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INNEHÅLL. 



Berättelse öfver samfundets verksamhet och utveckling under perio- 
den i Juni 1892—31 December 1894. 

Förteckning öfver ledamöter. 
9 Gödel, V. Katalog öfver Upsala universitets biblioteks fornisländska 
och fornnorska handskrifter. 

Nyländer, K. U. Inledning till Psaltaren. 

Almkvist, H. Mechilta Bo Pesachtraktaten med textkritiska noter, 
parallelställen ur Talmud och Midrasch, samt inledning och 
glossar. 

Danielsson, O. A. De voce AIZHOE, quaestio etymologica. 
Persson, P. Nyare undersökningar på den ^Plautinska prosodiens 
område. 
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Berättelse öfver samfundets verksamhet och utveckling under 
perioden i Juni 1892—31 December 1894. 



Under den tid af två och ett hälft är som förflutit, sedan 
den första berättelsen meddelades, har samfundet lugnt och 
ostördt fortgått i den riktning, som dess syfte och stadgar an- 
gifva. Genom dödsfall har dess krets ej gjort några förluster, 
och som den redan genom talrika inval vunnit lämplig omfatt- 
ning, har den ej heller mycket vidgats genom förvärfvande af 
nya medlemmar. Under år 1893 invaldes i samfundet docenterna 
J. F. Nyström och K. U. Nyländer; under 1894 biblioteksama- 
nuenserna L. A. Andersson och grefve E. Lewenhaupt. Sam- 
fundet räknar sålunda nu trettiofyra medlemmar, jemnt fördelade 
på båda afdelningarne. 

Professor Sahlin har inom samfundet, såsom dess ordförande, 
oafbrutet intagit främsta platsen, till dess han i Oktober 1894 
lemnade vårt samhälle och afflyttade till hufvudstaden. Sam- 
fundet har full anledning att i honom se sin egentlige stiftare 
och en af sina verksammaste ledamöter, och sedan han, den 30 
sistl. Oktober, på allmän sammankomst för sista gången fört 
ordet inom dess krets, samlades på aftonen dess medlemmar 
nästan alldeles mangrannt för att under ett enkelt samqväm gifva 
uttryck åt de känslor af vördnad och tillgifvenhet, med hvilka 
de omfattade sin förste, nu afgående ordförande. 

Till hans efterträdare på ordförandeplatsen utsågs på ofvan 
nämda sammankomst bibliotekarien Annerstedt, i hvilkens ställe 
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såsom vice ordförande professor Tegnér blifvit vald. — För tre- 
årsperioden 1893 — 95 har professor P. A. Geijer erhållit förnyadt 
uppdrag att tjenstgöra som samfundets sekreterare. — Af de 
båda afdelningarne har den filosofisk-historiska under åren 1893 
— 94 fortfarande haft till ordförande professor Sahlin, som för år 
1895 äfven på denna plats blifvit efterträdd af bibliotekarien 
Annerstedt. Inom den filologiska afdelningen fungerade som 
ordförande under år 1893 professor Danielsson, under år 1894 
professor Erdmann, och för år 1895 har docenten Tamm mot- 
tagit val till dess ordförande. Inom desamma fungera fortfarande 
såsom sekreterare docenten Edfeldt och professor P. A. Geijer, 
hvar inom sin afdelning. — Den kommission, som har till upp- 
drag att förbereda de samfundet åliggande beskrifningarne öfver 
Stockholms stad och öfver Upland, har ej undergått någon för- 
ändring och utgöres fortfarande af bibliotekarien Annerstedt samt 
professorerna Sahlin, Alin, Noreen och P. A. Geijer. 

Angående de särskilda uppgifter, som åligga samfundet, 
torde följande böra meddelas. 

Vetenskapliga föredrag hafva hållits på alla ordinarie 
sammanträden, hvilket framgår af följande förteckning öfver så- 
väl de respektive föredragens innehåll som deras författare. 

Föredrag af filologiskt innehåll: 
Prof. Almkvist: Om studieväsendet inom Islåm. 27 Okt. 1892. 

Tillägg och beriktigande till hans af samfundet utgifna 
»Ein ttlrkisches Dragomandiplom». 17 Dec. 1894. 
Prof. Danielsson: Om härledningen af det grekiska ordet alCijöc 
23 Sept. 1892. 
Om stafvelsedelningen i grekiskan. 6 Okt. 1894. 
Prof. Erdmann: Om de, sommaren 1894, af herr K. Zangemeister 
i det Vatikanska biblioteket upptäckta fornsaxiska text- 
fragmenten. 17 Dec. 1894. 
Prof. P. A. Geijer: Om bildningsförloppet af det franska språkets 
nomenklatur för växtrikets alster. 27 Febr. 1893. 
Om den ortografiska frågan i Frankrike. 30 Nov. 1893. 
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Prof. Johansson: Om sanskrit och prakrit 2 Dec. 1892. 

Försök till förklaring af benämningen på några runor. 
3 April 1894. 

Prof. Lundell: Om macedoniskan som ett särskildt slaviskt språk 

på Balkanhalfön. 28 April 1893. 
Prof. Noreen : Om den språkliga betydelsen af pauser. 12 Maj 

1893. 

Etymologisk förklaring af namnen Nerike, Gestrikland, 
Norge och Sverige. 25 April 1894. 
Doc. Nyländer: Om den hebräiska tempelmusiken. 27 Febr. 
1894. 

Doc. Persson: Om ett kapitel af den Plautinska prosodien. 4 Febr. 
1893. 

Doc. Tamm: Etymologisk förklaring af några svenska ord. 29 Sept. 
1893. 

Prof. Tegnér: Om några kufiska myntfynd. 28 Mars 1893. 

Föredrag af filosofiskt innehåll: 
Doc. Edfeldt: Om skillnaden mellan samhällen och menskliga 

föreningar. 8 Sept. 1892. 
Prof. K. R. Geijer: Allmänna betraktelser öfver filosofiens historia. 

30 Okt. 1894. 

Prof. Ribbing: Om mythen i Platos dialog, Statsmannen. 11 Jan. 
1894. 

Prof. Sahlin: Om olika former af folkrepresentation. 13 April 
1893. 

Om det så kallade opus morale. 14 Sept. 1893. 
Om betydelsen af uttrycket pligt emot någon. 13 Sept. 
1894. 

Föredrag af historiskt eller literaturhistoriskt innehåll: 

Prof. Alin: Om 1840 års riksrätt. 12 Jan. 1893. 

Bibliotek. Annerstedt: Bidrag till kännedomen om universitets- 
studiet i Upsala under senare hälften af 1700-talet. 
9 Nov. 1893. 

Om Upsala universitetsbiblioteks äldsta historia. 22 Maj 
1894. 

Prof. BoÉTHius: Om förloppet af den efter Carl XII-.es död med 
Görtz anställda rättegången. 30 Okt. 1893. 
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v. Bibliotek. Bygdén: Om en svensk folksägen i en ny belysning. 
10 Nov. 1892. 

Prof. Erdmann: John Lydgate, Englands mest produktive skald 
under förra hälften af det femtonde seklet. 27 Jan. 
1894. 

Prof. Hjärne: Om riksdagen i Vesterås år 1527. 9 Mars 1893. 

Frankrike vid Richelieu's tillträde till makten. 12 April 
1894. 

Doc. Nyström: Amerikanska secessionskriget 1861—65. 8 Mars 1894. 

Utgifna skrifter. Äfven i det band, som inledes af 
denna berättelse, ingå fem särskilda skrifter. Af dem utgöra de, 
som författats af professor Danielsson och docenten Persson, 
mera utförda bearbetningar af föredrag, som hållits inom sam- 
fundet. Amanuensen Gödels katalogsarbete bör ega värde för 
dem, som intressera sig för isländska och norska fornskrifter. 
Professor Almkvists och docenten Nylanders båda skrifter be- 
handla ämnen ur den semitiska filologien. — Af de skrifter, som 
äro afsedda att bilda det tredje bandet, äro fem redan färdig- 
tryckta och bland samfundets medlemmar utdelade, så att äfven 
detta tredje band snart bör kunna afslutas och offentliggöras. — 
En särskild publikation i det något större format, som man an- 
sett böra användas för de topografisk-historiska beskrifningarne, 
utgör den af bibliotekarien Bygdén utarbetade »Förteckning å 
tryckta och otryckta källor till landskapet Uplands och Stock- 
holms stads historiskt-topografiska beskrifning, förnämligast häm- 
tade ur Westinska samlingarne i Upsala universitets bibliotek», 
hvilken redan finnes omnämd i föregående berättelse och Sept. 
1892 framlades för allmänheten. 

Topografisk-historiska beskrifningar öfver Stock- 
holm och Upland. Genom bibliotekarien Bygdéns ofvan 
nämda katalogsarbete har man visserligen undangjort en vigtig 
förberedelse till det samfundet åliggande utgifvandet af båda dessa 
beskrifningar, men dessvärre har hittils foga kunnat uträttas för 
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att fa ens någon af dem till stånd. Trots fortsatta bemödanden 
att för deras utarbetande vinna kompetenta personer har ännu 
ingen, om hvilken man med skäl kunde antaga, att han vore 
fullt vuxen en sådan uppgift, visat sig villig att deråt egna tid 
och arbete. Det måste också medgifvas, att sådana på historisk 
forskning grundade ortbeskrifningar kräfva långa förberedelser 
och ostördt, träget arbete för att kunna tillfredsställa nutidens i 
detta hänseende högt uppdrifna fordringar. I utlandet ha inom 
denna literaturgren under de senaste åren offentliggjorts arbeten 
öfver orter af vida mindre betydelse än vår hufvudstad, hvilka 
utgöra vackra bevis på den moderna historiska forskningsmeto- 
dens rika utveckling äfven i denna riktning. Att den blifvande 
Stockholmsbeskrifningen, åt hvilken samfundet af flera skäl när- 
mast egnat sin uppmärksamhet, må inom denna literatur intaga 
en plats, som är Sveriges hufvudstad fullt värdig, är helt natur- 
ligt samfundets lifliga önskan, och man har äfven anledning hop- 
pas vinna detta mål, då man erinrar sig, att äfven i vårt land 
idkas de historiska vetenskaperna med mycken framgång. Af 
de svenske forskare, åt hvilka man nu med full tillförsigt kunde 
vända sig, hafva dock alla redan tagits i anspråk för andra värf, 
och man inser lätt, att denna uppgift måste för längre tid ode- 
ladt taga författarens hela arbetskraft i anspråk. Det synes der- 
före knappast återstå annat än att för densamma söka vinna 
någon gryende förmåga, som deraf känner sig lockad och är 
oförhindrad att under en ej alltför kort tid fullt egna sig deråt. 
Som ett sådant arbete, om det utföres väl, utan tvifvel komme 
att räknas dess författare till ej ringa förtjenst, bör man inga- 
lunda misströsta derom, att någon yngre vetenskapsman med 
goda förstudier och särskild fallenhet för forskningar i denna 
riktning, skall känna sig manad att åtaga sig och med kraft och 
ifver utföra denna uppgift. Det belopp af inemot 20,000 kronor, 
öfver hvilket samfundet för detta ändamål eger att förfoga, är 
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vidare ej tillräckligt stort för att medgifva, att större eller mindre 
delar deraf användas på partiela förberedande arbeten, hvilkas 
värde kanske blefve ringa för den, som åtager sig huvudupp- 
giftens fullständiga utförande. Af alla dessa skäl har det derföre 
synts samfundet välbetänkt att, såsom redan är antydt, afvakta 
tillfället att kunna åt en derför väl qvalificerad person, som ej 
är bunden af andra uppgifter, odeladt få lemna uppdraget att 
öfver vår hufvudstad utarbeta en topografisk-historisk beskrif- 
ning, som fullt motsvarar vår tids fordringar på arbeten af 
denna art. 

Utgifvandet af valda skrifter ur de Westinska 
samlingarne. För främjande af denna uppgift har, såsom 
redan i föregående berättelse är meddeladt, samfundet tillsvidare 
afsatt 2,000 kronor. Af detta belopp har ännu ingenting blifvit 
användt för ändamålet, emedan ingen hittils visat sig villig att 
åtaga sig utgifvandet af någon bland de mera värdefulla hand- 
skrifter, som ingå i dessa samlingar. Bibliotekarien Annerstedt 
har emellertid samlat och till samfundets sekreterare, hos hvilken 
de finnas tillgängliga, öfverlemnat anteckningar om ett urval så- 
dana handskrifter, hvilka i första rummet borde ifrågakomma till 
utgifvande. Särskildt från historisk, bibliografisk eller literatur- 
historisk synpunkt äro flera ganska beaktansvärda, hvarföre man 
har full anledning vänta, att de snart nog skola uppmärksammas 
af forskare på dessa områden och derefter de vigtigaste bland 
dem småningom finna väg till offentligheten. 

Samfundets ekonomiska ställning. Samfundets kon- 
tanta tillgångar ha under de tre senaste åren ökats med 3,673 
kronor och 97 öre, hvilket framgår ur jemförelse af den i förra 
berättelsen meddelade uppgiften om samfundets ekonomi med 
bokslutet för år 1894, enligt hvilket de särskilda fonderna ega 
följande kontanta behållning: 
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Jacob Westins fond kr. 50,000: — 

Beskrifningsfonden » 19,048: 81 

Westinska skriftfonden ...» 2,000: — 
Samfundets egen fond . . . . > 10,843: 54 
Summa kr. 81,892: 35 

Upsala den 1 Februari 1895. 

Enligt uppdrag 
P. A. Geijer, 

Samfundets sekreterare. 
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Ledamöter af Humanistiska Vetenskapssamfundet i Upsala, 
efter 1881, i den ordning de blifvit invalda. 

Fh. = Medlem af den filosofisk-historiska afdelningen. 



Flg. = Medlem af den filologiska afdelningen. 

Inträdt. 

Sahlin, C. Y. f. d. Professor Fh. 1881 

Malmström, C. G. f. d. Riksarkivarie Fh. 1881 

RlBBiNG, S. f. d. Professor Fh. 1881 

HÄGGSTRÖM, F. W. f. d. Professor Flg. 1881 

Nyblom, C. R. Professor Fh. 1881 

ANNERSTEDT, C. Bibliotekarie, Samfundets ordförande Fh. 1889 

ALIN, O. Professor Fh. 1889 

HjÄRNE, H. » Fh. 1889 

Geijer, K. R. » Fh. 1889 

Edfeldt, H. Docent Fh. 1889 

Burman, E. O. » Fh. 1889 

NOREEN, A. Professor Flg. 1889 

Geijer, P. A. » Samfundets sekreterare . . . Flg. 1889 

Erdmann, A. e. o. Professor Flg. 1889 

Danielsson, O. A. Professor Flg. 1889 

BoéTHIUS, S. J. e. o. Professor Fh. 1890 

Tegnér, E. Professor, Samfundets vice ordförande Flg. 1890 

Sundén, J. M. e. o. Professor Flg. 1890 

Tamm, F. Docent Flg. 1890 

Wahlund, C. Professor Flg. 1890 

Piehl, K. e. o. Professor Flg. 1890 
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Intrådt. 

LUNDELL, J. A. e. o. Professor Flg. 1890 

HEDENIUS, P. f. d. Professor Fh. 1890 

LANDTMANSON, I. S. f. d. Professor Fh. 1890 

Sundelin, R. Domprost Fh. 1890 

Almkvist, H. N. Professor Flg. 1890 

BYGDÉN, L. vice Bibliotekarie Fh. 1890 

KnöS, O. V. Docent Flg. 1891 

Persson, P. » Flg. 1892 

Johansson, K. F. e. o. Professor Flg. 1892 

Nyström, J. F. Docent Fh. 1893 

Nyländer, K. U. » Flg. 1893 

Andersson, L. A. Biblioteksamanuens Flg. 1894 

Lewenhaupt, E. Grefve, » Fh. 1894 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



Skrifter utgifoa af Humanistiska Veteoskapssamfundet i Upsala. II. i. 



KATALOG 

/ 

ÖFVER 

UPSALA UNIVERSITETS BIBLIOTEKS 

FORNISLÄNDSKA OCH FORNNORSKA 

HANDSKRIFTER 

AF 

I 

VILHELM GÖDEL 



UPSALA 189a 

ALMQVIST & WIK3ELL8 BOKTRYCKERI* AKTIEBOLAG 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



t 



FÖRORD. 



Den plan, som i föreliggande arbete blifvit följd, är i 
hufvudsak den, efter hvilken Katalog over den Arnamagnce- 
anske liåndskriftsamling redigeras. Då i företalet till Band. I 
af nämda verk redogörelse lemnas för densamma, ber jag få 
hänvisa dit med tillägg af följande förklaringar. 

Vid återgifvandet af titlarna har jag för att underlätta 
öfverskådligheten trott mig böra använda normaliserad skrif- 
ning, för sa vidt det låtit sig göra, men har jag emellertid i 
sådant fall också diplomatiskt citerat öfverskrift eller början af 
ifrågavarande arbete. 

Till förklaring af den nyinförda termen lialffraktur vill jag 
nämna, att jag därmed menar den efterbildning af frakturstilen, 
som påträffas i en del, mera omsorgsfullt utförda afskrifter från 
1600-talet. Man kan ej kalla denna stil fraktur, själfsvåldig som 
den stundom är i sin form, och ännu mindre kursiv, hvarför 
jag sökt beteckna den med en term, som torde angifva dess 
rätta ställning mellan båda. 

De förarbeten, jag haft att tillgå, äro: J. Hadorph, Apa- 
graphum donationis Delagardiance \ Holmiae 1672 samt de med- 
delanden, som Arnamagnaeanska Kommissionen med anledning 
af sitt besök i Upsala sommaren 1841 lemnat i Dansk Anti- 
quarisk Tidsskrift 1846 — 48, s. 97 ff. En vid samma tillfälle 
af Jon Sigurösson och Olafur Pålsson öfvcr en del af 
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Upsala biblioteks isländska handskrifter utförd beskrifning, som 
nu förvaras i Cod. AM 927 4:0 har jag äfven, ehuru först vid 
läsningen af korrekturet, haft tillfälle att begagna. Bibliotekarien 
Kristian Kålund hade den vänligheten att vid underrättelsen 
om mitt arbete göra mig uppmärksam på densamma, och 
Kommissionen for det Arnamagnseanske legat tillät mig att 
på härvarande bibliotek fa begagna handskriften. Härför lik- 
som för allt det tillmötesgående, jag rönt från Kongl. biblioteket 
i Stockholm, min vördsamma tack. 

Det är mig kärt att till sist fa frambära min tacksamhet 
till alla dem, som på ett eller annat sätt skänkt mig sin hjälp, 
i främsta rummet bibliotekarien Annerstedt för all den välvilja, 
han visat mig vid mina studier och undersökningar samt för 
allt, hvad han gjort för att befrämja mitt arbete, så ock för 
öfrigt Upsala biblioteks tjänstemän, särskildt amanuensen Dr. 
Aksel Andersson samt öfriga vänner för upplysningar och råd. 

Upsala i juni 1892. 

Vilhelm Gödd. 
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I den Delagardieska samlingen. 



De dyrbara manuskript, som den frikostige Magnus 
Gabriel De la Gardie den 18 januari 1669 donerade Upsala 
Akademi, och hvilka nu utgöra Universitets-bibliotekets s. k. 
Delagardieska handskriftsamling, förvärfvades alla med undan- 
tag af några fa af donatorn vid hans inköp 1658 af den danske 
forskaren och samlaren Stephanus Johannis Stephanius' 
efterlemnade bibliotek och samlingar. 

Utan inskränkning gäller detta med afseende på samlingens 
fornisländska och fornnorska handskrifter. De hafva alla tillhört 
Stephanius. Som bevis för detta påstående hänvisar jag till 
hvad jag nedan vid hvarje handskrifts historia far tillfälle med- 
dela och hoppas dessutom att i en kommande redogörelse för 
förvärfvet af våra fornisländska och fornnorska handskrifter kunna 
härtill ytterligare lägga några bestyrkande fakta, särskildt med 
afseende på Eddan, som ett slags tradition velat räkna till Jo- 
nas Rugmans manuskript-förvärf af år 1661. 

Beträffande denna samling handskrifter i dess helhet må för 
öfrigt nämnas, att hvarje band å permarna bär De la Gardies 
krönta bokstämpel i guld och å framsidan sitt i donationsbrefvet 
gifna ordningsnummer. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II, 1. 1 
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DG: 4-7. 

Perg. Folio. jo 9 s X 23 cm. 44. blad utom försätts- 
bladen. Skri/ven omkring 1250. Fraktur. Initialerna röda 
och blä-gröna. Tvåspaliig. Ortografien Tiorsk. Fragment 
af tvänne codices. Bunden i hel-pergament. 

I. Bl. 1—2. 

Olafssaga Tryggvasonar. 

Oddr Munks bearbetning. Fragment, slutet. Bl. 
1 a begynner: »En Olofs konongs men/j plyöu f>a alhr 
upp a oiminn langa ap oöjum fkipunuw fer til vigif». 
Slutar å bl. 2 r b rad. 40. Bl. 2 \ som af skrifvaren lem- 
nats blankt, är prydt med en teckning i bläck, före- 
ställande konung Olaf. Ofvanför läses: »Olapf DyjD». 
Teckningen är af betydligt senare datum än handskriften. 

II. Bl. 3-44. 

Skrifven af tvänne händer. Den senare börjar med 
bl. 30. På fyra ställen förekomma lakuner: efter bl. 5, 
10, 32 och 38. Slutet fattas. 

Innehåll: 

1) Bl. 3-5. 

Pamphilus och Galathea. 

Titel saknas. Begynner: »EC EM S/ERDR 1 ber 
ec gaplak undir hiarta minu.» Fragment. Slutar å bl. 
5 V b med orden: »at rygglaeikr 7 harmr. brott paRi». 

2) Bl. 6 a rad. 1-13. 

Dialog mellan 'JEÖia' och 'Hugrecki'. 

Fragment. Begynner: »fem £>au haya a yifat.» 
Slutar: >f fmi pylgia j lawnan gott gera.» 
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3) Bl. 6 a rad. 14 — 17 v a rad. 5. 
Elissaga ok Rosamundu. 

Titel saknas. Efter blad 10 en lakun på tvänne bl. 
Bl. 10 slutar: »sua at fueröit nam aeigi pyrr ftaöareni». 
Bl. 1 1 begynner : »o: fran/zz . aem« hertekin// patQkian man«. » 

4) Bl. 17 v a rad. 6 — 43. 
Strengleikar eöa Ljoöabok. 

Titel saknas och flerstädes äfven initialer. Fragment, 
början. Af sista lägget, som börjar med bl. 43, återstå 
endast ytterbladen. Att döma efter de öfriga läggens 
bladantal synas 6 blad vara förkomna. Bl. 43 slutar: 
»J>a fynde hon honum j maellti». Bl. 44 blankt. Efter 
bl. 32 en lakun på tvänne och efter bl. 38 en på ett blad. 

Historia: På första fbrsättsbladets andra sida har Stephanius 
med egen hand skrifvit följande: 

»Volumen hoc membranaceum seqventes 
complectitur Tractatus 

I. Fragmentum Historige Olai Tryggonij, Norvegiae Regis. 

II. Drama 'Epcöttxöv, usq. ad illa verba : Heyridt hövsker 
men« aeina fagra Sögu : etc. 

III. Historiam de Eli qvodam, Juliani Ducis S. ^Egidij filio, 
å Roberto Abbate, jussu Haqvini Haqvinij Regis, in Nor- 
mannicam lingvam translatam : ubi de Comite Wil- 
helmo et Rosemunda multa inculcantur. 

IV. Varias Britannorum fabulas, qvas in carmina converfas 
olim fuifse dicunt, qvae in convivijs ad citharam decan- 
tari folita efse perhibent : ut Historiam de Gviamaro 
Eqvite Britanniae Meridionalis; aeskeliod Britannis vete- 
ribus dictum; de Nobilium duorum conjugibus gemellos 
enixis, et id genus alia.» 

Cod. I: Å bl. 2 v öfverst till venster står skrifvet af en 
hand från omkring 1300: »h^rra snari aflaksfo// a mik». Denne 
Aslaksson, som på detta sätt nämnes såsom handskriftens 
ägare, identifieras och detta helt sannolikt med den i norska 
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diplom från 1299 — 1319 ofta nämde riddare af samma namn, 
och som på Rogaland synes hafva haft sitt hemvist. 

Cod. II: Bl. 43 v har nederst till höger följande påteck- 
ning: »L. Samuelides Arctander, 1624. m. iobr. Hernej3 in 
Nordlandia». Å bl. 44 r läses på tvänne ställen namnet: 
Tolla Benckestock och å bl. 44 v åtskilliga anteckningar så- 
som: »Gammel Norsk Kronicke paa Gawwel Norsk 

Gilleskaal i Nordland Samuelides Arctander.» 

Användn. och beskrifn.: R. Nyerup, Rejser til Stockholm, 
Kjbhn 18 1 6, s. 154 ff. 

Cod. I: O. Verelius, Itt Stycke af Konung O l af Trygg- 
jasons Saga, Upsala 1665. P. A. Munch, Saga Ola/s Ko- 
nungs Tryggvast/nar, Christ. 1853, s. 64 ff. Innehåller facsi- 
mile af handskriften. 

Cod. II: 1) E. Kölbin o, Bruchstuck cincr altnordischen 
Bearbcitung von Pamphilus und Galathca, Germ. XXIII, 129 ff. 
2) C. R. Unger, Heilagra Manna Sogur I, 452, not. 3) E. 
Kölbing, Elis Saga ok Rosamundu, Heilbr. 1881. 4) R. Key- 
ser och C. R. Unger, Strengleikar eda Ljödabdk, Christ. 1850. 
Innehåller facsimile af handskriften. 



DG: 8. 

Perg. 4:0, 26 X 19^ cm. pS bl. + 77 tilläggsblad 
af papper, af hvilka 3 äro fästa vid främre. 2 vid 
bakre permen och 12 efter bl. 37. Fraktur. Ortografien 
norsk. Handskriften omfattar tvänne. vid skilda tider 
skrifna. codices. som redan på 1500-talet sammanbundos 
i mörkbrunt läderband med spännen. 

I. Bl. 1—69. 

Bl. 1 — 57. Frakturhand från förra hälften af 1300- 
talet. Röda kapitelöfverskrifter; initialerna: röda och blä. 
Skrifna af trenne händer: Bl. 1— 32 r rad. 18 samt bl. 
34— 57 r af hand a. Att a stannat å bl. 32 beror tyd- 
ligen derpå, att den originalhandskrift, han följt, här 
haft en lakun, hvarför han lemnat resten af bl. 32 samt 
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bl. 33 blanka i och för lakunens ifyllande efter annan 
codex. Det har också sedermera verkställts af en hand b. 
Denna stannar å bl. 33 r rad. 9 och lemnar med en * 
hänvisning till den direkta fortsättningen af a å bl. 34. 
BL 57 v är af hand c. Med bl. 57 slutar den nu i frag- 
mentariskt skick befintliga pergamentshandskriften. Dess 
sista blad hafva nämligen gått förlorade och sedermera 
ersatts af: 

Bl. 58 — 69. Pappersblad. Skrifna af en kursiv hand 
från midten af 1500-talet efter Cod. AM. 309, fol. bl. 
73 b — 74 b. Slutar å bl. 59 r . De öfriga bladen blanka. 

Innehåll: 

1) Bl. 1 — 53 v rad. 28. 

Konung Magnus Lagabcetirs landslag samt Rettar- 
bcetr af Hakon och Magnus med omedelbart följande 
epilog. 

Handskriften har lakuner på följande ställen: 
Efter bl. 45 hafva tvänne blad gått förlorade. Bl. 
45 slutar i landslegobalken med orden: »J>a a hann at 
haya pnwanda» (jfr Norges Gamle LoveW, 147!). Bl. 46 
begynner i handelsbalken med orden: »landz Ok vtan 
laga vara.» i ett mellan kap. 2 och 3 inskjutet stycke, 
som i Cod. AM. 60 4:0 återfinnes i tingfarabalken, kap. 
9— 11 (jfr N. G Z. II, 20 f.!). 

Efter bl. 47 är ett blad förkommet. Bl. 47 slutar: 
»naema £>ui at seinf at hann uiffi aeigi at pallf var 1 1 
haue firtr fer fettar and.» (jfr N. G. L. II, 156!). Bl. 48 
begynner: »hanf ep dmkar 1 bjunni ok g^t/r aeigi mad:» 
Gfr N. G. L. II, 159!). 

2) Bl. 53 v rad. 28-69. 

FarmannalQg ur Bjarkeyjarrittr. — »her hajy upp 
farmarna log». 



Digitized by Google 



6 



V. GÖDEL 



Slutar ä bl. 59 r . Följande blad "blanka. 
II. Bl. 70—110. 

Olafssaga ins helga, den mindre eller legendari- 
ska kallad. 

Begynner å bl. 70 v . Bl. 70 r har såsom smutsblad 
lemnats blankt af afskrifvaren, men sedermera fyllts med 
anteckningar af en senare kursiv hand. Sagan är ned- 
skrifven på 1200-talet i fraktur och ända igenom af 
samma hand. Här och där marginalanteckningar i 
kursiv. Titel saknas, kapitelöfverskrifter likaså. Initia- 
lerna: röda och blå. Om textens originalitet säga 
Keyser och Un ger i företalet till sin edition af 
O/a/s Saga Hins Helga. Christ., 1849, s - VII f., att 
den »er Gjenpart af et aeldre Haandskrift, hvilket er 
klart deraf, at Skriveren paa enkelte Steder har mis- 
forstaaet sin Original og oplöst dens Forkortninger feil- 
agtigt». Men han synes för öfrigt i hufvudsak hafva 
fulgt sin Original med Nöiagtighed». 

Historia: Handskriftens båda codices äro tydligen tillkomna i 
Norge. Samtidigt med deras sammanbindning torde pappers- 
bladen hafva blifvit tillsatta. G. Storm har i sin beskrifning 
af handskriften påpekat, att namnet SUNEUE i vattenstäm- 
peln återfinnes hos papper, som begagnats i Oslo af riksrådet 
å r 1 535 och privatmän därstädes 1538. I början af 1600- 
talet ägdes handskriften af presten Hans Ola fs son i Bodo 
(t 162 1) och hans son Stefan Hansson i Gildeskaal en- 
ligt följande anteckning af den senare å näst sista tillsätts- 
bladet: »Ex libris charifsimi patris Rev. Dni. Joh. Olaj. 
hunc pofsidet Stephanus Joh. Norlandus. Superata cruce co- 
ronor. 1626.» Vid pass 1630 förvärfvades den af Stepha- 
nius. Den 26 sept. 1633 skrifver han till Ole Worm om 
handskriften följande {Wormii Epistolce I, 157): »Librum in- 
prresens ad te mitto, cujus nupere mentionem feci. Codex videtur 



Digitized by Google 



FORNISL. O. FORNNORSKA HANDSKRIFTER 



7 



esse Legum Norvegicarum lingva Islandica conscriptarum : 
qvibus subjunctum extat, ni fällor, Chronicon Regum Norvegice.* 
Härpå svarar Worm den 28 sept. s. å. (an/, arb. y s. 158): 
»Qvem mittis codicem, inspexi; Leges continet Norvagicas &* 
Historiam S. Olat, cujus mihi est copia, cujusqve summam 
invenies in Historia å me edita.» Å tillsättsblad 3 V har Ste- 
p han i us skrifvit: 

»Wdi denne Bog indeholdifä effterfölgende Tractater. 

1. Konning Mogenfc Haagenfjönft Frofte Tingft Lowg 

2. Kong (Muff Haraldftönfi, som ellerg kaldift Sancte 
Oluff, Hiftorie.» 

Användn. och beskrifn.: 

Cod. I: Norges Gamle Love II, IV, 702 ff. Del. IV 
innehåller facsimile af handskriften. 

Cod. II: R. Keyser och C. R. Unger, Ola/s Saga 
hins helga, Christ. 1849. 

DG : 9. 

Perg. 4:0. 20 X 15 cm. 179 bl. + 4. tilläggsblad 
a/ papper. Fraktur. Skri/ven a/ 5 olika händer /rån 
slutet a/ 1500- och början a/ 1600-talet. Ö/verskri/ter 
och initialer röda. Bunden i mörkbrunt läder med guld- 
snitt. Ryggt.: »ISLANS LOGBOG». 

Innehåll: 

1) Bl. 1. Af hand c från 1587. 
Memorial, »aminwing s för domaren. 

2) Bl. 2— 8. Af hand c. 
a) Formulär. 

»Att fetia heradz £>ing». — »Att feigia vp h^radz 
f>ing». — »Att fetia alf>ing A oxar Al £>i//gi». — »Att 
feigia vp al£>i//gi». — »Kaupfetni//g». — »Hie* feigu at 
Nepna menn til oxar a: pmgz». — »Kyjrfetning». — 
sLogpefting». — »/Ettleiding». — »Hier feig/r huerfu 
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madur {ka/ lyfa a sig vijgi». — »Hu<?/ licttuifu/;/ dowa:a 
er hugat». — »stepna». 

b) Alpiwgis fampyckt 1574». 

3) Bl. 9— u r . Af hand c. 

a) Bl. 9— io r rad. a. 

Johannes 9 evangelium, kap. I: i — 14, pä latin. 

b) Bl. 10 för öfrigt liksom 11 r upptagas af teckningar 
ur bibeln, utförda i rödt och föreställande: Be bäd el- 
sen, flykten till Egypten, korsfästeisen, upp- 
ståndelsen, himmelsfärden, andens utgjutande 
och treenigheten. 

4) Bl. 1 1 v . Af hand b. 
Annalistiska notiser (874—1584). 

5) Bl. 12— n6 r rad. 5. Af hand a från omkr. 1575. 
Jonsbok. 

6) Bl. Ii6 r rad. 5— 144 v rad. 3. Af hand a. 
Rettar-boetr. 

7) Bl. 144 v . Af hand d från början af 1600-talet. 
Altingsbeslut om ödemarker. *Dat. den 30 juni 1604. 

8) Bl. 145— 167 v rad. 17. Af hand a. 
Regifhum IflenöfkRa: logbokat». 

Register öfver n:o 5) och 6). 

9) Bl. 167 v rad. 18— 175 r rad. 18. Af hand a. 

a) Förteckning på biskopar i Hélar. 

b) »Pimngs Dom ut», af år 1490, »ä miduiku dagin// 
nitstan/* ept/> pietms' messo og päls'». 

c) »Ktoffieidaz Domui af år 1471, »Manudagin;/ ny- 
stan;/ ept/r Mäjiu messo sydan wmm häustid I lamb ey » . . . 
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d) Kristinréttr. Utdrag. 

e) »Samtyckt a beffastadum». Dat. 1555. >Unw 
tolla at giallda>. 

/) (opium ap K: M: bteji \m tiund og vphelldi 
prestanna: Hopud brepit fialpt ligfif: a domktrkiune. » 

Gifvet af Fredrik II den 21 mars 1575. 

10) Bl. 175 r rad. 19— 176 r . Af hand c. 

a) Kronologier. Från verldens begynnelse fram till 
år 1587. 

b) »Fribrep Torpa ara Sonar >, gifvet af Kristian 
VI 1540. 

11) Bl. 1 76 v — 178. Af hand b. 

a) Skiljedom mellan biskoparna Augmund på SkaU 
holt och Jon Arason på Holar. 
Dat. Bergen 1524 »vigilia laure//ti». 

å) Kronologier. — »Tabula An;/oru/// mu//di». 
Från verldens begynnelse till år 1584, nedskrifningsårct. 

c) Genealogier. — »aettartala pra adam til figurd a 
gre/nadtfHtodu///» (son till biskop Jon Arason) med 
tillägg af ett par slägtled utaf hand e. 

12) Bl. I79 r . Af hand d. 

Om de fyra ekumeniska mötena. — »Af pioru;;/ 
storfringuw >. 

Historia: På grund af genealogien å bl. 178 har påpekats i 
Dansk Antiqv. Tidskr., 1846—48, s. 98 och sedermera äfven 
af G. Storm, N. G. L. IV, 706, att handskriften skrifvits af 
eller för presten Sigurd ur Jönsson (t 1595) på Grenja<3ar- 
staör. Det är möjligt, att så är, men snarare synes mig för- 
hållandet vara följande: Handskriften har ursprungligen om- 
fattat bl. 10 — 179. Bl. 10 — 11, afsedda till omslagsblad, lem- 
nades blanka, likaså de sista från och med bl. 1 7 5 r , på h vil- 
ket hand a stannat. I detta skick har handskriften kanske 
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kommit i Siguröur Jönssons eller någon hans slägtinges 
ägo. De blanka bladen hafva då utfyllts dels med teckningar 
såsom å bl. 10 — n, dels med annalistiska notiser, genealogier, 
anteckningar o. dyl. såsom å bl. 144 \ 175 — 179, och ett nytt 
lägg på 10 blad, af hvilka det sista bortskurits, har blifvit in- 
satt framför lagboken. 

Stephanius erhöll handskriften af Brynjölfur Sveins- 
son år 1641. Han skrifver nämligen till Worm den 4 dec. 
d. å. följande {Wormii Epist. I, 222): »Is (Brynolphus) 
nunc Codicem Legum Islandicarum eleganti manu in mem- 
brana scriptum cum aliis nonnullis Constitutionibus transmisit.> 

På tilläggsbl. 2 V har han med egen hand skrifvit: 
»D. Evcherius in Epistola de Contemptu Mundi. 
Nullam esse cavfam tam dignam putes, qvå tibi justa 
fiat mors hominis.» 
Anv&ndn. och beskrifn.: Norges Gamle Love III, 63—67, 
86 ff., 98 — 102, 105 f., 114 f., 117, 129 ff., 139 ff.; IV, 
705 f. DipL Island. I, 699 ff., II, 293, 324, 368, 416 f. 

G : 10. 

Perg. 4:0. 21, s X iö.j cm. 33 bl. 4- 6 tilläggsblad 
af papper. Fraktur. 14.00-talet. Bunden i hel-pergament. 

Grettissaga. 

Fragmentarisk. Handskriftens sista blad har gätt 
förloradt, och bl. 55 v är oiäsiigt. Bl. 55 r slutar: >f>a 
ko;;/ m nukl&gardi haralldr hguråarfon 7 gar- magn//^ 
kongi hon?im hälft nkit vad fig \xoru £>a bad;r kongnmir 
j nojegi en nsefti» (jfr Grettis saga, A 7 . 0. XVI, 205!). 

Lakuner och felaktig ordning af bladen förekomma 
på följande ställen: Bl. 4 skulle hafva haft plats efter 
bl. 1. Bl. 47 är den fragmentariska återstoden af ett 
efter bl. 53 nu i handskriften felande blad, och som i 
slutiägget haft sin motsvarighet i handskriftens sista, 
såsom redan anmärkt nu förkomna blad. Efter bl. 3 
är ett blad förloradt. Bl. 3 slutar: >my:kt nar miog 7 
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er hann geck opzn fra nauftenu \>a geck porfinnr» (jfr 
anfarb.. s. 16!). Bl. 5 (4) begynner: »pullt iwrd uerit pui 
fuo gerde stewmod/r hw gawla \iid jtfgolp ajpa minn* 
(jfr anf arb. f s. 20). 

Handskriften har varit illa utsatt för rök och fukt, 
så att flera blad äro fbrdärfvade och svåra att läsa. Den 
är för öfrigt till sin utstyrsel af enklaste slaget. Titel och 
initialer saknas. 

Historia: Ä tilläggsbl. 3 V har Stephanius med egen hand 
skrifvit följande: »GRETTLA, / sive / HISTORIA GRETTERI/ 
ASMUNDII, / Lingvå Iislandicå antiqvå: / qvam dono mihi 
dedit, atq. ex ipfa Iislandiå Av- / strali Soram transmifit Cla- 
rifsimus et / Doctifsimus Vir, / M. Brynolphvs Svenonivs, 
/ Episcopvs Scalholten- / sis: / cujus rei hane manum perpe- 
tuam indicinam / extare volui / Stephanus Johannis Ste- 
phanius. / Sor;e, / Anno Messi;e, Regis / ^Sterni, / cId Id 
CXLI. / Idib. Januar.» 

Den 10 mars 1641 skrifver Stephanius till Worm om 
handskriften följande: »Caeterum non potui, qvin & tecum in 
prgesens communicarem GRETLAM, sive Historiam Grcttcri 
Asmundii, qvam dono mihi nuper transmisit Af. Brynolfus. 
Peramanter rogo, ut interpr etern adhibeas Islandum qvempiam, 
q vi nobis summa qvaeqve capita exponat». Härpå svarar 
Worm: >Gretlam gratus remitto, cum neminem hic habeam, 
q vi cum fruetu aliqvid in eo enucleando praestare possit» 
{ Worm ii Epist. I, 196 ff.). 

Användn.: G. Magnusson och G. Thordarson, Grcttis Saga, 
JV. O. XVI, Kjbhn 1853. 

DG: 11. »Upsala-Eddan.» 

Perg. 4:0. 20,2 X 14*5 cm. 56 blad + försätts- och 
tvänne tilläggsblad af papper, ett insatt framf ör och ett 
efter texten. Skrifven omkring 1300. Fraktur. Öfver- 
skrif terna röda-; initialerna växlande i rödt, grönt och 
svart. Bunden i hel-pergament. 
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Edda Snorra Sturlusonar. 

Innehåll: 

1) Bl. 2— 3 r rad. 18 (pag. 1—3). 
Formali. — »bok pessi heitir edda» . . . 

2) Bl. 3 r rad. 19 — 19 r rad. u (pag. 3 — 35). 
Gylfagiiming. — her hepr gylva gin//ing>; . . . 

3) Bl. I9 r rad. n— 22 (pag. 35— 42). 
Skåldskaparmal. — »pra heimbof)i asa nWnegi.» 

4) Bl. 23— 25 r (pag 43-47). 

Skaldatal. — »Starka^* in;/ ga///li var fkalld.^ 

5) Bl. 25 v rad. 1— 19 (pag. 48). 

Attartala St ur lunga. — »Adam paj)//* Sechz.» 

6) Bl. 25 v rad. 20—26 (pag. 48—49). 
LQgsQguinannatal. — >Ulphotr het mabr er fyrft 

fagf>i log upp a iflandi at hans ra£>i var alf>ingi set/.» 

Slutar med bl. 26 r rad. 12. De blanka delarna af 
bladet upptagas af teckningar i bläck, af hvilka den ä 
bl. 26 v framställer scenen ur Gylfaginning, där Gangleri 
står med sina frågor framför treenigheten : Här, Jafnhar 
och f>riöi. (Ett facsimile af teckningen finnes i Edda 
Snorra Sturlusonor III. Sumpt. Leg. Arnam., Hafni^e 
1880—87.) 

7) Bl. 27-45 r (pag. 51—87). 

Skåldskaparmal. — A\er hepr skaildskap^r mal 1 
heiti margra hk'ta.> 

Slutar med bl. 45 r rad. 16. Därefter följa trenne 

£Visur.\ 
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8) Bl. 45 v — 47 (pag. 88-92). 

Den s. k. andra grammatlska af handling i Snorris 
Edda. — »Hvaö er hlio]}f grein.» 

9) Bl. 48—56 (pag. 93—109). 
Hattatal. — xFyrst er chot/kvzeöi hät/r.» 

Slutar å bl. 56 r . Bl. 56* liksom bl. 1 har skrif- 
varen lemnat blanka. 

Handskriften är helt igenom skrifven af samma 
hand, med undantag af några »visur» på första smuts- 
bladet samt randanmärkningar och småtillägg, som se- 
nare tillkommit. Tomrum, som skrifvaren lemnat, och 
äfven en och annan marginal hafva utfyllts med teck- 
ningar i bläck. 

För öfrigt kan tilläggas, att handskriften är all- 
deles fullständig och på det hela taget ganska väl bi- 
behållen, om också bl. 32 — 34 delvis skadats af mögel, 
som dessutom å ömse sidor om dessa blad ätit små runda 
hål genom flera lägg. 

Historia: Å tilläggsbl. i r har Bibliotekarien J. H. Schröder 
skrifvit följande: »EDDA ET SCAL/DA/ Codex Membrana- 
ceus / cura Jonae Rugmani Islandi / in Sueciam translatus / ab / 
Illustr. Com. Magno Gabr. De la Gardie / R. Su. Cancellerio 
cet. / Bibliothecse Upsaliensi / Dono datus / An. 1669.», samt 
å samma blads andra sida: 
»Pag. 1. Formdli. 

» 3. Gylfaginning. (Göransons Edition stannar vid 
pag. 35 hujus codicis.) 

» 35. Bragaroedur. 

» 36. Skaldatal. 

» 48. ^EttartÖlu Snorra. 

» — Lögsögumanna tal. 

» 51. Skalda. 

Examinavi mense Mart. 1834. 
I. H. S.» 
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Sedermera har emellertid rad. 4 å första sidan — »cura 
Jonae Rugmani Islandi» — inklamrats och mellan denna och 
rad. 5 följande inskjutits: »cum collectione Steph. Joh. Ste- 
phanii?», skrifven af Jdn Sigurdsson. Denna Sigurdssons 
förmodan gent emot det påstående, att handskriften öfver- 
förts från Island till Sverige af Jdnas Rugman, har utan 
allt tvifvel sanningen för sig 1 . Den vinner stöd för det första 
af själfva handskriften. Denna har nämligen å tilläggsbl. 2 v t 
öfverst i kanten en, hittills ej observerad, liten anteckning: 
+Folia continet jtf», om hvilken man med stor visshet, synes 
mig, kan våga påstå, att den skrifvits af Stephanius. Det 
är hans vackra och säregna piktur. 

Vidare talas i Wormii Epistola om en Stephanius' 
Edda, och de utlåtanden, som där om densamma fällas, 
träffa synnerligen väl in på denna codex. 

Den 16 maj 1639 skrifver nämligen Stephanius till 
Ole Worm: »Jam avide exspecto judicium tuum de EDDA 
mea. Et quidem enixe abs te contendo, ut diligenter per- 
scribas, in qvibus consentiat, aut discedat å tuo meus Codex, 
in quibus etiam excedat ac superet, & qvanto in pretio sit 
ponendus, ut nunc se habet tam mutilus & corrosus. Certe, qvi 
donavit, M. Brynulphus magni fecit.» Worm svarar härpå, 
den 18 maj: > Eddam remitto, vix a me å tuo abitu tactam 
tantum enim mihi non fuit otii, illam ut inspicerem, nedum 
lustrarem; sed tanto ne diutius frustreris xsi[nr]Xia>, remittere 
lubuit» (ar//, arb., I. 183 f.). Och i hans bref af den 18 maj 
1642 heter det: »Remitto Eddam utcunque cum meo contuli; 
maxime discrepant tum ordine, tum rebus;» (art/, arb., I, 232). 
1646 har Worm åter handskriften i och för jämförelse med 
sin. I bref af den 23 sept. d. å. påminner Stephanius 
honom om sin codex med följande ord: »Qvum nullus dubi- 
tem, qvin hiatum illum in Eddd tuå suppleverit, cui hane 
operam injuncturum te nuper significasti, peramanter rogo, 
ut meum Codicem, per hunc internuncium, restituas:». Worm 
svarar den 26 sept.: »Reddo cum summa gratiarum actione 
Eddam tuam; continet & Eddam & Scaldam &: omnia, quae 
eo spectant» (an/, arb., I, 274 f.). 

1 Jfr Finnur Jönsson, Prjefatio till Edda Sm. SturL, Sumpt. Leg. Arnam. 
III, 1AI ff.! 
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Ett tredje och kanske bästa stöd för denna förmodan 
lemnar Stephanius själf i: Nota Vberiores in historiam 
danicam Saxonis Gramtnatici, Sorae 1645, s. 136. Det före- 
kommer nämligen här ett citat ur Snorris Edda, hvilket ej 
kan vara återgifvet efter Cod. Wormianus — som förf. eljest 
synes hafva begagnat — men som i allt stämmer med DG: 11, 
frånsedt visserligen den felaktiga upplösningen af förkortnin- 
garna. Jag anför några rader. »Inorthr halfo heimsins fan 
H. Spakonu eina, er Sibil het, en vir kollum Sif. Engi vissi 
set har, sonr thera het Lorrithi. Hanss Sun Vingithor, hans 
Sun Vingen'» etc. Se Snorra-Edda ed. Arna-Magn. II, 252! 
Jfr ofvan sid. 1 ! 

Om handskriftens tidigare historia känner man föga. 
Ett par upplysningar lemnar emellertid handskriften själf, vis- 
serligen knapphändiga, men hvilka dock meddela namnen på 
ett par personer, i h vilkas ägo den varit. En anteckning i 
lönskrift å bl. 47 v — af samma hand, som verkställt manu- 
skriptets nedskrifvande — har följande lydelse: »GxhbR b mkc. 
xpl mb t>x fkb mkc. fccf mbttx tbcb mbc. fccp mxn f>bt fbcb 
f>kc», d. ä: 

Gunnarr a mic, 

uel ma f>u fia mic, 

ecce mattu taca mic, 

ecce mun fat faca f>ic. 
Om denne Gunnarr säger Finnur Jönsson, anf. arb. f 
s. LXI V f. : > Gunnarr qui possessor libri nominatur, nobis ig- 
notus est. In annalibus Islandicis ad an. 13 19 legimus, Jonem 
murtum (filium ipsius Egilis Sölmundi filii) et Gunnarem 
rdsvein cum mandatis e Norvegia in Islandiam venisse. Fieri 
potest, quamquam affirmari non potest, ut hic idem sit atque 
nostri codicis possessor, siquidem Jonis amicus fuit ; cfr. genea- 
logiam, quae in patre Jonis finitur». 1 Denna på goda grunder, 
som det synes, uttalade förmodan har betydelse så till vida, 



1 Vid en teckning å bl. 37* — en riddare, som med sträckt lans sprän- 
ger fram till häst — läser man: "ner ridwr madwr jon magwr.* Anteckningen 
är dock nedskrifven af en vida yngre hand ån den, som utfört teckningen eller 
skrifvit boken. 
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som den lemnar ett bidrag till bevisningen för handskriftens 
nära öfverensstämmelse med originalet 1 . Finn ur Jönsson till- 
ägger därför: »Verisimile videtur, hunc codicem aut ex libro 
ipsius Snorrii aut ex apographo inde facto descriptum esse.» 

Den andra namnteckningen, skrifven af en hand från om- 
kring 1600, återfinnes å bl. 33 v . Där läses: »t>orlakj prestur a 
mig.» Från denne |>orlakr kom måhända handskriften till Bryn- 
jölfur Sveinsson, som skänkte den till Stephanius, sanno- 
likt vid sitt besök i SorÖ, April 1639. 

Användn. och beskrifn.: 

J. Peringskiöld, Heimskringla, II, 479 ff. J. Görans- 
son, De Yf ver borna Atlingars eller Sviogötars ok Nor dm an- 
tiers Edda, Upsala (1746). J. Ihre, B ref till Sven Lager br in g 
rörande then isländska edda, Upsala 1772. Schlözer, Islän- 
dische Literatur und Geschichte, Göttingen u. Gotha 1773. 
Uno von Troil, Bref rörande en resa till Island, Upsala 
1777, s. 291 ff. R. Nyerup, Rejser til Stockholm, Kjbhn 
1816, s. 71 ff. R. K. Rask, Snorra-Edda dsamt Skdldu y 
Stockhölmi 181 8. Edda Snorra Sturlusonar, I — III, Sumpt. 
Leg. Arnam., Hafnise 1848 — 87. S. Egilsson, Edda Snorra 
Sturlusonar, Reykjavik 1848. {)orleifr Jönsson, Edda 
Snorra Sturlusonar, Kphn 1875, s * VIII. Th. • Möbius, Hat- 
tatal, Halle 1879. E. Wilken, Die prosaische Edda, Pader- 
born 1878 — 83. De flesta editioner af Edda Scemundar hins 
/röda. DipL Islandicum I, 498 ff., 504 ff. K. Gislason, 
Fire og fyrretyve prever, Kjbhn 1860. Jön Sigurösson, 
Lögsögumannatal og lögmanna d lslandi (pr. 1860 — 61), i 
Sa/n til Sögu Islands, II. Finnur Jönsson, Lönskri/t og 
lejlighedsoptegnelscr /ra et par isländske håndskrifter (Småstykker, 
s. 185 ff.). V. Dahlerup och Finnur Jönsson, Den /erste 
og anden grammatiske a/handling i Snorres Edda, Kbhn 1886. 
E. Mogk, Der sogcnante zwcite grammatische traktat der 
Snorra-Edda, Halle 1889. 

1 Se härom E. Mogk, Untersuchungctt uber die Gyl/aginnittg, P. B. 
Bcitr, VI, 477 ff.- 
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DG: 12—16. 

Papp. 4:0. 20,3 X i6,s cm. 52 bl. utom försätts- 

bladen. Kursiv. Förra hälften af 1600-talet. Bun- 
den i hel-pergament. 

Innehåll: 

I. Bl. 1—2. 

Knytlingasaga. — »Knitlingfagu in hiftoria Canuti 
Regis Daniam hifce defcribit.» 

Fragmentarisk afskrift. Begynner: »Danmork er 
mykid rycki» och slutar: »voru f>efsi laund ad fornu 
margra konga ryki.» Jfr FMS. XI, 229 fT! Efter texten 
följer latinsk öfversättning. Skrifven af en hand a. 

II. Bl. 3—4. 

»Genealogia regum et principum Chriftianorum 
in Dania». 

Skrifven af en hand b. 

III. Bl. 5—10. 

Af Stephanius' hand. 

1) Bl. 5—8. 

»Lang-pedga tal til nockurra Danmerkur og Noregs 
Könga.» 

Jfr G. STORM, Isländske annaler, Christ. 1888, 
s. IV f. 

2) Bl. 9 r . 

»Talbyrdijngur hin gamble med fynum priek- 
stopum.» 

3) Bl. 9 \ 

>Ex Supplemento MS. Chron. Norvag. in Arehiv. 
Acad. Hafn.» 

Historiska notiser. Bl. 10 blankt. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II, 1. 2 
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IV. Bl. II— 16. 

Af Stephanius' hand. 

1) Bl. ii. 

»EDDA ISLANDORYM». 

Anteckningar om Edda Snorra Sturlusonar. 

2) Bl. 12—14. 

»De Chronico Norvagico, alijsq. Antiqvitatibus li- 
ter» Arngrimi Jon» Iflandi ad D. Olaum Wormium.» 

Af innehållet märkes: »SKIOLLDVNGA VIISVR 
hoc est, Carmina fev Rithmi de Regibus Norv. de qvibus 
hoc loco, pavcifsimis. » 6 strofer med kommentar. — 
Bl. 15—16 blanka. 

V. Bl. 17—24. 

Knytlingasaga. — »KNITLINGE SAGA, sive 
Tractatvs, Continens Historias Regum qvorundam 
Danise & Xorwegiae, incipiens ä Rege Svenone Estret- 
son, Filio Baronis Wlf, usq. ad obitum Regis Walde- 
mari, qvi fuit filius Canuti Ducis, Ex Islandica in Latinam 
Lingvam converf. ab E. M. Isl. Anno MDC XL.» 

Skrifven af Stephanius' hand. Slutar å bl. 23 r 
rad. 7. Följande blad blanka. 

VI. Bl. 25—32. 

Hakonarsaga Hårekssonar. — >;De Viro quodam, 
cui nomen Haquinus, Historia.» 

Latinsk öfversättning. Skrifven af Stephanius* 

hand. 

VII. Bl. 33-52. 

»HISTORICA DE REBUS ISLANDICIS RELATIO, 

Ad NobililTimum DN: Ottonem Kragium Serenifs: 
Danic-e et Norveg. Regis Secretarium ; > 
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Afskrift af Brynjolfur Sveinssons bref af den 
15 juli 1647 till nämde Krag. Skrifven af en hand c. 

Användn.: II, III, 1: E. Benzelius d. y., Annotationes in 
Joannis Vastovii vitem aqviloniam, Upsaliae 1708, s. 78 f., 81. 



DG: 17. 

Papp. 8:0. 15,7 X 10 cm. 229 bl. + försätts- och 
tvänne tilläggsblad. Från senare hälften af ijoo-talet. 
Fraktur. Bunden i brunt, pressadt läderband med spän- 
nen. På bandets framsida stå inpressade initialerna R. 
P. (Rasmus Petersson) och årtalet 1381. 

Speculum Regale efta Konungs-skiiggsja. 

Isländsk handskrift af recensionen A (se företalet 
till O. BRENNER, Speculum regale, Miinchen 1881!). 
Slutar å bl. 213 med följande tillägg af skrifvaren: 

»Qui faipfit fcjipta, eius manus fit bm^dicta: 
Wte e* pvaut f>a vnnmn ei: 
pu vel Rafmus petar son:» 

Följande blad blanka, likaså bl. 38 — 45, utan 
att handskriften här har någon lakun, ty direkt fort- 
sättning till bl. 37 följer nämligen å bl. 46. På till- 
läggsbladen har Stephanius nedskrifvit ett företal på 
latin, i hvilket han inryckt Arngrfmur Jönssons ut- 
talande om Speculum Regale i hans arbete Brevis com- 
mentarius de Islandia. 

Historia: Handskriften förvärfvades af Stephanius 1639. Un- 
der sin namnteckning å första försättsbladet har han antecknat : 
»1639. Calend. Maji.» Den 14 nov. 1640 skrifver han till 
Worm om handskriften följande: > Speculum meum Regale, 
aut qvicqvid illud sit libri, qvod isthic reliqvi, qvzeso te, di- 
ligenter evolvas, & sedulo observes, si qvae notatu digna, vel 
alicujus momenti, occurrant.» Härpå svarar Worm den 10 
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dec: *Speculum tuura tradidi Islando cuidam, meo discipulo, 
ut exciperet, & in Latinam Lingvam transfunderet» (Wormii 
Epist. I, 193). Den 10 mars följande vår anhåller Stepha- 
nius att få sin codex återsänd {anf. arb., s. 197). 



DG: 18. 

Papp. 4:0. ip,6 X 15,7 cm. 92 bl. + ivänne till- 
läggsblad framför texten. Kursiv. Förra hälften af 
1600-ta/et. Bunden i hel-pergament. 

Speculum regale efta Konungs-skuggsja. 

Dansk öfversättning. Defekt; slutar med kap. XXIII 
(enligt kap.-indelningen i Keyser, Munch, UNGER, Spe- 
culum regale, Christ. 1848). Ofversättningen är gjord 
efter ett original af A-recensionen, men synes vara ett 
annat än DG: 17, hvilket äfven Reenhielm efter en 
jämförelse handskrifterna emellan anmärkt å första till- 
läggsbladet. Åtskilliga tillägg rörande Island förekomma. 
Å tillägssbl. 2 V har Stephanius skrifvit: »Een Jslandfj 
Bog, fom kaldife / SPECVLVM REGA- / LE / udfat paa 
Danfke Tungemaal. / Staphen Hanson / 1643 . 13 Junii.» 



DG: 21. 

Papp. 8:0. iy X 10,8 cm. 54. blad utom försätts- 
bladen. Kursiv. Förra hälften af 1600-talet. Bunden 
i hel-pergament. 

Grönlands aiinall. 

»Hier Heftur Graenlandz Annal». 

Innehåll: 

1) Bl. 1— 27 r rad. 16 (pag. 1—53). 

»Saga edur Uiftoria porftus Kalls effnis jordar 

sonar.» 
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Såsom bihang härtill följer: »Hauks ^Ettar Tala 
Logmanus sem Bokina seigist skripad h#pa 
o^- htfns Konu steynun^a: dotter.» 

2) Bl. 27 r rad. 17-48 (pag. 53—96). 

Excerpter och anteckningar om Grönland m. m. 

a) Utdrag ur »GRIPLA». 

b) »Gronlandise Vetus Chonographia(l) 1 A Af- 
gomlu Kuere». 

c) »Annal Wr Landnämu Vestfyrdinga». 

d) »iEtt Eyreks Rauda.» 

e) »An/ial Gamallt v: fomu Hauks Bök». 
/) »Annal 3 effter Hauks Bök». 

g) Om hopud skip' och 'la#d vaettir . 

Ii) Om 'talder Baendj ä Isla»di'. 

/) »Artur Breta (edur Einglands K<?ng:)». 

j) »Anno Domini DC. Ära var f>ad m/>£la Öar 
J Einglawdi». 

k) »Grsenlands Steffna ein Gomul Bsedi af 
Noregi Og Jslande.» 

/) »Gamle Slös Reyckningur Kringum Jsland.» 

m) »Graenlands Byskupar». 

n) Om 'Vat;/z fiardar Biörn Jorsala fari och 
hans Grönlandsfärd. 

o) »Agrip Wr Hiftoriu förmodar Kolbrunar 
skallds». 

/) »WR Bärdar Sogu Snaefells Afs» samt ur 
»Skalld-helga» och »Kroka Reffs» saga m. fl. 

q) »GraenL ands Annal eitt effter Hauks Bök.» 

r) »Mercki eru en ;/ til f>efs ad skip Grrenlend- 
inga brotnadi ä hijtar nesi». 

Ändradt af en senare hand till Geographia. 
Annal öfverstruket. 
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s) »Vm Nordursetu Folck J GRaenlande.» 
/) Ur »Specvlvm Regale». 

u) »Vm Gunnbiarnar Eyar og Ådrar I Jslands 
Haffe.» 

v) »Vm Krofseyar West ur». 

x) »Huor J)iöd pyrst Bygde Irland.» 

3) Bl. 49— 52 r rad. 3 (pag. 97—103). 

»Stuttliger Ägrips Annalar vm Granland I vifen 
Artaale.» 

4) Bl. 52 r rad. 4 — 53 r rad. 16 (pag. 103—105). 

»Dömur Andriesar Byskuys er sig skrittar By- 
skuyr yper Gärda A Granlande, enn Vm Bodz manti 
skalholltz Kirkiu Anno 1461.» 

5) Bl. 53 r rad. 17— 53 v (pag. 105—106). 
»Breff Andresar Gärda Byfkups MCCCCLXI.» 

6) Bl. 54 v (pag. 107). 

»Anno 1473. Laetur Byskup Olap ur Rogu- 
alldz fon g^nga döm I Viduijk ap 12. Prestum». 

Jfr Katalog over den Arnamagnceanske håndskrift- 
samling II, 187 f., Kbhn 1892! 

A sista försättsbladet är skrifvet med blyerts af 
obekant hand: »Skrevet af Jon prest Andriesson (?)» och 
längre ned af Jacob Istmen Reenhielm: »descripsi 
hunc librum 1663 Jacob Istmen» (Jfr R: 687, II!). På sista 
permens insida finnes en anteckning af Stephanius. 



DO: 30-32. 

Papp. Folio. ji.6 X i9>s cm. öp bl. + f örsätts- 
och tvänne tilläggsblad. Kursiv. Förra hälften af 1600- 
talet. Bunden i hel-pergavtent. 
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Bl. 32— 53 r . 

Historia de antiqvitate regum Norvagiensium af 

Theodoricus Monachus. — »Incipit Prologus 
Theodrici / Monachi in Historiam fuam de Antiqvitate 
Re / gum Norwagienfium. » 

Afskrift af St ep han i us. Jfr Lanuebkk, Script. 
rcrunt Dan. medii cevi V, 311 ff. ! 



DG: 41. 

Papp. Folio. 37,7 X 20 cm. 13 blad. Kursiv. 
Förra hälften af 1600-talet. Bunden i helpergament 
tillsammans med DG: 42. på livar s smutsblad Stepha- 
nius 9 namnteckning återfinnes. 

HQfudlausn. 

»Höfifudlaufnar Wijfur Eigels Schalla Grijmsfonar 
Med utskyringu Biörns Jonffonar a Schardfaa.» 

Tvåspaltig: text med latinsk öfversättning. 

Bl. 1 — 2 r : »Form a a le.» Efter slutet står: »up- 
teicknad f>ann 13 Martij Anno 1634. B. J. S.» 

Bl. 2 V — 14: Björns »utskyring». Strof efter strof 
af dikten kommenterad. Slutar med en visa af Björn. 

Bl. 15 r : En lausavisa af Egil. »So qwad Egill 
12 ara gamal. pad maellte mijn moder > . Bl. 15 v blankt. 

Anm. DG: 55, Papp. 4:0, som utgör en afskrift af »Glos- 
sarivm Priscae Lingva? Danicai collectum a Magno Olai 
Islando Pastore Lavfafienfi; Anno M. DC. XXXVI», så- 
som titeln lyder, har å bl. 55 Magnus Olafssons uppteckning af : 

Tröllaslagur liinn forni. 

Dikten är omnämd af Jon por kels son i hans arbete: 
Om digtningen på Island i det 13. og 16 århundredc, Kblin 1888, 
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sid. 199 och utgifven af samme förf. i Stefan ( Mafssons Kvabi 
I, 324, ehuru visserligen ej alldeles sådan, som den förefinns i 
handskriften, hvilken för öfrigt råkat blifva citerad under felak- 
tigt nummer. 

Hvad vidare beträffar det original, af hvilket DG: 33 och 
således äfven den här berörda dikten är en afskrift, så har det 
ej, såsom Jon f>orkelsson framställer saken, varit Magnus 
Olafssons »Glossarium» i den form nämligen, som detsamma 
utgafs af Worm under titeln: Specimen lexici runici, Hafhiae 
1650. Man finner detta genast vid en jämförelse mellan hand- 
skriften och nämda arbete, hvartill vidare den omständigheten 
kommer, att afskriften är gjord af Stephanius, som vid utgif- 
vandet af Specimen lexici runici redan var död. Originalet 
torde därför med största sannolikhet hafva varit Magnus Olafs- 
sons eget manuskript. Af Wortnii Epist. (I, 182 f, 184, 199) 
framgår nämligen, att Stephanius omkring år 1640 af Worm 
haft till låns »G/ossarium priscce lingvce danicce» (jfr titeln 
här ofvan!). Han ville begagna arbetet för sina kommen- 
tarer till Saxo och hade därför, då för tillfallet ingen islänning 
fans, som kunde afskrifva eller göra utdrag ur detsamma åt 
honom, själf tagit sig för att genomgå arbetet »a capite ad 
calcem», såsom han uttrycker sig. Och troligen tog han då 
sin afskrift. 



1 
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Från öfriga samlingar. 



Folianter. 
681. Salanska saml. 

Papp. 32,6 X 20 ,s cm. 26 bl. + 5 för sättsblad och 
j 61. af marmoreradt papper, utgörande omslag till hand- 
skriftens tvänne, f öre inbindningen skilda, codices. Kur- 
siv. Senare hälften af 1600-talet. Tvåspaltig. Bunden 
i half pergament. Ryggt.: »Woluspä & c». 

Innehåll: 

I. Bl. 1 — 7. Sal. saml. n:o 22 fol. 
Edda Seemundar hins frofta. 

Skrifven af translatorn vid Antikvitets-Kollegiet, 
islänningen Jonas Rugman. Fragmentarisk. Innehåller 
följande tvänne sånger: 

1) Bl. 1-5. 

VQluspå. — >Su Minni Wölu Spa.» 

Ena spalten text, den andra är lemnad blank för 
öfversättning. Här och där randanmärkningar af Ver c- 
lius' hand. Slutar å bl. 5 r med följande anmärkning: 
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»Facillimé ex Eddicarum fabularum contextu cowvinci- 
tur multa hic deefie, ut et qvaedam manca, et prava.» 
Bl. 5 V blankt. 

2) Bl. 6—7. 

Runatal. — »Runa Capitulum.» 

Strof. 138—164 af Håvamål (Bugges ed.). Text 
med latinsk öfversättning. Slutar: »Ender. Upfal. 22 
9-brif. 1 67 1.» 

II. Bl. 8 — 26. Sal. saml. n:o 24 folio. 

H^fuölausn. — »Hoffudlaufnar Wijfur Eigils Skälla 
Grijmffonar; Med uthskyringu Biörns Jonftonar ä Skardfaa.» 

Afskrift efter DG: 41 af Jakob Istmen Reen- 
hielm. Nederst å bl. 26 v läses: >Exscripsit Jacob 
Reenhielm A:o 1666.» 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 17 17 med 
den Salanska samlingen. På insidan af första omslagsbladet 
till Cod. I samt å första försättsbladet till Cod. IL har E. 
Benzelius d. y. antecknat: »Bibliothecse Upsalensis anno 
1717-» 

M: 682. Don. var. n:o 619 folio. 

P<*PP- 32** X 21 cm. Sj bl. utvm för sättsbladen. 
Tvåspaltig: text med latinsk öfversättning. hvilken se- 
nare dock delvis uteblifvit. Texten: fraktur; öfversätt- 
ningen: kursiv. Skrifven af en ha?id från iy oo-talet. 
Halffranskt band. Ryggt.: »EDD/E S/EMUNDI PAR- 
TES XI.» 

Edda Stenlundar hins froöa. 

Afskrift efter Cod. Holm. chart. folio n:o 34. 
Innehåller följande sånger: Sölarljöö, Forspjalls- 
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ljöd, VQluspå, Håvamål, Vaf^ruönismål, Grfm- 
nismäl, Alvfssmäl, Lokasenna, f>rymskviöa, 
Harbard si jod, Skfrnismäl. 
Jfr R: 691. 

Historia: Om handskriftens historia är ingenting bekant. Den 
är märkt med N:o 619 och har tillhört samma samling som 
R: 684. 



H: 683. Salanska saml. n:o 28 folio. 

Papp. JJ X 21 cm. IJ4 blad utom för sättsbladen. 
Här och där mellan bladen insatta lappar. Kursiv. 
Senare hälften af 1600-talet. Bunden i hel-pergament. 

I. Bl. 1—72. 

Edda Snorra Sturlusonar. — »Snorra Sturlu fonar 
Edda å Iflenfku.» 

Afskrift efter DG: 11 af Jonas Rugman. Slutar 
å bl. 70 r med: »glaum vindur i fal f>indar . Ende.», mot- 
svarande bl. 45 r hos originalet. (Jfr Edda Snorra Sturlu- 
sonar, Sumpt. Leg. Arnam. II, 363!) Bl. 70?— 72 blanka. 

II. Bl. 73—78. 

Skrifven, vill det synas, af Petrus Salan. Bl. 73 
blankt. 

Innehåll: 

1) Bl. 74-77 r . 

»Notas Cl. Yiri Jon» Rugmans in Eddam.» 

2) Bl. 77 v -7*. 
Genealogier. 

d) »f>etta aettartal ftendur i f>cir i gomlu Lög- 
bok fem ad Upfolum er.» Afskrift af DG: 9, 11, c. 
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b) »Genealogia ftirpis inclytae Goftaidum ab 
ipfo protoplafto Adamo, Fideli jugiq. ferie 
traducta.» Från Adam fram till drottning Kristina. 

Bl. 79—88. 
Innehåll: 

1) Bl. 79— 8i r . 

Edda Snorra Sturlusonar. — »Snorra Sturlu So- 
nar Edda å Islensku.» 

Afskrift af DG: ii, omfattande prologen och kap. 
i med svensk och latinsk öfversättning. 

2) Bl. 8i v — 88. 

Utdrag ur Resenius, Edda Islandorum. Havnise 

1665: 

Bl. 8i v : »jDeftar Wijfur finnaft i £eiri Eddu 
fem prentud er i Kaupenhafn A:o 1665 och ecki 
finnaft i minni Eddu . Jonas Rugman.» 

Bl. 84 v : >f>egar Smafaugur fynnaft i f>eirri 
prentadu Eddu, fem i fegare ecki ftanda.» 
Slutar å bl. 86 r . De öfriga bladen blanka. 

IV. Bl. 89—104. 

Håttalykill Löpts , rika Guttormssonar. — »Lioda- 
Lyckill Löpts Guttorm fonar til K. O. D.» 

75 strofer med latinsk öfversättning och kommen- 
tar. Skrifven af Rugmans hand. Denna uppteckning 
af dikten stämmer ej med dem, som förekomma i R: 
694, 1, 703, 4 och 715, I: 2, liksom dessa sins emellan 
afvika. Rugman anmärker å bl. 104*, att det origi- 
nal, han begagnat, haft följande epilog: »vida er J>egi 
Liodalyckill rangur, og fua lika miog vanadur og 
skertur. » 
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V. Bl. 105—134. 
Innehåll: 

1) Bl. 105 — 120. 

Edda Snorra Sturlusonar. — »Hliods grein.» 

Afskrift af DG: 11, slutet, från och med bl. 45 v . 
Texten, som här är försedd med latinsk öfversättning, 
står sålunda i direkt fortsättning till I. Skrifven af 
Jonas Rugraan och Harald Wysingh. 

2) Bl. 121 — 124. 

»Index Yerborum et vocabulorum ex Hliods- 
grein» • . . 

Alfabetiskt register med förklaringar öfver tekniska 
termer i Håttatal. Skrifven af Rugman. 

3) Bl. 125—134. 

»Hatta-Lyckill Ragnyaldar iarls.» 

Tvåspaltig: text med latinsk öfversättning. Skrif- 
ven af Rugman. Det original, han följt, har flerstädes 
varit oläsligt eller fördärfvadt. Efter slutet är anmärkt: 
»Multa defunt». 

Användn. och beskrifn.: Cod. IV: J. H. Schröder, Hdtta- 
Lyckill Löpte Gutorms sonar, Upsaliae 1816 — 17, akad. disp. 
— JÖN J)ORKELSSON, Hdttalykill Löpts Hka Guttormssonar 
kvedinn til Kristlnar Odds döttur (Småstycker, s. 203 ff.) — 
Jon |>orkelsson, Om digtningen på Island i det 15. og 16. 
århundrede, Kbhn 1888, s. 243. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 17 17 med 
Salanska samlingen. E. Benzelius har å bl. i r antecknat: 
»Bibliothecae Upsalensis anno 17 17.» 
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H: 684. Don. var. n:o 619 folio. 

Papp. ji,7 X 20,s cm. 43 blad utom försättsbladen. 
Tvåspaltig. Den yttre spalten är lemnad blank för 
öf ver sättning. Kursiv hand från midten af iyoo-talet. 
Halffranskt band. Ryggt.: »EDDA SNORRONIS 
PARS.» 

Edda Snorra Sturlusonar. 

Afskrift af DG: 11, senare delen, från och med 
Skäldskaparmäl, dock med uteslutande af Skäldatal, 
som redan förut utgifvits af J. PERIXGSKIÖLD, Heims- 
kringla II, 479 r ff. Afskriften är sålunda en fortsättning 
till Göranssons edition af Gylfaginning. Den är skrif- 
ven af sedermera sekreteraren i Vitterhets-Akademien 
E. af Sotberg (jfr härom Rask och Nyerup, nedan- 
för anförda arbeten och ställen!). Här och där å den 
blanka spalten finnas anteckningar om läsarten hos Cod. 
Wormianus, delvis nedskrifna af sedermera Biblioteka- 
rien vid Kongl. Biblioteket i Köpenhamn John Erichsen. 
Nägra af originalhandskriftens teckningar äro äfven åter- 
gifna. 

Historia: Om E. af Sotbergs afskrift af Eddan upplyser 
Biogr. Lex. öfvcr svenska män XV, 54, att »han tog af sed- 
nare delen, innefattande Kenningar i Skalldskapnum, Liods- 
greinir etc. en fullständig afskrift, som förvarades bland Ihres 
samlingar». Detta syftar tydligen på denna handskrift. När 
den inkom till Upsala bibliotek, är ej bekant. Jfr R: 682! 

Beskrifning: R. K. Rask: Snorra-Edda dsamt Skdldu, Stock- 
hölmi 18 19, s. 8. R. Nyerup, Rejser til Stockholm, Kjbhn 
1816, s. 74. 
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685. Salanska saml. 

Papp. 26 blad utom för sättsbladen. Kursiv. Se- 
nare hälften af 1600-talet Bunden i kalf pergament . 
Ryggt.: »YNGLING A SAGA.» 

Innehåll: 

BL 1 — 2. 32,3 X 20,5 cm. Sal. saml. n:o 22 folio. 

Runatal. — »Runa Capitulum Versio J. Rugmans.» 

Strof. 138 — 164 af Hävamål (Bugges ed.) Två- 
spaltig: text med latinsk öfversättning. Afskrift efter 
R: 681, I: 2 af Reenhielm, enligt hvad handstilen in- 
tygar. 

IL Bl. 3 — 26. 33 X 20,3 cm. Sal. saml. n:o 26 folio. 

i) Bl. 3-23 r . 

Heimskringla. 

Afskrift efter Jvfraskinna af J. G. Sparfwenfelt 
under hans vistelse i Köpenhamn våren 1682. Omfattar: 
Prologus och Ynglingasaga. 

A titelbladet, bl. 3 r läses: »Copie de loriginal, en 
vieux Gothique, de l istoire de Snoro Sturlae des Roys 
de Suede avec son translat.» och under dessa rader: 
Kringlu Heiins. edur historia SNora Sturla Sonar å 
norrsenu. Hafni^ in Martio 1682 . copia per manus 
J. Sparfvenfeldi». Å bl. 4 r öfverst till höger är anteck- 
nadt: »Ex MSS. reg. bibi. Hafn: dat a Brostop Gedde. 
norvego. 1655 mense 7-bri. Scripsi Hafnirc d) 16. 17 Mart. 
1682». (Jfr G. STORM, Snorre Sturlassöns historieskriv- 
ning, Kjbhn 1873, s. 208!) Å bl. 23 r efter sagans 
slut läses följande: »afskrifuat oc ritat i Kaupmhn af 
fmeggia offgamullö" bokum peim ek atti or allma bokar 
geymi i f>an tima e' ek f>ar var \>& e' lidnir uaro fra burd 
vs h' Jhs Xti tusand vettr. vi hundrud vetr. ottatyo vetr 
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oc a hin (?) annara a £>a manadii er mars er kalladur. af 
mier J. G. Spauruanfiolld. por J>orkillfun at vidalin sunr {x>r- 
killd sunr Arngrimur Jonar or Islädi hialp mier sannind ad 
utlejta or pcm gaumlu bokum er alldr hafdu sua Mikill 
at ae £>orftu h's ipröp vidr su stafar ad hitta.» 

Bl. 3 V har en teckning i bläck föreställande Olaf 
den helige. Underskriften lyder: »OlapjrKgrhinhalghi». 

2) Bl. 23 T — 24 T> rad. 11. 

»Fragmenta Antiqvitatum Islendiear. Ex Rullis et 
Membran is Tetustiss. Excerpta.» 

Kronologiska anteckningar rörande nordens historia 
från 830 (»Regnerus lodbrog occupauit regn. Dania;») 
till 1587 (»Gislauus Episcopus obijt>). 

3) Bl. 24 v b rad. ia— 46. 
>Gr<Bnlandiae Civitates.» 

En kort förteckning, affattad på danska, öfver Grön- 
lands kyrkor, fjordar, sund, vikar, näs, hamnar och fjäll. 

4) Bl. 25. 

»Scalda tal Dana Kga oc Svia.» 

Efter DG: 11,4. 

Bl. 26 r har några anteckningar, nedskrifna af obe- 
kant hand. Bl. 26 v blankt. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek med Salan- 
ska saml. 17 17. På titelbladet hos Cod. II läses namnet 
P. Boling. 
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B: 686. Cederhielmska samlingen, misc. 

Papp. jj,7 X 21 cm. J2 blad utom försättsbladen. 
Kursiv hand från setiare hälften af 1600-talet. Bunden 
i lialf pergament. Ryggt.: »SAGA OLAFS HINS 
HELGA.* 

»Historia Olafs Kungs enn helga.» 

Afskrift af den i Upsala-branden 1702 förkomna 
DG: 3, »Historice Regum, alias Konunga Sagurne» 
(jfr J. Hadorph, Apographum Donationis Delagardiance, 
Holmiae 1672, sid. B, 3!). Afskriften, som att döma 
efter handstilen synes vara gjord af Harald Wysingh, 
omfattar kap. 1 — 88. Slutar å bl. 51 v med rubriken: 
>Cap. LXXXIX.», motsvarande kap. 86 hos J. Rugman, 
Norlandz Chrönika och Beskriffning, Wijsingzborg 1670. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek med Ceder- 
hielmska samlingen år 1842. 



B: 687. 

Papp. 13 X 21,4 cm. 2J blad utom försättsbladen. 
Senare hälften af 1600-talet. Bunden i half pergament. 

I. Bl. 1 — 11. Celsiska samlingen. 
Olafssaga ins helga. 

Afskrift af Rugman efter Cod. Holm. membr. 4:0 
n:o 2. Bl. 1 : kursiv, innehåller prologen. Öfverskriften 
lyder: »Proemium in Historiam S. Olavi R. N. qu?e in 
Archivo Regni S. affervat, complectens vitam Arethor 
Thorqilli, qui vulgo polihistor nuncupatur. » Efter slutet, 
nederst å bl. i v står: »Seqvit. ipfa Historia Anno 1664 
J. R. m. pria.» Bl. 2 och följande: fraktur. Fragment. 
Börjar med prologen, som sålunda återupprepas, och 
slutar å bl. 7 V rad. 5 i kap. 16, >>Fra Haralldi Gränfka > 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II, 1. 3 
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med orden: »Litlo fkiptus tau fleirum ordum Vidr, adr». 
Följande blad blanka med undantag af n r , på hvilket 
Rugman nedskrifvit några citat ur Stephanius' Saxo. 

II. Bl. 12 — 27. Cederhielmska samlingen. 

Groenlands annall. »Heir heffur Graenlandz Annal, 
er fyrst faga edur historia £>orfins Kalls effnis ]3or£>ar fonar. » 

Afskrift af DG: 21. Fragment. Slutar å bl. 24 r 
i utdraget ur Speculum regale med orden: »Enn 
fialfs Graenlandz ijs», motsvarande bl. 41 T hos original- 
handskriften. Följande blad blanka utom bl. 26 v — 27 r , 
som upptagas af en afskrift af ett kungligt plakat, ut- 
färdadt af Erik XIV. Under står: »AfTkrifwet af trycken 
i upfala A°. 1668 d. 20 Maij.» Genom mögel har hand- 
skriften skadats i ryggen. En liknande äfven till läget 
motsvarande skada förefinnes också hos de sista läg- 
gen af R : 686. De hafva före inbindningen hört sam- 
man, och äro båda skrifna af Harald Wysinghs 
kursiv hand. 

Historia: Handskriftens olika delar hafva inkommit till Upsala 
bibliotek med ofvannämda samlingar: I, 1795; II, 1842. 



JR: 688. 

Papp. 32,8 X 21 cm. ?p blad + försättsbladen och 
1 tilläggsblad. Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. 
Halffranskt band. Ryggt: GRETLA. MSS.» 

Urettissaga. 

Afskrift efter DG: 10 af Olof Ve re li us, efter 
hvad handstilen intygar. Slutar å bl. 66 v med slutorden 
hos originalhandskriftens bl. 55 r (jfr ofvan!). Efter 
textens slut står en anmärkning, skrifven af P. Sal an. 
Bl. 67 r har några textkommentarer; bl. 67 v blankt; bl. 
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68 — 79 r innehålla sagans visor, utdragna ur texten. 
Öfverst å titelbladet — titeln är skrifven afj. H. Sch ro- 
der — har Rugman nedtecknat följande: »Utaf dett 
46 Cap. i denne boken ähr klart till att fee, när man 
fijr effter tijderna, att denna Grettla ähr till dett ringafte 
fkrifwen och famman fatt för 630 åhr fedan : räknat till 
inne Warande åhr 1673. R.» 

Historia: Handskriften har varit i följande personers ego enligt 
deras egenhändiga namnteckningar å titelbladet: »Jacob 
Reenhielm, Regni Sueoniae Antiquarius poflidet, Fale A. 
Burman, Joh. Henr. Schröder. Upfalise 1816». Enligt 
Schröders anteckning å första permens insida hade han be- 
kommit handskriften af A. A. Grafström i mars 1816. Af 
Schröder har den sedermera förärats Upsala bibliotek. 



B: 689. Salanska saml. n:o 29 folio. 

Papp. 32,9 X 21 cm. ij? blad utom för sättsbladen. 
Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. Bunden i ftel- 
pergament. 

Grettissaga. 

Afskrift efter R: 68*8 af J. Reenhielm. Tvåspaltig. 
Högra spalten blank, afsedd för öfversättning. Efter 
texten är inbundet ett »Glofsarium af Grettla» — 
19 blad, 32,6 X 11 cm. — likaledes skrifvet af Reen- 
hielm. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 17 17 med 
Salanska samlingen. Benzelius har k första försättsbladet 
antecknat: »Bibliothecse Upfalensis anno 17 17.» 
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JR: 690. Salanska saml. n:o 30 folio. 

Papp. 37,7 x 20,s cm. 114. blad utom försättsbla- 
den. Kursiv. Senare hälften af löoo-talel. Bunden i 
hel-pergament. 

Innehåll: 

1) Bl. 1—80. 

Grettissaga. — »Hier upp Byriaft Saga Grettirs 
sterka Asmundar fonar». 

Afskrifvaren har gjort en och annan lakun i texten, 
där han af någon anledning ej kunnat följa originalet. Å 
bl. 80 T står: »Skripad J åbylundh f>an« 21 Septembris 
Anno 1682». 

2) Bl. 81— 114. 

Finnbogasaga hins ramma. — »Hier Byriai Sögu 
ap Finnboga Rama.» 

Fragment. Slutar å bl. m T rad. 14 i kap. 36 med 
orden : »og eg kendj Brand hin// auroa Vermandar fon, 
med hälfan £>ridia» (jfr H. Gering, Finnboga Saga, Halle 
1879, s. 85 f!). 

Historia: Af pikturens utseende och den uppgift om plats och 
dato, som finnes å bl. 80, synes framgå, att handskriften här- 
rör från en islänning, som för J. G. Sparfwenfelts räkning 
eller åtminstone på hans bekostnad verkställt afskriften. Sam- 
ma hand har, efter hvad det synes, äfven nedskrifvit R: 692, 1 
samt Cod. Holm. chart. folio n:is 80, 83. 

Handskriften inkom 17 17 med Salanska samlingen till 
Upsala bibliotek. Å bl. 1 har Benzelius antecknat: »Biblio- 
thecaj Upfaiensis anno 1 7 1 7.» 
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Kvarter. 

B: 691. Nordinska saml. n:o 220 4:0. 

Papp. 21 X 16 cm. 49 blad utom för sättsbladen. 
Kursiv hand från ijoo-talet. Tvåspaltig: text med la- 
tinsk öf ver sättning. Bunden i half -pergament. Ryggt.: 
»C ARMIN A ISLANDICA». 

Edda Ssemundar hins froöa. 

Afskrift efter Cod. Holm. chart. folio n:o 34. 
Innehåller följande sånger: £>rymskviöa, Skfrnis- 
mäl, Vegtamskviöa, VQlundarkviöa, Runatal, 
Vaf£>ruönismål, Grfmnismål, Alvfssmål, Lo- 
kasenna, Forspjallsljöö, Sölarljöö. 

Jfr R: 682! 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 18 14 med 
Nordinska samlingen. 

B: 692. 

Papp. 21 X 16 cm. unge/. 58 bl. utom försätts- 
bladen. Senare hälften af 1600-talet. Bunden i fialf- 
pergament. Ryggt.: »PO;£M. ISLAND.» 

Innehåll: 

I. Bl. 1 — 8. Celsiska saml. n:o 119 4:0. 
Kursiv. Af samma hand som R: 690, synes det. 
Bl. 1 blankt. 

1) Bl. 2— 7 r . 
Kråkumål. 

Utan öfverskrift. Afskrift af R: 702, 6: a. 

2) Bl. 7 V — 8. 

>Ur Sogu Sigurdar Fofnis Bana um Runir». 

Afskrift af R: 702, 6: b. Fragment. 
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II. Bl. 9 — 18. Salanska saml. n:o 15 4:0. 
Halffraktur af obekant hand. Bl. 9 — 10 blanka. 

1) Bl. 11— 12. 

Sonatorrek. — »Kvedi Eigils Skälla Grims fonar 
Er han/* kallar Torrek». 

2) Bl. 13— i6 r . 

Getspeki Heiöreks konungs. 

3) Bl. i6 v — 18. 
Solarljoö. — »Sölar Liöd». 

III. Bl. 19 — 26. Sal. saml. n:o 15 4:0. 
»Kappa Wjfur.» 

22 strofer. Skrifna af Guömund Olafsson, 
synes det. Halffraktur. Slutar å bl. 25 r . De öfriga 
bladen blanka. 

IV. Bl. 27—38. Sal. saml. n:o 74 4:0. 

Af Gudmund Ölafssons kursivhand. Bl. 37 v — 
38 blanka. 

1) Bl. 27— 31 r rad. 10. 

>Hallur Magnufs Son upptelur, i finum själfdeilum, 
fimmtijgju Bragar hsBtte.» 

28 strofer. Jfr Jon {>ORKELSSON, Om digtningen 
på Island i det 15. og 16. århundrede, Kbhn 1888, 
s. 359 ff.! 

2) Bl. 31 r rad. n— 37 r . 

»Rijmna Hätta Tal, famannteked af Halle Mag- 
nufsyne.» — »Fraegdenn, vinur mfnn fylgr £>jer». 

38 strofer. Jfr Jox J>ORKELSSON, anf. arb.. s. 361 ff.! 
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V. Bl. 39 — 58. Sal. saml. n:o 74 4:0. 
Pamphilus och Galathea. 

Titel: »Drama épamxdv». Afskrift af DG : 4 — 7, 
II: 1. Halffraktur. Skrifven, vill det synas, afP. Sa lan. 
Tvåspaltig. Den högra spalten är lemnad tom för öfver- 
sättning. Bl. 39 och 57 — 58 blanka. 

Historia: De nu i ett band förenade fem handskrifterna in- 
kommo till Upsala bibi. med ofvannämda saml. 1795 och I 7 I 7- 

S: 693. Nordinska saml. n:o 71 4:0. 

Papp. 21 X i6-s cm. 56 blad + försättsbladen och 
2 tilläggsblad. Förra hälften af 1600-talet. Kursiv. Af 
Stephanius' hand. Bunden i half pergament. Ryggt.: 
;STEPHANII ANTIQVIT. ISLAND.» 

I. Bl. 1—48. 
1) Bl. 1— 19'. 

»ANTIQYITATVM II8LANDICARTM FRAGMEN- 

TVM ä Magno Olavio Hafniam transmissum, cId Id 
CXXXII : id qvod deinde mecum communicavit ac mihi 
describendum dedit D. Olavs Worm, Medicinae Doctor, 
et in Regiå Academia Hafnienfi Profefsor celéberrimus. 
Die XXI Septembris, do lo CXXXIII. Stephanus 
Johannis Stephanius.» 

En samling »lausavfsur» och skaldekväden 
med »paraphrasis danica» och »declaratio» efter 
hvarje strof. 

Innehåll: 

a) Trenne lausavisur ur Jomsvikingasaga. 

»Sockium Jarl^ f>anz auka>. — Jfr Flateyjarbok, 
ed. VlGFUSSON och Ungkr, Christ. 1860— 68 1, 188! — 
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>0g er Leikurinn Lauka», an/, arb., s. 189. — »£>ad 
kuad Jarl ad Eyre», an/ arå., s. 195. 

b) Bjarkamål in fornu. 

Första strofen. — »Dagur er upkomen». 

c) Kråkumal. 

Efter slutet står: »Hactenus Magnus Olavius.» 

2) Bl. I9 V — 48. 

> RHYTHMI ALIQVOT Veterum Danorum et Nor- 
vagorum, tam Principum, qvam aliorum Magnatum, et 
celebrium Skaldorum, ex Antiqvitatibus iftis collecti.» 

En samling »lausavisur» med historisk inledning 
till hvarje strof samt upplösning i prosaisk ordföljd. 

Innehåll: 

a) Fyra lausavisur ur Ragnarssaga Loöbrökar. 

»Hastt hepe ek leipdu lipe», Fas. I, 240. — 
>Drumde vift ep v^re*, an/ arb.. s. 247. — »Villtu 
pennan piggia», an/ arb.. s. 248. — »J>ore ek ei pan« 
f)iggia>, an/ arb., s. 248. 

*b) Sex lausavisur ur Haraldssaga haröräöa. 

»Opufa dro ek yfu». — »Hiuggu hardla dygver», 
Flateyjarbök III, 377. — »Milldingur raud i modu». — 
>Heyr \>u a uppreift orda». — »Hlaut ek af hradung 
skiota». — »Vig let vinda myger», an/ arb., s. 378. 

c) En lausavisa ur Magnussaga berfoetts. 

»Huat ek i heime betra». Jfr Unger, Heimskringla, 
Christ. 1868, s. 654! 

d) 51 lausavisur ur Orkneyingasaga. 
Slutar å bl. 45. Bl. 46—48 blanka. 
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II. Bl. 49—56. 

Thors färd till Utgarftaloki. — »De Utgardaloko 
Fabula ex Edda tranflata.» 

Latinsk öfversättning. Slutar med bl. 52 r . De 
öfriga bladen innehålla stamtaflor öfver danska konun- 
konungar: »REGES D ANIJE / secundum scriptores 
islandicos». 

Historia: Handskriften har utan tvifvel kommit till Sverige 
med den Stephaniska samlingen. Troligen har den af De 
la G ar di e blifvit utlånad, i sådant fall åt Verelius — det 
finnes skäl, som tala för denna gissning — och den har där- 
för ej kommit att följa De la Gardies donation. Till Upsala 
bibliotek inkom den med Nordinska samlingen 18 14. 

Cod. II: »De Utgardaloko Fabula ex Edda tranf- 
lata» synes Stephanius hafva afskrifvit efter en öfversättning, 
som 01 e VVorm genom en islänning låtit göra. Den 20 now 

1635 skrifver Worm till Stephanius (Wormii epistola I, 167): 
»Hisce diebus Eddam pervolvens, in fabulam Ugartilochi in- 
cidi, qvam avide perlegi, ut, qvid cum Saxone nostro haberet 
commune, viderem; cumqve omnia non plané caperem, Is- 
lando cuidam, meo discipulo, tradidi, ut in Lingvam trans- 
fer ret Latinam.» 

I Stepanius* bref af den 16 mars, »dominica palmarum», 

1636 heter det om Worms öfversättning (an/, ar b., s. 171): 
»De Ugartilochi fabula qvae ex Mythologia ista Eddie a in 
Latinum traducenda curasti, communices qvaeso.» Härpå svarar 
Worm den 14 april: »Ugartilochi fabulam, ex Edda trans- 
latam, mitto, qvam remittes, ubi pro lubitu usus fueris.» 



B: 694. Salanska saml. n:o 66 4:0. 

Papp. 20,3 X 15*9 cm. SJ ål. + / försättsblad. Af 
Gubmund O lafsso?is kand. Senare hälften af iöoo- 
talet. Bunden i kelpergament. 
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Innehåll: 

1) Bl. 1—24. Halffraktur. 

Hattalykill Löpts rika Guttormssonar. »Hätta- 
Likell, Ordtur af Löpte Guttorms Syne Rjka, ä Mödru- 
Wöllum. > 

85 strofer. Af samma hand och efter samma origi- 
nal är Cod. Holm. chart. 4:0 n:o 50. Jfr R: 683, IV! 

Slutar med bl. 21. Bl. 22 — 23 r innehålla några 
vvisur», nedskrifna afGuömund Olafssons kursivhand 
och möjligen äfven författade af honom. Bl. 23 Y — 24 
blanka. 

2) Bl. 25 — 55. Kursiv. 

»Nockud Lited SAMTAK umm Runer». 

Björn Jönssons på Skarösa år 1642 författade 
af handling. Mellan bl. 30 och 31 äro infästa tvänne 
lappar, på h vilka J. Peringskiöld nedskrifvit några 
anmärkningar. Bl. 55 blankt. 

Historia: Handskriften inkom med Salanska samlingen 1 7 1 7 till 
Upsala bibliotek. Å försättsbladet har Benzelius antecknat: 
»Bibliothecae Upsalensis anno 17 17.» 



JR: 695. Nordinska saml. n:o 398 4:0. 

Papp. 48 ål. utom för sättsbladen. Kursiv. Förra 
hälften af 1700-talet. Bl. 1 — 7 (20.9 X 16 cm.) af an- 
nan hand och yngre datum än bl. 8 — 48 (20 X *5*9 cm.), 
som utgöra den fragmentariska återstoden af den ur- 
sprungliga handskriften 9 hvars felande början genom 
bl. 1 — 7 sedermera ersatts. Bunden i ha/f pergament. 

»RIMUR AP BALANT ADMIRAL» (Ryggt.). 
»Hier skrifaft Rymur af BALANT ADMIRAL 
Kvednar af Gudmundi Berg£>ors fyni>. 
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Å bl. 48 T efter textens slut står: »Skrifad ä Thörn 
Anno 1734. Endad sama Åars pann 9*?. Aprijlis», samt 
följande namnteckningar: »1 p : 1 j : y — s — F + 
s + L : n : R fon, Oddur oddfson, £>orgrimur Grims 
Son med Eigenw Hende». 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 18 14 med 
Nordinska samlingen. 



; 696. Nordinska saml. n:o 398 4:0. 

Papp. 20 X I5£ cm. 4J blad utom för sättsbladen. 
Förra hälften af ijoo-talet. Kursiv. Skrifven af trenne 
händer. Bl. 1 — 24 af hand a; bl. 2ji r rad. 1 — 12 af 
/tand c; bl. 2j T rad. 12— jp af hand b; bl. 40 — 4.3 af 
Iiand c. Bu7tden i half pergament. 

»Rijmur af Hervoru. ortar ap Asmunde H: Sffimunds- 
syne«» 

Def., slutar med bl. 39. Efter bl. 24 har hand- 
skriften en lakun på några rfmur, hvilka af hand c åter- 
gifvits å bl. 40 — 43 r . 

Historia: Å bl. i r öfverst till vänster läses namnet »(J)onolaff- 
son», å bl. 43 v följande namn och anteckningar: »Oddur 
Oddfson (jfr R: 695!), Björn Jonsson, Loptur Grijmsfon A 
Rymur f>essar En Eyngen« anwar Testor Halldor Biornsson 
Anno 1742.» 

Till Upsala bibi. inkom handskriften 18 14 med Nordinska 
samlingen. 



: 697. 

Papp. 21 X 16 cm. ungef. 127 blad utom försätts- 
bladen och ett tilläggsblad. Kursiv. 1600-talet. Bunden 
i half pergament. Ryggt.: »EGILS SAGA SKALLA- 
GRIMSSONAR.» 
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Innehåll: 

I. Bl. i — 40. Nordinska saml. n:o 398 4:0. 
Egilssaga. — »Hier Byriar Sogu Eijgils Skälla 

grijmssonar.» 

Fragment. Slutar i kap. 41 i berättelsen om Egils 
vermlandsfård. Förkortningarna ej upplösta. En felaktig- 
het i numreringen af kapitlen har insmugit sig vid kap. 
44. Tydligen genom en omkastning af föregående kapi- 
tels siffror har detta fatt ordningsnumret 34. 

II. Bl. 41 — 61. Nordinska saml. n:o 100 4:0. 
Skrifven af Guömund Ölafsson, vill det synas. 

Innehåll: 

1) Bl. 41—45. 

Hålfdauarsaga Bron u fostra. — »Hier hefur Sogu 
Af Hälfdäne Bronu Föftra.» 

Fragment. Slutar i kap. 8 med orden: >Wel er 
£>ad halfdan feigir hun ad wid hofum hier fundift han« 
hefur» (jfr Fas. III, 570!). Af Guömund Olafssons 
hand och efter samma original som denna är R: 706, 
III och Cod. Holm. chart. 4:0 n:o 38: 1. 

2) Bl. 46— 5i r . 

Illugasaga Griöarfostra. — »Sagann af Illuga 
Gry dar Fostra.» 

3) Bl. 5i v -6i. 

Egilssaga ok Asmundar. — x Sagann Af Eigle 
Einhendta Og Afmunde Berferkja Bana.» 

Fragment. Slutar i 13 kap. med orden: >f>essa ero 
fagrir og godir gripir feigir Jotuninn, edur willtu felia 
mier Augun?» (Jfr Fas. III, 384!). 
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III. Bl. 62 — 73. Salanska saml. n:o 72 4:0. 
Heimskringla. 

Fragment: Ynglingasaga (kap. 49 — 55) — Hålf- 
danarsaga svarta. Afskrift af samma codex, som 
legat till grund för Peringskiölds edition af Heims- 
kringla, Stockholm 1697. Handskriften, hvars början 
förkommit, har tydligen i sitt ursprungliga skick om- 
fattat hela ynglingasagan. Skrifven af Petrus Salan, 
efter hvad pikturen intygar. Bl. 73 blankt. 

IV. Bl. 74 — 95. Nordinska saml. n:o 71 4:0. 

»Riettel Hängs och Grim Luditkinds Saga, För- 
svänskad uti Junii Månad åhr 17 16 af Nils Hufwud 
Son Dal.» 

Slutar å bl. 94 r . Följande blad blanka. 

V. Bl. 96 — 103. Nordinska saml. n:o 71 4:0. 

»Langfedga tal til noekura danmerkur oc noregs 
k 011 ga.» 

Afskrift efter DG: 12—16, III: 1 af Olof Verelius. 

VI. Bl. 104 — in. Nordinska saml. n:o 71 4:0. 

»Catalogus Hiftoriarum et monumentorum e penu 
Antiqvitatis Islandic» deprointus.» 

Nominalkatalog öfver Antikvitets-Kollegiets isländ- 
ska manuskript-samling, upprättad af Olof Verelius. 

VII. Bl. 112 — 127. Nordinska saml. n:o 100 4:0. 
Borgar^ings kristinréttr, den äldre. — > Her h<tf- 

ver upp Kriftni Bolken oc hans Granne:.» 

Afskrift efter Cod. Holm. C: 15. — jfr X. G. L. 
I, 363 ff«! - 

Historia: Bandets 7 handskrifter hafva inkommit till Upsala 
bibliotek med respektive samlingar. 
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Ej 698. Salanska saml. n:o 78 4:0. 

Papp. ip,9 X 15, 8 Cfn > J °6 bL utom försättsbladen. 
Halffraktur. Af samma /tand som R: 6pp. Senare 
hälften af 1600-talet. Bunden i hel-pergament. 

Innehåll: 1 

I. Bl. 1—52. 

Egilssaga. »Hier Byjiar SQgu Ap EigLe Skalla- 
gryms Sine.» 

Originalet till denna afskrift har varit ett annat än 
det, som legat till grund för R: 697, I. Afslutad den 
20 mars 1661. 

II. Bl. 53—106. 

Grettissaga. — »Hier Byjiar Sygu Af Gietter 
Asm: S:» 

Afslutad den 8 mars 1661. 

Historia: Handskriften är tillkommen på Island. Till Upsala 
bibliotek inkom den 17 17 med Salanska samlingen. Å första 
försättsbladet har Benzelius antecknat: »Bibliothecae Upfa- 
lensis anno 17 17.» 

JB: 699. Salanska saml. n:o 68 4:0. 

Papp. 20,4 X 16 cm. 104 bl. utom för sättsbladen. 
Halffraktur. Af samma hand som R: 698. Senare 
hälften af 1600-talet. Bunden i hel-pergament. 

I. Bl. 1—44. 
Innehåll: 
1) Bl. 1-35. 

Eyrbyggjasaga, — >Hier Byriar Evbvggiu Edm 
£>omefinga saugu. v 

Afslutad den 9 april 1661. 
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2) Bl. 36—44. 

Hrafnkelssaga Freysgofta. — »Sagan» Af Hiapr 
KieLe Goda sona: Hallfiedai Landnama man/*z». 
Afslutad den 13 april 1661. 

II. Bl. 45—66. 

Hectorssaga ok kappa hans. — »Hie: Byjia f<Jgu 
ap Hectcn og Hanws KQppum.» 

Om handskrifterna af denna saga kan man se Jon 
f>ORKELSSON, Om digtningen på Island i det 15. og 16. 
århundrede, Kbhn 1888, sid. 301, hvarest äfven denna 
är omnämd. 

Afslutad den 30 mars 1661. 

III. Bl. 67—104. 
Innehåll: 

1) Bl. 67—79' rad. 9. 

Blomstrvallasaga. — »Hiej skjipast Blömstm valla 

Saga». 

Afslutad den 26 april 1661. 

2) Bl. 79 r rad. 10— 89 v rad. 15. 
Bandamannasaga. — »Hier Byrjar Banda Manat 

SqGL'». 

Afslutad den 7 (?) april 1661. 

3) Bl. 89 v rad. 16—104. 

Havarftarsaga Isflrftings. — »Sagan;/ af Hävajde 
Isjyjdinge Byjiast Hiej.» 

Afslutad den 19 okt. 1661. 

Historia: Handskriften är tillkommen på Island. Till Upsala 
bibliotek inkom den 17 17 med Salanska samlingen. Benzelius 
har å första försättsbladet antecknat: *Bibliothecae Upsalensis 
anno 1717.» 
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-R; 700. Celsiska saml. n:o 119 4:0. 

Papp. 21 X 17 cm. ungef. 122 bl. + för sättsbladen. 
Senare hälften af 1600-talet. Kursiv. Skrifven af 
Petrus Sa lan. Bunden i lialf pergament. Ryggt.: 
.SAGA ULFONIS UGGII c. comm. P. SALANI.» 

Innehåll: 

1) Bl. 1—20. 

Ulfssaga Uggasonar. — »Ulfonis Hiftoria filii Uggi 
(Hugonis) fic orditur.» Latinsk öfversättning. 

2) Bl. 21—22, 

»Noter till Ulf Ugafons Saga.. 

3) Bl. 23—103. 

Kommentar till Ulfssaga Uggasonar. 

Skrifven på latin. Bl. 97 — 103 blanka. 

Bl. 104 — 122. 

Kommentar till Ulfssaga Uggasonar. 

Skrifven på latin. Revision af 3). Fragment. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 1795 med 
Celsiska samlingen. 



J?; 701. Celsiska saml. n:o 74 4:0. 

Papp. 20.3 X 16*7 cm. 82 blad utom för sättsbladen. 
Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. Bunden i half 
pergament. Ryggt.: »OD. MUNK HIST. OLAI TRYG- 
VII». 

Ölafssaga Tryggvasonar. 

> Oddi Monachi Historia actorum Regis Norrigiai 
Olai Trygvasonij.» 
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Latinsk öfversättning. Fragment: slutar i kap. 63. 
Skrifven af Reenhielm. Mellan rad. 1 och 2 å bl. i r 
står inskjutet: »Translat. å Jacobo Reenhielmio A:o 1690». 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 1795 me ^ 
Celsiska samlingen. 



S: 702. Salanska saml. n:o 81 4:0. 

Papp, 20 X i6,j cm. 68 bl. -f försätts- och tvänne 
omslagsblad. Kursiv. Förra hälften af 1600-talet. Bun- 
den i half pergament. Ryggt.: »ISLANDICA.» 

Innehåll: 

i) Bl. 1— io r . 

Excerpter. 

ä) »Gomul Sundurdeiling Danm^rkur vr so- 
gum Sona sveinz ulpfjonar danakongs.» 

— Bl. 1 — 

b) »Wm Hajalld hein sveins son». — Bl. 2 — 
e) »Wm Knvt Kong Sveins son hin» helga». 

— Bl. 2 V — 

d) »Wm Oläp Sveins sweinfsonar». — Bl. 3 V — 

e) »Wm Eirijk kong Sveins son hin» göda». 

— Bl. 4 — 

f) »W r m Nikuläs kong Svveinz son». — Bl. 5 — 

g) »W r m Eirijk kong Eimuna». — Bl. 6 — 

h) »W r m Eirijk kong späka». — Bl. 6 V — 

i) »W T m Svein Eirijks son 1 Knvt Magnus fon 
Dana Konga». — Bl. 6 V — 

j) »W r m W 7 alldema* Knvtz son £a \\ann var 
Einvalldz K o» gr y\ir Danmark». — Bl. 8 V — 
k) »Wm Knvt kong Valldimars Son». — Bl. g Y — 

Hum. Vet. Samf. i Upsala. II, i. 4 



Digitized by Google 



V. GÖDEL 



2) Bl. io v — 13. 

Adfkiljanleg tttdiog og Uppteiknanei ih Bökum.» 

a) Om »Geirmundj Heliarskin»». — Bl. io v — 

b) Om förbränd: 0rKTR». — Bl. io v — 

c) »Vr Byskupa. Anwal. goml. A:o M CCC». 
Om Hekla m. m. — Bl. 11 — 

d) Ur Egilssaga Skallagrfmssonar. — Bl. 12 — 

e) »I Sogu porgeirs Havardz Sonar og för- 
modar Kolbrunnar ska/ds.» — Bl. I2 V — 

3) Bl. 14—18. 

»Vm vppruna t>efs Tyrknefka Rijkis . 

4) Bl. 19 — 26. 

Geografiska besk rifn ingår öfver: 

»Zeiland.» — »Auftjndia Land.» — »Ormus.» 
— »Vm J>ad kongs rijkie Cambaja.» — »Vm f>a 
Ey Göa.» 

5) Bl. 27. 

Diverse anteckningar. 

6) Bl. 28—68. 

»Nockrar fornvijfur sammanteknar vr Jmsum sto- 
dum og vtskyrdar Epter Bön Cantzeleranz j Danmork. 
Christians Frijs. An;/o 1632.» 

Innehåll: 

a) Bl. 29 — 31. 

Krakumål. — » VR Biarkamal er Orte Ragnar köng:. * 
Bl. 28 v har en liten uppsatts med titeln: »Defcriptio 
Byskupfmz ap skotlandi». 

b) Bl. 32—33. 

»YR Sogu Sigurdar Fopnis bana . vm Raunei.» 
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c) Bl. 34. 

»I>ar wiftu örte Olapur kongm haralldz son fea 
hann hapde pellt Elling* skialgzfon.» 

d) Bl. 35 r . 

»So qvad Bågnar kongm J>K hann hapde lagt 
orminn a Gautlande.» 

O Bl. 35 v -36 r . 

»So qvad kräka kallz Dottei j Ragnars sogn.» 

/) Bl. 3 6 v -5i r . 

»Yijfur YB Orkneya Jalla Sogn.» 

Med »utskyring». 

g) fil. 5 r-68. 

»Yr olaps haBalls sonar sogn wijftu.» 

k) Bl. 68 T . 

Tre »Yijsm Egills Skallagrijms sonar.» 

Historia: Handskriften inköptes för 4 mark af JönEggerts- 
son under hans manuskriptresa på Island å-ren 1682 — 83 för 
Antiqvitets-Kollegiets räkning enligt hans egen berättelse till 
Kollegiet om resan (tryckt i Ur en antecknares samlingar, 
Upsala 1880—82, s. 33 ff.). Eggertsson uppgifver, att hand- 
skriften är »skrefued af Magnus Olafson», den bekante presten 
och literaturvännen på Laufås. Å bl. 18 T påträffar man också 
hans namnteckning. Dock liknar den handens piktur ej så 
synnerligen handskriftens för öfrigt. Men hur det än må 
vara med Eggertssons uppgift, så har emellertid Magniis 
(Jlafsson ägt handskriften. Därom vittnar ett intyg å bl. 1 
utaf en Jön Gudmundsson, som troligen varit Eggerts- 
son behjälplig under hans resa. Det lyder så: »})efsa Bok 
tök eg med mier pra laupase vmw haufted A:o 1682 5. 9-bris. 
J traufte mijns kaera praenda S. Marcusar B. s. Jon Gud- 
mundfson». På sista sidan är antecknadt: »datum 1682 f>an« 
3 dag octobris». 
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Till Upsala bibliotek inkom handskriften 171 7 med Sa- 
lanska samlingen. På första omslagsbladets insida har Ben- 
zelius antecknat: »Bibliothecae Upsalensis anno 17 17.» 



It: 703. Celsiska saml. n:o 119 4:0. 

Papp. 20 X 16 cm. 25 blad utom försättsbladcn. 
Kursiv. Senare hälften af idoo-talet. Papper och piktur 
tala för, att den tillkommit på Island. Bunden i half- 
pergament. Ryggt.: »SAGA VÖLSUNGA, RAGNARS.» 

Innehåll: 

1) Bl. 1— I2 V rad. 15. 
YQlsungasaga. 

Fragment. Bl. 1 begynner: »ad ftörtijdin»dum*« 
muni giegna ? hlaupa aff skipum» — Fas. I, 146 rad. 
16 — . Efter bl. 2 en lakun på flere blad. Bl. 2 slutar: 
»loki sier giill pad er anduari atti en« er håna hafläi 
fram reidtt gullid på haffdi han» ein« hrijng ? tok loki 
hann aff honom» — Fas. I, 153 rad. 11 — . Bl. 3 be- 
gynner: »maellti han// ap tniklumm modi» — Fas. I, 
163 rad. 2 — . Efter bl. 4 en större lakun. Bl. 4 slutar: 
•> giör raeki lega uid däiidä men» sött dauda eda saedauda 
eda uopndäuda» — Fas. I, 172 rad. 9 — . Bl. 5 begynner: 
Nu legzt Brynhildur I Reckiu» — Fas. I, 191 rad. 12 — . 

2) Bl. 12 v rad. 16 — 22 r . 
Ragnarssaga Loftbrokar. 

Utan titel. Står i omedelbart sammanhang med 

föregående. 

3) Bl. 22 v — 24 r . 

t>orsteinssaga StangarhQggs. — »Sagan» ap por- 
stcine stångar högg.» 
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Efter slutet å bl. 24 r nederst till höger har af- 
skrifvaren antecknat: »1674 gregorij messo ftoifud ? ' 
emrdud». 

- 4) Bl. 24 v — 25. 

Håttalykill Löpts rika G ut t ormsson ar. — »hätta 
lykill löpts rijka fkjifaft hier ept/> til fkiemtunar \>eim 
lefa edur heyra uilia.» 

54 strofer. Jfr R: 683, IV! 

Historia: Handskriften inköptes af Jön Eggertsson under 
hans för Antikvitets-Kollegiets räkning företagna manuskript- 
resa på Island 1682—83. Jfr G. E. Klemming, Ur en an- 
tecknares samlingar \ Upsala 1880 — 82, s. 38. Till Upsala 
bibliotek inkom den 1795 med Celsiska samlingen. 



B: 704. Lidénska saml. 

Papp. 20 X 16 cm. 2g bl. + försätts- och 4 till- 
läggsblad. Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. Bun- 
den i half pergament. Ryggt.: »SAGA FRITHIOFS». 

FriöJ>j6fssaga. 

»Sagann / FRID -f^JÖFS FR/EKNA / J>ORSTEINS 
SYNE. / dhäd ähr / Berettelfe om / Fridthiof dhän Be- 
händige, / Thorftens Sohn. / på / Svvänf kan nu brukelig 
affatt, och / mäd några nödige annteckningar / förbett- 
rad, / af / Regni Sueoniae Antiquario, / Jacobo Istmen 
Reenhielm.» 

Skrifven af Reenhielm. Tvåspaltig: text med 
svensk öfversättning, som dock stannat med kap. 1. 
Af samma hand och efter samma original är Cod. Holm. 
chart. 4:0 n:o 52. 

Historia: Handskriften har tillhört den lärde samlaren Johan 
Henrik Lidén (t 1793), som å titelbladet skrifvit sitt namn 



Digitized by Google 



54 



V. GÖDEL 



och dato: »Vpsala. 1764» samt på första permens insida an- 
bragt sitt exlibris. Med hans samlingar öfverläts den 1787 till 
Upsala bibliotek. 



J5C: 705. Celsiska saml. n:o 74 4:0. 

Papp. 21 X *6,j cm. j8 bl. utom försättsbladen. 
Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. Bunden i halj- 
pergament. Ryggt.: »DIDRIKS AF BERN SAGA». 

piörekssaga. 

Svensk öfversättning. Fragment, omfattande kap. 
271—382 (enligt kapitelindelningen i J. PER1NGSKIÖLD, 
Wilkina Saga, Sthlm 171 5). Skrifven af Johan Axe- 
hielm. Slutar å bl. 76*. Följande blad blanka. Hand- 
skriften utgör fortsättning till Cod. Holm. chart 4:0 
n:o 53, som slutar med kap. 268. 

Historia': Handskriften har tillhört Petrus Salan enligt föl- 
jande egenhändiga påteckning på handskriftens nu vid permen 
fastklistrade smutsblad: > Verus huius Libri poflfeflbr fum Petrus 
Nicolai Salanus». Med Celsiska samlingen inkom den 1795 
till Upsala bibliotek. 



JR; 706. Salanska saml. 

Papp. ps blad utom f örsättsbladen. Kursiv. Se- 
nare hälften af 1600-talet. Bunden i half pergament. 
Ryggt.: »TROJAMANNA, SÖRLA STERKA, HALF- 
DANAR BRÖNU-FOSTRA SAGA.» 

Innehåll: 

I. Bl. 1—36 (21,5 X 16,5 cm.). Sal. saml. n:o 72 4:0. 
Trojumannasaga. — »Her (hefur) byria* Troiamanna 
faga oc £>eirra afrex verk.» 
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Bl. 2 — 7 tvåspaltiga. Högra spalten blank. Denna 
del af handskriften har ursprungligen ej hört samman 
med bl. 8 — 36 — som för öfrigt ej stå i omedelbar fort- 
sättning till densamma — utan är en revision af den 
första afskriften, till hvilken bl. 8 — 36 höra. Efter bl. 
35 en lakun på några blad. Afskrifvaren synes hafva 
varit Harald Wysingh att döma efter handstilens 
utseende. Af samma hand och efter samma original 
som denna handskrift är Cod. Holm. chart. 4:0 n:o 29, 
hvilken dock stannar med det kapitel, som i denna slu- 
tar med bl. 31 r rad. 11. I marginalen är här anteck- 
nadt: »A:o (16)82 6 Martij». Med hänsyn till texten 
såväl språkligt som deruti, att den ej öfverensstämmer 
med någon af de uppteckningar vi för öfrigt äga af 
denna saga, vågar jag hålla före, att originalet till af- 
skriften varit den nu förkomna pergamentshandskriften 
*Ormr Snorrasons bok». Den innehöll jämte annat 
Tröjumannasaga. Se härom O. VERELIUS, Index lingva 
Veteris Schytho-Scandicce ; Upsalae 1691, s. 305, G. E. 
KLEMMING, Anteckningar af Jotiannes Tkomce Agri- 
villensis Burens (Samlaren V, 5) och anteckningar af 
O. VERELIUS i Cod. Ups. R: 697, VII 

II. Bl. 37 — 72 (19,9 X 15,8 cm.). Sal. saml. n:o 73 4:0. 
SQrlasaga sterka. — »Hjer hefur Sögu af Sorla . 

Sterka.» 

Skrifven af Guömund Olafsson. Af samma 
hand och efter samma original är Cod. Holm. chart. 
4:0 n:o 38: 2. 

III. Bl. 73 — 95 (19,9 X 1 5,8 cm.). Sal. saml. n:o 74 4:0. 
Hålfdanarsaga Br^nufostra. — »Hje* hefur Söguna 

af Halfdane BrönufÖftra. » 
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Skrifven af Gudmund Öl afsson. Efter samma 
original och af samma hand som R: 697, II: 1 och 
Cod. Holm. chart. 4:0 n:o 38: 1. Slutar ä bl. 94 r . 
Följande blad blanka. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 1717 med 
Salanska samlingen. 



jR; 707. Braads saml. 

Papp, 21 X 16 cm. 102 bl. utom för sättsbladen. 
Kursiv. Från midtenaf 1 700-talet. Bunden i half-perga- 
ment. Ryggt.: »SAGA KETILS, GÖNGU-HROLFS.» 

Innehåll: 

I. Bl. 1— 15 (pag. 1—30). 

1) Bl. 1— 10 (pag. 1 — 19). 

Ketilssaga Haengs. — »Hier byrias Sogu af Katle 
Haeng.» 

Slutar å bl. io r . Bl. io v blankt. Skrifven af Hen- 
rik Braad (f 1781), Stockholm den 18 — 20 januari 
1746 efter Cod. Holm. chart. fol. n:o 102: 1. 

2) Bl. 11— 15 (pag. 21—30). 

Crimssaga Loöinkinna. — »Sagann af Grime 
Lodinn Kinnu.» 

Skrifven af Braad, Stockholm den 20 januari 
1746 efter Cod. Holm. chart. fol. n:o 102: 2. 

II. Bl. 16 — 94 (pag. 1— 156. Bl. 94 blankt). 
Ggngu-Hrolfssaga. — »Hier Hefur upp Sogu af 

Gaungu-Hrölfe. » 

Skrifven af Braad, Stockholm den 2 nov. 1745 — 
18 jan. 1746 efter Cod. Holm. chart. 4:0 n:o 30: 7. 
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III. Bl. 95—102 (pag. i— 14. Blad 95 blankt). 

Hr6at>åttr. — »Hier byrjast Sagann af Slisa Hröa, 
Er sidann war kalladur Hröe hinn Spake.» 

Af obekant hand. Om originalet för afskriften 
finnes följande anteckning å bl. 102 T : »Afskrifven efter 
en nog incorrect copia, som tilhört Sal. Ärkebisko- 
pen Er. Benzelius junior och nu finnes i Linköpings 
Gymnasii Bibliotheque. » »Copian» synes vara tagen efter 
Cod. Holm. chart. fol. n:o 56: 10 eller dess original. 

B: 708. Salanska saml. n:o 71 4:0. 

Papp. 19,7 X 16 ,s cm. 92 blad utom försätts- ock 
omslagsblad. Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. 
Skrifven, synes det, af Petrus Salan. Bunden i lialf- 
pergament. Ryggt.: »HIST. HERAUDI ET THOR- 
STAN VERS. SALANI.» 

Innehåll: 

1) Bl. 1-33. 

Herrauftssaga ok Bosa. — »Hiftoria Herraudi Bo- 
fisq. hic incipit.» 

Latinsk öfversättning. Slutar å bl. 33 r . Bl. 33 y 
blankt. 

2) Bl. 34—92. 

fyorsteinssaga Yikingssonar. — »Haec est Torftani, 
Wikingi filii, Hiftoria.» 

Latinsk öfversättning. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibi. med Salanska 
samlingen. Benzelius har å första omslagsbladets insida an- 
tecknat: »Bibliotheeae Upsalensis anno 171 7.» 
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JR: 709. Celsiska saml. 

Papp. 70 bl. utom försättsbladen. Kursiv. Senare 
hälften af 1 600-talet. Bunden i half pergament. Rygg t.: 
»SAGA EGILS ok ASMUNDAR . STURLAUGS.» 

Inneliåll: 

I. Bl. 1—29 och 68—70 (20 X 16,5 cm.). Celsiska 
saml. n:o 74 4:0. 

Innehåll: 

1) Bl. 1—29. 

Egilssaga ok Asmundar. — »Hier biriar Sogiina 
af Eigle og Afmundr fosbrodrum». 

2) Bl. 68—70. 

Samsonssaga fagra. — »Hier epter byriar Sogu 
af Samföne fagra.» 

Fragment. Slutar å bl. 69 v med kap. 1. Bl. 70 
blankt. 

II. Bl. 30 — 67 (21 X 17,5 cm.). Celsiska saml. 
n:o 139 4:0. 

Sturlaugssaga starfsama. — »Sagann af Sturlauge 
hinum Starfsama». 

Tvåspaltig. Högra spalten är lemnad tom för öfver- 
sättning. Skrifven afReenhielm. Å sista bladet läses 
följande anteckning: »finij Versionem Arno 1687 Jacob 
Reenhielm. » 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 1795 med 
Celsiska samlingen. 
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B: 710. Salanska saml. n:o 69 4:0. 

Papp. 19,7 X 16 cm. 56 bl. + / försäitsblad. 
Kursiv. Senare hälften af 1600- och början af ijoo- 
talet. Bunden i kel-pergament. 

Inttehåll: 

I. BL 1—27. 

Hjålmtérssaga ok Olvis. — »Sagann Af Hialmter 
Og 01ver». 

Af Gudmund Ölafssons hand, åtminstone del- 
vis. Efter samma original som denna och skrifven af 
Gudmund Olafsson är Cod. Holm. chart. 4:0 n:o 30:3. 

II. Bl. 28—37. 

YQlundarkviöa. — »Then XIV Dehlen af Sämun- 
dej Edda Som kallas Wölunde:s Wijfa.» 

Svensk öfversättning. Handstilen liknar Johan 
Hadorph den yngres. 

m. Bl. 38—41. 

Fra daufta SinfjQtla. — »Then XVIII Dehlen af 
Sämu«daj Edda fom heter Sinfiötles Endalycht.» 

Svensk öfversättning. Handstilen är Joh. Helins, 
sekreterare i Antikvitets-Arkivet. 

IV. Bl. 42—56. 

Gripisspå. — »Then XIX Delen af Sämunda: Edda. 
Jnnehållej Then förfta Sigurd Omvdrapares Wifa hvvilc- 
ken kallas Gripis Spa.» 

Svensk öfversättning. Af Helins hand. 

Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 17 17 med 
Salanska samlingen. Å försättsbladet har Benzelius anteck- 
nat: »Bibliothecae Upsalensis anno 17 17.» 
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B: 711. 

Papp. 20,s X 16 cm. ungef. jö blad utom för- 
sättsbladen. Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. 
Bunden i half pergament. Ryggt.: »SAGA Hl AL- 
MARS, OLAFS.» 

Innehåll: 

I. Bl. 1 — 8. Salanska saml. n:o 5 4:0. 
Hjalmars och Ramers saga. 

Afskrift af Lukas Halpaps, nu på Kongl. biblio- 
teket i Stockholm förvarade, falsarium. Tvåspaltig: text 
med svensk öfversättning. 

II. Bl. 9 — 20. Sal. saml. n:o 74 4:0. 
Ölafssaga Tryggyasonar. — r »Olof Trygvafons faga 

af Oddur Munk.» 

Afskrift af DG: 4 — 7, 1. Tvåspaltig. Den ena 
spalten lemnad blank för öfversättning. Slutar å bl. ij T . 
De följande bladen blanka utom: 

Bl. i8 v , som innehåller: 

»Oddus Monachus in Vita Olai Tryggvafonij cuiiis 
hcBC funt verba de Sigrida Storada*. 

Citat ur O. Verelius, Hervarar Saga, Upsalae 
167 1, s. 81 b rad. ai — 82 a rad. 20. 

III. Bl. 21 — 32. Sal. saml. n:o 74 4:0. 

1) Bl. 21 — 23 r rad. 5. 
»Defcriptio Dam» compendiofa». 

Afskrift af DG: 12 — 16, I. Dock endast texten. 

2) Bl. 23 r rad. 6 — 29 r . 

»Längfedgatal Till Nockura Danmerknr og No- 
regs Könga». 

Afskrift af DG: 12—16, III: 1. 
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3) Bl. 2 9 \ 

»Talbyrdingur hinn gamle med finnum prick- 
ftefum». 

Afskrift af DG: 12—16, III: 2. 

4) BI. 30-31 r . 

»Genealogia Regum et Principum Chriftianorwm 
in Dania . 

Afskrift af DG: 12—16, II. Bl. 31 v — 32 blanka. 

IV. Bl. 33 — 36. Celsiska saml. n:o 74 4:0. 

Yilhjålmssaga Sjoös. — »Hier hefur Soguna af 
Wilhialme Siod.» 

Fragment. Slutar med bl. 34 i kap. III. Följande 
blad blanka. 

I — III synas vara skrifna af P. Salan. IV härrör 
af samma hand som R: 709, I, med hvilken den också 
före inbindningen hört samman. 

Historia: De nu i ett band förenade 4 handskrifterna hafva in- 
kommit till Upsala bibliotek med resp. samlingar 17 17 och 1795. 



M: 712* Salanska saml. 

Papp. 21 X 16 cm. 140 blad utom försättsbladen. 
Kursiv. Senare hälften af 1600-talet. Bunden i half 
pergament. Ryggt.: »P. SALAN. comment. IN SA- 
GAS ISLAND.» 

Innehåll: 

Kommentarer till isländska sagor samt fragmenta- 
riska ofversättningar på svenska efter DG; 4—7, och 
af Yilhjålms saga sjoös (»Här begynner fagan af 
Wihialmr Siod»). 

Skrifven af Petrus Salan. 



Digitized by Google 



62 



V. GÖDEL 



Historia: Handskriften inkom till Upsala bibliotek 17 17 med 
Salanska samlingen. 



B: 713. 

Papp. i8,s X J5 cm. 194. blad + försättsbladen och 
tvänne tilläggsblad framf ör texten. Fraktur och kursiv 
växlande. Skrifven af flere händer. Från förra hälf- 
ten af 1600-talet. Bunden i half pergament. Ryggt.: 
»JURIDICA ISLANDICA I.» 

Innehåll: 

1) Bl. 1 — 167, 187 och 192 — 194. 

Kopior af och utdrag ur altings- och härads- 
domar på Island (1400 — 1635) samt Réttar-bcetr (de 

yngsta från 1636). 

2) Bl. 168— 191. 

Utdrag ur Jonsbok (bl. 168— 181). 
» » Grågås (bl. 184—186). 
» » Gula^ingslQg (bl. 189— 191). 
Formulär (bl. 181— 183 och 187—188). 
Tilläggsbladen innehålla en på danska affattad 
förteckning öfver handskriftens innehåll. Den är troligen 
skrifven vid Arnamagnaeanska Kommissionens besök i 
Upsala, sommaren 1841. 

Historia: Handskriften förvärfvades af Uno von Troil under 
hans resa på Island 1772 och skänktes af honom till Upsala 
bibliotek den 25 sept. 1795. 

Användn. och beskrifn.: Norges Gamle Love IV, 14 f., 706. 
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714. 

Papp. 21 X cm. 14J bl. + försättsbladen och 
14. interfolia. Fraktur och kursiv växlande. Skri/ven 
af jlere händer. Från slutet af 1600- och början af 
iyoo-talei. Bunden i half pergament. Ryggt: »JURIDICA 
ISLANDICA II.» 

Innehåll: 

1) Bl. 1—6. 

fragment af lagman Magnus Björnssons kopie- 
bok för privatbref från åren 1591-92. 

2) Bl. 7—8. 

»Copier af vitnisburdum um Höl i Ssemundarhliid» 

(1592—99). 

Afskrifternas likhet med originalen är intygadt af 
Björn Skulason och Stefan Einarsson. Hofe den 19 
september 17 19. 

3) Bl. 9-23. 

Afskrift af altingsbeslut, al tings- och häradsdo- 
mar m. m. på Island (1482 — 1634). 
Fragment. 

4) Bl. 24—43. 

Afskrift af altingsbeslut, altings- och häradsdo- 
mar, formulär, kungl. bref rörande Island m. m. 

(1575—1672). 
Fragment. 

5) Bl. 44-78. 

ä) »Ein Chrifteleg Ordinantia og kirkiu Skickun. 

Jn^epilen« J. vj Haupid pamtum Samanw lesin;/.» 

Som bihang härtill följer: »Nockrar Greijner Og 
Statutur (em hlivda vppa pjefta og t>eina Embeytte.» 
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å) »Briep Päls Stygs fonar vm prampteiflu gamalla 
pzefta.» 

c) Copia Af Brepe til Hzeppftioia I TungusYeit. 
1700*. 

Vmm f>a ftoru ohsegd a poruman^a flutninge. 
Gifvet af Skuli Magnusson, »Goddolum f>ridiuckg inn 
firfta J Einmanudj 1700». 

d) »Alfeynges Alit Anno 1700». 

e) »Copie kf %cim 22 Alfeyngis Potte Anno 17©2.> 
Kungörelse af kommissarierna Arni Magnusson och 

Pål Vfdalin om jordeboken. Dat. den 18 juli 1702. 

/) Cirkulär af kommissarierna Arni Magnusson ock 
Pål Tidalin till Islands sysslomän om 'kuikfienad' m.m. 
Dat. Staöarstaör den 31 oktober 1702. 

g) »Kong Chriftians IV Brep Ymm Abud A Baenda 
Jordum». 

Gifvet Köpenhamn den 21 april 1619. 
//) Anhållan hos Skuli Magnusson af Jon Andriesson 
att få gå till nattvarden. 

6) Bl. 79—118. 

Af skrift af prejudikat (1 461— 1692). 

7) Bl. 119— 138. 

>Um Hreppstiörnar Men n. > 

8) Bl. 139—144 (i5»ö X 10,4 cm.). 

>Hvornen Yferfetu Konum fkal Yndervijfad verda:< 

Historia: Å bl. 145 läses: »j)orleifur Ssemunds Sön a Bökin«a 
med Riettu», samt »Gudmundur Jonfson». Handskriften är 
ordnad af samma hand, som skrifvit innehållsförteckningen till 
R: 713. 



Digitized by Google 



FORNISI,. O. FORNNORSKA HANDSKRIFTER 6$ 



Oktaver 

och mindre format. 

B: 715. Salanska saml. n:o 80 8:0. 

Papp. 17 X io,s cm. ungef. 80 bl. + försättsbladen 
och 1 tilläggsblad. Halff raktur och kursiv. Från om- 
kring 1650. Bunden i hel-pergament. 

Innehåll: 

I. Bl. 1—40. 

1) Bl. 1— 37 v rad. ia. 

Hervararsaga. — »Hier Byriast Heruarar Saga.» 
Afskrifvaren är en »Pall Hallson ad Nupufelli» en- 
ligt Rugmans egenhändiga intyg å försättsbl. i r . 

2) Bl. 37 v rad. 13 — 40. 

Hattalykill Löpts rika Guttormssonar. — »Liöda 
Lykill Löpts Guttormfswar Hins Rijka til K. O. D.» 

52 strofer. Kursiv. Bl. 37 T — 40 hafva af Hervarar- 
sagans skrifvare lemnats blanka, och på dem har seder- 
mera en annan hand afskrifvit Guttormssons dikt. 

Jfr R: 683, IV! 

n. Bl. 41—68. 

1) Bl. 41— 64'. 

Herrauftssaga ok Bosa. — »Hier byriar SQgu Her- 
raudz og Bösa {>ei«a poft Braedja.» 
Obekant hand. 

2) Bl. 64 v — 68. 

Tinayisur. — »{>etta Eru Kalladar Wina Wijsur». 
51 strofer. Förhållandet med dessa blad är enahanda 

Hum. Vtt. Sam/, i Upsala. II, 1. 5 
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med det hos bl. 37 v — 40 ofvan nämda. De äro äfven 
skrifna af samma hand. 

III. Bl. 69—80. 

Ulfssaga Uggasonar. — »Hier Byriar Sogu J)att 
vips vgga sona*». 

Af samma hand som II: 1. 

Historia: Handskriften har ägts af Jönas Rugman. Texten 
har på de flesta blad randanmärkningar af hans hand, och pa 
sista försättsbladet har han nedtecknat tvänne strofer, i hvilka 
han besjunger sin codex. Den medfördes af honom vid hans 
första ankomst till Sverige 1658. Han nämner detta själf i 
ett å tilläggsbladet nedtecknadt företal, som på samma gång 
är en innehållsförteckning och dedikation af handskriften. Det 
slutar så: »Jesfar allar» — de förut uppräknade handskriftens 
sagor — »hefi eg haft fra Jslandi med vaier ar 1658 og 
hefi nu feingid til eignar, heidar lifum og wellordum mann) 
Jakopi Jstmenio i Uppfaulum ar 1666. 8 Julij. Jonas Rug- 
man Islender.» Derunder har Jacob Istmen Reenhielm 
skrifvit: »A doctiffimo Rugman accepi. Jacob Istmen A:o 
1666.» Å försättsbl. i r återfinnes äfven hans namnteckning. 
Af Reenhielm skänktes handskriften åt Petrus Salan enligt 
följande intyg å försättsbl. i v : »Hunc Librum amico fuo in- 
tegerrimo I)n2= Petro Salano dedit Jacob: Reenhielm R. S. A.» 
Med Salanska samlingen inkom den 17 17 till Upsala bibliotek. 

Användn.: Cod. I: 1) Olof Verelius, Hervarar Saga på 
gammal götska, Upsalae 167 1. 2) Jön Jorkelsson, Hdtta- 
lykill Löpts rika Guttormssonar (Småstyckcr, s. 204). 

Cod. II, 1: Olof Verelius, Hcrrauds och Bosa Saga, 
Upsaliae 1666. 



-K; 716. Salanska saml. n:o 79 8:0. 

Papp. 15,8 X io,s cm. 83 bl. + försätts- och 
tvänne tilläggsblad. Från iöoo-talet. Bunden i hel- 
pergament. 
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Innehåll: 

I. Bl. 1—48. Halffraktur. Skrifven af en Olafur 
Jonsson enligt Rugmans intyg å bl. 48*. Frän om- 
kring 1650. 

1) Bl. 1 — 44 r rad. 13. 

t>orsteinssaga Yikingssonar. — »Sagan;/ ap £>or- 
steine Wijkings syne». 

2) Bl. 44 r rad 14— 48 r . 

»Eitt tepenn tyr ap eijnum Borgmeyftara I val- 
lande.» 

II. Bl. 49 — 83. Kursiv. Af Rugmans hand. 

1) Bl. 49- 
»Einfetu Rym a.» 
14 strofer. 

2) Bl. 50—75. 

Isländska ordstäf. — »Proverbia Islandica. A Domino 
Jona Rugman collecta.» 

Ordnade i alfabetisk följd. Titeln är skrifven af 
Reenhielm. 

3) Bl. 76-79. 

ä) Kristner Konungar J Swea Rijke.» (Bl. 76 — 78 r ). 
b) »Wieftgieta lagmen. » (Bl. 78^—79). 

Afskrift af Cod. Holm. B: 59. 

Efter slutet står: »Ritad 1663 i Stockholmi af 
J. R. ISL. m. pna.» 

4) Bl. 80— 83 r . 

( hrihtnä Biscitpar i Suea rijki.» 

Afskrift af Cod. Holm. B: 59. 
Efter slutet är skrifvet: »Vidi Holmiit A° 1663 8 
8 b: Jonas R. ISL. m. p™».» 
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Historia: Handskriften har ägts af Rugman och af honom 
öfverlemnats åt Istmen Reenhielm enligt följande anteck- 
ning af Rugman å tilläggsblad i: »Jakopp Istmen a mig fem 
Jonas Rugman feigir . A:o 1666. Upsalae I Julio manudj.» 

Reenhielm har å samma blad nedskrifvit en förteck- 
ning öfver handskriftens innehåll. Från honom kom den i 
Petrus Salans händer och med dennes samling till Upsala 
bibliotek 17 17. 



It: 717. Salanska saml. n:o 54 12:0. 

Papp. 13,6 X 8 cm. 128 bl. utom försättsbladen. 
Från senare hälften af 1600-talet. Kursiv. Skrifven af 
tvänne händer: Bl. 1 — 123 af hand a, som skrifvit i 
bladens längdriktning och från och med midten af bl. 113 
i tvänne spalter; bl. 124. — 128 af hand b. Bandet ut- 
göres af ett pergamentsblad efter en messbok från om- 
kring 1300. 

Innehåll: 

1) Bl. 1— 56 r . 

Barftarrimur Snsefellsåss. — »Rymna Erendr ap 
Barde Snzefells-Äs». 
10 rimur. 

2) Bl. 56^—123. 

Halfd anammar Eysteinssonar. — »Rymu: Ap Halff- 
dane Eysteins Syne.» 
10 rimur. 

3) Bl. 124—128. 

Einn dichtu: ap Andoloffa. Er sum/r kalla for- 
tunatus og hlyd/r vppa luchun^ar östadleik». 

Historia: På första permens insida är skrifvet: »Thorgrijmur 
Thorkelfäon» och »Halluj Enykfson med Eign« hend» och 
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Tilläggsblad. 



719. 

Perg. 7,4 X 6 an. 28 blad + f örsätts- och 12 
tilläggsblad (4 af perg., 8 af papp.). Fraktur. 1400- 
talet. Initialerna färgade. Bunden i pressadt läderband. 

En samling böner. 

Skrifven ursprungligen af en hand med senare tillägg 
af tvänne andra. Hand a slutar å bl. 23 v rad. 3. Resten 
af detta blad och bl. 24' liksom bl. 28 r — slutbladet — 
äro prydda med färgade teckningar: en tortyrscen, kors- 
fästelsen och tvänne biskopsbilder, under hvilka man 
läser: »ojmolaz^ bys&up* och »Gudm#//duf bys&up». 
Å de af a lcmnade blanka bladen har hand b å bl. 
24 v — 26 upptecknat ännu en bön, och å bl. 27, efter 
hvilket tvänne blad äro bortskurna, har en tredje hand 
c, som det vill synas, skrifvit något, som nu genom 
radering af bladet är oläsligt. Om handskriftens historia 
är ingenting bekant. 
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på försättsbl. i r : >A:o 1682». Handskriften inkom till Upsala 
bibliotek 1717 med Salanska samlingen. 



H: 718. 

Papp. ij X 7*7 cm. 216 bl. utom för sättsbladen. 
Kursiv. Förra hälften af 1600-talet. Bunden i half 
pergament. Ryggt.: »LEGISTERIUM ISLANDICUM 
(Jonsbok)». 

Jönsbék. 

Fragment. Slutar i »£>iöpt-balk» kap. 3 med orden: 
»Ef mzAur leyn/r Jriöfe og tekur vid fie fmu Jtiofftolnu 
af honom». Bl. 12 är blankt. Det synes hafva blifvit 
tillsatt af en ordnande hand — tillsammans med bl. i» 
som också är blankt, bildar det första läggens ytter- 
blad — för att på detsamma utfylla den lakun, som 
handskriften här har. Efter bl. 1 1 har nämligen ett blad 
gått förloradt, till följd hvaraf slutet af kap. 5 samt bör- 
jan af kap. 6 i tingfarabalken saknas, ^rfdabalken och 
farmannalagen äro uteslutna. 

Historia; Handskriften har tillhört Georg Stiernhielm. Han 
har å bl. i r skrifvit titeln: »LEGISTERIUM Islandicum» 
samt sitt namn och under detsamma: »0resundiae die 8 No- 
vembr. A:o 1639.» 
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Arctander, L. Samuelides 4. 
Aslaksson, Snari 3. 
Axehielm, Johan 54. 

Benckestock, Tolla 4. 
Benzelius, Erik d. y. 19, 26, 29, 
35, 36, 42, 46, 47> 52, 57» 59- 
Berg£>örsson, Guömundur 42. 
Björnsson, Halldör 43. 
Boling, P. 32. 
Braad, Henrik . 56. 
Brenner, O. 19. 
Bugge, Sophus 26, 31. 
Burman, Fale A. 35. 

Dal, Nils 45. I 
Dahlerup, V. 16. | 
De la Gardie, M. G. 1, 13, 41. j 

Eggertsson, Jon 51, 53. 
Egilsson, S. 16. 
Eiriksson, Hallur 68. 
Ericksen, John 30. 

Gering, Hugo 36. 
Gislason, K. 16. 
Grafström, A. A. 35. 



Grimsson, • Loptur 43 . 
Grimsson, £>orgrimur 43. 
Gudmundsson, Jon 51. 
Guttormsson, Loptur 65. 
Göransson, J. 13, 16, 30. 

Hadorph, Johan 33. 
Hadorph, Johan d. y. 59. 
Hallson, Pål, 65. 
Halpap, Lukas, 60. 
Hansson, Stefan 6. 
Helin, Johan 59. 

Ihre, Johan 16, 30. 

Jönsson, Arngrimur 18, 19. 
Jönsson, Björn 43. 
Jönsson, Björn 23, 26, 42. 
Jönsson, Finnur 14, 15, 16. 
Jönsson, Guömundur 64. 
Jönsson, Ölafur 67. 
Jönsson, Siguröur 9, 10. 
Jönsson, f>orleifr 16. 

Keyser, R. 4, 6, 7, 20. 
Klemmnig, G. E. 53, 55. 
Krag, Otto 19. 
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Kölbing, Eugen 4. 

Langebek, Jakob 23. 
Lidén, Johan Henrik 53. 

Magnusson, G. 11. 
Magnusson Sktili 64. 
Mogk, E. 16. 
Munch, P. A. 4, 20. 
Möbius, Th. 16. 

Xyerup, R. 4, 16, 30. 

Oddr Munk 2. 
Oddsson, Oddur 43. 
Olafsson, Guömundur 38, 41, 

42, 44, 55. 56, 59- 
Olafsson, Hans 6. 
Olafsson, Jon 43. 
Olafsson, Magntis 23, 24, 51. 

Peringskiöld, Johan 16, 30, 42, 
45, 54- 

Rask, R. Kr. 16, 30. 
Reenhielm, Jakob Istmen 20, 
22, 26, 31, 35, 49, 53, 58, 
66, 67, 68. 
Resenius, P. J. 28. 
Rugman, Jonas 1, 13, 14, 25, 
27, 28, 29, 33, 34, 35, 65, 
66, 67, 68. 
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Salan, Petrus 27, 34, 39, 45, 
48, 54» 57, 61, 66, 68. 

Schlözer, A. L. 16. 

Schröder, J. H. 13, 29, 35. 

Sigurösson, Jon 14, 16. 

Sotberg, E. af 30. 

Sparfwenfelt, J. G. 31, 36. 

Stephanius, S. J. 1, 3, 6, 7, 
10, 11, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 22, 23, 24, 34, 39, 41. 

Stiernhielm, Georg 69. 

Storm, Gustav 6, 9, 17, 31. 

Sveinsson, Brynjölfur 10, 11, 
14, 16, 19. 
j Saemundsson, Jx>rleifur 64. 

I Theodoricus Monachus 23. 
j Thordarsson, G. 11. 
i Troil, Uno von 16, 62. 

{x>rkelsson, Jon 23, 24, 29, 38, 
47, 66- 

t>orkelssoni f>orgrfmur 68. 

Unger, C. R. 4, 6, 7, 20, 39, 40. 

Verelius, Olof 4, 25, 34, 41, 

45, 55. 60, 66. 
Wilken, E. 16. 
Vigfässon, G. 39. 
Worm, Ole 6, 7, 10, 11, 14, 

18, 19, 24, 39, 41. 
Wysingh, Harald 29, 33, 34, 55- 



Digitized by Google 



Sakregister. 



Altingsbeslut och altingsdomar 8, 62, 63, 64. 

Andolösfarimur 68. 

Annalistiska notiser 8. 

Antiqvitatum islandicarum fragmentum 39. 

Balantsrfmur 42. 

Bandamannasaga , 47. 

Båröarrfmur Snsefellsäss 68. 

Biskopslängder 8, 67. 

Bjarkamål in fornu 40. 

Blömstrvallasaga 47. 

Borgarfungs kristinréttr 45. 

Braads samling: R, 707. 

Catalogus historiarum et monumentorum e penu antiqvitatis 

islandicae depromptus 45. 

Cederhielmska samlingen: R, 686, 687: II. 

Celsiska samlingen: R, 687: I, 692: I, 700, 701, 703, 705, 709, 
711: IV. 

Cirkulär, kungörelser och påbud 64. 

De chronico norvagico, literae Arngrimi Jonae 18. 

Descriptio Daniae compendiosa 60. 

Diverse anteckningar 9, 50, 63, 64. 

Donatio variana: R, 682, 684. 
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Edda Snorra Sturlusonar .... n, 18, 27, 28, 29, 30, 32, 41. 

Edda Saemundar hins frööa 25, 26, 31, 37, 38, 59. 

Egilssaga Skallagrfmssonar 44, 46. 

Egilssaga ok Asmundar 44, 58- 

Einseturima 67. 

Elissaga ok Rosamundu 3. 

Excerpter 8, 17, 37, 49» 5°. 

Eyrbyggjasaga 46. 

FarmannalQg 5. 

Formulär 7, 62, 63. 

Finnbogasaga hins ramma 36. 

Friöjjjöfssaga 53- 

Genealogier 9, 17, 27, 28, 61. 

Geografiska beskrifningar 50. 

Getspeki Heiöreks konungs 38. 

GQngu-Hrölfssaga 56. 

Grågas 62. 

Grimssaga Loöinkinna 45» 56. 

Grettissaga 10, 34, 35» 36, 46- 

Groenlandiae ci vitates 32. 

Groenlands annäll 20, 34. 

GulaJ>ingsk?g 62. 

Makonnarsaga Härekssonar 18. 

Hålfdanarsaga BrQnuföstra 44, 45. 

Hälfdanarrimur Eysteinssonar 68. 

Håttalykill Löpts rika Guttormssonar 28, 42, 53, 65. 

Håttalykill Ragnvaldar jarls 29. 

Håttalykill rimna Halls Magnussonar 38. 

Håvaröarsaga Isfiröings 47. 

Hectorssaga ok kappa hans 47, 
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Heimskringla 31, 45. 

Herrauössaga ok Bösa 57» 65. 

Hervararsaga . 65. 

Hervararrimur 43. 

Historia de antiqvitate regum norvagiensium 23. 

Historica de rebus islandicis relatio 18. 

Hjalmars och Ramers saga 60. 

Hjälmtérssaga ok Qlvis 59. 

HQfuölausn 23, 26. 

Hröapättr 57. 

Hrafnkelssaga Freysgoöa 47. 

Häradsdomar på Island 62, 63. 

Illugasaga Griöarföstra . .• 44. 

Index verborum et vocabulorum ex hliodsgrein 29. 

Jönsbök 8, 62, 69. 

Kappavfsur 38. 

Ketilssaga Haengs 45, 56. 

Knytlingasaga 17, 18. 

Konungalängder 17, 28, 45, 60, 67. 

Konungsskuggsjä, se Speculum regale! 

Kommentarer 27, 61. 

Kråkumäl 37, 40, 50. 

Kronologier 9» 32. 

Kristinréttr 9- 

Krossreiöardömr 8. 

Kungliga bref 9, 63, 64. 

Langfeögatal, se Konungalängder! 

Lausavisur 39, 40, 5 1 . 

Lidénska samlingen: R, 704. 
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Magnus Björnssons kopiebok 63. 

Magnus Lagabcetirs landslag 5. 

Memorial 7. 

Nockud lited samtak um runer 42. 

Nordinska samlingen: R, 691, 693, 695, 696, 697: I — II, 
IV— VII. 

Olafssaga ins helga 6, 33. 

Olafssaga Tryggvasonar 2, 48, 60. 

Ordinantia, ein christeleg 63. 

Ordstäf, isländska 67. 

Pamphilus och Galathea 2, 39. 

Pmingsdömr 8. 

Prejudikat 64. 

Ragnarssaga Loöbrökar 52. 

Réttarboetr 5, 8, 62. 

Salanska samlingen: R, 681, 683, 685,689,690,692:11 — V, 
694, 697: III, 698, 699, 702, 706, 708, 710, 711: I— III, 
712, 715—717. 

Samsonssaga fagra 58- 

SamJ)ykkt ä BessastQÖum 9. 

Själfdeilur Halls Magnussonar 38. 

Skiljedom mellan biskoparna Augmund och Jon Arason. . 9. 

Sonatorrek 38. 

Sgrlasaga sterka 55. 

I Speculum regale 19, 20, 22. 

Strengleikar eöa ljööabök 3. 

Sturlaugssaga starfsama 58. 

Talbyröingr 17, 61. 

Tröllaslagur hinn forni 23. 
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Tröjumannasaga 54. 

{jiörekssaga 54. 

{>orsteinssaga StangarhQggs 52. 

^orsteinssaga Vfkingssonar 57, 67. 

Ulfssaga Uggasonar 48, 66. 

Vestgöta lagmanslängd 67. 

Vilhjålmssaga Sjöds 61. 

Vinavisur 65. 

Vglsungasaga 52. 

.Höra ok Hugrekki, dialog 2. 

^fintyr af einum borgarmeistara 67. 



Tryckfe 1. 

Sid. 5, r. 14 u. samt sid. 8, r. 17 u. står: Rettar-twetr, läs: Réttar-bcetr. 
m 6, r. 8 n. står: Stefan Hansson, läs: Stefån Hansson. 
, 6, r. 9 n. „ Hans Olafsson, „ Hans Olafsson. 

0 ii, r. 4 u. m (jfr anf arb. t s. ao)., m (jfr anf. arb., s. ao!j. 
, 19, r. 11 u. . Speculura Regale, m Speculum regale. 
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Einleitung zum Psalter. 



Auf dem wichtigen Gebiet des Psalters sind während der 
letzten Decennien umfassende Untersuchungen angestellt worden, 
deren Resultate in mancher Hin&icht geeignet sind die ältere Auf- 
fassung iiber dieses Buch zu korrigieren oder zu modifizieren. 
Die wichtigsten dieser Resultate kurzgefasst darzustellen und kri- 
tisch zu beleuchten, ist der Zweck dieser Abhandlung. Im er- 
sten Teil (§§ i — 13) sind die Fragen behandelt worden, die man 
in einer Isagogik zu finden pflegt, Fragen, welche den Namen, 
den poetischen Charakter, die Verfasser, den musikalischen Vor- 
trag u. dergl. betreffen; der zweite Teil (§§ 14 — 20) besteht aus 
Studien rein exegetischer Natur, wie iiber die Gottesidee, die 
Psychologie des Menschen, die Frömmigkeit, die Messiasidee u. 
dergl. Hier nur eine kurze Ubersicht des hauptsächlichsten In- 
halts der verschiedenen §§. 

Nachdem der erste § die Stellung des Psalters im Vetus 
erörtert und gezeigt hat, dass man ihm wegen des eigenartigen, 
subjectiv-lyrischen Inhalts mit vollem Rechte den ersten Platz 
unter den Hagiographa angewiesen hat, werden im § 2 die Na- 
men der Psalmen behandelt und so erklärt, dass D^nn: »hymni», 
»Lobgesange», nibsn: »Gebete», "ttDID: »Psalm», »religiöser Ge- 
sang mit musikalischem Ackompagnement», Gesang im all- 
gemeinen bedeutet; das schwierige ^DtPD ist wahrscheinlich : 
>Lehrgedicht», DHDDt »Inschriftgesang» (cfr LXX: anrjXoYpayla) 
und »Ode erratica», »Dithy rambos». 

Betreffs der Anzahl und Einteilung der Psalmen (§ 3) wird 
vermutet, dass die Zahl 150 und das Schwanken (147, 149) bei 
einigen Älteren mit dem Gebrauch in einem dreijährigen Cyklus 

Hum. Vtt. Samf. i Upsala. 11. 2. 1* 
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in Zusammenhang zu bringen ist, und riicksichtlich der Verschie- 
denheit der Nummern einzelner Psalmen in LXX-Vulgata und 
in Textus Receptus mag LXX-Vulgata im Ps. 9 — 10 (ein 
Psalm) und im Ps. 42 — 43 (urspriinglich gleichfalls ein Psalm), 
in den iibrigen Fallen der hebräische Text den Vorzug haben. 
Die spätere Einteilung in 5 Biicher, die jedoch älter als LXX 
ist, entspricht den 5 Bb. der Tora. 

Die Einteilung der Psalmen scheint man besser — obwohl 
sie auch dann schwierig ist — nach dem objektiven Inhalt, als 
nach der subjektiven Stimmung durchfuhren zu können, und zwar 
in drei grosse Klassen: je nachdem der Psalm vom Gott, von 
dem einzelnen Menschen oder vom Volke handelt. Mit einer 
solchen Einteilung wird hier ein Versuch gemacht. 

§§ 4 und 5 erörtern die poetische Form. Das charak- 
teristische der hebräischen Poesie besteht in dem s. g. »Paralle- 
lismus» der Gedanken, der durch Vereinigung einzelner Versglie- 
der in Verse zum Ausdruck kommt. Dagegen ist es unmöglich, 
mit Bickell ein hebräisches Silbenmetrum zu erkennen, und auch 
der interessante Versuch von Dr. Ley, ein auf den Haupttönen 
ruhendes Versmass nachzuweisen, scheint, so lehrreich er auch 
ist, nicht mit hinreichender Consequenz durchgefiihrt werden zu 
können. Die Arten des Parallelismus, die nach dem logischen 
Verhältnis zwischen den Gliedern (Membra) unterschieden wer- 
den, sind die allgemein bekannten: »Genus synonymum», Ex. 
Ps. 1: i; »Gen. antitheticum», Ex. Ps. 20: 8, 9, und »Gen. syn- 
theticum», Ex. Ps. 3: 5, das mehrere Unterarten umfasst, von 
denen man den Stufenrhythmus, Ex. Ps. 29: 1, 2, als eine be- 
sondere Species auffassen kann. Die Zahl der primären Mem- 
bren eines Verses beträgt meistens 2, bisweilen 3; die der se- 
kundären bis zu 6. Das einzelne Glied besteht in der Regel aus 
3 bis 4 selbständigen Wörtern, doch trifft man in einem Gliede 
nicht selten sowohl eine grössere Anzahl (bis zu 7 Wörtern), als 
auch eine geringere (2 Wörter). Die längsten massoretischen 
Verse haben bis zu 17 Wörtern (Ex. Ps. 27: 4). Sehr oft bii- 
det das Membrum nicht einen syntaktisch vollständigen Satz, son- 
dera nur einen Satzteil, wie das Subjekt, das Objekt, das Ad- 
verb etc; in solchen Fällen ist der Vers nur durch die rhyth- 
mische Cäsur in Membren abgeteilt, Ex. Ps. 25: 22; 90: 1. An- 
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sätze zur Herausbildung von klassi9chen Metren oder von Rei- 
men findet man allerdings an einigen wenigen Stellen, doch bleibt 
es ungewiss, ob sie nicht ganz zufällig sind. 

Die Strophenbildung (§ 5) ist, wie die älteste Einteilung des 
Textes in »Pesuqim» (= »Glieder») andeutet, nicht auf Verse 
sondera auf Glieder gegriindet; denn bei dieser Auflfassung ge- 
langt man zu einer vingleich viel grösseren Ebenmässigkeit der 
einzelnen Strophen, die dann in mehreren Psalmen auch durch 
äussere Merkmale, wie Refrainverse u. dergl., zum Ausdruck 
kommt. Die Psalmen, in denen die Strophenbildung am deutKch- 
sten hervortritt, zeigen gewöhnlich einen 4-, 6-, 8- oder ioglied- 
rigen (-zeiligen) Bau; in einigen Psalmen scheint ein steigender, 
Ex. Ps. 30, oder ein fallender, Ex. Ps. 39, Rhythmus vorhanden 
zu sein, der erste bei freudigem, der letzte bei traurigem Inhalt. 

Die Untersuchung (§ 6) iiber den wahren Wert der t)ber- 
schriften ergiebt nach einer Priifung der verschiedenen daflir und 
dagegen sprechenden Griinde das Resultat, dass die Uberschrif- 
ten freilich nicht gegen das Zeugnis des Inhalts, wo dieser deut- 
lich etwas änders bezeugt, Stånd halten können, aber doch nicht 
ganz mit Hupfeld u. a. zu verwerfen sind, sondern in den Fål- 
len, wo der Inhalt, oder die sprachliche Form, oder andere Griinde 
ihnen nicht offenbar widersprechen , immerhin wertvolle Auf- 
schliisse geben können. Hinsichtlich der Verfasser der Psalmen 
(§ 7) scheint man aus mehreren Griinden annehmen zu mtiösen, 
dass nicht alle Psalmen mit dem ivb in der Uberschrift fälsch* 
lich diesen Namen erhalten haben, sondern dass eine beträcht- 
liche Anzahl (im ganzen etwa 25 Psalmen und zwar 3 — 4, 6 — 7, 
11— 13, 15, 17 — 21, 23 — 24 u. a.) wirklich ihren Ursprung mit- 
telbar oder unmittelbar vom König David haben» können. Die 
iibrigen sondert die Kritik mit Recht von den echt Davidischen 
ab, und die Uberschrift bedeutet hier aller Wahrscheinlich- 
keit nach, dass der betreffende Psalm einer älteren Sammlung 
zugehört habe, welche den Gesammttitel »Ledawid» hatte, und 
aus welcher die Redaktoren jene Uberschrift fur den einzelnen 
Psalm ubernommen haben. Mehrere von den »Ledawid» -Psalmen 
scheinen von den »Anawim» herzuriihren, welche die theokratisch- 
religiöse Partei in dem Volke ausmachten und in dieser Eigen- 
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schaft oft die Bedriickung und die Verfolgungen der Mächtigen 
zu erleiden hatten. 

Die Asaphitischen (50, 73 — 83) und die Qor(a)chitischen 
Psalmen (42 — 49, 84 — 88 ausser 86) darf man ihres bésonderen 
Charakters wegen als das Produkt der poetischen Bethätigung 
der betreffenden Geschlechter ansehen; doch ist die grössere 
Anzahl von ihnen nachexilisch. Die zwei Salomo und der 
Mose zugeschriebene Psalm haben späteren Ursprung. Die 
namenlosen Psalmen scheinen beinahe alle nachexilisch zu sein; 
dass aber einige von ihnen aus der makkabäischen Zeit her- 
riihren sollten, ist aus iiberwiegenden Grunden nicht wahr- 
scheinlich. 

Gegen die Behauptung einiger der modemen Exegeten, 
dass die Religiosität in mehreren Psalmen gar zu hoch sei, um 
aus der Davidischen Zeit erklärt werden zu können, werden 
weiter einige Umstände angedeutet, die der älteren, traditionel- 
len Auffassung von der Möglichkeit einer so fruher Entstehungs- 
zeit gunstig sind. Auch die Psalmen 17, 23, 32 u. a. scheinen 
in dieser Hinsicht ohne Bedenken von David herstammen zu 
können. 

Betreffs der gegenwärtig viel diskutierten Frage von der 
Bedeutung des »Ich» der Psalmen wird geltend gemacht, dass 
man die Psalmen, in denen das subjekt »Wir» vorherrscht, als 
Gemeindepsalmen betrachten soll, dass aber Smendund Cheyne 
u. a. in dem Versuch, dem »Ich» eine kollektivische Fassung zu 
geben, gewiss gar zu weit gehen ; wenigstens darf man die Psal- 
men, in welchen das Subjekt »Ich» sich deutlich von der Ge- 
meinde scheidet, nicht so auflassen. 

Die Sammlung der Psalmen (§ 8) hat man sich so zu den- 
ken, dass der heutige Psalter erst allmählich aus mehreren klei- 
neren Sammlungen hergestellt worden ist. Erstens kann man 
nämlich drei grössere Abteilungen (I: Ps. 3 — 41; II: Ps. 42—89; 
III: Ps. 90 — 150) erkennen, die nach einander in der gegebenen 
Ordnung gesammelt worden sind. Der besondere Charakter des 
sogenannten Elohimpsalters (Ps. 42—83), welcher durch den 
Vorliebe fur den Elohimnamen auffällt, kann nicht von ver- 
schiedenen urspr. Verfassern herriihren, sondern muss sekundä- 
rer Natur sein, da der Elohimname an mehreren Stellen deutlich 
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erst später durch einen Redaktör hineinkorrigiert ist. Welches 
aber das Motiv dieser Änderung gewesen sei, und ob es mit der 
späteren Scheu vor dem Jahwä-Namen zusammenhängt oder nicht, 
bleibt noch ungewiss. Ausserdem kann man innerhalb dieser Ab- 
teilungen noch kleinere Sammlungen erkennen. Was das absolute 
Alter der Sammlungen betrifft, so ist es nicht sicher zu erweisen. 
So viel kann jedoch als gewiss angesehen werden, dass das er- 
ste Buch (Ps. i — 41) erst nach dem Exil das heutige Aussehen 
erhalten hat, und die anderen Biicher noch später; die Schluss- 
redaktion des Ganzen scheint man, aus mehreren Umständen zu 
schliessen, nicht später als c. 200 v. Chr. ansetzen zu durfen. 

In den beiden folgenden §§ (9 und 10) wird erörtert, auf 
welche Weise die Psalmen im Tempel mit Gesang und Instru- 
menten-Begleitung vorgetragen worden sind. Trotz der spär- 
lichen Notisen aus der älteren Zeit ist es gewiss kaum erlaubt, 
sich die Musik in den Davidischen und Salomonischen Zeiten 
so arm vorzustellen, wie es viele neuere Exegeten gethan haben. 
Auch die vorexilische Zeit muss eine nicht unbedeutende Ent- 
wickelung der Organisation der musikalischen Elemente gekannt 
haben, und das Wesentliche in der Schöpfung dieser Organisa- 
tion, wie Levitenchöre u. dergl., darf man ohne Zweifel David 
und Salomo zuschreiben; naturlicherweise ist doch die älteste 
Organisation allmählich mehr und mehr entwickelt worden. — 
Besondere Psalmen wurden bei verschiedenen Gelegenheiten, wie 
Päsach, Sukka u. dergl., gesungen ; fur jeden Tag der Woche war 
ein spezieller Psalm bestimmt. Da die Teilnahme der Gemeinde 
nur auf einige kurze Wörter, wie Amen, Halleluja, eine Doxo- 
logie, oder den Refrain beschränkt war, so wurden die Psalmen 
eigentlich nur von dem Levitenchor vorgetragen. Wechselge- 
sang war, wie einige Psalmen z. B. 24 deutlich zeigen, nicht un- 
bekannt; auch Levitenknaben scheinen mitgewirkt zu haben, 
und in der älteren Zeit vielleicht auch Weiber, in der jiingeren 
aber nicht. — Der spätere s. g. Synagogal-ritus erlaubte eine 
grössere Wechselthätigkeit der Gemeinde und des Vorlesers 

uopo). 

Der eigentliche Charakter des gesanglichen Vortrags war 
nicht nur eine Art Cantillation, sondera hat gewiss in bestimm- 
ten Melodien bestanden, die aber nur einstimmig oder in Okta- 
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ven, nicht in verschiedenen Stimmen gesungen wurden. Die 
musikalische Scala scheint fruher eine pentatonische gewesen zu 
sein, wurde aber später mehr entwickelt. Es ist nicht ganz un- 
möglich, dass man in einigen der ältesten Melodien der Katho- 
lischen Kirche, die aus dem Orieflt herriihren und auflallender- 
weise auch in den Sephardäischen und Askenasischen Synago- 
gen zu finden sind, noch heute Spuren des ehemaligen Tempel- 
gesangs besitzt. Vergl: N:o 772 in r6sn bV2 von Abr. Baer, Gö- 
teborg 1877. 

Im Tempel waren die gewöhnlichsten Orchester-instrumente 
(§ 10): Cymbalen (OT^Kto), mit welchen der Chorfiihrer das 
Ganze leitete, »Kinnoren» (Lyren) und Nebalim (»Harfen»), beide 
Saiteninstrumente, von welchen die Kinnoren am zahlreichsten 
vertreten waren. Der tägliche Orchester wird nämlich aus 1 Paar 
Cymbalen, 2 Harfen und 9 Lyren bestanden haben, und hatte bei 
dem Trankopfer den vorgeschriebenen Tagespsalm anzustimmen. 
Ausserdem wurden zu liturgischem Zwecke bisweilen Blasinstru- 
mente: »Chalil» (Pfeife), »Chazozera» (Trompete) und »Schophar» 
(Horn) im Tempel gebraucht. 

Die sehr schwierigen musikalischen Oberschriften (§11) 
werden so gedeutet, dass diejenigen mit ~hv im allgemeinen die 
Anfangswörter eines Gesangs mit bekannter Melodie angeben, 
nach welcher der betreffende Psalm vorzutragen war; z. B. 
intrn rbwbv 22: 1 nach der Weise » e Af-ajjäläth hasjsjachar». 
Die zwei verschieden erklärten Uberschriften mzhvbv 46: 1 und 
rWDtfrrtp 6: 1, 12: 1 sind wahrscheinlich Namen verschiedener 
Oktavelagen (die erstgenannte eine Oktave höher, das letzte eine 
Oktave tiefer), prr 1 » »nach einer Jedutunischen Gesangweise»; 
HUVDS »mit Begleitung der Saiteninstrumente»; mOD 1 ? »demVor- 
steher der Tempelmusik», und das unsichere n^D giebt vermut- 
lich eine Art »Forte» mit Zwischen- oder Nachspiel an. TDir6 
38: 1; 70: 1 deutet an, dass der Ps. mit dem »Askara»-Opfer 
im Zusammenhang steht; nmnb 100: 1 heisst »zu singen bei 
dem Dankopfer», und m^UD in den Ps. 120—134 wird am si- 
chersten durch »Wallfahrtlieder» widergegeben. 

Da die poetischen Accente (§ 12) fur ein richtiges Ver* 
3tändnis des massoretischen Textes eine Bedeutung haben, die 
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man sehr hoch schätzen tnu3s, so wird diese ihre Bedeutung 
hier (hauptsachlich im Anschluss an die Arbeit von W. WlCKES 
>Treatise on the Accentuation of the 3 so called poetical Books 
of the Old Test.») in grösster Kurze (die Hauptaccente und ihre 
speziellen Diener) dargelegt. Dagegen können alle Versuche aus 
den Accenten die urspriingliche musikalische Singweise zu er 
mitteln nur als verfehlt angesehen werden. 

Hierauf folgt im § 13 eine kurze Ubersicht der wichtigsten 
Fehler des massoretischen Textes und die Erklärung, wie man 
sich ihre Entstehung zu denken hat. Die Fehler entstehen haupt- 
sachlich durch phonetische (z. B. 37: 36 M. T. (Mass. Text.) 
tB£I statt lajM), oder graphische Verwechslung (z. B. M. T. 
20: 10 W st U#,l); oder durch Henographie (z. B. 42: 2 M. T. 
nyn ^iO st IW n^JQ); oder durch Dittographie (z. B. 45: 5 
M. T. T™" 11 ); °der durch Synkope (z. B. 24: 6, wo im M. T. 
YlStf vor 3pJP ausgelassen ist, und sogar der ganze 3" Vers im 
Ps. 145: 13); oder durch Prosthesis (z. B. 37: 39, wo das erste 
1 in nWPl ein Zusatz ist); oder durch falsche Abtcilung von 
Wörtern (z. B. 62: 4 M. T. mmn T» st. JWH rmi); oder durch 
Transposition (z. B. 72: 5 M. T. *fir\". st. oder durch 

falsche Vokalisierung des Konsonantentextes (z. B. M. T. 42: 5 
033? [Hitqat.] st. DTJ8 [Qittel]). 

Im zweiten Teil, der wie oben bemerkt ist, einen mehrrein 
exegetischen Inhalt hat, wird zunächst (im § 14) die Art des 
lyrisch-religiösen Charakters im Unterschied von der profanen Ly- 
rik kurz erörtert. Der Inhalt, der von inspirierten Sängern her- 
riihrt, ist eigentlich nur formell vom Inhalte der Propheten ver- 
schieden, insofern der Sänger auch, wie es ihm in dem Versuche 
den Willen Gottes zu erfullen geht, ausdriickt, hängt jedoch mit 
dem intermittierenden Charakter der alttestamentlichen Inspira- 
tion im allgem. nahe zusammen, was die Verschiedenheit des 
Grades von Inspiration in einzelnen Psalmen z. T. erklären mag. 

Die Vorstellungen vom Gotte (§ 15), die im Psalter so- 
wohl in den speziellen Gottesnamen als auch hauptsachlich 
in direkten Aussagen ihren Ausdruck finden, zeigen einen be- 
sonders hohen Ståndpunkt der Auffassung. Eine entwickelte 
Reflexion uber seine einzelnen Eigenschaften wie Ewigkeit, All. 
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gegenwart u. a. tritt jedoch mehr in den nachexilischen Psalmen 
hervor. Die Idee, dass Gott ein Väter der Menschen ist, gilt 
im Psalter, wie im A. T. iiberhaupt, nur von seinem Verhältnis 
zum ganzen Volke Israel oder zu dem König des Volkes, nicht 
aber zu den einzelnen Mitgliedern dieses Volkes. Die Theodicee 
in Ps. 37, 49 und 73 geht von der Uberzeugung aus, dass Gott 
schon im diesseitigen Leben die Anforderungen der Gerechtig- 
keit betreffs des Leidens der Frommen und des Wohlergehens 
der Gottlosen durch sein Eingreifen erfiillen werde. 

Die psychologische Anschauung des Psalters iiber das We- 
sen des Menschen (§ 16) ist vorwiegend dichotomisch; Ansätze 
zu einer trichotomischen fehlen jedoch nicht ganz (cfr 16: 9). 
Der Geist (nrö ist das innere Princip, die Seele (tCM) mehr der 
Sitz der Gefiihle und der Begierden; als das Centrum des phy- 
sischen und religiösen Lebens wird das Herz betrachtet. 
Das Leben des Menschen wird zwar nach der in den Psalmen 
zum Vorschein kommenden Anschauung im Tode nicht ganz 
ausgetilgt; denn die Seele lebt, obwohl aller Kraft beraubt, noch 
einigermassen in Scheol fort. Aber die Scheol-Vorstellungen 
sind doch sehr dunkel; nur an wenigen Stellen scheinen einige 
Lichtstrahlen hervorzuleuchten, welche die Hoffnung eines fort- 
dauernden kräftigeren Lebens andeuten. Von den drei Wegen, 
auf welchen die Idee der Unsterblichkeit in Israel zu stande ge- 
kommen ist, scheint im Psalter der der subjektiven Frömmigkeit 
vorwiegend angebahnt zu sein. 

Die Auffassung der Frömmigkeit (§ 17) stellt an den Men- 
schen, wie aus mehreren Psalmen hervorgeht, nicht geringeFor- 
derungen. Zum Gottesdienst gehören die oft erwähnten Opfer, 
mit denen gewöhnlich äussere Opfer gemeint sind; weiter die 
Gebete, die Geliibde und die Lobpreisungen. Als die Kardinal- 
tugenden der Frömmigkeit können Furcht und Vertrauen be- 
zeichnet werden; weiter Demut, Liebe der Tora und Treue; Ei- 
genschaften, die offenbar zeigen, dass die Rechtschaffenheit nach 
der Meinung der Sänger nicht nur in blossen opera operata be- 
stand. Die Auffassung von der Sunde als von einem Verbrechen 
gegen den heiligen Gott, hat bisweilen einen kräftigen Ausdruck 
(z. B. im Ps. 51) gefunden, woraus sich ergiebt, dass sie sehr 
tief wurzelte; aber auch die Hoffnung auf Vergebung und Gnade 
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wird nicht minder kräftig ausgesprochen. Man ist nicht berech- 
tigt die Dichter moderner Eigengerechtigkeit zu beschuldigen, 
denn den so gedeuteten Ausdriicken, die in einigen Psalmen vor- 
kommen, scheint mehr ein naives Zutrauen als eine möderne 
Selbstgerechtigkeit zu Grunde zu liegen. 

Die Anschauung iiber das Verhältnis zu dem Nächsten 
(§ 1 8) muss als eine religiös-sittliche aufgefasst werden. Der 
Fromme thut einerseits nichts, was dem Nächsten schaden kann, 
andererseits soll er ihm in den Fallen, wo er es bedarf, willig 
helfen. Besonders den Frommen und den Mitgliedern seines 
Volkes im allgemeinen gegeniiber, mit denen er in näherer Be- 
ziehung steht, fiihlt er sich zu einem derartigen Verhältnis ver- 
pflichtet. Gegen die Feinde aber tritt, insonderheit in den s. g. 
Rachepsalmen, eine andere Anschauung hervor, die so erklär- 
lich ist, dass der Fromme weiss, er stehe auf der Seite des Herrn 
und seine Sache falle infolgedessen mit der Gerechtigkeit zu- 
sammen. Dazu kommt, dass die singende Kultusgemeinde die 
starken Ausdriicke" gegen die der Nation feindlichen Völker aus- 
spricht. — Die Motive eines gerechten Handelns mögen nicht im- 
raer die höchsten sein, können jedoch nicht umhin zu eudämo- 
nistischen gestempelt werden, denn an mehreren Stellen zeigt 
sich, dass die Sänger die ideellen Giiter am höchsten schätzen, 
vergl. z. B. Ps. 4, 73 u. a. 

Im § 19 werden die Theokratie- und Parusie-Vorstellungen 
des Psalters behandelt. Nach der theokratischen Idee, die be- 
sagt, dass Gott mit Israel den Bund eingegangen sei, so dass 
er Israels Gott xat 1 åfrx^v und Israel sein Volk sein soll, ist 
Jahwä der Herr und Väter Israels, und Israel ist sein Sklave 
("l??) und sein Sohn. Deshalb ist Jahwä auf besondere Weise 
in seinem Volke gegenwärtig, um ihm zu helfen und zu segnen. 
Jedoch ist seine Gegenwart noch nicht ganz vollständig: einmal 
wird er sich im eigentlichsten Sinne seinem Volke offenbaren 
und von Sion aus die ganze Erde mit allén ihren Völkern be- 
herrschen. Dies ist die s. g. Parusie Jahwäs, die in mehreren 
Psalmen, wie Ps. 68, 82, besonders aber in 96, 98, 99 u. a. zum 
Vorschein kommt. 

Schliesslich giebt der letzte § eine kurze Ubersicht dar- 
uber, wie die Messias-Idee, welche im Zusammenhang mit 
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dem Davidéschcn Hause entstanden ist, in dem Psalter hervor- 
tritt. Mehrere Psalmen sprechen die Vorstellung von einem 
kommenden Helfer und König ans, der einerseits aus dem Hamse 
Davids stamme, andererseits aber in besonderero Sinne derSohn 
Gottes sei. Diese messianischen Psalmen sind z. T. nur typisen 
messianisch, z. B. 22, 69; 45, 72, wo der Dichter von den ge- 
genwärtigen oder historischen Verhältnissen ausgehend, von ihneo 
eine vergrösserte oder idealisierte Darstellung giebt, die ers* in 
Jesus Christus ihre volle Verwirklichung findet ; z. T. können sie 
als messianisch im eigentlicben Sinne charakterisiert werden, wie 
Ps. 2 und 1 10, zu welchen man in der Geschichte Israels kaum 
eine ganz entsprechende Situation finden wird, weshalb man zu 
der Auffassung genötigt ist, dass sie unmittelbar aus der Messias- 
Idee komponiert sind, welche in Israel zu gewissen Zeiten in hö- 
hem Grade lebendig war, eine Auffassung der genannten Psal- 
men, die auch von mehreren der neuesten Exegeten anerkannt 
wird. 

K. U. Nyländer. 
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§ i. Psaltarens ställning inom Vetus. 

A. Bland de trenne hufvudgrupper, i hvilka G:a Testa- 
mentets skrifter enligt judarnes egen anordning indelas : La- 
gen (rnto), Profeterna (o^aa) och Skrifterna (o^ams) 1 ), 
är Psaltarens ställning så tillvida bestämd, att den öfverallt 
upptages inom den sistnämda gruppen Ketubim 1. (»Ketabe 
haqqodäsj» =) 4 AyioyQaipa. Denna dess plats betingas med 
rätta däraf, att Tora-pentateuken, som har en grundläg- 
gande betydelse för Israels nationella och religiösa lif, 
naturligen måste intaga det första rummet, och det andra 
blifvit anvisadt dels de historiska skrifter, hvilka framställa 
Israels öden från Kanaans intagande till babyloniska exilen 
586 f. Kr. (a-O/raJfcO OW»», »prophetae priores»), dels de 
profetiska skildringarna (utom Daniels bok), hvilka i det 
närmaste omfatta ytterligare tvänne sekler, och sålunda gå 
ända fram till slutet af 400-talet f. Kr. (a*»rtin« 33, »pro- 
phetae posteriores»)*). För ingendera af dessa grupper var 
Psaltaren till följd af sin säregna karaktär fullt lämplig; 
ovisst är, om äfven den jämförelsevis sena tidpunkten för 
dess afslutning medverkat till dess upptagande först inom 
den tredje gruppen. Härmed sammanhänger, att Psaltaren 
liksom de öfriga Hagiograferna ännu på Kristi tid icke 
åtnjöt samma officiella auktoritet, som de båda första grup- 
pernas skrifter 8 ), hvilket bl. a. framgår däraf, att endast 

1) Denna tredelning rar bruklig hos de pal&stinensiska judarne, 
men hos de alexandrinska ej fuUt genomförd; jfr Buhl Kanon 45. 

2) Priores och posteriores angifra bar ej tids- utan ordningsföljd; 
jfr Rithm-Brandt Einleitnng J, 6a f.. 

3) På Siracidens tid var en sådan uppfattning gällande, som 
ntjåmnade skillnaden mellan Hagiografa 00b andra religiösa skrifter 
(jfr (öretalet t. J. B.-Siraks bok), och samma åsikt framträder i åtskild 

Hum. Vet, Sam/, i Upsala. IL J. I 
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Lagen och Profeterna användes till textläsning på sabba- 
ten *), under det att Hagiograferna blott erhöllo midraschisk 
tolkning 2 ), och de båda förstnämda möta stundom såsom 
benämning på de heliga skrifterna i allmänhet (jfr Luk. 
16: 16), så att den i en senare period (medeltiden) vanliga 
jämförelsen af Tora med »det allra heligaste», Profeterna 
med »det heliga» och Hagiografa med »förgården» i templet 
synes motsvara en åskådning af gruppernas inbördes an- 
seende, som för äldre tider icke varit främmande. 

Om Psaltaren sålunda m«d rätta ständigt föres till den 
sista gruppen, så visar sig dock dess ställning inom denna 
icke alltid vara densamma. 

Liksom ordningen mellan de särskilda skrifterna inom 
Profeternas grupp länge, ända till de första seklen e. Kr., 
förblef obestämd, beroende därpå, att det först genom 
Rabbi Jehuda Hannasfs auktoritet (slutet af 2:dra kristna 
seklet) vardt allmänt bruk att i ett band sammanföra flera 
skrifter 3 ), så var ordningen äfven inom Hagiografa länge 
vacklande, och det icke minst i afseende på Psaltarens 
plats, en olikhet, som alltjämt bibehållit sig i särskilda edi- 
tioner/ Ofta står den främst, såsom i de vanliga tryckta 
hebräiska upplagorna och flere tyska manuskript är för- 
hållandet; i de massoretiska förteckningarna däremot lik- 
som i de spanska handskrifterna ställas enl. den palästi- 

liga bestämmelser i Talmad, ss. t. ex. att en förmyndare fick inköpa 
blott Tora ocb Nebiim för sin myndlings räkning. Jfr Buhl Kanon 14 
ocb Tosefta Baba Batra 8: 14. 

1) Apostl. 15: 21 omnämnes endast Mose, men af åtskilliga an- 
dra ställen synes, att äfven profeterna blifvit förelästa; jfr Apostl. 
13: 15; Lnk. 4: 17. 

2) Buhl o. a. st. Föreläsandet af Esters bok (en af Hagiogra- 
ferna) vid Porimfesten bade särskild historisk anledning. Därjämte 
skall man på några ställen i östern (Babylonien) ha låst haf tärer 
nr Hagiograferna vid Mincha*gudstjänsten, men för öfrigt saknas 
alla spår däraf. Brnket af de s. k. festmegillot Tid större högtider 
är mycket yngre; jfr Zuns Qottesdienstl. Vorträge 6, 14. 

3) Buhl SkriftoverleTering 27, jfr Baba Batra 13 b: rbr* *ai 
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nensiska ordningsföljden Krönikeböckerna före Psaltaren 1 ), 
hos de babyloniska judarne tyckes det hafva varit brukligt 
att anvisa samma plats åt Ruths bok, hvilken betraktades 
såsom en inledning till Psaltaren, enär Ruth var stammoder 
till David, efter hvilken Psaltaren blifvit uppkallad 9 ). 

Riktigast torde emellertid vara, att Psaltaren får be- 
gynna Hagiograferna, eftersom den i Luk. 24: 44 omnämda 
tredelningen vopog xai nQO^rjjac xai ipaXfxoC, där »Psalmerna> 
användas ss. namn på Hagiograferna (jfr Luk. 24: 27), synes 
tala för, att Ps. före talmudiska tiden verkligen intagit första 
rummet inom sin grupp 8 ); till samma slutsats ledes man t 
viss mån äfven af det ofta citerade stället zå neqi tcov 
ftocuémv xai nQogfqtdh xai tå tov daviå i 2 Makk. 2: 13, 
ehuru det bref, hvarur citatet är hämtadt, numera allmänt 
betraktas ss. oäkta 4 ). Dessutom hade Psaltaren vida större 
anseende än de öfriga Hagiograferna, ty dels användes han 
vid tempeltjänsten 5 ), hvarom mera i det följande, dels trod- 
des han allmänt till större delen representera den Davidi- 
ska psalmdiktningen och var i denna egenskap äldre än 
de båda följande poetiska skrifterna Ordspråksboken och 
Job, hvilka ansågos framställa den Salomoniska tidens 
Chokma-litteratur 6 ). 

Att Psaltaren i de svenska bibelupplagorna fått sin 
plats efter både Krön.-bb., Esra-Nehemja, Ester och Job, 

1) Enl. Delitzsck Ps^Kotn. 1 för att anknyta Krön.-bb. till Kon^bb., 
men oriktigt, ty dessa skrifter skildes gm propbetae posteriores; 
också är denna förmodan i de senare upplagorna af 1873 ocb 1883 
öfvergifven. 

2) Jfr Sträck art. Kanon i Hersog Realencykl. 

3) Jfr Deliitsch Ps.-Kom. 4 , 3. 

4) Driver lntrodnction 8. XXIX. Däremot äger det af Delitzscb 
i senare upplagor anförda Filo-citatet »De vita contemplativa» 3 föga 
beviskraft, då detta arbete icke bärrör från Filo ; jfr Sträck o. a. st. 

5) Jfr Buhl Kanon 14. 

6) Därför anger den massoretiska beteckningen osr af de 3 poe- 
tiska böckerna b^W, a»«K ocb "W* Ps:s plats bättre än den andra 

benämningen na*, som ställer Job först ocb Ps. sist (jfr Hieronymus 
i bane Prologus galeatns). 
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men före de egentliga profeterna, beror därpå, att Luther i 
sin bibelöfversättning, till hvilken den svenska häri ansluter 
sig, — oegentligt nog — frångick de palästinensiska judar- 
nes tredelning af skrifterna i Vetus och i. allmänhet följde 
den anordning, som i LXX var förherskande, och som tro- 
ligen härrör från en tid, då ordningen mellan böckerna 
ännu icke blifvit bestämdt fixerad, dock med den ändring, 
att de okanoniska skrifterna samlades i slutet 1 ). 

Den första platsen tillkommer Psaltaren med rätta, 
enär han pä grund af sitt innehåll måste betraktas ss. den 
ojämförligt viktigaste af alla Hagiograferna; den gammal- 
testamentliga religionen kan nämligen i enskilda riktningar 
sägas rent af uppnå sin höjdpunkt däri 2 ). 

B. Men icke endast bland Hagiografa utan i förhållande 
till samtliga G. T:s skrifter utmärker sig denna sångsamling 
genom sin egenskap att vara ett uttryck för den subjektiva 
religionen 8 ). Ty under det de öfriga i allmänhet sedt ss. 
den objektiva religionens urkunder framställa Guds uppen- 
barelser för människorna, hans bud, förordningar och de 
af honom anbefalda inrättningarna (Pentateuken) samt det 
sätt, hvarpå dessa uti Israel blifvit följda (de historiska bb.). 
så visar Psaltaren i sin helhet betraktad verkningarna däraf 
i människornas sinnen, åtminstone hos de ädlare personlig- 
heterna i Israel, och skänker oss därmed en oskattbar in- 
blick i de frommes religiösa och etiska medvetande, hvilket 
i dessa psalmer tager sig ett omedelbart uttryck 4 ). Om 
de öfriga böckerna skildra så att säga »Guds vägar till sitt 
folk», så tecknar Psaltaren de enskilda människornas »vägar 

1) Jfr Buhl Skriftoverlevering 48 f., 55 f. 

2) Buhl Israel. Historie 248. 

3) »Die Psalmdicbtung bildete den unmittelbaren Ausdruck der 
subjektiv gewordenen Religion», Zöckler Hdb. I, 1, 447. 

4) Psaltaren gifver sålunda en tillförlitligare bild af det religiösa 
lifvet än någon af de öfriga skrifterna, åtminstone i fråga om de 
individuella författarne. Jfr »Der Psalter, dieser bilderreicber Spiegel 
des innersten Gemttthslebens der Heiligen des alten Bundes», DtlUtsch 
Ps.-Kora. 1 II, 371; jfr ock Luthers bekanta företal till Psaltaren, 
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till Gud>, och kan med ett ord sägas utgöra den israe- 
litiska församlingens svar, dess innehållsrika, femfaldiga 
Amen till Guds bud och ledning af densamma 1 ). 

Men i det sätt, hvarpå detta Amen uttalas, framträder 
såväl människonaturen i allmänhet som den personliga in- 
dividualiteten med sin säregna bestämdhet och gör sig 
gällande i högre grad än i någon af de öfriga skrifterna. 
Lika mångfaldig och skiftande, som människans tanke- och 
känslovärld är, lika mångfaldiga och vexlande blifva så- 
lunda dess omedelbara uttryck i Psaltaren. Därför fram- 
ställa psalmerna de mest olika stämningar: än den djupaste 
sorg och ångest, som framprässar ett rop om bistånd och 
hjälp utur nöden, än den jublande glädjen, som brister ut 
i de mest högstämda lofsånger, än åter afspeglar sig däri 
den stilla, inre friden, som till lyrans strängar anslår ljuf- 
liga harmonier, men under allt en djup religiositet, i h vilken 
människoanden såväl i det ena söm det andra läget höjer 
sig till Gud, den allsmäktige och barmhärtige. % 

Naturligt är sålunda, att Psaltaren har en öfvervägande 
lyrisk karaktär, hviiken af poesiens arter företrädesvis ägnar 
sig att uttrycka de känslostämningar, som människan har 
i förhållande till Gud. Vanligen visa psalmerna sig till- 
höra den s. k. sångartade lyriken eller vid högre lyftning 
hänförelsens lyrik, stundom äfven med tillsatser af andra 
lyriska diktarter, isynnerhet från den betraktande lyriken, 
som t. ex. i ps. 8, 15 m. fl. är utmärkande; men icke 
sällan framträder den förståndsmässiga, lugna reflexionen 
så starkt, att enskilda psalmer hällre böra karaktäriseras 
ss. alster af den gnomiska eller didaktiska poesien, ex. i, 
2, 34, 90, 1 19 m. fl. och isynnerhet 49, 73 och 78, hvilka 
också gemenligen kallas läropsalmer. Ofta är stämningen 
i dem så blandad och vexlande, att de kunna upp- 

l) Jfr Hupfeld-Nowack Ps.-Kom. Elnleit. XIII; detsamma uttryc- 
ker JHMichaelis tmgef. så: uin aliis libris Deu9 ad nos loquitur, in hoc 
[Psalterio] nos ad enm loqaimur»; Praefatio in Hagiographa et Psalmo- 
ram libram § 10; och Zunz: »Gleichwie Moses das Wort Gottes an 
Israel bracbte, trag David Israels Worte Gott von>, Syuag. Poesie I. 4. 
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fattas på olika sätt (se § 3); men den förherskande karak- 
tären är dock den lyriska, hvilken framträder desto tyd- 
ligare, om man jämför den pragmatism, som utpräglar sig 
i de flesta öfriga skrifterna i Vetus, icke blott i de delar, 
hvilka af den nyare kritiken uppfattas ss. Jahwäiska eller 
Deuteronomistiska öfverarbetningar, utan äfven i de båda 
andra poetiska skrifterna (Job och Ordspråksboken), med 
hvilka Psaltaren brukar sammanställas. 1 ) 

Hebreen var liksom semiterna i allm. framför andra 
en känslomänniska, en född lyriker, som hade större behof 
att uttrycka sina egna än att skildra andras känslor 8 ); lyriken 
är också den diktart, som han isynnerhet utbildat, och det 
i sä hög grad, att epos och drama på hebräiskt område icke 
på något sätt därmed kunna jämföras 8 ). 

Och om epos har till uppgift att förherrliga nationalhjäl- 
tarna så är tendensen i det G. T. åskådningssättet så främ- 
mande för en dylik diktart, sådan som den t. ex. i Grek- 
lands sagdr utbildat sig, att epos aldrig kunde rätt frodas 
på hebräisk mark; ty hebreernas älsta berättelser skildra 
ej halfgudar och heroer med deras bragder, utan människor, 
hvilkas storhet bestod i deras gudsfruktan, hvarigenom de 
framställas ss. förebilder för kommande släkten 4 ). Och dä 
dramat för sin utbildning förutsätter epos, så saknade äf- 
ven den diktarten mark i Israel. Dock finnas i Vetus an- 
satser till båda, till epik exempelvis i skildringen af Josefs 
1. Simsons historia, ehuru äfven här den religiösa pragma- 

1) Grätz' mening, att liksom den hebr. poesien i allm. lågger mer* 
vikt på det etiska än det ästetiska, äfven psalmerna skulle »eioe 
iebrbafte Tendenz verfolgen» (Ps.-Kom. I, 5), innebär för visso en 
öfverdrift, ty de flesta af dem gifva det intryck, att de tillkommit 
ss. omedelbara utflöden af sångarens sjålslif utan speoielt didaktisk 
tendens. 

2) Riehm-Brandt Einleitung II, 172; Driver Introduction 338. 

3) Jfr Stade Geschichte Israels I, 48; A. Muller Islam im Morgeo- 
u. Abendland I, 38. 

4) Om den bibliska framställningens relativt ovanliga objek- 
tivitet, som framhållits äfven af profana författare, ss» Heeren, von 
Ranke, sc Zöckltr Hdb. I, 1, 322 f.: och ff. Sckultx Altt. Theologie 107. 
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tismen gör sig gällande, och till dramatisk anläggning i 
Jobs bok och Höga Visan; ja t. o. m. i flera psalmer ge- 
nom fördelning af särskilda strofer på halfkörer, (hvarom 
se vidare § 9), men äfven här behåller det lyriska elemen- 
tet öfvervikten. I allmänhet voro hebreerna alltför lifliga 
känslonaturer för att kunna äga den lugna reflexion, som 
för dessa mera objektiva diktarter erfordras 1 ). 

Men så hafva de t stället uti Psaltaren låtit sin rika 
känsla, sin lifliga fantasi, sin ofta storslagna tankeförmåga 
och sin glödande entusiasm framträda på det herrligaste 
sätt i ett ädelt, högstämdt och bildrikt språk, hvars kraft 
visserligen stundom öfvergår till hårdhet, men som med 
sina korta satser, oförmedlade öfvergångar, omvexlande 
uttryck för samma känslor alltjämt troget afspeglar det 
lyriska innehållet och därmed förlänar framställningen ett 
särskildt behag. 1 

C. Till detta mer ästetiska värde, hvilket Psaltaren 
alltid skall bibehålla, kommer hvad som gifver densamma det 
största värdet. Då Israeliten där uttrycker sitt rika reli- 
giösa innehåll, gör han det på ett sådant sätt, att det na- 
tionella och det religiösa elementet sammansmälta så som 
eljes ingenstädes 2 ), och den partikularism, som vidlåder den 
G. T:a religionen öfverhufvud och som — utgörande både 
dess styrka och dess svaghet — så ofta bjärt framträder i 
flertalet af Vetus' öfriga böcker, får vika tillbaka för den 
allmänna religiositet, hvilken uttalar sanningar och erfaren- 
heter, som för alla människor äro gemensamma. Trots sin 
nationella grundåskådning blifva psalmerna därigenom an- 
vändbara för alla folk och för alla tider 8 ). Också har väl 
ingen af G. T:s böcker blifvit så allmänt och flitigt brukad 

1) Emellertid bör man åfven ibågkomma, att atom den jämförel- 
sevis ringa litteratur, som i Vetus blifvit bevarad till våra dagar, 
bevisligen funnits en mångd skrifter (jfr Pred. 12: 12), b vilka, om de 
varit oss bekanta, måhända skulle stält den hebr. diktkonsten i en 
Annan dager. 

2) Jfr Grått Ps.-Kommentar I, 6. 

3) Jfr Tkoluck Oberzetzung u. Auslegung der Psalmen* 17. 



Digitized by Google 



8 



K. U. NYLÄNDER 



både till offentlig och enskild andakt, och ingen af den> 
har fortfarande öfvat så djupt inflytande på det religiösa 
lifvet som Psaltaren 1 ). 

Också utgör denna sångsamling en för hebreerna egen- 
domlig klenod, hvartill intet folk äger något motstycke* 
och äfven i det nittonde seklet gäller det, att Psaltaren är 
tfortwährend Vorbild aller geistlichen Poesie» 2 ). 

I sin nuvarande form hade Psaltaren till uppgift att 
utgöra den judiska församlingens sångbok vid gudstjänsten 
i det senare (Serubbabelska) templet, om ock en eller annan, 
psalm icke från början varit afsedd för liturgiskt bruk. 



§ 2. Psaltarens namn. 

Psalmerna hafva ett så mångskiftande innehåll, att 
ingen af de befintliga benämningarna fullständigt omfattar 
detsamma. Då de vanliga kollektivnamnen, som afse hela 
Psaltaren eller större delar däraf, sålunda få anses ss. mera 
tillfälliga, må här för öfversikts skull upptagas äfven de 
benämningar, hvilka förekomma öfver enskilda psalmer. 

A. Kollektiv-namn. 

i) a^inp 3 ) = hymner, lo/sånger, är den benämning,, 
som vanligen möter på Psaltaren ss. ett helt. 

Härledt af bbn >v. klan, ^glänsa», qitt. »prisa-> (jfr 
»hallelujah» = »prisen Jah>) passar detta namn eg. blott för 
ett mindre antal psalmer med afseende på deras innehåll* 
men härrör först från en senare tid, då hvarje sång vid guds 



1) Isynnerhet under slutet af medeltiden var denna dess bety- 
delse stor, ty, då btblen 1229 blef förbjuden för lekmän, gjordes ett 
undantag för Psaltaren. Tholuck* sid. 1 f. 

2) Hupfeld-Nvwack Ps.-Kommentar Einl. XIV. 

3) Därjämte bos senare det däraf sammandragna d*Vp (Hippolyt. 
2t<j>Q<t ötXufi, Eusebius JtwQ öiUtjv, Hieron. SEPHAR THALL1M), 
se Delitosch Ps.-Kommentar 5. 
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tjänsten fattades ss. en »hymnust, en lofsång. I stället för 
mask.-formen, som — eljes obruklig — från Talmud inkom- 
mit i de hebräiska bibelupplagorna, har Massöra rriinp, 
hvars singul.-form ninn finnes i öfverskriften till ps. 145. 

2) Benämningen rriifcP = >åöner> (af bbB *skilja», qitt. 
>döma», hitq. >bedja», om bönen såsom medlande) angif- 
ver äfvenledes den egentliga karaktären endast af en 
del psalmer, men kan begagnas om alla, då bönens väsen 
fattas ss. en andens hänvändning i allmänhet till Gud, och 
möter ss. underskrift i slutet af ps. 72 om psalmerna i de 
2 första böckerna. Dess sg.-form niljn står därjämte i 
öfverskriften till 5 ps. (17, 86, 90, 102 och 142), h vilka 
dock ej kunna sägas i något skilja sig frän andra böne- 
psalmer. 

Den i LXX vanliga öfverskriften tpafoijQiov (Hieron. 
»Psalteriuim, hvaraf medelbart det svenska >Psaltare») af tpdX- 
luv »anslå», betecknar egentl. ett stränginstrument, i LXX 
oftast motsvarande näbäl, men står därjämte ss. namn pä 
samlingen af sångerna ipal/xot, närmast de därtill sjungna, 
men sedan på alla 1 ), och har i denna betydelse blifvit den 
vanliga benämningen 2 ). 

B. Speoial-namn. 

3) Ss. namn på enskilda psalmer möter oftast (57 
gngr) ^rnavq^psa/m, LXX ipaXfiog (af -vm, qal i hebr. brukl. 

blott i derivata ss. nnnai, rnw »s&ng», ar. ^ musicera, jfr ö ; Uj 

1) Jfr 9venska »Pilgriinsharpans, namn på en samling sånger, 
ehuru ett harpo-ackompagnement därmed ingalunda afses. 

2) De i de öfriga gamla versionerna begagnade namnen ba föga 

intresse. Syriska jY020p0? J^Ld, arabiska j**^ ocb ätiopiska 

matmuråt använda pl.-former af vmazmur*. motsv. bebr. ^*Ji?, hvilket 
först i efterbibliskt språkbrak förekommer i pl. ; Qorans benämning 

på Ptsaltaren j^jj sammanhänger möjligen till sin bildning med pmiz- 
mor», men betyder för arab. språkmedvetande blott »skriftD i all ro. 
Jfr Dtlitzsch Ps.-Kom. 5 och Geschichte d. Jtid. Poesie 193. 
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pipa, qitt. »sjunga», »musicera», »prisa») 1 ) betyder ss. Hupfeld 
uppvisat en sång med ackompagnement, men enl. språkbru- 
ket* endast en dylik af religiöst innehåll. 

1 Enl. Ewald*) skulle ordet ss. terminus technicus sär- 
skildt betyda »ackompagnement af hela orkästern», i motsats 
till b"»2)iDT3 och som skulle ange ett partielt ackomp., 

men hela hans hypotes för tolkningen af dessa ord är högst 
osäker 9 ), sä att den icke har vunnit någon anslutning bland 
exegeterna. Och Grätz 1 mening, att »mizmor» blott skulle 
angifva början af en ny psalm, ungef. - »psalmkapitel» , 
vederlägges däral, att det stundom (t. ex. ps. 62, 67, 68) 
icke står i början af öfverskriften utan först efter andra 
ord, en omständighet, hvilken icke kan, ss. Grätz förmodar, 
bero endast på afskrifvares vårdslöshet 4 ). 

4) Vidare möter "P? (nom. unit. ny® ps. 18: 1) « 
sång, LXX (påiji 28 gngr i öfverskrifterna, men då det 
endast betyder sång i allm. — sål. äfven en profan — , 
står det sällan (ss. ps. 18 och 46) ensamt, utan får van- 
ligen något tillägg, som anger dess liturgiska 1. religiösa 
karaktär, ss. »mizmor» (12 gngr) 5 ) eller rnbjra (ps. 120 
— 134)- 

1) I Hebr. brakas qal blott i betydelsen »rensa vinrankan», och 
många försök äro gjorda att dåraf bärleda betydelsen »sjunga», ss. 
Ewald: putsa, vara ren. qitt. tala rent, sjunga; Hgstbg: putsa, qitt. 
smycka, besjunga; Schuliens: inskära = göra cåsurer, deklamera: Hitug, 
Schultz: artikulera, sjunga m. fl., men intet tillfredsställande, ty de 
synas alla vara för långsökta och tillkonstlade, därför säkrast att med 
Ges-M ~V. % Furst, Del. m. fl. bålla verben i qal åtskilda, om man ej 
med Hupf vill söka en gemensam utgångspunkt i betydelsen »sum- 
men»; jfr Hupf eld* Nowack Ps.-Kom XLVI. 

2) Dichter I, 228 f. 

3) 8å påpekadt isht af Hupfeld- Nowack Ps.-Kom. I, 235. Mot 
Ewalds teori talar särskildt ps. 47, som bar både mizmor i öfverskrif- 
ten ocb maskil v. 8. det sist* i så fall ganska olämpligt. 

4) Grät* Ps.-Kommentar I, 79 f. 

5) Nämligen ps. 48, 65—68, 75 f.. 83, 87 f.. 92 och 108; vid 
48, 66, 83, 88 och 108 är ordningen: vid de öfriga omvänd, 
hvilket visar, att intetdera betraktas ss. ett species af det andra, 
trots LXX 8 fttlfåée ydije och ?£f} ifaXpov. 
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Mot Gräts förmodan, att det skulle vara den exklusiva 
benämningen för »Singlied», som verkligen afsågs för sång, 
isynnerhet vid särskilda tillfallen 1 ), strider det faktum, att 
utom 48 och 92 ingen af de andra veckodagspsalmerna, 
hvilka, ss. man bestämdt vet, användes till sång, hafva 
denna öfverskrift. 

5) Oviss är däremot betydelsen af det vid 13 ps. 2 ) 
förekommande b^Sj&tt, ty då hvarken innehållet eller den 
rytmiska byggnaden hos dessa psalmer skiljer sig från 
andra genom någon egendomlighet, och ordet icke, ss. 
Ewald förmenar, tyckes hafva något sammanhang med mu- 
siken 8 ), ej häller de gamla öfversättningarna (LXX awéaeotg 
L etg avveaiv, Targ. *Oö *godt förstånd» m. fl.) ge 

tillräcklig ledning för dess förklaring, så är man hänvisad 
till den ofta osäkra etymologien, hvarför meningarna om 
dess betydelse äro mycket olika. Hitzigs*) härledning 

af arabiska JXä = »etwas Gestaltetes», »ligata oratiov, »Ge- 
dicht» är minst tilltalande af alla; de fleste anse det vara 
en hiqtilform af hvilken allteftersom den uppfattas ss. 

mre 1. yttre transit. ger olika betydelse. Ewalds andra 
(alternativa) tolkning: »ein feines, kunstvolles Lied» (hiqt. 
inre träns.), vinner icke stöd af någon särskild konst- 
full anordning i dessa ps.; Delitssck's öfversättning »be- 
traktelse» (i ansl. till hiqt. = betrakta, ps. 106: 7), passar 
ej ss. obj. till 1"W ps. 47: 8. Då ordet eljes i språket 
vanl. betyder »intelligens», så har Gräts i anslutning till 
Aq. och Hieron. fattat det ss. attribut till m 1. nxvch 
(jfr 2 Kr. 30: 22 □'VW?*! a^H)' men denna tolkning 

1) Gräit Ps.-Kommentar I, 81 f. 

2) Ps. 32, 42, 44 f., 52—55, 74, 78, 88 f. och 142; dessutom in- 
uti texten pa. 47: 8. * 

3) Ewalds hypotes, att det skulle beteckna ett partielt ackom- 
pegoewent (de högre cymbalerna), göres osannolik därigenom, att ordet 
ps. 45: 1 icke står tillsamman med den andra där befintliga musiktermen 

4) Ps.-Kom. till ps. 32, ofter J. D. Michaelis och Rosenmuller. 
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vederlägges fullkomligt dels däraf, att dess hufvudord i så 
fall stundom skulle rent af suppleras (ex. 74, 78, 89), hvil- 
ket är otänkbart, dels däraf, att den 47: 8 blott kunde för- 
svaras genom en ändring af b">2t?tt till 3" , V , 3fcJ13, hvilken 
här vore nästan våldsam och ej funne stöd i parallelismen. 

Bättre synes då att i anslutning till den äldre, vanliga 
kausativa uppfattningen af hiqtil = »undervisat fatta »maskil > 
= lärodikt\ (så Gesen., de Wette, Siegfried-Stade lex. m. 
fl.), en betydelse, som väl passar till 32 (jfr v. 8 Tpr*!®*!), 
och 78, men som i afs. på de öfriga får antagas ha i en- 
lighet med hebräisk åskådning blifvit förallmänligad till 
»from dikt»*\ ifall man ej med Schultz föredrager uttrycket: 
»ein verständnisvolles Lied», hvilket närmast återger den 
vanl. personliga betydelsen af part. hiqt, men väl knappast 
låter säga sig om en sång. Den särskilda karaktär, som 
en »maskil* att döma af ps. 47: 8 torde ha ägt, kan icke 
närmare angifvas 8 ). 

6) som anträffas ps. 16 och ps. 56 — 60 före 1. 

efter THb, liksom eljes är förhållandet med »mizmor», har 
väl liksom detta en teknisk betydelse, och är sål. ej = 
»klenod» (så Luther, Geier), eller = Spottlied» af aram. 3t"0 
»befläcka» ty intetdera har något stöd i ps:s innehåll 4 ). 
Då Ewaldska hypotesen, att det skulle beteckna ett »doft 
ackompagnement* (opp. »maskil») är lika betänklig som i 
afs. på »maskil» 5 ), och Böhmers försök att förklara det = gre- 
kernas musikterm nvxvov, ungef. = kromatisk tonskala, hvi- 
lar på den obevisliga förutsättningen, att hebreerna så tidigt 

1) Abstrakt betydelse af dylik form stödes af t. ex. fall- 
bet, r-n«? fördårf nj. fl., jfr Delittsch Kommentar till ps. 32: u 

2) Jfr Hupfeld-Riehm Ps.- Kommentar II, 217. 

3) Jfr Bcethgen Ps.-Kommentar XIV. 

4) Ånnu mindre berättigad är Aquila's och Symmacbofc' .uppfatt- 
ning, att ordet är sammansatt af TJ* = ringa och of =■ oskyldig (Jfr 
Targ. : s^vi T? 1 ? »bumilis et perfectus» om David), en läsart och 
tolkning, som strider mot bäde grammatik och aoalogi; jfr Hupf.-No- 
wack Ps-Kom. I, 234 f. 

5) I ps. 56—59 står Dmiktam» icke tillsamman med. de öfriga 
musiktermerna. 
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användt demia skala; då vidare Schultz* tydning >en sång 
att inprägla i minnet» saknar stöd i språkbruket *), sä torde 
Delitzsch här hafva en bättre tolkning, då han i anslut- 
ning till LXX:s ocrjkoyQaipta, Targ. K^rnft. KB*bft : »sculp- 
tvura recta* (ps. 16) återger det med inskrift-sång och därvid 
påpekar, att dessa ps. utmärkas dels af förekomsten af 
>denkwiirdige Worte», inledda med "»mtt» o. d., dels af 
refrängartade upprepningar af sådana meningar*). 

7) Äfven y^»p ps. 7 och dessutom blott Hab. 3: 1 
(rnrj« by) är till sin betydelse mycket omtvistadt. Att 
den äldre uppfattningen (jfr t. ex. Kimchi) af tö ss. = ett 
instrument (i anslutning till Hab. 3: 1) är oriktig, fram- 
går af tillägget ps. 7, »som han sjöng», ty detta anger tyd- 
ligen ett slags sång; men att det (jfr LXX tpaX/xög) skulle 
vara = sång i allm. = "p^n (ps. 9: 17 m. fl.), med äldre <ö 
för yngre n, strider mot Hab. 3: 1, där det tyckes an- 
gifva ett särskildt slag af sång. Detta kan dock ej v. = 
»lofsång», hymnus, ty det skulle erfordra uttalet ]^5tD (jfr 
&o;in hos Job, syr. »prisa»), ej häller det motsatta : 

>sorgesång» (Rosenmiiller, de Wette, jfr arab. ^^ui »sörja»), 
ty innehållet strider däremot 8 ). Och då äfven Hitzigs eljes 
tilltalande sammanställning däraf med arab. £^?J» = »rimprosa» 
icke passar på nägotdera stället, hvarför t. o. m. han själf 
förklarar JJÖ ej betyda detta utan blott »rhythmisch abge- 
messene Rede» 4 ) i mots. till egentlig poesi, så torde det, 

1) Ewald Dicbter I, 229; Hupf.-Nowack Ps.-Kom. I, 2^4; Schultz, 
Ps.«Kom, 4. 

2) I nyare judisk poesi betyder »miktem» rent af epigram ; De- 
tituck Kom. till ps. 16. 

3) Dessutom år denna tolkning språkligt betänklig, enår hebr. 
* år sr arab. , * f ej 

4) Hittig Ps.-Kom. till ps. 7. 

Att Rét's förklaring dåraf ss. sammandraget af ]i*in — 1? saknar 
*tod i språkbruket, och Grätz 1 emendation till r:*;j v» af rr*a-*7 -»ni 
ogonskenligen är ohållbar, behöf?er knappast påpekas. Rit Forschun- 
geu 30; Gråtz Ps.-Kom. I, 84. 
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såsom några rabbiner göra, bättre härledas af njjsj »errare», 
(så flere äldre, ss. Aq., Symm., Theod., Hieron.), men icke 
med betydelsen : »villfarelse» (om Davids fall), ty den stäm- 
mer icke med innehållet, utan i den af flere nyare forskare 1 ) 
antagna meningen, att »schiggajon» motsvarar *ode irratk» y 
*dityramfo) »Taumeliied», och sål. anger innehållet ss. särde- 
les omvexlande och lifligt, hvilket isynnerhet i ps. 7 är 
förhållandet 



§ 3. Psaltarens indelning. 

A. Psalmerna äro i den hebräiska texten 1 50, hvilket 
antal möter äfven i LXX liksom i de andra gamla översätt- 
ningarna och troligen sammanhänger med indelningen af 
pentateuken i 1 50 perikoper (»parascher»), afsedda för en 
3-årig cykel. Väl är antalet stundom något mindre ; enligt 
den älsta traditionen räknade man nämligen blott 147 ps. 1 ) 
(motsvarande »vår fader Jakobs lefnadsår») genom förening 
af 42—43, 114— 115, någon gång äfven 1—2, och i flera 
handskrifter (äfven hos Kimchi) möta 149, i det endast 
114—115 blifvit sammanslagna 8 ); men 150 kan dock anses 
såsom det normala åtminstone för senare tid. 



1) S4 t. ex. Ewald. Dichter I, 229, Keil Kom. till Hab. 3 och isyn- 
nerhet Delitzsch Kom. till ps. 7. Schultis försök (Ps. Kom. 4) att för* 
andliga betydelsen till »Irrsalslied», seines der in weglosen Wiiste 
(ancb in höbern Sinn) hinansgestossen istD, strandar p4 Hab. 3. 

2) Att denna olikhet sammanhängde med vissa 3 ars-cyklar, 
brilka blott hade 147 sabbater, under det andra hade flera, se Gråt* 
Ps.-Kom. I, 9. Jfr Jer. Talm. Schabbat p. 15 c: *,a jvtt> ■** 

.apsn iraK hv r»r*»3# r*Vnra airsw r^wu nyaéi war*#i ra» 

3) Så ofta både i karäiska och rabbanitiska mas. Äfren Pesehitå 
förenar 114 — 115, men uppnår genom tudelning af 147 Ändock sam- 
man 150. Dessutom finnes i LXX och de andra öf ▼ersättningarna en 
apokryfisk Davids psalm, om segern öfver Goliat, men med särskild 
anmärkning, att den är »utom räkningens. Jfr DelUusch Ps.-Kom. 16; 
Hupftld-Nowack d. LI; Riehm-BratuU Einl. II, 185 f.; Drhftr Introduc- 
tion 345. Om några andra apokryfiska psalmer ur syriska källor, se W+ 
Wright Proceedings of the Society of Bibi. Archeol. Juni 1887. 
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Fördelningen af de enskilda psalmerna är emellertid t 
den hebr. texten (»Textus receptus»), till hvilken de svenska 
upplagorna ansluta sig, och i LXX-Vulgata något olika, 
i det ps. 9—10 samt 114— 115 blifvit i LXX samman- 
slagna till en ps. hvardera, men våra ps. 116 och 147 hvar- 
dera uppdelats i tvänne. Den grekiska och romerska kyr- 
kans exegetiska litteratur citerar sålunda ps. till större de* 
len med andra N:r än den protestantiska. Olikheten synes 
af följande sammanställning: 



Hebr. text. LXX-Vulgata. 

1-8 motsvarar 1-8 

9+10 » 9 

11-113 t 10-112 

1 14+ 115 t 113 

116 > 114+115 

1 17—146 t 116-145 

147 > 146+147 

148-150 > 148-150 



Indelningen i LXX har företräde i afs. på ps. 9 — 10, 
hvilka tvifvelsutan, ss. framgår af den alfabetiska anord- 
ningen, egentl. utgjort en ps. *); äfvenså voro 42 och 43 
från början blott en ps. *), ehuru 43 för liturgiskt bruk blif- 
vit afskild 8 ) ; däremot tyckes den hebr. textens indelning i 
afs. på de öfriga ps. böra bibehållas. 

Möjligt är, att några ps. rätteligen borde uppde- 
las i flera, ss. ps. 144 (efter v. 11), och enl. några kanske 
l 9 ( v - 7), 24 (v. 6) och 27 (v. 6); i afs. på dessa kan 
dock den nuvarande anordningen med lika goda skäl för- 
svaras 4 ). 

1) Tudelningen inträder först i Peschita, »die schlechteste aller 
ftbersetsungen» (Bathgen Ps.-Kom. t. ps. 9—10). Jfr BUek-Wellhausen 
Erol., 471 ; Hupfeld-Nowack Kom. t. ps. 9. 

2) Jfr den lika refrängen, situationen och frånvaron af öfver- 
ikrift öfrer 43 ni. m. 

3) Ps. 42, 43 åro förenade till en ps. i 38 hebr. mss. (Kennicott, 
V. T. Hebr.) och 9 (de Rossi, Variae lectiones V. T:i). 

4) Bleek-Wellhausen o. a. st. delar ej 19 och 144, men istället 32 
och 7, dock ss. mig synes med mindre skal an de ofvan anförda. Enl. 
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Några psalmer förekomma 2 gånger: de Jahväiska ps. 
14 och 40: 14 f. möta i Elohistisk redaktion ps. 53 oct* 
70; ps. 108 är sammansatt af 57: 8 — 12 och 60: 7 — 14., 
h varjämte ps. 18 finnes i den historiska texten 2 S. 22 l ). 

B. Psalmerna fördelas på ett rent yttre sätt (i mot- 
svarighet till pentateukens 5 delar)*) i 5 böcker: I = ps. 
1— 41; II = ps. 42—72; III = ps. 73—89; IV = ps. 90—106 
och V = 107 — 150. De 4 första afslutas enl. en i öster- 
ländska arbeten vanlig plägsed med en särskild doxologi 
ii bantD? -»n>a mm "Spna, som icke bör räknas in i 
de resp. psalmernas egentliga text 3 ), jfr 41: 14; 72: 18 
f. 4 ); 89: 53; 106: 48, och vid 5*.te bokens slut ersätter lof- 
psalmen 150 en dylik doxologi. Om denna indelnings ålder, 
som i alla händelser är äldre än LXX, se § 8. 

C. Bortsedt från den yttre indelningen i 5 böcker har 
man på olika sätt försökt indela psalmerna, men utan till- 
fredsställande resultat. Några forskare, t. ex. Hengstenberg, 
Grätz, Baethgen, hafva lagt den rådande subjektiva stämnin- 
gen till grund och därvid vanligen uppställt 3 klasser: lof- 
psalmer, &?/i*psalmer med klago- och botpsalmer samt läro- 
psalmer, men om också en del med fog kan hänföras 
till endera klassen, finnas dock så många andra med blan- 
dad stämning och vexlande ton, att de svårligen kunna 
helt rubriceras under någondera. Ofta börjar t. ex. en 

Grätz åtgjorde 95— 1 00 ursprung!, sannolikt en dikt, så ock 135 — 136; 
Ps.-Koui. I, II. Jfr Driver Introduction 345. 

1) i Kr. 16: 8—36 är mosaik ur 96, 105 ; se § 8. 

2) Jfr Midrasch Tehillim: »Mose gaf dem Toras 5 bb.» n-?»^ 
o^to nw*n ia xris a*Vnr ->ro m ar& -jra och Hippolyios (hos Epiphanios) : 
xal tö yaXxi)moi éiV irivxt Sitilov fitfikta ol 'Efigaiot, uioTé é7vai xal 
avtd älitjv ntvTattv%ov. 

3) Tillvaron af dessa doxologier synes tyda på, att de enskilda 
bb. i Ps. skrifvits på sårskilda rullar; också kallas de någon gång rent 
af »rullar» ss. af kareern Jerocham (c. 950). Däremot är La- 
gårdens förmodan (Orientalia II 1880, 13;, att 5-delningen af Ps. af- 
sett lika många delar af gudstjänsten, alldeles ohållbar. Jfr Ddittsck 
Ps.-Kom. 12. 

4) Efter denna doxologi finnes därjämte en särskild underskrift 
i denna ps , se sid. 75. 
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ps. med bon, t o. m. ett ångestfullt rop om hjälp, men 
slutar med lof och tacksägelse, ex. ps. 7, 13, 22, 31, 64, 
€9, 71, 140 m. fl., eller tvärtom (ehuiu mera sällan) andas 
den i början en glad frimodighet och slutar med bön, ss. 40, 
41, 144 (jfr v. 1, 2 med v. 11), hvilket allt gör en mera 
subjektiv indelningsgrund särdeles vansklig 1 ). 

Andra ha försökt fästa sig vid det objektiva innehållet 
eller det hufvudämne, som i en ps. företrädesvis behandlas. 
Och ehuru äfven denna synpunkt vid genomförandet bere- 
der svårigheter, sä att mången forskare helt uppgifvit för- 
söket att indela psalmerna, torde den bättre än den för- 
utnämda kunna läggas till grund. 

Från denna synpunkt indelas ps. i dem som handla om: 

I) Gud) hans egenskaper och regering. 

II) Den enskilda människan, hennes sinnelag, personl. 
förhållande. 

III) Folket, dess nutid och framtid 8 ). 

I) Om Guds allmänna egenskaper både i skapelsen och 
försynen handla: ps. 8 (Gud gjort människan så stor!), 19: 1—7 
{Guds ära i himlarne), 29 (majestät i tordönet), 33 (allmakt, dess 
lof)» 36 (godhet trots m:s ondska), 65 (godhet, isynnerhet i 
årsväxten), 103 (lof för Guds nåd), 104 (lof för skapelsen), 
107 (Guds nåd trots Israels förra otro), 139 (Guds allnärvaro), 
145— 147 (lof för Guds storhet, godhet), och med åkallan af 
mer liturgisk färg: 24: 7 — 10 (ärans konung), 47 (lof for seger), 
67 (lof för Guds välsignelse), 95— 100 (lofsånger), 11 1 (lof för 
Guds välgärningar), 113 (hans omsorg äfven om den ringe), 
115 (tGuds ära allena»), 127 (all välsignelses gifvare), 134 

1) Också blir uppfattningen enl. denna synpunkt så osäker, att 
t. ex. ps. 41 af Ewald och Hitsig anses vara en tacksägelseps., af 
Olshausen en lärops., af 8chultz en böneps. Jfr de nämda Ps.-Kom- 
mentarerna och Ewald Diehter. 

2) Jfr Hupfeld-Nvwack Ps.-Kom. och Drivers däraf förenklade 
öffersikt (Introduction 346), till bvilkeit den ofvanstående framställ- 
ningen i hufvudsak ansluter sig. En annan indelning efter innehållet, 
inotsTarande de 7 bönerna i »Fader Wår», är gjord af Oetinger, se Myrberg 
Psaltaren, Bibelforskaren 1889, s. 200 f., men äfven den är ej fullt till- 
fredsställande; om flera indelningar se Schultt Ps.-Kom. 297 f. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II. 2. 2 
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(välsignelse öfver Herrens tjänare), 133 (d:o öfver brödra- 
gemenskap), 117, 135 f. samt 148—150 (Guds lof). 

Guds moraliska världsregering behandlas i ps. 1 (den 
frommes lycka, ogudaktiges undergång), 34 (Gud hjälper de 
fromma), 75 (Gud allena hjälpare och domare), 77 (tröst af 
Guds förra under), 90 (Guds evighet, m:s förgänglighet), 92,. 
112, 128 (den frommes sällhet), och med utpräglad didaktisk 
ton: 37 (ogudaktigas och frommas olika lott), 49 (lyckans 
förgänglighet), 73 (den frommes tröst vid den ogudaktiges 
lycka) 1 ). 

II) Den enskilda människans sinnelag i förh. till Gud: 
ss. tro, bekännelse, resignation, glädje m. m. framställas i ps. 
II (förtröstan), 16 (fröjd), 23, 91, 121 (trygghet;, 32 (synda- 
bekännelse, förlåtelse), 5 1 (botfärdig bön), 26 f., 42 f., 62 f., 84 
(tillit, längtan), 130 (botfärdig väntan), 19: 8 f., 119 (kärlek 
till lagen. Den enskilde sångarens mer personliga omständig- 
heter, ss. sjukdom 1. förföljelse 1. syndanöd m. m., beröras 
under bön i ps. 3—7, 9 f., 12 f, 17, 22, 25, 31, 35, 38 U 
41, 52—59, 69 f., 71, 88, 141 — 143 m. fl., och under tack- 
sägelse i ps. 28, 30, 40, 116, 138 m. fl. 

Hvad sångaren sålunda uttalat om sina egna förhållan- 
den kan ofta i församlingens mun användas om hela folket. 
Gränsen mellan denna och följande klass är stundom där- 
för ganska svår att uppdraga 2 ). 

III) Folket och dess förhållanden behandlas i de s. k. 
nationalpsalmerna, hvilka framställa dem än ss. olyck- 
liga, så i ps. 14 = 53 (allmän ondska), 44 (svår yttre 
nöd), 60 (krigsbön), 74 (templets oskärande), 79 (blodbad 
m. m.), 80 (vinträdets olyckor), 82 (orättfärdiga domare), 
83 (förbundna fiender), 85 (bön om ny hjälp), 94 (yttre 
fiender), 102 (stort betryck), 108 (bön om seger), 123 (för- 
akt), 137 (landsflykten vid Babels floder); 

1) Hit kunna af ven föras några ps., som behandla Onds fordrin- 
gar på månniskans etiska beskaffenhet: ss. 15 (rättfärdighet), 24: 1 — 6 
(rättskaffenLet) och 50 (rått gudstjänst), hvilka dock från människans 
synpunkt kunna föras till II. 

2) Se närmare om individuella och menighetspsalmer i § 7. 
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än ss. lyckliga, så i ps. 46 (tGud vår hjälp»), 48 
(Jerusalems räddning), 66 (Guds under med sitt folk), 68 
(Guds strider för sitt folk), 76 (seger öfver fienderna), 87 
(Sion världens blifvande andliga centrum), 122 (välönskan 
öfver Jerusalem), 124 (räddning genom Guds hjälp), 125 
(Guds beskydd), 126 (tåresådd och glädjeskörd), 129 (fien- 
dernas vanmakt), 144: 12 — 15 (Israels lycka). 

Hit kunna ock föras de historiska ps., som skildra folkets 
öden under flydda tider: 78 (lärdom ur Israels historia), 81 
(uttåget ur Egypten, påsken), 105 (Israels för- och börjande 
historia), 106 (Guds trohet, Israels otro, bevisad i historien), 
114 (uttåget ur Egypten). 

Israels konung och teokrati (de s. k. konungsps.) äro 
ämnen, som träda i förgrunden i ps. 2 (hans väldes ut- 
sträckning), 18 (hjälp i striden), 20, 61 (förbön för honom), 
21 (tacksägelse för seger), 45 (bröllopskväde), 72 (bön om 
välsignelse öfver honom), 89 (förbön för Davids betryckta 
dynasti), 101 (regeringsspegel), no(hansöfversteprästerliga 
ämbete), 132 (Davids och Guds löften). 

Mcssiansk karaktär hafva flere af dessa ps., isynnerhet 
i den sista gruppen; se vidare härom i det följande. 

§ 4. Psaltarens metrik 1 ). 

Det har i § 1 blifvit påpekadt, hurusom den lyriska 
karaktären gärna medför en viss form i det språkliga ut- 
trycket, ss. korta satser med oförmedlade öfvergångar. Vi 
vilja nu något närmare betrakta denna språkliga form 2 ). 

1) Ordet »metrik)) tages här i något annan betydelse än i de 
europ&iska språken; se den följande framställningen. 

2) Den viktigaste hithörande litteraturen: J, L. Saalschutt, Form 
n. Geist der bibi. hebr. Poesie, Königsberg 1853; //. Ewald Die Dich- 
ter des alt. Bändes, Göttingen 1866; Jul. Ley, Grundziige des Rhyth- 
mu3, des Vers- u. Strophenbaues in d. hebr. Poesie, Halle 1875; samt 
Leitfaden der Metrik d. hebr. Poesie (jämte tillämpning på i:sta bo- 
ken), Halle 1887: G. Bickell Carmina Vet. Test.i metrice 1882, Dich- 
tungen der Hebr. 1882—83. 

Dessutom inledningen i de vanliga Ps.-Kommentarerna, isht af 
dt Wette, Hupfda\ Dclitzsch, Bleek-Wdlhausen och Schultz, samt uti in- 
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Då de gamla hebreerna icke själfva hvarken under sin 
poetiska blomstringsperiod eller, senare lemnat någon redo- 
görelse för sin metrik 1. versbyggnad — några notiser därom 
anträffas först vid den kristna tidräkningens början ! ) — , så är 
man vid dess framställning inskränkt till senare tiders forsk- 
ningar. Af dessa äro emellertid endast de sista årtionde- 
nas arbeten nämnvärda. Men de hvila på så olika grund- 
åskådning, att man för att erhålla en fast utgångspunkt 
först bör klargöra för sig de allmänna vilkoren för all poesi. 
Därför må här om dessa lemnas några antydningar, hvarige- 
nom tillika hebräiska poesien i dess förhållande till den 
vesterländska kan vinna någon belysning. 

A) All poesi hvilar på rytm. Rytm består i allm. 
sagdt däri, att momenten i en rörelse följa på hvarandra i 
en bestämd, för sinnena förnimbar ordning *), ss. t. ex. i 
klockpendelns knäppningar, hästens galopp, människans gång 
m. m., och den synes vara ett med människans fysiska na- 
tur sammanhängande kraf, då hon i pulsens slag och ande- 
dräkten har en naturlig rytm medfödd, hvilken meddelar 
sig åt hennes rörelser och särskildt åt hennes tal gifver en 
fortgående omväxling af höjning och sänkning, d. v. s. 
rytm 3 ). Men hennes ästetiska sinne fordrar därjämte för 
att blifva tillfredsstäldt en viss olikhet eller mångfald i denna 
serie af höjningar och sänkningar, så att rytmen ger intryck 
af välljud och skönhet. Då talet för att återgifva en högre 

leduing8arbetenA Af Rithm och Driver, åfven H. Z, Zschokke Historia 
Sacra Antiqui T:i, Vindobonae 1888, 217 f. 

1) De ålsta notiserna finnas bos Josefus (Arkeologi) och Filo, 
men äro ytterst knapphändiga och äfven lätt vilseledande, ss. t. ex. 
Josefi uppgift, att ps. äro skrifna på trimeter 1. pentameter, sångerna 
i Pentatenken på hexameter m. m. Kyrkofädernas uppgifter »ynas 
hvila uteslutande på dessa båda författare. Jfr Ewald Dichter I. 3 f . 

2) Jfr A. Alexanderssan Grek. metrik i f. ; Westphal Blemente des 
Musik. Rbytbmus 1872, I, 8. E. Bouvy Btude sur les origines du Rythme 
tonique, Nimes 1886, 75 f. 

3) Om sambandet mellan rytmen och människans fysiska lif, se 
Hupfeld-Nowack Ps.-Kom. Einl. XXVII f.; dock bör påpekas, att Hupf . 
utan skäl rent af grundat rytmen därpå, då den ju afven finnes obero- 
ende af faktorerna för hennes fysiska lif; jfr Ewald Dichter I, 92 f. 
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lyftning i tanken 1. känslan stegras därhän, att rytmen 
framträder ss. beherskande detsamma med en viss regel- 
bundenhet, uppstår poesin och de moment, som därvid om- 
vexla, kunna vara stafvelsernas aksenter eller kvantiteter; 
på dessa är de indoeuropäiska språkens poesi med dess me- 
ter och stundom förekommande rim uppbyggd 1 ). 

Men de hvarandra aflösandc momenten kunna äfven 
vara tankar 1. satser och på deras rytmiska omväxling hvi- 
lar den hebräiska poesien, hvilken icke låtit rytmen i första 
hand bestämma de enskilda orden, så att en meter i modern 
mening uppstått 2 ), utan nöjt sig med att ordna tankeinne- 
hållet i en rytmisk succession, den s. k. parallelismen\ 
Dock bör härvid påpekas ä ena sidan, att ansatser till me- 
ter och rim icke alldeles saknas, å den andra, att äfven 
tankerytmen icke alltid blifvit helt genomförd. För den 
liflige hebreen med det rörliga sinnet och de starka affek- 
terna var nämligen innehållet alltjämt sä förherskande, att 
han ej kunde klafbinda det under en yttre lag angående 
formen. »Hans tankar och känslor röra sig fritt och otvun- 
get, bildande formen efter sitt eget behof, dock på ett 

1) Hot de gamle iranierna hvilade enl Westpkal poesien på 
•tafrelsernas anta), bos forngermanerna, italikerna och kelterna på 
ordens naturliga aksent (ofta med alliteration) ; hos greker och senare 
italiker på stafvelsernas kvantitet. Jfr Allgem. Metrik der indogerm. 
a. semit. Völker, Berlin 1893 sid 10 f. 

Dock år en parallelismus membrorum ej främmande för den grek. 
poesien; den ligger till g mod såväl för körsången som för dramats 
kommatiska partier; jfr Delitzsch Ps. Kommentar 20, efter M. Schmidt 
Ban der Pindarischen Strophen 1882. 

2) Verklig stafvelsemeter och rim framträda i den hebr. poesien 
först i 7:de seklet e. Er. {Delitzsch Ps.-Kom. 18), ocb ss. genomförd 
ånnn senare, jfr D. Cassel Lebrbuch der jttd. Geschichte u. Literator, Leip- 
zig !&79» 33°> enligt Zunz fina en dylik med konstmässig strofbyggnad 
först under 900-talet, Synagog. Poesie I, 60 f. Jfr Ewald Dichter 1, 102. Om 
den senare hebräiska konstpoesien, se Sckloltmann Zur semit. Epigraphik 
ZDMO. XXXIII, 284 och M. Hartmann Die Hebraische Verskunst 1894. 

3) Enligt några skulle parallelismen härröra från vexelsång, vid 
hvilken den ene sångaren sjöng förra ledet, den andre det senare (så 
t. ex. Schlatttr Einleitnng in die Bibel 1894, 124), men osannolikt, att 
poesiens form skulle hvila på en så yttre och tillfällig grund. 
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väl afpassadt och behagligt sätt, liksom allt lif, som ohäm- 
madt får utveckla sig» 1 ). Står den hebräiska poesien så- 
lunda formelt lägre än den moderna, så nedsjunker den 
åtminstone icke till simpelt rimsmideri. 

Skillnaden mellan poesi och högre prosa blir därigenom 
i hebr. mindre än i de europäiska språken, så att gränsen dem 
emellan stundom kan vara svår att uppdraga, men finnes dock 
i vanliga fall så utpräglad, att poesien i allmänhet lätt igen- 
kännes, ty jämte parallelismen tillkomma oftast flera egen- 
domligheter ss. poetiska ord och ordformer m. m. 2 ). 

Visserligen hafva i senare tider talangfulla försök blif- 
vit gjorda att äfven i den bibelhebräiska poesien uppvisa 
en meter, analog med de vesterländska språkens, men de 
kunna icke anses tillfredsställande. 

Enligt en riktning, företrädd af den framstående G. 
Bickell\ skulle hebräiskan äga en meter, bygd på stafvel- 
serna, hvilka liksom i syriska poesien, som Bickell tagit 
till utgångspunkt, skulle motsvara hvarandra till antalet 
med regelmässig omvexling af betonade och obetonade, 
så att verser med jämt antal stafvelser skulle ha en trokaisk, 
verser med udda en jambisk meter. Men såväl de våldsamma 
textförändringarna och afvikelserna från den massoretiska 
vokaliseringen, hvilka erfordras, äfven där textens öfversätt- 
ning icke bereder någon svårighet, som de många poetiska 
friheter, hvilka ständigt måste tillgripas 4 ), och icke minst 
den sväfvande tillämpningen, hvarigenom flerstädes en 

1) Schultz Ps. -Kommentar 9. 

2) Jfr min bebr. gramm. inleda. XIV och fullständigare: Gesen.- 
Kauttsch Hebr. Gram. 16 , 14 f.; Bleek-Wellhausen Einl. 454 och König 
Einl. 397 f. Redan i den första vers, som möter i Vetas, Lamåke svärd- 
sång 1 M. 4: 23 f., aro poesiens egendomligheter fällt utvecklade. 

3) Om Bickells arbeten se sid. 19. Saalschutt (Form a. Geist der 
hebr. Poesie 1853) sökte uppvisa en spondaisk-daktylisk rytm, men 
utgick från den oriktiga hypotesen, att det tysk-polska uttalet vore 
båttre än det massoretiska; jfr Delitzsch Ps.-Kom. 19. 

4) Jfr Bickells praktiska tillämpning på ps. I: I, som skalle 
blifva: Dascbre håisch 'sjär lo hålak bå°sat rschåMm, ub'dark cbåttaim 
lo *åmad»; och B*nS* kan efter bebof läsas äfven: »löhfm», »elöhim» 
och »élobim». 
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dubbel meter blir möjlig: allt detta vederlägger denna upp- 
fattning. Hvarken stafvelserna eller orden visa den regelbun- 
denhet i anordningen, att de kunna utgöra en grund för den 
hebräiska versens byggnad. Också har denna Bickells me- 
ning bland fackmännen mottagits med allmänt misstroende *). 

En annan riktning, som har sin förnämste målsman i 
J. Ley % ) och utgår från forntyskans meter, vill uppvisa, att 
den hebr. versen h vilar på hufvudbetoningarna, oberoende 
af mellanliggande stafvelser. Rytmen skulle nämligen be- 
stämmas af Awstafvelsen i ordet och fortgå med stigande 
sångartad betoning, så att den sista stafvelsen erhåller den 
starkaste och musikaliskt högsta tonen. Till hvarje ords 
tonstafvelse, som aksentueras med högton, ansluta sig de 
öfriga obetonade stafvelserna, och en dylik tonstafvelse 
med föregående obetonad(e) stafvelse(r) och efterföljande ton- 
fall bildar en meter. Efter antalet af dylika betonade staf- 
velser (1. metrar) erhåller versmåttet sitt namn, så att okta- 
metern (den älsta och vanligaste) har 8 hufvudbetoningar, 
hexametern har 6; därjämte finnas äfven dekameter och 
pentameter. Dessa metrar äro vanligen dikotomiska (i 2 
led) eller trikotomiska (i 3 led), men kunna äfven indelas 
annorlunda. 

Denna princip för versens byggnad synes så tillvida 
vara bättre än Bickells, som den hebr. rytmen tvifvelsutan 
från början var mera fotad på aksenten än kvantiteten ; den 
låter också vida lättare genomföra sig 8 ). Äfvenledes har man 
genom Ley's arbeten fått åtskilliga lärorika inblickar i den 

1) Jfr kritiken af Bickells teori i Delitzsch Ps.-Kom. 19; Hup- 
feld-Nowack Ps.-Kom. XXXV f.; Riehm-Brandt Einleit. II, 180; Driver 
lntrodoetion 339; Schlottmann ZDMG XXXIII, 278 f.; Budde Stad. u. 
Kritik. 1874, 747 ff. 

2) Om Ley's arbeten se sid. 19. Ungefär samma uppfattning 
af ordaksentens betydelse uttalas ärren af Briggs Biblical Study och 
Hebraica 1887 — 1888 (enligt Driver), dock uppställer han ej någon 
riss meter. 

3) Jfr »Der Versiktus [im Hebräischen] ist an die logische He- 
bnng gebunden ; der Bhythmus ist der rein accentuirende der ältesten 
Volkspoesien», Delitzsch o. a. st.; Schlottmann o. a. a. 277 f. 
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hebr. metriken, ss. att förekomsten af de poetiska formerna 
-åmö) -émö, -äta m. fl. verkligen betingas af rytmens fordran 
på välljud, att sista tonstafvelsen gärna föregås af 2 staf- 
velser med vokalisk stegring, att dess starka betoning ofta 
afrundas genom en efterföljande stafvelse, som bildar ton- 
fall ! ), att en viss sträfvan efter jämvikt mellan versens 
led gjort sig gällande, att lyriska poesiens verser i regeln 
bestå af 6 å 8 tonstafvelser m. m. Men trots dessa för- 
tjänster låter icke Ley's system genomföra sig med den 
konsekvens, att det kan antagas uttrycka hebr. versbygg- 
nadens väsen 2 ). Det upptar därjämte så många special- 
regler, hvilka korsa hufvudreglerna 8 ), att man däri skulle 
kunna inpassa nära nog hvilken prosatext som hälst, hvaraf 
ohållbarheten tillräckligt inses 4 ). Också hafva fackmännen 
äfven i afseende på denna rikning intagit en reserverad 
hållning 5 ). 

I allmänhet är det betänkligt att i fråga om den he~ 
bräiska poesien i Vetus söka en utgångspunkt i något an- 
nat språk, äfven ett närbeslägtadt, ty den syriska poesiens 
form hvilar allt för mycket på grekiskt inflytande, och äfven 
i den arabiska folkpoesien tyckas icke några motsvarande 
analogier vara till finnandes 6 ). 

Säkrast är därför att vid en framställning af den hebr. 
poesiens byggnad uteslutande taga hänsyn till de prof däraf, 
som i Vetus blifvit bevarade. Dessa ådagalägga, att dess 
utmärkande hufvuddrag är den förutnämda tankerytmen 1. 
satsparallelismen, »parallelismus metnbroruniK i hvilken 

1) Jfr Lty GrnndEtlge 99 f., 128 f., Leitfaden 7. 

2) Jfr Delittscks omdöme om denna Ley's teori: »Er giebt den 
richtigen Beobachtungen eine ttber die G ren se der Wirklichkeit hinaoi- 
gehende systematisirende Folge.» Ps.-Kom. 19. 

3) Så antaga* s. k. för- och slutbasar, förlangning eller förkort- 
ning af metern med l i% rad, katalex ocb hyperkatalex m. m., jfr Grand* 
tttge 134 f. 

4) Jfr BudcWs recension i Theol. Litt. Zeit. 1888, 3 ff. 

5) Så t. ex. atom Delitzsck äfven RUhm-Brandt Einl. II, 180, No- 
wack i Hnpfeldska Ps.-Kom., Schlottmann och Buddt o. a. a. m. fl. 

6) Jfr Wetzsttin i DelitsscVs Ps.-Kom., VIII. 
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tankarne följa hvarandra i rytmisk ordning 1 ), och att där- 
utöfver någon väsentlig meterform åtminstone i Psaltaren 
näppeligen kan uppvisas*). Denna tankerytm framträder 
så, att den bildar dels vers, dels ock ofta strof. 

B. Den hebräiska versen visar sig bestå af 2 (1. 3) 
hvarandra motsvarande 1. supplerande led (aiizot, membra), 
hvilka tillsamman uttrycka tanken, vanligen sä, att hvarje 
led bildar en hel sats; ex. 

Ps. 1: 2. »Han har sin lust i Jahvä's lag 

Och tänker på hans lag både dag och natt.» 
20: 3. »Han sände dig hjälp från helgedomen, 

Och från Sion stödje han dig!» 
Naturligen kunna såväl tankarne som satserna vara mer 
eller mindre själfständiga i förhållande till hvarandra, och 
sålunda många olika arter däraf uppkomma. Lämpligast 
synes dock vara att efter det logiska förhållandet mellan 
versleden sammanföra dem under följande trenne arter: 

a) Genus synonymutn^ hvars särskilda led innehålla 
samma eller nästan samma tanke (i förra fallet blott ett 
annat uttryck), och som genom denna upprepning gifva 
det hela kraft och välljud; ex. 
Ps. 1: i. »Säll är den man, 

Som ej vandrar efter ogudaktigas råd 
Eller stannar på syndares väg 
Eller sitter där bespottare sitta.» 
v. 5. >Därför skola ogudaktiga ej bestå i domen, 

Ej häller syndare i rättfärdigas församling.» 
Jfr 2: 1— s; 9—11; 3:2,4; S:2 S 7~9, 13; 6:2— 3,5-8, 
10— n; 7: 3— 5, 17-18 m. fl.; 15: \\ 27:3; 32:8; 50: 11; 
61:2; 80:6; 91:13; 113:7; ^0:5 m - fl « 

1) Parallelismens rytmiska karaktär blef först i i8:de seklet 
riktigt framstäld; Abenesra och Kimchi uppfattade den ännu blott 
ss. en retorisk figur, och de Rossi (c 1570-talet) förstod den föga bättre. 
Desa rytmiska väsen och dess arter blefvo först påvisade af Lowth 
(t 1787) i Praelectiones de Sacra Poesi Hebraeorum 1753 och utförda 
af Herder Vom Geiste der hebr. Poesie 1782—83. 

2) Om regelbundenheten i Jobs bok se sid. 38. 
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Denna art, som är ganska vanlig i alla delar af Psal- 
tåren 1 ), visar dock många nyanser: 

än innehåller det senare ledet t. o. m. nästan samma 
uttryck som det föregående: den s. k. identiska paral- 
lelismen, ex. 

90: I7 b . >Må du främja for oss våra händers verk, 

Ja, våra händers verk främje du!» 
Jfr 56:11; 118:8,9; 130: 6 b ; 

än är det senare ledet uttryckt så, att en något ny, 
ofta stegrande bestämning tillfogas, hvarigenom versen 
bildar en öfvergång till den under mom. c behandlade 
syntetiska parallelismen; ex. 

68: 23. »Herren säger: från Basan skall jag hämta dem, 
Hämta dem skall jag från hafvets djup»; 

Jfr 44:6; 102: 13; 103: 14; m. fl. 

Härtill ansluta sig en mängd fall, där det senare ledet 
endast kompletterar någon i förra ledet mer eller mindre 
ofullständigt uttryckt satsdel, och hvilka här framställas 
under mom. c. 

b) Genus antitheticum, hvars senare led angifver mot- 
satsen till det föregående med 1. utan negativt uttryck, 
vanligen i koordinerade satser. Denna tankerytm, genom 
h vilken sanningarna framhållas på det kraftigaste 2 ), förekom- 
mer isynnerhet i den gnomiska poesien (Ordspr., Pred.), men 
anträffas här och hvar äfven i Psaltaren, mest i de gno- 
miska psalmerna, ss. 34, 37, 78 och 119 1 ). 

Ex. Ps. 1:6. »Jahvä känner de rättfärdigas väg, 
Men de ogudaktigas väg förgås». 



1) Inom de 10 första ps. med 120 v v. (inledningsverserna obe- 
räknade) möter den ett 70-tal gånger, och i åtskilliga psalmer år den 
rent af förberskande ss. i 2, 6, 7, 9 m. fl. » 

2) Jfr effekten af skuggor och dagrar på en tafla. 

3) Den antitetiska parallelismen ar dock ej på långt når så vanlig 
i Ps., som de båda andra; i de 10 första ps. möter den blott några 
gånger, och i hela Ps. med dess 2527 verser (enl. Massöra) knappast 
ett 50-tal gånger. 
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20: 8. »Några prisa vagnar, andra hästar, 
Men vi prisa Jahväs, vår Guds, namn. 
v. 9. De sjunka ned och falla, 

Men vi stå upp och blifva beståndande». 
Jfr 11: 5; 18: 19, 28, 40; 27: 10; 34: 11, 20; 37: 9, 17, 
21, 22; 44: 4; 68: 7; 75: 4, 11; 78: 53. 55; 90: 6; 96: 5; 
119:3 m. fl. vv., 126: 6; 145: 20 m. fl. 

Äfven af denna art finnas många variationer, allt efter- 
som motsatsen är fullständigt 1. blott partielt genomförd. 
Ex. på det förra lemna de båda första ofvan anförda ps.- 
ställena; men den partiella är nästan vanligare, ss. blott 
mellan subjekten, ex. 

25: 3. »Ingen, som dig förbidar, kommer på skam, 
På skam komma de trolösa». Jfr 31: 18 m. fl. 
eller mellan olika objekt, ss. ack.-objekt, ex. 
25: 7. »Tänk ej på min ungdoms synder, 
Utan tänk på din nåd för mig I» 1 ) 
eller dativ-objekt, ex. 

115: 1. »Icke åt oss, Jahvä, icke åt oss. 
Men åt ditt namn gif äran!» 
eller (därjämte) olika predikat, ex. 

31:7. »Jag hatar 8 ) dem, som hålla sig till fåfängliga 

afgudar, 

Men jag förtröstar på Jahvä». 
Jfr 31: 24 b ; 74: 15. 

c) Genus syntheticum (benämningen ej exakt), hvari 
det senare ledet anger ett fortskridande i tanken, enär nya, 
relativt mera själfständiga moment tillkomma. Härigenom 
blir parallelismen ofta mera formell än reell, så att diktionen 
närmar sig prosan, isynnerhet som satserna här icke alltid 
äro koordinerade utan ofta bilda en logisk satsfogning, 
och därtill ej sällan äro mer 1. mindre ofullständiga. 

1) I "pona uppfattas a bäst ss. aok.-objekt och ^ ss. en dat. 
eommodi. 

2) Låsarten "«?K*ip är dock osäker, jfr LXX, Syr. m. fl., och mänga 
oyare forskare föredraga nwip. se Bctthgen Kom. t. st. 
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Ex. på koordinerade versled: 

Ps. 3: 5. »Med min röst ropar jag till Jahvä, 
Och han svarar mig från sitt heliga bärg». 

Jfr 2: 12; 3: 6, 9; 4: 4; 5: 10; 7: 6, 16; 9: 17; 11: 7; 
22: 28; 42: 6; 50: 21; 64: 2, 6; 79: 1; 96: 10; 104: 31; 
118: 19; 139: 24; 143: 8 m. fl. 

Ex. på subordinationsförhållande mellan leden äro kan- 
ske ännu talrikare, i det att den ena satsen angifver: 
en jämförelse, t. ex. 

42: 2. »Såsom hjorten trängtar till vattenbäckar, 
Så trängtar min själ efter dig, o Gud». 

Jfr 4: 8; 33: 22; 62: 4; 68: 3; 83: 15, 16; 103: 11— 13; 
123: 2; 141: 7 1 ); 
eller ett vilkor, ex. 

50: 15. »Åkalla mig på nödens dag, 

Så vill jag hjälpa dig, och du skall prisa mig». 

Jfr 2: 8; 37: 3, 23, 27; 66: 18; 73: 15, 26; 94: 17; 
119: 88; 127: 132: 12; 137: 5; 2 ) 

eller en orsak, ex. 

6: 9. »Viken bort ifrån mig alla ögärningsmän, 
Ty Jahvä har hört min högljudda gråt!» 

Jfr 9: 11; 14: s; 25: 6, 15, 16, 20, 21; 3* 10; 42: 4^ 
50: 6; 62: 6; 82: 8; 86: 1,3,4,7; 110: 7; 118: 1—4; hela 
136 m. fl. 
eller en följd, ex. 

60: 12. »Har icke du, Gud, förkastat oss, 
Så att du ej drager ut med våra härar?» 

Jfr 45: 6; 58: 5+6; 78: 20*, 44; 80: 13; 85: 7; 103: 5; 
106: 33» 38 b ; 143: 7 bS ) m. fl. 

1) Standom ligger jämförelsen endast i tanken, och satserna bli 
till det yttre koordinerade, ex. 125: 2; stundom är det ena ledet kom- 
parativt, ex. 118: 8, 9; 119: 72, 127; 130: 6 

2) Vilkoret kan ock uttryckas i önskeform, ex. 81: 14, 15; 119: 5 + 6, 
175*; vilkorsförh. min hela vv., ex. 7: 5 + 6; 44: 21 +22; 124: 1—3 m. fl* 

3) Då 4iebr. ej utbildat någon sårskild formel för konsekutiya 
bisatser (de s. k. konsekutivtempora böra ej hit), så kunna flera af 
de anförda ex. möjligen syntaktiskt tolkas annorlunda, men för tan- 
ken innebära de en verklig följd. 
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eller en afsikt, ex. 

56: 14. »Du har frälsat min själ frän döden etc. 
Att jag må vandra inför Gud» 1 ) etc. 

Jfr 26: 6+7; 50: 22; 60: 7; 63: 3; 67: 2 + 3; 76: 10; 
90: 12; 106: 8 m. fl. 

eller en relativ 1. motsvarande bestämning, ex. 

3: 7. »Jag fruktar ej myriader folk, 
Som lägra sig emot mig». 

Jfr 46: 9; 66: 20; 106: 21, 34; 121: 2; 123: 1; 124: 8; 
129: 6; 134: 3; 

eller en annan bestämning, ss. till tid 1. rum o. d M ex. 

137: 1. »Vid Babels floder där sutto vi och gräto, 
Då vi tänkte på Sion», jfr v. 2; 

Jfr 6: 4; 56: 4; 78: 42; 94: 131 18; 106: 44; H2: 8; 
126: 1; 138: 4; ps. 72: 8; 78: 12, 28, 54; 88: 7; 111: 1; 
135: 2 b m. fl. 

I många af dessa ex. är parallelismen endast formell, 
se vidare härom i det följande. 

d) Såsom af det föregående skönjes, har den syntetiska 
parallelismen ännu flera nyanser än de båda förut anförda 
arterna. 

Bland dessa må ett särskildt slag anmärkas i den 
s. k. trapp-ryttnen 1. klimaktiska*) parallelismen, som be- 
står däri, att det senare ledet upprepar det förra (helt eller 
delvis), men med ett stegrande tillägg, hvarigenom uttrycket 
vinner i kraft. Den förekommer i den högsta stilen, då 
diktionen söker afvinna språket hela dess möjlighet af 
styrka, och användes därför ofta vid uppmaningar, ex. 

Ps. 29: 1. »Gifven Jahvä, I Guds söner, 
Gifven Jahvä ära och makt, 

v. 2. Gifven Jahvä hans namns ära; 
Tillbedjen Jahvä i helig skrud!» 



1) Enl Bibelkom. 1890 konseknti vt; bättre dock återge finalt. 

2) Denna art kallas af några forskare — ehuru mindre exakt — 
tfren den »palilogiska» parallelismen; så t. ex. Gråtz Ps.-Kom. t. 
ps. 29. 
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I några ps. möter denna konstform ganska ofta, ss- 
jämte ps. 29 (vv. 4, 5, 8) äfven i 96 (vv. 1—2, 7— 8, 13X 
118 (vv. 2—4, 6—7, 8—9, 10—12) och mer eller mindre 
utförd i Vallfärdssångerna 120 — 134, ss. 121: 1—2, 7 — 8; 
122: 4, 5; 123: 3—4 m. fl., men äfven här och hvar i de 
öfriga, ss. 10: 9; 37: 40; 77: 17; 89: 52; 92: 10; 93: 3; 
94: 1, 3; 103: 20—22 och 116: 16 m. fl. 1 ). 

De olika slag af tankerytm, som i det föreg. blifvit 
framstälda, ha i allmänhet blifvit belysta med sådana ex., 
som låtit dem framträda i förhållandet mellan de primära 
leden inom versen; men det är själfklart, att de äfven 
kunna förekomma såväl emellan olika verser, som emellan 
de mindre eller sekundära leden inom de primära; härpå 
exempel i det följande. 

C. Ledens antal inom den enskilda versen är i regeln 
två\ som är det vanliga i den didaktiska poesien, men 
kan stundom utvidgas till tre, ss. den omvexlande lyriska 
poesien ofta visar, i det den fulla sänkningen ej inträder 
på det andra ledet utan sparas till det tredje, ex. 
18: 8. »Då skalf jorden och bäfvade, 
Och bärgens grundvalar darrade; 
De skakades, ty hans vrede var upptänd». 

1) Att döma af flera bland de ofvan anförda ex. synes upp- 
repning 3 gånger och därpå följande slutsats vara den fulländade 
typen för denna konstform, jfr 29: 1 — 2, 4—5; 96: 1—2, 7 — 8; 118: 
10—12. Med afseende på vallfärdssångerna se Delitzsch Kom. till 
dessa ps. 

2) Tvåtalet är så öfvervägande, att Ps:s 2527 massoretiska ty. 
enl. Talmud (Qidduschin 30 a) bilda 5896 led. Sällan består en vers 
blott af ett led (jiovoxwlov), bvilket någon gång inträffar, då den 
står i början af ps. ss. förslag till det hela, mera sällan i slutet ss. 
fyllnad därtill, ex. 18: 2; 25: i; 66: i; 92: 9®; 139: I. Hit föras 
stundom äfven 16: i; 23: i; men dessa böra (mot aksenterna) upp- 
fattas ss. 2-ledade. Ewald Dichter I: 116, Driver Introduction 342. 
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Stundom äro därvid alla 3 leden (0, c) till tanken 
synonyma, ss. i sist anförda ex.; jfr 5: 12 1 ); 15: 3 1 ); 24: 
4}; 28: 4 1 ); 52: 7*); 115: 12*); 116: 3»); 140: 6*); 

eller a och £ parallella, men c mera själfständigt, så 
att hufvudcesuren inträder mellan b och c 9 ex. 

24: 7. »Höjen, I portar, edra hufvud, 
Hojen eder, I urgamla dörrar, 
Att ärans konung må draga därin!» 1 ) 

Jfr 2: 2 1 ); 10: 91); 11: 2*); 36: 7»); 39: 6'); 50: 7 1 ); 
55: 24'); 71: 6 1 ) m. fl., däribland 22: 17; 27: 5; 69: 5; 
93: 1, där den massoretiska interpunktionen synes oriktigt 
hafva förlagt hufvudcesuren mellan de båda första; 

eller b och c höra närmare tillhopa, och a är jämförel- 
sevis själfständigt 8 ), ex. 

7: 6. »[Så] förfölje fienden min själ och gripe den, 
Och trampe till jorden jnitt lif, 
Och min ära i stoftet han lägge!» 4 ) 

Jfr 23: 4 4 ); 27: 6 4 ); 35: io 5 ); 46: io 5 ); 90: 17 5 ); 95: 
io 4 ); 139: 12 5 ) m. fl.; 

eller a och c motsvara hvarandra och b bildar en mel- 
| länsats, ex. 

4: 2. »Svara mig vid mitt rop, Du min rättfardighets 

Gud, 

— Du som i trångmål skaffar mig rum — 
Var mig nådig och hör min bön!» 



1) Det första ledet är i den massöret, interpunktionen angifvet 
blott med — (1. — ), det andra med 

2) Det första ledet har ^-s., det andra x; P 9 » I 4°: 6 ar läsarten 
rysarn den riktiga enl. Boer och bestyrkt af Wickes' undersökningar 
(On the accent, etc. 37); Theiles läsart däremot felaktig. 

3) Egentligen borde detta äga rum i alla de verser, där -j-* 
if delar det i-.sta ledet; men detta är långt ifrån förhållandet. 

4) Mot den massor, aksentueringen, som blott har — rid första 
ledet, men 7- Tid andra, och i afs. på 23: 4 mot Bibelkom. af 1890. 

5) Första ledet har regelbundet det 2:dra 7-. 
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Jfr 41: 3; 49: 15; 57: 4; 65: io; 101: 2 1 ) m. fl.; 

eller äro alla 3 leden fullt själfständiga och den synte- 
tiska parallelismen därigenom tydlig, ex. 

32: 9. »Våren ej ss. oförståndiga hästar och mulåsnor, 
På hvilka man måste lägga töm och betsel för att 

tämja dem, 
Eljes får man dem icke fram till sig!» 2 ) 

Jfr 35: 27*); 38: 13'); 41: 7*); 42: 53); 50: 21 ') m.fl. 

De primära leden i en vers äro högst tre\ om de vore 
flere, skulle enheten gå förlorad 4 ). Däremot kunna de 
primära leden ytterligare vara uppdelade i mindre (sekun- 
dära) led, hvarigenom versen får utseende af mer än 3-ledad. 
Genom dylik sekundär uppdelning af ett 1. flera led åstad- 
kommes en behaglig omvexling, och mångfalden i uttrycket 
blir ännu större, isynnerhet som de hvarandra motsvarande 
leden ej sällan omkastas, och de olika slagen af tankerytm 
ss. förut omnämdt kunna inträda äfven mellan de sekun- 
dära leden. Än visar blott det ena ledet tudelning, ss. 
det första, ex. 

( »Falla än 1,000 vid din sida 
P s - 91- 7- I Q ch l0y000 vid dj n högra sida; 

Dig drabbar det icke». 
Jfr 20: 6; 22: 16; 45: 3; 65: 14; 91: 4 5 ) m. fl. 
eller det senare ledet, ex. 



1) Vid dessa ex. har texten blott — vid det första ledet, och för- 
lägger sålunda hufvudcesuren vid det andra; 49: 15 har dock ! vid 

första ledet, men läsarten osäker. 

2) Textens af delning ~ och — . 

3) Textens aksentuering oriktig, äfven hos Baer-Del,; bör vara 
_-I vid och T ( ist '« t~~) vid D ^S» i ,r Wickes 3 6 « 

4) Den vedertagna aksentueringen erkänner egentligen blott 2 
led ss. fullt koordinerade. Om tretalet ss. det högsta möjliga se 
Ewald Dichter I, 117; Riehm—Brandt Binleitung, 177; Wickes 28. 

5) Vid dessa ex. är första ledet afdeladt vid slutet med x> > 
midten med — ; äfven 37: 40. där massor, förlagt hufvudcesuren vid 
atsW^ (med och blott ha — vid orw, synes enl. tanken böra 
räknas hit. 
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148: 13. »De skola lofva Jahväs namn, 
( Ty hans namn allena är högt, 
( Hans majestät når öfver jorden och himlen». 
Ex. 16: 11; 24: 8; 31: 8, 24; 67: 5; 78: 21; 139: 15*). 
Än kan det ena ledet uppfattas ss. sekundärt deladt 
t. o. m. i 3, ss. det första i 2: 12; 1: 3; 127: 2; 141: 4; 

eller det senare i ps. 1: 1 ; dock är äfven annan upp- 
delning tänkbar, jfr den massoretiska interpunktionen, t. ex. i 
1: i och 1: 3, och i många enskilda fall är den primära eller 
sekundära graden af ett versled ganska svår att bestämma. 

Stundom är det odelade ledet ganska kort, men då 
det likväl får bilda motvikt mot det längre ledet, beredes 
därigenom åt uttrycket en viss kraft*), ex. den ofvan an- 
förda 91: 7 m. fl. 

Ofta är dock parallelismen mera likformigt utvecklad 
på det sätt, att båda de primära leden blifvit ytterligare 
tudelade (ab, cd\ h varigenom versens byggnad erhåller 
en behaglig jämvikt och harmoni. 

Vanligen bildar därvid a motsvarighet till b och c till 
d (aö—cd), ex. 

Ps. 3: 8. a »Stå upp, Jahvä, 

b Fräls mig, min Gud; 
c Ty du slår alla mina fiender på kinden, 
d De ogudaktigas tänder krossar duU 
Jfr t. ex. 11: 4; 18: 7, 16; 31: 11; 51: 6; 59: 17; 72: 
17; 131: 2\ men stundom äro leden omkastade, så att for- 
meln blir a c — bd^ ex. 

55: 22. a »Orden i hans mun äro hala som smör, 
c Men krig i hans hjärta. 
b Hans ord äro lenare än olja, 
d Men äro dock dragna svärd». 
Jfr 30: 6; 40: 15; 143: 8 m. fl. 



1) Den massoretiska aksentneringen har - — - vid det första ledet 
och uppdelar det andra med 77. 

2) Ewalds åsikt, att de odelade leden skalle liksom de oledade 
verserna bevisa matthet i diktionen, är sål. icke öfverallt tillämplig. 

ffum. Vet, Sam/, i Upsala. IL 2. 3 
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Mera sällan är ordningen chiastisk, så att a svarar mot 
d och b mot ex. 35: 19; 62: 10; 91: 14 ! ). 

Någon gång äro alla fyra leden jämförelsevis själf- 
ständiga i förhållande till tankesammanhanget, ex. 40: 18 
{Driver). 

Blott tillfälligtvis möta andra former, som visa olik- 
formig versbyggnad 1 ); något talrikare äro de fall, då versen 
består af tre led, som alla blifvit tudelade, i hvilket fall 
tankerytmen synes ha uppnått gränsen för sin utbildning 
inom versen, ex. 17: 14; 40: 13; jfr äfven 75: 9; ty, om 
den ginge vidare i delning af de sekundära leden, skulle 
den enskilda versen icke längre äga kraft nog att beherska 
densamma. 

D. Då det enskilda ledets omfång bestämmes af be- 
hofvet att bilda jämvikt med motsvarande led, hafva de 
parallela leden vanligen samma inbördes längd. I regeln 
består ett led af 3 å 4 själfständiga ord, och den a-delade 
versen således af 6 å 8 ord, men versled af såväl färre 
som flere ord äro ingalunda sällsynta. Å ena sidan an- 
träffas nämligen rätt ofta primära led af blott 2 ord, isynner- 
het i det senare rummet, ex. 2: 5, 11; 20: 3; 25: 21; 38: 2, 
6, 19 m. fl., men äfven i det förra, ex. 8: 10; 16: 1; 86:3; 
102: 28 m. fl. 3 ), så att hela versen kan komma att bestå 
af blott 4 ord, ex. 23: 1; 25: 1; 38: 23; 48: 4; 78: 
58; 92: g\ 106: 12; 119: 146 m. fl., men detta är också 
det minsta möjliga 4 ). 

1) Hil kan ock föras 27: 9, som är intressant därför, att a ocb c 
blifvit ytterligare tudelade; 33: 13 + 14 bilda samma formel. Där- 
emot synes det af Driver (Introduction 342) anförda 127: 1 knappast 
böra hit föras. 

2) Dylika äro exempelvis 2:ne led i en treled ad vers tudelade 
och det tredje odeladt, ex. 40: 6; eller irsta tredeladt och 2:dra tu- 
deladt, ex. 39: 13 (mot aksenterna). 

3) Andra ex. på tvåordiga led lemna 37: 23, 26, 27; 48: 7, \o y 
13; 50: 2, 9; 51: 4; 55; 6; 67:8; 90:7; 106:39; 128:1 m. fl. 

4) Jfr A. Raklfs u. W in den Ps. sid. 8, 35 och Wickes On the 
Accent. 33. Men ett ord kan ej bilda ett led, sål. ej häller 3 ord en 
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Å andra sidan kan ett led, då tanken så fordrar, svälla 
ut betydligt, så att icke blott småord, ss. partiklar, prono- 
mina o. d., utan äfven mera själfständiga ord, ss. Guds 
namn och andra ord, mest vokativer, ofta tilläggas, utan 
att de tyckas störa jämvikten 1 ). Sålunda möta enskilda 
versled med 6 ord, ex. 13: 2; 14: 2; 27: 4 b , 6*; 32: 4*, 
och med 7 ord, ex. 23: 6; 27: 3% ja 32: 6* har ända till 
8 ord, men i så fall ingå vanl. däri flera småord 2 ); och 
det finnes versar, som omfatta 16 ord, ex. 39: 13; 44: 4; 
och t. o. m. 17 ord, ex. 27: 4; 40: 13; 42: 5; 75: 9. På- 
fallande är, att ytterst korta led ofta bilda parallelism till 
betydligt längre, ex. 18: 50*; 25: 22 b ; 52: 6; 91: 7; 119: 
169; enkanneligen tyckes det senare ledet, på hvilket den 
rytmiska sänkningen inträder, gärna blifva kortare an det 
förra, som uppbär höjningen 8 ), ex. 2: 11; 13: 3; 33: 18, 19; 
56: 7; 84: 6; 118: 5; samt ofta i vallfärdssångerna, ss. 121: 
6—8; 122: 5 m. fl. 4 ). I de flesta fall torde olikheten sam- 
manhänga därmed, att parallelismen är ofullständig, hvarom 
mera i det följande; men den kan, ss. några af de anförda 
ex. visa, inträffa äfven där tankerytmen i det språkliga 
uttrycket blifvit genomförd 5 ). 

verklig vers; ps. 106: 37, där enl. mass. aksentueriagen sista ledet 
skulle bestå af ett ord, bör annorlunda uppdelas. Aksentueringen 
har också i de flesta fall sökt andvika ett-ordiga led genom flyttning 
af den resp. aksenten; jfr Wiekes 29. 

1) Särskildt må påpekas, att verbet ^ok och dess synonyma ofta 
börja en vers utan att af aksentueringen medräknas vid dikotomi- 
seringen. Jfr Wiekes 30. 

2) Ps. 28: 5 a skulle ba t. o. m. 9 ord (däraf 4 småord), men 
bör förmodligen uppdelas annorlunda. 

3) Ewald Dicbter I, 129. Isynnerhet är detta regel vid den s. k 
iqina»-rytmen, bvarom se vidare sid. 44. 

4) Ss. motvikt mot ett längre led uppdelas ofta det andra, ex. 
21: 10; 30: IO; 39: 2; 52: 9; 79: 10; 84: 12; IOI: 3; 142: 8 m. fl. 
Men åtskilliga verser, som Ewa Id (Dich ter I, 121) hänför till denna grupp 
{A— cd), ss. 19: 14; 22: 15; 62: 4, 10, 11; 41: 7(?), synas mig bättre upp- 
fattas enligt formeln ab — cd, ss. ock Ewald delvis erkänner. 

5) Naturligen måste man bedöma de hebr. leden uteslutande 
efter den hebräiska texten. Den svenska skulle medföra ännu större 
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E. I regeln bör h varje led bilda en fullständig sats, ex. 

Ps. i: 2. »Han har sin lust i Jahvas lag, 

Och han tänker på hans lag både dag och natt»; 
men ofta utgör det endast en satsdel^ som tillsamman med 
ett 1. flera andra led bilda en hel sats, så att tankerytmen 
ss, sådan trädt. tillbaka och versen blott formelt genom 
den rytmiska cesuren är uppdelad i led 1 ); ex. 

25: 22. »Gud löse Israel 
Ur all dess nöd!» 

90: I, »Herre, Du är vår tillflykt 
Från släkte till släkte.» 

Hvilken satsdel som hälst, huru nödvändig han i öfrigt 
må vara för satsens syntax, ss. subjekt, objekt, adverbial, 
o. s. v., kan när så behöfves genom cesuren på detta sätt 
bilda ett rytmiskt led 8 ), blott han omfattar minst 2:ne ord 3 ). 
Och lika ofta utgör ett led endast en utvidgning af eller 
ett tillägg till en satsdel i den närstående satsen, särskildt 
vid vokativer 1. appositioner till subj. 1. obj., ex. 8: 4, 9 b ; 
69: 35; 33: 18; 57: 3; 77: 6, 16 m. fl., 1. till ett predikativ, 
ex. 9: 10; 81: 5, 1. ett adverbial, ex. 78: 28, 54; 105: 13, 
o. s. v. Vid den klimaktiska paralleiismen förekommer 
detta naturligen särdeles ofta. 

ojämnheter, jfr t. ex. ps. 129: 1, hvars första led i svenskan enligt 
Bibelkom. al 1890 omfattar 10 ord och det a:dra 3, under det grund- 
textens led åro jämnvågande, hvartdera 3 ord. 

1) De Wette's benämning (Ps.-Kom. 62) härpå: »rytmisk parall.» 
är oegentlig, då äfven tankeparalL är rytmisk ; därför bättre : »emfatisk 
eller /tov-parallelism», se Hupfeld-Nowack Binl. XXXIX. 

2) I dylika faU motsvarar hebräiska cesuren tydligen blott den 
hufvudcesur, som t. ex. den klassiska poesiens hexameter fordrar. 
Och då dessa fall åro ganska talrika, synes man däraf kunna draga 
den slutsats, att det är behofvet af rytm, som framkallat tanke- 
paralleiismen, ej tvärtom; jfr Delitzsch Ps.-Kom. 20. 

3) Ett dylikt led bildas af en subjektsdel: 31:25; 40:16; 121:4; 
af ett ack.-obj.: 74:6; 83.13; 116:12; af en dativ 25:10; 106:37; af 
ett. adverbial till tiden: 81:4; 90:1; 106:31 m. fl.; L till rummet: 
2: 6; 27: 13; 68: 26, 30 m. fl.; 1. sättet: 32: 3, 4; L orsaken: 38: 6; 76: 7; 
122:8, 9; 1. medlet: 48:8; 77:21; 98:6; 1. af en annan bestämning : 
106: 20. 



Digitized by Google 



§ 4- PSALTARENS METRIK. 



37 



Ja, här och hvar möta t. o. m. hela verser, h vilka icke 
bilda själfständiga satser utan endast utfylla en föreg. vers, 
ex. 8: 8, 9; 49: 3; 83: 7, 8; 92: 4; 116: 19; men vanligen 
äro dessa fyllnadsverser ganska korta. 

Emellertid bör i fråga om satsernas fullständighet och 
versledens beskaffenhet erinras därom, att hebräiska språ- 
kets outvecklade syntax medför, att den läsande ofta i 
tankarne måste utfylla, hvad som fattas i det språkliga ut- 
tryckets noggrannhet, hvarigenom versleden i själfva verket 
blifva mera helgjutna än de förefalla. 

Ju olikformigare versleden äro, desto mera närmar 
diktionen sig den prosaiska stilen, jfr t. ex. ps. 27, 31, 32, 
62 m. fl. 

F. Det enskilda ledets inverkan på det andra sträcker 
sig äfven till dess ordföljd, ty denna är vanligen direkt 
motsvarande, ex. 2: 3, 4, 11; 4: 5; 6: 2, 3; 8: 5 ; 9: 9 m. fl.; 
men här råder dock stor frihet, hvilken ss. i alla språk 
går längre än i prosan, beroende af tankens eller formens 
behof. Ej sällan ger chiastisk ordställning 1 ) en särskild 
kraft åt uttrycket inom ledet 2 ), ex. 2: i, 2, 5, 8 b , 9, 10; 
3: 8 b ; 5: 7; 6: 10; 7: 6, 17; 8: 6; 9: 19; 72: 11 m. fl. 

Af den rika mångfald af former, hvilken sålunda står 
den poetiska diktionen till buds, begagnar sig den poetiske 
anden med stor urskilning och takt för att gifva känslor- 
nas och tankarnes innehåll ett fullt motsvarande uttryck i 
språket. De lugnt reflekterande gnomiska psalmerna visa 
sålunda enklare former med en jämnt fortlöpande rytmik; 
de lyriska däremot med lifliga, vexlande känsloutbrott förete 
en större mångfald i uttryckssättet, och detta i samma 
mån, som den lyriska stämningen i dem är kraftigt utpräg- 
lad 3 ). En och annan gång synes man kunna iakttaga, att 

1) Jfr dylik ordning mellan leden, påpekad eid. 34. 

2) Dylik ord ställning synes icke uppbäfva satsens natur, t. ex. 
2: ib år fortfarande en verbalsats; och i nominalsatser möta ofta un- 
dantag från hufvudregeln, ex. 46:8, 12; jfr Albrecht Die Wortstellnng 
im hebr. Nominalsatse ZATW 1887, 220 f. 

3) Ewald Dichter I, 124. 
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t. o. m. ordens fysiska ljud och stafvelsernas beskaffenhet 
få tjäna åskådligheten i uttrycket och gifva det en viss 
onomatopoetisk karaktär 1 ). Därför »motsvara innehåll och 
form hvarandra i versen ss. knappast i något annat språk» 2 ), 
och däri ligger, ss. förut blifvit påpekadt, till ej ringa del det 
egendomliga behag, som den hebräiska psalmdiktningen äger. 

Men att trots detta hvarken ordens eller stafvelsernas 
antal, beskaffenhet eller betoning företer den regelbunden- 
het, att man därpå kan bygga någon genomgående meter, 
har redan förut blifvit påvisadt och framgår nu ännu tyd- 
ligare af den gifna framställningen. Dock finnas här och 
hvar i psalmerna enskilda ställen, hvilka något påminna 
om de klassiska språkens versbyggnad. Så har man en 
förnimmelse af en öfvervägande jambisk rytm, t. ex. 9: 17; 
18:9; 78: 29; 118: 25; af en anapästisk 2: 4, 6\ 4: 4; 
44: 2; 113: 1, 2, eller en blandning af bådadera 4: 3 ; 13: 2 ; 
14: 7; 77: 17 m. fl., af en trokaisk 8: 5; 15: 1 och möj- 
ligen af en daktylisk 2: 5 ; men ingenstädes är en dylik rytm 
tillräckligt genomförd, för att kunna anses afsiktlig 8 ), och, 
då äfven de mest noggrant byggda verser, ss. t. ex. den 
senare hälften af ps. 19 (v. 8 ff.), icke helt foga sig efter 
en dylik norm, styrkes däraf ännu mera tillfälligheten i 
deras förekomst 4 ). 

Detsamma är förhållandet med de ställen, där man 
velat finna motsvarighet till våra språks rim, ty genom 
mängden af liknande ordslut, som bildas af lika plur.-än- 
delse 1. suffix 1. dyl., förete versleden ofta liknande slutljud, 

1) Jfr t. ex. den målande diktionen i ps. 2, som af några forskare 
påpekas, och »die dunkeltönigen Ps. wie 17, 49, 58, 59, 73. . . . wo 
die grollende Stimmung sich im Stile abprägt and im Wortklang vor- 
nehmlich macbt», Delitzsch Ps.-Kom. 20 och till ps. 2; Ley Leitfaden 9. 

2) Lty Leitfaden 8; jfr Ewald Dichter I, 132. 

3) »Bbensowenig lassen sich auch nur 4 Verszeilen aufweisen, 
welche ein durchgeftihrtes gleicbes oder gemischtes Metrum håtten»; 
Delitzsch Ps.-Kom. 18. 

4) I Jobs bok är dock regelbundenheten i tonstafvelsernas 
omvexling så stor, att den kan sägas stå på gränsen till verklig me- 
ter. Hieronymas tyckte sig där höra hexameter, då den förelästes af 
hans judiske lärare; jfr Schlottmann ZDMG XXXIII, 277 f. 
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utan att författarne med hänsyn till rimmet kunna antagas ha 
valt desamma, ex. ps. 2: 3, 5, 6, 11 ; 4: 2; 6: 2; 18: 19 — 21; 
72: 10; 121: 3, 5 m. fl. Möjligen har dock rimmet på ett 
-eller annat ställe tillkommit med afsikt 1 ), ss. 8: 5; 15:1; 75: 
7, 8, särskildt ofta i 106, ss. v. 1, 2, 4 — 7 m. fl.; och an- 
satser till ljudmotsvarighet finnas i de många ordlekar (pa~ 
ronomasier), hvilka isynnerhet hos profeterna ofta före- 
komma, men äfven för Ps. ingalunda äro främmande, jfr 
10: 18; 18: 18; 32: 1; 40:4, äfven 52:9; 107: 33 m. fl.*). 

§ 5. Psaltarens strofbildning. 

A. Tankerytmen gör sig gällande icke blott inom den 
enskilda versen: den kan omfatta flera verser och bilda strö- 
fer\ därigenom att ett visst antal till verser grupperade led, 
som hafva samma innehåll, förenas till ett helt, hvilket mot- 
svaras af en annan grupp verser, som likaledes för sig bilda ett 
helt, berörande samma ämne som de föregående. Ex. på 
en tydlig strofbildning lemnar ps. 2, där hvarje strof inne- 
håller 3 verser, nämligen: 

I (v. 1—3) skildring af människornas oro och larm 
på jorden; 

II (v. 4 — 6) Guds majestätiska lugn i himmelen; 

III (v. 7 — 9) förmedling af dem båda genom den af 
Jahvä insatte Sions-konungens välde; 

1) Några förneka allt afsiktligt rim i bebr. (jfr Ewald Dicbter 
1: 131 f.)< men väl med orätt, då profeternas talrika paronomasier, 
isbt deras alliterationer, tala därför. Hvad särskildt ps. 106 beträffar, 
har den förkärleken för rim (liksom åtskilligt annat) gemensamt med 
de liturgiska teflllasåogerna, hvarför dess rim troligen är afsiktligt. 
Jfr Rithm-Brandt Binl. 178; Dtlittsch Kom. till ps. 106. 

a) Om alliteration och dess arter i hebr. poesien, se Ley Die Metri- 
schen Formen d. hebr. Poesie 1866; om paronomasieD : Gesenius Lehrge- 
bäude sid. 856 ff., och om några ordlekar: SkarsUdt Handbok i Bibi. 
Fornknn8kap 1890, 182 f. 

3) Om orsakerna till strofbildning (dels bufvudtanken så mäk- 
tig, att den icke på en gång kan uttryckas, hvarför flera försök göras; 
dels betraktelse af ämnet från olika sidor) se Ewald Dichter I, 136. 



Digitized by Google 



40 



K. U. NYLÄNDER 



IV (v. 10—12) tillämpning däraf i form af förmaning 
att hylla denne Sions-konung. 

Jfr äfven ps. 76, i hvilken fyra 3-versiga strofer tydligt 
framträda. 

Men denna konstform är i hebr. poesien icke fullstän- 
digt genomförd; dels motsvara stroferna i de ps., där så- 
dana kunna uppvisas, ingalunda hvarandra så helt, att äfven 
de enskilda versernas byggnad däraf beherskas. I den ofvan 
anförda ps. 2 korresponderar t. ex. den korta v. 9 med den 
nästan dubbelt så långa slutversen i sista strofen. Samma 
frihet, som gör, att de enskilda leden inom versen (trots 
behofvet af jämvikt) kunna vara mycket olika, framträder 
i strofbildningen ännu mera, så att icke blott ledens och 
versernas storlek utan äfven t. o. m. deras antal kan förete 
en betydande olikhet 1 ). Och liksom olikheten inom versen 
oftast yppar sig däri, att det betonade förra ledet är längre 
än det obetonade andra, så brukar äfven inom stroferna 
den förra, som uppbär betoningen, svälla ut till större om- 
fång än den jämförelsevis obetonade motstrofen. Isynner- 
het äger detta rum vid de s. k. klagosångerna, se sid. 44. 

I många psalmer är motsvarigheten sä ringa, att man 
näppeligen kan indela dem i egentliga strofer utan på sin 
höjd i vissa grupper efter innehållet. Jfr ps. 1, 17, 23, 31, 
74, 95, 101, 105, 106, 116 m. fl. 

Då äfven vid verklig strofbildning tanke-innehållets ut- 
formning i harmoniska grupper ofta är ganska bristfällig, lem- 
nas vidt spelrum åt individen vid bestämmandet af strofer- 
nas omfång*). Därför hafva olika forskare delvis mycket 
olika strofindelning af psalmerna, och en och annan äfven 
af de nyare har t. o. m. afstått från hvarje försök att påvisa 
en sådan. Sant är, att om man fordrar samma fullständiga 
korrespondens, som t. ex. i de klassiska språkens dramer, 

1) Åfven i syriskan och den ef terbibliska hebräiska poesien kunna 
stroferna kvantitativt vara ganska olika, jfr ZingerU ZDMG X, 123 f., 
Ztmt 8ynag. Poesie I, 92 f. 

2) Strofbildningen påvisades, ehuru i alltför stor utsträckning, 
eg. af F. Koster % Die Stropheu oder der Parallelismus d. Verse d. hebr. 
Poesie, Stud. u. Kritik. 1831. 
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di kan icke någon dylik uppvisas i Psaltaren, men erkän- 
ner man ungefär samma frihet för strofens som för versens 
bildning (dock naturligen med en viss begränsning), då måste 
man ock medgifva befintligheten af strofer i ett stort antal 
psalmer, ss. ock de flesta nyare forskare numera antaga 1 ). 

B. Sällan framträda de så skarpt markerade genom 
innehållet som i de anförda exemplen, men de kunna be- 
tecknas äfven genom något, ofta symmetriskt, förhållande i 
det yttre, och därigenom igenkännas de lättare; 

t. ex. genom upprepning af samma vers, som bildar 
refräng, ex. 42: 6, 12; 43: 5; 46: [4], 8, 12; 49: 13, 21; 
56: 5, 11; 80: 4, 8, (15), 20; 90: 3, 5, 9») m. fl. 

eller något enskildt ord, ss. nn?n 1. r\H 1. n*)K 1. ^n, 
som anger början af en ny strof, eller nbo, som ofta af- 
slutar en dylik, ex. 2: 10; 3: 3, 5, 9; 32: 7; 46: 4, 8, 12; 
51: 7; 54: 6; 59: 6, 14; 62: 2, 6, 10; 77:4, 10, 16; 120: 
5; 127: 3; 132: 6; 

eller genom en vokativ 1. imp., ofta ett anrop af Jahvä, 
ex. 3: 2, (4X 8; 27: 7, 11; 38: 2, 10, (16), 22; 39: (5), 8, 
13; 50: 7; 51: l 7\ 83: 10, 14, 17; 109- 6, 21, 26; 126: 
4; 135- 13» 19; 143: 7> 9; 144: 5, 9; 147: 7. 12; 

eller på annat sätt, ss. genom "P.©**, ex. 33: 12; 84: 5; 
94: 12; eller ett betonadt subj., ex. 44: 5, 18; 63: 10; 121: 
5i 139: 13; eller genom en fråga, ex. 60: 11 (= 108: 11); 
8° : l 3> 94 : 20; 114: 5; 119: 9, m. fl. 

Någon gång angifvas stroferna genom alfabetets bok- 
stafver, ss. förhällandet är i flere af de 9 s. k. alfabetiska 

1) De hebr. psalmerna itå i detta fall icke ensamma : strofbygg- 
nad Tisar sig redan i gamla lyriska dikter från Assyrien, 00b 1 forn- 
egyptiska hymner år den t. o. m. markerad genom anoorlnnda färgad t 
black. Jfr Schradtr HöUenfart der Istar 1874, sidd. 92 f., 100, 11 1 och 
Speakers Commentary, On tbe metrical System (efter Delitssch). 

2) Andra dylika stållen åro: 57: 6, 12; 62: 2, 6f; 67: 4, 6; 107: 
8, 15, 2i t 31 (nast före slutversen i stroferna), jfr samma ps. t. 6, 13, 
19, 28; och 1 icc 13b— 14, 17b— 18; 136: b-leden i alla 26 vv.; 144: 
7 b— 8, 11; jfr upprepning ärren 39: 6 b, 12 b*, 59: 7, 15. Refrängerna åro 
icke alltid fullt identiska, olikheten beror i några fall på textfel ss. 
42: 6; 59. 10 (lås *t^ j för öfrigt kan den vara afsiktlig. 
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psalmerna, där verserna börja med alfabetets bokstäfver i 
ordningsföljd, ss. 25, 34, 145 (hvarje vers), 37 (hvarannan 
vers) samt isynnerhet 119, som har 8:versig strof byggnad, 
sä att alla 8 v v. i i:sta strofen begynna med N> i 2:dra 
med 3 o. s. v.; äfven 9+10 (eg. en ps.) skulle ha alfa- 
betisk början af hvarannan vers, men denna anordning är 
särskildt i ps. 10 ofullständigt genomförd 1 ). 

I ps. in — 112 äro de enskilda versleden alfabetiska, 
så att där har icke denna anordning någon betydelse för 
strofbildningens bestämmande. I ailm. synes tankesamman- 
hanget i de alfabetiska ps. vara jämförelsevis lösligt, en 
omständighet, hvartill den alfabetiska anordningen sannolikt 
medverkat. 

Att döma af de ps., där strofbildningen tydligast fram- 
träder, synes den i allmänhet hvila mer på ledens än på 
versernas antal, ty jämvikten och likformigheten mellan stro- 
ferna blifva i så fall större 2 ), och i regeln bestå af 4 till 
12 led. Jämnt antal af versled är normalt, udda tillfälligt, 
oftast uppkommet genom utvidgning, någon gång genom 
förkrympning af de jämna. 

1) I 25 och 34 saknas wersen, i 145 a-versen, i 25 står ■» i stallet för 
p, i 37 ha t, 3 och p blott en vers hvardera, och y-versen fattas genom 
textfel i ▼. 28, dår vid oVwV förmodligen utfallit ett 0^5* , hvarjämte 
vww bör ändras till rit*. Jfr § 13. 

2) Frågan år f. n. omtvistad: från versen ss. enhet ntgå t. ex. 
Hupfeld y Richm, Dillmann (Job-Kom.) m. fl., från det enskilda versledet 
andra, t. ex. Delitzsch, Merx (Job-Kom.) och Bickell (Carm. V. T. me- 
trice) m. fl. Vål är det sant, att poesiens grandvilkor, parallelismen. 
först i versen är förverk ligadt, men versen består ja af led, och, då 
dessa kanna vara både 2 och 3, synes han vara alltför obestämd för 
att bilda en enhet för strofbyggnad. Härtill kommer, att flera ps., i 
hvilka versantalet teoretiskt skalle bilda särdeles likformigt strof- 
skema, i sak förete så stor ojämnhet, att indelningen efter vers blir 
tvifvelaktig ss. verkligt strofisk, ex. ps. 1 (3 + 3 tv., men 10 -f* 6 led), 
62 (4, 4, 4 w., men 12, 9, 13 led), 139 (6, 6, 6, 6 vv., men II, 13, 15, 
12 led): under det att en indelning efter led i flera ps. ger större 
likformighet, än efter verser, ex. ps. 9 (4, 2, 4, 4, 2, 4 vv. = 8, 8, 8, 
10, 8, 8 led); ps. 47 (5, 4 vv. m 10, 10 led); ps. 60 (5, 3, 4 vv. = 10, 
10, 8 led); ps. 70 (3, 2 w. = 8, 8 led); ps. 80 (3, 4, 4, 4, 4 = 8, 
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Exempel pä 4-ledade strofer erbjuda ps 3, 4, 12, 13, 
14, 21, 34, 114, 121, 130, 150 m. fl., i hvilka dock en 1. 
annan strof svällt ut till 5 led, ss. 3: 6—7, 8—9; 4: 3—4, 
5—6; 12: 2—3, 4—5 m. fl. 

6-talet af led (vanligen ä 3, stundom 2 vv.) synes 
vara det reguliera, t. ex. ps. 8, 69, 77, 88, 96, 97(?), 99, 
113, 135, 136, 138 m. fl., ehuru någon gång med öfver- 
skjutande antal, ss. särskildt i ps. 76, 135, I40(?) m. fl. är 
förhållandet, och 7-talet tyckes rent af herska i ps. 41, 50 
m. fl., möjligen äfven i 110. 

Af 8 led (å 3 — 5 vv.) bestå de flesta stroferna i ps. 9, 
l 5-> 33i 7°i 80, 94, 126 — 129, 137, 142, 146 m. fl., och samma 
antal synes ligga till grund för strof bildningen i ps. 19, 40, 
63, 73, 83, 87, 124 m. fl., ehuru med någon variation. 

Strofbildning af 10 led föreligger efter all sannolik- 
het i 32, 36, 47, 49, 51, 60, 90, 132 m. fl., möjligen äf- 
ven i 22(?), 44, 71, 103, 104, 109, 115. Någon gång har 
antalet led svällt ut till 11, ss. i 58, 86. 12-ledade synas stro- 
ferna vara i ps. 27, 79, 81, 102 m. fl.; naturligen oscil- 
lerar dock antalet äfven här både öfver och under 1 ). 

Strofer med flera än 12 led tyckas vara jämförelsevis 
sällsynta, annat än ss. utvidgning af lägre antal. I 119 möter 

8, 8. 8, 8 led); ps. 99 (3, 2, 2, 2 vv. = 6, 6, 6, 6 led); ps. 132 (5, 5. 
3, 5 vv. = 10, 10, 10, 10 led); ps. 14.6 (4, 3, 3 vv. = 8, 8, 8 led) m. fl. 

Då dessa senare gå till ett 50-tal, de förra ungefärligen till 
hälften (resten ntgöres af sådana, där vers- och ledräkning visar unge- 
fär lika resultat 1. där strofindelaing är oviss), så synes jämvikts- 
behofvet ba gjort sig mera gällande i afseende på ledens än versernas 
antal. Emellertid bör påpekas, att ledindelningen i många fall är 
ganska 6vår att bestämma, isht som den massor, aksentueringen icke 
alltid ger säker ledning. Förf. har i allm. följt Bibelkom. af 1890, 
som noga återger leden (dock stundom med för mycken uppdelning). 
För leden ss. enhet talar äfven, att den älsta rytmiskt-logiska indel- 
ningen af den poetiska texten i DPesuqim» af såg leden ocb först 
senare verserna; jfr König Einl. 461 f. 

I) Enl. Ewald Dicbter I, 146 skulle högsta antalet kunna vara 
10 »Zeilen», detta synes dock tvifvel underkastadt: Job 38 f. antar 
äfven Ew. 12 led. 
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dock en 8-versig (vanligen 16-ledad) strofbyggnad, ifall man 
ej vill uppdela hvarje i 2:ne mindre å 4 vers och 8 led. 

Strofer med öfver- 1. understigande antal led anträffas 
ej sällan, isynnerhet i början eller slutet af en ps., en före- 
teelse, som i båda fallen har sin nära till hands liggande 
förklaring, ex. ps. 33, där en 6-ledad strof börjar och slu- 
tar det 8-ledade skemat; jfr 36, 55, 67, 115, 141, eller ps. 
8, 13, 42, 66, 102, där början 1. slutet har öfverstigande 
antal 1 ). Äfven i språk med konstmässigare strof byggnad 
än den hebräiska är sådant ingalunda sällsynt. 

Utom de förutnämnda strofbildningarna, hvilka hafva 
en likformig rytm, må här påpekas tvänne slag, som visa 
olikformig rytm: den stigande och den fallande. Är inne- 
hållet af glad natur, visar sig stundom den rytmiska gången 
stigande, så att den från en relativt lugn och stilla början 
stegrar sig i allt lifligare former med tilltagande omfång af 
stroferna ända till slutpunkten, som utgör dess kulmen, jfr 
ps. 30 med stegringen 2: 10: 18 led*); möjligen äfven ps. 
45 och 48 (så Ewald) 8 ). Däremot utmärkas de egentliga 
sorgedikterna (»qinä»-sängerna) af en fallande rytm, hvari 
den till en början brusande stormen af sorgeutgjutelser så 
småningom aftager i allt mindre strofer och mot slutet 
lägger sig i stilla resignation, afspeglad i en lugn, kort strof- 
bildning. I Ps. finnas ex. därpå i ps. 39 (20, 11, 6) och 74*); 



1) Härmed sammanhänger, att en vers, i fall b an år 4-ledad , kan 
isynnerhet i början 1. slutet af en psalm bilda en ss. det tyckes sjalf- 
ständig strof, ex. ps. 13: 6; 14: 1, 2, 7; 57: 2. 

2) Enligt den massor, versindelningen ftr stegringen i: 4: 7. 

3) 8pår af dylik kunna skönjas åfven i 65 och 92; jfr Ewald 
Dichter I, 153 f. Däremot år stegringen i sådana ps. som 26 (7, 8, 
10); 46 (6 t 8, 10); 67 (4, 5, 6) m. fl. för ringa för att bilda en sti- 
gande rytm. 

4) Mera typisk för denna rytm anses Davids gripande »orge- 
kvåde (»bågsången») vid 8 au] a död 2 8. i: 19—27 vara, med rers- 
proportionen 7, 2, i: en hebråisk elegi; jfr Ewald Dichter I, 148 

II, 121 f. 
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i 19: 8 f. samt 27, 42, 43 och 101 framträder »qina»-rytmen på 
det sätt, att ett längre versled ofta åtföljes af ett kortare *). 

Men vanligen visar sig såväl vid gladt som sorgligt 
innehåll större jämnmått mellan stroferna, hvarpå flera af de 
förut anförda ps. lemna exempel. 

Liksom i fråga om versen, hafva försök blifvit gjorda 
att i Ps. uppvisa ett slags strof bildning, som skulle inne- 
bära en mer genomförd konstmässighet i byggnaden, än 
hvad i det föregående blifvit framstäldt, men de synas icke 
hvila på tillräcklig grund. 

§ 6. PsalmOfVerskrifternas värde. 

A. De flesta psalmerna (inalles 116), bland dem nä- 
stan alla i de tre första böckerna, hafva öfverskrifter, som 
innehålla h varjehanda notiser 5 ), ss. angående författaren eller 
anledningen till författandet (14 ps.) 3 ), om sångsamlingen 
eller diktarten eller sångsättet eller användningen för litur- 
giskt bruk m. m. Dessa öfverskrifter tillhöra icke psal- 
mernas egentliga text, oaktadt de i den hebr. bibeln inbe- 
räknats vid versindelningen 4 ), liksom den massoretiska be- 
arbetningen gjort äfven med de i § 3 påpekade efterskrif- 
tema, t. ex. doxologierna. Då uppfattningen af dessa öfver- 
skrifters värde, såsom allmänt erkännes, är synnerligen 
viktig för bedömandet af Ps. i sin helhet 5 ), må här med 
några ord angifvas, hvilken betydelse man rätteligen bör 
tillerkänna desamma. 

1) Jfr Buddt ZATW 1882, 1 ff., 1892, 2651!.; Bathgen och Hupfeld- 
Xouoack Ps.-Kom. till ps. 1 9 m. fl. 

2) Eo öfversikt af samtliga öfverakrif terna: se Stcurk Zur Kritik 
der PsalmenUberschriften ZATW 1892, 91 f. Blott 34 ps. sakna all 
överskrift; dessa, de af judarne s. k. a *?* p l »de öfvergifna», åro 1, 2, 10, 
33. 43. 7i# 91» 93—97. 99. 104-107, 11 1- 119, 135—137 samt 146-150. 

3) Dessa åro 3, 7, 18, 34, 51 t, 56 f., 59 t, 63, 102 samt 142. 

4) Stundom bildar öfverskriften t. o. m. 2 vv. f ss. i ps. 51, 52, 
54* 60, i hvilket fall den senare versen innehåller en tidsbestämning. 

5) Jfr t. ex. Comill »Die erste Aufgabe fttr eine isagogiscbe Be- 
baodlung des Ps. möss sein den Werth dieser Cberschriften sa prttfen». 
Binleitang 208. 
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B. Det kan numera anses såsom afgjordt, att de icke 
härröra från psalmernas författare själfva eller ens från den 
tid, då psalmerna blefvo författade, utan äro tillsatser från 
en senare tid 1 ). Mot deras äkthet tala nämligen flera 
tungt vägande skäl: 

dels strida många af dem alltför mycket mot psalmernas 
eget språk, innehåll eller form (jfr § 8), ss. t. ex. då några psal- 
mer tillskrifvas David, hvilka synas förutsätta det af Salomo 
byggda templets förhandenvaro, ex. 5: 8; 27: 4; 28: 2; 65: 5; 
68: 30; 138: 2*), eller Jerusalems förstöring genom babylo- 
nierna, ex. 51: 20; 69, eller sakna den poetiska friskhet och 
ursprunglighet, som man kunde vänta af en David, och 
visa sig bestå af allmänt gängse fraser, ex. ps. 31, 35, 86, 
144: 1 — 11; eller röja sitt sena ursprung genom talrika ara- 
mäiska språkformer, som först i en senare tid inträdt, ss. 103, 
122, 124, 133, 139*), eller då psalmer tillskrifvas Davids 
samtida ss. Asaf eller Etan, oaktadt stadens förstöring och 
exilen i dem antydas eller andra skäl ådagalägga en se- 
nare period, ss. 74, 79, 89 m. fl.; 

dels visa sig de historiska öfverskrifterna vid närmare 
undersökning hufvudsakligen vara hämtade från Samuels- 
böckerna (eller deras källskrifter), ss. ps. 18: 1 från 2 S. 
22: 1; 54: 2 från 1 S. 23: 19; 59: 1 från 1 S. 19: 11 m. fl.. 
och tyckas ha tillkommit med anledning af enstaka ut- 
tryck i de särskilda ps., hvaraf framgår, att de icke härröra 

1) Detta uttalades redan så tidigt som af Theodorus af Mopsuesäa* 
f 42g. Förmodligen är det på grand af bans auktoritet, som den sy- 
riska öfversättningen utelemnat flere af dessa öfverskrifter och ersatt 
dem med uppgifter om innehållet Jfr Baethgen Ps.-Kom. VII 

2) Jfr dock Konig Einl. 400. 

3) Dylika äro suff. *a- i 2 sg. f. 103: 3—5; 116, 135; v för -^j< 
122: 3, 4; 124: 12, 6 o. a. samt enskilda ord ss. pl. o*ttro 109: 8; 
Dtanke» 139:2, »a? »lägga sig» 139:3 m. fl. Dock må i afseende på 
bedömandet af de språkliga egenheterna erinras därom, att den ur- 
sprungliga texten under tidernas lopp, isynnerhet genom bearbetning 
för liturgisk användning, kan ha erhållit många tillägg, hvilka från 
början varit främmande för densamma, hvarför man icke, ss. t. ex. 
Giaebrtcht (ZATW 1881, 277 f.) tyckes göra, får draga alltför snabba 
slutsatser af språkformerna. 
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från psalm författarn e själfva, då dessa naturligen icke kunde 
hafva hämtat dem från Samuelsböckerna 1 ); 

dels blifva de såväl i flera handskrifter som ock i de 
gamla versionerna än utelemnade, än afkortade, än utvidgade 
och sålunda behandlade med större frihet, än som skulle ägt 
rum, ifall de från början förefunnits och haft autentiskt anse- 
ende. LXX har t. ex. Davids namn vid flera namnlösa, 
men saknar det vid andra, som i den hebr. texten tillskrif- 
vas honom; har dessutom flere tillägg, t. ex. ps. 146 — 148 
titeln: *Ayyaiov xai Za%aqiov t ps. 27: nqb %ov xqic^vcu^ 
ps. 76: (pSy nqdg rov 'Aoovqiov, ps. 24: trj$ fiiäq aa^dtmv 
m. fl.; och den syriska öfversättningen förfar ännu friare, 
i det den ersätter de hebräiska öfverskrifterna med notiser 
om psalmernas innehåll 8 ). Allt detta visar, att öfverskrif- 
terna äro af senare ursprung, och den period, till hvilken de 

1 allmänhet böra förläggas, är det Serubbabelska templets 
tid. Äfven de öfverskrifter, som angifva diktart 1. litur- 
giskt bruk, härröra sannolikt från samma tidsskede, dä guds- 
tjänsten erhållit en fastare organisation och en större ut- 
veckling. 

C. Men om också öfverskrifterna i allmänhet måste an- 
ses tillhöra en senare period, följer icke däraf, att de sakna 
all betydelse, så att man, ss. mänga exegeter göra, skulle 
hafva rätt att helt och hållet bortse från densamma. För 
deras värde talar nämligen, att en mycket gammal tradition 
synes ligga till grund för dem; vidare att de, åtminstone 

1) Jfr ock ps. 34: 1 med 1 S. 21: 14; ps. 51: 2 med 28. 12; 
ps. 52: 2 med i S. 22: 9; ps. 57: 1 med i S. 22: 1; ps. 60: 1-2 med 

2 S. 8: 13, 14; ocb ps. 63: 1 med 2 8. 15: 23, 28; se vidare Riehm- 
Brandt Binleitnng II, 187, Hupfeld-Nowack Ps.-Komm. Einl. LV, Schultz 
d. 10, Driver Introduction 354. 

2) Några Mss. hafva Davids namn äfven öfver 66 ocb 67; så ock 
LXX vid 14 ps. af dem, som i bebr. bibeln åro namnlösa, nnder det bana 
namn i LXX saknas vid 122, 124, 131 ocb 133, liksom äfven Salomos 
Tid 127. Jfr Hupfeld-Nowack Einl. sid. LIV ocb Driver Introduct. 348. 
Dessa öfverskrifter visa sål. i detta afseende likbet med öfverskrif- 
terna i N. T , där en viss fribet i fråga om den språkliga formen 
existerat. 
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de liturgiska, måste hafva tillkommit så tidigt, att de på 
LXX:s tid ej blott förefunnos, utan redan för de greki- 
ska öfversättarne voro delvis omöjliga att tyda 1 ), alltså vid 
den tiden väl några 100 år gamla 1 ). Och af förhandenvaron 
af öfverskrifter öfver Hiskias bön (Jes. 38: 9) *) och Haba- 
kuks åkallan (Hab. 3) sluter man till, att det redan på 
Esras tid (c. 450 f. Kr.) var brukligt att förse sångerna 
med öfverskrifter. Isynnerhet anbragtes författarenamn i 
' afsikt att tillförsäkra dikterna större anseende — liksom vid 
de profetiska utsagorna författarnes namn fordrades såsom en 
borgen för deras trovärdighet — , men äfven andra notiser, 
ss. om anledningen till psalmens författande, blefvo tillagda, 
då detta förmenades kunna bidraga till en bättre insikt i 
eller större uppbyggelse af densamma. Såväl öfver- som 
underskrifterna synas härröra från de särskilda samlarnc 
(jfr § 8), och då man icke kan misstänka dessa att hafva 
varit litterära bedragare, så att de utan något slags skäl 
skulle ditskrifvit dem, ligger äfven däri en borgen för deras 
värde 8 ). 

D. Men hvilka de skäl varit, som föranledt samlarne 
att tillskrifva exempelvis David och hans sångare ett så 
betydande antal enskilda psalmer som Ps. nu företer, är 
icke lätt att afgöra. 

Sannolikt förekommo de psalmer, hvilka af samlarne 
tillagts David, i äldre sångsamlingar, hvilka ss. helt buro 
hans namn och öfverhufvud ansågos härröra från honom 4 ), 
ehuru de fått tillägg af senare ps. Ordet ThV> skulle då 
egentl. beteckna: »tillhörande Davids samling», fastän det 

1) Jfr t. ex. nrwah återgifvet af LXX med tis xé tiloe, pvw -^t 
med vntq t div Xrjvuiv, mkrb* med vnéq rwv xqvyiiuv m. fl. Jfr Ekrt 133; 
Staerk Zur Kritik d. Psalmentiberschriften ZATW 1892, 133. 

2) Äfven i Krön.-bb., som isynnerhet upptaga många af de 
gamla musiktermerna, äro dessa omöjliga att med säkerhet förklara. 
Se Delitzsch Ps.-Kom. 18. 

3) Jfr Bleek-Wellhausen Einl. 459. 

4) Jfr BUek-Wtllhausen a. st.; Gitsebrecht ZATW 1881,277!; Driver 
Introduction 359. 
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sedermera tolkades: »af David». Det ligger så mycket när- 
mare till hands att antaga detta, som David i senare tider 
betraktades ss. den förnämste sångdiktaren under den för- 
exiliska perioden, ja, ss. dess diktare xat i^o%r^v. Påtag- 
ligen efterexiliska psalmer, ss. 103, 122, 124, 131, 133, 
138—145, hafva då efter all sannolikhet fått THb till öfver- 
skrift först i en ännu senare tid, då de redan erhållit an- 
seende att vara så gamla, att de kunde likställas med de 
förexiliska *). 

Alldeles omöjligt är det väl icke, att författarenamnen 
stundom böra uppfattas ss. släktnamn, sä att t. ex. »David» 
vore = en »Davidid», ss. ps. 14 (53), 28, 59, liksom Asaf i 
de flesta öfverskrifterna skulle kunna betyda en Asafit i mot- 
sats till Qor(a)chiterna 2 ); dock har den ofvan påpekade för- 
klaringen i afseende på Davids namn företräde 8 ). 

För öfverskrifternas värde öfverhufvud talar slutligen, 
att samlarna haft andra källor än de i Vetus befint- 
liga, då de stundom, ss. exempelvis ps. 7, 56 och 6o(?), 
meddela notiser, hvilka icke härflutit från de historiska 
böckerna i deras nuvarande redaktion 4 ), och att å andra 
sidan öfverskrifter saknas vid flera psalmer, hvilka sanno- 
likt erhållit sådana, om de varit blott konjekturer. Detta 
häntyder på, att till grund för dem måste ligga en verk- 
lig tradition 5 ). Ännu mera synes detta vara förhållandet, 
om dessa s. k. författarenamn icke i första rummet anses 
beteckna de resp. författarne, utan blott särskilda sång- 



1) Jfr Schultz Ps.-Koni. 10. 

2) I Neh 11 och 12 samt i Krön.-bb. användas personnamn på 
dylikt sätt. Jfr Wdlhauscn Proleg. 226. 

3) Den af några fram 8 tålda förmodan, att "n^V endast skulle an- 
gifra: »efter Davids satts, ar osannolik, ty då borde långt flera ps. 
hafva haft denna öfverskrift. ss. 33, 66, 102 m fl.; de skilja sig min- 
dre från den Davi diska diktningen ån åtskilliga med denna öfver- 
skrift försedda ps., ss. 103, 139. 

4) Jfr BUek-Wellhausen Einl. 458. 

5) Det må särskildt påpekas, att ingen af de bevisligen icke 
Oavidiska Halleloja-psalmerna tillskrifves David. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IL 2. 4 
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samlingar, som blifvit uppkallade med kollektivnamn, ss- 
Qor(a)chiternas sångsamling, och ur hvilka den enskilda 
ps. blifvit hämtad. 

Beträffande öfverskrifternas värde är det sålunda orik- 
tigt både att i likhet med åtskilliga forskare alldeles frän- 
känna dem all betydelse 1 ), och att ss. den äldre teologien 
a priori öfverallt antaga deras fulla autenticitet 2 ). Mellan 
dessa båda ytterligheter ligger den rätta uppfattningen af 
deras värde, hvilket måhända bäst uttryckes så, att de 
icke ensamt räcka till för afgörande af de resp. psalmernas 
författare, ålder och anledning m. m., då annat strider där- 
emot, men att de dock utgöra ett mycket beaktansvärdt 
hjälpmedel vid nämda frågas besvarande, hvilket bör anses 
tillräckligt, sä länge icke andra grunder afgjordt bevisa 
deras oriktighet. Kritikens uppgift är sålunda den, att vid 
h varje enskild psalm undersöka deras trovärdighet 8 ). 

§ 7. Psalmernas författare. 

A. Af psalmerna äro jämnt 100 försedda med för- 
fattarenamn, vanligen inledt med »b auctoris», ex. iyf> 
= *af David» ; sålunda tillskrifvas 73 ps:r konung David ss. 
författare, näml. 37 i i:sta boken (alla utom ps. 1, 2, som 
bilda inledning, ps. 10, som hör tillsamman med 9, och 
ps. 33, där namnet möjligen utfallit, eftersom det finnes i 
LXX); vidare 18 ps:r i 2:dra boken (51—65! 68—70), 1 ps. t 
3:dje b. (ps. 86) 4 ), 2 ps:r i 4:de (ps. 101 och 103) samt 15 ps:r 
i sista boken (108— no, 122, 124, 131, 133 och 138—145). 
Tvänne ps. (72 och 127) hafva Salomo till öfverskrift, ett 

1) Så i allm. den s. k. kritiska skolan, t. ex. de fVette, Olshausen, 
Hiizig, Reus5 y Wellhausen^ G rätt, Giesebrecht m. fl 

2) Så af nyare annu GeikU åtm. i afs. på David, Tbe Bible ny- 
modern light, III London 1894, 147 f. 

3) Jfr Riekm-Brandt Binleitnng II, 189; Bleek-Wellhausen Einleit. 
458, 460; SchultM Ps.-Kom. il; Sträck Indledning 77; Dtlittsch syne» 
fästa för mycken vikt vid öfverskrifterna. 

4) Namnet David öfver denna ps. anses vanligen rent af vara 
ett skriffel 
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dussin tilldelas den Davidiske sångaren Asaf och hans 
ättlingar (ps. 50, 73—83), 11 st. Qor(a)chiterna (ps. 42, 
44—49, 84, 85, 87 och 88, hvarjämte »Esrachiten Heman» 
står öfver ps. 88, »Esrachiten Etan» öfver ps. 89 och 
»den gudsmannen Mose» öfver ps. 90. »Jedutun» möter ps. 
39 och 62 jämte David, ps. 77 jämte Asaf 1 ). De öfriga 50 
psalmerna sakna uppgift om författaren 2 ). 

B. Hvad först de psalmer beträffar, hvilka hafva nib 
till öfverskrift, har det redan blifvit påpekadt, att de icke 
alla i sin nuvarande form kunna hafva David till författare, 
utan måste deras antal betydligt reduceras, såsom man nu 
ganska allmänt erkänner. En senare tid har ansett David 
ss. den egentlige psalmförfattaren och därför utan tillräck- 
liga skäl tillskrifvit honom ett stort antal ps. 3 ). Men å andra 
sidan gå de forskare för långt, hvilka icke våga tillerkänna 
David någon psalm, eller som inskränka hans psalmdikt- 
ning till en enda (ps. 18) eller en del däraf 4 ). Ty för den 
uppfattningen, att David verkligen varit en framstående 
psalmsångare, talar: 

dels hela den i detta fall ovanligt samstämmiga tradi- 
tionen, hvilken man ej skulle kunna förklara, om den icke 
haft någon grund, och som därjämte stödes äfven af pro- 
feternas skrifter, ss. då Amos 6: 5 omtalar, att man upp- 

1) I LXX tillskrifves pa. 71 jämte David äfven Jonadab och 
de första fångarne, ps. 137 jämte David äfven Jeremia, och 138 står 
efter Davids namn Haggai och Zakarja, hvilka båda sistnämda finnas 
afven öfver 146—148. 

2) Dessa åro 1, 2, 10, 33, 43, 66, 67, 71, 91—100, 102, 104—107, 

III — 121, 123, 125—126, I28—I3O, I32, 134—137. 14 6 — 15°' 

3) Det ligger i detta afs. en sanning i Zun% ord: »Allmählich 
verkörperten sich Prophetie nnd Psalmodie in zwei Personen: Moses 
and David», Synagog. Poesie 1, 4; och detta ja längre desto mera, 
jfr förhållandet i LXX sid. 47, not 2. 

4) Så bland andra Baethgen, hvilken dock vill intaga en mera kon- 
servativ ståndpunkt. Comill vågar endast sätta ps. 24 i sammanhang 
med David (Binleit. 215); den Reuss-Wellhausenska riktningen från- 
känner David alla ps., se vidare i det följ. 
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fann »sånginstrument ss. David gjort* " p ?"* , *! s 0 l )? 

jfr Neh. 12: 36; 

dels den historiska berättelsen i Samuelsböckerna, 
hvilka framställa honom icke blott ss. en väldig krigare 
utan ock såsom en berömd »kinnorspelare» (jfr 1 S. 16: 17 ff., 
18: 10: hans spel för Saul, 2 S. 6: 5 »han spelade för Her- 
ren»), och — i enlighet med det i forntiden vanliga för- 
hållandet, att sängarnc äfven diktade sina sånger — ss. 
en framstående sångdiktare, jfr 2 S. 1: 17 f. (hans sorge- 
kväde öfver Saul) 2 ), 3: 33 (sorgekvädet öfver Abner), 22: 1 f. 
(hans stora segersång = ps. 18), hvarför han också 2 S. 
23: 1 rent af kallas »den ljuflige diktaren i Israel* (3"»?3 
banizr. DintJT), yttranden, hvilka ej alla kunna antagas 
vara blott senare tillsatser; 

dels må äfven framhållas, att tonen i åtskilliga psal- 
mer, t. ex. 3, 18, är så individuell, att den näppeligen kan 
tänkas härröra från någon annan. 

Då det vidare är bekant, att sånger till Jahväs ära 
diktats långt före David redan på Deboras tid (jfr Dom. 
5: 3), att allt ifrån Davids regering psalmer sjöngos i Jeru- 
salem vid gudstjänsten 3 ) och att han själf ställde sin be- 
gåfning och sin konst i Herrens tjänst (jfr 2 S. 6: 5), så 
synes det nästan själfklart, att därtill användes sånger, 
som blifvit författade af honom och hans musik-direktörer 
och att de sedermera upptogos i den Israelitiska församlin- 
gens sångbok, ja, väl bildade kärnan däraf. Och då sånger 
af dylik art gemenligen troget bevaras i minnet, är det fast 
otroligt, att de alla vid den babyloniska fångenskapen 
skulle gått förlorade ur folkets medvetande 3 ). 

I enlighet med den förut angifna uppfattningen af 
öfverskrifternas rätta värde synes man sålunda böra er- 

1) Wellhausem tolkning af Amos 6: 5, enl. bvilken David blott 
ss. profan diktare skulle varit Amos bekant, är oriktig, jfr Beer Indiv.- 
u. Gem.-Ps. XXV f. 

2) Åfven i denna såug, som allmänt erkännes ss. Davidisk, ut- 
talar sig i uttrycket »oomskurna» (v. 20) medvetandet om Israels re- 
ligiösa motsats till om;; jfr Köttig Einl. 399. 

3) Riehm-Brandt Einleituug II, 190 
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känna alla dem vara författade af David, hvilka icke af 
bestämda skäl måste fränkännas honom. Emellertid äro 
meningarna beträffande dessas antal ganska delade. Så 
anser Delitzsch, att af de 73 psalmerna åtminstone 29 
måste pä anförda grunder tillskrifvas annan författare och 
således blott 44 ps. härröra från David. Men äfven af 
detta antal kunna flera med fog betviflas ss. äkta; F. W. 
Schultz, en af de konservativa exegeterna, tror sig böra 
inskränka detta antal till 36, hvaraf hälften skulle vara sä- 
dana, för hvilkas äkthet alla skäl tala 1 ), den andra hälften 
utgöras af sådana, mot hvilka invändningarna ej synas ha 
tillräcklig grund 1 ). Men en närmare granskning medför all- 
varsamma betänkligheter mot flera äfven af dessa, ss. ps. 5, 
8 — 10, 22, 27, 52 och 54, så att endast följande torde på 
öfvervägande grunder kunna erkännas ss. författade af David : 
ps. 3—4, 6—7, 11— 13, 15 — 21, 23—24, 29 f., 32, 36, 41, 
56 f., 61, 62 och 63*), samt möjligen 101 och 110, vid hvilka 
man dock liksom vid ps. 16 och 36 kan känna sig ganska 
tveksam. De äkta davidiska finnas sålunda hufvudsakligen 
i den i:sta boken, hvilket ock bland exegeterna är den all- 
männa meningen. Emellertid bör man härvid erinra sig, att 
äfven dessa psalmer under tidernas lopp sannolikt under- 
gått flere förändringar 3 ). 

De öfriga ps. med Davids namn kunna på såväl inre 
som yttre grunder (jfr sid. 46) ej vara diktade af honom, 
åtminstone ej i sin nuvarande form. Några af dem ss. 



1) Den förra hälften bilda 3, 4, 7, 11, 18, 23, 24, 27, 30, 32; 
15 — 17, 36, 57, 62, 101 och 1 10; den senare hälften består af: 5, 6, 
8— ic, 12, 13, 19—22, 29, 41, 52, 54, 56, 61 och 63 c?); Ps.-Kom. 11. 

2) Ps. 20 och 21 härröra kanske från någon samtida till David. 
61 och 63 frånkännas honom af flera forskare, men de stå så nära 20 
och 2i t att de icke gärna kunna skiljas därifrån. Så erkändt t. o. m. 
af Cheyne, som dock vill förlägga alla 4 till makkabäisk tid, men på 
ohållbara skål, jfr sid. 71. Ewald erkänner 11 ps. ss. Davidiska (3 f., 
7 f., Ii, 18 f., 24, 29, 32 och 101 jämte några fragment), Dichter II: 4; 
och ffitzig inalles 14 (3—19 utom 5 f., 14), Ps.-Kom. XXI. 

3) BUek-Wellhausen Einl. 472, Bathgen Kom. till ps. 18, 34 m. fl. 
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9, io, 14, 28, 53, S9 1 ) kunna möjligen härstamma från en 
Davidid, en af Davids fromma afkomlingar, ss. en Hiskia 
eller en Josia, hvilka båda framställas ss. litterärt och reli- 
giöst intresserade, men att leda det i bevis är omöjligt. 
Andra synas vara författade af personer, hvilka ss. präster 
eller leviter deltogo i tempeltjänsten eller på annat sätt 
stodo densamma nära. Särskildt torde man bland de levi- 
tiska tempelsångarne böra söka författare till många af 
dessa ps., då man hos dem snarast kan tänka sig ett så- 
dant intresse för kulten och tempeltjänsten, som det, hvilket 
i åtskilliga ps., t. ex. 5: 8; 26: 8; 27: 4; 28: 2, kommer till 
uttryck 2 ), och de af Qor(a)chiter diktade ps. (sid. 57) faktiskt 
lemna bevis för, att psalmdiktning icke var främmande för 
dylika kretsar. Med afseende på andra psalmer åter ligger 
det närmare att tänka på profeter ss. författare, ehuru man 
ej kan komma längre än till sannolikhet 8 ). 

Några af de andra ps., ss. 22, 25, 34, 35, 40 och 69 
visa vid en närmare undersökning så mycken överensstäm- 
melse såväl i språk och stil som komposition och tanke- 
innehåll, att de på goda skäl kunna sammanföras till en 
grupp, hvilken förmodligen härrör från ungefärligen samma 
tidrymd och några af dem t. o. m. från samma författare 4 ). 
Gemensamt för dem är isynnerhet, att de på ett särskildt 
sätt framhålla de med och 13? betecknade personerna. 



1) Till denna grupp kan måhända åfven hänföras ps. 33, som 
passar in på Hiskias tid, och vid hvilken sannolikt funnits men 
fallit bort; LXX, Quinta och Sexta ha nämligen rt} JaviS. 

2) Om dessa, de eg. s. k. Sions-sångerna, se Beer Individ ual- und 
Gemeindepsalmen X. 

3) Så isynnerhet Hittig, se sid. 68 not 2; jfr Bluk-Wellkaustn 
Einl. 464. 

4) Hitzig ansåg denne vara profeten Jeremia, och äfven andra 
exegeter ha i afseende på åtskilliga af dem hänvisat till honom; men 
upprepningarna synas vara väl många för att hårstamma från en förf. 
Jfr Ewald Dtcbter II 266 f., 273—277, Olshausen Ps.-Kom. 10 och isht 
Rahlfs 19 und w in den Psalmen, Göttingen 1892, 5 t, 51 f. 
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Väl angifva dessa båda ord ej ett och samma 1 ) ; egent- 
ligen = »böjdai, »förtryckta», »elända», innebär icke en religiös 
-egenskap, åter = »de som böja sig» (under Jahväs 

ledning), »fromma», angifver en religiös beskaffenhet och 
betecknar de djupare anlagda naturerna i Israel, hvilka 
genom sitt intresse och sin ifver för religionens sak ofta 
råkade i motsats till den stora allmänheten l. de makt- 
ägande och i så måtto kunde sägas bilda ett parti; men 
tidsomständigheterna gjorde, att dessa båda egenskaper 
-ofta kommo att förenas hos samma personer. Emellertid 
voro dessa > anawim» ingalunda inskränkta till leviternas 
stam 1. klass, ss, Grätz vill göra troligt 2 ), utan dylika 
funnos inom alla klasser, ehuru sannolikt äfven leviter 
till ej ringa antal befunnit sig ibland dem. Från dessa 
/anawim» härröra förmodligen ej blott de ofvannämda 
ps:na utan äfven åtskilliga andra, ss. 31, 38, 71, 102 och 
109*), hvilka med dessa hafva flera drag gemensamma. 
Troligtvis härstammar hela gruppen från sista delen af exi- 
len (69, 102) eller tiden närmast därefter. Äfven de öfriga 
David tillskrifna ps. hafva väl författats inom dylika kretsar 
af befolkningen. Måhända böra af dessa ps. 5, 14, 26 — 27, 
37t 39> 5 2 > 54i 55i 5^, 64 och 65 räknas till den förexiliska 
perioden, men 51, 60 och 68 samt alla i de 3 sista böc- 
kerna (utom 10 1 och 1 10) hänföras till den efterexiliska 
tiden, åtminstone i den form de f. n. förete. 

De båda med Salomos namn öfverskrifna ps. (72 och 127) 
kunna af flera skäl icke gärna hafva honom till författare. 

t) Hupfelds förmodan, att båda betecknade detsamma 00b att 
Massoreternas tåt» ändringar af det ena till det andra vore alldeles 
frodtrckliga, år ogrundad. Jfr Rahlfs a. a. 53 flf. 

2) Grått identifierar både » anijjim* och »'anawim» med leviterna, 
farilka ss. förtryckta (af oteokratiska konungar 1. affälligt prästerskap 
eller persiska tjänstemän) fått namnet » anijjim» och för sin f rom- 
bet »'anawim»; men enligt Hes. 44: of. voro äfren leviterna affälliga, 
hrarför de ingalunda synas förtjäna detta namn. Om andra skäl se 
Rahlfs a. a. 80 f. 

3) Några af dessa åro dock sekundära i förhållande till de för- 
otaåmda, ss. 71 och 102 till 35 och 22. 
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Ps. 72 betonar därtill alltför mycket Herrens och de fat- 
tigas tålamod, dock synes den vara förexilisk; i 127 har 
namnet kanske blifvit föranledt af "P"P v. 2, som var en 
benämning på Salomo; också saknas hos LXX namnet 
öfver 127. Men från hvem dessa båda psalmer härflutit, 
kan icke närmare angifvas 1 ). 

Den Mose tillskrifna ps. 90 kan åtminstone i sin nu- 
varande gestalt icke vara diktad af honom 2 ); den är troligen 
efterexilisk. 

C. De 12 ps. (se sid. 51), som tilläggas Asaf, äro äkta i 
den förut antydda meningen, att de troligen härröra från 
Asafiter 8 ). Leviten Asaf, Berekja son af Gersoms släkt, var 
otvifvelaktigt en af de allra förnämste sångarne på Davids 
tid. Han omtalas 1 Kr. 15: 17, 19 ss. en af de 3 sång- 
ledarne vid arkens öfverförande till Sion; han säges 1 Kr. 
16: 4, S vara anföraren (s?K")n) for den levitkör, som af 
David anställdes vid förbundsarken på Sion, och enligt 1 
Kr. 25: 2 tjänstgjorde han jämte sina 4 söner under ko- 
nungens öfverinseende (tfbttn ■»■p-by). Troligen har äfven 
Asaf diktat psalmer, hvilket antydes af uttrycket 2 Kr. 
29: 30, att Hiskia återställde Davids och Asafs dikter 
(D*na*7) vid gudstjänsten, och dessa notiser i Kr.-bb. be- 
styrkas af Neh. 12: 46, hvaraf framgår, att Asaf varit en sär- 
deles framstående sångare, då hans namn där ställes vid sidan 
af Davids. Emellertid är det ovisst, om någon af de med 
Asafs namn öfverskrifna ps. härflyter från honom själf. De 

1) Ps. 72 anses af flere forskare ss. Htttig, Reuss t Olshausen, Cheyne 
na. fl. åsyfta Ptolemeus Filadelfus, men att en icke israelitisk konung 
därmed skulle afses, är föga troligt. Vv. 8— 11 skulle en from israe- 
lit icke gärna uttala om en utländing, än mindre v. 17 b; jfr Bathgen 
Ps.-Eom. t. st,; om ps. 127 se Schultz Ps.-Kom. 

2) Jfr v. 1 om många generationer, som ej passa i Mose mun; 
så ock V. 10. 

3) Visserligen är det tänkbart, att pd*^ bär blott betecknar en 
Asafitisk sångsamling, bvilken endast a parte potiore fått namnet 
Asafitisk, och bvari ps. äfven af andra författare senare blifvit upp- 
tagna. Dock visar den inbördes likheten, att de senare tillkomna ps. 
i så fall blifvit diktade i samma anda som de genuina. 
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synas nämligen alla förråda en senare tid ; ps. 50, 75 och 76 
kunna dock vara förexiliska (måhända från Hiskias rege- 
ring), de öfriga 73 f., 77—83 äro förmodligen efterexiliska 1 ). 
Den Asafitiska släkten omtalas såväl under konungatiden, 
t. ex. under Josafat (2 Kr. 20: 14), Hiskia (2 Kr. 29: 13) 
och Josia (2 Kr. 35: 15), som efter exilen, ss. Esra 2: 41, där 
128 sångare, »Asafs barn», berättas ha återvändt från lands- 
flykten; jfr Esra 3: 10, Neh. 7: 44; 11: 17, 22; 12: 8, 35 
m. fl. ställen. 

Också antyda de asafitiska ps. genom åtskilliga för 
dem karaktäristiska drag, att de härröra från en släkt. De 
utmärka sig nämligen genom en viss förståndsmässighet, 
innehålla ofta undervisning och varning, så att de närma 
sig den profetiska stilen, hvilken de likna äfven genom sin 
lifliga framställning, då personer, isynnerhet Gud, ofta in- 
föras ss. talande (jfr 50, 75, 81, 82). Till stöd för de gifna 
förmaningarna hämtas för den närvarande tiden gärna lär- 
domar ur Israels historia (ex. 74: 13—15; 76: 6 — 7 ; 77: 16 — 21 ; 
hela ps. 78; 80: 9f.; 81: 6—13; 83: 10—12), hvarvid Jo- 
sefsstammarne framhållas ss. förherskande under den äldre 
perioden ända till Davids tid (78: 67, jfr 77: 16; 78: 9; 
80: 2 — 3; 81: 6). Folket, som får flera bildlika namn, 
ss. turturdufva (74: 19), vinträd (80: 9) m. fl., liknas med 
förkärlek vid en fårahjord, som har Jahvä till sin herde 
(jfr 74: 1; 77 : 21; 78: 52, 70—72; 79: 13; 80: 2), och åt- 
skilliga sammansatta gudsnamn ss. tEl Elohim Jahvä» äro 
för dessa psalmer specifika 2 ). 

D. De 11 Qor(a)chitiska ps. (se sid. 51) tillhöra enligt 
öfverskriften 3 ) en sångsamling, som härrör från afkom- 

1) Enl, BUek-Wellhausen Einl. 461 skalle 80—81, 83 kanske ock 
82 hårröra från en diktare i riket Israel, 74, 76, 79 däremot från eu 
judisk Asaf i senare tid: möjligt, men ovisst; inga närmare skäl anförda. 

2) Jfr § 13 och Delitxsch Kom. till ps. 50. 

3) i ps.-öfverskriftevna anses af några forskare ss. Eich- 
kom, Beriholdt, angifva ej' förf. utan sångkören, men jämförelsen med 
de andra överskrifterna talar däremot. Jfr Bleek-Wellhausen o. a. st. 
Om den Qor(a)cbitiska samlingen gäller för öfrigt detsamma som om 
den Asafitiska, se not 3 å föreg. sida. 
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lingar af den Qorach, Kehats sonson, hvilken omkom för 
sitt uppror mot Mose och Ahron (4 M. 16), men hvars 
söner icke träffades af straffdomen (4 M. 26: 11). På Davids 
tid var denna släkt så talrik, att den utgjorde en af Keha- 
titernas förnämsta. Dess medlemmar skola sedan gammalt 
hafva tjänstgjort ss. dörrvaktare vid förbundstältet, senare 
vid templet, där de fortforo att tjäna äfven efter exilen 1 ) 
(1 Kr. 9: 17—19, Neh. 11: 19). Men en del af dem voro 
äfven anställda ss. sångare vid helgedomen, bland hvilka 
Samuels sonson Qor(a)chiten Heman, »konungens siare i 
Guds ord», var särskildt framstående, då han 1 Kr. 15: 17 
nämnes först af de 3 korledarne, och hans 14 söner anförde 
lika många af Davids 24 tempelkörer (1 Kr. 25: 4 — 6). En 
tid hade han jämte Etan haft tjänstgöring vid tältet i Gibeon 
(1 Kr. 16: 41 f.), men, efter templets uppförande, i Jerusalem. 
Äfven i senare tid ss. under Josafat (2 Kr. 20: 19) omtalas 
musici och sångare af denna släkt, efter exilen synas Qor(a)- 
chiterna visserligen blott omnämnas i egenskap af dörrvak- 
tare 2 ), men några af de Qor(a)chitiska psalmerna, hvilka tyd- 
ligen härstamma från denna period, ådagalägga, att psalm- 
diktning äfven då icke varit för dem främmande. 

Liksom de Asafitiska ps. äga äfven de Qor(a)chitiska 
några utmärkande drag, hvilka isynnerhet i 42—43 och 84 
tydligt framträda. De andas nämligen ofta stor innerlighet 
och vekhet, som uttalar sig än i längtan och trängtan till 
helgedomen och dess gudstjänst (42, 43, 84), än i gripande 
klagan öfver den allmänna nöden och förfallet (44, 88, 89), 
än i beprisande af Gud ss. konung, särskildt i Jerusalem 
(46, 48, 87), och ss. en stor hjälpare (47) 3 ). 



1) En anspelning härpå möter i 84: 11. 

2) Enl. några nyare författare skulle KrÖn.-bbis framställning af 
de Qor(a)chitiska teinpelsångarne ss. Leviter m. m. vara oriktig och 
blott bero på kronistens tendens att upphöja kult-personalen (jfr 
t. ex. Wellhausen Proleg. 226, Siade Gesohichte II, 200 f. m. fi.) t men 
denna åsikt beror på ett underskattande af Krön.-bb:s uppgifter om 
äldre tider; jfr i allm. Konig Einl. 274 och äfven § 10 af detta arbete. 

3) Jfr Schultx Ps.-Kom. 13. 
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Visserligen förete dessa ps. åtskilliga beröringspunkter 
med de äkta Davids-psalmerna, hvarför det i ock för sig icke 
är omöjligt, att några af dem (jfr 42, 43) hafva en Davids 
samtida till författare, men de flesta äro af senare datum ; 
42+43, 45 1 )— 46, 48 och 87 äro sannolikt förexiliska, däraf 
46 och 48 troligen från Hiskias tid'); 44, 47, 49, 84, 85 och 
88 däremot från tiden efter babyloniska fångenskapen ; sär- 
skildt står 47 nära gruppen 93, 96 — 99. Ps. 88 har tvänne för- 
fattarenotiser, hvilka ej väl stå tillsamman. Den tillskrifves 
nämligen först Qor(a)chiterna, således en levitisk författare, 
sedan särskildt Esrachiten Heman, hvilken ss. afkomling 
af Juda son Särach 3 ) egentligen ej kunde tillhöra nämda 
släkt. Detta förklaras lättast så, att en sång af den judi- 
ske Heman blifvit upptagen i Qor(a)chiternas samling 4 ). 
Eller räknas han till dem härstädes? Den senare delen 
af öfverskriften (om Esrachiten Heman) synes visserligen 
återge en äldre tradition, men ps. är tydligen efterexilisk 
(jfr dess anslutning till Job), så att vare sig Esrachiten 
Heman, Salomos samtida, >den vise Heman> (1 K. 5: 11), 
eller Davids koranförare, Heman Qor(a)chiten (1 Kr. 6: 18 f, 
*5 : l 7* l 9)-> här åsyftas, så tyckes traditionen i denna del 
af öfverskriften bero på någon förvexling. 



1) Åfven ps. 45 vill Cheyne tyda på Ptolemeus Fil&delfus (liksom 
ps. 72, se sid. 56), men osannolikt; den skalle i så fall nog icke ha 
blifrit upptagen i Ps. Dessutom stod v. 8 egentligen -pnS* wn 1 , Jfr 
Baihgen Ps.-Kom. t. st. 

2) Jfr de flesta kommentatorer, isynnerhet Bathgen. 

3) Lundins' förmodan (Diss. de mnsica Hebraeorum antiqua Ups. 
1707, 19), att Bsrachi skulle vara = orientalis = »en från andra sidau 
(öster om) Jordan», har föga sannolikhet. 

4) Af de många försök, som gjorts att förklara dessa båda 
uppgifter (jfr Hupftld-Nowack Kom. t. 88. Dclittsch Kom. t. st., Riehm- 
Brandi Binl. II, 10! f.; Schultz Kommentar sid. 12; äfven Stade Ge- 
ecbichte II: 20l f BUek-Wellhausm Einl. 462 m. fl.) synes detta vara 
det sannolikaste, åfven om nyare forskare ha rätt i sin förmo- 
dan, att den naturliga bärstamningen i äldre tid ej hade samma 
betydelse som efter exilen. Jfr Diesttl art. Musik i Schenkels bibel- 
lexikon. 
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Ps. 89 tillägges Esrachiten Etan, hvilken numera all- 
mänt antages vara densamme, som eljes kallas Jeditun» 1 ) 
(Qere »Jedutun»), och som var den siste af Davids trenne 
korledare; liksom Heman tjänstgjorde han först vid Gi- 
beon, sedan i Jerusalem (jfr 1 Kr. 15: 17; 16: 41 f. ; 25: 3). 
Men denna ps. kan icke gärna förskrifva sig frän honom, 
då äfven den ger intrycket af att tillhöra en senare tids- 
ålder, väl monarkiens sista period; möjligen härstammar 
den från Jeremia. 

E. Liksom en ansenlig del af de med författarenamn 
betecknade psalmerna sålunda tillhör en senare period, 
gäller detta i ännu högre grad om åt namnlösa. De i i:sta 
boken befintliga (1, 2, to, 33) kunna möjligen vara af för- 
exiliskt ursprung, men de namnlösa i de öfriga bb. (66, 
67 och 71 i 2:dra samt alla i de 3 sista bb.) förskrifva sig 
helt visst från exilen eller den efterexiliska tiden, hvilket i all- 
mänhet sagdt framgår dels af deras anslutning till senare skrif- 
ter ss. Job och isynnerhet den s. k. Deuterojesaja (Jes. 40—66), 
som med säkerhet är exilisk; dels af deras brist på origina- 
litet och själfständighet, dels ock af språkliga egenheter 2 ). 

Af dessa tyckas ps.92 — 100 bilda en grupp 8 ), som visar 
en påfallande Deuterojesajansk färg, och, om man får döma 
af ps. 96 4 ), daterar sig från tiden närmast efter det Serubba- 
belska templets uppförande, således tidigast i slutet af 500 

1) Åldre exegeter ss. BaJkius, Kircher m. fl. ansågo namnen tillhöra 
olika personer; men motsatsen framhåll es bl. a. redan af Lundins, som 
påpekat, att Jedutun sannolikt var det ämbetsnamn, som Etan erhöll 
efter sångklassernas organisation (Diss. de masica 25). Omöjligt år 
icke, att Jedutun sedan blifvit namn äfven på den af honom anförda 
kören, kanske ock på dess sångsätt (ps. 62: i; 77: 1); jfr Wellhausen 
Proleg. 228, Rée Forschungen 12; se vidare § 10. 

2) Jfr Sckultx Ps.-Kom. 13. 

3) Särskildt stå 95—100 hvarandra så nära, att en forskare 
t. o. m. förmodat dem ursprungligen ha utgjort en enda psalm, se 
sid. 16. Om de ö fri gas likhet med dessa, se isynnerhet Ehrt, Abfas- 
sungszeit 53 f. Jfr Dclitxsch Kom. till dessa ps. och Ewald Dichter 
II, 404. 

4) Jfr dess i LXX befintliga öfverskrift, som har allt utseende 
att vara riktig: öxs o otxoi tyxodopttro fittå ti)v atxpaXvuoiav 
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talet. Psalmerna 104 — 107 bilda tillsammans en tetralogi, 
till hvilken 102, 103 och 108 ansluta sig, och ps. 105, som 
är en liturgisk omarbetning af 78 (från Esra-Neh:s tid) *), ger 
en fingervisning om, att hela den gruppen torde kunna för- 
läggas till slutet af 400-talet eller möjligen något senare; 
ungefärligen till midten af samma sekel kan man sannolikt 
hänföra den grupp, som plägar kallas (det egyptiska) »Hallel» 
(113— 118), isynnerhet som 118 troligen syftar på den stora 
löfhyddohögtiden år 444 (Neh. 8)*). Ps. 135, 136 och de 
sista Hallelujaps. 146 — 150, hvilka med de förra visa myc- 
ken likhet, kunna antagas härflyta från samma årh. 3 ) De 15 
vallfärdssångerna 120—124 tillhöra de lugnare tider, som 
inträdde efter murarnes uppbyggande under Nehemja 4 ), 
hvilket är den sista historiska tilldragelse, hvarpä med visshet 
häntydes i psalmerna (N:o 147). Ps. 119 med sitt starka 
framhållande af motsatta partier synes vara en af de yng- 
sta och tillhöra slutet af Persertiden eller början af den 
grekiska 5 ). 

Att i afseende på tiden för ps:nas författande gå längre 
i detalj och för hvar och en af dem fixera en bestämd tid- 
punkt — för att ej säga enskild författare — ss. den s. k. 
historiska tolkningen gör, har visserligen alltid sitt intresse 
och kan i afseende på en del gifva ett ganska sannolikt resul- 
tat, men blir i fråga om flertalet föga tillförlitligt. Ty- dels äro 
ps:na oftast så allmänt hållna — ett drag som för öfrigt gärna 
medföljer all religiös lyrik — att de kunna passa in pä flera 
perioder, hvarom exegeternas olika åsikter i afseende på en 
mängd ps. bära tillräckligt vittnesbörd ; dels är vår kännedom 
af de särskilda perioderna i Israels historia alldeles för ofull- 
ständig för att kunna gifva en säker historisk bakgrund för 
hvarje enskild ps. 6 ). Isynnerhet gäller detta den persiska tiden, 

1) Jfr Ehrt Abfasstmgazeit 57 f.; Delitzseh Kom. t. ps. 105 och 107. 

2) 8e Bathgen Kom. till ps. 118. Jfr Ehrt a. a. 76, 89. 

3) Jfr Ehrt a. a. 84; Ewald Dichter II: 513. 

4) Schultz Ps.-Kom. 15. 

5) Ehrt a. a. ioi; jfr Bathgen Ps.-Kom. t. st. 

6) Jfr Hupfeld-Nowack Einl. L; Bathgen Ps.-Kom. XXVII; Rtuss 
Geschicbte 530. 
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under hvilken större delen af psalmerna blifvit författade. 
A ena sidan gå tydligen en Hengstenberg, Delitzsch m. fl. för 
långt, då de t. ex. i Davids lif tro sig kunna påvisa tidpunk- 
ter och situationer, som framkallat ett stort antal psalmer, 
äfven sådana, som på goda skäl måste förläggas till en senare 
period l ). Å andra sidan är den historiska riktningen hos en 
Hitzig, Olshausen m. fl. alltför tvärsäker i sina slutsatser, dä 
den endast i den makkabäiska tiden finner en historisk bak- 
grund, motsvarande flertalet psalmer. Hitzig anser t. ex., 
att denna period nästan dag för dag afmålas i de en- 
skilda ps., så att alla i de 3 sista böckerna och 7 i de 2 
första härflyta därifrån, och Olshausen förlägger ännu flera 
till samma tid 2 ). I denna form går den historiska riktnin- 
gen enligt den allmänna meningen bland exegeterna på- 
tagligen till öfverdrift, ty, ss. förut påpekats, kan en stor 
del ps. icke till sin tidpunkt och ännu mindre i afs. på sina 
författare närmare fixeras. 

F. I sammanhang härmed framställer sig den frågan, 
som ännu står under debatt, om ej några ps. så tydligt 
återspegla den makkabäiska tiden, att de måste dit förläggas. 
Flere forskare ha besvarat den jakande, ehuru ej i den ut- 
sträckning som Hitzig och Olshausen. Så vill t. ex. Reuss 
förlägga väl ett 70-tal till denna tid, Cheyne 26, Grätz 13, 
Baethgen 8 (och därjämte möjligen 4), Delitzsch erkänner ps. 
74, 79 och 119 ss. sannolikt makkabäiska 3 ), under det andra 
ss. Ewald, Hupfeld, Dillmann, Bleek, Riehm-Brandt, Sträck 
och isynnerhet Ehrt 4 ) m. fl. anse, att dessa ps. på lika goda 
grunder kunna antagas härstamma från en föregående period. 
Att den religiösa och nationella entusiasmen under makka- 

1) Jfr Hengstenbergs och Delitzsch' s Ps. -Kommentarer. 

2) Hitzig Ps.-Kom.; Olshausen Ps.-Kom. 7 f. 

3) Reuss Geschichte sid. 617 f . ; Cheyne Tbe Origin and religions 
Content of the Psalter; Grätz Ps.-Kom. I, 43 f.; Bathgtn Ps.-Kom. Einl. 
XXXI; Delitzsch Kom. till ps. 74. 

4) EwaldDichter II, 438; Hupfeld Ps.-Kom. och Hupfeld-Riekm; Dill- 
mann Jahrbb. f. D. Th. 1858, 460 f.; Bleek- Kamphausen Einl. 463 f.; Riehm- 
Brandt Einl. 194 f.; Sträck i Zöckler Hdb. I, i: 242; Ehrt Abfassnngszeit. 
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bäiska hjälteperioden frambragt sånger, lider intet tvifvel, att 
den t, o. m. en längre tid varit mäktig däraf, visar det apo- 
kryfiska Psalterium Salomonis, hvilket ss. helt är 100 år 
yngre (från Pompeji tid), men däraf följer icke, att de blifvit 
upptagna i Psaltaren. Visst är, att äfven de ps., hvilka 
säkrast af alla uppgifvas ss. makkabäiska: 44, 74, 79 och 
83, innehålla uttryck, som för en makkabäisk affattningstid 
bereda ej obetydliga svårigheter, om än åtskilliga drag bättre 
passa in på denna period, och fråga är, om de icke med lika 
skäl kunna förläggas till Persertiden. Några enskildheter 
må i detta afseende här påpekas 1 ). 

Ps. 44 motsvarar h varken situationen 1 Mk. 5: 56 — 62, 
ty vv. 7, 18 afse svårligen Josefs och Asarjas dumdristiga 
tilltag mot Judas befallning, icke häller 1 Mk. 9 (nöden vid 
Judas död 9 ), ty med det i kap. 8 så omständligt skildrade 
oteokratiska förbundet med romarne vill hela andan i ps. 
och särskildt vv. 4, 7, 18, 22 ej väl stå tillsamman; och 
om ps. härrörde från tiden för Judas död, öfver hvilken 
Israel enligt 1 Mk. 9 sjöng sorgekväden, hvarför då icke 
ett enda ord, som syftar på hjältens död, i denna ps.? Det 
synes mig därför möta mindre svårigheter att förlägga den 
till tiden efter återkomsten från exilen, dä trångmålet från 
grannarne, isynnerhet samaritanerna, väl kunde framkalla dy- 
lika utgjutelser; se mera härom i det följande. 

I ps. 74 synes bl. a. dels uttrycket »eviga ruinen v. 3, 
ss. ock Delitzsch erkänner, dels notisen om helgedomens upp- 
brännande v. 7 s ) (syrerna uppbrände blott tempelportarne 1 
Mk. 4: 38) lägga väsentliga hinder i vägen för makkabäisk 
affattningstid, särskildt som läsarten v. 8 är ganska osäker 
och v. 2 citeras redan i J. B. Siraks bok 36: 13, hvars he- 



1) Huvudsakligen efter Ehrt a. a. Om de skål, som tala för 
dessa ps;s makkabäiska aifattning, och som ej kunna här anföras, se 
de föreg. sid. not 2, 3 namngifna exegeterna. Bristande utrymme nöd- 
gar till att här påpeka blott de svårigheter, som en dylik uppfatt- 
ning medför; jfr dessutom JCönig Einl. 403. 

2) Det förra enl. Hittig, det senare enl. Olshaustn, de Jong m. il. 

3) Jfr texten v. 7.: *tfny* téica f ej tf» inWi, 
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bräiska original sannolikt skrefs före Makkabeertiden. Ehuru 
åtskilliga drag i ps. passa in på denna tid, synes mig dock 
säkrare att tolka den om kaldäiska förstöringen 586 och för- 
lägga den till tiden före Haggais och Zakarjas uppträdande. 

Ps. 79 har så mycket språkligt och realt gemensamt 
med 74, att båda allmänt erkännas härflyta frän samma tid- 
punkt, möjligen från samme författare. Därjämte anföras 
v. 2 och 3 i 1 Mk. 7: 16, 17 efter LXX ss. ett äldre citat, 
och v. 11 (om fångenskap) stämmer bättre med den äldre 
perioden, för hvilken äfven beröringarna med Jeremia af- 
lägga vittnesbörd. 

Den makkabäiska tolkningen af ps. 83 hindras däraf, 
att bland de förbundna fiendefolken upptagas både Amalek, 
Assur och Moab, hvilka på syriska tiden redan spelat ut 
sin politiska roll, och hypotesen, att Assur skulle vara = 
Syrien, strider både mot språkbruket och mot tidsförhållan- 
dena, då Syrien i ps. får blott en underordnad ställning, 
ehuru det på Makk.-tiden var hufvudmakten. Väl motsva- 
rar ingen af oss känd period i Israels historia ps:s situation 
fullständigt, men ps. kan med lika skäl förläggas till Esra* 
Nehemjas tid, i det Assur (jfr Esr. 6: 22) betecknar Persien 1 ). 

Andra ps., hvilka af åtskilliga forskare antagas vara 
makkabäiska, ss. 2, 60, 69, 80, 85, 110, 119, 132, 134 — 136, 
144 m. fl., synas ännu mindre än de ofvannämda på grund 
af enskilda uttryck fordra denna affattningsperiod 2 ). 

Vidare anföres ss. hufvudskäl för makkabäisk tid, att 
först denna periods religiösa partiförhållanden voro så till- 

1) Jfr särskild t Ehrt o. a a. och om Assur ss. namn på f. d. 
assyriska länder: Buhl Kanon 201 f. 

2) Om de ps., hvilka säkrast af dessa skulle vara makkabäiska: 
ps. 2 och 69, se Delitzsch Ps.-Kom.; om ps. 60 (reproducerad ps. 108) 
se Hupf.-Riefon och Bathgen Ps.-Kom. t. st.; om ps. 80 (efterbildad 89: 41) 
se Hupf.-Nowack t. st.; om 1 10 se Ch. H. H. Wrighti Thinker för Aug. 
1892; om ps. 119 se Schultz; ps. 132: 8 — 10 citeras 2 Kr. 6: 41, 42, således 
äldre än Makk.-tiden; ps. 134—136 enl. Grätz t. o. m. från Salome 
Alexandras tid c. 75 f. Kr. på grund af den nattliga tjänstgöringen i 
templet, men dylik fans långt förut, jfr Delitzsch, Dessutom vore 
Jahvä-namnet i så sent affattade ps. föga troligt. 
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spetsade, att de kunna förklara den skarpa motsats, hvil- 
ken i en stor del ps. framträder mellan a^p^^S eller 
a-, TÖH »fromma» och a^SH »ogudaktiga» 1 ). Men denna 
motsats möter bestämdt utpräglad långt tidigare; redan i 
Debora-sången Dom. 5, som allmänt anses tillhöra Domarnes 
tid, ställas i v. 31 Jahväs fiender i motsats till »dem som 
honom älska» 2 ); i profeternas skrifter framträder den icke 
sällan, jfr Am. 5: 12; Jes. 3: 10, 11; Mika 7:2; Hez. 18: 
20 m. fl.; under Manasse blefvo de, som ifrade mot hans 
afguderi, förföljde och dödade, så att »han uppfyllde Jeru- 
salem med oskyldigt blod intill brädden», 2 K. 21: 16; och 
flera af Jeremias yttranden bevisa, att motsatsen efter Josias 
död var allvarsam 8 ). Äfven under persernas öfvervälde steg- 
rade sig spänningen mellan det nationelt religiösa partiet och 
de religiöst indifferenta kretsar, som anslöto sig till persiska 
regeringen, till den grad, att det under Artaxerxes IQ t. o. m. 
utbröt ett häftigt uppror, hvilket aflopp olyckligt och slutade 
med ännu hårdare förtryck, förföljelse och fångenskap 4 ). 

Då sål. äfven föreg. perioder visa en dylik motsats ut- 
präglad, är dess förekomst i en psalm ingalunda ett ofel- 
bart kriterium på makkabäisk aflattning. I allmänhet förhäl- 
ler det sig så, att äfven de ps., hvilka genom innehåll och 
språk visa efter-exilisk karaktär, men här och hvar inne- 
hålla antydningar om en Davidisk smord såsom ämne för 
hopp 1. förbön, ss. 84: 10; 89: 39, 52; 132: 10, 17; 144, 
i antyda krig och däraf föranledt trångmål, ss. 60 ff.; 80: 
7; 89:41 f.; 108: 7, 12; 140—144, icke behöfva föras till 
den syriska perioden utan kunna förklaras ifrån persertiden. 
Judarne saknade dä visserligen politisk frihet, men tidtals 
måste de dock hafva ägt en viss själfständighet, och det i 



1) D^rof »affällingar» möter endast en g&ng, ps. 51: 15. 

2) Jfr Buhl Israel. Historie s. 91. 

3) Jfr Jer. 5: 1; 9: 2—6; 17: 15—18; 20: 7— 11 m. fl. 

4) Anmärkningsvärdt är, att Daniels bok, som med säkerhet till- 
hör Makk.-tiden, icke använder de of van citerade partinamnen utan 
andra. Jfr Ehrt a. a. 35. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II. 2. 5 
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samma mån som deras ledare kunde fröjda sig åt den persiska 
regeringens ynnest. Davididen Serubbabel jämte hans efter- 
kommande var dä naturligen den, till hvilken de återvända 
judarnes förhoppningar anknöto sig, och han kan på grund 
af sin härstamning och höga uppgift att vara helgedomens 
beskyddare åsyftas med uttrycket TVBttn 1( j en smorde» 1 ). 

Men ju själfständigare judarnes ställning var, desto 
skarpare kunde ock förhållandet blifva till grannfolken, 
hvilka alltjämt, närhälst tillfälle gafs, uppträdde på ett fiendt- 
ligt sätt. Att det då stundom rent af blef yttre samman- 
drabbningar, är mer än sannnolikt; härpå syfta de i dessa 
ps. förekommande antydningarne om krig. En sådan kla- 
gan som 44: 10; 60: 3, 12; (108: 12): »Hvarför drager du 
ej, Herre, ut med våra skaror?» 2 ) kan sålunda afse antingen 
dessa sammanstötningar med grannfolken, eller härleder den 
sig från nöden och trängmälet efter det ofvannämda miss- 
lyckade upproret under Artaxerxes III (Ochus), hvilket, 
ehuru föga kändt i detalj, kastar ett bjärt ljus öfver för- 
hållandena under detta eljes tämligen obekanta århundrade 
i Israels historia 3 ). 

Mot makkab. ps:r talar vidare, att om dylika i större 
antal ledde sitt ursprung från makkab. furstar, ss. Judas, 
Simon, Hyrkanus, Alex. Janneus m. fl., sä kunde man svår- 
ligen fatta, hvarför traditionen underlåtit att till dylika ps. 
anknyta något af dessa namn, då psalmerna ju i sådant 
fall måste tänkas strax efter författandet ha blifvit införlif- 
vade med den öfriga psalmsamlingen 4 ). 

Slutligen må påpekas, att antagandet af makkab. ps:r 
näppeligen låter förena sig med den tidpunkt, då psalm- 
samlingen i sin helhet tyckes hafva förelegat. Se § 8. 



1) Jfr Hag. 2: 21 f.; se framställningen häraf Schultz Ps.-Eom. 
14 f , Buhl Israel. Historie 233. användes t. o. m. om Kyros 
Jes. 45: I, Dan. 9: 25. 

2) Af nyare exegeter tolkar åter Kdnig (Einl. 403) dessa uttryck 
om Megiddo-slaget och hänför dem sal. till Josias tid. 

3) Jfr Siade Geschichte II, 196; Buhl Israel. Historie 246. 

4) Jfr Ehrt Abfassungszeit 134. 
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G. Den föregående framställningen har hvilat på den 
uppfattningen, att ett ej ringa antal ps. äro förexiliska, 
och att icke så få rent af kunna, medelbart 1. omedelbart, 
leda sitt ursprung från David själf. Det torde då vara 
nödvändigt, att något beröra äfven den motsatta riktningen 
inom exegesen, hvilken de senare åren i sammanhang med 
pentateuk-kritiken kraftigt framträdt, och som, uppburen af 
Reuss, Wellhausen, Stade, Cheyne m. fl., på grund af sin 
teori om de religiösa idéernas allmänna utvecklingsgång 
i Israel, anser sig böra frånkänna den förexiliska perioden 
och framförallt den äldre konungatiden de psalmer, i hvilka 
en högre religiös uppfattning eller varmare gudsfruktan 
kommer till uttryck. Så skulle t. ex. ps. 46 och 48 vara 
efter-exiliska för sin monoteism, ps. 8 för sin missionsidé, ps. 

15, 24 för sin sedliga åskådning, 6, 32 för syndakännedomen, 

16, 23 för innerligheten i religiositeten, 19: 8—15 för kär- 
leken till lagen, 5, 26, 27 för sitt intresse för kulten och tem- 
plet, m. fl. ! ), för att ej tala om de ps., i hvilka den förut be- 
rörda motsatsen mellan godt och ondt gör sig gällande. 

Sant är, att såväl uppenbarelsen i allmänhet uti G. T., 
som de däraf verkade föreställningarna i människornas sin- 
nen kunna sägas förete ett oförtydbart framåtskridande. 
Profeterna kommo med nya idéer, och reflexionen öfver 
religiösa frågor blef mera djup och omfattande; efter tem- 
plets uppbyggande blef detta en naturlig medelpunkt för 
religiösa intressen och genom Esras verksamhet framträdde 
en allt större vördnad och hängifvenhet för Toran m. m. 2 ), 
men de slutsatser, som häraf kunna dragas i afs. på enstaka 
psalmer, måste göras med stor varsamhet, ty de allmänna 
dragen lida i enskilda fall väsentliga inskränkningar 3 ). 

1) Jfr de ofrannämda författarnes förut ofta citerade arbeten, 
isht Cktyne. Längst gar kanske Giesebreckt, som anser alla ps. i bb. 
2 — 5 vara efterexiliska; Cber die Abfassungszeit der Psalmen ZATW 
1S81, 276 f. 

2) Jfr Driver Introduction 361 f. 

3) Jfr om hela denna fråga äfven Köttig, som (Einl. 399 f.) på- 
pekat flera beaktansvärda skäl mot den ofvannämda riktningen. 
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Om också först exilen hos folket i dess helhet verkade 
högre vyer, åstadkom fördjupning af religiositeten och 
utvidgade de religiösa lagren af befolkningen, så att 
»anawim» omfattade hela menigheten, så hindrar ej detta, 
att enskilda individer långt förut kunnat känna och tanka 
lika djupt, ja ännu djupare. Lika visst som profeterna 
genom inspirationens ande sekler i förväg uppfattat och 
uttalat de högsta religiösa begrepp, och det på ett sådant 
sätt, att Israels profetism än i dag står där ss. ett från 
rent naturlig evolutions-synpunkt oförklarligt faktum, lika 
visst kunna både de och andra hafva i poetisk dräkt in- 
höljt dylika sanningar, isynnerhet som profetian vid högre 
lyftning gärna antar den poetiska rytmens utvecklade form 1 ). 
Och då Ps. i afs. på uppfattningen af Gud och af männi- 
skans pliktér har väsentligen samma grundåskådning som 
profeterna, hvilket allmänt, t. o. m. af Reuss, erkännes, har 
man ej tillräckligt skäl att frånkänna ps:r med motsvarande 
innehåll lika tidig existens, som de förra. Också hafva flera 
kritiska forskare ansett en del psalmer härstamma från 
profeter, ss. från Jesaja, Jeremia m. fl., och sålunda i viss 
mening erkänt riktigheten af den tradition, som i LXX:s 
öfverskrifter bland författarne upptagit åtskilliga af de se- 
nare profeterna 2 ). Öfverhufvud kan det väcka betänkligheter 
att förlägga alla de ps., som andas en högre religiositet 
med renare andliga begrepp endast till den efterexiiiska 
tiden, hvilken, med uppgifvande af den andliga uppfattnin- 
gen, ju längre desto mera kännetecknades af träldom under 
bokstafven 3 ). 

Men man kan gå ännu längre tillbaka än till de egent- 
liga profeternas tidsålder. Ty i Israel synes det äfven 

1) Jfr t. ex. Jea. i: a f.; Am. 6: i fL; Mika 6: i f. 

2) Hitzig anser ett stort antal ps. (bl. a. 22—41) vara författade 
af Jeremia (jfr not 4 sid. 54), hvilket i af seende på några gillas af 
Reuss, Ewald och Schultz. Ps. 46 o. 48 tillskrifvas Jesaja; ps. 50, 51 
m. fl. Dtjesaja, för hvilken åfven ps. 32 enl. Grätz år passande; ps. 
26 föres af somliga till Habakok m. m. 

3) Jfr Riehm-Brandt Einleitung II, 196. 
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under tiden före dessa hafva funnits djupare anlagda na- 
turer, hvilka genom sin fromhet haft de subjektiva betin- 
gelserna för inspirationens ande, och som i religiöst och 
etiskt afseende gått betydligt före sin samtid 1 ). Redan före 
den första konungatiden hafva vi uti Samuel en dylik per- 
sonlighet, hvilken uttalat så djupa etiska sanningar, att den 
efterexiliska. af nyare exegeter för sin religiositet framhållna 
perioden, ej mäktat uppfatta hela deras betydelse 2 ). 

Och hvad enkanneligen David beträffar, som vuxit upp 
under inflytelserna af Samuels reformatoriska verksamhet (1 S. 
19: 18 f.) och själf fått genomgå en lifsskola, hvilken var ägnad 
att lika mycket fördjupa som formelt utveckla hans rika natur- 
begåfning, så tyckes han om någon ha varit en personlighet, 
som var särskildt tillgänglig för högre religiösa erfarenheter, 
och som med den sångens gåfva han ägde helt naturligt 
gifvit dem uttryck i diktens form 3 ). Att man i de honom 
tillskrifna psalmerna vid sidan af manlig kraft och frimodig- 
het äfven möter en innerlighet och vekhet, som enl. några 
exegeter skulle strida mot hans hjältenatur, synes tvärtom 
väl stå tillsammans med hans karaktär, sådan denna skil- 
dras i Samuelsbb., ty äfven i dessa finnas skarpt markerade 
drag af båda dessa sidor 4 ). Hade David endast varit en 
framstående friskare-höfding utan fromhet, utan religiöst 
sinne, ss. några forskare vilja framställa honom, så skulle 
Samuel visserligen icke i den affallige Sauls ställe hafva korat 
honom till konung. 

Den i flera Davidiska ps. framträdande djupare religio- 
siteten synes därför icke behöfva framkalla tvifvel på hans 
författareskap. Men tillika bör påpekas, att hans religiösa 

1) Jfr Pressel Die Zerstreuung des Volkes Israel III, 46, och ang. 
Domareperioden: Buhl Israel. Historie 92 f. 

2) Om Samuel »ein geistlicher Held Israels» se Rcuss Geschichte 
145 f.; Samuels ord i 1 8. 15: 22 »lydnad är bättre än offer», synas 
tillhöra den Elohistiska kärnan af boken; så Comill Einleit. 187. 

3) Jfr: »David . . . ttberhaapt der geistreichste Men9ch, den das 
alte Israel hervorgebracht hat», Hitzig Ps.-Kom. XVI. Jfr Diestel art. 
David i Riehms Hdwb. (slutet); Othltr TheoU 597. 

4) Jfr t. ex. Gäkie's skildring af David, Bible by mod. light III, 143 f. 
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ståndpunkt är lägre än de senare profeternas (jfr i S. 21: 
3; 26: 19 f.; 27: 10 f. m. fl.), vidare att han i sin fram- 
skjutna ställning icke gjorde tillbörlig skillnad mellan Guds 
rikes sak och sin egen, utan lät dessa båda sammanfalla, 
så att han dels ansåg sin egen framgång innebära en be- 
fordran af de frommas sak i allmänhet, dels betraktade 
sina personliga fiender ss. Guds fiender, d. ä. ss. ogudaktiga, 
och behandlade dem därefter 1 ). 

Att äfven män af hans samtida kunnat höja sig till en 
religiös ståndpunkt, sådan den ger sig tillkänna t. ex. i ps. 
50, 5 1 1. 42, 43, innebär i och för sig intet oantagligt, ehuru 
det af åtskilliga andra grunder är tvifvel underkastadt, huru- 
vida det verkligen från dem finnes några psalmer i Ps. 

Hvad särskildt angår de ps:r, i hvilka en djupare synda- 
kännedom röjer sig (t ex. ps. 32), som skulle innebära ett be- 
vis mot Davids tid, enär denna känsla icke så tidigt skulle 
varit utvecklad i Israel, så synes mig äfven detta argument 
otillräckligt. Ett kraftigt syndamedvetande kommer på Da- 
vids tid ej för tidigt hos enskilda israeliter, då hos andra 
forntida folk, med hvilka israeliterna tyckas hafva haft berö- 
ring, långt tidigare förefinnas poetiska utgjutelser, som äro 
genomandade af en liflig syndakänsla 2 ), oaktadt förutsättnin- 
garna hos dem voro mindre än hos israeliterna. Denna kän- 
slas förhandenvaro i Israel bestyrkes dessutom af den histori 
ska berättelsen. Framställningen af Davids fall i Batseba- 
episoden och hans ånger vid den profetiska bestraffningen 

1) Jfr Sckultz Ps.-Kom. 14. 

2) Jfr t. ex. följande utdrag ur några babyloniska botpsalmer 
från 1700-talet före Er. (Lenormant, The penitential Psalms of tbe 
Chaldeans, The Academy, Juli 1878). 

»O min Gud, mina synder åro 7 gånger 7, Förlåt mina synder! 

sO Gudinna, mina synder äro 7 gånger 7, Förlåt mina synder! 

»Gud, du som känner hvad okåndt år. 

»Mina synder äro 7 gånger 7, Förlåt mina synder! 

pO Gudinna, du som känner hvad okåndt är, 

»Mina synder åro 7 gånger 7, Förlåt mina synder! 
»Förlåt mina fel. led den som böjer sig under Dig! 
»Må ditt hjärta bli tillf redsstäldt, liksom den moders hjärta somfödt! 

Jfr ock Busspsalm (N.o 4) i Schrader Höllenfart der Istar s. 92. 
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(2 Sam. 12) erkännes ss. historisk äfven af den nyaste kritikens 
banérförare 1 ), och kan icke gärna vara senare uppdiktad, dä 
den alltför mycket strider emot den fritt diktande fantasien. 

Vidare kunna de psalmer, hvilka tydligen förutsätta 
konungadömets bestånd i Israel, ss. 20, 21, 101, 110, icke 
på ett naturligt sätt förklaras från den efterexiliska tiden; 
de forskare, som förlägga dem så sent, måste därför till- 
gripa en konstlad exeges, enär raakkab. ps:r, enligt det förut 
anförda, äro högst osannolika 2 ). 

H. Slutligen må i afseende på psalmernas författande 
framhållas, att de visserligen äro skrifna af enskilda, men 
att en stor del af dem antingen från början blifvit affattade 
för att ss. psalmer läggas i menighetens mun 8 ) eller senare 
omarbetats för detta ändamål, så att det talande subjektet 
i första person: >jag> ofta bör tänkas vara hela församlin- 
gen 4 ). Detta gäller först och främst de ps.,.där subj. ensamt 
1. oftast är pl. »vi», ss. 21, 33, 36, 44, 46—48, 50, 60, 
66—68, 85, 90, 95, 99, 100, 115, 123 f. m. fl., men äfven 
ett antal ps., där subj. möter i i:sta p. sg., enär de genom 



1) Jfr Comill Einlcitung 116 f. 

2) Jfr följande ex., påpekade i Bathgens Ps.-Kom. XXV: I ps. 
21 skalle !T3tt enl. Cbeyne, som vill tyda den på makkabeer-fursten 
Simon, b vilken ej var konung, icke betyda »konung» utan endast 
»rådgifvare», drfr att trV* i aramäiskan är = »gifva råd», ocb dock 
betyder aram. iråto endast »konung». Eo dylik etymologisering med 
bortseende från den faktiska betydelsen tillhör en numera öfvervun- 
nen ståndpunkt i exegeseu. Och då samme exeget i afs. på ps. 20 
af v. 8 a sluter till, att den där tilltalade konungen saknade hästar 
och vagnar, så kände han med lika skäj af v. 8 b ha dragit den slut- 
satsen, att han ej häller hade några vapen (!): men sångaren vill tyd- 
ligen endast uttala, att medan fienderna satte sin förtröstan blott till 
yttre hjälpmedel, ville Israel förlita sig endast på sin Gud. 

3) Jfr Zunz Synagog. Poesie I, 3, och ang. hela denna fråga 
apecialafh. af G. Betr Individual- und Gemeindepsalmen 1894. 

4) 1 pers. sg. brukas ej sällan om en menighet i Vetus såväl i 
de historiska som de profetiska skrifterna, ex. 2 M. 14: 25, 4 M. 20: 
18; 5 M. 2: 27—29; Jos. 17: 14; vidare Jes. 12: 1; 25: 1 ; Jer. 10: 19; 
Mtk. 7: 7 — 10; Hab. 3: 14 m. fl. Jfr Smtnd Cber das Ich der Psalmeu 
ZATW 1888, 61 f.; Driver Introduction sid. 366 f. 



Digitized by Google 



72 



K. U. NYLÄNDER 



denna uppfattning blifva lättare att förstå, ex. 20, 54, 74: 
12; 94, 103—104, 108, 118, 120 f., 130, 137, 145, en tolk- 
ning, som stödjes ej blott af språkbruket i öfriga böcker i 
Vetus utan särskildt framgår af ps. 129: 1. 

Men att i likhet med Smend och åtskilliga andra 1 ) 
utsträcka denna mening så långt, att församlingen skulle t 
det stora flertalet af psalmerna vara det bedjande subjektet, 
innebär en öfverdrift, som ej kan rättfärdigas t ex. i de 
ps., där den bedjande tydligen skiljer mellan sig och försam- 
lingen, ss. i 11: 1; 31:24^; 34:4, 10540: 10 f.; 69: 7; 86: 2; 
106: 4; 109: 30; 116: 14, 18; 122: 8 ; 142: 8 m. fl., eller där 
ps. eljes innehåller alltför individuella drag, ex. 3, 4 (sömn, 
uppvaknande), 6, 8, 16, 18, 32, 37: 25, 35; 38; 39; 41: 

7-9; 49; 5i: 7» 15; 55: 13-15; 71- 6 » 9< 17 f- (oaktadt 
pl. v. 20, ketib); 77: 3, 6, 7; 86: 16; 88: 9, 10; 101; 110; 
119:9; 128; 139, 144 m. fl. 

Dock må tilläggas, att det i många fall är svårt att 
afgöra, huruvida det är individen ss. sådan eller menigheten 
som är den talande 9 ), isynnerhet emedan psalmerna under 
tidernas lopp utom de tillfälliga smärre textkorruptionerna 
undergått många afsiktliga förändringar för att blifva mer 
lämpliga för den liturgiska användningen 9 ). 



1) Enl. Smend a. a. 49 f., 142 åro högst 3, 4, 62 00b 73, och 
knapt de, individuella; jfr ock de Wette^ Olshausen och Beuss; Cheyne och 
Bathgen ha samma allmänna ståndpunkt, men ge det personliga större 
betydelse; äfven G. Beer, som a, a. sid. 01 anser öfver 90 ps:r vara 
»Gemeinde-ps.p och blott 39 individuella samt ss. en mellangrupp upp- 
ställer 18 ps., i hvilka naj är subj., t. ex. 5, 7, 12, 14 (53). 22, 25, 
69 — 71 m. fl., räknar allt för mänga till första gruppen (ex. 18. 28. 
42 t, 55, 86, 1 10 m. fl.), så ock till mellangruppen, för hvilken åtskil- 
liga, ss. 5, 22, 31, 102 m. fl, ej synas vilja lämpa sig. 

2) Smend har ej fixerat begreppet »Gemeinde», hvarigenom ut- 
gångspunkten blif vit osäker, jfr G, Beer a. a. XVI f.; och såväl de Wette 
(Komm. 4 ) som Smend (Rel.-Geschiohte 473 f. och 257 f., jfrda med 
ZATW 1888, 54 och 65) ha senare något modifierat sin åsikt, ehuru 
ej tillräckligt. Jfr Bleek-Wellhausen Kinl. 469; IConig Einl. 400. 

3) Jfr Bleek-Wellhausen Einl. 471 f. och utförligare G. Beer a. a. 
VIII, LXXVIII. 
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§ 8. Samlandet af psalmerna. 

A. Den ordning, hvari psalmerna möta i Ps., hvilar 
icke på någon vare sig saklig eller kronologisk princip. 
I stort sedt skulle man visserligen kunna säga, att den af- 
bildar utvecklingsgången af de frommas lif: då det från 
makarismerna i början (ps. i: i och 2: 12) genom många- 
handa anfåktningar och tvifvel under tro, hopp och bön 
kämpar sig fram till de triumferande >Hallel»-ps. i slutet 
(146 — ISO), 1 ) ftien detta låter icke genomföra sig i de sär- 
skilda bb. 2 ) Blott enskilda ps, hafva på grund af en viss 
likhet blifvit sammanförda i grupper, isynnerhet i de senare 
bb M ss. de liturgiska 93—99, »hallelt-ps. 113 — 118, »hodu>- 
ps. 105—107, vallfärdssångerna 120—134, och de sista 
>halleU-ps. 146 — 150, liksom äfven tmaskiU-ps. 42 — 45, 52— 
55, och >miktam>-ps. 56—60 äro förenade. Likaledes kan 
man i enskilda ps:s ordningsföljd någon gång spåra en be- 
stämd tanke, ss. då morgonps. 3 åtföljes af aftonps. 4, eller 
då de båda konungsps. 20 och 21 stå tillsamman. Ej sällan 
tyckes något enskildt uttryck därvid hafva varit bestäm- 
mande: så förenades 16 och 17, emedan båda afslutas med 
hoppet om Guds åskådande, 34 och 35, emedan »Herrens 
ängel» däri förekommer (34: 8; 35: 5, 9), 50 och 51, eme- 
dan båda nedsätta djuroffrets värde i jämförelse med andens 
hängifvenhet, 32 och 33, emedan den förra börjar, den 
senare slutar på liknande sätt m. m., hvarom hänvisas till 
Delitzsch Ps.-Kom., hvari dylika beröringspunkter närmare 
påpekas 8 ). 

Men icke har någon kronologisk hänsyn legat till grund 
för anordningen. Så t. ex. äro de Davidiska ps., hvilka 

1) Så Schultz Ps.-Kom. 16. 

2) Stähdins försök, att uppvisa de 5 bb. motsvara en fem-gradig 
utveckling med en förberskande grundtanke inom bvarje bok (Znr 
Einl in die Ps. 1859), måste anses otillfredsställande; jfr Delitzsch Ps.- 
Kom. 14. 

3) Därvid synes han dock stundom gå för långt, ss då han an- 
ser, att 14 ocb 15 skulle blifvit förenade för *« (14: 7; 15: 1). 
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enligt öfverskrifterna skulle härröra från Sauls förföljelsetid, 
spridda ibland de öfriga l ), och de från Davids sista tid för- 
modligen härstammande »absalomiska» 3 och 4 borde ju 
stå sist i samlingen. De sannolikt från Hiskia tid härfly- 
tande 46, 48, 75 och 76 föregås af efterexiliska ps., ss. 
22, 44 m. fl., och de ofvan påpekade anawimps. (se sid. 54 f.) 
äro vidt skilda. 

Icke häller kan hänsyn till innehållet i allmänhet ha gjort 
sig gällande: de messianska 2, 45, 72 och 110 stå långt ifrån 
hvarandra, äfvenså de 7 botpsalmerna (sedan Origenes' tid 
så benämda) 6, 32, 38, 51, 102, 130 och 143; öfverhufvud 
röra sig närstående ps. ofta om helt olika ämnen och upp- 
bäras af olika stämning, ss. då den dystra ps. 74 åtföljes af 
den triumferande ps. 75. Då vidare de 7 för veckans dagar 
afsedda tempelpsalmerna (se sid. 87) icke äro förenade 
utan så långt skilda som 24, 48 och 94, har icke häller den 
kultuella användningen fått vara afgörande. 

Frånvaron af hvarje dylik princip vid anordningen af 
det hela 2 ) tyder på, att Ps. i sin nuvarande form icke kan 
vara en samlares verk; den gamla af Hippolytos meddelade 
notisen, att Esra samlat och ordnat de enskilda sångarnes 
psalmer 8 ), är sålunda högst osannolik i fråga om Psaltaren 
i sin helhet. Om Esra gjort detta, skulle ordningen helt 
visst hafva blifvit en annan än den nu befintliga. 

B. Vid en närmare undersökning af Ps. blir det mer 
än sannolikt, att den så småningom har uppstått ur flera 
smärre samlingar. Dessa sammanfalla icke helt med de 5 
böcker, i hvilka Ps. f. n. är indelad, så att den skulle upp- 

1) Deras tidsföljd skulle enl. Delituch vara: 5, 59, 56, 34, 52, 
57, 142. 54, och sannolikt torde äfven 11, 13 och 17 böra hänföras till 
samma grupp. 

2) Denna brist har tidigt blifvit insedd, och försök till en båttre 
anordning ha ej saknats; jfr notisen om varning för de utläggare, som 
tänkte ändra, satt ej kränka den sofvande» (David), ss. om han efter- 
lemnadt något oordnadt, Wunsche Midrasch Tehillim 1891, 32; Grät* 
Ps.-Kom. I, 99. 

3) Så i nyare tider Hengstenöerg m. fl , se sid. 80, not 1. 
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stått därigenom, att hvar och en senare blifvit lagd till den 
föregående. Ty Elohimpsaltarens omfång (se sid. 76) gör 
det påtagligt, att bb. 2 och 3 hört tillsamman för sig, och 
vid den 4:de bokens slut (ps. 106) kan man icke spåra någon 
verklig skillnad mellan denna och den följande boken, utan 
ps. 107 ansluter sig på det närmaste till den föregående. 1 ) 

Indelningen i 5 bb. synes därför ha tillkommit, först 
sedan hela Ps. förelåg ss. en samling. 

Men man kan urskilja 3 större afdelningar, som troligen 
hvar för sig bestått, innan de förenades till ett helt. Dessa 
äro: 

I = bok 1 (ps. 3—4O1 
II = bb. 2 och 3 (ps. 42—89) samt 
III = bb. 4 och 5 (ps. 90— 1 50). 

Att I och II äro olika samlingar framgår dels däraf, 
att ps. 14 och 40: 14 — 18 i I återkomma i ps. 53 och 70 
i II, vidare är I Jahväisk under det II (åtm. 42—83) är 
Elohistisk, och dessutom skulle man af en hand gärna vän- 
tat, att hon icke skilt de Davidiska 3—41 från de likaledes 
Davidiska 51 — 70*) genom de Qor(a)chitiska 42—49 och 
Asafps. 50. Att II och III varit själfständiga samlingar visar 
sig däri, att III, som innehåller de egentliga tempelsångerna, 
i motsats till de föregående vanligen icke har förf. namn 
eller andra notiser m. m. 8 ) 

Emellertid kan man spåra smärre samlingar, af hvilka 
de nämda II och III uppkommit 

Vid slutet af bok 2 (ps. 72: 20), sål. i midten af II, 
finnes nämligen efter doxologien tillägget: »slutade äro 
Davids, Isais sons, böner». Då detta tillägg pätagligen här- 
rör från en samlare, för h vilken såväl de icke Davidiska 
före 72 som de Davidiska efter 72 voro obekanta, så anty- 
der detta, att inom II funnits åtm. 2 särskilda samlingar, 

1) Pa. 105—107 anses af åtskilliga ss. Delitzsch t. o. ra. bilda 
en enda sammanhängande grapp; Kom. till ps. 107. 

2) Ps. 66 och 67 dock namnlösa. 

3) Om de öfriga olikheterna mellan I, II och III se Hupfdd- 
Xcrwack Ps.-Kom. XLIX. 
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på samma gång som det afger ännu ett bevis för Illrdje 
samlingens själfständiga redaktion. 

Innan vi gå vidare, bör det egendomliga förhållandet 
med den ofvan påpekade Elohistiska karaktären af II när- 
mare beröras. 

C. Liksom i pentateuken namnen »Jahvä» och »Elohiim 
beherska hvar sina partier, så är Elohim öfvervägande i 
bok 2 och förra delen (73—83) af bok 3 (den s. k. Elohini- 
psaltaren), under det Jahvä lika mycket förherskar i de öf- 
riga bb. både före och efter. Skillnaden är så genom- 
gående, att den ej kan bero på en tillfällighet l ), men den är 
svår att nöjaktigt förklara. I anslutning till förhållandet 
i pentateuken antaga åtskilliga forskare, bl. a. Delitzsch. 
att olikheten beror på särskilda författare, men häremot 
strider, dels att samma ps:er förekomma i i:sta boken 
ss. Jahväiska, i 2:dra med namnet Elohim, hvarvid de 
senare tyckas vara sekundära (jfr de Jahväiska ps. 14 och 
40: 14 — 18 med de motsvarande Elohistiska 53 och 70), 
och dels, att man på några ställen kan spåra, att i den 
Elohistiska afdelningen namnet Elohim blifvit ditsatt i stället 
för äldre Jahvä 2 ). 

Detta visar, att olikheten icke är ursprunglig utan 
måste härröra från någon senare bearbetning s ), hvaraf inses, 

1) Bok i bar Jahvä 272 gngr och Elohim blott 15 gngr, mest 
där Jahvä ej vore tillåtet; bok 4 uteslutande Jahvä (103 gngr) och in- 
gen gång Elohim; bok 5 har Jahvä 236 gngr och Elohim blott en gnp 
(ps. 144: 9, ty 108, som har Elohim flere gngr, är sammansatt af 2 
Elohimps. 57 och 60). Bok 2 däremot har Elohim 164 gngr, Jahvä blott 
30 gngr; bok 3: 73 — 83 har Eloh. 36 gngr och blott 13 Jahvä. P8. 
84 — 89 ha vacklande språkbruk. Därjämte möter Adonaj i Elohimps. 
ojämförligt oftare än eljes ; jfr Ewald Dichter I, 245, Delitzsch Ps.-Kom. 17. 

2) Benämningen ^Elohim ElobäkaD synes näml. vara uppkommen 
af n Jahvä Elohäkap, jfr ps. 43: 4; 45: 8; 48: 15 och isht 50: 7. som 
tydligen bänsyftar på dekalogens första ord (Ex. 20: 2, Dt. 5: 6): 
»Jag år Jahvä, din Gud}». Här af framgår, att Hengstenbergs och SchulWs 
förmodan, att Elohim skulle vara det ursprungliga äfven i i:sta afd., 
men af kultuella skäl blifvit utbytt mot Jahvä, icke träffar det rätta. 

3) Jfr Hupfeld-Nowack Ps.-Kom. Einl. XLVIII; Bathgen Ps.-Kom. 
XXXII; Giesebrecht ZATW 1881, 277. 
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att redan i de 2 första bb. särskilda bearbetare varit verk- 
samma; det är nämligen föga sannolikt, att om en redi- 
gerat det hela, han skulle uttagit just ps. 42—83 och i 
dem infört denna namnförändring. Man nödgas härigenom 
till det antagandet, att denna grupp bildat en särskild sam- 
ling, som någon tid bestått ss. ett helt för sig. 

Anledningen till bildandet af denna Elohimpsaltare är 
oviss. Dä många ps:er däri tillskrifvas de levitiska sångar- 
familjerna, Qor(a)chiter och Asafiter, så har de Lagarde 
uttalat den förmodan, att denna samling var afsedd för 
leviterna, i det man, till följd af den alltmer tilltagande fruk- 
tan för Jahvä-namnets uttal, ville hindra dem från detta 
namns begagnande och därför vidtog en officiel omredige- 
ring af denna sångsamling; men däremot strider dels, att 
förändringen i så fall borde genomförts fullständigt, hvilket 
nu, dä Jahvä möter ett 40:tai gånger i denna afdelning, 
långtifrån är förhållandet; dels att det då blefve oförklar- 
ligt, hvarför ps. 90 — 150 öfverailt begagna Jahvä, oaktadt 
de lika mycket afse kultuell användning och därtill repre- 
sentera en senare tid, då fruktan för »hasschem hammeforasch» 
borde hafva utbredt sig ännu mer. 

Således återstår endast den förmodan, att någon sam- 
lare omredigerat denna afdelning och därvid vare sig af 
förkärlek för namnet Elohim 1 ) eller af vördnad för Jahvä- 
namnet*) utbytt detta mot Elohim. 

D. Med hänsyn till så väl Elohim-ps:s beskaffenhet 
som andra omständigheter kan man tänka sig, att samlandet 
af Ps. i sin helhet försiggått ungefärligen på följande sätt 3 ). 

Den första boken (ps. 3—41) har först blifvit samlad 
till ett helt, hvarvid man i anslutning till någon tradition 

1) Månne till följd af olika lokalt språkbruk? Flera af dessa 
Elohim-ps. ss. 42, 43 tyckas härröra från Gilead, där man synes ha haft 
en viss förkärlek för detta namn. 

2) Kanske sammanhänger förändringen med den efter exilen 
framträdande tendensen till DTranscendentalisierung des Offenbarangs- 
gottes»; så Köttig Einl. 77. 

3) Jfr i det hufvndsakliga Drivers framställning, Introduction 349 f. 
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nästan öfverallt ditskrifvit författarenamn och notiser om 
anledningen till författandet eller tidpunkten m. m. 

Den andra samlingen, hvilken kommit till stånd efter 
den förra, har utgjorts af den ofvannämda Elohimpsaltaren 
(ps. 42—83) med tillägg af 84—89 och sannolikt bildats 
af 3 grupper, dels de nuvarande Davidiska 51 — 72 *), dels 
de Qor(a)chitiska 42 — 49, dels slutligen de Asafitiska 50, 
73 — 83, hvartill man på grund af olikheten i Guds namn 
får anse ps. 84 — 89 vara ett appendix, tillagdt af annan 
hand. 2 ) 

Den sista afdelningen (ps. 90—150), som företer en 
öfvervägande liturgisk prägel och i allmänhet saknar för- 
fattarnamn, har bildats efter de båda föreg. och af annan 
person, enär ps. 108, hvilken är sammansatt af 57 och 60, 
bibehållit dessas Elohistiska redaktion, oaktadt den omgif- 
ves af idel Jahväiska psalmer. 

Afven inom denna afdelning kan man spåra åtskilliga 
smärre grupper, hvaraf den bildats, ss. dels 92 — 100, h vilka 
ha mycket realt och språkligt gemensamt, dels tetralogien 
104—107, dels de liturgiska ps. 1 1 1— 1 18, af hvilka 1 13 — 118 
bilda det »egyptiska» hallel, dels vallfärdssångerna (ps. 120 
— 134), dels de sista hallel-psalmerna (146 — 150)'); men 
ovisst är, om de med David öfverskrifna 108 — 1 10 och 138 
— 145 utgjort särskilda grupper. 

Af dessa grupper har den sista större afdelningen upp- 
stått genom tillägg af några enskilda ps., ss. den didaktiska 
119, de specielt liturgiska 135—136 och de första pä 140- 
talet, hvarefter en slutredaktör tillfogat denna afdelning till 



1) Ps. 71 föres i många handskrifter tillsamman med 70, hvarför 
den saknar öfverskrift, och 72 räknades ss. Salomonisk till de Da- 
vidiska. 

2) Genom antagande af ofvanstående ordningsföljd, antydd af 
Ewald 00b sedan omfattad af flere forskare, får man en naturlig för- 
klaring till slutorden i ps. 72, att »Davids böner åro slut», tj då 
föregås de endast af Davidiska ps., ej ss. nu af både Asafitiska och 
Qor(a)ohitiska. 

3) Först af Krockmal f 1840 benämda det »grekiska Hallel». 



Digitized by Google 



§ 8. SAMLANDET AF PSALMERNA. 



79 



de båda föregående. Kanske har han äfven indelat den i 
2 bb. och tillskrifvit doxologien till ps. 106, möjligen äfven 
till 89, hvarigenom indelningen i 5 böcker var färdig. Där- 
emot synas doxologierna till de båda första böckerna här- 
röra från en äldre hand. 1 ) 

I spetsen för hela samlingen stå nu ps. 1 och 2, hvilka 
framhålla judendomens båda hörnstenar: > lagen» och »Mes- 
sias-riket» och därför synnerligen väl lämpade sig ss. inled- 
ning därtill. Men det är ovisst, när de tillkommit. Båda 
äro troligen förexiliska (ps. 1 citeras Jer. 17: 5—8; ps. 2 
ansluter sig till någon förexilisk konung, möjligen Hiskia), 
men de tillhörde icke den älsta (Davidiska) samlingen, 
hvilken lämpligen kunde börja med ps. 3 och 4 (morgon- 
och aftonps.), utan ha blifvit tillagda senare, antingen i 
sammanhang med den 2:a afdelningens afslutning eller vid 
samarbetandet af det hela. Det förra väl mera sannolikt. 2 ) 

På frågan, när dessa samlingar uppstått, kan man icke 
gifva ett bestämdt svar. Deras relativa ålder är, ss. fram- 
går af det föregående, med visshet densamma som deras 
ordning, så att den i:sta boken är älst, den mellersta af- 
delningen (Elohimps. med dess appendix, bb. 2 + 3) tillkom- 
mit efter den förra, och den 3:dje afd. (bb. 4+5) är den 
yngsta. Men deras absoluta ålder är ganska oviss. Den 
lista boken kan ej ha blifvit samlad förrän efter exilen 3 ), 
om eljes kritiken har rätt i att förlägga flera af dess ps. 
ss. 22, 25, 34, 35, 40 m. fl. till exilen 1. tiden närmast 
därefter, och då man väl får antaga, att en sångsamling 
blifvit föranstaltad i sammanhang med upprättandet af guds- 
tjänsten i det 2:dra templet, så ligger den förmodan nära, 
att denna samling utgjorts af i:sta boken. 



1) Doxologierna tycka* oftml. ha allt för olika form för att tänkas 
håxfljt» från samma hand (jfr Bter Indiv.- u. Gem.-ps. XIX), och då 
b. 1 och b. 2 utgjorde åldre samlingar, voro de sannolikt af slutade 
med en doxologi; jfr sid. 16. Doxologien till b. 2 har ensam irn^K mm, 
hrilket tjder på dess ursprung från Blohim-Ps:s redaktör. 

2) Jfr Sträck Indledning 79, Schultz Ps.-Kom. 17. 

3) Jfr Driver Introduction 364. 
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Att den 2:dra afdelningen för sin tillkomst bar att 
tacka det lifltga litterära intresse, som på Esras tid gjorde 
sig gällande, är väl icke alldeles omöjligt men föga sanno- 
likt. Då enligt det föreg. (se sid. 62 f.) ingen af dess ps:r 
nödvändigt fordrar makkabäisk tid, skulle dess samlande 
väl kunna förläggas så tidigt och omredigeringen af Elo- 
him-psaltaren vara senare, men å andra sidan synes denna 
afdelning med mera skäl böra förläggas till den senare 
persertiden, enär tillspetsningen af förhällandet såväl mellan 
perser och judar som mellan partierna inom judarne gifver 
en naturligare historisk bakgrund till flere af dess psalmer, 
ss. t. ex. 49, 69 och 71 m. fl. 1 ) 

Hvad den sista och yngsta afdelningen beträffar, citeras 
eller åsyftas flera af dess ps. i de från tiden c. 300 här- 
rörande Kr.-bb., ss. ps. 96, 105 och 106 i 1 Kr. 16; ps. 130, 
132: 8—10 i 2 Kr.-b. 6: 40—42 ; ps. 118 1. 136 i 1 Kr. 29, 
h varjämte ps. 115, 116, 120 och 142 ha varit kända af förf. 
till Jona bok 2 ) (senast från slutet af 300-talet), men huru 
snart de öfriga ps. tillkommit och när denna afdelning i 
sin helhet blifvit samlad, är höljdt i dunkel. Afdelningen 
har väl någon tid existerat, innan slutredaktören gaf hela 
Ps. dess närvarande gestalt. 

£. Huru sent man bör sätta tidpunkten för denna af- 
slutning är ganska svårt att afgöra och mycket omtvistadt. 
För att ej tala om dem, som anse den tillhöra Esra-Nehem- 
jas tid 3 ), förlägga några den till 300-talet 4 ), andra till c. 150 
f. Kr. 5 ) eller ännu senare 6 ). 

1) Detta förhållande förbises af de forskare, h vilka ss. BUtk, 
Sträck, Schultz anse hela Ps. ba blifvit afslutad redan på Esra-Nehem- 
jas tid. 

2) Ps. 115: 3 jfr Jona i: 14 b.; ps. 1 16: 17, 18 jfr Jona 2: 10; 
ps. 120: 1 jfr Jona 2: 3 och 142:4 jfr Jona 2: 8; se Ehrt Abfassunga- 
zeit 76 f. 

3) Se not 1. 

4) Så t. ex. Hupfeld-Riehm, Riekm-Brandt, Ehrt m. fl.; Dditzsck, 
ehuru med »jilngere Einschaltungeni» senast från 160 f. Kr. 

5) Så t. ex. Bathgen, Driver, G. Beet\ 

6) Så t. ex. von Lengerke, Olshausen, Rems, Stade, Grätz m. fl. 
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Visserligen afser notisen i 2 Makk. 2: 13, att Nehemja 
vid grundandet af ett bibliotek jämte andra skrifter samlat 
äfven rå %ov daviå, utan tvifvei en Davids sångsamling 1 ), 
men dels är det bref, som innehåller denna notis, sannolikt 
understucket, dels framgår däraf icke, om den där åsyftade 
samlingen haft samma omfång som den nuvarande Psaltaren, 
så att denna notis lemnar ingen ledning för besvarandet af 
frågan om Psaltarens afslutning. 

Psaltarens text föreligger, ss. i § 13 kommer att på- 
visas, i ett något otillfredsställande skick, och har ganska 
många och betänkliga felaktigheter, hvilka, ss. Ehrt påpe- 
kat 2 ), för sin uppkomst tyckas förutsätta en längre tidrymd. 
Dessa fel förefunnos delvis redan på den tid, då LXX:s öfver- 
sättning skedde (se s. 125), och denna kan i afs. pä Ps. icke 
förläggas senare än till midten af 2:dra seklet f. Kr. 3 ), men 
fans sannolikt redan tidigare, c. 175 f. Kr. Om nu sista 
delen af Ps. blifvit slutredigerad under samma sekel, så blir 
tiden för kort för att förklara uppkomsten och utsträcknin- 
gen af textfelen. Detta häntyder på Ps:s tillvaro åtminstone 
c. 200 f. Kr. Vidare är LXX:s öfversättning till Ps. allt- 
igenom sä likformig, att man icke gärna kan antaga, det 
den uppstått efter hand, allteftersom nya psalmer författa- 
des 4 ), och den nuvarande indelningen i 5 böcker med deras 
öfverskrifter och doxologier finnes äfven i LXX, hvilket 
ådagalägger, att Ps. måste hafva förelegat ss. ett afslutadt 
helt före LXX:s tillkomst. Äfven detta pekar tillbaka på 
samma tidpunkt (c. 200 f. Kr.) för Ps:s afslutning. 

Betydelsefullt för denna fråga är det vittnesbörd, som 
Siraks-boken afgifver. Dess författare talar nämligen redan 



1) Jfr Buhl Kanon 14; Stawe om O. T:s Kanon, Upsala 1894, 66. 

2) Abfassungszeit 124. 

3) Härför talar bl. a., att LXX var känd redan af Siraks son- 
son, ss. framgår af företalet m. fl. st.; jfr dessutom Hamburger art. 
Obersetzung i Bealencykl. fttr Bibel u. Talmud II, 1235; enligt Bieek- 
Wellkausen är LXX till Ps. äldre än niakkab.-tiden, således från tiden 
före 170 f. Er.; Einl. 464. 

4) Bethgen Ps.-Kom. XXX. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II. 2. 6 
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om en Davids Psaltare (kap. 47: 8 f.) och har därjämte 
direkta eller indirekta häntydningar pä ett så stort antal ps. 
äfven i de senaste böckerna, att det därigenom blir sanno- 
likt, att han redan då hade Ps. framför sig i dess nuvarande 
form. Utom ps. 74 må här bl. a. påpekas äfven ps. 92, 
96, 102—104, 106 f., in, 113, 115, 127, 133, 139, 141, 145 
och 147 — 148, hvilka alla synas hafva varit honom be- 
kanta 1 ). När lefde då denne? Hans sonson, hvilken öfver- 
satte boken till grekiska, säger sig i inledningen hafva »t 
det 38:de året under konung Evergetes» 2 ) kommit till Egyp- 
ten, och, då med denne konung menas Ptolemeus VII 
Fyskon, hvilken äfven kallades Evergetes II och regerade 
inalles 170— 117, så blir det 38:de = 132 f. Kr., och boken 
öfversattes då c. 130 Y. Kr. Då hans *nånnog», som 
författat boken, här i enlighet med det vanliga språkbruket 
väl betyder »farfar», så lefde denne c. 40 år förut och 
har följaktligen skrifvit c. 170 f. Kr. Äfven på denna väg 
ledes man sålunda till den slutsatsen, att Psaltaren förelegat 
ss. ett helt ungefär 200 f. Kr. 

Skulle ndnno$ här, ss. några forskare mena, betyda 
»en af förfäderna», i det att den i k. 50 beprisade öfverste- 
presten Simon ej vore Simon II (219—199) utan Simon I 
»den rättfärdige», som lefde ett århundrade förut 8 ), så skulle 



1) Jfr ps. 74: 2 med Sir. 36: 13 [15], v. 14 med Sir. 36: 10 [12]; 
92: 7 med Sir. 16: 18 [19, 20]; 96: 4 med Sir 43: 29 [31]: 103: 17 
med Sir. 17; 24 [27, 28]; 104: 32 med Sir. 16: 17 [18]; 102: 27 med 
Sir. 14: 17; 106: 2 med Sir. 43: 28 [30]; 107: 23, 24 med Sir. 43: 24, 
25 [26, 27]; 111: 10 med Sir. i: 12 [16] och 19: 18; 113: 7, 8 med 
Sir. Ii: 5; 115: 17—18 med Sir. 17: 22-23 [ 2 5— 2 7]» I2 7 : 5 med Sir. 
30: 6; 133: i med Sir. 25- i [2]; 139: 1 f. med Sir. 39: 19 [24]; 141:3 
med 8ir. 22: 25 [33]: 145: 3 och 147: 5 med Sir. 43: 29 [31]; 147: 16, 
17 med Sir. 43: 17 f. [18—19] 0CD *4& 8 med Sir. 39 : 2 9 C35]« 

Hufvudsiffrorna äro efter Fritsches upplaga, de inom parentes 
efter latinska och Luther, jfr O. Zöckler Oie Apokryphen, och om andra 
citat: C. Ehri sid. 126. 

2) tv yåQ t<jJ oydöut mal Tfjinxoorcö ttsi ini lov Eveqyéxov paoiXéojc. 

3) Så t. ex. Zöckler Kurzgef. Kom. die Apokryphen 257 f., Horo- 
witz Das Buch J. Sirach 1865. 
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Ps.s afslutning böra förläggas ännu ett sekel tidigare, men 
de skäl, som anförts för denna åsikt kunna icke, huru be- 
aktansvärda de än må vara, anses tillräckliga. 

Slutligen må äfven de mycket omordade citaten i 1 
Kr. 16 beröras. När dess förf. vid skildringen af förbunds- 
arkens öfverförande till Sion (kap. 16: 8—36) inflätar en 
sång, hvilken är hämtad fr. Ps. 1 ), nämligen vv. 8—22 « ps. 
105: 1 — 15; vv. 23—33 = P s 96: 1 — 13 samt vv. 35—36 = 
ps. 106: 47, 48, upptager han därvid äfven slutdoxologien 
ps. 106: 48. Då Reuss* förmodan, att hela denna sång 
skulle vara en senare interpolation i Kr.-b.*), vederlagts af 
flera forskare från olika läger 8 ), så synes denna doxologi 
ha förefunnits redan på Kronistens tid, sål. c. 300 f. Kr.; 
och om den, såsom; många anse, är tillagd först af 
slutredaktören, så har Psaltarens afslutning ägt rum före 
Kronistens tid, således senast i slutet af 300-talet f. Kr. 
Men då det icke kan bevisas, att denna doxologi till ps. 
106 icke möjligen är äldre än slutredaktionen 4 ), så synes 
det säkrare att i enlighet med de förut anförda omständig- 
heterna förlägga Psaltarens afslutning till slutet af 200-talet. 

Till sist må med afs. på samlandet af psalmerna påpe- 
kas, att då flera i Vetus befintliga lyriska sånger, ss. 2 M. 
15, Dom. 5, Jes. 38: 9 — 20, 2 Sam. 23: 1 ff. m. fl., ej blifvit 
upptagna i Ps., så har detta sannolikt blifvit uraktlåtet* 
emedan de på grund af sin lokalfärg eller andra skäl ej 
ansågos lämpliga för densamma. 

1) Att ps:na &ro primära i förh. till Kr.-b,, se Ehrt Abfassungs- 
reit 51, 64; Grät** slutsats af 1 Kr. 16 (Ps.-Kom. I, 46), att Ps. då 
skalle Tara oordnad, är oriktig; flera lån af ps. förekomma äfven 
annorstädes, jfr 2 Er. 6:41 — 42 med ps. 132:8 — 10, ocb doxologien är 
dessutom ej fogad till 96 ntan till de 2 vv. från 106; jfr Ehrt a. a. 
63,66. 

2) Reuss Oescbichte s. 618; så ock Stade Gescbicbte II, 215 anm. 
och Cornill Einl. 219. 

3) Så Kuenen Einl. I, 2, 127, König Einl. 405; jfr BiEthgen P9.-Kom. 
XXIX; Bur Indiv.- n. Gem.-Ps. XXII. 

4) Jfr Hupfeld-Nowack Ps.-Kom. Einl. L f. 
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§ 9. Psaltaren 88. sångbok. 

A. Psalmerna voro afsedda att användas vid guds- 
tjänsten i det andra (Serubbabelska) templet, så att Psalta- 
ren i sin nuvarande form i korthet sagdt var den israelitiska 
församlingens sångbok 1 ). Detta framgår såväl af en mängd 
psalmers form och innehåll som också af de talrika musika 
liska uttrycken (se § 11), h vilka afse än sångsättet än in- 
strument-ackompagnementet, och som för en rätt uppfatt- 
ning af psalmerna spela en sä viktig roll, att de väl för- 
tjäna att närmare belysas 2 ). 

Beklagligt är emellertid, att vår kännedom såväl af 
sängen som musiken är ganska ofullständig; en stor del af 
de i Ps. och annorstädes mest i Kr.-bb. 8 ) befintliga musik- 
.termerna kan endast gissningsvis tolkas, och de notiser, 
som hämtats från andra häll ss. Josefus och Talmud samt 
de äldre kyrkofäderna, ss. Origenes, Eusebius, Epifanius, 
Augustinus m. fl., äro otillräckliga, ehuru de äga stort värde, 
alldenstund Josefus kände till tempeltjensten genom avtopsi 
och de andra följt den fortgående traditionen. Af den 
stränga konservatism, hvarmed judarne fasthöllo vid allt 
gammalt, isynnerhet i fråga om religionen, kan man sluta 
till, att förhållandena i det Herodianska templet öfverensstämt 
med de gudstjänstliga bruken i det Serubbabelska, särskildt 
som notiserna i Talmud 4 ) och andra efterkristliga källor be- 

1) Den viktigaste litteraturen utom de förnämsta Ps -Kommen- 
tarerna (har Ewald, Delitzsch och Schultt): Forkel Aligem. Gescbichte 
cl. Musik. Leipzig 1788 I, 99 f.; Saalschiitx Gescbichte und Wttrdigung 
der Musik bei den Hebräern, Berlin 1829; F. J. Fetis Histoire Géné- 
rale de la Musique Paris 1869, 1, 369 f.; Engel The Music of the 
niost ancient nations, London 1870, samt art. »musik» i de större en- 
cyklopedierna. isht Riehm i hans Hdwb , Leyrer i Herssog & Plitt, Diestel 
i Schenkels bibellex. och W % Wright i Smiths Dictionary of the Bible. 

2) Ensamt och v«Ttt möta öfver 100 gngr, mi *$ (subst. och 
verb) 70 gngr, n*-i^n inemot 50 gngr, och ^aa öfver 20 gngr m. m. 

3) Isht bafva kapp. 6, 15, 16, 25 och 26 i 1 Kr. talrika notiser 
i detta afseende. 

4) Att notiserna i Talmuxl äga större värde än t. ex. Diestel 
förmenar, se Grätz Ps.-Koiw. I, 53. 
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kräftas af skildringarna i Kr.-bb , i Siraksboken och 1 Makk., 
hvilka härröra från det 2:dra templets tid. Men frän detta 
tempel åter kan man, ehuru med mindre visshet, draga åtskil- 
liga slutsatser äfven i afseende på det Salomoniska templet 
och dess förhållanden. 

Att i enlighet med den Reuss-Wellhausenska riktnin- 
gen anse hela tempelkulten ha blifvit organiserad först efter 
exilen, kan ej vara befogadt, då flera omständigheter tala 
för, att den åtminstone till sina grunddrag med sång, musik 
och tempelkörer m. m. verkligen förefans redan i det Salo- 
moniska templet. 

När t. ex. ett stort antal sångare Neh. 7: 44 berättas 
harva återvändt från Babel, förutsätter detta nödvändigt 
tillvaron af en sängorganisation före exilen, och då sängen 
och musiken redan pä Amos tid c. 800 f. Kr. hunnit blifva 
en yttre form, som framkallade profetens straffdom (5: 23), 
och de af många nyare misstrodda uppgifterna i Krön.-bb. 
stödjas af 1 K. 10: 12, som meddelar, att Salomo lät för- 
färdiga instrument för sångarne 1 ): så kan denna organisation 
af tempelsången icke härröra från någon annan än David, 
till hvilken traditionen enhälligt hänför densamma. David 
hade på sin tid öfvade musikaliska krafter att tillgå i profet- 
körerna, som flitigt idkat sång och musik, och han behöfde 
blott inordna dessa i organisationen vid den hel. tjänsten 2 ). 

Att på hans tid sång och musik ingått i gudstjänsten 
vid det hel. tältet på Sion, är otvifvelaktigt, äfvenså att 
många af hans psalmer därvid användes, ehuru organisa- 
tionens detaljer i flera afseenden, isynnerhet till följd af 
Kr.-bb:s antedatering af åtskilliga samtida inrättningar, äro 
höljda i dunkel, och man ej häller kan med vetenskaplig 

1) Jfr RUhm art. Musik i bana Hdwb. 

2) Jfr 2 Kr. 29: 25, dar Davids anordning ställes i sammanhang 
med profeterna; Delitzsck Ps.-Kom. 25 och W. Wright i Smiths Dictio- 
nary. Om Davids egen undervisning i musik i profetskolan se Brill i Men- 
Jdsfkms D^nr -»to Vmfcn pi*w*t Wien 1817, fol. 18b f. Af profetkörernas 
användning vid gudstjänsten förklaras, att ordet nrn »siare» lätt 
kunde brukas ss. benämning äfven pä de 3 sänganförarne. Jfr Geikie 
ttible by modern ligbt III, 261. 
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visshet ådagalägga, hvilka af Davids ps. blifvit brukade 
därstädes. Naturligt är tillika, att efter exilen, i samman- 
hang med de nya politiska och religiösa förhållanden, som 
då inträdde, ganska betydande förändringar infördes vid 
gudstjänsten, men äfven dessa äro till sina enskildheter 
svåra att uppvisa 

Enligt Kr.-bb. hade David inrättat trenne sångkörer, 
dels »Asaf och hans bröder» för att biträda vid tältet på 
Sion, dels Heman och Etan (=Jedutun) med deras när- 
maste för tjänstgöring vid Gibeon (i Kr. 16: 37, 41 f.) 1 ), 
men efter templets uppförande under Salomo öfverflyttades 
dessa till Jerusalem, och först från denna tid kan organisa- 
tionen ha blifvit ordentligt genomförd 2 ). För den dagliga 
tjänstgöringen voro de indelade i 24 klasser, (4 Asafiter, 
6 Jedutuniter och 14 Hemaniter), i hvilka funnos 288 öfvade 
sångare (12 i hvarje klass), som ledde de öfriga, de s. k. 
lärjungarna, jfr 1 Kr. 25: 8. Vid högtidliga tillfällen voro 
sångarne mycket talrika (enl. 1 Kr. 23: 5 — nästan otroligt 
— 4,000), men i vanliga fall naturligen vida mindre. 3 ) 

Denna inrättning råkade periodvis i förfall, isynnerhet 
genom oteokratiska regenter, men blef af åtskilliga konun- 
gar återstäld. Framför andra tyckas Hiskia (c 700) och 
Josia (c. 620) enligt Kr.-bb. hafva omhuldat tempelsången 
(2 Kr. 29: 25; 35: 15). Efter exilen återvände bland an- 
dra 148 Asafitiska sångare (Neh. 7: 44) och senare äfven 
medlemmar af andra sångklasser (Esr. 7: 7), så att psalm - 

1) Den nyare tolkningen af några ställen 99. 2 Sam. 6: 5; Åm. 5: 
21 — 23, Jes. 30: 29. att de skalle innebära att det under den förexiliska 
perioden ej fans några särskilda sångkörer (jfr Cheyne Tbe origin 194), 
är oriktig, ty dessa ställen bevisa ej detta. 

2) Af de 3 sångkörerna tyckas Hemaniterna ocb Jedutuniterna 
ba stått lägre än Asafiterna, åtminstone stodo de dörrvaktarnes kläs» 
mycket nära; Jedutnn räknas t. o. m. till dessa 1 Kr. 16: 38, 42. 
Jfr Diestel art. Musik i Scbenkel; Riehm art. Musik i bans Hdwb. Eljes 
voro åtminstone i senare tid dessa båda klasser skarpt åtskilda; en 
sångare fick ej tjänstgöra ss. dörrvakt are 1. tvärtom, se v. Haneberg, 
Relig. Alterthiimer 565. 

3) Enl. Saalschuit (Gescb. d. Musik 29) skulle den dagliga kören 
bestått af 166 man. 
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sången i det 2:dra templet klingade ganska fulltonig, genom- 
trängda som sångarne voro af tacksamhet och glädje, då 
de icke längre behöfde hänga sina lyror på pilträden vid 
Babels floder (ps. 137), utan hemkomna till det egna fäder- 
neslandet fingo stämma dem till Jahväs ära. Om denna 
hänförelse bära många af de från denna period härstam- 
mande psalmerna kraftigt vittnesbörd. I det Herodianska 
templet utfördes sången med större resurser i det yttre, 
och sångarnes sociala anseende tilltog 1 ), men den religiösa 
hänförelsen var ej längre densamma som förr. 

I äldre tider synas sångarne hafva haft sin plats öster 
om (= framför) altaret (2 Kr. 5: 12), i det Herodianska 
templet pä en särskild läktare (]^^) vid trappan från fol- 
kets till prästernas förgård. Sångkören tjänstgjorde sam- 
tidigt som orkäster, i det sångarne själfva beledsagade 
sången med ackompagnement af sina instrument. Dock 
var och förblef sängen alltjämt hufvudsak, så att ackompag- 
nementet hade blott en underordnad betydelse. 

B. Vissa psalmer voro bestämda för särskilda dagar 
eller högtider. Så hade veckodagarne i 2:dra templet hvar 
sin psalm, söndag ps. 24, måndag 48 o. s. v. i ordning 82, 
94, 81, 93 och sabbaten 92*); vid den sistnämda innehåller 
den hebräiska texten antydan därom i öfverskriften (" |V »P 
natin avb), vid de flesta öfriga har LXX bevarat tradi- 
tionen om detta deras bruk 8 ). 

Enligt traditionen skulle levitkören vid den dagliga 
gudstjänsten uppstämma veckodagspsalmen samtidigt där- 

1) Detta framgår bl. a af uotisen bos Josefus, att leviterna er- 
höllo samma ämbetsdräkt som de egentliga prästerna; Arkeol. XX, 9, 6. 

2) Trakt. Tamid 7: 4; bab. Talm. 67 b. 

3) LXX har ps. 24: vfjs piäe oappdrov, 48: dtvréqq. oappdtwv, 
94: ttr^dSi oafifidrov, 93: «*c ttjv rjfåå^av rov [n^o^aafifidtov och 92: 
tU tijv q fi" xov oafådtov; ps. 81 och 82 sakna af ven i LXX dylik 
ootis, men 81 har i fornlat. Dquinta sabbati». Om anledningen till 
deras utväljande enl. senare åskådning: se Maimonides' och Barteno- 
ras Kom. till Tamid 7: 4, återgifveu bl. a. af Edersheim Templet paa 
Kristi tid, oversat Kristiania 1893, sid. 116. 
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med, att prästen efter fullbordadt slaktoffer började vin- 
offret OfO?) 1 ), i det tvänne präster med sina schofarer där- 
vid begåfvo sig från altaret till köranföraren, som då lät 
kören utföra den bestämda dags-psalmen (]3")jpn "^B?), 
hvilken sjöngs i (vanligen 3) afsatser, mellan hvilka prä- 
sterna föllo in med sina hornstötar 2 ), som angåfvo, att det 
närvarande folket skulle nedfalla i tillbedjan och lof. 

Utom dessa veckodagspsalmer voro särskilda psalmer 
bestämda för de större högtiderna, ss. hallel-psalmerna 113 
— -118 vid frambärandet af Päsach-offret, vid Veckofesten,, 
hvarje dag under Löfhyddohögtiden och äfven under Cha- 
nukka-festen (till minne af tempelreningen under Judas Mak- 
kabeus), inalles 18 gånger årligen 8 ). Vidare sjöngos de 15 
vallfärdssångerna (120—134) enligt uppgift hvarje kväll med 
fulltalig kör under löfhyddohögtiden till firande af vatten- 
ösningen, hvarvid leviterna enligt en (dock något bestridd) 
uppgift stodo på de 15 trappstegen, hvilka från kvinnornas 
förgård ledde upp till männens förgård. Vid samma till- 
fälle utfördes äfven ps. 134 och 135, men omvexlande af 
liturgen och menigheten 4 ). 

Dessutom voro andra ps:r afsedda för särskilda tillfäl- 
len, ss. ps. 81 för festoffret på nyårsdagen, ps. 30 
för påsken, dä processionen af dem, som frambragte först- 
lingskärfven, inträdde i tempel-förgården ; ps. 29 för sista da- 
gen af löfhyddohögtiden 5 ) m. fl., och säregna tidsomständig- 
heter medförde flitigt bruk af vissa psalmer, ss af 44 under 



1) Enligt den gamla regeln y*n-V* vk* n-»iJ -w* y*: jfr skildrin- 
gen Sir. 50: 14—16 och traktat Tamid 7: 3. 8e Gräts Ps.-Kom. I, 55. 

2) Enl. senare föreskrifter 9 hornstötar, tre åt gången, den första 
och sista mera långdragen (wi^), den mellersta tremulerande (n>np); 
jfr Saalschuiz Gesch. d. Musik 10; Engel The Music 295. Kanske 
dessa åsyftas i ps 81 och ps:r med liknande uttryck. 

3) Delitzsch Kom. till ps. 1 13 not. 

4) Jfr Grått Ps.-Kom. I, 57; Delittsch Kom. till ps. 120 efter 
Middot 2: 5, Sukka 51 b. 

5) D&raf öfverskrifteu till ps. 29 i LXX: t£ofiiov [loQxrjg]a%rjyrji: 
jfr Staerk Zur Kritik d. Ps.-ttberschriften t. st., ZATW 1892, 102. 
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makkabeertiden m. m., hvarom traditionen bibehållit sig t 
Talmud 1 ). 

C. Menighetens deltagande i den egentliga psalm- 
sången var ganska ringa, ty den utfördes endast af levit- 
kören. Dock fans på tempelområdet äfven en s. k. syna- 
gogal liturgi, vid hvilken leviterna tjänstgjorde mindre, och 
själfva menigheten fick något mera deltaga. Därvid blefvo 
psalmerna reciterade af föreläsaren (N?.p x tt), som efter en 
uppmaning till folket ft^lbbn*), föredrog första versen, 
till hvilken folket svarade med upprepning af samma vers 
(sål. hypofonisk säng); till föreläsarens recitation af de följ. 
verserna svarade församlingen alltjämt med samma vers 
såsom en refräng, och då föreläsaren till slut efter en doxo- 
logi uppfordrat folket att svara »Amen», gjordes detta med 
ett 2:faldigt »Amen» eller ett »Halleluja» eller med en hel 
doxologi*): in abnjb imsbtt TI3D a» Tna. Jfr sär 
skildt ps. 136, där senare hälften af hvarje vers : obnjb "»D 
■non bildar ett dylikt responsorium. 

Samtliga 17 hallei-psalmerna 4 ) hafva troligen blifvit 
utförda på ett dylikt hypofoniskt eller antifoniskt sångsätt, 
hvilket redan för det första templets tid antydes 1 Kr. 16: 
36: »och allt folket sade: Amen och prisade Gud», och som 
äfven bestyrkes af Esr. 3: 10. 

Men psalmerna blefvo, åtminstone en del, äfven före- 
dragna af verkliga vexelkörer, sannolikt bestående af 
tempelsångare, och måhända bör uttrycket: »fulla körer» 

1) Det hufTudsakliga i traktat. Bosch Hasch-schana, Sukka 00b 
Soferim, anfördt Grätz Ps.-Kom. I, 58 f.; Dtlituch Ps.-Kom. 28. 

2) Därför stod enl. Grått »Halleluja» ursprungligen i början af p*., 
sa. ännu i LXX och fordom äfven i de babyloniska församlingarnas 
codices. Gm missuppfattning synes det no ba fått sin plats i slutet. 

3) Jfr framställningen hos Grätz Ps.-Kom. I, 63 f.; DeUtzsch Ps.- 
Kom. 26; Zuhm Synagog. Poesie 88. 

4) Dessa äro: 105—107, 111 — 114, 116— 118, 135 — 13 6 SRmt "4* 
—150. liren 119 börjar i LXX med 'AIXtjIovml ocb tyckes sålunda 
hafva utförts på samma satt. Möjligt är att menigheten äfven sjungit 
refrängerna, jfr Ewald Dicbter I, 47 f. 
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ni"0^bnp/0 ps 26: 12; 68: 27 = »hela kören» därmed ställas 
i sammanhang 1 ). Vexelsången var nämligen urgammal i 
Israel; redan Mirjam och de andra kvinnorna berättas 2 M. 
15 hafva besvarat männens sång (217 b 15: 21)*), efter exi- 
len anordnade Nehemja vid invigningen af murarne half- 
körer, som pä skilda vägar tågade till templet, hvarest de 
förenade uppstämde en ensemble-kör (Neh. 12: 27 f.), och 
af skildringen i Joh. Upp. 5:9; 19: 1 — 7, där mindre körer 
antydas, hvilka sluta med gemensam final, kan man draga 
den slutsats, att dylik säng förekommit i det Herodianska 
templet, frän hvilket Johannes upptagit dessa moment. 

Också äro flera ps. tydligen beräknade för vexelsång, 
t. ex. ps. 24, där v. 7 »Hojen, I portar, edra hufvuden» etc. 
»att ärans konung må draga därin* utföres af ena kören, 
hvilken också på den andra körens fråga: Hvem är då 
ärans konung? svarar: »Det är Herren, stark och väldig» 8 ). 

Sammalunda ps. 118, där vv. 19—20, 27 — 28 få en 
naturlig förklaring ss. vexelsånger med gemensam final i 
v. 29, och ps. 91 och 121 förklaras bäst genom antagande 
af dylikt sångsätt. Men äfven andra ps. ha sannolikt ut- 
förts med vexelsång, ss. 20, 21, 68, 81, 95, 116, och pä 
antifonisk anordning häntyda åtskilliga korta, fristående ut- 
tryck, ss. btntzp-b* aib© ps. 125, 128 eller bfcnto-» brr 
mrr-bK ps . 130, 131 m. fl. 4 ) 

D. Omtvistad är frågan, huruvida kvinnor deltagit i 
tempelsängen eller icke, och beaktansvärda skäl framhållas 
både för och emot. Af åtskilligt att döma synes det för- 
förhållit sig så, att kvinnor i äldre tid medverkade, men 
senare, voro uteslutna. Deras medverkan i äldre tid var 

1) Så Dtlitzsch Ps.-Kom. 26 och till de angifna ps.-stållena. 

2) Jfr Ewald a. a. 

3) Möjligt är att man med Geikie (Bible by modern ligbt III, 
249) äfven till ps. 24 bör tänka sig en gemeusam final. Delitssch 
antar vexelsång blott mellan en soloståmma och kören. 

4) Afven i ps. 115 blir uppfattningen lättare, om vv. 9 — 14 tän- 
kas uttalade af en präst, 15—18 af både präst och församling. Jfr 
Delittsck Ps.-Kom.; Grätz Ps.-Kom. I, 75. 
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blott en naturlig följd af de älsta förhållandena, jfr Mirjams 
ex. och de 1 S. 2: 22 omnämda tjänande kvinnorna vid 
helgedomen i Silo. I 1 Kr. 25: 5, 6 uppräknas bland He- 
mans barn 3 döttrar, hvilka möjligen ha biträdt vid sången, 
bland de återvändande exulanterna funnos enl. Esra 2: 65 
äfven sångerskor 2 ), och i ps. 68: 25 omtalas »tof»-slående 
jungfrur (rrittb?) i tempelprocessionen tillsamman med sån- 
garne och musikanterna. Häraf förklaras mttbjrb? 46: 1, 
som bäst torde öfversättas : »på jungfrusätt» = »i kvinno- 
röstens register», se sid. 108. Senare, då kvinnor ej längre 
deltogo, medverkade enl. Talmud gossar jämte de äldre 
vid tempelsången för att gifva mansrösterna en behaglig 
omvexling 8 ). 

E. Om själfva sängens beskaffenhet är det icke lätt 
att bilda sig en noggrann föreställning. Där fans, ss. af 
det föreg. synes, både solosång och körsång med hel- och 
half körer och genom medverkan af kvinnor och barn 1. högre 
och lägre mansröster (tenorer och basar) kunde ps. utföras 
i oktav. Leviternas sång utgjorde icke blott en kantillation, 
sådan den utfördes af föreläsaren i den synagogala litur- 
gien 4 ), utan den var, att döma af flera omständigheter, en 
mera ordnad konstsång med bestämd rytm, takt och äfven 
verkliga melodier, hvilket allt den stående levitkören så 
småningom alltmera utbildat 5 ). Sången anslöt sig nära till 

1) För kvinnornas deltagande ba upptrådt bl. a. Forkel, Delitzsch, 
Murray Lectures of the origin of tbe Psalms, W* Wright art. Music i 
8mitbs Dictionary, Geikie Bible by modern ligbt III, 265. Jfr dock 
vm Haneberg Relig. Alterthttmer 253 f. — Om Vöti T*r*é Am. 8: 3, 
enligt åndring af KauUacb, Wellbausen m. fl. bör låsas nrjD. så är 
detta ställe afgörande för frågan. 

2) Låsarten dock osäker. 

3) Delittsch Kom. t. ps. 46 efter 4 A rak in 13b; jfr Grätt Ps.- 
Kom. I, 64. 

4) Det Tar först i medeltiden, som denna kantillerande recitation 
tog öf verband i synagogorna; jfr Zunt Synagog. Poesie I, 113 f. 

5) För sångens utvecklade karaktär talar bl. a., att en 5:årig 
förberedelsekurs åtm. enligt senare uppgifter erfordrades för inträde 
i tempelkören. 
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ordens innehåll, så att den allt efter dess beskaffenhet var 
glad eller sorglig, hastig eller långsam m. m.,ty liksom i 
afseende på det språkliga uttrycket har innehållet äfven 
fått bestämma det musikaliska utförandet efter sitt eget 
behof. 

Sången var efter all sannolikhet unison eller oktavsång, 
ty en sång i olika, genomförda stämmor var i Israel så 
godt som otänkbar, enär musikkonsten så tidigt ej var 
nog utvecklad för att kunna åstadkomma en dylik; om 
någon harmonisering förekommit, så måste den hafva varit 
af enklaste slag. Den i Israel använda tonskalans beskaf- 
fenhet är ännu något oviss; måhända var den liksom hos 
flere af Orientens gamla folk pentatonisk, hvilket åtskilliga 
forskare hålla för troligt 1 ), men den utvecklades efterhand 
sannolikt genom grekiskt inflytande 2 ) under den Ptolemeiska 
och syriska tiden; dock möjliggjorde redan den femtoniga 
skalan en ganska stor utbildning af psalmmusiken. 

Melodierna voro sannolikt mera konstanta, än versernas 
och strofernas ojämnhet tyckes tillåta 8 ), och hade väl ss. 
hos österlänningarna än i dag en enkel och allvarlig prägel 4 ), 
dock med hvarjehanda utbildningar, ss. tremulering, förslag 
och efterslag m. m. Ovisst är, om de liknat den moderna 
arabiska musiken med dess skrikiga, långdragna och isyn- 
nerhet nasala toner 5 ), snarare har sången haft likhet med 
den grekiska och armeniska kyrkans sångsätt, hvilket stod 



1) Denna skala saknar kvarten och septiman, motsvarar således 
de svarta tonerna på ett piano. Jfr Engel The Mnsic. 

2) Grekerna skola redan på Terpanders tid o. 670 f. Kr. ha ägt 
en 7-tonig skala. Jfr Wtslphal Gesch. der alt. u. mittel a lt. musik 83, 
och Ari3totele9' lärjunge Ari9toxenos* system hvilade redan på den 
8-toniga; jfr Riekm Hdwb. art. musik. 

3) Jfr den i reformerta kyrkan brukliga sången af Psaltaren. 

4) Olemens Alexandrini uppgift, att tempelsången gått i doruk 
tonart af ser väl endast, att båda ägde en allvarlig, högtidlig karaktär; 
jfr Riehm art. Musik i hans Hdwb. 

5) Så Delitzsch Ps.-Kom. 1 II, 402; åtminstone i en senare tid klan- 
drades »arabisering* vid sången ss. en novation; jfr Zunt Synagog. 
Poesie I, 114; II, 4. 
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i sammanhang med den kristna förstlingsförsamlingens sång 
och genom den Ambrosianska och Gregorianska sången 
sedermera fortplantat sig, ehuru med modifikationer, i den 
katolska kyrkan 1 ). 

Det är icke omöjligt, att den sistnämda kyrkans älsta 
melodier kunna gå tillbaka ända till templets tid, ty den 
första kristna församlingens sång utgjorde en direkt fort- 
sättning af tempelsången 2 ), ehuru utförd med nytt lif och 
värme 3 ). Vidare kunna äfven de älsta, nu brukliga melodierna 
i synagogorna härstamma från templets tid; några af de 
sefardäiska (spansk-portugisiska) och de tysk-polska melodi- 
erna förete sinsemellan stor likhet, oaktadt de synas ha 
fortplantat sig på olika vägar från gamla tider (de spanska 
öfver Afrika, de polska öfver Syrien och Mindre Asien) 
och visa därmed tillbaka på gemensamt ursprung i östern, 
hälst i Palästina; när så härtill lägges, att åtskilHga af dem 
förete en öfverraskande likhet med några af de älsta katol- 
ska melodierna, så är det t. o. m. ganska sannolikt, att 
dessa lika melodier verkligen gå tillbaka ända till den tid, 
då tempelgudstjänsten bestod 4 ). 

Att döma af dylika sångers allmänna karaktär tyckes 
melodien ha börjat något lägre, sedan höjt sig och bibe- 
hållit sig i högre tonläge, till dess kadensens slut medfört 
tonfall jämte någon modulation. 

1) Se närmare om denna den Gregorianska sångens karaktär 
Dtlitxsch Ps.-Kom. 1 II, 405, efter Strauss Gescb. Betrachtung tiber den 
Ft. als Gesang- ond Gebetbuch 1859. Om både Ambrosianska o. Gre- 
gorianska sången, se Ph. Wolfrum Die Entstehung n. Entwickelung des 
rient. evangel. Kirchenliedes Leipzig 1890, 4 f. 

2) Se Delitxsch Ps.-Kom. 1 405 £.: om likhet mellan de äldre 
spanska, tyska och österländska sångsätten, se a. a, 407. 

3) Jfr Josefi omdöme om den kristna sången, att den liknade 
tordön. 

4> Jfr Saalschutt Archäol. I, 291; Ackermann Das hermeueut. Element 
der bibi. Accent. 4, efter Ehrlick Litarg. Zeitschr. Berkacb III, 13; så 
ock Svobodu Illo8trierte Musikgeschicbte Stuttgart 1892, I, 174, där en 
dylik melodi anföres, upptagen äfven i A. Baers nVcn hy* Göteborg 
1877, N:o 772. Däremot lemna aksenterna icke någon tillförlitlig led- 
ning vid försöket att framställa psalmernas melodier, se § 12. 
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Såväl genom olika tempo och intonation som takt och 
tonhöjd samt modulering kunde en viss mångfald åstad- 
kommas. Därför voro naturligen många olika melodier 
möjliga, och då vissa af dem bfefvo särskildt omtyckta och 
flitigt använda, fingo andra psalmer ofta hänvisning till nå- 
gon dylik bekant melodi, som oftast angafs genom begyn- 
nelseorden. På detta sätt förklaras nu allmänt de många 
i öfverskrifterna befintliga uttrycken med "b7, hvilka eljes 
knappast få någon rimlig mening 1 ), se § ii. 

§ i o. Psalmernas ackompagnement. 

A. Psalmerna voro i första hand afsedda för sång, 
men sängen skulle, ss. framgår af en mängd uttryck, be- 
ledsagas af ett antal musikinstrument, hvilka bildade ett 
slags ackompagnement 2 ). Visserligen äro underrättelserna 
både om instrumenten och deras prestationer mycket ofull- 
ständiga, så att de knappast kunna leda till en noggrann 
föreställning om musikens beskaffenhet; dock må det vik- 
tigaste här anföras. 

Redan före Davids tid hade musiken ernått den ut- 
veckling, att den ss. en själfständig konst var skild från 
sången 8 ), och hade på Salomos tid vunnit ännu större ut- 
bildning. Början till tempelmusiken gjordes utan tvifvel af 
David, men både kör och orkäster erhöllo en fastare orga- 
nisation och försågos med bättre hjälpmedel ss. instrument 

1) I alla händelser är LXX:s och flere andras (ss. Hengsten- 
bergs) tolkning af dem om innehållet omöjlig att fasthålla; äfvenså 
åsikten, att öfverskrifterna med ^9 skalle afse instrumentet, (så bland 
nyare Grätz Ps.-Kom. I, 71), ty instrument betecknas med a, ej hy, 
ss. rraaa f jfr Ewald Dichter I, 227 ; osannolik är &f ven Rées mening 
(Forschnngen 4 f.), att de skalle angifva olika sång- och musik-körer 

2) Om den viktigaste hithörande litteraturen, se § 9, isynnerhet 
de musikhistoriska och encyklopediska arbetena; om »kinnor» och 
onåbäl» se s&rskildt J. Åkermark Undersökningar angående "vias och 
ta, Uppsala 1874; om schofar: C. Adler The Shofar — its use and 
origin, ur Proceedings of the Un. States Nation. Mus. Vol. XVI, 
Washington 1893. Jfr ock i allm. Nyström Bibliotek för bibi. f oro- 
kunskap, 8tockholm 1874, sid. 24 f., 71 f., 175 f., 300 f. 

3) Ewald Dichter I, 210 f. 
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o. d. under hans son, hvars förkärlek för yttre prakt äfven 
på detta område gjorde sig gällande. I 2 Kr. 5: 12 om- 
talas för Salomos tid 120 trumpeter, trakterade af präster; 
däraf torde man kunna draga den slutsatsen, att äfven för 
leviterna instrument blifvit anskaffade i ansenlig mängd. 

B. Af de i Vetus omnämda instrumenten var jämförelse- 
vis ett fåtal (7) brukligt vid tempeltjänsten 1 ). Bland dem 
funnos dock representanter för de 3 vanliga klasserna: slag^ 
sträng- och £/£j-instrument. 

a) Till den förstnämda klassen hörde: 

1) Cymbalerna ^J^a (Kr.-bb.) 1. D^bsbx*), två stora 
metallskifvor, som slogos mot hvarandra 3 ) och därvid åstad- 
kommo ett gällt klingande ljud. De tyckas enl. ps. 150: 5 ha 
varit af två slag, 7W *bsbs, hvilka förmodligen angåfvo en 
högre, och rwnn b* , som hade en mera dof klang. De 
brukades af anförarne 4 ) till att angifva begynnelsetakten 
(sål. i viss mån motsvarande en taktpinne), ty enl. 1 Kr. 
15: 18, »sjöngot de tre dirigenterna »efter cymbaler»; för- 
modligen användes de äfven till att framhäfva vissa partier 

jfr 1 Kr. 15: 19), isynnerhet vid glädjetillfällen, 
men bildade icke något fortlöpande ackompagnement. Jfr 
2 S. 6: 5; 1 Kr. 13: 8; 15: 16, 19, 28; 16: 5,42; 25: 1,6; 
2 Kr. 5: 12 f; 29: 25. 

2) Samma klass representerades äfven af pukan 
»tympanon», arab. >J^) 5 ), ett tamburinartadt instrument, som 

1) Enligt rabbinska uppgifter skulle Israel under första konunga- 
tiden ba haft 36 olika instrument; i Vetus omnämnes dock blott 
ungefär balfva antalet. Forkel Allg. Geschichte I, 129 efter 8cbilte 
Haggiborim (af Abr. de Porta Leone på 1500-talet). 

2) Jfr Fétis Histoire 1, 402. Namnet af hb* »ljuda gällt»; i Tal- 
mod äfven hxhx med uppgifvaude af dualformen. 

3) Jfr Josef us Arkeol. VII, 12, 3 xiftflaXd ze T}V nXazéa xai fitydXa 
läkta. 

4) Så äfven i senare tid, jfr notisen i Scheqalim 5: 1, att vid 
tiden för templets förstöring en anförare Ben Arza trakterade detta 
instrument; se Grått Ps.-Kom. I, 66 f. 

5) Däraf spanska: paduffe». Jfr Fétis a. a. 401. 
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väl ej ingick i själfva tempelorkästern, men brukades \*id 
processionerna i templet tillsamman med de öfriga (jfr Ps. 
68: 26; 81: 31; 149: 3 och 150: 4) 1 ); den synes dock lik- 
som än i dag uti Orienten mest ha haft en profan karaktär. 

b) Till j/rä/f^-instrumentens klass (rnD"03 ps. 4: 1; 
6: 1; 51: 1 m. fl.) hörde de båda huvudinstrumenten i den 
egentliga orkästern: kinnor och näbäl, hvilka närmast be- 
tecknas med -nö ^bs «= sånginstrument och ofta ställas till- 
samman i Ps., ss. 33: 2; 57: 9 ; 71: 22 o. a. De synas ha 
varit de instrument, som i allm. oftast brukades isynnerhet 
vid glädjetillfällen och som äfven erhållit den rikaste utbild- 
ningen. De voro förfärdigade af cypress- eller sandelträd 
(1 K. 10: 12) med hamp- eller tarmsträngar och anslogos 
med handen (1 S. 16: 23, 19: 9), kinnor i senare tid äfven 
med plektron *). Angående deras närmare beskaffenhet fin- 
nas mycket olika meningar både hos äldre och yngre för- 
fattare, men differenserna synas mig förklarliga, om man 
besinnar, att de kunna afse särskilda arter, hvilka efterhand 
utvecklat sig ur grundtypen, så att de visa mycken inbördes 
olikhet 5 ). Den sannolikaste uppfattningen är följande 4 ): 

3) Kinnor ii 35 (LXX xcvvQa 1. xi&aQa) b ) var icke en 
»harpa», ss. Luther öfversatte, ej häller en »guitarr» 1. »cittra», 
ehuru namnet är gemensamt, utan motsvarade säkrast en 
/yra, sådan den finnes afbildad på judiska mynt från Mak- 
kabeertiden och hvartill liknande former dessutom före- 
komma både hos de i Egypten invandrande semiterna och 

1) Jfr Saalschutz Qesch. d. Musik 26; Bccthgen Kom. t. ps. 26: 6 
och 118: 27; äfven Ewald Dichter I, 217. 

2) Jfr Josefus VII, 12, 3. t) fitr xwipa déxa xoQ&als ££ijftfurr 4 
xvTtTttai ;tÅ7;xt(>w, 7) 8 1 vapXa Xutdéxa q*&6yyove t%ovoa to te åoMTtlort 
xQoitTM. Ändringen synes ha inträdt i slutet af det senare templets 
tid; äfven inom grekiska musiken har en dylik öfvergång ägt rum: 
Grätz Ps.-Koro. 1, 68. 

3) Jfr Stade Geschichte II, 262 not; Engel Music 289 f. 

4) Jfr y. Åkermark Ang. "«» ocb ^33, 9 t., 30 f. 

5) Enl. Ewald af »kintor», besl. med xawafits »hampa», emedan 
strängarne först voro förfärdigade af detta material; Dichter I, 218. 
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på af bildningar från Assyrien 1 ). Den var äldre än harpan 
och synes hafva utbildat sig mer och mer, så att flera 
former voro i bruk, men den för alla gemensamma grund- 
typen var (till skillnad från nä^äl), att den hade resonans- 
kroppen nertill. Från denna, som liknade en fyrkantig låda 
1. ett bäcken, utgingo nämligen tvänne sidostafvar i en från 
hvarandra något divergerande riktning; dessa förenades 
ofvantill med en något snedt anbragt tvärstaf, och mellan 
denna och botten spändes strängarne. Dessas antal varie- 
rade betydligt; de jud. mynten visa oftast 3, någon gång 
5, men troligen är af bildningen där blott generell; längre 
fram synes det ha funnits lyror med både 7 (enl. en tal- 
raudisk uppgift) och t. o. m. 10 strängar (enl. Josefus) 2 ), 
de sistnämda lyrorna, hvilka voro större, torde särskildt 
ha varit afsedda för tempeltjänsten. 

Kinnor kunde liksom näbäl spelas äfven under gående 
(i S. 10: 5; 16: 16 m. fl.), men var lättare än näbäl och 
hade en mildare klang, hvarför den var ett synnerligen om- 
tyckt instrument och användes mycket, äfven utom tempel- 
tjänsten, ss. vid familjehögtider och folkfester (jfr 1 M. 31: 
27; Jes. 5: 12), i profetskolorna och bland den öfriga 
befolkningen. Den begagnades af lättfärdiga kvinnor såväl 
som af konungar. David spelade kinnor både ute i marken 
hos boskapen och vid konungens hof (1 S. 16: 16, 23). 

Kinnor bårledes dock enligt Gesen. o. a., 88. det tyckes, båttre af det 
sannolikt onomatopoetiska jfr »knarra». 

1) Den Israelitiska lyran synes ba baft en mellanform mellan 
den egyptiska, sådan den af bildas t. ex. Engel Masic sid. 181, 196 f., 
Wilkmson Manners and Cnstoms II, 291. ocb den assyriska lyran, Engel 
38,39, Rawlinson Ane. Monuments II, 164; jfr den bekanta Abscbamål- 
ningen från Beni Hasan i Egypten, Lepsius Denkmäler ans Aegypten 
IV, afd. II, bl. 133, Wilkinson II, 296, och basreliefen i Brit. Museum, 
Engel 303. Afbildningarna på de Makkab. mynten (se Fetis Histoire 
390, Engel 308) likna mera den grekiska lyran 1. kitaran. 

2) Enl. Jehuda B. Ilai i 2:dra seklet e. Er. hade lyran 7 strängar, 
jfr Tosefta 'Arakin II: Waiw Josefus uppger 
10 strängar (se föreg. sid.), sannolikt afse båda uppgifterna olika slag 
af lyror. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II. 2. 7 
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4) Näbäl ba: 1 ) (LXX oftast vdfta 1. ifmXTtjQtov, >Psal- 
terium») var icke en luta (mot Hupfeld m. fl.), ej häller en 
cittra 1. guitarr (mot Leyrer m. fl.), ej häller en psaltarc 
(så Luther, Wetzstein), utan motsvarade närmast en harpa. 
Äfven detta instrument hade flera former, men gemensamt 
för alla var, att det i motsats till lyran hade resonanskrop- 
pen upptill*), så att det mest liknade den assyriska harpan, 
hvilken är konstruerad på detta sätt, och till sin form på- 
minde om ett grek. J 3 ). På dess resonanskropp fans enL 
några uppgifter en spänd hud, en tympanon till ljudets 
förstärkning 4 ), och strängarnas antal var större än på kinnor: 
Josefus uppger 12, men troligen kunde det äfven här vexla 5 ). 

Harpan hade också ett högre och klangfullare ljud än 
kinnoren; däraf förklaras uttrycken 1 Kr. 15: 20, 21, att 
harpolekarne tspelade ri ittbspby» =* »i sopranröstens höjd>, 
medan kinnoristerna spelade nawb n^*3»H-b? t hvilket då 
väl betyder ungefär: »en oktav lägre». Harpan hölls vid 
spelningen upprätt, däraf Varros benämning därpå: oq9o- 
tpdlfoov. Emedan den brukades nästan uteslutande i temp- 
let, åtnjöt den äfven större anseende än kinnoren, jfr ps. 
144: 9. I den äldre tempelorkästern omnämnas 1 Kr. 15: 
20 f. 8 nablaspelare samtidigt med 6 kinnorister; i senare 

i) Etymologien omtvistad: enl. Gesen., Leyrer m. fl. af »näbal» = 
»säck», emedan resonanskroppen erinrat därom 1. haft en membran: 
enl. Brugsch (Aegyptologie 433) m. fl. ombildning af egyptiska »nafr» 
b »Inta», hvilket vål språkligt år möjligt, ehnm nafr i Egypt. betecknar 
ett annat slags instrument ; se f. öfrigt Åkermark a. a. 31. 

a) Jfr Augustinus: »Psalterium istud organnm dicitur, qnod de 
superiore parte babet testndinem: illud soilioet tympanum et ooncavnm 
lignum, cui chord» innitentes resonant: cithara vero id ipsnm lignnm 
cavnm et sonornm ex inferiore parte habet», (Bnarr. in Ps. XXXII: 2). 
Däraf den hos kyrkofäderna vanliga symboliseringen: »kitara» = det 
nedanefter varande, jordiska, »näbäl» — det himmelska, jfr Origenes 
t. ps. 32, m. fl., se Åkermark a. a. 18. 

3) Jfr afbildningen af Assnrbanipals segerorkäster på Layards 
basrelief från Ninive i Brit. Mus., »om visar t. o. m. 23 strängar; den 
berömda Bruce-barpan i Thebe bar 13; Engel Masic 98 f., 184; Fétis 
Histoire 1, 325, 255. 

4) Så Gräts Ps.-Kom. I, 69, där åtskilliga skål anföras. 
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tid var harpornas antal, förmodligen till följd af deras gälla 
ljud, betydligt mindre, ty den dagliga orkästern, som tjänst- 
gjorde både f. m. och e. m. vid psalmsången (1 Kr. 23: 30), 
bestod blott af 2 harpor, men 9 kinnorer utom cymbalerna, 
som utgjorde anförarens instrument. 

En afart af näbäl var troligtvis den i Psaltaren två 
gånger (33: 2, 144: 9) omnämda -nfey bas, sannolikt en 
10-strängad harpa, hvilken 92: 4 under namnet "niö? upp- 
tages ss. ett särskildt instrument vid sidan af näbäl 1 ). 

De hittills upptagna instrumenten (utom »tof») traktera- 
des af leviterna och synas 1 Kr. 15 ha varit fördelade 
sålunda, att Asafiterna hade cymbalerna, Hemaniterna har- 
porna och Jedutuniterna lyrorna. Musikanterna själfva kal- 
lades »nögenim» (a"»3^3), deras musik rnTin, i motsats till 
prästernas musik, som hette bin*). 

c) Bläsinstrumenten\ h vilka i allmänhet trakterades af 
prästerna, voro egentligen trenne: 

S) Pipan b n bn (LXX avkog), som anblåstes 4 ) rakt 
fram, var af något hårdare träslag med ett munstycke af 
rör eller metall och hade till en början endast få (2—4) 
tonhål, men fullkomnades alltmera. Den var ett i forntiden 
både i glädje och sorg mycket begagnadt instrument. Den 
omtalas 1 S. 10: 5 ss. använd i profetskolorna och före- 
kommer vid Salomos utropande till konung 5 ) (1 K. 1: 40), 
men dess liturgiska bruk var ringa. På Jesajas tid blåstes 
>chalil» vid Päsach-nattens högtidliga procession, då först- 

1) Grät*' antagande (Ps.-Kom. I, 68), att »asor» var en kinnor, 
beror på sammanblandning med näbäl, se de ofvan citerade ps. Jfr 
Nyström Bibliotek för bibi. fornkunskap 175 f. 

2) Jfr de Lagarde Orientalia II, 16 f.; Siade Gcschichte II, 262; 
W. Wright art. Mnsic i Smiths Dictionary. 

3) Enligt Lundins (De musica 50) skulle benämningen på biås- 
instrument rara rriWra »pneumaticap, men detta är ovisst; jfr sid. 107. 

4) Anblåsa hette om en pipa n&rr, eljés vanligen rpj? eller isht 
om trampet: :r"?n, jfr ps. 81. 

5) Pipan synes ha blifvit blåst både af leviter och präster; dock 
omtvistadt, se Gräts Ps.-Eom. I, 72. 
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lingskärfven bars till templet (Jes. 30: 29), och den begag- 
nades dessutom enl. Talmud, till ett antal af minst 2 högst 
12, inalles 11 å 12 gånger årligen vid de 3 större hög- 
tiderna Päsach, Massot och Sukka vid frambärandet af fest- 
offret 1 ). Den fick äfven medverka vid ackompagnementet 
till hallel-psalmerna, hvarvid den genom att klinga efter 
gaf en melodisk afslutning ät kadenserna. 

I det Herodianska templet hade enligt en uppgift i 
Talmud pipor blifvit sammanställda till ett slags orgel (ej 
vattenorgel) af qna »gripa», som skall ha haft luft- 

låda, bläsbälg och 10 pipor med 10 hål h vardera, så att 
t. o. m. 100 olika toner ("ttST "'JPB) kunde frambringas och 
dess tordönslika ljud hördes ända till Oljobärget 8 ). Dock 
är åtskilligt i afseende på denna orgel oklart och sväfvande, 
så att några forskare betviflat hela notisen 8 ). I alla hän- 
delser synes den icke ha blifvit använd till fortlöpande 
ackompagnement af psalmerna. 

6) Trumpeten Tn^lT^ (LXX adkncyh Hier. »tuba») var 
c. 2 fot läng med rakt, trångt rör och klockformig myn- 
ning 4 ); sådan den finnes af bildad på Titi triumfbåge och 
kanske pä makkab. mynt, liknade den en lur. Den hade 
ett smattrande ljud (däraf förmodligen dess namn) 5 ), och 
användes i äldre tid blott indirekt för kultuella ändamål, i 
det prästerna genom trumpeter sammankallade folket till 
frambärande af offer 1. till strid 4 M. 10: i — 10; men i det 
serubbabelska templet angafs därmed den dagliga guds- 

1) 'Arakiu 2: 3, aftryckt hos Lundins de musica 56 f., Grätz a. st. 

2) 'Arakin 10 b f., (Hierouymus) Epist. ad Dard. Jfr Saalschiitz 
Archäologie I, 281 — 284. 

3) Jfr Forkel Gescbicbte d. Musik I, 137; Leyrer art. Musik i Her- 
zog. Säkert är att notisen Tamid 3: 8 (Bab. Talm. 64 b), att orgeln tu. fl. 
instrument hörts till Jericho, innebär en öfverdrift. 

4) Josefus Arkeol III, 12, 6. Mfjxoi (jttv nrixvaiov oliyo» 
XeiTxov, attvt) S* taxi ovyiyfc avlov §Qa%v 7ta%vxiQa, 7ta(fé%ovoa dt tvQOS 
dgxovv inl toj oxopaxt 7i$öe vnodoxtfv Tivsvpaxot, efc xoiåwva xate 
oaXniy%i 7TaQa7rlt)oitot xelovv. 

5) Af = skimra, dallra, grönska; = »grönska». 
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tjänstens början, jfr Sir. 50: 16. Därjämte omnämnes den 
vid högtidliga tillfallen, ss. vid arkens öfverförande till Sion 
1 Kr. 15: 24, jfr 2 Kr. 5: 12 f M 29: 26 f M Esr. 3: 10, Neh. 
12: 27. Visserligen hade trumpeten mera musikaliskt ljud 
än hornet, men var för stark att användas till fortlöpande 
ackompagnement af sängen; den blåstes därför egentligen i 
pauserna mellan densamma 1 ). 

7) Hornet 1. basunen nEitD 2 ) (LXX xeQarivt], äfven 
GdXniy%, >cornut) var ursprungligen ett vädurshorn, där- 
för krökt, och bibehöll sedan denna form, äfven då det 
gjordes af metall. Det fick med sitt långdragna ljud för- 
stärka folkets jubel vid fröjdefester, ps. 47: 6; 98: 6; 150: 3; 
äfven 2 S. 6: 15. Dessutom begagnades det för att angifva 
det borgerliga nyårets början 3 ) på den med anledning däraf 
s. k. »jubeldagen*, ps. 81: 4, och »jubelåret» 4 ) 3 M. 25: 9; 
men egentligen brukades det till signaler vid folkets för- 
samlande, isynnerhet i krig (Jos. 6: 5; Dom. 3: 27 m. fl.), 
hvartill det med sitt starka ljud lämpade sig bättre än till 
beledsagande af psalmsången Dock synas blåsinstrumen- 
ten stundom ha begagnats samtidigt med levitkörens musik 
(jfr 2 Kr. 5: 12, 13), ehuru de vanligen, ss. förut är antydt, 
brukades alternerande med densamma 5 ). 



1) Jfr Riekm art. Musik i hans Hdwb.; Keil Archåolog. II, 186 f. 

2) Enl. Gestn. o. de fleste af **|» eg. »rifva», »glänsa», »v. klar»; 
enl. andra af assyr. »sappar» = »bock». Se vidare bärom, liksoro om 
schofar i allm., C. Adler The Shofar, its use and origin. 

3) Trakt. Bosch Haach-scbana 3: 3. Hornet bar i detta brnk 
blifvit bibehållet ån i dag uti synagogorna. 

4) Jubelåret anses ha fått sitt namn däraf, enär Wn*» är en an- 
nan benämning för sohofar; jfr Ltyrtr art. Musik i Hersog. 

5) Att Prästkodex tillägger trumpeten samma bruk, som de pro- 
fetiska och historiska bb. tillägga hornet, förklaras måhända däraf, 
ntt de ursprungligen voro identiska, men att metalltrumpeten, som 
efter exilen mer afskildes för prästernas bruk, undanträngde hornet; 
så Diestel art. Musik i Schenkel, jfr dock Nowack Arcbäolog. I, 278. 
Schofar vexlade äfven med 13} (Jos. 6: 5), ehuru det var mera böjdt 
än detta; Adler a. a. 288. 
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C. Hurudan själfva musiken var är svårt att närmare 
angifva. Af instrumentens primitiva beskaffenhet framgår, 
att den i allmänhet måste ha varit lika enkel och monoton, 
som dess roll var inskränkt och underordnad, och att den 
för våra öron skulle ha förefallit både larmande, enformig 
och melodifattig. Vidare lämpade den sig icke till ett fort- 
löpande ackompagnement, då instrumenten därtill hade allt- 
för få toner, utan bestod den förmodligen i här och hvar 
anslagna ackord, som väl oftast fingo ligga kvar till nästa 
ackord. Men å andra sidan har musiken ej varit inskränkt 
till de allra första, råa begynnelserna, alldenstund äfven 
den 5-toniga skalan (ifall denna var den brukliga) tillåter 
ej ringa konstmässighet i prästationerna, och genom använd- 
ning af olika instrument, antal, styrka, tempo m. m. kunde 
en ganska stor omvexling åstadkommas, isynnerhet som 
de enklaste harmonierna antagligen icke voro alldeles obe- 
kanta 1 ). Under senare tider torde därjämte musiken genom 
grekiskt inflytande hafva blifvit mer och mer fullkomnad. 

Men hurudan musiken i öfrigt än må ha varit, visst 
är, att den genom sin enkelhet och upphöjdhet var ägnad 
att göra ett djupt intryck på sinnet, ss. det bl. a. framgår 
af det i många psalmer framträdande lifliga intresset för 
densamma, och förökning af antalet medverkande till iooo- 
tal måste vid högtidliga tillfällen ha kunnat frambringa en 
öfverväldigande effekt 2 ). 

1) Åtskilliga forskare antaga o tom oktav äfven kvint- ocb kvart - 
följder; jfr för öfrigt art. Musik i Calwer bibellexikon ocb i Rkhm 
Hdwb.; JCeil Arcbäologie II, 184. 

2) Jfr sid. 86; dook åro Joscfi uppgifter (Arkeol. VII, 3, 8) om 
40,000 tvaflkap ocb txiwfaåt, 200,000 trumpeter 00b 200,000 dräkter 
för sångarne ra. m., uaturligen en orientalisk öfverdrift, äfven om de 
tolkas, ss. Saalschutt (Gesch. d. Musik 32 f.) påpekat, om instrument, 
som anskaffades i förlag för kommande tider. 
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§ ii. Psalmernas musikaliska öfverskrifter. l ) 

A. I sammanhang med musiken må här först behand- 
las ett antal musikaliska öfverskrifter, som bäst tolkas om 
sångsättet, i det de utgöra begynnelseorden i en sång, till 
hvars melodi anvisning sker med b?*). Dit höra: 

fib**?-^? 22: i, LXX vnkQ ztjg dvxLkr^xptwg 
rijg éw&ivijQ (sål. läsarten rnVÉ*), så ock Targ.: »om kraf- 
ten af det beständiga morgonoffret» 8 ), h varemot MT (= 
den massor, texten) återgifves af Aq.: vnhQ rrjg éXdffov 
ryg OQ&Qtvijg och Hier.: »pro cervo matutino». Men alla 
dessa tolkningar, som afse innehållet, äro otillfredsställande, 
då detta icke motsvarar desamma, hvarför orden i enlighet 
med flertalet af de nyare exegeterna bäst återgifvas med: 
enligt [sången] nnorgonrodnadens kind*% 

O^p.hn cbfcjt na^-b? 56: 1 med denna läsart: »enligt 
den stumma dufvan bland aflägsna» ; men sannolikt bör istf. 
det både textkritiskt och syntaktiskt betänkliga 3bfc$ läsas 
obfcjt (srbfc$ =terebinter), sål.: menligt [sången] dufvan bland 
de aflägsna terebinterna*, ss. de flesta nyare kommentatorer 
föredraga 5 ) och som stödes af äldre versioner, ss. LXX 
vnhQ tov laov zov ånb rwv åyiwv fAefxaxQVfifiévwv, i det att 
LXX tolkade nav om det israelitiska folket och tvov åyCwv 



1) Den viktigaste litteraturen atom de vanliga kommentarerna 
(isht Rosenmuller Scholia, Delitzseh o. Bathgen)\ Gesen. Thesaurus, lex. 
af Ges.-Muhl.-Volck, Furst och Siegfried-Stade, Rée Forschungen; Staerk 
Zur Kritik d. Ps.-tiberschriften, ZATW 1892, 91 f. 

a) Jfr dylikt bruk af 'al bos syriska hymnförfattare; Bathgen 
Ps.-Kom. XV; jfr f. ö. sid. 94, not 1. 

3) Targ. *W»pT «w piip sppr fcj; jfr Levy Targ. lexikon. Där- 
emot T alm. (Berakot): »morgonrodnaden med sina hornformiga strå- 
lar», som af Gesen, och de Wette fattades = solen, i anslutning till 
arabiska poeters uttryck: solen = gazellen. 

4) Så bl. a. Ew., Del., Hupf., Now., Perowne, F. W. Schultz, Bath- 
gen och af åldre redan Abenetra, Calvin, BocharU 

5) Så jftmte Bochart (Hieroz. II: i, 11) t. ex. Ew., Olsh., de Wette, 
Hupf ., Dyserinck, Del , Perowne och Bathgen m. fl. 
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motsvarar a^bt*, hvilket de — oriktigt — fattade v. = »gu- 
dar», men ej ville så öfversätta 1 ). 

D^wH m by 45: i, 69: 1 »enligt liljorna^ sannolikt för- 
kortadt af det fullständigare: nn? O^tfurbK 80: 1 *till 
[sången] ss. liljor [är] vittnesbördet**) och fiVl y lW*iW~by 
60: i *enl. [sången] ss. en lilja [är] vittnesbördet*, ss. orden 
bäst torde öfversättas, enligt Abenezra och med honom de 
flesta nyare uttolkare. LXX:s öfversättning åkloiovaduc 
(enl. läsarten af na» och tö relät., så äfven Targ.), 

som afser innehållet, strandar därpå, att detta icke mot- 
svarar densamma. Att 80: 1 står ba (för b?) synes ej 
behöfva hindra sammanställandet af denna öfverskrift med 
de öfriga likartade 8 ). 

tPP^n-b* 8: 1; 81; 1; 84: 1. Om denna läsart är den 
riktiga, så kan det icke, ss. Aq. och Theod. ps. 8: i om- 
skri fva: vnig zrjg yei^iuåog, betyda: »på det Gattitiska in- 
strumentet», sannolikt en kinnor 4 ), ty prep. b? strider där- 
emot, utan bör i enl. med b?:s vanliga betydelse i öfver- 
skrifter tolkas: enl. det Gattitiska sångsättet 5 ), hvilket för- 
modligen haft en glad karaktär, då alla 3 ps. hafva lof- 
prisande innehåll. 

Men det är möjligt, att rrPÄ ej sammanhänger med 
staden Gath utan med riä = »vinpräss», eftersom LXX, Symm. 
omskrifva med inhQ twv Irjvwv, Hier. »pro torcularibus» 

1) Däremot ba Aq. (dldXov) ocb Quarta (jioyyddlov) läst oVk. 

2) Ps. So: 1 synas onwo ocb r*r> felaktigt v. åtskilda gm j, jfr 
Bathgcn Ps.-Kom. XVIII f.; mvé 45: 1 felaktig vokalisering för 'räv, 
se König Lehrgeb. 659. 

3) Jfr Ewald Lebrb. 566 f.; Raschi ansåg 'vv vara benämningen 
på ett 6-strängadt instrument, men oriktigt att sammanställa detta 
ord med éw ocb för öfrigt är hela uppfattningen af dessa öfverskrifter 
om instrument numera öfvergifven; jfr sid. 94 not r. 

4) Jfr Targ. ro* vw-tn by »på den kinnor, han medfört fr. 
Gath»; så ock Dehtxsch Kom. t. ps. 8: i Böhmers tolkning: af rro 

arab. s£c> »skilja» = grek. #*d£iv£«f, enl. hvilken ordet skulle ange 
kvint-ackompagnement, stöter både på språkliga ocb sakliga svårig- 
heter. Jfr Hupfeld-Nowack Kom. t. st. 

5) 8å Ewald \ Olskausen, Schultz m. fl. 
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(ps. 81 »in toro) och de sålunda läst rinijn^b? x ). Är denna 
läsart riktig, så betyder ordet: »enligt vinpräss-sängerna*. 
Dylika sånger, motsvarande grekernas Spvot indijvioi*), 
voro i Israel icke ovanliga, jfr Jes. 16: 10; 65: 8 och Dom. 
9: 27; men då ps, 81 afser Löfhyddohögtiden och 8 och 
84 väl lämpa sig för densamma, så kanske dessa psalmer 
och deras öfverskrifter här böra ställas i sammanhang med 
nämda högtid 8 ). 

JStb nwbj 9: 1 fattas af några ss. ett instrument, 
men emot prep. b? (jfr sid. 94); ej häller afser det inne- 
hållet (= »vid sonens, Absalons, död»), ty detta passar icke 
därtill, utan kan under förutsättning af läsartens riktighet, 
som stödes af Syiiim. (neQi rov ftavdrov rov vlov*)), endast 
fattas ss. begynnelseorden i en bekant melodi, till hvilken 
hänvisning sker, sål. - enl, [sången]: *Mutk labblm. Men 
om dessa begynnelseord egentligen ha betydt »död åt so- 
nen» (Symm.) 1. »dö, blekna» (Hitzig) 1. »döden gör blek» 
(Del.) 1. >dö för sonen» (Hupf.) 1. något annat, är höljdt i 
dunkel. Flera af de gamla öfversättningarna ha emellertid läst 
de båda första orden ss. ett B ), hvilket ock många handskrif- 
ter och rabbiner hafva, men då de alla afse innehållet, synas 
de föga upplysande, isynnerhet som af dem ej klart fram- 
går, om de frfr m*b? äfven läst ett b*«), och b i pb äter- 



1) Åfven Aq. har 81 och 84 inl rov lyvov. 

2) En dylik är t. ex. Anacreontea Od. 57, efter Bergk Poetae 
Ijrici graeci ed. 4: ta. 

Mövov aqoåvte natovow »Bndast männerna få trampa 

2im<pvkjv % Xvovreg olvov Drufrorna till frigjord vinmust, 

Miya rév &edv xqotovvt$s Och de Guden därvid prisa 
'EitiXyvioåOåv vfivoie. Högt med sina vinpräss-sånger». 

3) Jfr Bathgen Ps.-Kom. 2T.VI. 

4) Jfr Targ. marr Kmr**-£* (om Goliat) och Hier.: »pro morte 

fiUU. 

5) Så LXX: vniq r< ** v *Qv<piw* rov v lov (väl = ysb rfafarhlT) »om 
de förborgade synderna» (jfr o^jr 90: 8); Aq. vaviojrjjot (= rwsfc*), 
Theod: vntQ å*firjs ( = n»^ 

6) Jfr en fullständigare behandling håraf i Hupf.-Nowack Kom. 
t. ps. 9. 
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gifves ej tydligt af någon öfversättare. Orden Mtt"b? 
i slutet af 48: 15 syfta troligen på samma sång 1 ). 

nmprrb» [by] 57-— 59 och 75 = »fördärfva ickeh an- 
ger äfvenledes början tiJl en bekant sång, hvilken måhända 
finnes något fullständigare Jes. 65: 8 röna "O Wntfp-biJ 
och i så fall egentligen var en vinskörds-sång*). LXX:s 
jw^ dca<p&€LQ7)g är blott en noggrann öfversättning, men 
Symm. t. 57: 1 n€Qi rov firj Scag>^elQ^g ger en antydan 
om, att man här i enlighet med den vanliga konstruktionen 
vid uttryck om sångsättet bör frfr b** supplera ett by, h vil- 
ket här frfr verbaluttrycket ej lämpligen kunde utsättas. 
Så ock de flesta nyare kommentatorer 8 ). 

nbmrb? 53: 1 och fullständigare rna?b nbmrb* 
88: 1, LXX vtcIq Maelé&, fattas af några ss. ett nom. 
propr., men osannolikt, ty mot all analogi; af flera äldre 
öfversättare tolkadt ss. = »dans», jfr Aq. éni x°Q^V> Theod. 
vnkq rijg %OQuag^ Symm. åta %oqov, så äfven Hier.; och 
ehuruväl det af åtskilliga uttryck i Ps. vill synas, som om 
helig dans 1. procession förekommit i templet 4 ), och en 
dylik uppfattning vid första påseendet kan tyckas erhålla 
stöd i 88: 1, jämfördt med i S. 21: 12; 29: 5, där na? 
nbnM betyder »sjunga (1. svara) under ringdans», så kan 
dock denna betydelse här icke fasthållas, enär dels ord- 
ställningen i så fall borde vara: nbrttta rhayb, dels ps:nas 
dystra innehåll står i skarp motsats till densamma. Dä 
äfven Targ:s tolkning af nbrttt 53: 1 af bbn »profanera» 5 ) 
är språkligt tvifvelaktig, liksom äfven uppfattningen däraf 
ss. ett instrument, enl. Raschi = »pipa», »flöjt» (= b"»bh), enl. 



1) Så Delittsch, Ps.-Kom. t. st.; Bathgen Ps.-Kom. XVII m. fl. 

2) Så G. Beer led.- tu Gem.-pe. X^XVIII efter Smith. 

3) T. ex. Ewald, Hupfeld, Olshausen, Delittsch, Bathgen m fl. 

4) Jfr Bathgen Kom. t. ps. 26: 6 och 118: 27; Saahchutt Archa- 
ologie 300 f. 

5) Targ. 53; 1 o^pn wé poa* *i mrvei njnfc hy KrtaéV »att prisa, 
om bestraffningen af dem, som smäda Herrens (*vqios) namn». Ps. 
88: 1 Hrtatffr] ktv&s hy »om bön till att prisa». 
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Gesen. = »cittra», medför ej mindre svårigheter, så synes 
det vara säkrast att med både äldre och yngre 1 ) exegeter 
fatta Mbrra = »sjukdom», möjligen med tillägg af ab (jfr 2 
M. 15: 26) och anse orden vara början af en bekant säng, 
hvilken att döma af dessa psalmers innehåll måste ha haft 
en sorgsen karaktär, öfversättningen af orden ps. 88: i 
blir dä: enligt [sången]: en sjukdom till tuktam. 

nib^nan-bfcj 5: 1 skulle enligt de äldre översättnin- 
garna afse innehållet*), men däremot strider dels ps:s inne- 
håll, dels ordets plats före "nttTtt, ty alla tilläggen omedel- 
bart till n*3)ob pläga afse musiken, h varför de flesta nyare 
se en musikalisk term däri. Några återge det = »till flöjter», 
i hvilket fall mb"»H3 skulle vara = niina af sg. nina af 
bbn »genomborra, en tolkning, som i realt afs. är tänkbar, 
då flöjtspel enl. Jes. 30: 29 o. a. med visshet förekom vid 
gudstjänsten och b» här skulle hafva företräde för bj, 
emedan den blåsande ej samtidigt kunde sjunga 8 ). Men då 
man icke kan förstå, hvarför det eljes okända nbrt? här 
skulle uttränga den vanliga benämningen på flöjt b"»bn, 
och då ingen enda af de gamla öfversättarne däri funnit 
ordet »flöjt», så torde den uppfattningen, att uttrycket hän- 
för sig till begynnelseorden i en bekant sång vara den 
sannolikaste, ehuru deras betydelse är oviss 4 ). 



1) Så Abenetra % Ddittsch ra. fl. Den sistnämdes alternativt före- 
slagna tolkning af rbm st. namn på en elegisk tonart, ungef. = 
»mes to», har mindre stod. 

2) Jfr LXX vnhQ tije ulrjQOvopoiorjt (= rVrtin-feii): Aq.: and xAi?- 
QO&ooiwv, Symm.: vnig aAi^ovgiW (= r^rtsn-^it), jfr Hier. »pro berf- 
ditatibas», Targ. fir+t hy »super chorosD. R. Josuas b. Levt förmodan, 
att det skalle vara ett notarikon (Midrasch Tebillim 55) beböfver ej 

ena bemötas, ocb Hittigs sammanställning däraf med ^y^> — d modu- 
latio vocis» ax alltför långsökt; Ps.-Kom. t. st. 

3) 8å bl. a. Hupf.-Nowack ocb Delitzsch Ps.-Kom. t. st. 

4) Bizthgen Ps.-Kom. XI. Enligt Sicgfr.-Stadc lex. förmodligen 
textfel i MT. 
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B. Andra musikaliska uttryck i öfverskrifterna äro: 

rnttbjrb? 46: 1, som ej i enlighet med de gamla 
öfversättningarna kan afse innehållet 1 ), ty detta strider där- 
emot, ej häller, enl. Raschis förmodan, betecknar ett instru- 
ment, ty mot prep. synes därför bäst tolkas enligt 
den af flera nyare efter Gesenius omfattade förklaringen: 
»more virginum» = »voce virginea» = att sjunga i sopran = 
högre tonläge 2 ), ty denna tolkning passar bäst 1 Kr. 15: 20, 
där uttrycket användes om tnebalim» i motsats till »kinoo- 
rot», som få tillägget rVSnJEH-by , se följande. 

rp^Wn-b? ps. 6: 1, 12: 1 torde med hänsyn till 1 
Kr. 15 icke häller enl. de gamla öfversättningarna*) kunna 
betyda ett instrument (oktakord), då äfven här 3 i så fall 
borde stå istf. by, ej häller sångsätt eller tonart eller sär- 
skild sångkör, utan kan i motsats till ofvannämda nittbj-bj 
väl endast angifva en oktav djupare tonläge, hvilket också 
väl lämpar sig för det dystra innehållet i dessa båda psal- 
mer 4 ). Antagandet att Israeliterna kände den 8:toniga skalan 
vid den tid, då dessa öfverskrifter tillkommo, behöfver ej 
anses allt för vågadt, då man känner den grekiska musikens 
utveckling vid denna tidpunkt 6 ) och den lifliga beröring, som 
den grekiska kulturen isynnerhet efter Alexander den stores 
tid hade med Israel. 



1) Så t. ex. LXX iirl ttSv *(>v<piwv (= pieferfej). Aq. &ri re«*o- 
xtjiwv och Hier. »pro juventutibusD (= MT), 8ymm. imiq x&v aitoviw 
(n*.*VSrV*) f hvilket allt visar osäkerheten i denna uppfattning. 

2) Baihgens invändning (Ps.-Kom XVIII), att ps. 46 lika litet 
som Luthers: DEin feste Burg ist unser Gott» passar för sopran, hvi- 
lar på förbiseende dåraf, att uttrycket senare 88. term. technicns 
blott synes betyda »högre tonläge» och därför kan begagnas äfven 
om högre mansröster. Jfr Gesen. Thesaurus under nto^ar. 

3) Ps. 12: 1 LXX, Aq., Theod. vntQ Ttjt oydoye; 6: 1 LXX urt? 
(Aq. ini, Symm. ne^V) rys oydorjt. Targ. på båda ställena: jrvtn fe 

4) Så Gesen. Thesaurus; Delitzsch Ps.-Kom. t. st. 

5) Se sid. 92 not 2. 
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l*WT7"b? ps. 62: 1 och iW-r-b? 77: 1 som tol- 
kats på flera sätt 1 ), synes bäst uppfattas så, att det eg. är 
ett annat namn på Etan, en af Davids sångmästare (se sid. 
60), men här står i kollektiv betydelse = Jedutuniterna 1. 
Jedutun-kören, kanske ock rent af ett slags Jedutunitiskt 
sångsätt. Troligen bör äfven *prPT»b ps. 39: 1 tolkas på 
samma sätt, ty om det, ss. Baethgen föreslår, i analogi med 
rcsb 77: 1 betydde »af Jedutun», så skulle både David o. 
Jedutun uppgifvas ss. förf. i MT, hvilket är föga troligt, 
och Hupfeld-Delitzsch's tolkning »åt sänganföraren Jedutun» 
(^"b appos. till n*:73b) innebär, att b efter nxaiab skulle 
ange dativ, hvilket åter motstrides af den vanliga samman- 
ställningen: nib nsrab, där ~"nb betecknar författaren 3 ). 
Prep. b tyckes sål. här i enlighet med flera af de gamla 
öfversattningarna böra tolkas = b? på de båda andra ps.- 
ställena 4 ). 

nirjaa 4: 1; 6: 1; 54: 1; 55: 1; 61: i 5 ); 67: 1 och 
76: 1; de 5 sista defective, kanske eg. sg. form (jfr 
77: 7) i MT, men af versionerna öfverallt återgifvet med 
pl., jfr LXX, Aq., Theod. év tl^voig eller év \paX(xoZs, Symm. 
åiu t//aÅT97£6urt>, Hier. »in psalmis». Väl föregås uttrycket 
på de anförda ps.-ställena af n£3ttb, men hör icke syn- 
taktiskt tillsamman därmed, ty af Hab. 3: 19 "•ryirJSSl 6 ) 
synes, att det står oberoende; det betyder således: under 
ackompagnement af strängaspel. Måhända innebär uttrycket 

1) Qere 77: 1 och 39: i fiwr, jfr analogier i v&»30, ywé* o. d.; 
men Ketibs låsart »Jeditnn» fins äfven i LXX, Aq., Symm., Tbeod. 
och Hier. 

2) Jfr LX*K intQ ldt&ovv, Symm. dia 19' \ Aq. 7re^* 19' 62: I; 
«r* 19' 77: 1. Targ. 62: 1 priw nr» hy, 77: 1 't» t» hy. 

3) Jfr ps. 11, 14, 40, 68, 70, 109, 139. 

4) LXX återger väl Jim^ med rai I9\ men Aq. Symm. o. Theod. 
med vn*Q 19', liksom oro där stått hy. Targ. pni-nn mttiD hy = »gm 
Jedntnns man». 

5) 61: 1 står rrtt-^*, men troligen textfel för 'aa, då de garaln 
öfversattningarna återgifva det med tv. 

6) Att HUzigs tolkning af Hab. 3: 19: »till sångmästaren för 
mina musikstycken» är oriktig, se Delitzsch Kom. t. ps. 4: 1. 
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därjämte, att endast stränginstrument skulle medverka, all- 
denstund verbet *|J3 är term. technicus för spelande på dy- 
lika instrument 1 ); se sid. 99. 

H2t3t?b f som möter i början*) af öfverskrifterna till 55 
ps. (oftast 4 — 89) och vanligen åtföljes af uttryck för in- 
strument 1. sångsätt o. dyl., har af de gamle blifvit läst och 
tolkadt på olika sätt. Targ. »natib »ad laudandum» synes 
öfverallt hafva läst ordet ss. n2t3*öb (aram. inf.), men bety- 
delsen »prisat är för bibelhebr. främmande; LXX elg to 
tékog är så godt som oförklarligt 8 ), de öfriga grek. versio- 
nernas öfversättning »segra» 4 ) är först senhebräisk betydelse. 
I Vetus (Kr.-bb. och Esra) betyder verbet (i Qal, — obr. 
— »glänsa»), Qitt. »öfverglänsa», »förestå» och användes ofta 
om den till tempel-tjänsten, isynnerhet musiken och sången, 
hörande verksamheten. Ss. öfverskrift i Ps. synes n2C3l)b 
därför beteckna: anföraren för tempelmusiken, till hvilken 
ps. skulle öfverlemnas för arrangering och inöfning 5 ). Denna 
tolkning är af de flesta nyare upptagen 6 ). 

Till de musikaliska uttrycken hör vidare n ^Ö» som 
förekommer 71 gånger i Ps. och 3 gngr i Hab. 3, vanligen 
vid versens slut, sällan inuti, ss. 55: 20; 57: 4 och Hab. 
3 : 3-> 9 7 )- Visserligen aksentueras det ss. tillhörande text- 



1) Så Delituch Kom. till ps. 4: 1. 

2) Blott 88: i inuti öfverskriften, genom sammanställning af a 
olika öfverskrifter (sid. 59); Hab. 3: 19 i efterskriften. 

3) LXX återger därmed eljet vanligen ttxjV, hvarför de hår tro- 
ligen ansett ordet ss. en »^//-bildning till nsa. 

4) Jfr A q. T<p vutoizoHfj Sy mm. tmvintoe, Theod. th xö viuoe, 
Hier. »victori». 

5) Eller skulle måhända prep. \ ss. G. Betr (Ind.- u. Gem.-Psal- 
men XXIX) vill, här ange, att ps. tillhört en näsan-samling, som bildata 
af äldre samlingar? 

6) Jfr Dditxsch Kom. U ps. 4; Hupf.-Nawack o. Bathgen Ps.-Kom. 
XIII; Kauttsch Die Psalmen ttbers. m. fl. 

7) På båda ps.-stållena läsarten dock osäker; 57: 4 har sanno- 
likt en omflyttning från v. 3 ägt rum, då LXX där har Siaipai^a; 
55: 20 bör ordet kanske läsas nVp »förakta»; så Bruston Du Texte 
primitif 56. 
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sammanhanget och återgifves så af flera äldre, ss. Aq., 
Hier., Targ., hvilka däri trott sig finna ett ord med bety- 
delsen »alltid» *), men uppkomsten af denna tolkning nbo 
= H2t3 är oförklarlig, och nbo tillhör den egentliga texten 
lika litet som öfverskrifterna. 

Ordets etymologi lemnar föga ledning för dess förkla- 
rande. Härledningen af nbo = nb® thvila» (så Gesen., 
Hengstb.), enl. hvilken det skulle betyda »sile», paus, är 
mycket osäker, emedan verbet nbo i dylik betydelse icke 
möter hvarken i hebr. 1. aram., och nbO:s ställning inuti 
versen ej tillåter en paus, hvilken skulle afbryta det för 
Israeliten predominerande tankesammanhanget 9 ). 

Hitzigs sammanställning däraf med arab. h^Lo, aram. 
^bx = »böjning» (till bön) är språkligt ohållbar 8 ), och då 
äfven abreviatur- tolkningen: HJBH nb^ob ab = »vänd dig 
uppåt (= framåt), sångare», ungefär = »da capo», saknar alla 
analogier i bibelhebräiskan*), så synes fortfarande dess här- 
ledning af bbo »höja», eg. bo med n loc, sål. af nio med 
half vokalförlängning, äga den relativt största sannolik- 
heten, ehuru äfven den icke är fri från svårigheter. 

Äfven dess betydelse är något oklar. LXX omskrifver 
det med StdipaXfia, som tillfälligt möter hos Symm. och 
Theod. 5 ), men hvars egentliga mening är dunkel. Så myc- 

1) Aq. det, Hier. »semperp, Targ. oftast = »in seculaD 1. 
r*»nr> = »senapen». Flera andra grek. öfvers. ha liknaude, se Bathgen 
Ps.-Kom. XIV. 

2) Jfr Augustini explikation af Sidyakpa, anförd hos Bathgen 

a. st. 

3) Arab. \jo = hebr. s, och ^j* 1. <j* = hebr. o. En annan hy- 
potes (af P. Cassel) att r&D ftr =s grek. xpaXXt med bortkastadt /-ljud 
g öre a osannolik däraf, att hebr. visar sig bibehålla ps i vr???* = V a ^* 
njftor, Dan. 3: 5. 

4) 88. analogier knnde anföras arab. (JLjuc, *Ä^ t ^e, m. fl.; 
men de tidigaste ez. på förkortning i hebr. skola enl. Siade vara v = 
tyv på hebr. mynt; Lehrbnch 34. Fullständigare kritik af dessa och 
andra tolkningar af r&0: se Hupfeld-Nowack Ps.-Kom. Einl. LIX. 

5) Dessa båda hafva vanligen ?cr/*a, hvarmed äfven Aq. några 
gånger återgett nVo. 
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ket är visst, att nbo afser det musikaliska utförandet, ty 
det förekommer endast i sädana psalmer, som tillskrifvas 
David eller hans sångarskola och som genom ett H2t5iab 
eller annorledes angifvas ss. afsedda för liturgiskt bruk. 
Efter all sannolikhet betyder det ett mellan- eller efterspel 
af musiken, hvarvid sången dock ej nödvändigt behöfde 
pausera, utan kunde fortgå samtidigt därmed, i h vilket fall 
nbo, ss. Delitzsch vill, rent af kan motsvara vårt »forte», 
sål. en förstärkning af musikackompagnementet. Denna 
betydelse synes väl motsvara dess ställning i texten, ty 
nbo förekommer vanligast vid slutet af sådana meningar, 
på hvilka ligger särskildt eftertryck och som därför äro 
lämpliga att genom kraftigare musik inskärpas 1 ). Denna 
dess betydelse stödes dessutom af uttrycket nbo J i i" l *H 
9: 17, som visserligen af de gamle blifvit olika tolkadt, 
men af nyare tämligen allmänt fattas ungefär = »strängaspel 
(92: 4), förstärkning» 2 ), hvarvid nbo icke gärna kan betyda 
»paus» af sängen, utan måste afse musiken. 

C. Mera liturgisk karaktär ha några öfverskrifter: 
-PSnnb 38: 1; 70: 1, som af LXX återgifves: elg avd- 
fxvrjGcv, Aq. rov ara/i^vijcxctr, har vanligen ansetts ss. inf. c 
hiqt. af "OT = »för att bringa till erinran»; men så uppfattadt 
blir detta uttryck alltför obestämdt, hvilket ej minst fram- 
träder i de många olika hypoteserna om subj. och obj. till 
detta verb*). Därför uppfattas det bättre ss. denom. hiqt. af 
n^ST», hvilket var namnet på den del af spisoffret nmiö f 
som kastades i elden och, emedan det afsåg att bringa den 
offrande i åminnelse inför Gud, sammanställdes med nOT 4 ). 
Uttrycket anger således, att dessa båda psalmer skulle 

1) Jfr Hupf.-Novack Ps.-Koro. Einl. LIX. 

2) Jfr Delitzsch Kom. t. ps. 3. 

3) Jfr Hupftte-Riehm Kom. till 38: 1. Gräit försök (Ps.-Kom I, 
83) att förklara ordet uppkommet: fe (af *afe), *3th (af (»f nan), 
jfr 40: 13, år tydligen alldeles förfel adt. 

4) Jfr dylikt denom. hiqt. af detta verb Jes. 66: 3, rrrafe = 
»den som offrar rökelse», och Targ. ps. 70; 1 na^afe ^? = »*d 
recordandum apad fascicalam tburisD. 
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sjungas vid *Askara»-offret ; men då detta enl. 3 M. 24: 7 
omnämnes i sammanhang med skådobröden, som endast 
hvarje sabbat skulle förnyas, är det icke omöjligt, att dessa 
ps. blott utfördes vid sabbats-mincha, hvarom LXX:s tillägg 
38: 1 neqi oafååxov måhända innebär en erinran 1 ). 

HTinb ps. 100: i, LXX etg i£o/t*oAoyij<wv, Aq. ei$ 
evzaQurrlav, Targ. »rmn ]amp by 9 Hier. »in gratiarum 
actione», betyder: fatt sjungas] vid tackoffret; jfr 3 M. 7: 
11, 12. 

T7?bb 60: 1, LXX och Symm. eig iiiaxrjv, Targ. 
Hier. »ad docendum», synes påminna om 2 S. 1: 18, där 
David befaller: ntifc nwp-^a itobb »att lära Juda barn 
bågsången», och betyder här sannolikt, att ps. 60, ss. 
särskildt lämplig till vapenöfningssång, skulle inläras af 
vapenmanskapet. Denna ps. är också den mest krigiska 
af alla*). 

D. Slutligen torde här få behandlas: 

rrtbjttH "Pttf f hvilket möter i öfverskrifterna till ps. 
120—134 (ps. 121: nibjttb och har tolkats på flera 

sätt, af hvilka de viktigaste äro följande : 

a) Enligt åtskilliga skulle de 15 »ma'alot»-ps:s namn 
sammanhänga med de 15 trappsteg (hos Josefus « pa&poC)*), 
som från kvinnornas förgård (0*>tZ?:n mT?) ledde upp till 
männens (bfctiÉP TJ) och pä hvilka levitkören stod under 
löf hyddohögtiden, då den afsjöng dessa psalmer 4 ); härpå 
skall Luthers omskrifning »Lied im höheren Chor» syfta. 
Visserligen betyder fnb?Tfl i det vanliga språkbruket »trapp- 
steg», men denna tolkning är betänklig, dels emedan den 

1) Jfr Bathgen Ps.-Kom. XII; Hupf.-Nowack Kom, t. it. 

2) Jfr Delittsch Kom. t. st. 

3) Så isynnerhet judiska uttolkare, bl. a. Grått Ps.-Kom. I, 77. 
Targ:s öf verskrift till dessa ps. : irawn -ppio* b* i9«Pin *rr*v »canticum 
qnod dictum est super gradibus abyssi» syftar ej på dessa trappsteg 
utan på en legend i Davids & Achitofels historia (Sukka 53 a). 

4) Jfr Trakt. Middot 2: 5; senare specifleradt, så att 1 ps. sjöngs 
på hvarje trappsteg. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II. 2. 8 
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till grund härför liggande traditionen är ganska osäker, dels 
emedan öfverskriften i detta fall skulle hafva en alltför 
yttre och tillfällig betydelse, som dessutom saknade analogi 
i de andra öfverskrifterna l ). 

b) Enligt flera nyare skulle uttrycket afse den s. k. 
trappryttnen (se sid. 29), som i dessa psalmers versbyggnad 
förefinnes a ), ex. 

ps. 121: 1 Jag lyfter mina ögon etc, 

H varifrån kommer min hjälp? 
v. 2. Min hjälp kommer från Herren etc. 
Men dels är denna byggnad, som påträffas äfven i an- 
dra ps. ss. 29: 1, på långt när icke genomförd i dessa ps. 8 ), 
i några af dem ss. 125, 132 kan den svårligen uppvisas; 
dels skulle denna öfverskrift i så fall sakna all analogi i 
de andra ps.-öfverskrifterna, ty där finnes intet uttryck, 
som afser psalmernas poetiska byggnad; dessutom kan det 
icke bevisas, att rnb?tt någonsin blifvit användt ss. term. 
technicus för denna rytmiska form 4 ). 

c) I anslutning till de gamla översättningarna, ss. 
LXX (jiårj tc3v åvafa&pwv, Aq., Symm. eig tåg dva^daug y 
Hier. »canticum graduum» 5 ) ha isynnerhet de syriska kyrko- 
fäderna ansett dem vara sånger, diktade för hemtågen från 
Babylon\ men dels vore uttrycket i sä fall för obestämdt 
istf. D" , bi?n dels passar denna tolkning icke för t. ex. 
122, 134, som förutsätta templets och gudstjänstens bestånd, 
hvarför den också öfvergifvits t. o. m. af Ewald, som 
förut omfattat densamma 6 ). 

1) Jfr Delit%sch's kritik af denna tolkning, Kom. t. ps. 120; B*th- 
gen Ps.-Kom. Einl. XIX. 

2) Sa t. ex. Gesenius, dt Wette, Dtlitzsch, Ehrt> m. fl. 

3) Dårför ar ook jämförelsen med den moderna trioletten hal- 
tande, jfr Bathgen Ps.-Kom. Binl. XXI. 

4) Jfr Batthgen a. sU 

5) Daraf i senare liturgiskt språk: Dgradnal-psalm». 

6) Ewald Kinl. zu den poet. Bb. des A. B. 1839 jfrd med Dichter 
U> 378; j' r DiliHich Kom. t. ps. 120 f., där såväl denna åsikt som 
Thenii tolkning af »ma*alot» = pilgrimsresornas särskilda stationer 
vederlägges. 
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d) Sannolikast synes därför den mening vara, som i 
anslutning till den älsta åsikten låter detta uttryck betyda: 
*ufipresa», men icke specielt en dylik från Babel utan de 
vallfärder, som årligen gjordes vid de tre stora högtiderna 
till templet i Jerusalem, och för hvilka dessa sånger blifvit 
författade (jfr 121: 1 mbrob). rfoTQ betyder Esr. 7: 9 >resa 
till Jerusalem», jfr 122: 4 onsa® nb? D», flera af dessa ps. 
ss. 120, 132, 133 ha t. o. m. direkta hänsyftningar på vall- 
färder, och deras innehåll i allmänhet lämpar sig väl därtill. 
Förmodligen hafva de tillhört en samling med titeln "H*» 
rribTön, från hvilken dess sing. 'un "PC 1 ) sedan blifvit 
hämtad till hvarje enskild psalm. Till denna tolkning hafva 
många nyare exegeter anslutit sig 2 ). 



§ 12. Psaltarens aksenter. 

A. För en noggrann uppfattning af Ps. utgöra de i 
densamma befintliga aksenterna, hvilka äro gemensamma 
för de tre poetiska böckerna (mat* ■Wö), ett ganska be- 
aktansvärdt hjälpmedel 3 ). 

Enligt flera framstående forskare hade dessa aksenter 
(liksom de prosaiska för Toran och Profeterna) närmast till 



1) Kanske ock hela samlingen bette '«n -t*v; så Kautxsch Die Ps. 
ubersetit, till ps. 120. 

2) 8å t. ex. Kamphaustn, Hupfeld, Reuss, Perowmt, Riehm- Branät 
(Einl. II, 185), Ckeyne, Bathgen m. fl. 

3) Viktigaste nyare litteratur: Utom de 9törre grammatiska ver- 
ken af Böttchtr, Ewald, Olshausen y Gesen.-KauUsch m. fl. isynnerhet S. 
Baer Die metr. Accentuation, bihang i Delitsscb Ps.-Kom. 1 , den sist- 
nämndes »Accentuologiscber Commentar» i Ps.-Kom. 1 ; Bacr-Del. Liber 
Fsalmorum hebr. ; W, WUkts rf to« "»»Jtt A Treatise on tbe Accentuation 
of the 3 so-called poetical books of tbe Old Test., Oxford 1881 ; A. 
BuckUr Untersucbungen sur Bntstebung und Bntwickelung der hebr. 
Accente, I Wien 1891 ; A. Ackermann Das hermeneut. Element der bibi. 
Accentuation, Berlin 1893. 
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uppgift att angifva den musikaliska kantillcringcn vid psal- 
mernas offentliga föredragande 1 ), så att hvar och en af 
dem betecknade en intonering vare sig enskild ton eller 
tonföljd, som vid densamma skulle iakttagas 2 ). Åtskilliga 
notiser om denna aksenternas uppgift finnas i rabbinska 
arbeten, ss. att Silluq betecknar först höjning sedan sänk- 
ning till hvila, Pazer och isynnerhet Schalschälät en under 
vibrering fortgående höjning, Legarmeh en hög, klar ton; 
samt de förenande aksentema: Mereka en sjunkande beto- 
ning, »andante», och Tarcha ett »adagio», båda för att där- 
igenom låta den följande distinktiven tydligare framträda. 
Utom dessa sporadiska underrättelser 8 ) skulle man beträffande 
några andra aksenter kunna sluta till deras uppgift, ss. att 
Olevejored pä grund af dess ställning och Atnach enl. nam- 
nets betydelse måste bilda en kadens m. m.; men dessa 
enstaka meddelanden äro alltför ofullständiga och allmänna, 
för att man däraf skulle kunna framkonstruera en tillförlit- 
lig musikalisk recitation. 

De försök, som i detta afseende blifvit gjorda, hafva 
icke utfallit tillfredsställande. Såväl Anton 's sträfvan, att 
direkte omsätta aksenterna i toner med tillhörande ackord 
(treklangar) och däraf bilda melodier, som Haupts bemö- 
dande, att genom kombination mellan aksenterna och bok- 
stäfvernas siffervärde utleta det ursprungliga melodiska 
sångsättet, som ock Arends hypotes, att bokstäfverna med 
sina vokal- och läsetecken rent af skulle vara en notskrift, 
representerande en skala på 1V/2 oktav 4 ), hvila allesamman 

1) Så t. ex. Böttcher, 5. Baer, Delitzsch och isht Wickts. 

2) Så Scbilte Haggiborim; man har ansett dem vara ursprunget 
till den medeltida från Italien härstammande notskriften, de s. k. 
Dneamerna». 

3) Om källorna för dessa Baers notiser se Ddittsch Ps.-Kom. 1 
II, 404, 453, Wickes 54 f. 

4) G. Anton i Paulus* Neues Repertorium f. bibi. u. morgeni. Li- 
teratur, Jena 1790; Z. Haupt 6 alttest. Psalmen mit ihren aus den 
Accenten enteifferten Singweisen, Görlits 1854; L. Arends Cber den 
Sprachgesang der Vorseit und die Herstellbarkeit der althebr. Vokal- 
musik, Berlin 1867. 
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enligt den enstämmiga meningen hos omdömesgilla forskare 
alltför mycket på subjektiva fantasier för att hafva något 
vetenskapligt värde 1 ). 

Då äfven det i synagogorna brukliga traditionella åter- 
gifvandet af aksenternas notvärde åtminstone i afseende på 
de poetiska aksenterna, hvilka bär närmast komma i fråga, 
sannolikt icke öfverensstämmer med det ursprungliga, så 
kan man icke af deras närvarande musikaliska notvärde 
hafva någon ledning för en noggrann uppfattning af Psal- 
tarens text*). 

B. Men den musikaliska recitationen, vare sig den är 
aksenternas primära eller blott sekundära uppgift, måste i 
alla händelser hafva anslutit sig synnerligen nära till det 
logiska innehållet, i det att textens dikotomi därigenom 
erhöll ett troget uttryck, de satsdelar, som hade logiskt 
eftertryck, fingo starkare, högre betoning, och uppehållen i 
tankegången åskådliggjordes genom pauser i musiken m. m. 
Därför hafva aksenterna en viktig betydelse för uppfatt- 
ningen af textens logiska innehåll och de enskilda ordens 
större eller mindre samhörighet med hvarandra. Visser- 
ligen tyckas de musikaliska fordringarna icke alltid hafva 
sammanfallit med innehållets kraf, utan det rytmiska järn- 
viktsbehofvet har t. ex. någon gång medfört, att aksenten 
förlagts något annorlunda än vid den logiska dikotomien 8 ), 
och äfven den s. k. transformationen har förändrat aksen- 
ternas egentliga värde, men bortsedt från dylika tillfällig- 
heter motsvara i allmänhet aksenterna innehållet ganska 
väl, hvarför ock åtskilliga forskare ansett deras »usus her- 

1) Jfr Delitnsch Ps.-Kom. 28 not; Ackermann Das herm. Element 4. 

2) De vanliga s. k. Zarqa-tabeUerna, som augifva aksenternas 
notvårde (jfr t. ex. S. Naumburg ^mttn rii^i Paris 1864, III. 127 för det 
franska sångsåttet, A. Baer Baal Tefillah sid. 30 för det polsk-tyska 
såogsättet, sid. 209 f. för det sefardäiska, så ock i slutet af Nägelsback 
hebr. Orammat ) afse blott de prosaiska aksenternas recitation ; jfr 
Delitzsch Ps.-Kom. 1 II, 403 f.; Kal Arcbäologie II, 184. 

3) Jfr t. ex. ps. 102: 8, där j står vid det andra ordet, ehuru 
den logiska cesuren inträder vid det första 
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meneuticus», att åskådliggöra innehållet, rent af vara deras 
primära uppgift, så att man först senare till dem anknutit 
den musikaliska 1 ). 

Aksentueringens betydelse består nu däri, att den 
icke blott skiljer versens membra från hvarandra utan. | 
om de primära ledens storlek (minst tre själfstandigt be- 
tonade ord) så fordrar, uppdelar dem i sekundära, och 
dessa vid behof vidare i underafdelningar. Ehuru den egent- 
liga tankeparallelismen vanligen ej sträcker sig längre än 
till de sekundära ledens dikotomisering, hvarför de största ! 
och näst största aksenterna göra tillfyllest 8 ), så går aksen- 
tueringen oftast ännu längre både genom de skiljande och 
förenande tecknen och anger sålunda de fina skiftningar i för- 
hållandet mellan högre och lägre bestämningar, hvilka i de 
moderna språken icke utmärkas i skrift genom skiljetecken, 
utan först vid det muntliga utförandet komma till uttryck. 
Häraf framgår, hvilken stor betydelse aksenterna äga for 
textens uppfattning, och detta så mycket mera, som de 
synas vara anbragta med ganska stort filologiskt skarpsinne 
och noggrannhet, så att de jämförelsevis sällan kunnat 
genom nyare studier förbättras 8 ). 

De poetiska aksenterna, hvilka till antalet ungefar mot- 
svara de prosaiska, indelas liksom dessa i tvänne grupper: 



1) Så af nyare t. ex. Gesenius Gescb. d. hebr. Sprache a. Schrift 
22i t König Lebrgeb. I, 84 f. och isbt Ackermann Das hermeneut. Ele- 
ment 16, 82 f. 

2) Jfr de Wette Ps.-Kom. 69 f. 

3) Lutxaito, en af Tår tids förnämsta fackmän på detta område, 
förklarar aksentueringen för »eine grossartige Qeistesthat, deren 
volle Bedentnng noch gar nicht ergrttndet sel*. Aro aksenterna, ss. 
äldre forskare anse, förtal mod i ska (så t. ex. judiska filologer ss. Mes- 
delsohn o. a.), så blir deras värde så mycket större, men sannolikt 
härröra de från massoreterna (så t. ex Geaen., Hupfeld, Bleek, 8track 
ra. fl.) 1. Tora-föreläsarne (så Lnssatto m. fl.), jfr Ackermanm Das her- 
men. Element 10 f. I alla händelser synes det poetiska aksentsyste- 
raet, som ej finnes i den babyloniska punktationen, vara en enbart 
palästinensisk utveckling; enligt IVickes 10 härrör det från perioden 
400—600 e. Kr. 
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distinctwi 1. herrar (SPDb73), som angifva en större eller 
mindre paus, och conjunctivi 1. tjänare (irmsro), som be- 
teckna samhörighet med det följande ordet. Men de förete 
en betydlig olikhet med de prosaiska, sannolikt beroende 
därpå, att de förra fingo beteckna en rikhaltigare och 
mer omvexlande tonföljd än de senare 1 ). Denna olikhet 
består hufvudsakligen däri, att medan flera af prosans ak- 
senter här försvunnit, hafva andra tillkommit, och att den 
inbördes rangen dem emellan blifvit förändrad. Mindre 
väsentligt är måhända, att några, som till sin figur likna 
vissa prosans aksenter, i poesien bära nya namn. 

C. De poetiska aksenterna äro följande: 
I ) Distinktiva aksenter. 

1) Silluq (p^O) med Sof pasuq (:p^OB C|b) afslutar 
versen liksom i prosan. 

2) 'Olevejored "V**)* ex - a, 3$1 P s - I: 1 ( blott 
poetisk), står högre än 'Atnach och tudelar endast större 
verser (vanligen vid 5: te o. 6:te ordet 1. längre) före Silluq; 
möter därför mera sällan än 'Atnach (knappast tiondedelen 
så ofta)*) och sällan i en vers utan Atnach, ss. 1: 2. 

3) * Atnach (H3Ti«) afdelar mindre verser, ex. D" , jP.' ,,? TX 
1: 6, eller tudelar i större vv. ytterligare perioden mellan 
Silluq och Olevejored, oftast vid 2:a — 4:de ordet före Silluq, 
ex. TÖJ i: 1; o;.te 2: i; iB«3 2: S 8 ). 

Dessa tvänne aksenter bilda hufvudcesurer och ange 
således i vanliga fall de primära leden i versen 4 ); ytterli- 
gare indelning af leden 5 ) sker med särskilda aksenter framför 

1) Jfr S. Baer hos Del. Ps.-Kom. 1 II, 479. 

2) Wickts Oo the accent, 30. 

3) Atnach står mera sällan vid det 5*.te ordet före Silluq, och 
aldrig vid det i:sta, tj då inträder transformation, se sid. 121 not. 

4) Stnndom är dock versen så kort, att en mindre distinktiv 
bildar tillräcklig cesur, ex. 92: 9. 

5) Den sekundära dikotomiseringeo sker enl. Wickes efter olika 
grundsats, beroende på satsens begynnelseord : om stjoket börjar med 
verb (både nominal- och verbalsets), så fortgår uppdelningen från 
s Intet räknad t, så att cesurer (och aksenter) bli mindre ju närmare 
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hvar och en af de tre förutnämda, så att c 01evejored- 
stycket uppdelas antingen med: 

4) Stor-rebta (bVr* ?*5j-j) vid det 3:dje ordet 1. längre 
före Olevejored, ex. W v *m ps. i: i; eller med 

5) Sinnor ("^ax) 1 ) = prosans Zarqa, vid det 2:dra or- 
det före, ex. yr Him ps . 7: 9, eller med 

6) Lill-rebfa (]itDp r r»in) vid det i:sta ordet, ex. 
n;»*-, ->n.ab< ps . 3: 6; jfr 4: 5- 

Framför Silluq däremot uppdelas stycket mellan Silluq 
och 'Atnach i de flesta fall med: 

7) Rebfa mugrasch (tönjtt pin) såväl vid i:sta som 
2:dra och 3:dje ordet, ex. Q^toab') 2: 1*); onwni 1: 5; 
Tja^fe"! 20: 2. Vid behof af ytterligare dikotomi användes 
Legarmeh (l ft£"£b) ex. i aw; 47: 9; jfr 20: 2. I vissa fall 
inträder dock istället för Rebi'a mugrasch: 

8) Stor-schalschälät (inbytt nbipb») genom transfor- 
mation, ex. MTnrn 7: 6 8 ). 

Ett *Atnack-s\yckz uppdelas sekundärt vanligen genom : 

9) Dechi ("*"?[) prepositiv, då cesuren inträffar vid i:sta 
1. 2:dra ordet före, ex. 0"»«tDH ps. 1: 1; njrn ngiltf ps. 
6: 5, men vid ord längre tillbaka användes Stor-rebfa, ex. 
2: 8, hvilket vid behof t. o. m. kan upprepas, ex. -fcib 
■»nntafcj , ty»bD ps. 32: 5*). 

verbet, ex. ps. 145: 21; om stycket åter börjar med snbj., obj. eller 
adverb., fortgår indelningen från motsatt håll, så att den större ak- 
senten såttes närmast början och sedan mindre, ex. 19: 2, 143: 10. 

1) Bj att förvexla med Sinnorit som står vid öppen staf velse 
framför Mereka 1. Mehuppak, ex. ajpttM 1: 1. raip 3: 8. 

2) Vid beräkning af ordens antal anses ord, förenade med 
maqqef (ss. hår p^Tw;), »8- ttt betonadt ord. 

3) Detta sker, då dikotomien skulle medföra Legarmeh omedel- 
bart före 8illnq och Leg. därför ändras till en konjnnktiv aksent, ex. 
: o^#5 *wr™ *pa; : iniTr 29: 11 ; se närmare Wiches 67. 

4) Att Dechi från början år en lemning af den gamla vertikalen 
och ntan skål blifvit skild från Tifcha, se BUchler Untersnchnngen I, 25. 
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Om en af de ofvannämda underafdelningarna, d. v. s. 
ett Stor-rebfa-, Sinnor- eller Dechi-stycke behöfver ytter- 
ligare uppdelas, sä brukas i vanliga fall antingen: 

10) Påser (^J.©), om bi-dikotomien är större 1 ), eller 

11) Legarmek (l ftJH^), om den är mindre. Den 
sistnämda, som har två former, kan t. o. m. indela under 
Pazer och är vanligast af dem båda 1 ). 

Åtskilliga af dessa distinktiva aksenter äro emellertid 
stimdom underkastade en s. k. transformation, hvilken må- 
hända framkallats däraf, att vissa melodiska tonfall icke 
passa för nära hvarandra, och består däruti, att den förra 
distinktiven i så fall dämpats till en mindre uttrycksfull 
aksent, vare sig en mindre distinktiv eller rent af en kon- 
junktiv aksent. 

En dylik degradering träffar isynnerhet Atnach och de 
närmast därunder stående aksenterna, ss. Rebia mugrasch, 
Stor-rebia och Dechi*). De aksenter, som sålunda få vika- 
riera för högre, erhålla därigenom något större värde, än 
de eljes hafva 8 ). Men äfven andra orsaker, sammanhän- 
gande med aksentsystemets utveckling ur den primitiva 

1) Ex. Paner: O^i^n u: 2 (frfr »Stor-rebfa»), V>a 31; 11 (frtr 
»Sinnor»), tVb 68: 5 (frfr Dechi: mera ovanligt). Legarmek 's två for- 
mer äro: *YAtla Legarmek (im??^ ex. irrW rmip 7: 7 (frfr Stor- 
rebfa), 1 "fc-TO 18: 7 (frfr Sinnor), och b) Mehuppak Legarmek Ofirro 
i"S2>), ex. infe* 10: 7 (frfr Dechi). 

2) De vanligaste fallen haraf äro: då Atnach skulle omedelbart 
föregå Sillnq, dåmpas det till Rebia mngrasch; detta åter dampas 
i vissa fall till Stor-8chalschälät 1. en Servns; 8tor-rebi'a strax före 
Lill-rebi a blir Sinnor och Dechi strax före Atnach blir Munacb, ex. 

35: 24, TJT^ 119: 86, "nn» 35: 4, m. fl. Se närmare S. Boer 
bos Del. Ps.-Kom. 1 II, 503 f.; Wickes 98 f. 

3) Så t. ex. har Rebia mngrasch 88. vikarie för Atnach samma 
aksenter frfr sig, som Atnach skulle haft, ex. 119; 48. Jfr Wickes 
a. a. 74. 
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vertikalen, hafva sannolikt bidragit till en del af dessa före- 
teelser, hvilka ännu icke blifvit fullständigt utredda 1 ). 

II. Konjunktiva aksenter. 

Dessa angåfvo en modulation, som lät det ord vid 
hvilket de stå, uttalas i nära sammanhang med det följande 
ordet och förena det sålunda därmed. För det logiska 
innehållet äro de således af vikt, alldenstund de angifva 
sådana begrepp, som syntaktiskt höra nära tillhopa, ss. an- 
nexions-förhållande, subj. och predikat 9 ) m. m. 

De 8 konjunktiva aksenterna äro: 

1) Mereka (arn^X ex. «P«n "»^aJ» i: i, näst Mu- 
nach den vanligaste af de konjunktiva aksenterna 8 ). 

2) Munach (njTO), ex. =raan tjniai i: i (ofta vid 
Mifel-ord), liksom Mereka genom sin form tydligen hänvi- 
sande pä det följande ordet 8 ). 

3) 'Illuj^j), ett uppflyttadt Munach, ex. qhg-TXa -»ana 
5: 9, är däremot jämförelsevis sällsynt 4 ). 

4) Tarcha («n"iö) ex. *rvr] I: 6 > tiU formen = Dechi, 
men skiljes genom sitt läge vid tonstafvelsen, därför äfven 
kalladt »Tiphcha tonicurm. 

5) Ga/gal (babä) 1. >Järach», ex. O-J.ijn nwa 1:1, 
ständig tjänare till Olevejored. 

De tre minsta konjunktiva aksenterna, hvilka genom 
tillägg af vertikala strecket (l) kunna rycka upp bland de 
distinktivas antal, äro: 

1) Enl. Buchlcr skalle dessa undantag till god del utgöras af 
rester af den primitiva aksentueringen, hvilka från äldre stadiet bi- 
behållit sig äfven i det utvecklade systemet, så att i aksentueringen 
framträda tvånne ursprungligen åtskilda element, hvilka mer L min- 
dre sammansmält. Untersuehungen 83 f , 88, 180. 

2) Om de uppkommit genom transformation (se föreg. sid.)» 
kunna de dock beteckna mera själfständiga begrepp. 

3) Såväl Mereka som Munach förekommer hvardera ungefär dub- 
belt så ofta som alla de andra konjunktiva aksenterna tillsamman. 

4) llluj möter ofta frfr Silluq 1. 8tor-rebia efter Påser L Legar- 
meh, eller ss. tredje konj. aksent frfr Atnach; jfr Wickts On the ac- 
cent. 63. 
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6) Mehuppak foBiTO), ex. V"JB 1: 3; 

7) ^s/* (N«?TH), eller »Qadma», ex. 12; 

8) Ullschalsckälät (nmp t nb»"W), ex. ntj^ttf 1 ; 3: 3, 
af b vilka dock de båda sistnämda ss. konjunktiva aksenter 
sällan begagnas. 

I regeln skulle hvarje therre» hafva blott en »tjänare», 
liksom 'Olevejored verkligen har endast sin Galgal, men 
Silluq och Atnach, hvilka egentligen skulle äga blott hvar- 
sin Munach eller Mereka, kunna genom den förut omnämda 
transformationen isynnerhet af Rebia mugrasch eller Dechi 
erhålla flera, ända till trenne, och kunna därvid Munach 1. 
llluj t. o. m. omedelbart upprepas, ex.: *nn*t nirr 35: 5, 
där mm har - genom transformation af Rebfa mugrasch; 
^ B f\Ti 35: 4, där nin» har t istället för eg 

Dechi, och 7; sål. får två " framför sig 1 ). 

Vid lika aksenters sammanträffande gäller i afseende 
på deras kraft, att om 2 distinktiva aksenter följa efter 
hvarandra, skiljer i allmänhet den förre något mera än den 
senare, ex. 17: 4; 32: 4; 59: 6; liksom af tvänne lika kon- 
junktiva aksenter efter hvarandra den förre har mera för- 
enande kraft än den senare, ex. 2: 4; 47: 1 *). 

Då äfven de enskilda ordens tonstafvelse icke sällan 
är af betydelse för en riktig uppfattning af innehållet, bör 
påpekas, att alla de anförda aksenterna angifva tonstafvelsen 
med undantag af Dechi, som är prepositiv, och Sinnor^ 
hvilken är postpositiv, men som båda vid bedömande af 
en underavdelnings stafvelseomfattning böra tänkas vara 
fastade vid ordets tonstafvelse 8 ). Vidare bör det anmärkas, 
att om en aksent omfattar 2 tecken, ofta fastade vid olika 
stafvelser, anger det senare tecknet merendels tonen, ex. 

O^i b 1: i, och, om 2 olika aksenter sammanträffa 
på ett ord, gäller detsamma, ex. i^n^ 2: 5; omhiXTtett 
5: 

1) Jfr Wickes a. a. 99 f. 

2) Jfr Bacr-DelUzsch Lib. Psalm. Elementa accentnat. wetricae. 
Om Paseq och de särskilda slagen dåraf se Wickes 95 f. 

3) Jfr 5. Boer hos DtL Ps.-Kom. 1 482 f. 
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Härmed är det viktigaste i afseende på aksenternas 
betydelse för textens sammanhang meddeladt. För full- 
ständigare notiser måste hänvisas till de ofvannämda spe- 
cialarbetena, isynnerhet WickeJ afhandling. 



§ 13. Psaltarens text. 1 ) 

A. Det är ett allmänt bekant faktum, att de skrifter, 
hvilka endast fortplantas genom kopior, under tidernas lopp 
snart nog betydligt förändras, och detta öde har Psaltaren. 
hvilken under långliga tider fortlefde endast i afskrifter, ej 
kunnat undgå att dela 2 ). I stort sedt är visserligen dess 
(massoretiska) text (MT) jämförelsevis väl bibehållen, men 
här och hvar hafva äfven felaktigheter inkommit, hvilket 
är desto naturligare, som Psaltaren under flere århundraden 
saknade det skydd, hvilket kom Pentateukens text till del, 
då denna ss. källa för lagen och religionen var underkastad 
offentlig kontroll genom den i templet förvarade mönster- 
kodex. 

Innan den massoretiska bearbetningen c. 600 e. Kr. 
började bilda »en hägnad omkring lagen», var texten så- 
lunda helt och hållet beroende af den större eller mindre 
sorgfällighet, hvarmed de enskilda, ofta okunniga »skrifvarne» 
(o"HEO "Ofns) utförde sina kopior, och då det gällde en 
sådan skrift som Psaltaren, hvilken flitigt brukades bland 
allmänheten och som därför mångfaldigades utan synnerlig 
omsorg, kunde det ej undvikas, att mänga felaktigheter 



1) Den text, som bår blifvit följd, år Baer-Delitzsch Liber Bsal- 
morum, Lipsiae 1880, till b vars praefatio hänvisas i afs. på de vik- 
tigaste textupplagor och handskrifter. 

2) Jfr framställningen båraf Ohhaustn Ps.-Kom. 17 f. ; Gräts Ps.« 
Kom. I, 100 f.; CA. Brusten Da texte primitif des Psaumes, Paris 1873; 
Buhl Kanon 200 f. Dock har blott Gråtz* allmäuna del egentl. värde, 
om tillämpningarne gälla Delitzscb's ord (Ps.-Kom. 53): »Das Aeus- 
serste in ziigelloser Konjektaralkritik leistet GrätzD. 
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skulle uppstå, isynnerhet som kopisterna för sin fattigdoms 
skull mera lade an på kvantiteten än kvaliteten af sitt ar- 
bete. Särskildt måste vid öfvergången från den fornhe- 
bräiska till den kvadratiska skriften mindre förfarna skrif- 
vare ha varit utsatta för misstag 1 ). Härtill kom, att, då 
judarnes heliga skrifter genom planmässig och häftig för- 
följelse periodvis blifvit sällsynta *), det stundom kunde 
inträffa, att man förfärdigade nya kopior delvis ur minnet 8 ), 
hvarvid felaktigheter ännu lättare kunde uppstå. Ja, äfven 
efter den massoretiska bearbetningens period hafva bevis- 
ligen oriktigheter insmugit sig. 

B. På detta sätt har Ps:s text under seklernas lopp, 
isynnerhet under den älsta tiden 4 ), blifvit vanställd genom 
ett ej ringa antal felaktigheter, hvilkaj förhandenvaro i den 
massoretiska texten nu bestyrkes af flera omständigheter. 
Dels bereda nämligen åtskilliga ställen så stora svårigheter 
för en tillfredsställande förklaring, att man skulle nedsätta 
författarne alltför mycket genom antagandet, att de själfva 
skrifvit sålunda, ex. 8: 2, 3; 10:6; 16: 3; 141: 6 m. fl. 5 ), 
dels anföra Talmud och Midrasch åtskilliga citat, hvilka, 
om ock delvis ur minnet, mer eller mindre afvika från 
denna text, dels och isynnerhet hafva de älsta versionerna, 
ss. LXX och Targumim, flerestädes haft andra läsarter, 
hvilka gifva en god mening, under det den nuvarande 
texten (MT) på flere af dessa ställen knappast tillåter en 
rimlig tolkning. Många ex. härpå anföras i det följande, 



1) Om denna öfrergång och tidpunkten därför: te Stadt Hebr. 
Gram. 27 f.: Buhl Kanon 203; Nowack Archåologie I, 286 f. 

2) Dylika förföljelseperioder ägde särskildt rum dels under An- 
tiokns Bpifanes, dels efter upproret under Hadrianus. 

3) Om R. Meir och R. Chananel m. fl. frän den efter-H adrianska 
tiden berättas, att de mäste sfcrifra ur minnet; Grätz Ps.-Kom. I, 103. 

4) En del af felen går tillbaka till tiden före LXX, enär de 
förefinnas i den text, som förelegat dem, jfr 38: 20; 56: 8; 68: 18; 
70: 2; 81: 17; 88: 16; 106: 9; 143: 10; 148: 6 m. fl. 

5) Jfr ett antal dylika ställen påpekade i Gräts Ps.-Kom. I, 145. 
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hvadan kritikens anspråk på rättighet till textändring så- 
lunda får principielt anses fullt befogadt 1 ). 

Olikheterna t versionerna beröra naturligen oftast blott 
textens vokalisering, i fråga hvarom en afvikande uppfatt- 
ning och läsning allra lättast kunde göra sig gällande, men 
de träffa stundom äfven själfva konsonanterna, ja hela ord 
och versled. Visserligen synes den massoretiska texten i 
allmänhet hafva företräde framför den, som legat till grund 
för öfversättningarna, men här och hvar kunna dessa gifva 
en ovärderlig hjälp, isynnerhet då MT själf icke ger någon 
mening eller saknar paralleltexter till det ifrågavarande 
stället, eller parallelismen ej kan tjäna till någon ledning 
vid emenderingen*). 

Då en redogörelse för textkritikens metod och hjälp- 
medel m. m. ligger utom planen för denna afhandling, 
måste framställningen här inskränkas till några antydningar 
om de sätt, hvarpå felen oftast hafva uppkommit, särskildt 
som däri äfven ligger en fingervisning om, huru de böra 
afhjälpas. Därvid upptagas blott de vanligaste och mest 
påtagliga felaktigheterna, hvilka jämförelsevis allmänt er- 
kännas af de nyare exegeterna, äfven af dem, som i prin-, 
cip hålla fast vid den massoretiska textens värde 8 ). 

1) Jfr Bruston Du texte prim. des Psaumes 26 f. ; *Die stronge 
Textkritik ist eine Lebensfrage fttr Religion ond Sittlichkeit», Gräts 
Ps.-Kom. I, Vorvort XI. 

2) Angående de gamla versionerna, såväl de viktiga grekiska: 
LXX med dess treone recensioner af Origines, Lncianns ocb Hesy- 
chius samt öfversättningarna af Aquila, Theodotion och Sym macbus, 
som de öfriga något mindre viktiga: Hieronymus' latinska version, de 
judiska Targnmim ocb den syriska öfversättningen (Pescbittå); vidare 
angående deras textbeskaffenhet ocb upplagor samt deras betydelse 
för textkritiken, hanvisas till de större Ps.-kommentarerna, ss. af Ols~ 
hausen, Dtlittsch eller Hupfeld och utförligare : Bathgen der textkritische 
Wert der alten ttbersetiungen zu den Psalmen, Jabrbb. f. prot. Theol. 
1882, 405—459, 593—667; Buhl Kanon 109 f. 

3) Med nyare exegeter åsyftas bär oftast: Ewald, Hitxig, Olshau- 
sen, Hupfeld, Nowack, DelUzsch % Grät*, Schultz, Bathgen (kommentarer) 
och Bruston Du texte primitif samt Kauttsch Die Psalmen ttbersetst, 
Textkritische Erläuterungen 1893, sid. 188 f. 
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C. De satt, på hvilka felen vanligtvis uppkomma, äro : 
a) Stundom fonetisk förvexling af bokstäfver med lik- 
nande uttal, isynnerhet vid kopiering ur minnet eller efter 
diktamen, ex. ps. 37: 36 "0*52 för Jfcjn, ss. sammanhanget 
fordrar, jfr LXX, Hier., Syr., så ock de flesta nyare exegeter, 
då dylik förvexling i denna ställning icke är sällsynt 1 ). 

81: 17 Wb^ew för inb/0«»n, jfr r.sta pers. i 17 h 
T^atp», ss. de förnämsta forskarne allmänt korrigera stället. 

97 : i* Z^l »lju s är utströdtt för rnj k >ljus upp- 
går», jfr 104:22, 112:4; enl. några mss., LXX, Hier., Syr., 
Targ. och flera nutida exegeter, ss. Hupf.-Now., Btg., Ka. o. a. 

100: 3 fcibn (ketib) för ib", (qere) »och honom [tillhöra 
vi]>, ett bland de 15 af mass. upptagna Mbrställena, där 
qere har afgjordt företräde, så många hebr. mss., Aq., Hier., 
Targ.-, jfr 95: 7, så ock de fleste nyare kommentatorer, 
ss. Hitz., Hupf.-Now., Del., Schultz, Btg. o. a. Ä ). 

106: 7 Q^"b? »[de knorrade] vid hafvet» för l^bj »mot 
den Högste»; denna Venemas konjektur upptagen af nästan 
alla nyare, jfr Hupf.-Now., Brust, Del., Btg. m. fl. 3 ). 

Sannolikt äfven 52: 11 rfOp Mjyjn »jag vill bida ditt 
namn [inför dina fromma]» 4 ), (hvilket ej passar, enär >inför 
dina fromma» fordrar en sinlig handling), för Mn« »J. vill 
förkunna» etc, jfr parallelismen ; aiö"^ är (jfr 54: 8) obj.- 
sats, ej kausal; så ock flera nyare kommentatorer, ss. Hitz., 
Del., Btg., Ka. o. a. 6 ). 

1) Enl. Ochla weochla står ^K"? 4 gogr istf. ^w, DelUzsch Kom. 
till ps. 37: 36; jfr Gräts Ps.-Kom. I, 135. 

2) Däremot synes ketib 139: 16 kunna försvaras. 

3) Åfven LXX stöder denna låsart såtillvida, som den har låst 
ett ord, men dyaftaivovxet. 

4) Ofvannåmda låsart är i alla händelser bättre än de Lag. : 
rrpm och Btg.'. mpw. 

5) Obehöfliga konjekturer äro däremot: 9: 7 ro&3 för MT r^ra 
(jfr Hnpf.-Now.), 54: 7 or**xn (Gräts) för MT 'n -jrtoKa, som 
stödes af 143: 12, och 102: 4 synes MT lika berättigad t som 
1*??! j** 37: 20, 78: 33 (Del.); så ock MT 49: 8 njp--iA i förh. 
till ändringen tto--iA 
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b) Oftare uppkomma dock felen genom grafisk förvex- 
Ung af liknande bokstafstyper. Isht lemna n och "> ex. härpå 1 ). 

a) "> istf. i hafva: 20: 10 WJ£ ipf. för Wjn imp. »och 
svara oss» (subj. Gud), h varvid ^ttn, som MT fattar = Gud, 
betyder »konungen» och är (mot aksent.) obj. till njrirftn, 
enl. LXX och många nyare, ss. Hupf -Now., Schultz o. a. 

22: 17 "HN? MT är sannolikt tendentiös ändring af 
äldre »de ha genomborrat», ss. LXX, Hier. hafva och de 

flesta kommentatorer antaga, jfr Hupf.-Now., Del., Btg. o. a. 

36: 2 n 5lb för iab »[syndens utsaga till den ogudak- 
tige] i hans inre», enl. sammanhanget, versionerna och all- 
mänt de nyare, ss. Hupf.-Now., Olsh., Del., Btg. m. fl. 

73: 7 *it5p # "3? »deras ögon [framträda ur fetman]» för ^3*17 
»deras brottslighet» etc, enl. parallelismen, LXX, Syr. och 
många exegeter; MT uttrycker motsatt förhållande till verk- 
ligheten; jfr Gr., Btg., Ka. m. fl. 

/?) Omvändt ' möter i istf. * i 59: 10 it? för jfr v. 
18, enl. flere mss. och alla verss., så ock nästan alla nyare 
forskare; sannolikt bör äfven rntotffc* ändras till fl^ST», 
jfr v. 18, så enl. många uttolkare, ss. Olsh., Gr., Btg. m. fl., 
ehuru mot de äldre versionerna. 

102: 24 inö för qere enl. flere verss,, ss. Sym., 
Hi., Targ., Syr., (men ej LXX) och de fleste nyare kom- 
mentatorer, ss. Hupf.-Now., Del., Schultz, Btg. o. a. f ) 

y) Andra grafiska förvexlingar synas föreligga i: 

38: 20 D^fi ■'37» j »och mina lefvande fiender» för 03f[ »1 
»och mina fiender utan sak [äro starka]»; Houbigants allmänt 
upptagna konjektur, ehuru felet är äldre än LXX. 

1) Förvexllngen mellan * och i kan icke gärna gå tillbaka till 
den fornbebråiska skriftens tid, ty då var en dylik till följd af ty- 
pernas olikhet knappast möjlig, utan synes härröra först från kvadrat- 
skriftens period. Härför talar äfven, att nästan alla de här i detta 
afs. anmärkta felen i MT icke funnos i LXX:s hebråiska original. 

2) I de bekanta B*»a» och 0*13' (se sid. 55) vill qere 3 gånger i 
Ps. ändra ketib (9: 13, 19; 10: 12), men ss. det tyckes ntan giltig grand, 
åtminstone stödes Ketibs läsart wv$ 9: 13, 10: 12 af 74: 11, där qere i 
samma förbindelse icke korrigerar, och äfven 9: 19 synes ändringen 
af o*w icke alldeles nödvändig, ehuru den där bättre kan förklaras. 
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39: 2 b '»Eb-nnttajfcj »J. vill vakta för min mun [en ty- 
gel]» för rttriOK »jag vill lägga på» etc, jfr 2 K. 19: 28. 
MT sannolikt föranledd af v. 2*; för ändringen jfr LXX 
och flera nyare, ss. Dyserinck, Gr., Btg., Ka. o. a. 1 ). 

75: 10 ob*b -ra« »j. vill förkunna [det?] för evigt» 
för *b b^jjfcj »j. vill glädjas» etc; så enL parallelismen, LXX 
och några nyare kommentatorer, ss. Gr., Btg., Ka. m. fl. 2 ). 

88: 16 naiEfij >j. är rådlös» för ru*iB« »j. är utmattad»; 
då 'pfc ej finnes i hebr., ej häller för öfrigt i sem. språken, 
har denna Olshausens konj. vunnit mycken anklang; jfr 
Dyser., Hupf.-Now., Schultz, Ka. m. fl. 

89: 34 -»^OH »j. sk. bryta min nåd» för T»0»h 

*j. skall låta min nåd vika», jfr 1 Kr. 17: 13, äfven 2 S. 
7: 15; så de flesta nyare, ss. Olsh., Del, Schultz, Btg. m. fl. 

109: 10 W"H^ »och må de tigga (långt) från sina öde- 
lagda hem», (h vilken läsart måste suppleras med Qtib), för 
^flhjn »och må de bortdrifvas» etc, jfr 2 M. 12: 39, enl. 
LXX och flera nyare, ss. Houb., Hupf.-Now., Schultz m. fl. 

139: 11 »[mörker] må krossa mig» sannolikt för 

^Slb" 1 = ■>3r>0l »m- må betäcka mig»; Ewalds på Symm. 
stödda, af flera, ss. Del., Btg., Ka., omfattade förslag 8 ). 

140: 11 *IV*0Z »eldsglöd sk. vackla ned [öfver 

dem]», bättre enl. parallelismen och nyare ss. Hupf., Del., Btg. 
o. a.: iW; »han (= Gud) låte regna eldsglöd» etc, jfr 11:6. 

143: 9 "»HOD *P^*S »till dig betäcker jag», sannolikt 
för ■»rism bfc* »efter dig väntar jag», jfr Jes. 8: 17, Baeth- 
gens af åtskilliga ss. Bachmann, Ka. antagna emendation 4 ). 

1) Sannolikt bör 49: 15 nntd läsas med Gräts tfra, jfr Ordspr. 2: 
18, ty nntirsrnp år eljes blott träns., här måste verbet vara intr., ss. 
ock verss. hafva; också godkännes denna konjektnr af åtskilliga nyare, 
sa. Btg., Kautxsch m. il. 

2) Vexling af i och h är äfven fonetiskt möjlig, ss. vert* = i&m, 
jfr Saavg och kdoiog, Saxyva och i>lacrym»D, jfr Gräts Ps.-Kom. I, 127. 

3) Denna konjektur synes vara bättre än '3fe*9* (BÖttcher), enär 
tp» eljes alltid år intr. 

4) Denna är bättre än konjektnren (Hupftld m. fl ), som 
ej konstrueras med Vm, utan med a. 

Hum. Vit. Sam/. 1 Upsala. IL *. 9 
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143: 10 -nTöna ^.wn »h. lede mig på jämn 

mark», sannolikt för "rttfnj l"H**3 'n »på en jämn väg», jfr 
27: 11; så 20 hcbr. mss., Syr., Targ. (en recension) och 
åtskilliga nyare 1 ), ss. Hupf.-Now., Btg., Ka. m. fl. 

På några ställen finnas tilltalande konjekturer, utan att 
man textkritiskt kan våga direkt ändra MT., t. ex. 

18: 43 op/nfc* »j. vill uttömma dem [ss. smuts på ga- 
torna»], bättre: ajPitt »j. vill krossa dem» etc , så 2 S. 22 
och de äldre öfversättningarna, så ock många nyare, ss. 
Btg., Ka. o. a. MT synes ha uppstått från 0?j?^*J, glossa 
i 2 Sam. till Opi« f ). 

35: 15 »slående» (en obevislig betyd.) för O"*"!^* 

»främmande», som ger god mening och föredrages af åt- 
skilliga (Olsh., Gr., Btg., Ka. m. fl.). 

v. 16* HTQ "»JJjb "»Eana »ss. uslingar, brödgycklare»; 
då i6 ft fordrar ett finit verb (jfr p"lh i6 b ), föreslås " > BSfj2^ 
fiyb »vid min frestelse (jfr ^biai v. 15 »men vid 

mitt fall») håna de oaflåtligt»; jfr LXX och de andra ver- j 
sionerna 8 ). 

50: 23 oton »och den som sätter väg», bättre enl. 
Cheyne: Otnn »och ostrafflig till vandel»; så upptaget 
af flere nyare kommentatorer, ss. Gr., Ka. o. a. 

60: 10 n 3J^rjn n®b© "»by, som icke ger mening i 
sammanhanget, torde efter parallelstället 108: 10 böra än- 
dras till *?""ina * -by »öfver Filistea vill jag jubla» 4 ), ss. 
många forskare t. ex. Ka. (jfr äfven Gr.) föredraga. 

1) T^ita är vanligen namn på slättlandet mellan Arnon ocb 
Jabboq; se Hupf. Ps.-Kom. t. st. 

2) Mindre säkert är att ändra 18: 30 utf 7^15 (äfven a S. 22) 
»J. vill anstorma (1. krossa) skaran» till: "ni y*>* = *J. vill krossa 
vallen», ss. Klostermann m. fl. föredraga. 

3) E)3n Jer. 3:9 »vanhelga», Dan. 11:32 Hiqt. »fresta» (t. affall); 
taXX ineigaadv fie t£epv*TTjQtodv pvimjQtOfAOv. Om grafisk för- 
vexling af h och to se Grätz Ps.-Kom. I, 134. Schwallfs konj. 

(ZATW 1891, 258), så ock Kauttsch, synes för våldsam. 

4) MT har väl uppstått så, att n inkom istf. «, hvarefter * till- 
lades, emedan formen uppfattades ss. imp. och då måste v. fem.; Hup- 
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77: 9 ihb "TOK "TO a »har ordet blifvit om intet för 
evigt?» Då "TOK ej brukas om Guds ord, föreslår Nestle 
(Theol St. aus Wlirtemb. 1882, 242) tVöi* eller iF*K, 
som ger kraftigare mening och upptages af några. 

89: 20 -naa-b* -it? *rv*rti >J. har satt hjälp på en 
hjälte», bättre med Hupfeld, Ka. o. a.: "it? 'iti »jag har 
satt ett diadem på» etc, jfr v. 40, där både utväljandet 
och diademet omnämnas 1 ). 

147: 20 0*ir?"»-bSl O^DBätM, bättre orr-ba VOBWtM, 
jfr v. 19 och sammanhanget; så ock LXX, Syr. och nyare, 
ss. Gr, Ka., jfr äfven Btg. 2 ). 

D. Andra fel synas hafva uppkommit genom: 
a) henografi eller /S) dittografi, oriktig enkel- 1. dubbel- 
skrifning. 

Till de förra må räknas: 

Ps. 38: 9 ^ab MDnra »af mitt hjärtas rytande» för 
fccab 313 = »mer än ett lejons rytande», i det N är heno- 
grafi i det följande v. 10; så flere af kommentatorerna 
ss. Hitz., Olsh., Hupf.-Now., Btg., Ka. m. fl. 

42: 2 bj«S» ss. hjorten trängtar» för l^?** » 

enär b*fij eljes öfverallt konstrueras ss. mask. och har i 
Hb^at särskild fem -form; så ock många af de nyare exe- 
geterna, ss. Böttcher, Olsh., Buhl, Stade o. a. s ). 

60: 11; 108: 11, '•ana perf. för "Onr efter nq, f» en- 
kelskrifvet), ty sammanhanget fordrar impf, jfr det föreg. 
"•ab^ai"» m. fl., så LXX, Hier. och åtskilliga nyare, ss. Olsh., 
Hupfl-Now., Gr., Btg., Ka. m. fl. 

/e/ds tolkoing (inf. med suff.) strandar på långa vokalen (*), jfr Del. 
Kom. t. st. 

1) Ps. 89: 51 vv$ o^-V», som knapt medger tolkning, kan ha 
uppkommit nr o**?* *rrö?» hvilket ger förträfflig mening; andra konj. 
åro: rr*rta Hupfeld; 'al o*ai n^s Bccthgen m. fl. 

2) Dåremot synes no: 3 «yvnf e j behöfva ändras till wna 
efter 8ymm., då MT kan försvaras: liksom ock konjektnren "nm istf. 
MT. *«P5 144: 2 år onödig. 

3) Delitxsck's förklaring, att här skulle konstrueras 98. fem. 
till följd af jämförelsen med vfea, gör ej till fyllest. 



1 
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94: 1—2 »ipsHjy^in för snjn^cin imp., ss. sam- 
manhanget och grammatiken fordrar, jfr ps. 80: 2 1 ). 

104: 18 a^naan B^n : Mva tydligen genom henografi 
för BTiaan B^.nntrttva, jfr reglerna för art. vid adj. 

105: 40 bttTZ? »man begärde och han lät vaktlar komma? 
för ^b»®, henografi framför fc*a**. f enl. sammanhanget, ver- 
sionerna och flere nyare, ss. Del., Hupf.-Now., Gr., Bach- 
mann, Btg., Ka. o. a. 2 ). 

118: 14 ft* rnw »min starkhet och lofsång är Jah.»; 
sannolikt för £P Tn*? T .t jfr 2 M. 15: 2; så alla versionerna 
och de flesta nyare kommentatorer, ss. Olsh., Hupf.-Now., 
Del., Bachm., Btg. m. fl. s ). 

0) Genom dubbelskrifning synas ha inkommit: 

dels hela ord, ss. 45: 5 nbs T|"Hrn, där Tm troligen 
enligt Del., Bruston, Gr., Ka m. fl. blott är upprepning af 
föreg. ord i v. 4, och sannolikt äfven 39: 6, där bs frfr 
b an i 3"«-bs ban-bS" 1 ^» för meningens skull enl. Gr., 
Cheyne, Ley, Ka. m. fl. bör utgä, jfr v. 12 4 ); 

dels enskilda bokstäfver, ss. 69: 27. där 5 nBÖ^ *de för- 
tälja [om (eg. till) dina slagnas smärta]» bör rättas till 
»de föröka [dina slagnas smärta]», h vilket ger bättre mening; 
jfr LXX, Syr. och åtskilliga nyare, ss. Gr., Btg,, Buhl, Ka. 
m. fl.; "» i MT har uppkommit genom dittografi af sista L 

88: 2 ^nritZT -»nbtt »min frälsnings Gud* för "»nb« 
"•^5© »min Gud, jag ropar», ss. parallelismen fordrar, hvar- 
vid (jfr det följ. ttb^a) mot aksent. bör föras till 2 a ; 

1) Jfr Ges.-/Cautzsch tb 131; Stadt Lehrb. 327, König Lehrg. 426. 

2) 105: 18 Vt*a si järn [kommer b.]» står troligen för 
alldenstund ensamt fcf*a enl. gramm. bår svårligen kan stå ss. en acc. 
loci; jfr Olsh., Kautuch m. fl. 

3) Hit kan ock föras 73: 15 nin dår ett nan sannolikt utfallit 
framför nan; så Aq. ocb några nyare öfverflödig synes dåremot 
JCouttsch's ändring 74: 20 af r«y?9 till sp^afe med a utfallet frfr 
ehuru den stödes af LXX. 

4) Dåremot är misstanken, att 92: 10 b nirr* spä** nan blott 
skulle vara dittografi, sannolikt obefogad. 



Digitized by Google 



§ 13. PSALTARENS TEXT. 



133 



jfr 30: 3; MT:s första * i är dubbelskrifning af 

föreg. n i så flere nyare ss. Hupf.-Now., Gr, Btg., Ka. o a. 

109: 28 tttj? >de stodo upp och kommo på 

skam», mot textsammanhanget, därför bättre "»Ej? 
»mina motståndare skola komma på skam», enl. samman- 
hanget och LXX; så ock flera nyare, ss. Gr., Btg., Ka. o. a. 
"i cons. är dittografi af föreg. 1, sedan detta uppfattats ss 
i istf. 

d) Genom vanlig a) utelemning eller $) tillsättning 
har ett antal felaktigheter uppkommit, isynnerhet genom 
den förra, hvarvid såväl hela ord som enskilda bokstäfver 
öfverhoppats. 

a) Hela ord synas genom misstag hafva utelemnats: 

24: 6, där ■'H^tj måste suppleras frfr a|?J£, jfr 20: 2, 
ett komplement, som finnes i 2 hebr. mss., LXX., Syr. och 
som ganska allmänt antages bland exegeterna, ss. Ewald, 
Hupf.-Now., Schultz, Btg. m. fl. 

37: 28, som f. n. är öfvermålig, har efter 3bi?b sanno- 
likt ett blifvit för likhetens skull öfvergånget ; genom 
dess inskjutning och förändring af följ. r.B!D3 till 'HttXD 
(jfr v. 38) »de orättfärdiga utrotas» återställes den nu felande 
?:strofen med god parallelism; denna Venemas konjektur 
stödes af LXX och upptages af många nyare, ss. Hitz., 
Btg., Ley m. fl. ; jfr isynnerhet Hupf.-Now. 2 ). 

70: 2 synes enl. 40: 14 böra suppleras med nan frfr 
a n nb», hvilket fordras både af meningen och parallelis- 
men; eljes »eine beispiellose Wortstellung», Del. ; jfr Olsh., 
Hitz., Ka. m. fl., äfven Schultz och Btg. 3 ). 



1) Om MT skulle bibehållas, måste i alla händelser läsas nva*? 
»om mina motit. stå upp, så sk. de komma på skamD. 

2) Grät*" kritik (Ps.-Kom. t. st.) af Hupfelds utredning synes 
ej hrila på tillräckliga skäl. 

3) Btg, förmodar, att utelemnandet af to-i skulle vara afsiktligt, 
men detta är i så fall så godt som oförklarligt. 
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95: 10 -n^a troligen för fctinn "li^a, »Jag leddes vid 
det släktet», då uttrycket eljes blir för obestämdt; så ock 
LXX, Syr. och flere nyare, ss. Btg., Ka. o. a. 1 ). 

T. o. m. hela verser ha någon gång utelemnats, ss. 
46: 4, där refrängen, hvilken skulle bilda eftersats till v. 4, 
nu saknas, jfr v. 8, 12 ; så påpekadt af flera kommentatorer. 

145: 13 har hela 3: versen försvunnit i MT, men finnes 
i LXX, Syr., Hier. och skulle lyda: rna^-bM mm HD«a 
vipjpa-bM "POm 2 ). Den kan icke, ss. några anse, vara 
en tillsats i LXX, ty i den grekiska texten saknades all 
anledning därtill, jfr Del., Btg., König, Ka. m. fl. 

Äfven uti åtskilliga andra alfabetiska ps. fattas troligen 
hela verser (se sid. 42 n. 1), men numera är det omöjligt 
afgöra, i hvad mån det kan vara ursprungligt eller icke. 

Enskilda bokstäfver hafva ofta blifvit öfvergångna, ss. 

16: 2 rn*a för "»Ppw, så LXX, Syr. och åtskilliga 
mss., jfr 31: 15; möjligen endast defektivt skrifsätt, jfr 140: 
l 3 ^.1? "^T^i s ^ många nyare, ss. Del., Btg. m. fl. d ). 

8: 2 7]T)H n3P""V£N, som ej ger någon mening, står 
enl. många, ss. Hupf., Del., Btg., Schultz, Ka. m. fl., för 
al HPti3 "vj:« »Du som sätter ditt majestät», men närmare 
ligger läsarten H3P (jfr ]3P): »Du, hvars majestät är utsräckt* 
etc, jfr 113:4; 148: 13, äfven LXX, se Riehm-Now., Ew., 
Bachm. m. fl. 

1) Åfven Targ. kompletterar MT, ehuru något annorlunda: 
K-awr »öknens släkte». 

Ps. 91: 1 £., som knappast tillåter rimlig mening, synen gifva 
en god tolkning genom antagandet, att %m iv* utfallit frfr a&r och 19* 
v. 2 läses (så Olsh., Hupf. m. fl.), hvarjämte v. 9 ett inskjutet 

i^ok efter nr» afbjälper svårigheten. 

2) LXX: mords xvgioe iv [näot] tote loyots avrov nal 00*0 c ir 
naoi Toit hgyois avtov; de hebr. orden finnas i en codez (Eeon. 142) 
i marginalen. 

3) 16: 3 år MT tydligen korrumperad; af de många konj. synes 
Delittscks förslag vara mest tilltalande: att 1 cop. suppleras frfr B^6vrp^ 
och utgår frfr "^g: 2 »Jag säger till Herren» etc, v. 3 »Och om de 
heliga, som finnas i landet, de (rmn mot aks. förd t t. 3 b) äro de hår- 
liga, till bvilka j. bar allt mitt behag». Så Riehm, Ka. m. fl. 
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28: 8 totp?' där ^? 1 det före fr e J har nå e ot att 
syfta på, för itt?b"r? tkraft för sitt folk», jfr 29: 1 1 ; så 8 
hebr. mss., LXX, Syr. och de flesta nyare, ss. Olsh., Hupf.- 
Now., Schultz, Btg., Ka. m. fl. 1 ). 

79: 7 bDfcj »man förtär [Jaqob]» för 'iblDN »de (fienderna) 
förtära [Jaqob]>, så enl. de omgifvande pl.-formerna, grund- 
stället Jer. 10: 25 och alla versionerna, så ock många nyare, 
ss. Olsh., Hupf.-Now., Btg., Ka. m. fl. 

139: 21 TpTOiprni tydl. lapsus calami för rJ^Wipntt^, 
ss. allmänt erkännes 2 ). 

/?) Genom tillsättning (ofta plene skrifning) hafva 
uppkommit : 

31: 7 n n**?.? för fJNpfe, hvilket fordras af motsatsen 
till följ. n 3Hn och förefinnes i nästan alla verss.; så ock de 
flesta nyare, ss. Hitz., Ew., Olsh., Riehm, Del., Btg. m. fl. 

37: 39 PJrtW, där i cop. för den alfabet, ordningens 
skull bör utgå ; så Hier. och 2 Cod. Kenn., jfr Btg., Ka. m. fl. 

93: 1 V>SP för *|SFl (jfr 75: 4) »H. grundar världen*, 
hvilket bättre passar i kontexten, stödes af alla verss. och 
antages af många nyare, ss. Hupf.-Now., Btg., Ka. m. fl. 

105: 27 TOte »de (Moses o. Ahron) satte hans tecken» 
för □» »Han (Jahvä) satte» etc, i likhet med de omgifvande 
verben, som ha Jahvä t. subj., jfr 78: 43, 2 M. 10: 2; så 
ock LXX, Aq., Sym., Hier., Syr. och de flesta nyare kom- 
mentatorer, ss. Hupf.-Now., Del., Btg., Ka. m. fl. 



1) Ps. 62: 9 ur 1 r»ar-^?a »alltid, o folk!» står kanhända för 
«f r*rr-ht »hela folkets menighet», så LXX; och i MT anges "t:s bort- 
fall med paseq, hvarjämte MT a* eljes icke förekommer så i absolut 
ställning; jfr 1 K. 9; i8 f Dan. 2: 9, där tomram i texten betecknar 
ett bortfallet "t (qere), se Bathgen Kom. t. st. och Kauttsch. 

2) Hit höra älven två i Tal mod anmärkta »Itture Soferim» ps. 36: 
7; 68: 26, där de skriftlärde påpekat ett ntelemnadt 1, ehuru af föga 
intresse; jfr Buhl Kanon 104 f. Däremot är ändringen ■71a» 30: 12 
enl. LXX för MT -na» obeböflig, då s bär betyder »ära», »lofsång», 
•ej »själ»; jfr Bathgen Kom. t, st. 
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Någon gång torde marginalglossor genom misstag hafva 
inkommit i texten 1 ), ss. 

1 8: 14, där orden tf«-*bnri "na sannolikt äro en 
upprepning från v. 13, ty de saknas i parallelstället 2 S. 22 
och äfven i LXX; så ock flera nyare, ss. Btg., Ka. m. fl. 

Äfven 18: 7 kan Kian hvilket ej finnes 2 S. 22, 

vara en glossa, som tillkommit af antropomorfistiska be- 
tänkligheter 2 ), 

e) Stundom hafva orden i MT blifvit afdelade orik- 
tigt, hvilket under den tid, då scriptio continua herskade, 
lätt kunde uppstå; ss. 25: 17 ■»tTJpiHatt Wrpn troligen 
för !SW annn, hvarvid orden (mot aksent.) fördelas på 
olika led; så enl. sammanhanget. "» i MT tillkom 
med anledning af den felaktiga afdelningen. Jfr Rosennu 
de Wette, Olsh., Hupf.-Now., Del., Btg., Ka m. fl. 

62: 4 rnin^n -na för rrwi nyra, ty -na är mask., 
så flere nyare, ss. Olsh., Del., Schultz m. fl. 

68: 18 "»2"»0 33 för «2» = »Herren kommit från 

Sinai [i helgedomen]», hvilket ger lättare mening och upp- 
tages af många nyare,ss. Hupf.-Now., Olsh., Btg., Stade, ra. fl. 

73: 4 DtYJttb för DT) ittb, hvarvid arj öfverföres till 
4 b ; ger en förträfflig parallelism och upptages allmänt af 
nyare, ss. Ew., Hitz., Olsh., Hupf.-Now., Btg. m. fl. 

93: 4 °r' , ?. s J?tt. o*-^» för a^naanq* "PJK »härli- 
gare än hafvets bränningar», jfr rribipfc; sä godkändt af 
de fleste nyare exegeter; scriptio plena i MT i pl. änd 
a"»T väl sekundär (med anl af den felaktiga afdelningen), 
jfr Hupf.-Now., Gr., Buhl (Kanon 250) och äfven Del. m. fl. 1 ). 



1) Denna utväg bar Bruston till öfverdrift i o. a. a. begagnat; 
jfr t. ez. hans textemendationer af ps. 40. 

2) Flera skäl tala för att äfven 56; 1 1 b *v% hhv* mrro ursprung- 
ligen blott är en variant till v. 11 a, jfr v. 5; så Hupf.-Now,, Btg., Ka. 
m. fl. Del. anser detta led själf ständigt, men likheten med refrängen 
v. 5 talar däremot; jfr isht Hupf.-Now. Kom. t. st 

3) Eller månne +1*1* (med Bsethgen) är = twih wk? 
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123: 4 O^^Wb qcre: 2 ord »af de stolta bland för- 
tryckare», för ketib »af de öfvermodiga», som 
stödes af versionerna. MT har fått ett * för mycket, väl 
i sammanhang med qere ; jfr de flesta nyare, ss. Hupf.-Now., 
Del., Btg. m. fl. 1 ). 

I sammanhang härmed mä också anmärkas några stäl- 
len, där vtrsafdelningen torde kunna beriktigas. 

22: 32 torde INir, hvars 1 ss. dittografi utginge, böra 
med LXX förenas med föreg. vers ss. bestämning till "rt^b, 
hvilket nu står alltför naket: »för det släkte som kommer». 
Så Btg., Buhl, Ka. m. fl. 

42: 6 bör fullständigas med "'nbat från v. 7, och i i 
TOE föras till "Tibfct, hvarigenom refrängen återställes, så- 
ledes: "'nbfc^T; jfr v. 12, 43: 6; så 1 hebr. ms., (Kennicott 80), 
LXX, Syr. och de flesta nyare; jfr isynnerhet Hupf.-Now. 

87: i b borde öfverföras till 2» och 2 delas efter mrr, 
hvarigenom parallelismen komme till sin rätt: 

»Herren älskar sin på de hel. bärgen grundlagda stad, 

Sions portar mer än alla Jakobs boningar». 
MT:s indelning har uppstått genom öfverskriftens indra- 
gande i texten. Jfr Hupf.-Now., Hitz., Del. m. fl. 

95: 7 måste 1?tDJ?n ibipspaa ai*n förenas med följ. 
vers, ss. allmänt erkännes af nyare kommentatorer. 

140: 9 synes Wnj böra fogas till io & och läsas ^'V 
50m de rundt om mig upphöja hufvudet, mä» etc, hvilket 
fordras af sammanhanget och parallelismen. nbo har orik- 
tigt inkommit efter istf. före Wj; jfr Del., Ka. m. fl. 2 ) 



1) Ovisst är däremot, om II: 2 oa^n ss. några förmena bör läsas 
; t» *n »till bårget ss. (en fågel)i>, ehuru denna läsart stödes af alla 
rerss.; mera tilltalande, ehuru osäker, är 22: 30 istf. MT •*J5 | WT» 
konj.: "riMfe *f* »sannerligen Honom sk. de tillbedja» . ss. många 
nyare t. ex. Bathgen, Ncwack m. fl. föredraga. 

2) Ps 9: 7 skulle genom öfverflyttning af h»h till v. 8 och till- 
ligg af tom (jfr 102: 27) en god låsart vinnas, hvarigenom motsatsen 
till rim komme till uttryck; så ock flere forskare, ss. Ley, Cheyne> Gr., 
Now., Btg. o. a. 
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f) Genom transposition hafva åtskilliga fel tillkommit, 
såsom: 22: 16 "»fib, väl för '2>n »min gom», jfr 69: 4 "•a 5 ")* "tna 
så efter Olsh. mänga nyare, ss. Ew., Bruston, Btg., Ka. m. fl. 

49: 12 »deras inre» =■ »tankart för 3^3p # »deras 

graf [är deras hus]», så LXX, Syr , Targ. och flere nyare, 
då MT i betyd, »tanke» ej finnes; jfr Olsh., Btg., Now. m. fl. 

68: 24 yntJP »du sk. krossa (din fot i blod)», som ej 
passar till texten, för *p3nn »färgas röd» (jfr Jes. 63: 1) 
eller ännu bättre fT?\V\ »bada» 58: 11, så LXX, Syr., Targ. 
och de flesta nyare. MT väl förorsakad af ytW 1 . v. 22, 
jfr Olsh., Hupf.-Now., Btg., Del., Schultz, Ka. m! fl. 1 ). 

72: 5 tfttaro» Spän", sannolikt för JTOK »och 
må han fortfara, så länge solen fins», hvarigenom det stö- 
tande suflf. i MT undvikes, då konungen eljes i ps. blott 
är 3:dje pers.; så LXX och nyare, ss. Now., Btg., Ka. o, a. 

126: 1 rta"»<E troligen för rpa»p enl. den stående frasen 
rna® aiw, jfr v. 4; så de gamla versionerna och många 
nyare, ss. Gesen., Olsh., Hupf.-Now., Btg., Ka. m. fl. 

148: 6 -nar för *na?£, då 13> ej betyder »upphöra» 
utan »öfverträda», jfr 104: 9*); så Hupf.-Now., Btg., Ka m. fl 

Någon gäng synas hela ord ha blifvit omflyttade, ex.: 
35: 7 talar mycket för, att rmu? och OPan byta plats 
och att 7 b flr börja med det förstnämda; så åtskill. nyare 8 ). 

138: 2 vore det tilltalande att transponera "b? P^JH 
Tpaizrbä, som ger dålig mening, till bs-b? Tpa*p Jn »Du 
har gjort ditt namn stort öfver alla (dina tillsägelser)», så Ka. 



1) Ps. 68: 31 står ww, som är särdeles tvifvelaktigt, förmod- 
ligen för D^ftp = »från Patros», ss. tredje land jämte de t. 32 nämda 
Egypten och Etiopien. 8å NestUs konjektar (Joarn. of bibL litter. 
X, 2 (1 89 1) 8. 151 f.) se Kauitsch Textkr. Erlänt. t. st. 

2) Måhända förefinnes omflyttning äfren 137: 5 M&tpn för tinar 
»så förtvine (min hand)» och kanske 102: 13 står för jfr 
grundstället Elag. 5: 19 ooh ps. 9: 8. Däremot synes 18: 46 tt^rri 
ingen ändring till ***V7-? nödvändig. 

3) Jfr Houbigant och Kautuch. Ånnn mera tilltalande år Bathgens 
förslag att sätta nno sist i 7 b, Kom. t. st. 



I 
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Ja det saknas icke exempel på, att hela verser kommit 
att byta plats, ehuru det skett så tidigt, att de gamla ver- 
sionerna icke visa spår af den ursprungliga ordningen 1 ). 

Stundom kan man i de förändringar, som texten under- 
gått, iakttaga en medveten tendens ; isynnerhet har fruktan 
för antropomorfismer i en senare tid framträdt och gjort 
sig gällande. Ex. härpå lemnar utom det ofvannämda 18: 7, 
äfven 90: 2, där bbinni lästes ss. 3 sg. f. med pn» ss. 
subj. »och jorden frambragte» istf. urspr. bbnnni pass. toch 
framkrystades jorden», hvarigenom parallelismen bättre ge- 
nomföres; så LXX, Aq., Sym., Targ. och de flesta nyare, 
ss. Olsh., Riehm, Del., Bachm. m. fl. 

78: 60 ]SW bnä »det tält han upprättat» af urspr. 
]!3© K »det tält han bebor», då Qitt. eljes alltid har pers. 
t. obj.; jfr LXX, Syr., Targ. och åtskilliga nyare, ss. Hitz., 
Hupf.-Now., Ka. m. fl. 

106: 20 CT)MTi« n^öj] är en »Tiqqun Soferim» istf. ur- 
sprungliga iT)3!) 2 ) »de förändrade hans ära till en kalfbild», 
hvilket uttryck en senare tid kände ss. opassande 8 ) 

g) I åtskilliga fall synes en annan vokalisering af MT 
böra väljas. 

33- 7 »Du samlar hafvets vatten ss. i en hög», 
bättre tSö (= »ss. i en säck», enl. parallellismen och 

versionerna; så äfven flera nyare, ss. Btg., Ka. o. a. 

42: 5 DTW Hitq., bättre a^l» Qitt. för suffixets skull, 
så Aq. (nqopifläfyov avzovg) och nyare, ss. Olsh., Btg., Ka. o. a. 

58: 2 ab« för cbtj »gudar» - »domare», så många nyare 
kommentatorer, ss. Houb., Hupf.-Now., Del., Btg., Ka. m. fl. 

59: 11 -»^OH "»rjb» qere, bättre i^H "»nb» ketib, 
»min G., hans nåd (sk. möta mig)», ^TOn permutativt subj., 

1) Dylik omkastning af verser har sannolikt ågt mm 34: 16, 17, 
dår versen nrsprl., ss. sammanhanget v. 18 visar, stod företräden; 
jfr Klag. 2, 3, 4. 8å de förnämste bland de nyare exegeterna. 

Om den liturgiska tillsatsen n^&fcn i Hallelpsalmerna se sid. 89. 

2) Ochla weOchla 168; jfr Buhl Kanon 105; König Einleit. 36. 

3) Om den hithörande Elohimpsaltaren se sid. 76 och 154. 
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ketib styrkes af LXX, Hier., Syr. och föredrages af många 
nyare exegeter, ss. Del., Btg., Ka. m. fl. 

69: 4 bnnD part., »bidande (efter min Gud)» måste eg. 
hänföras öfver 2 satser till subj. i Ti^J*, därför tilltalande 
att med LXX, Targ. och åtskilliga nyare ss. Olsh., Ka. o. a. 
läsa bnna »af bidan (efter min Gud)» 1 ). 

I afseende på aksentueringen må ytterligare några fel- 
aktigheter i led-afdelningen påpekas. 

68: 10 bör Tjnbna, som föranledt olika tolkningar, 
mot aks. föras öfver till io Ä , så LXX, Syr., Targ. och 
många nyare, ss. Hupf., Del., Ka. m. fl. 

83: 19» torde 7J^T3b böra flyttas öfver till I9 b för me- 
ningens skull; sä LXX, Hier. och nyare, ss. Btg., Ka. o. a. 

107: 4 bör 4 b börja med T\yn »vägen till en stad, där 
de kunde bo», så LXX, Syr., Hier. och åtskilliga nyare, jfr 
Hupf., Schultz, Ka., äfven Del. 

Slutligen må blott tilläggas, att det i noggranna upp- 
lagor i ps. 107 flere gånger mötande s. k. 3 inversivum 
ursprungligen anses vara ett parentestecken. 

1) Omtvistadt är, huruvida V\*é 56: 3; 57: 4 bör enl. MT vokali- 
seras 88. med. gutt. 1. gm missförstånd af en vokalbokstaf uttalats 
sålunda istf. q* af nw, hvilket finnes i LXX Kaxanaxuv oeb de an- 
dra gamla versionerna. 

64: 7 «ön, vanligen uppfattadt ss. 1 pers. pl. perf af ttn (så 
Ges. Lehrgeb! 373; Afiihl.-Volck Lex. m. fl.) och därför af åtskilliga 
emenderadt till nta {Btg., Ka. o. o.), synes enl. sammanhanget bättre 
tolkas ss. 3 pers. pl. med 9 ss ersättning för fördubblingen =**p »de 
äro redo»; jfr Klag. 3: 22, som tydl. år 3 pers., så ock LXX: t£ihnov; 
äfven åtskilliga nyare, ss. Ew. Lehrb. 8. 172; Kdnig Lehrgeb. 323 m. fl. 

Ps. 109: 17, 18 är det tilltalande att istf. MT. p*TT1 och 

v. 18 växn med i consec. (så Syr. Targ) läsa: inicain, pnw och *ar* 
med 1 cop.: »och må den (förbannelsen) komma öfver honom» etc, 
jfr hela ps:s karaktär och isht v. 9 "np ; så LXX och Hier., äfven 
många nyare, ss. Hupf.-Naw^ Btg. m. fl. 
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§ 14- Psaltarens religiösa karaktär. 

A. Det har i § i (sid. 5 f.) blifvit påpekadt, hurusom 
de mångahanda stämningar, hvilka i Psaltaren komma till 
uttryck, med all olikhet i öfrigt alltigenom hafva en reli- 
giös karaktär. Hvad detta innebär, och huru sångerna i 
sammanhang därmed böra uppfattas, må här något närmare 
utföras 1 ). Häri ligger först och främst, att de medelbart 
eller omedelbart hänföra allt till Israels Gud. Är nämligen 
innehållet af sorgsen art, ss. oftast i de 2 första böckerna 
(ps. 1 — 72) är förhållandet, så uttalas det i klagan, inför 
Jahvä och bön om hjälp, hvarvid det i slutet af psalmen 
vanligen höjer sig till förtröstan och tillförsikt (jfr sid. 17); 
är innehållet åter, ss. i de flesta psalmerna i de sista böc- 
kerna, af mera glad och frimodig natur, så framträder det 
i form af tacksägelse och lofsång till samme Jahvä; och är 
det känslan af frid och trygghet, som afspeglar sig i sången, 
så framkallas denna känsla af tron på Guds närhet och viss- 
heten om hans trofasta omvårdnad och beskydd 2 ). 

1) För en fullständigare framställning hänvisas i detta af seende 
dels • till de större Ps.-Kommentarerna (isynnerhet Hupfeld, Tholuck, 
Däitxsch och F. W. Schulit), dels till inledningsarbetena till G. T. i 
allmänhet, ss. Zöckler Hdb., Riehm-Brandt Binleitung och Driver Intro- 
dnction, dels och företrädesvis till de bibel teologiska verken, ss. Oekler, 
H. Schultz och Riehm-Pahncke samt Smend Altt. Religions-Geschichte ; 
ärren Damson The Praises of Israel och dessutom Reuss Geschichte 
der 11 Scbriften des A. T. och Stade Geschichte d. Volkes Israel. 

2) »It is the glory of the Psalms that they bring ns simply, 
directly, impressively into the very presence of Him, who though God 
orer all, deigns to be the great Companion and Friend of His crea- 
ture man»; Davison Praises 114 f. 
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Äfven de didaktiska psalmernas lärdomar och förma- 
ningar hvija helt på religiös grund, ty iHerrens fruktan är 
vishetens begynnelse» (HMH f^©**?. m* lo Vh oc h 
ringen af olika människors olika öden, t. ex. i ps. 37, 49, 
73, utföres på det sätt, att olikheten därvid helt beror af 
deras förhållande till Gud, huru gåtfullt än de frommes 
lidande och de gudlöses lycka förefaller vara för sångaren 
En religiös karaktär bar äfven ps. 45, i trots af de tvifrel 
som därom blifvit framställda, ty om också denna psalm 
från början utgjort ett högstämdt, vanligt bröllopskväde*,, 
så är det likväl visst, så som också ganska allmänt 
erkännes, att de, som upptogo den i samlingen, gjorde 
det först» sedan den erhållit en religiös tolkning. En 
sådan låg för Israeliten mycket nära till följd af den bety- 
delse, som konungadömet — och ps. 45 prisar en konung 
— enligt israelitisk åskådning 8 ) innebar ss. ett af de organ, 
genom hvilka Jahväs välsignelse enligt löftet (jfr 2 S. 7) med- 
delade sig åt hans folk 4 ). I de öfriga s. k. konungspsal- 
merna ss. 21,72 framträder den religiösa prägeln tydligare. 

De psalmer, hvilka behandla andra ämnen t. ex. natio- 
nella förhållanden, som vid en flyktig betraktelse kunde 
synas ligga mera utanför den religiösa sfären ss. 78, 105, 
114 (se sid. 19), kan man ännu mindre frånkänna en reli- 
giös natur, alldenstund de nationella och religiösa elementen 
hos Israeliterna stodo i den allra närmaste förening med 
h varandra och rentaf sammansmält till ett 5 ) så som eljes 

1) Jfr Ordspr. 9: 10; Job 28: 28; r*&n betyder åfven »förstling», 
»det förnåmstas, en betydelse som också hår synes ingå i uttrycket. 

2) Så t. ex. Hupf.-Nowack Pf.-Kom.VI; Riehm-Brandi Einl. II, 172. 

3) Denna betydelse framträder i flera psalmer, isynnerhet i de 
9. k. konungspsalmerna, ss. 2, 20, 21, 72; jfr H.Schultt Altt. Theol. 151. 

4) Jfr Sträck i Zöcklers Hdb. I, I, 353. 

$) Jfr dKs ist die sonst nirgends vorkommende engste Verschling- 
ung des Nationalen mit dem Religiösen», Grått Ps.-Kom. I, 6. Ja, det 
nationella har i Israel betydelse endast ss. religiöst; jfr H. &/fc*Ara.a. 
33, dår Kants mening, att G, T. ytterst afsåg staten, ej religionen 
(Belig. inn. d. Grensen d. bl. Vernunft. K i rob manna nppl. 1869, sid. 
150), kraftigt vederlågges. 
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ingenstädes, ty huru allmänt eller individuelt sångaren än 
må uttrycka sig, gör han det dock alltjämt ss. en medlem 
af det folk, hvilket ensamt har Jahvä till sin Gud, och åt 
hvilket ensamt löftena i första hand tänktes vara medde- 
lade. Äfven de rent nätionella förhållandena hänföras så- 
lunda på grund af hela den teokratiska åskådningen till 
Jahvä och vinna därmed religiös prägel. Detsamma gäller 
ej mindre om de s. k. hämdepsalmerna (t. ex. 35, 109), ty 
också i dem ställes fiendens förhållande under den rättfär- 
dige Gudens rättvisa dom, och sångaren tager själf sin till- 
flykt till hans beskydd, hvadan deras upptagande bland de 
öfiriga sångerna är frän denna synpunkt motiveradt, se § 18. 

Måste emellertid åtskilliga af de anförda psalmerna 
med afseende på den religiösa halten förläggas så att säga 
till gränsen af det religiösa området i allmänhet, så ligger 
det stora flertalet af sångerna i Psaltaren genom sitt inne- 
håll så mycket längre in på detsamma och visar, huru män- 
niskoanden lyft sig till de högsta åskådningar och begrepp, 
som i G. T. innehållas, så att Psaltaren i enskilda hän- 
seenden med rätta anses utgöra kulmen af den gammal- 
testamentliga religionen och därvid kanske mest af alla 
skrifterna närmar sig det Nya Förbundets ståndpunkt 1 ) 
Däraf följer, att Psaltaren för kännedomen af den gammal- 
testamentliga religionen är en af de allra viktigaste bland 
skrifterna i Vetus*). Också erkännes dess utpräglade reli- 
giösa karaktär allmänt bland forskarne 8 ), och framställ- 
ningarna af G. T:s religiösa åskådning taga ständigt hänsyn 
till dess innehåll, ehuru man allt efter olika egen stånd- 
punkt uti de enskilda uttrycken inlägger mer eller mindre 
grad af religiös utveckling 4 ). 

1) Jfr sid. 4; åt ven G ess Inspiration 393. 

2) »Fiir alle relig. Vorstell ungen sind die Ps. die vorstiglichste 
Qnelle, welche wir hanen»; Stade Gescb. II, 215. 

3) Jfr t. ex. : »Die 8cbönbeit and Reinbeit der religiösen Idee 
des Jadenthnms leucbtet gerade ans dieser Quelle gans besonders 
berror»; Reuss Gescb. 624. 

4) Det år isynnerhet Psaltarens böga religiösa begrepp, som för- 
mått de nyare forskarne af den evolutionistiska riktningen att för- 
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Psaltarens religiösa karaktär framstår ännu tydligare, 
vid en jämförelse med de spår af profan lyrik, som före- 
finnas i Vetus, t. ex. Lamäks svärdssång i M. 4: 23, brunns- 
sången 4 M. 21: 17 f., Jotams fabel om träden och deras 
konung Dom. 9: 8 f, Simsons gåta och ordspråk Dom. 14 
och Davids sorgekväde vid Sauls död 2 S. 1: 17 — 27m.fi. 
Dessa ådagalägga nämligen, att ehuru dylik poesi t. o. m. 
ganska tidigt varit öfvad bland hebreerna, den likväl så, 
som den uppfattats och framstälts i Vetus, icke kom till 
någon större utbildning i jämförelse med den religiösa. 
Ty liksom Israels anlag och världshistoriska uppgift visat 
sig Kgg a på religionens område och dess insats i folkens 
allmänna utveckling varit af religiös natur, så hade äfven 
dess poesi öfverhufvud ett dylikt innehåll 1 ), och den lyri- 
ska diktarten erhöll, äfven då den behandlade nationella 
ämnen, en genomgående religiös karaktär, ss. de båda stora 
segersångerna 2 M. 15 vid öfvergången öfver Röda hafvet 
och Deborasången Dom. 5 klarligen ådagalägga. 

Dock hafva de fä resterna af världslig lyrik trots den 
ringa utbildningen sin betydelse. Dels visa de genom sitt 
mera objektiva skaplynne*), dels genom den fullkomligt 
profana, stundom rent af öfvermodiga ande, som beherskar 
desamma, en genomgående olikhet med sångerna i Psal- 
taren, och de låta därigenom Psaltarens religiösa halt fram- 
träda desto tydligare 3 ), isynnerhet som den världsliga 
lyriken redan genom sin tillvaro indirekt bevisar, att den 
religiositet, som möter hos psalmisterna, icke är blott ett 
oreflekteradt uttryck för ett visst, religiöst anlagdt naturell, 

lägga dessa psalmers affattningstid så sent som möjligt, för att där- 
igenom söka vinna en naturligare förklaring därtill; jfr sid. 67 i R*- 
bertson Early Religion of Israel 8 1892, sid. 345. 

1) Jfr Riehm-Brandt II, 1 73. Måhända kan man med honom af 
Amos 6: 5 sluta till, att den världsliga lyriken rent af anknöt sig till 
den religiösa; jfr dock sid, 52. 

2) Att döma af de prof, som blifvit bevarade i Vetas, hade dik- 
ten i allm. före David mera en objektiv, om epiken erinrande än en 
subjektivt lyrisk prägel; Oehler Theol. 597. 

3) Jfr t. ex. Lamäks svärdssång med hvilken som hålst af håmde- 
psalmerna, och den stora skillnaden träder klart i dagen. 
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utan är produkten af en reflexion, som afsiktligt i med- 
veten motsats tili den världsliga poesien gifvit sina sånger 
ett religiöst innehåll 1 ). 

B. Det religiösa innehållet i Psaltaren är icke allenast 
en högre utveckling af sångarnes egna själsgåfvor utan 
hvilar på en gudomlig uppenbarelse. Visserligen kan det 
förra ligga nära att förmoda, då, ss. i § 1 blifvit påpekadt, 
Psaltarens egentliga skillnad frän de öfriga skrifterna i Ve- 
tus ligger i den subjektiva beskaffenheten af dess innehåll, 
hvilket ss. uttryck för vexlande stämningar inom männi- 
skan: hennes hopp och fruktan, glädje och sorg m. m., ej 
synes innebära ett direkt budskap från Gud, hvarför man 
icke skulle kunna lyssna till sångarnes böner eller lofsånger 
på samma sätt som till profeternas förkunnelser 2 ). 

Men om man erkänner en gudomlig inspiration hos 
profeterna, så måste man fasthålla en sådan äfven i psal- 
merna, ty skillnaden ligger djupare sedt mera i formen än 
i innehållet. All inspiration i Biblen kommer till oss för- 
medlad genom människoanden, men under det profeten 
direkt uttalar den honom meddelade Guds vilja, uttrycker 
sångaren tillika, huru det går honom vid det allvarliga för- 
söket att i lifvet omsätta den Guds vilja, som han i sitt 



1) Den Bénaoska af Grau o. a. omfattade hypotesen, att semi- 
terna till följd af ett alldeles särskildt religiöst naturanlag skalle 
framkommit med de högre religiösa idéerna ss. monoteismen m. m., 
har af andra folkpsykologer ss. Ewald, Diestel, M. Mtlller blifvit kor- 
rigerad, och synes böra reduceras till sitt rätta värde: att gälla egentl. 
blott om Israeliterna och deras närmaste stamförvandter; jfr H.Schultz 
Altt. TheoL 88 f. 

Om grunddragen af detta naturell: den religiösa energien, förkär- 
leken för stam-gudomligheter, driften att förkunna deras vilja (pro- 
fetians psykologiska förutsättning) samt tendensen att förena guds- 
ideen ej med lägre naturkrafter utan med de högre allmänna begrep- 
pen om den i skapelsen verksamma kraften, se Riehm-Pahncke 44 f. 

2) 8enare rabbiner skilde emellan hk»mi w profetians inspiration 
och vr^n fvn inspirationen i hagiograferna, ss. Psaltaren, Jo b o. 9. v., 
hvarvid den senare tänktes vara lägre än den förra. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IL 2. 10 
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inre uppfattar 1 ). Medan den förre t. ex. säger: Herrens 
utsaga (mm aifcO) är »söken mitt ansikte», jfr 5 M. 4: 29, 
så sjunger psalmisten: »mitt hjärta förehåller dig ditt ord: 
söken mitt ansikte, ja, ditt ansikte, Herre, söker jag» (27: 8), 
jfr 34: 11 «de som söka Herren hafva ej brist på något 
godb. Därvid framträder äfven den åtskillnaden, att »pro- 
feterna tala mera till samvetet, sångarne ur och till hjärtat»*). 
Men båda utgå, ss. äfven de mest kritiska forskare erkänna, 
från samma allmänna uppfattning af de högsta religiösa 
begreppen, af Guds väsen och människornas plikter 8 ), och 
det råder en innerlig vexelverkan dem emellan. Än synas 
profeterna ha tillegnat sig sångarnes öfvertygelse och lånat 
deras uttryck, jfr t. ex. Jer. 17: 5 — 8 med ps. 1: 1—3; Hez. 
47: 12 med ps. 1: 3; Jer. 10: 24, 45: 3 med ps. 6: 2, 7 4 ) m. fl., 
än hvila psalmerna, isynnerhet de senare, på profeternas 
uttalanden, och ett stort antal psalmer, ja hela psalmgrup- 
per röja så stor frändskap med profeternas skrifter, att de 
af många exegeter rent af anses härröra från profeter. 
Sålunda håller t. ex. Hitzig ps. 22 — 41 m. fl. för att vara 
författade af Jeremia; ps. 92 — 100 påminna särdeles mycket 
om den s. k. Deuterojesaja, jfr t. ex. »den nya sängen» ps. 
96, 98 med Jes. 42: 10— 13 5 ) m. fl. Lika väl som pro- 
feterna böra därför äfven psalmsångarne erkännas hafva 
genom inspirationens ande erhållit de åskådningar, hvilka 
de i poetisk dräkt uttalat 6 ), isynnerhet som den poetiska 
formen ligger äfven profeternas förkunnelser mycket nära. 
Enligt senare språkbruk betecknas sångare och profet med 
samma uttryck; nT*)H »siare» användes i Kr.-bb. både om 



1) Davison Praises 100 f. 

2) Om denna och andra olikbeter se Reuss Geschtcbte 624. 

3) Jfr Reuss, a. st.; Riehm-Brandt Binl. II, 196; Orelli i Zöcklers 
Hdb. I, i, 4*5- 

4) Jfr Delitzsch och Bathgen Kom. till ps i o. 6. 

5) Jfr sid. 68, se vidare Cheyne Tbe Origin 71. 

6) i>Die Quelle der Begeisterung, worans die Psalmen fliessen, ist 
dieselbe wie die der propbetischen : der Geist Gottesp. Hupf.-Nowack 
Ps.-Kom. XI. 
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Heman, Asaf och Jedutun 1 ), och jfr »"»aj »profeti, 
står i 1 Kr. 25: 1—3 om deras heliga sång, ett språkbruk, 
som ej kan förklaras ensamt af det förut (sid. 85) påpekade 
sannolika historiska sammanhanget mellan profetskolornas 
lärjungar och levitkörerna. 

Men tillika må beaktas, att graden af inspiration är 
olika i olika psalmer. Så t. ex. visa de historiska ps. ss. 
78, 105 — 107 och hämdepsalmerna ss. 35, 41, 69, 109 del- 
vis en lägre grad af inspiration än de mera rent andliga 
ps., ss. 16, 23, 25, 32 f., 36, 42, 46, 86, 91, 96, 103, 121, 
*3°* *39 m - A») °ch o. m. inom en och samma ps. kan 
man spåra yttranden, som röja olika grad af inspiration, 
jfr t. ex. ps. 18 v. 2—4 med v. 21—25; 50 v. 20—21 med 
de föreg. vv. m. fl., men detta sammanhänger med arten 
af den gammaltestamentliga inspirationen i allm., hvilken i 
motsats till den i N. T. bl. a. har en mera intermittent 
karaktär, och dessutom hämmas af de G. T. skrankorna 
(se sid. 149). Sådant berättigar därför icke, att, ss. åtskilliga 
göra, frånkänna en stor del psalmer inspirationens ande 8 ). 

Vidare om man beträffande inspirationen i allmänhet 
måste fasthålla, att denna i vanliga fall endast sträcker sig 
till sakinnehållet och lemnar dess utformning i det språk- 
liga uttrycket till den ifrågavarande personens individualitet, 
en uppfattning, som redan i afseende pä profeternas kon- 
kreta bilder och uttryckssätt bör fasthällas 8 ), så gäller 
detta i ännu högre grad om psalmerna, hvilka ju äro poe- 
tiska dikter och i denna egenskap måste bedömas så, som 

1) Så 1 Kr. 25:5; 2 Kr. 29:30; 35:15. 

2) Gas (Inspiration 172 £.) synes förneka inspiration i de ps., 
tom stödja sig på andra ps. 1. skrifter, ss. 92—99, vallfårdssångerna 
m. fl., eller ha bismak af mänsklig konst (ez. 119) eller prästerligt 
åskådningssätt (ex. 132) m. fl., men han tyckes misskänna den gam- 
maltestamentliga inspirationen. Guds Ande kan ansluta sig äfven till 
förut bekanta uttryck och inspirera äfven personer, som i mer än ett 
afseende hafva ensidiga föreställningar. 

3) Jfr t. ex. Volck i Zöcklers Hdb. I, 1, 147; Rudin Inledning 
tUl profetian 40, 70; AuberUn Den gudoml. uppenbarelsen Ups. 1879, 
sid. 209 f. 
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all poesi kräfver. Man får således icke prässa de djärfva bil- 
derna eller jämförelserna på samma sätt, som man urgerar 
de särskilda uttrycken t. ex. i en vetenskapligt utarbe- 
tad dogmatik, utan man har att uppfatta dem allenast ss. 
fria reproduktioner eller konkreta ombildningar af de all- 
männa religiösa begrepp och föreställningar, hvilka sångarne 
erhållit. Vidare äro ju dessa sånger till största delen lyri- 
ska, och om dem gäller liksom om all lyrisk poesi, att 
språket är ett mycket ofullständigt uttryck för känslornas 
rika innehåll. 

Om man ville grunda framställningen af den teologiska 
åskådningen i Psaltaren på enstaka, bildlika kraftuttryck, 
huru felaktig blefve ej totalbilden! Då skulle t. ex. guds- 
begreppet, ss. några forskare verkligen gjort, böra inskrän- 
kas till blott och bart en lokal gudomlighet, som hade sin 
boning i Sion, ty ganska ofta säges Gud bo i Sion; men 
dessa uttryck vilja i sak blott angifva Guds närvaro med 
sin skyddande och välsignande kraft 1 ). Sammalunda är 
den i ps. 44 omtalte s. k. väckareversen : »Vak upp, o Gud, 
hvi sofver Du», jfr 78: 65 m. fl., alldeles icke ett bevis för, 
att sångaren (i likhet med de af Elija hånade Baalsprästerna 
i afs. på sin Baal) trodde Israels Gud vara underkastad 
sömn och slapphet etc. 2 ), utan anger blott sångarens ångest- 
fulla bön vid Guds pröfvande dröjsmål att hjälpa i nödens 
tid. Att sångarne ständigt röra sig såväl med antropomor- 
fismer som äfven med antropopatismer är ett faktum, som 
man alltid måste taga i betraktande vid försöket att fram- 
ställa den till grund för psalmerna liggande religiösa åskåd- 
ningen 8 ). 

1) Anmärkningsvärdt är, att sångarne ofta i samma psalmer med 
afsikt tyckas bafva sammanstält uttrycken att Gud bor i 8ion och i 
himmelen, ss. 20: 3 ocb 7; 2: 4 och 6; 14:2 och 7, Äfven 121; i och 123: 
I, liksom om de därmed velat förekomma ett missförstånd, hvarige- 
nom uppfattningen af Quds upphöjdhet skulle inskränkas. Jfr Riekm- 
Pahncke 233 efter Smend Stud. u. Kritik. 1884, 7* 9- 

2) Nära nog så har detta uttryck bland nyare blifvit tolkadt af 
Schwally *\eben nach dem Tode 125. 

3) Jfr Davison Praises 116. 
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C. Likaledes bör det för en rätt uppfattning af Psal- 
tarens religiösa karaktär beaktas, att dess innehåll natur - 
ligen är underkastadt de inskränkningar, som den gammal- 
testamentliga ståndpunkten i allmänhet medför, så att psal- 
merna i korthet sagdt måste erkännas vara barn af sin tid. 
Vid sidan af de talrika sanningar, hvilka stiga så högt, att 
de nästan öfverskrida gränsen för N. T:s område, möta 
här och hvar uttryck, hvilka stå så långt nedom de förra, 
att de rent af förefalla stötande för det nytestamentliga 
medvetandet; så t. ex. få åtskilliga yttranden i afseende 
pä det etiska förhållandet till fiender icke tillskrifvas ute- 
slutande den individuella mänskliga svagheten och synd- 
fullheten hos sångarne, utan böra snarare ställas i samman- 
hang med det skede i den gudomliga frälsningsekonomien, 
hvilket af Gamla Testamentet framställes och som var be- 
rättigadt ss. en nödvändig förutsättning och genomgångs- 
stadium för en högre utveckling 1 ). I G. T., som fram- 
ställer det vardande gudsriket, var det gudomliga lifvet 
närmast utprägladt ss. ord och bild, Guds vilja stod mera 
blott ss. ideal för hjärtat d. ä. ss. lag, och skilsmässan 
mellan Gud och människan var väl känd men icke upp- 
häfd genom en verklig förening: så länge kunde ej häller 
de etiska fordringarna sammansmälta med människans per- 
son på samma sätt som i Nya Testamentet, där gudsriket 
redan är förverkligadt, det gudomliga lifvet utpräglas mera 
personligt och andligt 2 ), verkar hos människan ss. en inre 
kraft och den sanna humaniteten genom föreningen af det 
gudomliga lifvet och människans lif har sin fasta grund 8 ). 

Äfven i afseende på andra sidor af Psaltarens etiska 
åskådning, ss. t. ex. sångarnes uppfattning af sin egen 



1) 8e vidare § 18; jfr Oehler Theol. 894; W. Schultz P8.-Kom. 5. 

2) Per8onlighet8ideen fins väl i G. T , ss. Isht Ps. visar, men först 
kristendomen bar utvecklat dess konsekvenser; jfr Sundelins kritik 
(Lärobok i Etik Ups. 1887, sid. 73 f.) af Martin sen Etik allm. del. § 59. 

3) 8å H. Schultz Altt. TheoU 53; jfr Volck i Zöcklers Hdb. 1, 1, 176; 
Ekman Deo naturalistiska hedendomen Ups. 1886 I, 20 f., 24 f. 
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rättfärdighet inför Gud, väntan på en jordisk belöning för 
sin rättfärdighet m. m., ar det naturligen tillbörligt att icke 
af det gamla förbundets sångare fordra etiska fullkomlig 
heter, h vilka först i Nya Testamentet äro möjliga och som 
t. o. m. dar, oaktadt dess nådemedel äro så mycket större, 
visat sig svåra för den enskilde att rätt förverkliga (se § 17). 

D. Det har förut i förbigående blifvit påpekadt, att 
psalmerna utgöra en särdeles viktig källa för uppfattningen 
af den gammaltestamentliga religionen. I afseende härpå 
bör det emellertid anmärkas, att man icke, ss. åtskilliga 
forskare förmena, behöfver anse Psaltaren vara endast ett 
glomerat af en mängd enskilda sångares tillfälliga utgju- 
telser, hvilka sinsemellan skulle hafva alltför litet gemen- 
samt för att utgöra ett något så när enhetligt uttryck för 
en religiös totalåskådning 1 ). Visserligen härröra psalmerna 
från så vidt skilda tider som Davids regering och 200-talet 
före Kr., således representerande en tidrymd af c. 800 är 1 ), 
och det antagandet ligger då nära till hands, att skiljaktig- 
heten emellan de älsta och yngsta sångerna skulle vara 
särdeles stor; men så är dock icke förhållandet. Väl kan 
man i vissa punkter iakttaga en olikhet, ss. att de religiösa 
idéerna under den äldre tiden synas ha framträdt mer 
sporadiskt d. v. s. hos enskilda, efter exilen däremot blif- 
vit en mera allmän egendom hos folket (se sid. 68), att i de 
yngre en mer andlig karaktär öfverhufvud gör sig gällande, 
att gudsbegreppets innehåll mera utvecklats för reflexionen 3 ), 

1) Reuss opponerar sig (Gesch. 624) mot uttrycket »Psaltareos 
teologi», emedan behofvet af teori skulle allt för lätt medföra ett 
underskattande af de särskilda psalmernas olika färg. Men onödigt, 
ty bakom de olika utgjuteiserna ligger alltid något slags Gudsbegrepp 
och lifsåskådning, och det år denna som uttrycket åsyftar. Dock få 
naturligen psalmerna icke tvingas in under en på förhand uppgjord 
teologisk teori, ss. de äldre konservativa teologerna å ena sidan gjort 
och den evolutionistiska skolans män å den andra f. n. göra. 

2) Skulle de forskare, som antaga makkabäiska psalmer i Ps., 
hafva rätt, blefve tidrymden ännu större, inemot 900 år. 

3) Jfr Stade Geschichte II, 218 f. 
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att förkärleken för Tora i dem tydligare framträder, äfven- 
som att messiasideen kommer till allt större utveckling 
ra. m., men i de stora hufvuddragen är den till grund för 
såväl de äldre som yngre psalmerna liggande åskådningen 
så ensartad, att man ingalunda behöfver tveka att anse 
dem ss. ett helt. Därtill kommer, att om det redan i 
afseende på de historiska och profetiska skrifterna till följd 
af senare omarbetningar är förenadt med svårigheter att 
med visshet markera dragen af den utveckling, som otvif- 
velaktigt försiggått inom hvarje period, så gäller detta ännu 
mer om psalmerna, hvilka äfven de undergått senare öfver- 
och omarbetningar, hvarigenom olika seklers teologiska 
åskådningar kunna möta i samma psalm 1 ). 

Därjämte är affattningstiden för ett stort antal af de 
enskilda psalmerna ännu så osäker, att forskarne icke en 
gång kunnat ena sig om, huruvida de tillhöra den för- eller 
efterexiliska perioden, hvilken dock skulle utgöra den stora 
vändpunkten äfven i psalmernas religiösa hållning, och, så 
länge detta är förhållandet, uppstår lätt ett cirkelbevis, ifall 
man ville stödja den eller den uppfattningen på uttryck i 
dylika psalmer, eller omvändt hänföra en psalm till en viss 
period på grund af några uttryck, som anses karaktäristiska 
för en viss tid. Endast i största allmänhet kan man därför 
inom Psaitaren finna en utveckling af de religiösa idéerna, 
och denna är ej större, än att Psaitaren med rätta kan be- 
traktas ss. ett helt till sin religiösa åskådning*). 

Efter dessa allmänna anmärkningar öfvergå vi nu till 
en framställning af innehållet i teologiskt afseende, därvid 
i det hela följande den indelning, som i § 3 blifvit antydd. 



1) Jfr t. ex. den fortfarande omtvistade frågan, huruvida ps. 
51: 20 — 21 tillhöra den ursprungliga psalmen (så t. ex. Smend, Bathgen), 
eller äro en tillsats från ett senare århundrade för att legalisera de i 
v. 18 f. kraftigt kritiserade djuroffren (så t. ex. Del., Hupf.-Ncw). 

2) »There is sufficient unity for us to treat the book [of tbe 
Psalms] as one whole, and tbe spirituality of its conceptions for the 
most part lifts us above considerations of ti me and place and cir- 
cum8tancej>. Davison Praises 105; jfr ock Siade Geschichte II, 223. 
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§ 15. Psaltarens Gudsbegrepp. 

A. Liksom i Vetus öfverhufvud uttrycker Guds namn 
i Ps. det gudomliga väsendet, sådant det uppenbarats for 
och uppfattats af israeliten. Det är sålunda icke ett tomt 
ord, utan har ett rikt innehåll ; det är något särdeles heligt 
(111:9) och innebär bl. a. äfven Guds härlighet och majestät 
hvarmed det ofta sammanställes (jfr ps. 102: 16) 1 ). 

De speciella namnen på Gud synas därjämte äfven i 
Ps. i allmänhet beteckna vissa, mer 1. mindre klart uppfat- 
tade sidor af gudsbegreppet, hvarför de här böra omnämnas. 
De viktigaste äro de från Vetus öfriga skrifter bekanta: 
a-»n>N, Vnbyfba], ^'[ba], -»n b«, mm (1. m), ^i», b» 
samt »5 b 8. Af dessa är mm till sin förekomst det långt 
vanligaste (det står ensamt oftare än alla de öfriga tillsam- 
man), isynnerhet i de två sista böckerna; Elokim, El och 
* Eljon möta företrädesvis i Elohimpsaltaren (sid. 76), sä 
ock Adonaj, h varemot de öfriga stå jämförelsevis sällan*; 

De sidor af gudsbegreppet, som dessa namn fram- 
hålla, äro enligt den vanliga tolkningen 8 ): >EU sannolikt 
Guds makt, »Elohirm 4 ) eg. »den dyrkansvärde» betecknar från 
en mera allmän synpunkt himmelens och jordens Gud ss. 

1) Jfr H. Schultz Altt. Theol. 514 f.; Smend Rel.-Gesch. 281. 

2) »Elohim» finnes i Ps. inalles öfver 220 ggr, »Jahvä» inemot 
600 ggr; om deras antal i de särskilda böckerna se sid. 76 not; »EU 
möter 43, »Adonaji» 55 ggr, däraf c. 30 i Elohimps.; »Eljon» 22 ggr 
(9 i Elohimps.); »Eloab» endast 4 ggr (18:32; 50:22; 114:7; 139: 19). 
(El) Scbaddaj blott 2 (68: 15; 91: 1); »El Chaj» och »Qedosch Jisraeb 
äfvenledes blott några få gånger. 

3) Om dessa namns etymologi och betydelse, se närmare Gesem, 
Thesaurus, Oehler Theol. 132 f., 141 f.; H. Schultz Altt. Theol. 516 £ , 
521 f. JCöhler De pronunciatione ac vi sacrosanctae Tetragram. mrr. 
Erlangen 1867; Dalman D. Gottesname Adonaj, Berlin 1889; Bathgcn 
Beiträge zur 8emit. Rel.-Geschichte Berlin 1888, om sid. 270 f. 
(misströstar om etymologisk förklaring af el's betydelse). 

4) Åfven ps. 8:6; 97: 7; 138: 1 betyder Elohim ej (ss. LXX 
ayytloå) »änglar» utan 8: 6 Gud, eijes »gudar», och ps. 82 år det namn 
på öfverhetspersoner, liksom »Elim» 58: 2 (enl. läsarten o^k). 
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allsmäktig, som fordrar människans dyrkan (jfr 76: 12 f.); 
ungefar detsamma anger det eljes af Prestkodex till patriar- 
kalhistorien inskränkta >E1 Schaddajt, »Gud ss. öfvermäktig», 
hvaremot »El Eljon» betecknar Gud ss. »den högste», opti- 
mus maximus, »El Chaj» Gud ss. själflef vande i motsats 
till naturen, »Adonaj» Gud ss. Herren, hvars tjänare män- 
niskorna äro 1 ), och »Jahvä» eg. väl = »den varande» (1. lif- 
gifvandcf) anger honom ss. Israels förbundsgud, hvilken 
trädt i ett kärleksfullt nära förhållande till sitt folk, hvarför 
detta namn gärna brukas vid de antropomorfistiska uttryc- 
ken, t. o. m. i den elohistiska ps. 75: 9. Det några gånger 
mötande bwnfcp. anj> (78:41; 89: 19) synes lika mycket 
angifva Guds majestät och dyrkan i Israel, som en sedlig 
egenskap; då Guds makt och upphöjdhet särskildt skulle 
framhållas, tillade man ofta rrifcOS, hvilket från Samuels 
tid synes ha varit i bruk och som i psalmerna väl icke 
närmast afser de israelitiska stridstrupperna, äfven om det 
ifrån början haft denna betydelse (jfr 44: 10; 60: 12)*), utan 
betecknar de himmelska härskarorna, någon gång stjärne- 
härarne (33: 6) 3 ), men oftare änglarne 4 ), jfr 24: 10; 103:21; 
148: 2, och slutligen kom att stå nästan ss. namn på Gud, 
ex. maaat mm 84:2,4,13. 

De i Psaltaren, isynnerhet i Elohimps., mötande egen- 
domliga sammanställningarna af gudsnamnen hafva från 
början sannolikt tillkommit i sammanhang med den elohi- 
stiska omredigeringen af dessa ps., i det att DTlbN till- 
skrifvits jämte mm, jfr mm a-nba b« 50: 1, och mm 
nmax a-»nbN 59:6; 80:5,20; 84:9, samt det påfallande 

1) Adonaj användes drfr med förkärlek isht i ps. 86 (oro Jah- 
vås tjänare), äfven i 130, sä att man däri t. o. m. spårat en ansats 
till »eine Adonajiscbe Psalmweise» vid sidan af Elohim- och Jabvä-p*. 
Jfr Dclittsch Kom. t. st. 

2) Jfr Kauttsch : Die urspr. Bedentung der Namen mus» mm 
ZATW 1886, 17 f.; Sdtrader, Siegfr.-Stade lex. m. fl. 

3) På denna betydelse tänka företrädesvis fferder (ljusfenomen), 
Ktunen, Dclitxsch, Cheyne m. fl. 

4) Denna betydelse är rent af den primära enl. Orelli i Zöcklers 
Hdb. I, 1, 431; Oehler Tbeol. 695 f.; H. Schultz Altt. Theol. 530 f. 
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m«3X 3"»nb« 80: 8, i s m. fl., där hvartdera ordet nu står 
ss. själfständigt namn på Gud, men uttrycket förmodligen 
uppkommit af m«3X "»n>« mn^), Sedermera uppfatta- 
des dessa föreningar af guds-namnen ss. emfatiska 8 ). 

Hvad slutligen orsaken till omredigeringen af Elo- 
himpsaltaren beträffar, så må till det sid. 77 påpekade här 
tilläggas, att denna väl mindre bör sökas i »bemödandet 
att undvika en partikularistisk ensidighet» än i tendensen 
att förallmänliga och upphöja Israels Gud 8 ); dock är detta 
ganska ovisst. Säkrare torde vara att den nästan uteslu- 
tande användningen af Jahvä i de 2 sista böckerna, hvilka 
med säkerhet äro efterexiliska, sammanhänger med den 
under denna period herskande ifvern att så långt som möj- 
ligt skilja Israel från hedningarna, hvarför detta specielt 
israelitiska gudsnamn öfverallt blef föredraget 4 ). 

Men mångenstädes brukas de olika gudsnamnen utan 
klart medvetande af deras egentliga betydelse; säkrare än 
att från denna deducera fram gudsbegreppets innehåll är 
det således att taga hänsyn till de psalmställen, där be- 
stämda egenskaper tydligen utsägas därom. 

B. Då de enskilda psalmställena tolkas rätt, visa de 
en synnerligen hög och ren uppfattning af Gud, på samma 
gång som de gifva en lefvande bild af honom. Hans exi- 



stens förutsättes helt enkelt i Psaltaren såväl som i Vetus 
öfriga skrifter. Endast dåren eller den gudlöse tänkes för 
neka hans tillvaro (10:4; 14: 1 m. fl.), men äfven hans för- 
nekelse är blott af praktisk natur 5 ). Gud föreställes öfver- 
allt ss. en personlig Gud, som »känner de rättfärdigas väg> 

1) Pina* mm (inalles 15 ggr i Ps.) tillhör eg. den profetiska 
litteraturen, isht Hugg., Zak. och Mal.; ss. verkligt namn på Gud står 
först i LXX: oapauvö, dock ej ensamt. Jfr Smend Rel.-Gesch. 185. 

Åfven i föreningen *rr» mm (4 ggr) 1. mm (4 ggr) *r ■»r» 
troligen sekundärt. Jfr Kauttsch Oie Psalmen sid. 196. 

2) Jfr ps. 50: 1 med Jos. 22: 22, dår emfasis är tydlig. 

3) Så OehUr Theol. 152, Köttig Einl. 77. 

4) Så med råtta påpekadt af Davison Praises ill. 

5) Jfr H. Schultt Altt. Theol. 494. 
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(1:6) och som handlar efter sina beslut (jfr 2:6 — 8). Han 
är skild ifrån världen, hvilken han skapat, och öfver den- 
samma vida upphöjd, men tillika i densamma närvarande, 
så att allt afspeglar honom 1 ). Han har sin boning i him- 
len (2: 4 m. fl.), från hvilken han ser ned på jorden (ex. 14: 2), 
men därjämte tänkes han med förkärlek bo i Sion (ex. 46: 
5,6; 74:2; 78:68), en åskådning, som efter Jerusalems un- 
derbara räddning från Assyrien under Hiskia vann allt mera 
insteg och ofta uttalas 2 ). 

Han är fri frän behof i motsats till de oriktiga offer- 
begreppen (50: 7 f.), men han mottager människornas offer 
och tacksägelser. I 17: 15 talas om en hans gestalt nDWP, 
hvarvid det dock blir ovisst, om detta uttryck blott är 
antropomorfism eller, ss. några forskare anse, ett slags ljus- 
gestalt, enär Guds härlighet alltid framträder i ljus (jfr 104: 
I f.) 3 ). Men för öfrigt gäller det, att liksom Mosaismen 
afskyr alla försök att framställa Gud under bilden af någon 
djurgestalt, sä visar Psaltaren trots sitt poetiska bildspråk- 
stor återhållsamhet i afs. på dylika bilder. Oftast nämnas 
Guds »vingar» för att beteckna hans beskydd (ex. 17:8; 
36:8; 57:2; 61:5; 63:8; 91:4). Däremot användas natur- 
ligen talrika bilder, hämtade från människans gestalt och 
det mänskliga lifvets verksamhet. Så talas ofta om Guds 
lemmar, ss. hufvud, ansikte, ögon, öron, mun, hand, fingrar 
o. s. v., och om kroppsliga funktioner, ss. tala, ropa, le, 
smaka, gå, sofva, vakna, eller själiska, ss. glädjas, bedröf- 
vas, vredgas m. fl. 4 ); men dessa och dylika uttryck inne- 



1) Naturen tänkes så beroende af Gud, att Ps. liksom hebräi- 
skan i öfrigt t. o. m. saknar ett ord för naturen till skillnad från 
honom; jfr Davison Praises 130. 

2 Om Guds närvaro i sitt folks land, i Jerusalem och i templet 
uti olika grad, se vidare § 19. 

3) 8& Delitzsch, som (Psychol. 49, 64 f.) jämför eldos Joh. 5: 37, 
ftQQW Fil. 2: 6. Jfr H. Schultz Altt. Theol. 504, 557. 

4) Bland de djärfvaste uttrycken är 78:65: »Då vaknade Herren 
ss. ur en sömn, Lan reste sig lik en hjälte, som jublar af vin», och 
hans vrede »brinner» (79: 5) och »ryker» (74: 1). 
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bära alldeles icke, att sångarne tänkte sig Gud lika sinligt 
(däremot strider den frihet, hvarmed hans uppenbarelse 
skildras i präktiga naturbilder), utan endast, att de hade en 
liflig uppfattning af honom ss. en lefvande, verksam per- 
son x ). I allmänhet förekomma dylika utsagor blott, då det 
är fråga om det personligt religiösa förhållandet till Gud. 
ej om en filosofisk insikt af det absoluta'), och man mär- 
ker i Psaltaren icke den barnsliga naivitet i framställningen 
af Guds uppenbarelser, som möter i de älsta berättelserna, 
t. ex. om huru Gud steg ned för att se människornas före- 
hafvande (i M. ii) o. d. 

C. Men äfven inom Ps. kan man spåra en utveckling 
af gudsbegreppet så till vida, som det hufvudsakligen är 
de efterexiltska psalmerna, i hvilka de flesta af Guds egen- 
skaper särskildt framhållas 3 ). 

Sålunda framställes Gud ss. allsmäktig (115), evig (9a 
102), allvetande (94:9), allvis (147: 5), allnärvarande (139, i 
hvilken ps. äfven hans förutvetande i afs. på den enskilde 
påpekas). Han är den ende guden (18: 32), upphöjd öfver 
alla gudar (86: 8, 10; 95, 96 m. fl.) liksom öfver hela ska- 
pelsen (8, 93, 135), hvilken är hans händers verk (24: 1 f.). 
gjord genom hans ord och hans muns anda (33: 6) 4 ), och 



r) »There is no lsnguage wbicb brings God so near withoot 
loweiing His Majesty, wbicb raises man so high while reminding him 
of bis frailty as the language of the Psalms»; Davison Praises 11S. 

2) Jfr Orclli i Zöcklers Hdb. l t i, 432; H. Schultz Altt. Theo!. 
496 f. ; »Anmärkningsvärdt är, att medan den senare judendomen ängs- 
ligt undviker ocb den Alexandrinska lärdomeo blyges för dylika ut- 
tryck, bar Kristus visat sig med förkärlek använda Psaltareos antro- 
pomorfismer». H. Schultz a. a. 501. 

3) Det är isynnerhet om de efterexiliska psalmerna, som Herders 
ord gälla: dEs ist keine Vollkommenbeit Gottes, die nicbt in Ps. 
und Propbeten den simpelsten, kräftigsten Ausdruck fände». Sämmtl. 
Werke herausgeg. von Suphan 1880, XII, 79; jfr Stade Gesch. II, 219 f. 

4) Det är isbt de senare psalmerna, hvilka omnämna att Gud 
skapat världen, 33:6 f.; 89:12; 65:7; 107:24; 121:2; 124:8; 1343; 
148: 5 m. fl. 
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uppehälles alltfort genom hans kraft, i det att hans försyn 
omfattar ej blott djuren (36: 7; 104: 27) utan alla hans verk 
(145: 9, 16). Hela skapelsens mål är hans förhärligande 
(8, 19: 1 f), och han fröjdar sig öfver densamma (104: 31). 
Därför se ock sängarne, hvilka hafva ett särdeles öppet 
öga för naturens skönhet, i densamma allenast ett storar- 
tadt uttryck af Guds vishet, makt och härlighet (jfr 19, 104, 
148) och prisa honom storligen för dessa hans egenskaper 1 ). 

Vidare framhållas kraftigt Guds godhet och kärleks- 
fullhet (H31ID, » det sätt, hvarpä han leder människo- 
världen (67, 145), isynnerhet sitt egendomsfolk såväl för 
det närvarande (33, 36, 146) som under flydda tider (78, 
105), ty »alla hans vägar äro kärleksfullhet och trofasthet 
(nsan TOn) 2 ) för dem, som hålla hans förbund» (25: 10), 
och i en mångstämmig lofsång besjunga psalmisterna hans 
förbundsnåd mot Israel, som han utvalt (33: 12; 65: 5 m. fl.) 
och som han lär sina vägar (16: 11; 25:9. 12; 86: 11; 147: 
19 m. fl), hans mäktiga beskydd, hans tålamod i trots af 
folkets otacksamhet och olydnad (5: 8; 23; 25:6; 31: 22; 
40: 11; 46—48; 59: 17; 66, 68, 78, 105—107, 124—126 
m. fl.), hans storslagna, kärleksfulla planer med afseende 
på dess framtid (2, 87, 132: 13 f.). Hans godhet och fost- 
rande nåd, som i de älsta ps. gärna tänkas vara inskränkta 
till Israels folk, synas i de efterexiliska ps. sträcka sig 
äfven till hedningarna, ja till alla jordens folk, ex. 47: 2, 
9, 10; 22: 28; 67; 86:9; 99, äfven 94: 10 m. fl , dock så, att 
en viss begränsning fortfarande finnes, i det hans »kärlek» 
eg. i första hand tänkes hvila öfver Israel (jfr 5 M. 7: 8, 

1) Det sått, hvarpå Oud uppenbarar 9ig i naturen, erinrar mycket 
om teofanierna på Sinai, 88. 18:8 f.; 50:3; 97:3 (jfr Riehm-Pahncke 
155); och hans under niÅM» rvm 105: 5, ni*t 135: 9 uppfattas icke ss. en 
motsats till en bestämd naturens ordning utan blott ss. en påfallande 
uppenbarelse af hans makt för ett visst ändamål. Endast 148: 6 an- 
tydas naturlagar, som icke få öfverskridas. Jfr H. Schultz Altt Theol. 
577; Oehler Theol. 220. 

2) Ton anger i Ps. dels Guds kärlek till människorna, dels män- 
niskans däraf framkallade kärlek till Oud 1. nästan; jfr Cheyne The 
Origin 378. 
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13; Mal. 1: 2) 1 ) och hans »godhet» öfver andra folk, hvarvid 
dessa först genom Israel få hans nåd förmedlad (67: 1 — 4). 
Äfven tanken på att Gud är helig (»ilpj, som synes inne- 
bära, att han i sitt upphöjda majestät, fri från allt ondt, är 
oförgriplig, och som positive framträder i nitälskan mot det 
onda*), isht mot afgudar (jfr 78: 58, 79: 5), är ingalunda 
främmande för sångarne (jfr 22:4; 99:3,5,9 »den trefaldt 
helige», äfven 103: 1 ; 111:9), oc h nans rättfärdighet (np r "JS), 
h vilken synnerligen ofta anropas (ex. 7, 11, 25,40: 11; 89: 
15, 119 m. fl.) tänkes leda honom, som älskar hvad rätt 
är (99:4), i allt hans handlingssätt (145: 17), äfven då det 
kan synas underligt för människoögon (49, 73). Till följd 
af dessa egenskaper förhåller han sig till människorna lik- 
som de till honom (18: 26, 27), och vedergäller dem efter de- 
ras handlingar (62: 13; 96: 13), så att han belönar de fromma 
efter deras fromhet (18: 21, 25), men vredgas på, dömer och 
bestraffar de ogudaktiga efter deras ondska (7: 11 ; 9: 5, 6, 9; 
11:5—7; 82:8 m. fl.), hvarvid hans straffdom äfven kan 
bestå däri, att han lemnar det olydiga folket åt dess hjär- 
tas hårdhet (81: 12 f.) 3 ). Men i allmänhet framhållas i Ps. 
mera de Guds egenskaper, hvilka innebära mildhet och 
välvilja mot människorna och som därför kunna ingifva 
sångaren frimodighet och förtroende till honom. Äfven af 
den ofvannämda Guds helighet och rättfärdighet hämtar 
den fromme diktaren ofta en rik tröst för sin person, sär- 
deles i fråga om bestraffning af de gudlösa, till hvilka sån- 

1) Uttryck för »Guds kärlek» möter väl sällan i detta afs i Ps. 
(47: 5 ; 78:68; 87:2; 146:8), men saken finnes allmänt för sångarnes 
inre medvetande. Jfr Smend Rel.-Gesch. 437. 

2) Att Guds helighet ej ss. Achelis (Stad. a. Krit. 1847, 1849) 
och Diestel (Jahrbb. f. d. Tbeol. 1859) förmena, uttrycker blott Guds 
»unmittelbare Offenbarnngsverbindung mit Israel», sal. ett egendoms- 
förhållande, hvilket saknar etisk betydelse, ntan anger hans i för- 
hållande till den syndiga människan förtärande etiska grundväsen, 
framgår af t. ex. 3 M. 19: 2 f., där etiska fordringar grundas på bu- 
det dI skolen vara heliga, ty jag är heligD. Jfr H. Schultt Altt. Theol. 
554 f ; RUhm-Pahncke 64 f. 

3) Jfr Oehler Theol. 258. 
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garen ställer sig i bestämd motsats. Detta drag framträder 
så utprägladt, att man däri kan se en afgjord skillnad mel- 
lan Pentateukens och Psaltarens uppfattning af Gudsbe- 
greppet, då den förstnämde kraftigt betonar den fordrande 
och straffande sidan af Guds helighet och rättfärdighet, 
under det Psaltaren med förkärlek dröjer vid den bevågen- 
het och det beskydd från Guds sida, som dessa egenskaper 
innebära för den fromme (jfr 25:8; 35: 24) x ). Äfven så- 
dana uttryck, som: »Herrens rättfärdighet är ss. väldiga 
bärg», ps. 36:7 — 11, afse mera dess hjälpande sida, enär 
den sammanställes med Guds nåd och hjälp. Yttringarna 
af denna Guds egenskap (mm DipiX) blifva sålunda ofta 
nådesbevisningar, ex. 103: 6*). 

Den ande, som röjer sig i sådana ps. som 8, 23, 33, 
36, 86, IOO, 103, 121 m. fl., ådagalägger, att Gud för G. T:s 
fromma icke blott var en sträng Gud, hvars nitälskan kän- 
des ss. en förtärande eld (5 M. 4: 24), ehuru kraftiga uttryck 
äfven för en dylik uppfattning ingalunda saknas, ss. ps. 
119:120 »af fruktan för dig ryser mitt kött», utan att han 
tillika var en mild, barmhärtig, nådig, förlåtande, tålmodig 
och trofast Gud: nwi ion-an u^bh *p** l^ 2rn own-b» 
86: 15, jfr 78: 38; 103: 8; 145: 8 8 ), åt hvilken de tryggt kunde 
anförtro sig själfva och sina förhållanden, hvars hjälp de 
kunde påräkna i nöden och i hvars närhet de kände sig 
lyckligare än någonstädes eljes, (jfr 16:2; 18:2, 3 f.; 73:25, 
26; 84: 12, 13). Sålunda måste man erkänna, att deras 
gudsbegrepp i det afseendet var särdeles utveckladt för 
det praktiskt religiösa medvetandet. 

1) Jfr Schultz Ps.-Kom. 5; Orelli i Zöcklers Hdb. 1,1,453- Också 
tankes Gods rättfärdighet aldrig komma i motsats till hans godhet. 

2) Enl. Siade skulle uppfattningen af Oud ss. rättfärdig vara 
karaktäristisk för den efterexiliska tiden (Gesch. II, 222), men orätt, 
tj många af de förexiliska ps. framhålla denna Guds egenskap, ex. 
5:957:10,12; 9:5,9; 11:7 m. fl. Om betydelsen af ptx-begreppet 
f&rål hos Gud som människor se för öfrigt Smend Rel.-Gesch. 410 f. 

3) Ps. 18: 36 omnämnes t. o. m. en Guds »nedlåtenhet 0"M»), som 
gjort sångaren stor», ett uttryck, som skulle kunna innebära en om 
ock omedveten antecipation af N. T:s xtycuatt-lära. 
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D. Men under allt detta är det blott den allmänna 
sidan af Guds godhet och omvårdnad, som hos sångarne 
uttalar sig. Ty också här framträder den gammaltestament- 
liga ståndpunkten och det sålunda, att den enskilde psalm- 
isten ej kunnat höja sig så långt, att han uppfattar Gud 
från faderssynpunkt, ss. sin fader och sig ss. hans barn. 
Så länge ej Kristus, gudasonen själf, förmedlat barnaskaps- 
förhållandet mellan Gud och människorna eller »gifvit män- 
niskan makt att bli Guds barn», tänktes Guds förhål- 
lande till henne mera i likhet med förhållandet mellan en 
herre och hans slaf ex. 19:12; 79:2,10; 86:2,4, 

16; 105: 25; 116: 16, eller mellan en konung och hans folk, 
ex. 10:16; 44:5; 48:3; 145:1. Därvid träder begreppet 
af Gud ss. ägare, beskyddare och om vårdare i förgrun- 
den, och den enskilde sångaren kan ss. individ tilltala 
honom tmin konung», »min herre», »min Gud», ex. 5:3; 
7:2,4; 84:4 m. fl., och från denna synpunkt i kraftiga 
ordalag utbedja sig hans beskydd och hjälp; samma tanke 
återkommer äfven på de ställen (isynnerhet i de Asafitiska 
psalmerna), där Gud liknas vid en herde, som vårdar sig 
om sin hjord (23, 80, IOO m. fl.); se vidare § 19. 

Visserligen betecknas Gud stundom rent af ss. fader, 
men då ställes detta begrepp i förhållande till Israels folk 
ss. ett helt, hvilket han utvalt till sitt eget och fostrat 
(jfr t. ex. 33: 12, 135:4) på ett sätt, som berättigade en 
dylik benämning (jfr 5 M. 32: 6), och de enskilda indivi- 
derna kunde blott i egenskap af medlemmar af detta folk 
betrakta sig ss. hans barn*). Äfven då det om David 89: 



1) Den kollektiva betydelsen af mm w = Israel 88. folk, hvil- 
ken enl. Riehm börjat först bos Jeremia ocb isynnerhet är vanlig bos 
Dtjesaja, finnes äfven i en del psalmer, se sid. 72 not 1 (den af Beer 
så kallade mellangruppen). 

2) »Der Israelit war . . . nar als ein Mitglied des Volkes ein Kind 
Jabve'8, Sohn Jabve's war eigentl. nur Israel, sofern es dem Herrn 
sein Volkstum verdankte»; Ordli i Zöckler Udb. 1, 1,440. Jfr Riehm- 
Pahncke 28, 40, 228; H. Schultz Altt. Tbeol. 528 ocb en specialunder- 
sökning af C. Wittichen Die Idee des Gottes als des Vaters 1865. 
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27 heter, att han skall säga till Gud: nn« -»a», gör han 
det endast ss. den, där i sin konungsliga ställning bildar 
spetsen af folket, och detsamma åsyftas, då konungen 2: 7; 
£9:28 kallas »Guds son». 

Äfven 68: 6, där Gud betecknas ss. »de faderlösas fader» 
{□•»öirr "»afcjp och därmed ställes i relation till enskilda 
inom folket, afses tydligen endast det yttre förhållandet 
af försörjare, hjälpare, jfr 10: 14. Visserligen kan man i 
uttryck sådana som 7p33i ni 1 ^ (73: 15 jfr 103: 13) spåra 
en börjande tendens till förinnerligande af förhållandet till 
enskilda fromma 1 ), men äfven här tänkas dessa mera ss. 
ett helt af enskilda 1 "H »ein Gattungsname» ' liksom 

5 M. 14: 1, Delitzsch), i hvilka barnaskapsförhållandet väl 
har fått en inre verklighet, men som inträdt i detta för- 
hållande endast ss. medlemmar af församlingen. Något 
individuelt tyckas sångarne icke hafva inlagt i dessa ut- 
tryck 2 ) och därmed ej kommit utöfver den gammaltesta- 
mentliga ståndpunkten i allmänhet, om de också måste 
erkännas på denna ståndpunkt hafva här liksom i andra 
fall närmat sig gränsen för det N. T. 3 ). 

Stundom omnämnes i Psaltaren på ett särskildt sätt 
* Guds ande* V^htl n*n, som naturligen ej får uppfattas i 
N. T. mening, men hvars närmare bestämmande faller sig 
svårt. »Ruach Elohim» synes dels liksom i Pentateuken ut- 
göra en Guds kraft, hvilken (liksom hans ord) vid skapel- 
sen var verksam (33:6), från hvilken denna fortfarande 
erhåller sitt lif (104: 29 f.) och som förmedlar Guds närvaro 



1) Orelli i Zöcklers Hdb. I, i, 453. 

2) Jfr »Dadurch unterscbeidet aich im Punkte der vlo&aoia das 
N. T. rom Alten, dass im A. T. nar immer Israel als Volk p, oder 
als Geeamtheit o*» heisst, dass aber noch nicbt der Einselne and 
zwar in seiner unmittelbaren Bez. sa Gott sich Kind Gottes sa nennen 
wagen durfte». Dtlitxsch Kom. till ps. 73:15. Jfr Jes. i;2; 30:1; 
5 M. 14: 1. Sammalunda tyckes förhållandet Tara med Sap. 8alom. 
II: 13, 16, 18 etc, där Gud genom visheten såges vara »de rättfärdi- 
gas fader», ty äfven där har individen ej klart betecknats. 

3) W. Sckultz Ps.-Kom. 5. 

ffum. Vet. Sam/, i Upsala. //. 2. II 
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i densamma, sal. äfVen hos människorna (139: 7) 1 ), dels före- 
ställes han mera bestämdt qvalificerad, ss. en god, helig 
ande, hvilken hos människorna förverkligar deras med- 
vetande om gemenskap med Gud, praktiskt leder dem på 
en rätt väg (143: 10) och som de genom sin olydnad kunna 
förtörna (106: 33), så att han viker ifrån dem (51: 13)*). I 
den senare betydelsen, som kan jämföras med mm ^N^tt* 
ligger en personlig uppfattning af M") ganska nära 8 ). 

Äfyen Guds ord omnämnes i Ps. på ett sätt, som an- 
gifver, att därmed icke menas allenast ett tomt ord utan 
en fortlefvande kraft, dä det t. ex. säges, att himmelen är 
gjord därigenom (mm "ta^a 33: 6), att Gud genom dess 
utsändande icke blott frambringar naturföreteelser ss. snö, 
hagel, tö (147: 16 f.) utan äfven helbregdagjort och räd- 
dat sitt folk (107:20, jfr 119:50). Ja, hans genom pro- 
feterna uttalade ord tänkes ss. en i folkens historia insatt 
kraft, som visserligen tidtals är fördold, men en gång skall 
visa sig verksam, och äfven i denna mening vänta sån- 
garne på hans ord (119:81, 114, 147; 130:5)*). 

Däremot visar sig mm ■jttbtt »Herrens ängel», som i 
Pentateukens berättelser spelar en så framstående roll, i 
Psaltaren vara långt tillbakaskjuten, så att han endast några 
gånger omnämnes (34: 8; 35: 5,6)*); måhända sammanhänger 
detta därmed, att en annan gestalt: Guds vishet mera fram- 
träder och verkar 6 ) (jfr 104:24; 136:5). 

Oftare möta i Psaltaren änglarne □'»b» "»» (29: 1; 89: 
7), med hvilken benämning deras skapelse efter Guds afbild 



1) Afven i Pentateuken synas dock några uttryck ss. 2 M. 31:3; 
4 M. 11:29 innebära en begynnande högre uppfattning af anden, ss. 
förmedlande andliga gåfvor; jfr Ortlli i Zöcklers Hdb. I, I, 433. 

2) Jfr Oehler Theol. 222. 

3) Jfr Hengstenberg Ps.-Kom t. 33:6; Smend Rel.-Gesch. 463. 

4) Jfr Smend Kel.-Gescb. 464. 

5) Enligt Cheync (The Origin 323) skalle detta sammanhänga med 
änglalärans sena utveckling: föga konsekvent af den, som anser hela 
Ps. (utom möji. ps. 18) efterezilisk. 

6) Så Orelli i Zöcklers Hdb. I, 1, 454. 



Digitized by Google 



§ 15- PSALTARENS GUDSBEGREPP. 1 63 



förmodligen antydes 1 ). De tänkas deltaga i Guds lof (103: 
20; 148:2), afbida hans befallningar (91: 11), utföra dessa 
(103:20), isynnerhet uppdraget att skydda de fromma (91: 
1 1) och hjälpa dem ur nöden (34: 8), men ock att verk- 
ställa Guds hemsökelser öfver de ogudaktige, jfr 78: 49, där 
3,3 H *'? fi 5^ ej betyder »onda änglar» utan »olycksbrin- 
gande änglar», således goda andar, som utföra Guds straff- 
domar öfver onda människor 8 ). Däremot framträder icke 
på något ställe i Psaltaren uppfattningen af onda änglar ss. 
fiender till Gud, och ännu mindre af den onde ss. hans 
personlige motståndare. Ps. 109: 6 är "Jttic enligt den van- 
liga tolkningen icke = Satan (ss. Nom. propr. har ordet 
öfverallt utom 1 Kr. 20: i bestämd artikel) utan en enskild 
människa, jfr 109:20, där pl. af detta ord: "^ttto möter. 

E. Till Psaltarens uppfattning af Gudsbegreppet hör 
slutligen äfven det sätt, hvarpå den för den enskildes rätts- 
medvetande framställer Guds handlingssätt i världsstyrelsen : 
dess Teodicee. Guds förhållande till människorna och i första 
hand till sitt folk tänkes, ss. sid. 158 blifvit påpekadt, hvila 
på den s. k. vedergällningsteorien, så att Gud handlar med 
människorna ss. de med honom 3 ). Men i samma mån som 
sångarne bland Guds egenskaper framhålla hans rättfärdig- 
het och sätta sin förtröstan därtill, blir det en maktpålig- 
gande uppgift att därmed bringa i samklang hans världs- 

1) Så Delitxsch Psychol. 63. De Wette'8 slutsats af 104:4, att 
änglarna blott skulle vara personifikationer af naturkrafterna, är för- 
hastad, och osannolik är H. Schultz' mening (Åltt. Theol. 598), att ut- 
trycket o*&» 58: 2, 82: 6 egentl. skulle afse sammankrympta forn- 
semitiska gudomligheter; jfr Bathgen Kom. t. st. 

2) Så ock ntfrä&n 2 S. 24: 16, jfrdt med hufvudstället 2 M. 
12: 13. 23 enligt de flesta kommentatorer (Qlshausen, Delitzsch, Hupfeld^ 
Ckeyne, Stadc, PV. Schultz m. fl.); blott på 3 ställen Job kap. 1—2, Zak. 
3: 1 och 1 Kr. 21: 1 år itrtm = Satan. Orelli i Zöckler Hdb. I, 1, 454; 
jfr Oehler Theol. 711 f. 

3) Denna åskådning är i Q. T. allmänt förherskande, äfven den 
israelitiska bistorieskrifningen utgår från densamma; jfr H. Schultz 
Altt. Theol. 592. 
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regering, hvilken så ofta synes väcka anstöt för rättskänslan 
(jfr 22: i f.; 44:18 — 23), då den gynnar den ogudaktige 
med lycka och välgång (10: 5), under det den fromme tryc- 
kes af motgång och nöd (73: 12 — 14) 1 ). På Gamla Testa- 
mentets ståndpunkt, där synvidden i allmänhet var in- 
skränkt till lifvet på denna sidan grafven, visar det sig 
vara synnerligen svårt att erhålla ett tillfredsställande svar 
på denna fråga, som var ett hufvudproblem för den religiösa 
reflexionen *). 

Psalmerna 37, 49 och 73, som företrädesvis behandla 
frågan om den gudlöses medgång, söka att lösa motsägelsen 
med en hänvisning till obeständigheten af denna om än så 
skimrande lycka och de ogudaktiges hastiga undergång. 
Icke nog med att deras anslag mot de fromma gå om intet 
(37: 12): de svärd de dragit mot andra träffa dem själfva 
(v. 14 f.), deras makt skall krossas (v. 17), äfven de själfva 
drifvas till dödsriket ss. får (49: 1 5) och utrotas (37: 20, 34) 
innan kort (v. 10), ja, de varda till intet i ett ögonblick 
och få en ända med förskräckelse (73: 19), hvarvid de måste 
lemna all den härlighet, hvaröfver de tillförne yfdes (49: 
18); och deras undergäng drabbar äfven deras efterkom- 
mande, hvilka skola varda utrotade (37:28, jfr 92:8, io) 8 ). 

I motsats härtill framhälles med afseende på de fromma, 
att rättfärdighet skall dock åter komma till rätt (94: 15), 
hvarför de, utan att harmas öfver de ondas välgång (73: 21 f.), 
lugnt kunna förtrösta på Jahvä och befalla honom sin 
väg (37: 3 — 5), ty han icke blott uppehåller dem, så att de 
icke störta (v. 24), utan hjälper dem utur all deras nöd 
(34: 20). Han utför deras sak och låter deras rättfärdighet 
framgå ss. ljuset (37: 6), han bevarar deras arfvedel, så att 
de skola besitta landet (sjufaldig försäkran därom i ps. 37), 

1) Jfr Davison Praiaes 163 f. 

2) RUhm-Pahnckt 1 80. 

3) Att straffdomen tankes drabba äfven de efterkommande år i 
enlighet med den G. T. åskådningen om den nära samhörigheten mel- 
lan ascendenter och descendenter, hvilken synes sammanhänga med 
animistiska föreställningar. Jfr Stade Gesch. Israels I, 393. 
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och i sinom tid råda öfver de ogudaktiga (49: 15), äfven 
deras säd skall få sitt bröd och varda välsignad (37: 25, 26), 
ja Gud leder väl efter sin vishet, men han skall sedan upp- 
taga dem med ära (73: 24 1 ); jfr 92: 11 — [3). 

I ps. 77 behandlas problemet något annorlunda. Där 
uttalar den fromme sin ångestfulla fråga, om Gud förgätit 
vara nådig, så att han förgäfves får ropa till honom, men 
han kämpar sig till förtröstan genom betraktande af Guds 
förra välgärningar mot sitt folk, till h vilket sångaren hör 2 ). 

I korthet sagdt ligger lösningen i den öfvertygelsen, 
att medan de ogudaktige trots sin medgång snart skola 
taga ända med förskräckelse, leder Gud de frommas väg 
så, att de icke allenast blifva bevarade utan till sist komma 
till ära 8 ), och alltid kvarstår den förhoppningen för den 
enskilde, att om också han går under, så skola dock hans 
efterkommande och hans folk i sinom tid lefva upp och 
undfå välsignelse. Denna tröstegrund var det så mycket 
lättare att tillägna sig, som den enskilde genom en syn- 
nerligen stark samhörighetskänsla förenades med de sina, 
och sambandet mellan ascendenter och descendenter i den 
allmänna åskådningen hade särdeles stor betydelse 4 ). Dess- 
utom hade ju hela judendomen en sådan karaktär, att den 
med rätta kunde sägas vara »eine Religion der Hoffnung» 6 ), 
hvilket gjorde det för den enskilde lättare att i en framtid 
hoppas på den hjälp, som han icke för det närvarande såg 
sig erhålla. 

I allmänhet tänktes lösningen sålunda förlagd till jorde- 
lifvets område. Problemet om de frommes lidande har 
i Psaltaren i allm. icke ännu erhållit den djupare uppfatt- 
ningen som i Jobsboken, där lidandet hufvudsakligen ss. en 

1) Tviflet på läsarten (jfr Wdthausens emendation ^ffc? "v? T?5J?T 
och Snund Rel.-Gescb. 453) synes öfverflödigt; jfr Bathgen Kom. t. st» 

2) Jfr Davison Praises 166 f. 

3) Jfr H. Schultz Altt. Theol. 593 f. 

4) Jfr Sträck i Zöcklers Hdb. I, I, 381. Detta förhållande fort- 
far än i dag i en anmärkningsvärdt hög grad hos Jndarne. 

5) Jfr Smend Rel.-Gesch. 45a. 
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pröfning af den fromme får sitt berättigande, men enstaka 
uttryck i Ps. låta lidandet icke blott afse den frommes tuk- 
tan och uppfostran, jfr 66: 10; 94: 12 1 ), utan antyda t. o. m. 
en fullare lösning, då de peka på en slutlig dom, hvilken 
icke synes falla inom jordelifvets sfär, ex. 17: 14, 15; 49: 
15, 16, eller ss. 73:25 visa, att sångaren gent emot lifvets 
motsägelser och svårigheter tager sin tillflykt till Jahvä och 
hängifver sig åt honom med en så stark förtröstan och i 
honom finner en sådan fröjd, att han, äfven om kropp och 
själ försmäktade, i honom »har sitt hjärtas klippa och sin 
del evinnerligen». Genom och i tillförsikten till Jahvä fram- 
skymtar här otvifvelaktigt för sångarens ande ett lif, som 
sträcker sig utöfver grafven och hvari en lösning kan tän- 
kas äga rum 2 ). 



§ 16. Psaltarens psykologi. 8 ) 

A. Människans uppfattning af sig själf står i nära 
förhållande till hennes Gudsbegrepp. Detta framträder i 
Psaltaren bl. a. på det sätt, att den höga föreställning, 
som i allmänhet råder om Gud, hans väsende, egenskaper 
och världsregering, motsvaras af en hög uppfattning af 



i) Så f ramställes lidandet utanför Psaltaren isynnerhet i Blihu- 
talen i Job (kap. 32 — 37). Den af några ss. Sckwally o. a. (Leb. nach d. 
Tode 108) uttalade meningen, att Jobsbokens lösning blott skalle bestå 
i resignation, »nicht ein Vertranen sondera ein Fatalismus», år ohåll- 
bar. Jfr Orelli i Zöcklers Hdb. I, 1, 455; H. Schultz Altt. Theol. 595. 

a) Jfr sid. 176; Tholuck Einl. 46 f. 

3) Litteratur: Utom de förut citerade bibelteologiska arbetena 
af Ochlcr, Rithm-Pahncke, H, Schultz och Smends Rel.-Geschichte hån visas 
till Fr, Delittsck 8ystem der bibi. Psychologie*, Leipzig 1861 ; W. Rudin 
Grunddragen till läran om menniskosjålen enligt den Hel. Hkrift Up- 
sala 1875 (Upsala Universitets årsskrift); H. Wendt Die Begriffe Fleisch 
u. Geist im bibi. Sprachgebrauch, Gotha 1878; Schwaily Das Leben 
nach dem Tode, Giessen 1892; Siade Geschicbte I, 415 f. samt artiklar 
i encyklopedierna ss. Seele, Herz m. fl. i Herzog-Plitt, och de resp. 
orden i lexika. Dessa arbeten beröra dock hela G. T:s skrifter. 
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människan, hennes väsen och uppgift. Men faller det sig 
svårt att sammanfatta de enskilda uttrycken till eri helgju- 
ten bild af Gudsbegreppet, sä möta ej mindre svårigheter 
vid försöket att fixera och förena de vexlande strömnin- 
garna, hvilka i psalmerna frambryta, till en verklig bild af 
sångarnes psykologiska föreställningar, isynnerhet som deras 
yttranden ofta måste kompletteras från andra skrifter för 
att erhålla t. o. m. de gröfsta dragen af denna bild 1 ). 

Företrädesvis gäller detta i afseende på uttrycken om 
människans väsen och fortvaro efter döden. 

Människan tänkes ä ena sidan stå synnerligen högt; 
under det de andra varelserna blott äro verk af Guds vis- 
het, således förverkligade Gudstankar (jfr 92:6)*), är män- 
niskan skapad till Guds afbild och Gud själf föga under- 
lägsen, därför krönt med »ära och härlighet» "7^325 
(8: 6), och till sin yttre ställning i naturen upphöjd till ska- 
pelsens herre, ty allting har Jahvä lagt under hennes fötter 
{v. 7—9). Människans själ kallas ofta t. o. m. naD, rfo£a, 
sannolikt ss. en »Abglanz der göttlichen kabod», jfr 7:6; 
16:9; 30: 13; 57:9; 108: 2 8 ). 

Men ä den andra sidan är hon af jord (10: 18), hennes 
lifsdagar ss. gräset (103: 15) och lifsiängd ss. ett intet (39: 
6), så att hon lyktar sina är som en suck (90: 9), ty skapad 
till fctt<S »nichts» (89: 48) är hon i själfva verket mindre 
än en fläkt ban (62: 10), därför må hon ej förhäfva sig 
(10: 18) 4 ), Jion som är stoft inför Gud (103: 14). 

B. Till sitt väsen tänkes människan bestå af »kropp» itoa 
4J<DfAa och »själ» OT3 tyvxy (44: 26, 63: 2, 73: 26), så att 
åskådningen synes hufvudsakligen vara dikotomisk ö ). Dock 
omnämnes äfven »anden» rpn nvevfia icke sällan, men det 

1) Eburu Ps. mer än någon annan af O. T:s skrifter bar uttryck 
angående själalifvet, kan man dock ingalunda däraf bilda en verklig 
psykologi i vetenskaplig betydelse. 

2) Delituch Psycbol. 63. 

3) Hupf.-Nowack Kom. till 7:6; Gesen.-Mukl.-Volck lex. 

4) Jfr Oekler Theol. 263. 

5) Siade Gescbichte 1,416; Sckwally Leben nach d. Tode 5. 
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egentliga förhållandet är icke klart uttryckt. En ansats tilf 
trikotomisk uppfattning kan föreligga 16:9, hvarest ab, 
T)33 (=U?B3) och uppräknas i denna ordning, ifall 

nämligen »leb», som eljes har en mycket vidsträckt bety- 
delse (se sid. 170), här står = »ruach», således: ande, själ och 
kropp 1 ), men tredelningen innebär i alla händelser icke en 
koordination af trenne själfständiga element, ty tDE3 bör v 
förhållande till enl. den allmänna meningen bland for- 
skarne tänkas sekundärt (jfr 1 M. 2: 7), nämligen ss. ett 
utflöde däraf, ehuru den icke är ensamt detta. 

Anden tyckes vara uppfattad så, att den utgör själens 
innersta, dess substans och alltfort tillströmmande lifskraft; 
den utgör lifsprincipen till själen ss. det aktuella lifvet ocb 
bildar människans personlighet 2 ). Den kan förnyas (51: 12) 
och betecknar jämte lifsprincipen äfven lefnadsmodet, ex. 
en sönderbruten (51: 19), försmäktande (143:4) ande, och 
hela viljeriktningen, ex. villighetens ande (51: 14), en trofast 
(78: 8), frimodig (57: 8), svekfri ande (32: 2), och synes 77: 7 
vara t. o. m. »Subjekt des Erkennens» 8 ). 

Själen, som förmedlar anden med kroppen, tänkes ss. 
sätet för alla känslor, önskningar och begär, ex. glädje 
(35:9)1 mättnad ss. af märg och fett (63:6), lusta (10: 3),. 
äfven bedröfvelse (42:6, 12; 43: 5), så att den blir mätt på 
lidande (88: 4), vämjes, försmäktar, hungrar (107: 5, 9, 18) och 
behöfver tröst (77: 3) Men själen har ock sådana yttringar, 
som vi tillägga anden, ty den har sin ro i Gud (62: 2, 6) y 
lyfter sig till honom i längtan (42: 1 f.; 84: 3 f.), väntar (33: 
20), lofvar honom (103: 1 f.; 104: 1 m. fl.) och berömmer 
sig af honom (34: 3) m. m. Själen kan sägas bilda män- 



1 ) Jfr kardinalstället för trikotomien i N. T. : t Tes*. 5: 23. I 
pö. 84: 3 nämnas däremot själ, bjärta och kropp. Jfr Delitzsch Psy- 
ohol. 98. 

2) Obs. talesättet a-*n plifgifvande ande» men n*n v$a »lef- 
vande själ». Jfr Riehm-Pahnckt 187; Oehler Theol. 234 f.; Rudin om 
menui8kosjälen 15. 

3) Om utvecklingen af ruacbs betydelse, se närmare Smend 
Gescbichte 460 f. 
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niskans individualitet och beteckna hennes aktuella lif 1 ). 
Om den beröfvas anden, blir den kraftlös och sjunker ss. 
en skugga ned i Scheol (jfr 16: 10, äfven 146: 4), tankes 
på visst sätt fortvara där (se sid. 172 f.), men kan ock 
räddas därur (30: 4). 

I allmänhet är språkbruket i fråga om »ruach» och 
mäfäsch» tämligen konstant, och i vissa fall kan det ena 
icke företräda det andra. Någon gång synas de emellertid 
användas nästan promiscue, ex. " , ?S5? 6: 4 jämfördt 

med in^-i DJBVn 1 M. 41:8, i det att sjäiens förbindelse 
med anden mera framhålles*). Men å andra sidan fram- 
träder själens innerliga förening med kroppen i sådana ut- 
tryck som »späka själen med fasta» (35: 13, jfr 69: 11) och 
däri, att själens förnimmelser af lust eller dess motsats 
»tränga ut och afspegla sig i kroppen», ex. 6:4, 8; 88: 4, 10 
och flerestädes 3 ). 

Vid själftilltal vänder det talande subjektet (jaget) sig 
till anden eller oftare själen, ex. 42 — 43, 103, 104, 1 16: 7, 
och förhållandet mellan jaget och dessa, hvilket enligt vår 
uppfattning bäst skulle återgifvas med "»a eller " , Sn.p.3> som 
också någon gång, ehuru sällan, möter i Psaltaren, ex. 
I0 7 : Si jfr 39 : 4i hvarvid jaget tankes i sig innesluta dem, 
betecknas stundom — egendomligt nog — med ex. 

-nri 142:4; 143:4; ^ 42: 5-7, 12; 43: 5, \ det 

att »jaget» tänkes ss. ett centrum, hvilket har dem omkring 
sig på ett periferiskt sätt 4 ). 



1) Människan ej blott har själ utan är en lefvande själ, däraf 
braket af »näfäscb» med suffix af pron. pers. för att ange en person, 
ex. 3:3; ii; 1 m. fl., jfr H. Schuhz Altt. Theol. 628. Däremot förlägga 
sangarne (liksom äfven de andra författarne i Vetus) tänkandet icke 
till »näfåsch» ntan till »leb». 

2) Så mest om sinnesaffekter ss. glädje, sorg och dyl. Dock 
fäx man väl fasthålla den skillnaden, att själen är det eg. subjektet, 
och dess rörelse, då den blir särskildt djup, tränger till anden. Så 
Rudin om menniskosjålen 30. 

3) Jfr Rudin om menniskosjålen 84 f. 

4) Jfr Delitzsch Psychol. 105, 151 f 
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C. Såsom medelpunkten för människans både kropps- 
liga och andliga lif framställes dock egentligen 3b »hjär- 
tat» *), hvilket är den medvetna enheten för såväl det teo- 
retiska som det praktiska lifvets funktioner*). Det betecknar 
nämligen dels organet för känslorna och affekterna, ss. 
glädje (4:8; 13:6; 19:9; 28:7; 33:21; 104: 15), frimodighet 
(57:8; 108:2), fruktan (27:3; 143:4), ängest (55: 5), förbitt- 
ring (73: 2 0i förkrosselse (109: 16, jfr 38:9; 147:3), så att 
det kan försmäkta (61: 3) och vara ss. smältande vax (22: 
15); dels äfven organet för tänkandet (49:4; 19:15) och 
tankarne (73: 7), h varför det talas om »visdomens (= vist) 
hjärta» (90: 12) och att »rikta sitt hjärta på» = uppmärksamma 
(48: 14), så att det rentaf motsvarar förståndet; dels angif- 
ver »leb» också viljan och dess yttringar, ss. önskan (21:3 ; 
37 : 4)> jfr ett brinnande hjärta (39:4), och äfven hat (105: 
25). Isynnerhet möter det ofta ss. centrum för det religiöst - 
sedliga lifvet 8 ), för förtröstan pä Gud (28:7), hvars lag är 
i hjärtat (37:31; 40:9), och det heter: tala sanning af 
hjärtat (15:2) m. fl., men ock: föreha orätt i hjärtat (66: 
18), fara vilse (95: 10), hvarvid det affaller (44: 19) 1. för- 
stockas (17: 10; 95: 8). Det betecknar äfven sinnesriktningen, 
jfr sådana uttryck som ett rent (51: 12), redligt (78:72; 
101:2), ståndaktigt (78:37) hjärta, men ock ett hårdt (81: 
13), vrångt (101:4), högmodigt hjärta (101:5) m - ni - Då 
hjärtat sålunda är enhet för så mångfaldiga yttringar 4 ), äro 
dess tankar djupa (64: 7), så att det behöfver af Gud utran- 

1) Detta sammanhänger med den föreställningen, att »själen år 
i blodet» (3 M. 17:11), hvilket beherskas af hjärtat; jfr H. Schultt 
Altt. Theol. 628. Enligt Wendt skulle »leb» bättre återgifvas med 
»sinne». 

2) Hjärtat tankes både receptivt, ex. 41: 7, och produktivt, ex. 
42:5, 62:9; jfr Rudin om människosjälen 89; äfven Oehler Theol. 239; 
Dtlitzsch Psycbol. 250. I ps. 73: 26 beteckna hela sammanfatt- 
ningen af människans yttre och inre lif. "<»rö=*>ba. 

3) Jfr Ges.-Muhl.-Volck lex., efter Delittsch Psycbol. 248 f. 

4) Så får väl förklaras uttrycket »förena hjärtat[s tankar och 
begär] till Guds fruktan» 86: 11, jfr dock Rudin om menniskosjälen 90. 
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sakas (139:23), han, som känner dess lönligheter (44:22), 
och då det uppfattas ss. medelpunkten för lifvet, säges 
människan» lefva eller dö», allteftersom hennes hjärta har 
förnimmelse af lust eller dess motsats, jfr 22:27; 69: 33 1 ). 

Då äfven »ruach», ss. ofvan blifvit antydt, kan beteckna 
lifsriktningen, så kunna åtskilliga andens eller karaktärens 
egenskaper tilläggas än »ruach» än »leb», ex. en »bruten 
ande» och ett »brutet hjärta» nnSKD? trn och "»a?? 3? 
(51: 19, jfr 34: 19), en fast, frimodig (^33) ande (57: 8) och 
hjärta (112:7, jfr 10: 17; 78:8); vara oroligt pmno) säges 
om hjärtat 38: 11, ungefar detsamma om anden 1 M. 41: 8, 
»vilsefarande» □'»yin i anden Jes. 29: 24 och i hjärtat ps. 
95: 10 m. fl. Dock synes härvid den skillnad kunna spåras, 
att genom »leb» betonas människans själfbestämning mera 
än genom »ruach» 2 ). 

Äfvensä kunna »näfäsch» och »leb» stå promiscue i fråga 
om affekter, ex. glädje tillskrifves bådadera 16:9; fruktan 
tillägges själen (6:4), hjärtat (143:4, jfr 13:3 och 5 M. 28: 
65), önskan fins hos själen (10: 3), hos hjärtat (21:3) o. s. v., 
men med den distinktionen, att då de tilläggas själen be- 
tonas mera den så att säga yttre funktionen, om de till- 
skrifves hjärtat, mera det i människans inre herskande till- 
ståndet 5 ). 

Angående den enskilda människosjälens uppkomst må 
slutligen tilläggas, att då det israelitiska folket icke synes 
hafva utbildat någon bestämd åsikt därom, finnas uttryck, 
som kunna tydas än mera traducianskt än mera kreatianskt; 
till det förra af dessa hör väl ps. 139: 15 f., där man, ehuru 
säkerligen med orätt, trott sig finna ett stöd för själens 
preexistens 4 ). 

1) Jfr Rndin a. a 108 f. Emedan hjärtat sålunda fattas sk 
organet för de inre själsrörelserna, omvexla därmed hos sångarne ofta 
uttryck för andra inre lifsorgan, ss. rftto 16:7; 26. 2; v*yo 40:9; a* 1 ^ 
64: 7; 103: i; jfr //. Sckultt Altt. Theol. 628. 

2) 8å framstäldt af Richm-Pahncke 188 f. 

3) Othler Theol. 241. 

4) Jfr Delittsch Psychol. 111; Othler a. a. 237. 
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D. I sammanhang med framställningen af sångarnes 
idéer om människans väsen, må äfven påpekas de föreställ- 
ningar, som de visa sig hafva angående människosjälens 
odödlighet och tillståndet efter döden 1 ), ehuru uttrycken i 
denna punkt både äro så sväfvande och så ofullständiga, att 
man svårligen på dem kan bygga någon tillförlitlig fram- 
ställning. Det dunkel, som i allmänhet hvilar öfver detta 
ämne i Vetus, omsluter nästan lika ogenomträngligt äfven 
psalmerna *). 

Några uttryck, ss. »Du återtager anden, så dö dei(eg. 
»gifva upp anden» ] WJ?, sagdt om både människor och djur), 
»och vända äter till stoft» (104: 29, jfr 146: 4), och »jag far 
hädan och är icke mera till» (39: 14), synas vid första på- 
seendet innebära den föreställningen, att människans väsen 
skulle med döden vara fullkomligt tillintetgjordt, ss. de verk- 
ligen någon gång blifvit uppfattade 3 ), men de vilja i sak 
nog icke angifva detta. Det förra (39: 14) bör tolkas enl 
37: 36, där det heter: 
»jag gick förbi [den trotsige ogudaktige], och han var borta, 
jag sökte efter honom, men han fans icke», 
och uttrycker alltså endast, att människan icke längre fins 
i lifvet på jorden; det först anförda stället (104:29) synes 
ej behöfva innebära mer, än hvad man vanligen menar med 
död, d. v. s. skilsmässan mellan kropp och ande. Om man 
i dessa ställen inlade föreställningen om en fullständig för- 

1) Då bär endast de allmännaste grunddragen kunna upptagas, 
hänvisas för en fullständigare framställning till F. Böttcher De inferis 
rebusque post mortem fu turis ex Hebraeorum et Graecorum opinioni- 
bus Dresden 1846; Sckwally Leben nach d. Tode, vidare de förut nämda 
bibelteologiska arbetena (se sid. 166) 00b specialartiklar i encyklo- 
pedierna samt Dclitzsch Psychologi 407 f. och Stade Geschicbte 1, 418 f. 

2) Att O. T:s författare i allm. fått förblifva i ovisshet om det 
tillkommande, får väl åtminstone till en del sin förklaring däri, att 
Dit is well for the soul to think of God rather then heavens {Datnsm 
Praises 172) och har särskildt för psalmsångarnes inre utveckling haft 
stor betydelse. 

3) Så H. A. Hahn De spe immortalitatis sub V. T. grsdatim 
exculta, Breslau 1845; jfr Oehler Theol. 26. 
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intelse, så skulle denna allt för mycket strida mot den 
åskådning, som i Gamla Testamentet öfverhufvud var för- 
herskande. Ty redan i de älsta delarne af dess skrifter 
tankes döden icke medföra existensens fulla tillintetgö- 
relse, utan Israel har i likhet med de gamla folken i all- 
mänhet haft en viss föreställning om den mänskliga person- 
lighetens fortvaro efter döden 1 ), vare sig denna föreställning, 
ss. många nyare exegeter mena, från början stod i sam- 
manhang med animistiska åskådningar och därtill hörande 
>Ahnenkultus»*), eller den utvecklat sig oberoende däraf, 
en fråga, hvilken det här icke är tillfälle att närmare be- 
handla 3 ). Om, såsom möjligt är, dylika idéer förut varit 
förherskande, så hade tron på personlighetens fortvaro efter 
döden däri ett kraftigt stöd, och i den renare form, i hvil- 
ken Jahväismen omdanade densamma, vann den så mycket 
lättare insteg. Men visst är, att Jahväismen vid den tid, 
då äfven de tidigaste psalmerna författades, utvecklat sig i 
skarp motsats till de animistiska ceremonierna 4 ), och i Psal- 
taren möta därför icke några uttryck, som antyda ett ome- 
delbart sammanhang med animismen (utom möjligen 49: 20). 
Öfverhufvud äro dock föreställningarna i Psaltaren om fort- 



1) Orelli i Zöcklers Hdb I, i, 444; H. Schultt Altt. Theol. 693; 
RUhm-PahncJu 189 f. Jfr JL Bergström Mensklighetens mål, I Eskato- 
logiens historia Oefle 1890, sid. 9 f. en öfversikt af de gamla folkens 
eskstologiska föreställningar. 

2) Så Stade Geschichte I, 388 f.; Reuss Geschichte 168; Schwally 
Leben nach d. Tode 19 f.. 95; Kayser-Marti Theologie des A. T:s III. 

3) Då Israeliterna öfverallt och alltjämt voro omgifna af folk 
med animistiska föreställningar (både i Egypten, Arabien och Eanaan) 
och Abraham redan i Mesopotamien vistats bland folk med dylik 
åskådning, år det ganska sannolikt, att äfven Isr. ntgått från samma 
idéer, och åtskilliga förhållanden i Israel häntyda på dylikt nrsprnng. 
Men hvarför nyare forskare hålla före, att det blott var från Eanaa- 
oiternas animism, som Israeliterna rönt inflytande, år svårt att inse, 
om man eljes erkänner vistelsen i Egypten och ökenvandringen ss. 
historiska. 

4) Jfr bl. a. förbudet mot andebesvärjelser 3 M. 19: 31 ; 20: 6, 27; 
$M. 18: 11; : S. 28:3; Jes. 8: 19, se Stade Geschichte I. 439. 
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varon efter döden desamma, som i Gamla Testamentets 
öfriga skrifter. 

I enlighet med dessa föreställningar böra de anförda 
psalmställena därför uppfattas så, att de ej uttrycka exi- 
stensens förintelse, utan allenast den stora förändring, som 
döden i motsats till lifvet naturligen medför 1 ). 

Hvad denna förändring i afseende på människans väsen 
egentligen innebär för sångarnes uppfattning, torde vara 
svårt att närmare fixera. Af åtskilliga ställen framgår, att 
det är själen, som tänkes dö (jfr 30:4; 86: 13), i det att 
den i döden beröfvas all från anden nn kommande lifs- 
kraft (jfr 104: 29), men dock fortlefver på något sätt, ty 
sångaren prisar Gud, emedan »han fört hans själ upp ur 
dödsriket och gjort honom lefvande» (30: 4), dock är det i 
alla händelser blott ss. en kraftlös skugga. Därför kallas 
de aflidna 88: 11 liksom flerestädes i G. T. D" , «BH 2 ), hvilket 
synes betyda »kraftlösat, jfr v. 5, där »fara ned i grafven» 
är parallelt med att vara ss. »en man utan lifskraft» ("na** 
b^jppN); och tillståndet efter döden föreställes ss. eländigt 
och dystert i jämförelse med alla jordelifvets förmåner, 
hvilka man genom döden på en gång blifvit beröfvad, jfr 
49: 18; 55: 16, hvarför det rentaf kallas 1*113» förderf (18: 
12), sä att huru torftigt det jordiska lifvet än må vara, 
betraktas det dock ss. något godt 3 ). 

E. De dödas boning (bi NE 'Aidijg) 4 )* som icke säl- 
lan omnämnes, uppfattas tydligen ss. skild från grafven, 
ehuru uttrycken stundom äro synonyma (jfr 88: 7), och 

1) Jfr Riehm-Pahnckc 190; H. Schultt Altt. Theol. 699. 

2) s'M|n härledes allmänt af st. nr »v. långsträckt», »slapp» 
(jfr r& af r* = utsträcka), se lex. och Oehler Theol. 268; H. Schultt 
Altt. Theol. 700; Stadt Gesch. I, 420; Sckwally Leben nach d. Tode 65. 
Med den förstnäroda betydelsen sammanhänger brnket af tPNt^ ss. 
namn på urtidens jättefolk. 

3) Jfr det bekanta uttrycket: »bättre en lef vande hund än ett 
dödt läjon», Pred. 9: 4 f. 

4) Omtvistadt är, huruvida Scheolbegreppet uppkommit genom 
ett förallmänligande af grafvarne (så t. ex. Stadt Gesch. I, 418), eller 
hela föreställningen är ett lån från annat håll (från Akkaderna?)* 
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föreställes vara belägen i djupet (n*nnp ViNt» 86: 13), i 
63: 10 t. o. m. »jordens nedersta rum» (fJNn rnnjnn), hvar- 
för det heter »fara ned» 1. »drifvas ned» dit 49: 15 (liksom 
»nedstiga» i gropen 1. grafven ps. 28: 1, jfr 1 M. 37: 35) 1 ). 
Där i det tysta (WR 94: 17; 115: 17) likna de döda »slum- 
rande» (-qp r -»Mtt 88: 6 LXX), på hvilka »Gud ej mera 
tänker» (88: 6)*), och i detta mörka djup (88: 9), där de aldrig 
skola se ljuset (49: 20), och detta glömskans land (n*tf5 
88: 13) synas de icke känna Guds under och rättfärdighet 
(88: 13), kunna icke häller uppstå och prisa Gud (6:6; 88: 
11 f.; 115: 17, jfr Jes. 26: 14). Till följd af denna dystra 
föreställning om Scheol, där Gud icke åkallas eller prisas, 
söka sångarne ofta beveka honom att förskona dem för 
döden, ss. 6:6; 30: 10; 88: 11 m. fl. 8 ). 

Men å andra sidan ingår det i deras åskådning, att de 
aflidna hafva vissa förmögenheter kvar, de kunna tänka och 
minnas, ty de hafva igenkänningsförmåga (jfr den åskåd- 
liga igenkännings-scenen Jes. 14: 9 f., äfven 1 M. 37: 35), 
och de tänkas bättre än de lefvande känna tillkommande 
ting (jfr 1 S. 28). I Scheol gruppera de sig familje- och 
släktvis, ja äfven folkvis (Hez. 32: 22), däraf belyses det 
enstaka, ps. 49: 20 mötande uttrycket »komma till sina faders 
släkt» (VtViafcJ "^TT?), hvilket bör sammanställas med det 
från Pentateuken bekanta »samlas till sitt folk» 1. »sina fä- 
der» 4 ). Vid denna gruppering komma sål. ej några etiska 
betingelser i betraktande, så att fromma och gudlösa ss. 
sådana skulle samlas på olika ställen, och olika sedlig be- 

1) Därför synes Yi*v båttre härledas af V?£ »v. låg© (med för- 
svagning af 9 till k), ss. de flesta lex. uppgifva, än af ^kv »v. slapp» 
(så t. ex. Hupfeld Ps.-Kom. 8 t. ps. 6: 6 och Delittsch Kom. t. 6: 6) eller 
af hvé »fordra» sål.; »infordraren» (enl. äldre etymologi), ifall ej 
ordet är = assyr. »sVåla» »stor stad» och lån därifrån (jfr Schrader, 
Frd. Delitssch, F. Hommel m. fl.). 

2) Dock tänkas de aflidna där ingalunda rara fördolda för Onds 
blickar, jfr 139: 8. 

3) Jfr Hupfeld- Nowack Kom. t. ps. 6: 6. 

4) 1 M. 25:8,17; 4£33» 4 M. 20:24,26 m. fl. 
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skaffenhet medföra olika tillstånd, utan hänsynen till den 
naturliga släktskapen är det hufvudsakligen bestämmande 1 ). 

F. Dock möta i psalmerna jämte de förut anförda ställena 
några enskilda uttryck, hvilka, isynnerhet om de samman- 
ställas med andra i Vetus, torde på ett något mera be- 
stämdt sätt peka ut öfver döden genom att antyda ett lif, 
som af densamma icke tillintetgöres. 

Odödlighetsbegreppet har i Gamla Testamentet utbildat 
sig på flera vägar. Dels har det framgått ur det religiösa 
rättsmedvetandet 2 ), hvilket i samma mån, som den indivi- 
duella ansvarighetskänslan klart uppfattades, icke kunde 
finna sig helt tillfredsstäldt med den vanliga världsordnin- 
gens moraliska resultat, utan fordrade en vedergällning af 
både ondt och godt, h vilken då dess inträffande hos efter- 
kommande icke kändes göra tillfyllest, måste åtminstone 
delvis falla utanför det jordiska lifvets gränser, jfr 73: 24 
och isynnerhet 49: 1 5, där det förefaller, som om de ogudak- 
tiga i Scheol tänktes blifva utsatta för en fullständigare 
förstörelse s ). 

Dels har det utbildats ur det kyrkligt politiska messias- 
begreppet 4 ), ty då förhoppningarna om ett jordiskt messias- 
rike genom statens fall grusades, blef man nödgad att så 
småningom tänka sig upprättandet af detta rike på ett annat 
sätt. Om ock Hosea 6: 1,2 vid sitt ord om att uppstå på 
den tredje dagen endast åsyftar efterkommande, genera- 



1) Till Scheol-föreställningen i Ps. bör tilläggas, att trots den i 
öfrigt lifliga framställningen blott föga personifikation däraf möten 
Dit bör kanske 18:6; 116:3, enl. hvilka Scheol tankes ss. ett slags 
»UngeheuerD, som jagar människan (jfr H. Schultz Altt. Theol. 700), 
liksom döden 49: 15 liknas vid en herde, som vallar de aflidna; jfr 
Riehm art. Hölle i Hdwb. 

2) Jfr Sckwally Leben nach d. Tode 107 f. 

3) Se Schultz Ps.-Kom. 8; Ruäin Om menniskosjälen 34; Oehler 
Theol. 894. Jfr Job 19: 25 f. enligt Ewald, Hupfeld, Dillman*, ICönig, 
Delittsch, Zöckler, äfven Smend Rel.-Geech. 499. 

4) Sckwally Leben nach d. Tode 113 f. 
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tioner, så är dock Israels upprättelse genom en uppstån- 
delse från de döda tydligt uttalad Hez. 37 (på bildlikt sätt), 
Jes. 26: 19 ss. ett verkligt hopp med afseende på Guds 
folk, och för den enskilde ss. en befrielse från döden Jes. 
25:6 — 8, men framför allt i Dan. 12: 2f, som dock härrör 
från Gamla Testamentets senaste tider 1 ). 

Dels synes odödlighetsmedvetandet hafva utvecklat sig 
på den subjektiva fromhetens och trosvisshetens väg, och 
detta har isynnerhet i Psaltaren varit förhållandet. Den 
enskilde sångaren har nämligen i den innerliga föreningen 
med Gud ss. lifvets källa känt sig till sin ande erhålla en 
sådan fullhet af lifskraft, att därigenom den aningen upp- 
stått, att denna förening icke af något, icke ens af döden 
kan upphäfvas*). Jfr 16: 10 — 11 

iDu skall ej lemna min själ åt dödsriket, 

du skall ej låta din fromme se grafven; 

du skall kungöra mig lifvets väg, 

hos dig är glädje till fyllest, 

ljuflighet i din högra hand evinnerligen» ; 
vidare 17: 15 

»Jag skall skåda ditt ansikte i rättfärdighet, 

när jag uppvaknar, vill jag mätta mig af din åsyn», 
och 73: 25 f. 

»Hvem har jag i himmelen förutom dig? 

Och när jag har dig, så har jag ej behag till något 

på jorden, 

Om än min kropp och själ försmäkta, 
Så är dock Gud mitt hjärtas klippa och min del evin- 
nerligen» 3 ). 

1) Jfr Orelli i Zöcklers Hdb. I, 1, 467. 

2) Det bör påpekas, att just de psalmer, hvilka utmärka sig för 
flin »mystiska» karaktär, 88. 16, 49, 73, 139 (jfr Baer Ind.- u. Gem.- 
Psalmen LXXXV), mest af alla innehålla uttryck för aningen om lif- 
vets öfvermakt öfver döden. 

3) Om dessa stållens betydelse se Delitzsch Ps -Kom. t. nämda 
fltftllen: Kom. t. ps. 16: 11; Orelli i Zöcklers Hdb. I, 1, 467. 
Enl H. Sckultt skulle dessa ps. på sin böjd kunna antyda en tillkom- 
mande räddning ur Scbeol. Altt. Theol. 705. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IL 2. 12 
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Få dessa ställen röjer sig ornisskänneligen en dylik 
aning om ett lif äfven efter döden och möjligen äfren om 
en förlossning ur ScbeoL, hvilken pä Nya Testamentets 
språk skulle kallas en uppståndelse från de döda. Visser- 
ligen bafva äfven dessa ställen hlifvit så tolkade, att de 
skulle afse blott räddning från lekamligt lidande och nöd, 
och allt sålunda endast vara tdiesseitig» % men denna tolk- 
ning synes icke låta innehållet af det på dessa ställen så 
kraftiga medvetandet af lifvet i och med Gud komma till sin 
fulla rätt*). Ty huru skulle sångaren t. ex. 16: ii kunna tala 
om full mättnad och ljuflighet hos God evinnerligen, om han 
själf tänkte sig få del däraf blott en jämförelsevis kort tid, 
äfven om det innebure, att han finge lefva längre än andra i 
Och hvad 17: 15 angår, kan man icke utan en tvungen 
exegetisk tydning bortförklara betydelsen af detta »upp- 
vaknande», som måste afse något mera än ett vanligt upp- 
vaknande ur nattens sömn*), då v. 15 tydligen bildar mot- 
sats till v. 14 (om de ogudaktiga, som få sin del »i detta 
lifvet»), och 'PRH ofta står om uppvaknande ur dödssömn. 
Äfven ps. 49: 15 

»Döden blir deras herde, 

men de redliga få råda öfver dem, då morgonen gryr», 
(npaa aa wn) torde böra tolkas så, att däri 

ligger en aning om en morgon, större och härligare än 
den hvarje dag återkommande, då en vanlig natt icke synes 
kunna medföra en så storartad omhvälfning, som den de 
frommes välde öfver de ogudaktiga innebär 4 ). Dock är 
uttrycket så enstaka och obestämdt, att man däraf näppe- 
ligen med visshet kan draga några tillförlitliga slutsatser. 

1) Om dylik räddning böra med säkerhet 48: 15 (ifall r*m-fcr till- 
kör den egentl. texten), 68:21, 71:20 m. fl. tolkas* 

2) Jfr Oekler TheoL 895; Ortlli Alttest. Weissagnng 203 f. 

3) Så de Wette, Dtlitzsch, Klostermann (Untersnch. sa altt. Theol.), 
Pervume m. fl. 

4) Jfr Davison Praises 169 f. Jfr Däitzschs ord, att det på ny- 
teseamentligt språk skulle beta: en uppståndelsemorgon, då oi ajues 
rov uoofiov ngivovow (i Kor. 6: 2). Ps.-Kom. t. st. 
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I allmänhet är det i fråga om de senast anförda psalm- 
ställena vanskligt att afgöra, hvilken grad af medvetenhet 
och klarhet t uppfattningen sångarne själfva ägt vid sina 
uttalanden; denna svårighet framgår icke minst af den 
mängd olika tolkningar, som exegeterna i afseende på dem 
framställa 1 ). 

Å ena sidan är så mycket visst, att dessa uttalanden 
äro att betrakta ss. enstaka ljusglimtar, hvilka för tillfallet 
genomströmmat sångarnes inre, men som icke ägt tillräck- 
lig styrka eller långvarighet för att kunna fixeras till en 
stadig bild för deras åskådning, liksom de icke häller ingått 
ss. verkliga moment i menighetens föreställningar och tro 
om det tillkommande, utan förblifvit allenast enskilda indi- 
viders egendom *). 

Men å andra sidan ådagalägga dessa liksom flera andra 
yttranden i Psaltaren, att sångarne trots de allmänna dystra 
föreställningarna om Scheol haft den förtröstan och tillför- 
sikten till Jahvä, att de med full trygghet öfverlemnat sitt 
lif och sin död i hans händer, lugnt anförtroende åt honom, 
hvad som därefter möjligen skulle komma dem till del. 



1) Rcuss* mening (Geschichte 632), att Psaltaren ej skulle visa 
något framsteg framför de åldre böckerna i denna pankt, beror därpå, 
att han synes tolka dessa ståUeo endast om räddning ur timlig nöd, 
b vilket enl. det ofvanstående icke kan vara berättigad t. 

2) Jfr: »tfberall liegt da kein gemeingttltiger Glanbenssats vor, 
sondern wir sehen, wie sich der Glaube an ein jenseitiges Leben 
lunåchst als nnr individuelle Conclusio ans erfahmngsgewissen Prä- 
taissen des Olanbensbewasstseins loszuringen bemttht ist, and weit 
entfernt dass Grab and Hades dnrch ein explizites Wissen nm ein 
beweres Jenseits depotensirt wären, sind sie vielmehr nar momentan 
för das darttber sich hinwegsetsende Hochgeftibl des Lebens aus Gott 
wie verschwnnden and also noch nicbt faktisch and dauernd tiber- 
wnnden». Dtlittsch Ps.-Kom. 62. 
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§ 17. Psaltarens fromhetsbegrepp. 

A. I nära sammanhang med sångarnes föreställningar 
om Gud (sid. 152 f.) och människans väsen (sid. 166 f ) står 
deras uppfattning af det sätt, hvarpå människan har att 
tjäna Gud och vinna hans välbehag, hennes gudstjänst och 
fromhet i allmänhet. 

Hit höra i första rummet de yttre offren, hvilka voro 
ett naturligt uttryck för den gammaltestamentliga stånd- 
punkten, där det gudomliga lifvet närmast utpräglade sig i 
det yttre, i former och bilder 1 ). Offren omnämnas också 
flerestädes i Ps. såsom Gudi behagliga, ex. 20:4; 51:21; 
54: 8; 66: 13—15; 96: 8, äfven 4: 6; 27: 6 och 107: 22, hvilka 
ställen tvifvelsutan böra tolkas om yttre offerhandlingar*). 
Men på samma gång, som sångarne uttala sitt folks höga 
uppskattning af nationalkulten, visa flera psalmer, att de 
äro fullt medvetna därom, att Gud för sin del är vida höjd 
öfver de sinliga behofven (50: 10 — 12), och att offren äro 
honom en styggelse, om de icke frambäras i ett rättskaffens 
sinne, med hjärtats lydnad och hängifvenhet 8 ). Den etiska 
grundsanning, hvilken Samuel uttalat i de bekanta orden 
1 S. 15:22 »lydnad är bättre än offer», framhälles i ps. 40, 
50, 51 och 69; i 40:7 mera i afseende på den enskildes 
personliga ställning, så ock 69:31 f., i 50:8—15 och 51: 
17 — 19 mera ss. allmängiltig lära, och detta på ett så kraf- 
tigt sätt, att man däri velat finna en förkastelse af hela 
den yttre offerkulten och blott andliga offer erkända 4 ). Men 



1) Se sid. 149. 

2) Att pnx -»nar 4: 6 o. a. äro verkliga yttre offer, torde framgå 
af 51:21; jfr Delitzsch och Hupf.~Now. Ps.-Kom. t. st. 

3) Jfr Orelli i Zöcklern Hdb. I, 1, 457. Ps. öfverensstämmer med 
profeterna däri, att den skiljer mellan den yttre handlingen och sinne- 
laget, under det Pentateuken i allmänhet förutsätter, att det yttre 
offret sker i ett rätt sinne. Jfr Rickm-Pahncke 245.I 

4) Så Riehm-Pahncke 248; Smend Rel.-Qesch. 449; Betr Ind.- u. 
Gem. Psaim. XI. 
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det kan ifrågasättas, om icke äfven där liksom hos pro- 
feterna strängheten i uttrycken mera åsyftar missuppfatt- 
ningen af offret ss. ett opus operatum, för att desto mera 
framhålla krafvet på hjärtats fromhet ss. oafvisligt. Ps. 50: 
14 och 23 synas nämligen äfven de yttre offren godkännas, 
51: 17 — 19 rikta sig mot den hedniska offertanken om Guds 
vredes försoning genom offren, sådana blifva v. 21 ss. 
tackoffer tydligen utlofvade 1 ), och 40: 7 f., där sångarne gå 
längst i framhållandet af offrens värdelöshet, få väl tolkas 
i analogi med de öfriga ställena, isynnerhet som profeterna 
ej sakna liknande kraftuttryck, hvilka dock ej innebära 
offrens fullständiga borttagande 2 ). Till följd af offrens stora 
betydelse i kulten tyckas de stundom förekomma ss. be- 
nämning på tempelgudstjänsten i allmänhet, till hvilken sån- 
garne för öfrigt ofta uttala sin kärlek, ss. 26:8; 27:4,6; 
84: 2 f.; 92 m. fl. Men å andra sidan brukas >offer> stun- 
dom endast i sinnebildlig bemärkelse, ss. 141: 2 tydligen är 
förhållandet (jfr 119: 108) 8 ). 

Bland de öfriga hel. handlingarna förekommer i Psal- 
taren ofta isynnerhet bönen, hvilken väl mera sällan direkt 
framställes ss. ett gudomligt bud (ex. 50: 15), men desto 
oftare utgör den väg, på hvilken sångarne såväl i nödens 
tider som under vanliga förhållanden nalkas Gud 4 ). Också 
är bönen grundelementet i så mänga psalmer, att öfver ett 
50:tal af dem med rätta kunna kallas bönepsalmer, ss. 3, 
5, 7, 9 f, 12 f., 54 — 60, 140 — 144 m. fl. 5 ). Men i flera 

1) Jfr Smend Rel.-Gesch. 449. 

2) Jfr t. ex. Jes. i: 10 — 17 med 19: 21 och 66; 3 med 56: 7, 60: 7; 
Jer. 7:21 f. med 17: 26. Amos 5: 21 riktar sig mot den förfallna, osed- 
liga kulten i det nordliga riket. Jfr Oehler Theol. 717 f. 

3) Dock åsyftar piofvets offer» 107: 22 icke ss. Riehm-Pahncke 
(sid. 245) anser endast bildlika offer utan verkliga tackoffer. 

4) Tre gånger dagligen antydes bönen i den enskildes busliga 
)if 55: 18. 

5) Hit höra dels de s. k. bot.-psal merna 6, 32, 38, 51, 102, 130, 
143, hvilka sedan Origines' tid erhållit detta namn, dels de s. k. 
klagopsalmerna, ss. 13, 22, 44, 55 f„ 60, 64, 69, 74 m. fl.; jfr Schultz 
Ps.-Kom. 299. 
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af dem känna sångarne sig därvid så vissa om bönhörelse, 
att de i slutet af ps. tacka Gud på ett sätt, som om den 
redan vore erhållen, ex. 22: 23—32; 28: 6 f. ; 31: 20 f.; 54: 6 f.; 
56: 13, 14; 57: 8 f. m. fl. 

Äfven den starkare form af bönen, som ligger i töfteU 
är för sångarne välbekant, därom vittnar uttrycket »full 
börda Herren sina löften», hvilket icke sällan förekommer, 
ex. 22:26; 61:9; 65:2; 76:12; 116: 14,18, och som tro- 
ligen innebär verkställandet äfven af yttre offer 1 ). 

För undfången hjälp åligger det människan att tacka 
och prisa Herren (50: 15), och tacksägelse, framburen med 
eller utan offer, har särskildt kommit till ett mångfaldigt 
uttryck i de s. k. tacksägelsepsalmerna, i hvilka sångarne 
hembära Jahvä sitt hjärtas tack, än för mera enskild rädd- 
ning ur nöd och bekymmer (ex. 18, 30, 34, 40, 116 m. fl.), 
än för mera allmän hjälp och bistånd, som kommit folket 
till del (ex. 46—48, 65, 66, 68, 78, 135 m. fl.). Detta ut- 
gör grundkaraktären i större delen af de sista böckernas 
sånger, hvilka på det mest upphöjda och storslagna satt 
uttrycka den känsla af tacksamhet och fröjd, som fyller 
Israeliternas sinnen, dä de betrakta Jahväs välgärningar mot 
sitt folk 8 ). 

B. En kanon för sångarnes fromhetsbegrepp finnes i 
ps. 1 5, där de dygder framställas, hvilka gifva tillträde till 
Herrens heliga boning: de äro en ostrafflig vandel, upp- 
riktighet och sanning i ord och hjärta, trofasthet i sina 
löften, renhet från förtal och falskhet, att ej på något sätt 
skada 1. draga smälek öfver sin nästa, att förkasta den för- 
kastlige, men ära den gudfruktige. Jfr äfven 24: 3—6 och 
34: 12— 16 8 ). 

1) Jfr Smend Rel.-Gescb. 449. 

2) Att Jahvås pris får så högstämd karaktär, då det gäller 
nationella åmnen, sammanhänger med den förut sid. 165 påpekade 
nära förbindelsen mellan den enskilde och hans folk. 

3) Jfr Davison Praises 151. Då flera af de bär nämda fordrin- 
garna tillhöra förhållandet till nästan, hänvisas till framställningen 
däraf § 18. 



Digitized by Google 



§ 17- PSALTARENS FROMHETSBEGREPP. 1 83 



Denna måttstock kan väl vid första påseendet synas 
tämligen ytlig och bristfällig, isynnerhet som de enskilda 
uttrycken icke få tagas i den djupa betydelse, som N. T. 
i dem kan inlägga, men innebär dock i sjäifva verket gan- 
ska stora kraf på rättfärdigheten. Att t. ex. tala sanning 
af hjärtat och trofast hålla sina löften, äfven om det med- 
för skada, kräfver också enligt gammaltestamentlig åskåd- 
ning en utvecklad etisk karaktär, och detta framgår ännu 
mera af de öfriga fordringarna, hvilka här och hvar fram- 
ställas på en rättskaffens fromhet 

Liksom gudsbegreppet innehåller hufvudsakligen tvänne 
moment: dels Guds heliga majestät 1 ), dels hans nåd och 
barmhärtighet, så består den mänskliga fromheten företrä- 
desvis af tvänne motsvarande egenskaper: dels fruktan och 
helig vördnad, dels förtroende och kärlek, i afseende pä 
den förra (n^l) gäller det t. ex. att »tjäna Jahvä med fruk- 
tan och fröjda sig med bäfvan» (2: 11, jfr 22: 24; 33: 8 ; 34: 10 
m. fl.), hvarigenom man vinner hans välbehag (147: 1 1), och 
hvartill äfven åsynen af Guds straff öfver den ogudaktige 
bidrager (52: 8). 

Men jämte fruktan fordras ss. en kardinaldygd äfven 
förtroende (nö3) 8 ), h vilket dels är ett naturligt uttryck för 
barnasinnets art, dels sammanhänger med fruktan på det 
sätt, att man har förtröstan till Jahvä, därför att man fruktar 
honom allena. Ty man vill icke förlita sig på rikedom, ss. 
de ogudaktiga (49: 7; 52: 9; 62: 11), ej häller pä hästar och 
vagnar ss. fienderna (20: 8), eller på människor öfverhufvud 
(118: 8 f; 146: 3 f.), ej häller på egen kraft (44: 4, 7 f.), utan 
på Herren, Israels Gud, jfr t. ex. 4:6; 9: 11; 13:6; 25:2; 
33:21; 46; 62:9; 71:5 m. fl. 8 ). Därför väntar den fromme 



1) Detta uttrycker sig ofta gent emot de syndig* människorna 
i form af rrede, hvarför denna ofta omtalas; jfr S^Ä^Rel.-Gesch. 444. 

a) Uttryckas raaligen med a TO* ex. 2 12; 7: 2; 18: 3, 31 m. fl., men 
äfven med in^, ex. 4:7; 21:8 m. fl., och någon gång med f ***** 
106: 12, hrilka alla tre na ungefår samma betydelse: förtrösta på, 
■en icke betyda tro i paulinsk mening; jfr H. Schultt Altt Theol. 429. 

3) Så Smmd Rel.-Gescb. 445. 
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beskydd och hjälp af honom (16: i ; 25: 1 f.; 71: 4 f., jfr 62r 
2, 3) och kommer med sin förbidan ej på skam (25: 3) utaiv 
varder af Herren bönhörd (28: 7), sä att många skola för- 
trösta på Herren (40: 2 — 4). Därför uppmanas ock ofta till 
stilla förbidan och förtröstan på Jahvä äfven under nöd 
och svårigheter, som förorsaka tvifvel och misströstan 1 ), 
(ex. 27: 14; 37: 3; 42:6; 43: 5 m. fl.), och den prisas lyck- 
lig, som förtröstar på honom (40: 5; jfr 2: 12 m. fl.) 2 ). 

Under de mångahanda betryck och lidanden, med 
hvilka sångarne hafva att kämpa, framträder särskildt en 
annan dygd: ödmjukheten (^3?), i hvilken man böjer sig 
under Guds ledning, äfven vid de svåra hemsökelserna, hvar- 
för »saktmodiga» (O^DJp ofta möter ss. benämning på de 
fromma, hvilka icke fara efter ära och framgång (131: 1} 
utan äro, ehuru förtryckta och fattiga (O"»*??) 8 ), dock nöjda 
med sin lott (jfr 131:2). I motsats till de gudlösa akta de 
fromma äfven på Guds ledning i tidsskickelserna (28: 5 
och, emedan de veta, att Gud utforskar allt (44: 22), ran- 
saka de sig själfva äfven under nattens stillhet (4: 5), och, 
medvetna om sin bristfullhet, vakta de sig för öfvermod 
och falsk säkerhet (30: 7 f.). 

Bland de förnämsta plikterna sätter den fromme att akta 
på Jahväs vilja och lag. Sällan omtalas väl uttryckligen 
lagen i betydelse af skrifven lag, men den synes dock före- 
komma i några, mest senare psalmer 4 ), och Jahväs »rätter och 
stadgar» D^Biött och rrtjpn möta redan i den i8:de ps. 

1) Förtröstan tyckes stundom liksom framväxa ar nöden, så att 
ju större denna är, desto mera väntar den fromme Jahväs bjälp; 
jfr 16: 1 f.; 91; 116: 10 m. fl. 

2) Ofta vezla fruktan och förtroende ganska hastigt i sångerna, 
isynnerhet i de s. k. bönepsalmerna ss. 4, 6, 7, 13, 22, 42, 43, 57 m. fl. r 
vanligen så att slutet anger större frimodighet. 

3) Jfr sid. 55. 

4) Dessa äro 1, 19, 94 och 119. Deras ringa antal anser Diestet 
vittna för, att hufvudmassan af ps. tillkommit före lagens kanonisering. 
Härmed må vara huru som hälst, men omnämnandet af Jahväs rätter 
och stadgar äfven i den psalm, hvilken allmänt erkännes ss. den älsta 
(18: 23), visar, att skriftligt upptecknade bud existerat åtminstone un- 
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(v. 23). Därpå tänker den fromme (119: 15) ständigt idag 
och natt» (1:2; 119:55) och har dem för sitt öga och 
hjärta (18:23; 37 : 3*X för att e J synda däremot (119: 11), 
utan i allt söka uppfylla desamma (40:9; 119:33,44,69 
ra. fl.; jfr 86: 11), ty Guds nåd och rättfärdighet meddelas 
blott dem, som hålla hans förbund och tänka på hans be- 
fallningar (103: 17, 18; jfr 25: 10), icke åt dem, som förehafva 
något orätt (66: 18). Ja, hela Guds nådefulla ledning med 
Israels folk tankes afse att föra detsamma till lydnad för. 
hans lag (105:45). 

Till hållandet af Guds bud fordras äfven trohet och 
trofasthet*) under svåra yttre förhållanden. Utan att blygas 
bekänner den fromme Jahväs vittnesbörd äfven inför ko- 
nungar (119:46), och hvarken förakt eller förföljelse bringa 
honom att vackla (119: 141, 161); han håller sig till Gud, 
liksom han hålles och ledes af honom (63:9; 73: 23 f. ; 
91: 14), och fullbordar honom sina löften utan svek. 

Allt detta är egenskaper hos fromheten, hvilka tyd- 
ligen ådagalägga, att den hos sångarne ingalunda stannat 
vid en den yttre gärningens rättfärdighet, utan alltjämt i 
människans inre fordrar ett motsvarande sinnelag. Särskildt 
må härvid ytterligare påpekas, hurusom sångarne icke alle- 
nast tala om uppriktighet och sanning i hjärtegrunden (ex. 
15:2, 51:8, jfr 86: 11 m. fl.), utan ofta rent af uttryckligen 
nämna hjärtats hängifvenhet och kärlek tilljahvä (ss. 18:2; 
31:24; 97:10; 145:20) och till hans vilja (40:9; 119:77, 
ill, 113 m. fl.), som är ljufvare än honung (119: 103). Isyn- 
nerhet äro de sistnämda psalmställena betydelsefulla, ty 
där sängaren säges t o. m. älska Jahvä och hans vilja, där 
står denna icke längre ss. en bjudande lag utanför männi- 

der hela den period, som psalmdiktningen representerar; jfr äfven 
Am. 2:4. 8e Riehm-Pahncke 237 f. och Roberison Early Religion of Is- 
345- 

i) och PttK, som brukas både om Gud och människor, be- 

tjda »trohet*, »trofasthet» i uppfyllande af sina ord och löften och i 
sitt handlingssätt i allmänhet, men icke »tro» i dogmatisk betydelse, 
jfr Furst lex. 
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skan, utan har sammansmält med hennes inre personlighet 1 ) 
på ett sätt, hvilket ej blott principielt utan till en god del 
äfven reelt motsvarar innebörden af det apostoliska ordet: 
rd Sk télog ttjg naQayyelfaq iaxiv dydnfj (i Tim. i: 5), och 
som därigenom i detta hänseende bildar höjdpunkten af 
den gammaltestamentliga fromheten. 

De väsentliga sidorna af denna fromhet och dess ytt- 
ringar i Kfvets mångahanda förhållanden hafva redan blifrit 
påpekade: dels fruktan, vördnad, förtroende och ödmjukhet; 
dels bön, åkallan och klagan inför Jahvä, men ock tillbedjan, 
lof och tacksägelse, hvilket allt sångarne uttrycka med hela 
fullheten af den religiösa energi, som är för dem egendomlig. 

Verkningarne af densamma äro icke mindre betydelse- 
fulla, ty denna fromhet visar sig ock mäktig att kunna 
bringa hjärtat ro, frid och fröjd. Sångarne uttala ofta, 
huru de i gemenskap med Jahvä finna den djupaste frid, 
den enda verkliga ro och den största glädje. De besjunga 
honom ss. sin konung (5: 3; 44: 5; 68: 25 m. fl.), sin herde 
(23:1; 80:2), sin väktare (121:4); vidare sitt bergfäste, 
förlossare, frälsningshorn och värn (18: 3), sin tillflykt och 
väl bepröfvade hjälp (46: 2), sin förtröstan, ro och sitt hopp 
(62: i,6; 71: 5), sin sol och sköld (84: 12) nu m. De för- 
likna därför Jahvä vid en arfslott i det ljufliga {16: 6) och 
en af godhet och barmhärtighet alltid öfverflödande bägare 
(23: 5 f.), så att de utbrista: »Huru dyrbar Of?^) är icke 
din nåd, o Gud, att människors barn få taga sin tillflykt 
under dina vingars skugga! De varda rikligen mättade af 
ditt hus' ymniga håfvor och af din ljuflighets ström gifver 
du dem att dricka» (36: 8, 9). Därför prisas ock den salig, 
som får bo i Guds gårdar 1 ) och fröjdas inför Guds ansikte 

1) Jfr Rom. 7: 22. Tkoluck Biol. 57; Rit hm- Brand t Binl. II, 201. 

2) Enl. Smmd (ReL-Geach. 440) skalle uttrycket, »bo i God* när- 
het» ha olika betydelse före och efter exilen; före denna *ore det 
själfklart, att Jahvä bodde bland sitt folk och de hos honom; efter 
exilen betydde det ; »Israels obegripliga utkorelse» (6$: 5). Men for 
denna åtskillnad finnes ej stöd i Ps ; sarål före som efter exilen an- 
ger uttrycket Jahväs närvaro med sin välsignelse. Jfr tid. 148. 
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( 6 5 : 5 J jfr 2: 12; 40: 5; 84: 11— 13). Ja lyckan och sällheten 
i umgänget och föreningen med honom skildras i ett stort 
antal psalmer 1 ) på ett sådant sätt, att »de tillsamman bilda 
en kostlig, allt omfattande Hymnus, som ständigt anslår nya 
strängar ock icke tyckes vilja slutat*). De uttryck, som 
den gammaltestamentliga fromheten i dessa psalmer skapat, 
äro sådana, att äfven en kristen för sina djupaste andliga 
erfarenheter näppeligen kan finna bättre. 

Såsom en brist i sångarnes skildring af fromheten har 
man anmärkt, att dess egenskaper ofta framställas på ett 
negativt sätt, (ex. Jntj n*iö 34: 15, jfr redan 1:1; 5: 5—7 
m. fl.), och äfven de många skildringarna af de ogudaktigas 
förhållande i motsats till de frommas bör uppfattas såsom 
en negativ bild af fromhetsidealet, men detta samman- 
hänger med den allmänna framställningen af fromheten i 
G. T., hvilken öfverhufvud taget har minst lika mycket 
negativ som positiv karaktär 8 ), och i Psaltaren har den sin 
naturliga förklaring i den motsats, hvari sångarne ständigt 
känna sig stå såväl till hedningarna som till de ogudaktige 
bland israeliterna själfva 4 ). Dessa negativa bilder äro att 
betrakta ss. en väldig, religiös parallelism af antitetisk natur, 
hvilken i stort gifver den positiva bildens konturer desto 
kraftigare belysning och därmed låter grunddragen af den 
israelitiska fromhetens väsen desto tydligare framträda. 

C. Men ju högre sångarnes fordringar på verklig from- 
het voro, desto mera måste ock människans bristfullhet 
i deras uppfyllande träda sångarne för ögonen. Också 
finner man i Psaltaren, hvilken afspeglar deras innersta 
erfarenheter, flera uttryck, hvilka i detta afseende gå längst 



1) Jfr t. ex. ps. 16, 23, 26, 27, 36, 63, 65, 71, 73, 84, 91, 94, 
103, 121, 145, 146 m. fl.; jfr Tholuck Einl. 56. 

2) Schultz Ps.-Kom. 5 

3) Jfr t. ex. dekalogen, af hvars 10 bud endast tvänne äro po* 
sitira, under det alla de öfriga hafva negativ form. 

4) Om detta motsatsförhållande se vidare § 18. 
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bland alla skrifterna i Vetus. Människans syndaförderf skil- 
dras nämligen ss. både sä djupt inrotadt, att det är henne 
medfödt (51: 7) 1 ), och så allmänt utbredt, att ingen kan 
bestå inför Jahvä (130:3), inför hvilken intet kött är rätt- 
färdigt (14:2,3; 53; 143: 2) 2 ), alldenstund han väl känner 
synderna (69: 6), äfven de hemliga bristerna (19: 13 f.; 90: 8). 
Den grad af syndakännedom, hvilken i dessa och dylika 
uttalanden röjer sig, ådagalägger otvifvelaktigt, att Psalta- 
rens uppfattning i detta hänseende bildar ett betydligt fram- 
steg framför den åskådning, som i äldre perioder varit den 
förherskande. Ty om också dylika yttranden ingalunda äro 
psykologiskt eller tidshistoriskt omöjliga under äldre tider 2 ), 
så voro de i alla händelser att betrakta ss. mera enstaka 
undantagsfall hos särskilda individer, under det att folket i 
sin helhet intog en lägre, mera ytlig ståndpunkt. Hos detta 
röjde sig nämligen i allmänhet före exilen en dess ung- 
domskraft motsvarande tillförsikt att med tillhjälp af de 
gudomliga inrättningarna under lyckliga omständigheter 
kunna åvägabringa en viss allmän rättfärdighet 3 ), en upp- 
fattning, om hvars förhandenvaro flera af de äldre psal- 
merna ss. 15, 18, 24 o. a. aflägga vittnesbörd. Men då 
denna rättfärdighet enligt det gängse åskådningssättet skulle 
hafva sin probersten i yttre medgång och lycka, och de 
nationella motgångarna och olyckorna dels under den se- 
nare konungatiden, dels och isynnerhet under och efter 
exilen bröto ned dessa förväntningar, så föranleddes mäng- 
den att mer allvarligt fråga efter orsakerna till alla dessa 



1) Enligt detta ställe år människan aflad i Ktprt »synd» och född 
i 7^? eg. pförvändhetD, hvarmed angifves, att hon är född af syndiga 
föräldrar och sål. har arfsyod i dess betydelse af medfödd benägenhet 
till synd. Det är nämligen bär mera fråga om själf anklagelse ån ur- 
säkt (mot Merx Job-Kom. Einl. 4) och Bathgens tolkning af stället (i 
Ps.-Kom.), att det skulle afse födelse utom äktenskapet, misskänner 
hela ps:s djupa personliga skuldmedvetande; jfr Delittch och Hupf.~ 
Nowack Ps.-Kom. t. st. 

2) Jfr i detta afseende framställningen sid. 70 f. 

3) Jfr Orellis framställning häraf i Zöcklers Hdb. I, I, 457. 
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olyckor. Då blef det i enlighet med den förherskande 
vedergällningsteorien klart för medvetandet, att synden och 
ogudaktigheten, som alltjämt, trots yttre medgång, herskade 
hos folket, utgjorde den egentliga anledningen, och i samma 
mån, som den enskilde kände sig ss. ett med sitt folk, bi* 
drog denna reflexion att i vidsträckta kretsar af folket upp- 
väcka och fördjupa syndakännedomen och skuldmedvetan- 
det. Därvid riktades reflexionen ej blott på den samtida 
menigheten utan äfven på förfäderna, och det stod klart 
för uppfattningen, att, ehuru Israels hela historia alltjämt 
visat sig vara genomväfd af Jahväs nådefulla ledning och 
välsignelserika hjälp (jfr t. ex. 77: 14 f.; 80, 105, 114 m. fl.), 
hade folket det oaktadt i sin olydnad och halsstarrighet 
oupphörligen försyndat sig mot honom (jfr t ex. 78: 17 f., 
32 f. 1 ); 81, 106, 107 m. fl.), hvadan församlingen beder, att 
fädernas missgärningar icke må varda henne tillräknade 
(79: 8). Men då det herskande åskådningssättet i och om 
församlingen i dess helhet gällde äfven för individen, så 
voro enskilda olyckor och lidanden för honom alltid egnade 
att fördjupa hans synd- och skuldmedvetande, och så er- 
kände de enskilda, att de själfva fortfarande syndade liksom 
fäderna (106: 6) och icke kunde af hälla sig därifrån utan 
att bedja Gud om bistånd (jfr 19:14; 141:3,4). Ännu 
mindre var någon i stånd att pä ett försonande sätt före- 
träda en annan (49: 8, 9)*), enär alla voro afvikne och ingen 
rättfärdig inför Gud (jfr 143: 2). För den enskilde kändes 

1) I ps. 78 synes framställningen af förfädernas synd huvud- 
sakligen rikta sig mot Efraim (jfr v. 9), som Gud förkastade (v. 67), 
under det han utvalde Juda (v. 68), så riktigt Smend (Rel.-Gesch. 424), 
men hela skildringen i ps. går ut på att framhålla Efraim som ett 
Tarnande ex., på det att efterkommande må »icke förgäta Guds verk 
utan iakttaga hans bud» (v. 7) och afser därmed indirekt älven Juda. 
Att Efraim 8 fall skulle vara en försoning äfven för Juda synd (ss. 
Smend a. st. förmenar) är att inlägga i psalmen mera ån den egen ti. 
innehåller. 

2) På detta ställe tyckes p?X angifva absolut frihet från synd. 
Kristi ord Mk 10: 18 tovåale dya&dt al få alg 6 öaog» angifva sålunda 
samma åskådning, som i Psaltaren förefinnes. 
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nämligen synden n«I8n t icke blott ss. en öfverträdelse af 
rättslig sed eller en försummelse, hvilken lätt kunde godt- 
göras, utan med den starka omedelbara känsla, som israe- 
liten hade af Guds majestät och af okränkbarhetcn bos 
hans lag och rätter, uppfattades synden ss. en moralisk 
fläck, som måste rentvås, och en öfverträdelse, som måste 
utplånas (51:3,4% ja, ss. ett majestätsbrott mot Gud sjä£ 
(jfr 51:6), hvilket framkallade hans vrede och straffdom. 
Sålunda möta i sångerna ofta, isynnerhet i botpsalmerna, 
särdeles kraftiga uttryck, hvilka ådagalägga, huru djupt 
sångarne hafva känt synden ss. ett ondt, hvilket »grep dem 
fatt», nedtryckte både kropp och själ och förtog all kraft 
(ex. 32: 3 f.; 38: 4-9, 18 f.; 39: 1 1 f.; 40: 13; 65: 4; 102: 4—6, 
10—12; 143:2,4,7 m. fl.), och själfva medvetandet af syn- 
dens skuld erhåller isynnerhet i ps. 51 klarare uttryck än 
någonstädes eljes i G. T. Ännu oftare klaga sångarne öfver 
nöd, hemsökelser och lidanden af mångahanda slag utan 
att direkte uttala en syndabekännelse därmed, dock kändes 
äfven dessa innerst ss. straff för synder och öfvertradelser 
Men sångarne veta också, att det finnes förlåtelse för 
synderna och försköning från hemsökelserna (ex. 65: 4; 
78:38; 79:9; 103:8—12; 130:4, jfr ock 145: 8) 1 ), men så- 
dan erhålles icke genom förtigande af synden utan genom 
dess erkännande och bekännande (32: 3 f.), därför bekänna 
sångarne sin synd (32: 5; 38: 19) och anropa så Jahvä om 
förlåtelse och försköning (19: 13; 25: 11, 17, 18; 41: 5 ; 51: 3, 
4,9 m. fl.). Därmed förödmjuka de sig inför honom, så 
att han allena blir rättfärdig, ja det t. o. m. synes dem, 
som om de syndat, för att hans rättfärdighet därigenom 
skulle varda uppenbar (51:6) och ändamålet med förlåtelsen 
vara Herrens fruktan (130:4). Men i denna ödmjuka bot- 
färdighet tro de sig också vinna hans bevågenhet och bi- 
stånd, ty ett förkrossadt hjärta är det offer, som behagar 

O Dock förutsattes bär liksom i Pentateuken, att synderna icke 
äro begångna rm; «r* utan naj^» (= af misstag 1. närmare = öfrer- 
ilnings- och svaghets-synder), ty blett de senare kunna förlåtas; w 
närmare härom Riehm-Paknckt 124; Othler Theo]. 484. 
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honom (51: 19), och ett sådant beskär han sin hjälp (147: 3). 
Ja, om blott de så bekänna sin synd, erhålla de förlåtelse 
därför (32: 5). Själfva förlåtelsen skildras så, att Gud gör 
människan fri och ren från synden och skulden, liksom 
prästen renar den levitiskt orene, och därvid tänkes Gud 
liksom två syndaren, så att han blir hvhare än snö (51: 
49) 1 ). Därigenom erhåller människan ett rent hjärta och 
en frimodig, ny ande (51: ir, 12), så att hon ss. rättfärdig 
kan glädjas och jubla inför Herren (32; 11), hvariör den 
prisas säll, hvilken så erhållit förlåtelse (32: 1 }. 

Särskildt är den redan flere gånger citerade ps, 51 i 
fråga om sångarnes hela uppfattning af omvändelsen syn- 
nerligen lärorik. Jämte dess ovanligt djupa och rena skuld- 
medvetande och dess konkreta framställning af förlåtelsens 
innehåll, förekommer nämligen bönen icke blott om förlå- 
telse för enskilda synder (51: 11) utan också om en ska- 
pelse af ett rent hjärta (■rtJTO ab) och en förnyad, frimo- 
dig ande (»»"W fD3 Wte). Därmed är ett viktigt steg i 
hela frälsningsekonomiens allmänna utveckling taget, ty där 
människan i insikt af sin synd och sin oförmåga af rättfär- 
dighet beder Gud rent af om nyskapelse af det inre (och 
detta synes ligga i uttrycken), där förefinnas prmcipielt be- 
tingelserna för den förändring, som i N. T:s lära om ny- 
födelsen [naXtYfweaia) blifvit klar för medvetandet, men 
också där först kan rätt förverkligas 1 ). 

1) Att förlåtelsen i O. T* öfverhufvud och tål. åfven i Psaltaren 
icke år, 88. Coccejus antog, blott en *«f sate, som anger, att Ond 
en tid Ungt tiger (^tlJ^J jfr 50: 21), utan en verklig a<pio*s, framgår 
dels objektive af sådana stållen som de ofvannämda, dels tubjective 
genom den frid och glådje, som förlåtelsen skänker sångarnes sinnen, 
jfr t. ex. ps. 103, men att den dock år bestäm dt skild från den ny- 
testamentiiga, enär den ioke grundar ett fortfarande objektivt förso- 
ningstillatånd, se närmare Oehltr 734 f. 

2) Åfven ps. 87: 5, 6 har några uttryck om en folkens födelse i 
Sion, h vilka af åtskilliga tolkas ss. en begynnande uppfattning af 
samma sak, isht som denna ps. troligen hvilar på Jes. 2: 2 f.; 19: 
2 3— 25; 8& Gess Inspiration 174. Jfr dock Othltr (Theol. 828), enl. 
hvilken d^ssa uttryck endast afse folken» medborgarrätt i Jerusalem. 
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Vid bönen om förlåtelse och hjälp vädja sångarne ofta 
till vissa Guds egenskaper. Utom det vanliga åberopandet 
af Guds namn (ex. 25:11; 31:4; 79:9; 109:21; 143) 1 ) 
grunda de sitt hopp om bönhörelse t. ex. på hans nåd 
lOn (ss. 25:7; 109:26; 143:12) eller hans godhet nair 
(ex. 25:7) eller barmhärtighet 3*Wn (ex. 25:6; 69: 17, jfr 
I0 3 : 4i 4 0: 12 m. fl.), men ock på hans trofasthet "7*^^ 
(143: 1) och rättfärdighet då de tro sig hafva rätt- 

färdigheten på sin sida (ss. 143: 11, jfr 31: 2), och på grund 
däraf isynnerhet göra anspråk på att erhålla hjälp mot sina 
fiender. 

D. Jämte denna djupgående uppfattning af synden 
och vägen att blifva henne fri möter emellertid i ett stort 
antal psalmer en annan åskådning, hvilken mera öfverens- 
stämmer med den allmänna ståndpunkten i G. T. öfver- 
hufvud och företrädesvis i afseende på människans rättfär- 
dighet kommer till uttryck. Sångarne framhålla nämligen 
ofta, isynnerhet i de äldre psalmerna, sin egen ostrafflighet 
och rättfärdighet på ett sätt, som tydligen visar, att de för 
dessa dygders skull vänta och tro sig erhålla bönhörelse *). 
t. ex. »Herren lönade mig efter min rättfärdighet, mina 
händers renhet» ( n p."|23, "H? ias 18: 21), »jag var full- 
komlig (a^P) med (i mitt förhållande till) honom och vak- 
tade mig för min orättfärdighet» ("W?. v. 24), jfr 7: 9; 
26: 1 f.; 41:13, äfven grundstämningen i ps. 15, 24: 3 f. 
m. fl. 8 ). Ja, de äro så öfvertygade om, att intet brister i 
deras rättfärdighet, att de rent af uppfordra Gud, som vet 
allting, att pröfva deras innersta, ex. »pröfva mig Herre 
och försök mig, ransaka mina njurar och mitt hjärta, ty 
jag . . . vandrar i din sanning (26: 3), tvår mina händer i 
oskuld Op^ft? v. 6), vandrar i ostrafflighet» (QP v. 1, 11); 

1) Någon gång förtydligas uttrycket i dylikt sammanhang till 
»Guds namns ära© (ss. ps. 79: 9), h vilket eljes möter i lof sånger, ex. 
29: 2; 96: 8. 

2) Jfr Davison Praises 147. 

3) Ps. 101 , som af några föres hit, synes dock mera * o ära 
en ädel föresats än hög tanke om egen fromhet. 
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>du ransakar (Bana obs. per£) mig, men finner intet» (17: 3) 
m. fl. 

I afseende på dessa och dylika uttryck, hvilka för en 
kristlig uppfattning måste förefalla stötande 1 ), må först och 
främst påpekas, att man icke har rätt att taga dem i den 
djupgående betydelse, som de enligt N. T:s språkbruk 
innebära 2 ). Begreppen »rättfärdighet», »oskuld», tfullkomlig- 
het» m. fl. hade nämligen ännu icke för den enskildes med- 
vetande utvecklats till det djupa innehåll, som den kristliga 
etiken inlägger i desamma, utan betecknade endast ett mera 
allmänt grunddrag i hela lefnadsriktningen 3 ), hvarigenom 
man kände sig tillhöra de fromma i motsats till de ogud- 
aktiga, som alls icke frågade efter Gud 4 ). Men detta ute- 
slöt alldeles icke, att den rättfärdige samtidigt kunde vara 
medveten om t. o m. grofva fel, jfr ps. 32, där sångaren 
länge burit på svåra synder (a^ifi, rtfcUDH, y\y v. 5), 
men likväl synes räkna sig bland de fromma 5 ). Jfr ock 
40: 9, 13. 

Vidare bör framhållas, att i G. T. hufvudvikten i män- 
niskans förhållande till Gud icke tänkes ligga på bättring 
och tro såsom i N. T., utan pä människans rättskaffenhet 
och ostrafflighet, d. ä. öfverensstämmelse med Guds bud 
rtjpns 6 ). Och då sångarne i likhet med öfriga författare 

1) Åfven Calvin fann dem stötande och sökte urskulda dem med 
det antagandet, att sångaren genom en falsk anklagelse från sina 
fiender blifvit nödgad »se tam magnifice efferre», men en dylik ankla- 
gelse antydes ej i alla dessa ps.; jfr Hupfeld Kom. t. 26: 12. 

2) Jfr Davison Praises 149. 

3) Jfr Rieton-Pahncke 178. 

4) Helt annorlunda är förhållandet, då sångaren visar sig vara 
medveten om synd inför Gud, men oskyldig gent emot sina fiender, 
så t. ex. i ps. 38:20,21; jfr 41:5, 13; 69: 5 f . Jfr Tholuck, Einl. 54. 

5) Jfr det sått, hvarpå det i 32:6 talas om -ron-^fi, i v. 11 om 
i r| " i > och aW^r?. 

6) Schultt Ps -Kom. 6. Om innebörden af np-x gäller, att om 
också den i älsta tider blott utgjorde öfverensstämmelse med religiös 
folksed, ss. forskarne vilja uppvisa, så innefattade den hos psal- 
misterna liksom hos profeterna grunddragen af verklig sedlighet; jfr 
H. Schultz Altt. Theoi. 421. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. II. 2. 13 
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i Vetus anse Guds förhållande till människorna helt mot- 
svara deras förhållande till honom, så att han är from med 
de fromma etc. (18: 26, 27) 1 ), så vinnlägga de sig om from- 
het och rättfärdighet för att dymedelst tillförsäkra sig hans 
nåd och trofasta ledning (rafijn lOn). De erkänna sålunda 
hans rättfärdighet och böja sig för dess fordringar, i det 
att de icke ss. syndfulla utan blott ss. rättfärdiga våga 
komma inför hans ögon 2 ) och begära hans hjälp 8 ). 

Att de emellertid trots sin känsla af Guds majestät 
och allseende öga tro sig verkligen kunna uppfylla hans 
lag och rätter, beror antagligen därpå, att deras uppfattning 
såväl af Guds rättfärdighet och dess kraf som af deras eget 
lif och dess plikter, i likhet med den naiva och barnsliga 
ståndpunkten öfverhufvud i G. T., var ytlig och bristfällig 
i jämförelse med den nytestamentliga, där de etiska för- 
hållandena blifvit ställda i klarare belysning. Det är ock 
en psykologisk sanning, som alltfort bekräftas i lifvet, att 
den rätta inblicken både i Guds rättfördighets fordringar 
och i den egna rättfardighetens bristfullhet och syndaför- 
derfvets storhet och makt icke vinnes genom känslan af 
Guds vredes straffdomar, utan allenast genom erfarenheten 
af den lidande, allt öfvervinnande kärlek, som först Jesus 
Kristus uppenbarat för människorna 4 ). 

Men äfven den rättfärdighet, som sångarne åberopa, 
är enligt den åskådning, som flerestädes framträder, icke 
en yttring af deras egen kraft; de äro nämligen medvetna 
därom, att allt hvad godt är, också rättfärdigheten, kommer 
från Gud (jfr 72: 1), och att de blott i och med honom 
något förmå; jfr 16: 1,2; 19: 8 f., 14; 28: 1 ; 43: 3, 4; 62: 2, 3; 



1) Jfr 3 M. 26:23!; 5 M. 32:21; se Oehler Theol. 309. 

2) Sckultt Ps.-Kom. 6. 

3) För sångarne är den sidan af rättfärdigheten, som kallas tros* 
rättfärdigbeten, mindre utvecklad. Närmast det N. T:s uppfattning 
•kommer ps. 130, där bådeaden natur), människans fördömlighet, nädens 
frihet och återlösningens gudoml. väsen» enl. Delitzsch (Kom. t. st.) er- 
hålla ett nästan paulinskt uttryck. Jfr Oehler Theol. 732. 

4) Jfr Perawne Book of Psalms, not till ps. 26: 12. 
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86:11; 119:92 m. fl. 1 ). Deras rättfärdighet kan därför icke 
betraktas ss. modern själfrättfardighet och själfupphöjelse, 
jämförlig med fariseens i templet (Luk. 18) 2 ), ty denna 
innebär ett affall frän något högre, utan består mera i en 
naiv tillförsikt i medvetandet om sin uppriktighet inför 
Jahvä 3 ). 

Denna hade de så mycket större behof att framhålla, 
som enligt den allmänt gängse vedergällningsteorien hvarje 
olycka och lidande tänktes vara en följd af en uppenbar 
eller fördold synd 4 ), och de själfva, som äfven voro utsatta 
för lidanden, måste känna sig uppfordrade att åberopa sin 
fromhet för att därmed skarpt skilja mellan sig och de 
ogudaktiga, hvilka icke frågade efter Guds vilja. Och med 
hänsyn till förbundsnäden, hvarmed Jahvä omfattade sitt 
folk, ansågo de sig i det hela intaga en särskild ställning 
till honom, på grund hvaraf de trodde sig framför andra 
kunna påräkna hans hjälp, han som .uttryckligen förklarat 
sig älska och taga sig an alla dem, som aktade pä hans 
bud 5 ). 



1) »Es giebt keine eigene Gerechtigkeit io Israel, nur eine vou 
Gott gegebene, die ans seiner freien Gnade stammt». H. Schultz Altt. 
Theo!. 429. 

2) Denna de Wettes uppfattning ftr tillfyllest vederlagd af Hup- 
ftld Kom. t. ps. 26: 12. 

3) »Die Gerechtigkeit ist nicht eine Samme von guten Werken, 
welche Gotte mit Ansprach aaf Lohn hergerechnet werden, sondern 
eine gottgemässene Willensrichtung and Lebensgestalt, welche im 
Entäusserung der Selbstheit an Gott nnd in Hingabe des Ich an Ihn 
inre Warzel hat». Delitzsch Ps.-Kom. 60. 

4) Jfr Riehm-Pahncke 176 f., 180. 

5) Upplysande för innehållet af begreppen rättfärdighet och 
hvem God tillägger denna egenskap är, att p^sn liksom r»«hn om Gud 
blott synes hafva forensisk betydelse ; så framstäldt af H. Schultz Altt. 
Theol. 422. 
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§ 1 8. Förhållandet till nästan. 

A. Sångarnes uppfattning af förhållandet till nästan 
kommer i psalmerna ofta till uttryck, dels negative genom 
omnämnande af fel och synder, från hvilka den fromme 
enligt deras förmenande är fri, dels positive genom fram- 
hållandet af dygder, som på ett 1. annat sätt beprisas, men 
hela handlingssättet hvilar på religiös grundåskådning, hvar- 
igenom det får karaktären af verklig sedlighet 1 ). 

I förra afseendet tänkes nämligen den fromme öfver- 
hufvud hvarken genom våld 1. list, ord 1. handling kränka 
nästans rätt 1. skada hans goda namn, i senare afseendet 
skildra sångarne hans förhållande så, att det ligger honom 
varmt om hjärtat att upprätthålla den allmänna rättsord- 
ningen och friden människor emellan, så att han utan att 
på något sätt vränga rätten, skänker dem ett kraftigt bi- 
stånd, hvilka äro i behof af hans hjälp 2 ) 

I ett rättskaffens förhållande till nästan ingår såle- 
des närmare sedt större delen af de dygder, som redan 
sid. 182 under fromhetens synpunkt blifvit påpekade, för 
så vidt nämligen de tillika yttra sig i förhållandet till an- 
dra 8 ), ss. sanningskärlek och rättfärdighet (15: 2), ordhällig- 
het och löftestrohet (v. 4 ; 24: 4), redbarhet och omutlighet 
samt ett öfver allt slags ocker och vinningslystnad upp- 
höjdt handlingssätt (v. 5; 62: 11). Den fromme vaktar sig 
för att förtala, draga smälek öfver eller pä annat sätt skada 
sin nästa (15:3). Väl föraktar han de förkastlige och har 

1) Jfr »Die wahre Gesinnung der Frömmigkeit ist die Quelle 
cchter Sittlichkeit» ; H. Sckultx Allt. Theol. 451. 

2) Jfr framställningen häraf Riehm-Pahnckc 290 

3) Det är utmärkande för den i Psaltaren liksom äfven eljes 
framhållna sedligbeten, att den ej blott härledes från Gud, således är 
alltigenom af religiös natur, utan äfven att fromheten 1. kärleken tiil 
Gud icke så mycket består i offer och yttre ceremonier som däri att 
man gent »mot nästan» i allt bar ett rättskaffens sinnelag ocb för- 
hållande; jfr //. Schultz Altt. Theol. 452. 
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med dem icke sin umgängelse (15:4; r. 1 m. fl.), men går 
det den ogudaktige väl, hänger han sig icke åt afundsamhet, 
så att han harmas och förbittras, ty »därmed gör han blott 
illa», utan han förblifver stilla för Jahvä och förbidar honom 
(37: 7, 8), vetande att det lilla, som en rättfärdig har, är 
bättre än många ogudaktigas stora håfvor (v, 16). 

Men plikterna till nästan äro också mer positiva. 
Till grund för sångarnes yttranden ligger nämligen den 
höga åskådning, som eljes i G. T. bestämmer förhållan- 
det till medmänniskorna; däri ingår bl. a. gästfrihet ss. 
en af de heligaste plikterna 1 ), ty på en dylik uppfattning 
af den förmånliga ställning, en gäst intager i ett hem, 
hvilar uttrycket att »få gästa Jahvä» (15: 1 m. fl.), vidare 
hjälpsamhet, barmhertighet och gifmildhet mot alla, som 
det behöfva, isynnerhet fattiga, enkor och värnlösa barn, 
hvilka i särskild mening tänkas vara Jahväs skyddslin- 
gar, ex. «Säll den som vårdar sig om den arme» (41:2, 
jfr '37: 21, 26; 112:5,9), »Skaffen den arme och faderlöse 
rätt» (82: 3, 4) m. m *). Emot alla människor anbefalles 
saktmodighet och fridsamhet, ss. »sök friden och trakta 
därefter» (34: 15), ty fridens man skall hafva en framtid 
(37: 37), och de saktmodiga, hvilka Gud leder den rätta 
vägen (25: 9), skola besitta landet och hugnas af stor frid 
(37*- 1 0- 

Men till de fromma känner sängaren sig emellertid stå 
i ett ännu närmare förhållande, än till andra. Han har till 
dem allt sitt behag (16: 3), han sluter sig till dem (119:63) 
och bevisar dem ära (15:4)- Särdeles högt uppskattar han 
gemenskapen med dem vid gudstjänsten och vid pilgrims- 
färderna (55: 15; 133), vid hvilka han kände sig vara bland 
vänner och bröder (122: 8), vänskapen för dem är t. o. m. 

1) Jfr t. ex. framställningen i i M. 18,19; se Smend Rel.-Gescb. 

148. 

2) Det israelitiska rättsväsendet var så ordnadt, att det tillkom 
hvarje rättskaffens man att taga sig an de fattigas och värnlösas sak 
och att göra hvad i bans förmåga stod, för att dem skalle vederfars» 
rättvisa; jfr 82:3,4; Jes 1: 17; se art. Gericbtswesen i Riehms Hdwb. 
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i an fäktning och tvifvel en bevekelsegrund att fasthålla tron 
på Israels Gud (73: 1 5) *), och känslan af deras enhet med 
sångaren gör, att de med honom tänkas stå och falla 

(69: 7 ). 

I allmänhet kan man säga, att liksom sångarne gärna 
tänkte sig lOfi råda i Guds förhållande till männi- 

skan, de ansågo, att samma egenskaper borde utgöra 
grunddragen i förhållandet mellan människorna inbördes. 
Och ehuru G. T:s kardinalbud : »älska nästan som dig sjelf> 
(3 M. 19: 18) icke uttryckligen omnämnes, synes det dock 
ligga till grund för deras uppfattning af det rätta förhållandet 
till nästan (jfr 7:5; 38:21; 109:4,5, äfven 35: 12 — 15)*). 

B. Men denna deras uppfattning af plikterna mot nä- 
stan belyses i ännu högre grad genom framställningen af 
de brister och synder, hvilka finnas hos de ogudaktige i 
detta afseende och för hvilka dessa skarpt klandras, ss. 
brist pä fOn (109: 16); stolthet och öfvermod (10:2,4% 
fräckhet och förakt (31: 19), försmädelse, förtal (50: 20), 
lögnaktighet och falskhet (5:10; 12:3; 28: 3), falhet för 
mutor (26: 10), orättfärdighet i domar (82: 2), bedräglighet 
(35:20), ränkfullhet (10:2), rofgirighet, blodtörst, förtryck, 
våldsamhet m. m. (10:2—9; 17:9 — ii) 8 ), allt synder, för 
hvilka de ogudaktiga förr eller senare bestraffas med för- 
derf och undergång 4 ). Mångfaldiga äro de uttryck, som 
sångarne på detta sätt använda och h varmed de uttala* 
huru djupt de kände bristerna i handlingssättet hos fien- 
derna, isynnerhet som de ofta visste sig själfva vara oskyl- 



1) Däremot synes det ovisst, om man med Smenä (Rel.-Gescb. 
450) får tolka 39: 2, 141: 3 så, att den fromme där skulle vakta sina 
läppar för att icke gent emot de gudlösa skada trons sak. 

2) Jfr H. Schulti Altt. Theol. 455. 

3) Jfr vidare i detta afseende: 12: 4, 6; 36: 4, 5; 37: 12, 14; 38: 13 ; 
52:4—7; 55=4; 62:4—5; 64:4—7; 73 : 6— 9; 140:2 -6 m. fl. 

4) Jfr 5:6,7; 7:13 f ; 31:19; 36:13; 37:9, 15. 17,20; 64:8-10; 
140: 10—12 m. fl. 
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diga och därför kunde vänta en annan behandling 1 ). Mång- 
faldig blir därför den belysning, som dessa uttryck sprida 
öfver deras uppfattning af det etiska förhållandet emellan 
människor. Tillsamman med de förut påpekade fordrin» 
garna visa de, att krafven på ett rätt förhållande till 
nästan voro sådana, att uppfattningen äfven här ganska 
mycket närmade sig den åskådning, som i Nya Testamentet 
gör sig gällande 8 ). 

Emellertid tyckas sängarne liksom israeliterna öfver- 
hufvud hafva känt sig förpliktade till ett dylikt handlings- 
sätt endast mot medlemmar af sitt folk, först och främst 
de närmaste, sedan underordnade och hjälpbehöfvande 
allmänhet, däribland äfven inberäknade främlingar, som 
uppehöllo sig uti Israel. Ty familje- och nationalkänslan, 
hvilken förband folkets individer med hvarandra, var i Is- 
rael starkare än kanske nägorstädes eljes 8 ). I fråga om 
hedningar däremot anse sångarne förhållandet vara helt 
annorlunda. Om man bortser från de eskatologiska psalmer, 
i hvilka ett fredligt förhållande i framtiden tänkes inträda, 
därigenom att hednafolken hylla Jahovä (jfr § 19), uppfattas 
dessa mera ss. fiender och behandlas därefter. 

C. Vid sidan af det föregående åskådningssattet fram- 
träder nämligen i åtskilliga ps., isynnerhet de s. k. hämde- 
psalmerna (35, 58, 69, 109), ett tänkesätt, hvilket icke blott 
för kristligt medvetande är underhaltigt 4 ) utan äfven synes 



1) Jfr 7:4 f.; 10:8; 17:4-5; 2 S : »9; 27: ia; 35: 7, 19 m fl 

2) Jfr »Die Menschlichkeit, Mildtbätigkeit und Gute gegen die 
Kinder Israels and gcgen die uoter ihm weilendeo Kremdlinge, uu<l 
die AufFassung der Sittlicbkeit als der nothwendigen Aeusserung der 
Gesinnung, welcbe au9 der Frömmigkeit entspringt, erinnern uns an 
<tas Neue Testament». H. Schultz Altt. Tbeol 456. 

3) Jfr Smtnd Rel -Gesch. 146. 

4) Detta bar med kraft gjort9 gällande bl a. af Kant (Religion 
innerb. d. Grenzen der bl. Vernunft Kirchmanns uppl. 1869, s. 130 f.), 
ehuru ban alldeles misskänt arten af den gammaltestamentliga reli- 
gionen i allmänhet Jfr sid. 142. 
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stå i uppenbar strid med de förut framställda etiska prin- 
ciperna. Sä t. ex. önska sångarne sina fiender skam och 
blygsel (35:4,26; 70:3; 83:17 f.), förderf och undergång 
(35 : 8; 59-6, 14; 71: 13), Guds vredesglöd (69:25, jfr n:6) > 
så att de oförtänkt lefvande fara ned i Scheol (55: 16; 63: 
10 f.; jfr 31: 19), förgås likt rinnande vatten 1. liksom ett 
ofullgånget foster (58: 8 f.), utplånas ur lifvets bok (69: 29} 
och helt försvinna från jorden (104: 3 $). Äfven till deras 
barn och efterkommande sträcker sig deras ovilja, sä att 
de önska, att dessa må bli husvilla och utfattiga (109: iO> 
och helt förgås (21: 11; 109: 13, 15 ; jfr ock 37:28); ja, den 
prisas lycklig, som griper deras späda barn och krossar 
dem mot klippan (137:9): sängaren fröjdar sig vid deras 
undergäng (58: n). 

I afseende på dylika utgjutelser må först anmärkas* 
att de i allm. icke härröra af personlig hämdgirighet, all- 
denstund sångarne äro medvetna om, att sådan är förkast- 
lig inför Gud (jfr 7: 5,6)*), och exempel på, att de känna 
den i G. T. för öfrigt ej främmande maximen om ett vän- 
ligt handlingssätt mot fiender 2 ), icke helt saknas i Psaltaren 
(jfr 35: 12—15; 109:4,5), utan dylika uttryck härflyta in- 
nerst från en liflig önskan, att Guds ära och rättfärdighet 
genom de ondas bestraffning mä varda uppenbar, så att 
de fromma dymedelst blifva stärkta uti sin gudsfruktan* 
(jfr 5: uf; 35: 24 f.; 40: 15—17; 52:7—9; 5* "<* ; 59: 14; 
64: 10 — 11 m. fl.), människorna i allmänhet tro på existen- 
sen af en rättfärdig Gud (58: 12) och bringas till att söka 
hans namn (83: 17) 8 ). Ty då sängarne känna sig stå på 



1) Jfr 5 M. 32: 35; I 8ani. 25: 33. 

2) Den någon gång börda meningen, att först Kristna skulle lårt 
kärlek till fiender, är oriktig ; jfr 3 M. 19: 17 £.; 2 M. 23:4,5 ; Ordspr. 
24:17,29; 25:21,22; Job. 31:29,30; äfvcn Sirach 28: 2 f. m. fl. 

3) Jfr särskildt bönen 59: 12, att fienderna ej må genast förgöras 
utan blifva bestraffade på ett sådant sått, att folket så långe som 
möjligt må hafva dem ss. ett varnande ex. för ögonen, bvarvid ett 
belt annat motiv anföres än t. ex. 2 M. 23: 29 f ; 5 M. 7: 22 (förhin- 
drande af vilddjurens förökning); jfr Schultt Ps.-Kom. t. 59: 12. 
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Gods och rättfärdighetens sida gent emot fienderna, och 
stundom rent af uttala, att det är för Herrens skull, som 
de förföljas (44:23; 69:8, 10), så representera fienderna för 
dem gudlösheten och orättfärdigheten. Därför erhålla fien- 
derna också vanligen sådana benämningar som ogudaktiga, 
gudlösa, syndare, brottslingar m. fl. (a^nn, a^TPQt D"»?»©, 
rwöH m. fl., ex. 7: 10; 37: 1; 51: 15; '58:4; 75'. 9, "i 
109: 2 m. fl.), och liksom Gud är en nitälskande Gud 
(Ki3£ bw, jfr 78: 58), som hatar och bestraffar syndarne, 
så visa sångarne helt naturligt sin anslutning till honom 
genom att uttala sitt hat och sin bitterhet mot de ogudak- 
tiga och sin glädje vid deras undergång (52:7—11; 54:9; 
58: 11 m. fl.). Att ära den fromme och förakta den 
förkastlige ingår så i deras etiska medvetande, att de 
rent af berömma sig af sin fiendskap till dem, som hata 
Jahvä, hvilka de själfva hata med starkaste hat och hålla 
ss. personliga fiender, äfven om de eljes icke skulle ha 
någon annan anledning därtill, jfr 26: 5; 31: 7; isht 139: 
21— 22 1 ). Detta är för sångaren sä naturligt, att han t. o. m. 
omedelbart efter uttalandet af sitt hat »beder Jahvä utran- 
saka hans hjärta och känna hans tankar» (139:23). Sän- 
garnes brinnande bön, att Gud måtte förgöra de ogudaktiga 
afser sål. egentligen det onda, ex. 7: 10 »låt deras ondska 
få en ända» (jfr 10: 15), och, om Gud så styrer, vilja de 
vara hans redskap att utföra vedergällningen (41: 11; jfr 
äfven 18: 38 — 41), men vanligen lägges den helt uti Jahväs 
rättfärdiga och starka hand 2 ). 

Att sångarne öfverhufvud icke skilja mellan person och 
sak, så att de bedja om bättring och omvändelse för de 
ogudaktiga och tillintetgorelse af ondskan, utan sammanslå 

1) Särskildt visar 139: 21—22, att sångaren anser sig böra för 
Herrens sknU bata ocb ss. personliga fiender behandla dem. till bvilka 
ban eljes icke bar enskild fiendskap. 

2) Belysande för sångarnas tänkesätt äro de bevekelsegrunder, 
som ej sållan anföras, ocb som ställa fiendernas förhållande under 
religiös synpunkt: ex. »drif bort dem. ty de äro gensträfviga mot 
dig» 5: ii, 1. »de ba icke Gud för Ögonen» $4:5 o. d. 
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båda, beror därpå, att i Gamla Testamentet, där medlen 
till omvändelse ännu icke blifvit gifna i den omfattning, som 
i det Nya, människan vanligen i etiskt afseende fortgick på den 
väg hon en gång inslagit, så att enligt det dagliga lifvets 
erfarenhet person och sak verkligen sammanföllo (jfr 55: 20) 1 ). 
Härmed sammanhänger äfven sångarnes önskan af undergång 
t. o. m. för de ogudaktigas barn och efterkommande, ty 
enligt den i Gamla Testamentet herskande åskådningen var 
sammanhanget mellan föräldrar och barn så innerligt 2 ), att 
de senare i vanliga fall tänktes utan vidare fortgå i fäder- 
nas fotspår. 

Då sångarne, som för egen del visste sig stå på Guds sida, 
hade en dylik mening om bättringens uteblifvande både hos 
fienderna själfva och hos deras efterkommande, äro deras 
önskningar mot dessa att betrakta ss. en på Gamla Testa- 
mentets ståndpunkt naturlig fromhetens nitälskan mot syn- 
den (jfr 11:5 — 7), och bönen mot deras barn är blott ett 
uttryck för styrkan och omfattningen af denna nitälskan. 

På Nya Testamentets område måste en dylik önskan 
bedömas helt annorlunda 8 ), ehuru äfven där finnes en öf- 
vergång från »kärleksnit» till »vredesnit», som under vissa 
vilkor är berättigad, jfr Gal. 5: 12 4 ). 

D. Emellertid göra flere af de anförda psalmerna isyn- 
nerhet 59 och 109 det intryck, att de icke härflyta blott 

1) Tanken på en omvändelse är dock icke alldeles utesluten, . 
jfr ps. 51: 15, där sångaren vill »lära a-*?fo Guds vägar och o'?^ skola 
återvända till GudD; jfr 83:17. Drfr äro t. ex. 7: 13 f.; 109:17 bö- 
nerna uttalades under förutsättning af fiendernas fortfarande obot- 
färdigbet; jfr Schultt Ps.-Kom. 6f. 

2) Om detta nära sammanhang se Sckwally Leben nach d. Tode 
30; jfr Richm-Pahncke 179. 

3) I Luk. 9 tadlar Kristus icke Elias, men sina lärjungars ifver 
mot de ogästvänliga samariterna. Jfr Perowne 64. 

4) »Das Re i ch Qottes kommt nicht allein auf dem Wege der 
Gnade, sondera auch des Gerichts, und das Kommen des Reiches Gottes 
ist das Ziel des alttest. wie neutest. Beters» (s. 9: 21; 59: 14); Ddittsck 
Ps.-Kom. 61; jfr äfven Tholuck Einl. 62. 
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af en dylik nitälskan, utan att däri blandar sig äfven en en- 
skild personlig fiendskap 1 ), h vilken vid en jämförelse med 
profeterna framsticker ännu bjärtare 2 ). Härtill må anmärkas, 
dels att sångarne ej i likhet med profeterna uppträda lik- 
som omedelbart å Guds vägnar, utan att de författat sina 
dikter af rent personlig anledning, hvarvid den subjektiva 
stämningen gjort sig väl mycket gällande 8 ), dels ock att 
flera af dessa psalmer tillkommit i syfte att sjungas af för- 
samlingen, (ex. 79, 94), så att det är denna, som bör tänkas 
ss. det subjekt, hvilket i dessa böner inför Jahvä frambär 
sina lidanden, farhågor och önskningar med afseende på 
sina fiender 4 ). 

Därtill kommer, att dä dessa församlingens fiender of- 
tast bestodo af de kringboende hednafolken, som oupp- 
hörligen lågo i fajd med judarne och hvilkas hat mot dessa 
blef allt häftigare, ju mera de sistnämda gjorde allvar af 
sin tro, att endast Israels Jahvä var den rätte guden och 
alla folkens gudar ett intet (jfr 31:7; 97: 7; 115: 4—8 
m. fl.), så sammanföll Israels sak med religionens, så att 
Israels bestånd och framgång var lika med Guds rikes fort- 
varo och utbredning, hedningarnas seger däremot liktydig 
med den israelitiska religionens undergång 6 ). Under sådana 
förhållanden var den brinnande bönen om Guds straffdom 
öfver och tillintetgörelse af fienderna helt naturlig. Men 

1) Jfr H. Schultz Altt. Tbeol. 457. 

2) Dock röjes äfven bos enskilda profeter något, som närmar 
sig till hat till fiendtliga folk, ex. Obadja, jfr Jes. 34; se Kayser-Marti 
sid. 252 f. 

3) Jfr Schultz Ps.-Kom. 7. 

4) Jfr framställningen sid. 71 f. 

5) De för fiender använda uttrycken ss. o*?vh m. fl. betyda flere- 
st&des hedningar, ss. 9:6, 17, 18; 68: 3; 129: 4; möjligen äfven 97: 10; liksom 
äfven rin xaaé 125:3 ooh s-wd"; ^rw 84:11. Däremot behöf va de flesta 
af Smtnd (Bel. Gesch. 379) hit förda ps. -ställena ss. 3:8; 7:10; 36: 
1, 12; 91: 8 m. fl. icke tolkas om hedningarna, och Wellhausens af Smend 
upptagna mening, att ordet »människa» liksom »folk» i och för sig 
skulle för sångarnes uppfattning innebära »Empörung gegen Gott» 
53:3; 56: 2, kan näppeligen försvaras. Smend a. a. 380. 
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äfven här må det påpekas, att denna fiendskap, för såvida 
den riktade sig mot en hednisk nation i dess helhet, ej 
uteslöt ett kärleksfullt förhållande mot enskilda individer 
däraf. 

Dessutom bör man ej förbise, att på några ställen 
synes det vara en öfverhetsperson, hvilken uttalar, hvad 
som hör till ämbetsuppgiften gent emot personer, hvilka 
verkligen tyckas ha varit gudlösa skurkar och lömska be- 
dragare, ss. några af konungspsalmerna antyda, jfr ps. ii, 
12, 21, 63, och isynnerhet den för sina starka uttryck i 
detta afseende egendomliga ps. 58 1 ). 

Om man uppfattar hämdepsalmerna från den tid och 
de omständigheter, af hvilka de framkallats, så förminskas 
deras anstötlighet i väsentlig grad. Men låt vara att den ej 
helt kan försvinna, så utgöra de i alla händelser ett kraf- 
tigt om ock hårdt uttryck af den väldiga religiösa energi 
och helighetens nitälskan mot det onda, hvilken herskade 
i sångarnes inre; de kunna i så måtto äfven för det Nya 
Förbundets barn hafva en väckande och uppbygglig in- 
verkan *). 

E. Angående de motiv, som synas ligga till grund för 
sångarnes etiska handlingssätt, sådant detta i det föregående 
blifvit framstäldt både i individuelt och socialt hänseende, 
torde här slutligen böra påpekas, att sångarne ej kunna, ss. 
man velat göra 5 ), beskyllas för evdämonism, i det att de 
skulle göra det goda icke för dess egen skull utan af hänsyn till 
en påräknad belöning, isynnerhet som denna tycktes bestå 
i yttre jordisk lycka, ss. att få bo i landet (både själf och 

1) Jfr Tholuck Einl. 62. 

2) Jfr SchulH Ps.-Kom. 7. 

3) 8å t. ex. Kant (Bel. inn. d. Gr. d. bl. Vernunft 149 f.), men 
då hans hårda omdöme beror därpå, att han med åsidosättande af 
profetismen anser blott den senare judendomen typisk för G. T:s 
religion» och då Ps., ss. förnt blifvit påpekadt, väsentligen har samma 
religiösa ståndpunkt som profetismen, så träffar hans kritik egentl 
icke Ps.; jfr H, Schultt Altt. Theol. 33. 
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de efterkommande) 37: 3, 9, 27 m. fl., se goda dagar (34: 13), 
blifva mättad i hungerns tid (37: 19) och hulpen i sjukdom 
(41:4), fä huslig välsignelse (128) och prisas säll i landet 
(41: 3), eller vinna förlossning ifrån och seger öfver fien- 
derna o. d ; jfr 37: 39 f.; 5* 9; 55: 19; 56: 10; 57: 3, 4; 
ra. fl. 1 ). 

För att i detta afseende göra sångarne rättvisa må 
man dels taga i betraktande, att för G. T:s människor de 
högsta motiven för ett etiskt handlande icke voro tillgäng- 
liga på samma sätt som i det N. T., där den sanna per- 
sonlighetens uppenbarelse i Jesus Kristus med sin fullhet 
af nåd och sanning bragt de principer, hvilka böra be- 
stämma människans handlingssätt, i klarare dager och med- 
delat ny förmåga till deras förverkligande; dels får man ej 
förbise, att bakom de sinliga uttrycken ofta döljer sig en 
högre åskådning, som i dessa inlägger äfven ett andligt 
innehåll, ex. 22:27,30; 23:5; 27:4—6; 31:4,22; 34: iof.; 
36:9; m. fl., så att den belöning, som tänkes åtfölja from- 
heten, icke består endast i yttre förmåner utan framställes 
med uttryck, som beteckna en inre sällhet, hvilken erhålles 
först i föreningen och umgänget med Gud 2 ). Om denna 
inre sida och dess skillnad frän det yttre äro sångarne 
ej endast klart medvetna, utan de sätta den t. o. m vida 
högre än det yttre, ex. »Du ger mig glädje i hjärtat mer än 
andra ha öfver säd och vin i myckenhet» (4: 8, jfr 63: 4), och 
de framhålla den stundom i särdeles kraftiga uttryck, ss. 
fcFör mig fins intet godt utom dig» (16: 2; v. 5,6), jfr äfven 
ps. 42, 43 och 73, där sångaren höjer sig därhän, att han 



1) Smends anmärkning (Rel.-Gescb. 403), att sångarne tyckas 
hålla mera på gudlöshetens bestraffning än fromhetens rättfärdigande, 
år näppeligen befogad. De gudlösas bestraffning innebär enligt det 
allmänna åskådningssättet tillika de frommas rättfärdigande, äfven 
"oo det senare icke tydligen iitsäges. 

2) Att man icke för detta kan, ss. Feuerbach o. a. gjort, med 
rätta beskylla sångarne för egoism, framgår dåraf, att de fordra hjär- 
tats hångifvenhet för Qud. Huru ofta omnämnes ej t. ex. oh bland 
de dygder, som de framhålla; jfr f. öfrigt H. Schultn Altt. Theol. 34. 
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äfvenledes bortser ifrån den yttre lyckan, ja från hvarje lön 
och blott i Gud har sin del. 

Dock är det i allmänhet sedt mera sällan, som dy- 
lika uttalanden förekomma; oftast tankes den yttre lyckan 
vara en naturlig följd af den inre fromheten och rätt- 
skaffenheten *) , och detta sammanhänger med hela den 
G. T. åskådningen, hvilken i allm. på samma gång, som 
den hvilade på den förut sid. 1 58 påpekade vedergällnings- 
teorien, var inskränkt till det jordiska lifvets synkrets och 
därför fattade belöningen på ett jämförelsevis yttre sätt 2 ). 
Men i sak är det ju blott samma uppfattning, som möter 
äfven i det Nya Testamentet, hvarest den fordran för tros- 
medvetandet är oafvislig, att dygd och sällhet å den ena 
sidan, orättfärdighet och förderf å den andra åtminstone en 
gång skola förenas, men som därjämte icke förkastar den 
tanken, att fromheten redan på jorden kan få en motsva- 
rande sällhet äfven i det yttre 3 ).. 



§ 19. Psaltarens teokrati- och parusi-begrepp. 

A. Den närmast föregående framställningen har huf- 
vudsakligen rört sig om förhållandet mellan Jahvä och den 
enskilde samt dennes plikter mot nästan; det återstår nu 
att något närmare, än hvad som i det föregående sid. 157 
varit lämpligt, redogöra för de i Psaltaren befintliga före- 



x) Om ock de historiskt älsta motiven till sedlighet i Israel 
(enl. H. Schultz a. a. 448 f.) äro att söka i »familjekänslan», så är 
det dock visst, att sedligheten i den gestalt, hvari den framträder i 
Ps., längesedan har erhållit religiös karaktär 88. hvilande på Gud» 
bud. »Det är ett utmärkande drag för Jahvä-religioDen, att den allt- 
jämt förenade Jahväs dyrkan med fordran på sedlig råttskaffenahet» ; 
jfr H. Schultt 440. 

2) Jfr Oehler Tbeol. 311, 

3) Jfr 1 Tim. 4: 8; Matt. 6: 22. 8e vidare Mariensen Etik allm. 
del. § 46. 
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ställningarna om förhållandet mellan Jahvä och Israel ss. 
ett folk 

Liksom i Mosaismen tankes detta förhållande bestå 
däri och bestämmas däraf, att Gud med fäderna och med 
Israel ingått det förbund (n*na) t att han skulle vara deras 
gud och de hans folk 1 ). Denna åskådning, som utgör teo- 
kratiens grundval, kommer i psalmerna ofta till uttryck, 
ehuru ordet »förbund» här liksom eljes icke betyder aw&rjxr] 
utan diafhjxrj, alldenstund det är Jahvä, som ensam stiftat 
detsamma och bestämt dess innehåll. 

Jahvä har nämligen »utvalt Jakob till sig (ib nna) och 
Israel till sin egendom» 0*^0 135: 4) framför alla jordens 
folk, ehuru sångarne äro väl medvetna därom, att det icke 
skett för någon fädernas förtjänst (jfr 81: 12; 106: 6 — 7 m. fl.) 
utan af Guds blotta nåd och kärlek (jfr 100: 3 Ketib)*). 
För sitt namns skull frälste han Israel ur Egypten (106:8), 
för att Israel icke skulle tillbedja någon främmande gud 
(-03 b», -it b«) utan han själf vara dess Gud (8i:iof.), 
och dä folket, för sina synder, hemsökt med lidanden och 
nöd, ropade till honom, »tänkte han på sitt förbund och 
ångrade sig efter sin stora nåd» (106: 44 f.; jfr 107). Ja, 



1) Enligt Wtllhaustns mening skulle ideen om ett förbund ej 
härröra från Mose utan först genom Josias reformation (Deutemno- 
mium) ha blifvit den religiösa reflexionens medelpunkt (Prolegom. 
436 f.). Men häremot strider, att redan för de ålsta profeterna för- 
bundstanken icke är något nytt, som de framställa, utan förutsättcs 
af dem ss. något själfklart. Då t. ex. Amos 3: 2 säger, att »Gud tagit, 
sig an (y^) blott Israels folk bland alla jordens släkter», så innebär 
detta, att Gud i och med utförandet ur Egypten (v. i) trädt i ett 
sårskildt och sedligt förhållande till folket. Hoseas hela framställning 
hvilar på en dylik åskådning, jfr sårskildt 12: 10; 13:4. Till samma 
resultat har ock Smend kommit i sin specialundersökning: »Cber die 
von den Propheten des 8 Jabrh.s vorausgesetzte Bntwicklungsstufe der 
israelit. Religion», Stud. u. Krit. 1876, s. 599 f. Att Mosaismen hvilar 
på f örbundsideen med etiskt innehåll antages ock allmänt, jfr H. 
Schultz Altt. Theol. i2off., Riehm-Pahncke sid. 68 ff.; Kayser-Marti 55; 
OehUr Theol. 275. 

2) Jfr 5 M. 7: 7 f.; 9:4—6. 
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emedan han »evinnerligen tänker på sitt förbund» (105: 8 f.), 
hvilket står för evigt (105: 10), handlar han städse med sitt 
folk i enlighet därmed, och alla hans vägar äro nåd och 
trofasthet för dem, som hålla hans förbund och vittnesbörd 
{25: 10). I tider af nöd lyder därför sångarnes bön: »Herre, 
tänk på förbundet* (74: 20). 

Emedan Jahvä enligt detta förbund i särskild mening 
är Israels Gud 1 ), anropa sångarne honom ofta med ut- 
trycket »min Gud» (ex. 3: 8; 5: 3; 7: 2; 13: 4; 18: 7, 22, 
29 f.; 22: 2 f.; 25:2; 30: 3, 13; 31: 15 m. fl.) eller från kollek- 
tiv synpunkt: »vår Gud» (ex. 18: 32; 20:6,8; 44:21; 48: 
2, 9, 15; 50:3; 67:7 m. fl.), och hela hans förhällande är 
sådant, att de prisa »det folk saligt, hvars Gud Jahvä är» 
(33: 12; 144: 15, jfr 146: 5) och uppmana till hans lof (47:6, 
7 ; 68: 27 m. fl ), men de veta ock, att han ss. sådan dömer 
sitt folk (50:4—6). Men Jahvä tänkes äfven på ett sär- 
skildt sätt vara Israels konung, (ex. 10: 16; 29: 10; 44:5; 
47:6,7 m. fl.), hvilket han af ålder varit (74: 12), och som 
han på mångahanda sätt bevisat och bevisar i det sätt, 
hvarpå han bistår och leder sitt folk, isynnerhet gent emot 
fiender (ex. 47: 3—5; 48; jfr 10: 16; 29: 10, 11 m. fl.). Sån- 
garne, hvilka här och hvar sammanställa dessa båda Guds- 
namn, ex. »min Konung och min Gud» (5:3; 84:4, jfr 68: 
25; 145: 1), uppmana därför till fröjd öfver honom och till 
hans lof, ex. »Sions barn fröjde sig öfver sin konung» (149: 
2), slofsjungen vår konung, lofsjungen» (47: 7). 

I motsvarighet härtill framställes Israel öfverallt ss. Guds 
folk i lika speciell mening. Det kallas så ofta af sån- 
garne (ex. 3: 9; 14: 7; 28: 9; 29: 11; 44: 13; 50: 4 m. fl.) 
och äfven Gud själf tilltalar det: »mitt folk» 2 ), ex. 50: 7 och 
isynnerhet 81:9 — 14 vid angifvande af förbundets innehåll. 

1) Gud kallas från den allmänna synpunkten Israels Ond 68: 9, 
Jakobs Gud 46:8,12; 146:5, Sious Gud 146; 10, dar Bion betyder 
Israel. Sion, ursprungligen namn på sydöstra kullen, betecknar i Ps. 
hela tempelberget, ex. 2: 6. 1. Jerusalem, ex. 149: 2, oeb personifieradt : 
invånarne, ex. 9: 15, 1. hela folket, ex. 97:8 m. fl. Jfr Sugfr.-Stad* lex. 

2) Däremot är »mitt folk» 14:4; 53:5; 59:12; 78:1 m. fl. stgdt 
från sångarens synpunkt. 
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Och såväl då han säges ha behag till sitt folk (149: 4) ss. 
ett förbundsfolk, hvilket söker sin Gud (24: 6), som då han 
klagar öfver dess olydnad (81: 14) och vredgas därpå, så 
att han säljer det för ringa pris och förkastar det (44: 13), 
sä tänkes Israel fortfarande vara hans folk, som han icke 
kan helt förskjuta eller öfvergifva (94: 14) 1 ). Ofta, isynnerhet 
i tider af nöd och trångmål, är det därför ett förherskande 
drag i sångarnes böner och åkallan^ att de framhålla, huru- 
som det är Jahväs folk, som behöfver och väntar hans hjälp 
(ex. 28: 8 f.; 80:5; 85:7; jfr 29:11), särdeles som de veta 
sig hafva hållit hans förbund (44: i8f.); ss. hans folk prisa 
de äfven hans namn (79: 13). 

Vidare ingår det uti sångarnes allmänna uppfattning 
af förhållandet mellan Jahvä och Israel ss. folk, att 
Jahvä är dess Herre, hvarmed företrädesvis egendomsbe- 
greppet uttalas. Namnet "'j'"!**, som anger detta begrepp 
möter ganska ofta (jfr sid. 153), ex. 2:4; 22: 31 ; jfr 35: 17, 
22; 38:23 m. fl., äfven i formen ^"»rm 2 ) (ex. 8:2, 10) och 
sammanställts någon gång äfven det med Gud, ex. >min 
Gud och Herre» (35:23; jfr 38:16; 68:21; 69:7 m. fl.). 
I motsvarighet härtill kallas Israel med flera namn, som 
uttrycka detta egendomsförhållande, ss. Guds skara (68: Ii) 
1. »menighet, som Gud fordomtima förvärfvade och för- 
lossade till att blifva en arfvedels stam» (74: 2), 1. arfve- 



1) Jfr anledningen härtill uttryckt i v. 15 sålunda: »ty p~*~~? 
eatfl? awéj »rätten (den af Gud en gång för alla bestämda tinta) måste 
komma till sin rätt» (p"X rättfärdighet, som omsätter den förra 
rerkligheten), där DNto åsyftar förbundets grundval. 

2) Ewalds mening, att skulle vara det primära och m m 
daraf förkortadt (Lehre d. Bib. von Gott. § 230 efter Cheyne), strandar 
på de ställen, där det betyder »min herre», ex. 16:2; 35:23; (också 
uttalar Ew, detta i Lehrbuch 464). är urspr. =■ "3*"tx med senare 
differentiering. De Lagårdens hypotes (ttbersicht iiber die Bildung der 
Komina 1889 p. 188), att är en aramäism af senare ursprung med 

betydelsen alordly», liksom syr. ^bajp »kunglig», synes osannolik. 
Läsningen istf. nirr torde gå tillbaka åtminstone till c. 300 f. Kr. 
Jfr dock Dalman D. Gottesname Adonaj s. 42 och Cheyne Origin 299. 

Hum. Vet, Sam/, i Upsala. IL 2. 14 



Digitized by Google 



2IO 



K. U. • NYLÄNDER 



del (28:9; 33: 12; 68: 10; 78: 71 m. fl.) 1 ); men vanligen 
betecknas motsvarigheten å Israels sida med namnet 
»slaf», »tjänare», som angifver, att folket i denna egenskap hör 
Jahvä till och ss. tjänare aktar pä sin husbonde (123: 2 f.; 
jfr 1 19: 23), hvarvid dock hufvud vikten i Ps. ej så mycket 
ligger på skyldigheten att tjäna, som på den företrädesrätt 
till Jahväs hjälp och beskydd, som tjänareställningen inne- 
bär och hvilken sångarne framhålla både från mera allmän 
synpunkt, ex. 34: 23; 69: 37; 89: 51; 90: 13 m. fl., och 
mera individuell 2 ), ex. 19: 12, 14; 31: 17; 86: 2,4, 16; 109: 28 
m. fl. 3 ). • 

Ännu högre tänkes förhållandet vara mellan Jahvä och 
Israel, då Jahvä framställes ss. en fader^ hvilken har Is- 
rael till* sin förstfödde son (jfr 2 M. 4: 22; 5 M. 8: 5; Jer. 
31:9); detta uttryck förekommer sällan i Ps. om folket i 
dess helhet (jfr 80: 16, 18), oftare om dess spets i den 
teokratiske konungen (se vidare 215 f.), liksom uttrycket 
>Guds barns släkt» (73: 15) erinrar om, att inom folket fans 
en kärna af fromme, en menighet, till hvilken Jahvä stod i 
ett innerligare förhållande än det af blott beskyddare. Jfr 
dock sid. i6of. 

B. På grund af det nära förhållande, i hvilket Jahvä 
står till sitt folk, möter i psalmerna äfven den åskådningen, 
att han på ett särskildt sätt också är närvarande hos sitt 
folk 4 ). Därför tänkes han personligen hafva Jerusalem till 
sin stad (76: 3), som af denna anledning kallas den store 

1) I ps. 80:9—17 framträder detta begrepp i bilden af ett vin- 
träd, som Jahvä fört från Egypten och planterat i Kanaan. 

2) Se vidare sid. 217. 

3) Det är väl egendomsförhållandet, som ligger till grand äfven 
för liknelsen af Jahvä vid en berde (ss. 23; 80: 2 m. fl.) och Israel 
vid hans bjord (77:21; 78:52; 79:13; 95:7; 100:3 m. fl.), ehuru hårt 
ingår äfven tanken på en herdes omvårdnad om sin hjord. 

4) 1 ps. 10: 16 kan man möjligen se ett spår af den eljes fram- 
trädande tanken, att Kanaan är heligt, jfr Hos. 9: 3; Jes. 24; 5; Jer. 
2: 7; 16: 18; Hez. 36: 17 m. fl. Jfr ock den senare judendomens lära 
om Jahväs na;ow. Jfr Cheyne The Origin 332. 
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konungens stad (48: 2, 3), och isynnerhet har han sin bo- 
ning på Sion (]i*3C attft*» 9: 12, jfr 74: 2, 76: 3), pä det he- 
liga bärget f»?H£ in, rajlj? nn 2:6; 3: 5 m. fl.), han som 
älskar Sions portar mer än alla Jakobs boningar (87: 2), och 
framförallt på tempelområdet och i själfva templet 1 ). Där 
herskar han ss. konung öfver sitt folk och uppenbarar sig 
såväl med sin nåd och hjälp som ock i dom och bestraff- 
ning (jfr 20:3; 14:7; 53:7; 110:2; 133:3; 134:3 m. fl.). 
Då denna uppfattning möter redan i de älsta psalmerna 
(ex. 3: 5; 20: 3; jfr 24: 3), synes den härleda sig från arkens 
öfverflyttande till Sion 2 ) och sedan snart nog hafva ut- 
bredt sig ganska allmänt, ehuru uttrycket att Gud »utvalt 
Jerusalem» eller »Sion» anträffas först i yngre psalmer (ex. 
68: 17; 78:68; 132: 13 m. fl.) och sannolikt härrör från den 
tid, då det nordliga rikets undergång bidrog till, att man 
desto starkare föste de religiösa och politiska förhoppnin- 
garna vid Juda 8 ), och isynnerhet då efter Jerusalems under- 
bara räddning under Hiskia från Assur den tron alltmera 
befäste sig, att det gudsrike, hvilket i Jerusalem med dess 
tempel och teokratiska inrättningar hade sitt synliga huf- 
vudsäte, skulle vara oförgängligt och evinnerligen bestå, 
en uppfattning, hvilken i ps. 46, 48 kommer till uttryck; 
jfr 125: 1, 2. 

Från denna tro på Jahväs välsignelserika närvaro i 
Sion hafva framsprungit å ena sidan sångarnes ofta fram- 
trädande varma längtan och kärlek till Jerusalem, till Guds 
hus och boning, där de i hans närhet känna sig lyckliga 



1) Enligt Cheyne (The Origin 316) skulle före exilen hela landet i 
första rummet tänkas vara Jahväs boning och Jerusalem först i andra 
rummet, men denna åskådning kan åtminstone icke spåras i Ps.; Chey- 
nes förmodan har väl framkallats af hans åsikt om hela Psal tårens 
sena affattning. 

2) 8å ock Riekm-Pahncke 229 f. 

3) Sion år det enda ställe, h varom det i G. T. heter, att Gud 
»utvalt» det; han t. o. m. älskar detsamma (87: 2). Dock användes detta 
uttryck i sammanhang med talet om Efraims och Silos förkastelse, 
78: 59 f-, 67, 68 ; jfr Riehm-Pahncke 230. 
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(ex. 27: 4; 63: 2f.; 84: 2 f.; 122), å den andra sidan att 
•bortovaron därifrån trycker dem så hårdt ss. en skilsmässa 
från Jahvä (ex. 42:2—7; 43:3 — 5 m. fl.), och helgedomens 
vanhelgande och förstöring framkallar den bittra sorg och 
klagan, som röjer sig i ps. 74: 3 — 7, en sorg, hvars djup vi 
svårligen kunna rätt föreställa oss. 

Men då Jerusalem intogs och templet förstördes, bibe- 
höll sig dock tron därpå, att Jahvä ej kunde helt öfvergifva 
sitt folk, utan att Jerusalem än en gång skulle varda Guds 
boning och centrum för hans uppenbarelse 1 ). Väl gick detta 
till en del i fullbordan genom återkomsten från exilen och 
det Serubbabelska templets uppbyggande, men det blef 
snart tydligt för medvetandet, att folkets sedliga-religiösa 
beskaffenhet långt ifrån motsvarade Gudsrikets ideella kraf, 
liksom ej häller de yttre politiska förhållandena uppfyllde 
de förväntningar, man till följd af profeternas skildringar 
ställde därpå 2 ). Detta verkade insikt därom, att Jahvä ej 
fullt återvändt till sitt folk och sitt tempel, och att den 
afbidade fulländningen af gudsriket ännu icke hade kommit 
till stånd. 

C. Så utvecklade sig den föreställningen, att Jahvä på ett 
fullare sätt skulle komma till sitt land och folk, en parusi, som 
i ett antal ps. ss. 68: 29 f. ; 87 och de flesta på 90:talet skil- 
dras på ett storartadt sätt 3 ). Ty Jahvä är konung ej blott i 
Sion, utan ss. den högste, som tronar vida upphöjd öfver 
alla gudar och konungar (95: 3; 96: 4; 97: 9; 76: 13), är han 
en stor konung öfver hela jorden, som skall ha alla folk till 
sin arfvedel (82: 8). Detta sitt konungavälde skall han ut- 

1) Härmed sammanhänger kanske också den glödande längtan, 
»om uttalar sig i ps 137; älven den föreställningen, att Jerusalem 
var den punkt, bvarest den himmelska världen trädde i förbindelse 
med den jordiska. Denna åskådning om Sion ss. Jahvä 3 boning blef 
i N. T., då gudsriket genom Kristu* blef ett andligt rike, ombildad 
till föreställningen om ett himmelskt Jerusalem. Jfr Riehm-Pahncke 235. 

2) Jfr Buhl Israel. Historie 232 f.; Riehm-Pahncke 235. 

3) Dessa äro de af Delitzsch (Ps.-Kom. 58) s. k. eskatologisk- 
Jehoviska psalmerna, hvilka beskrifva Jahväs omedelbara parusi. 
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breda från Sion, ty folken skola där varda födda (87: 5,6), 
och Israel skall förmedla detta, ty Israel har till uppgift 
att bland folken utbreda hans konungadöme, hans ära och 
under samt förkunna hans rättfärdiga dom öfver alla (96: 
3, 10, 13; 98: 9) l ). Hednafolken få se hans frälsning och 
ära (67: 3; 97:6; 98: 3; 102: 16) och de skola, alla folk och 
riken församlas att bli ett folk åt Abrahams Gud (47: 10) 
och tjäna honom (102: 23), så att de bringa honom sin hyll- 
ning i skänker och tillbedjan (68:32; 96:7,8) och de fröj- 
das med jubel och tacksägelse (67: 4 — 6; 96: 1 ; 98: 4; 99: 3 ; 
102: 16 m. fl.), ja hela naturen uppfordras att deltaga däri 
vid denna Jahväs härliga uppenbarelse (96: 1 1 — 13; 98: 7— 8)*). 

För denna skildring af Jahväs parusi och gudsrikets 
förverkligande på jorden är det utmärkande, att allt detta 
enligt sängarnes föreställningar icke skiljes från den när- 
varande tiden genom en mellanliggande mer eller mindre 
genomgående dom, utan gudsriket tänkes på ett mera direkt 
sätt utveckla sig ur de förut befintliga förhållandena. Däri 
skönjes en bestämd olikhet med de förexiliska profeternas 
förkunnelser, ty de framställa förloppet i allmänhet så, att 
först utbryter en allvarlig straffdom öfver folket, efter hvil- 
ken blott en »kvarlefva» rrnNwD blir öfrig, till hvilken den 
nya utvecklingen kan organiskt ansluta sig 3 ). 

Dessa psalmer tala väl äfven om en Jahväs dom, men 
denna skall ske i tVQNT "TOH, så att både Israel och hedna- 
folken däri ha mera anledning till glädje än fruktan (jfr 96: 10; 

1) Israels missionsuppgift bland folken ocb sättet för dess ut- 
förande synes i Psaltaren uppfattas på ett mera andligt satt. Jfr 
Cheyne Tbe Origin 292: »The force of truth is the motive relied upon 
for the spiritual subjugation of the world». Jfr äfven ps. 65, 67 
(sVeni, redemptor gentium» Cheyne), som innehålla hithörande tankar. 
Jfr ock Orelli Weissagung 46c. 

2) Jfr Rudin Inledning till Profetian 50. 

3) Jfr t. ex. Am. 7: 17; Hos. 2: II f.; Mik. 3; 12; Jes. 6: n— 13 
m. fl.; bos de exiliska och efterexiliska profeterna däremot träda 
löftena mera i förgrunden. Jfr Orelli Weissagung 43, äfven i Zöcklers 
Hdb. I, 1, 460; se vidare Rudin Inledning till Profetian 44 f., 48; 
älven Schultz Ps.-Kom. 7. 
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98: 4 jfrd med 9 m. fl.) Emellertid är det Jahväs tillkom- 
melse och gudsrikets fulländning, som utgör ämnet i dessa 
sånger, och de kunna därför kallas messianska, ehuru blott i 
vidsträckt mening 1 ), enär de icke tala om Messias utan 
endast om Jahvä — , att Messias själf skulle vara Jahvä och 
säl. medelpunkten i detta rike var för sångarne fördoldt — , 
men Jahväs själfuppenbarelse och dess följder framhållas 
desto mera. Dessa psalmer, hvilka med rätta kallas »eska- 
tologiskt-Jahväiska*), och deras utsagor om Jahväs omedel- 
bara konungadöme på jorden 8 ) bilda den ena af de två 
parallella linjer i de profetiska förkunnelserna, hvilka löpa 
fram genom G. T:s skrifter 4 ) till den Gudsrikets fulländ- 
ning, som i N. T. i Kristus väsentligen kommit till stånd, 
men i hela sin omfattning först i hans ytterligare tillkom- 
melse skall varda fullt realiserad. 



§ 20. Psaltarens messias-begrepp. 

A. Jämsides denna linje af sångarnes eskatologiska 
skildringar kan man i Psaltaren iakttaga en andra linje, 
som bildas af sådana förkunnelser, där gudsrikets fulländ- 
ning icke sker genom Jahväs omedelbara själfuppenbarelse, 
utan förmedlas genom en människoson, utrustad för denna 
uppgift med höga kvalifikationer: en Messias (rPtBE). 



1) Jfr Riekm-Pahnckt 219. 

2) Så Delitzsch Ps.-Kom. 

3) Då längtan efter Jahväs själfuppenbarelse icke blott uttalar 
sig i dessa psalmer, utan finnes på djupet ss. ett genomgående grund- 
drag i bela Psaltaren, så kan man i denna betydelse säga, att Psal- 
taren är den mest messianska af alla G. T:s skrifter. Jfr Stade 
Gesch. II, 215. 

4) Jfr G. Ad. Smith The Messianic Prophecies i Wrights Bible- 
readers Manual 1892, sid. 58 f. Åfven flera af profeterna ss. Joel, 
Ob., Nab., Uab., Zef, sakna i sina eskatologiska förkunnelser en för- 
medlande personlighet under Jahvä; jfr H. Schultz Altt. Theol. 769. 
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De psalmer, som på ena eller andra sättet beröra denne 
Messias, äro messianska i inskränkt bemärkelse 1 ). 

Messiasideens uppkomst och utveckling anknyter sig 
till det teokratiska konungadömet 2 ) Dä detta genom David 
upprättades i Israel, tänktes en koncentrering af det all- 
männa förbundsförhållandet mellan Jahvä och Israel äga 
rum på det sätt, att då David ss. konung blef en repre- 
sentant för hela folket, öfverflyttade Jahvä i särskild me- 
ning förbundsnåden på honom och förökade den därjämte 
på ett specielt sätt. »Konungadömets idee blef individua- 
liserad till ett ideal, och så uppstod Bild weissagung» 3 ). 

Innehållet af denna Guds nåd mot David skildras bl. a. 
i ps. 78 och 89. Gud utvalde David till »folkets herde» 
<78:7of.), och då David med klokhet och redlighet full- 
gjorde sitt höga uppdrag (v. 72), ingick Gud med honom 
det särskilda förbund, som i 2 S. 7 skildras historiskt, i 
ps. 89 lyriskt, hvarvid en idealisering af konungadömets 
idee röjer sig 4 ). Sångaren påminner om, huru Jahvä lofvat 
David nåd och trofasthet (v. 25), rättighet att ss först- 
födde sonen kalla Jahvä sin fader (v. 27 f.), seger öfver 
fienderna (v. 24) och att lägga allt under hans välde (v. 26). 
så att han blir den högste bland konungarna på jorden. 
Vidare skall Jahvä låta hans säd besitta den fasta tronen 



1) Ordet (LXX xqiotos) använde» i Ps. om en för en högre 
uppgift invigd person, dels (i pl.) om profeterna (105: 15), dels om den 
smorde konungen (ex. 20:7; 18: 51) dels om Messia* (ex. 2:2). Utanför 
Ps. brakas det äfven om folket (Hab. 3: 13) och om Kyros (Jes. 45: 1). 

2) Häri ligger äfven, att messiasideen ej utvecklade sig i en rak 
linje utan följde historiens vexlingar, och allteftersom enskilda af teo- 
krstiens organ mera framträdde, anknöto sig de frommes förhoppningar 
än till konungadömet. än till profetdömet, än till prästadömet, mest 
dock till det förstnämda; jfr Riehm-Pahncke 223; H. Schultz 769 f. 

3) Jfr Oehler Theol. 836. 

4) En dylik idealisering kan spåras i åtskilliga psalmer på det 
sitt, att egenskaper, som egentligen tillhöra konungadömet ss. sådant, 
standom tilläggas enskilda konungar, ex. 20: 5, 7 ; 61 : 7 ; jfr Oehler Theol. 
a. st. I ps. 8a. 16, 18 syftar i>den son, den människoson, som du ut- 
valt», på Israels folk; jfr sid. 210. Delitzsck Kom. t st. 
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till evig tid (v. 30), väl bestraffa öfverträdelser, men ej taga 
sin nåd ifrån honom utan hålla förbundet (v. 31 — 38. jfr 
132: II, 12, äfven 61:8). Därför, då sångaren känner nöden 
så stor, att Jahvä, trots han bekräftat sitt löfte med ed 
(v. 36 f., 50), tyckes ha brutit förbundet (v. 40), så beder han 
Jahvä besinna detta, ej längre fördölja sig (v. 47) utan 
för sin tjänare Davids skull ej visa tillbaka sin smorde 
(132: 10). 

Särskildt må det i denna skildring beaktas, att den 
teokratiske konungen af Davids säd tänkes dels uppåt stå 
i sonsförhållande till Jahvä ss. hans förstfödde, dels framåt 
besitta en evig tron i sin säd, dels utåt såsom den hög- 
ste bland konungar underlägga sig allt. Härmed äro de 
teokratiska grunddragen af messiasideen tydligen förhan- 
den 1 ), men i samma mån som den Davidiska konungaättens 
enskilda medlemmar personligen långt ifrån motsvarade 
denna bild och de yttre förhållandena under deras regering 
stodo i uppenbar motsägelse därtill, riktade sig äfven här. 
isynnerhet i tider af nöd och betryck, de frommes blick 
framåt, och deras fasta tro på oryggligheten af Jahväs gifna 
löften gjorde, att de gent emot den närvarande tidens trång- 
mål hängåfvo sig åt hoppet om och bidan efter en kom- 
mande 2 ) Davids son, h vilken i alla afseenden skulle mot- 
svara de föreställningar, som alltmer koncentrerade sig om 
hans gestalt. Därigenom blef han en eskatologisk per- 
sonlighet, som alltjämt framsköts i tiden 8 ). 

1) Att denna skildring är ideell framgår af den inledande v. 20, 
som uttalar, att det är Di en syn», som Jahvä sagt det ss. innehåll 
till sina fromma. 

2) Att sångarne ständigt tänkte sig såväl denne konung som 
gudsrikets förverkligande vara omedelbart förestående, är ett allmänt 
drag äfveu hos profeterna. Jfr Rudin Inledn. t. Prof. 

3) Enl. Smend skulle blott menigheten ss. sådan, ej de enskilda, 
vara aTrägerin der Messianischen Zukunftshoffnungp, men detta år 
oriktigt; Smend själf erkänner, att »die Partei der Frommen stånd 
immerfort auf der Persönlichkeit ibrer Fiibrer» (ReL-Gescb. 475) och 
att det sålunda var enskilda personer, som appburo det religiösa 
medvetandet. Jfr dessutom vederläggningen af Sm en ds åsikt Beer 
Ind.- u. Gem. -Psalmen XCIV f. 
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En annan sida af messiasideen synes ha utvecklat sig 
i anslutning till uppfattningen af begreppet >Jahväs tjänare». 
Detta uttryck, som till en början betecknade enskilda fram- 
stående fromma och sedan de fromma i allmänhet ss. en 
kärna inom folket, blef ss. kollektivnamn öfverflyttadt äfven 
på hela folket ss. en enhet, men tillika personifierades 
ideen till en Jahväs tjänare xaz* é%o%iqv, jfr Jes. 40 — 66. 

I sammanhang med såväl folkets som enskildas lång- 
variga lidanden anknöt sig så småningom till denna idee 
äfven tanken på en lidandes drag i hans bild ; jfr isynnerhet 
Jes. 53. I Psaltaren synes dock uttrycket »Jahväs tjänare» 
ansluta sig till enskilda fromma 1 ), ehuru ideen ss. typisk 
för folket icke är främmande 2 ). 

B. På det ena och det andra sättet fixerades så små- 
ningom de särskilda dragen i den messiasbild, hvilken 
sångame på sitt djupgående sätt uppfattat och framställt 
i de messianska psalmerna. 

Dessa äro hufvudsakligen af tvänne slag*). Dels utgå 
sångarne från den historiska verkligheten ss. underlag, men 
gifva af densamma en skildring, som innehåller så höga 
och ideella drag, att den på den närvarande situationen ej 
kan fullt tillämpas, men i det hela eller i sina detaljer först 
i Jesus Kristus finner sin fulla motsvarighet 4 ). Detta är de 
typiskt messianska psalmerna: 22, 69, 45, 72 5 ). Dels höjer 

1) Äfven Smend, som mer än någon annan framhåller personifika- 
tionsteorien och talar om, att det är »der ideale GottesknechtD, som 
talar nr församlingen, erkänner, att detta uttryck icke i Ps. kan fat- 
tas i sin ideala betydelse. Rel.-Gesch. 

2) Om betydelsen och utvecklingen af detta begrepp se Orelli 
Weissagung 429 f. ; Rudin Inledn. t. Prof. 60; Riehm-Pahncke 227, 338, 
Jfr med afseende på den ställföreträdande lidandestypen äfven Buhl 
Israel. Hist. 225. 

3) Delittschs indelning i 5 grupper är otillfredsställande, enär 
han upptager äfven de förut anförda Jahvä-psalmerna ss. en koordi- 
nerad grupp med de andra, hvilket är oriktigt; se f. ö. not 5. 

4) Jfr Schultt-OreM i Zöcklers Hdb. 

5) Denna grupp motsvarar hos Delitzsch (Ps.-Kom. 56 f.) dels 
hans s. k. »typipkt-messianiska», hvilka blott »kulle ansluta sig till 
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sig sångarens inspiration därhän, att han utan att anknyta 
sig till den reella verkligheten mera omedelbart och intui- 
tivt i den inre åskådningen uppfattar den messiasbild, som 
han i sin sång framställer. Så uppkomma de direkt Mes- 
sianska psalmerna, till hvilka ps. 2 och no synas böra 
räknas. 

Att båda slagen verkligen äro messianska framgår ej 
minst af det sätt, hvarpä N. T. anför och tolkar desamma, ty 
om man eljes erkänner, att såväl Gamla som Nya Testamen- 
tets skrifter hvila på den särskilda uppenbarelsens ande, 
så måste den tolkning, hvilken Kristus, som ägde Andens 
fullhet utan mått, och hans apostlar, hvilka ägde Anden i 
högre mått än andra, gifva åt psalmerna, vara den uppfatt- 
ning, som riktigast af alla återger deras djupaste innehåll 
i detta afseende 1 ). Och Nya Testamentet gifver båda 
slagen af psalmer en tolkning, som visar, att de äro mes- 
sianska, ehuru vi svårligen kunna närmare bestämma i hvil- 
ken grad sångarne själfva haft klart medvetande om det 
djupaste innehållet af det, som de i sina sånger uttalat 2 ). 

C. Till de typiskt messianska psalmerna höra ps. 22 och 
6g. I ps. 22 skildrar sångaren i förra delen (v. i — 22) sitt 
lidande, i senare delen den kommande hjälpen och dess 
följder med sådana drag, att bådadera (ex. v. 7, 8, 15,; 16 
— 18 om lidandet, v. 23, 24, 28—32 om de härliga verk- 



den historiska verkligheten och bilda DReal-WeissagungD, dels de »ty- 
pisch-profetisch uiessianische», hvilka idealisera den gifna verkligheten, 
dels de medelbart Deskatologisch-messiansischep, i hvilka skildras histo- 
riska personligheter, som. ej uppfyllt de på dem fastade förhoppnin- 
garna, hvarför dessa ps. i menighetens mun blifvit eskatologiska. Denna 
Delitzschs indelning låter näppeligen genomföra sig i verkligheten, då 
en och samma ps. delvis skulle kunna tillhöra olika grupper. 

1) Cheyne, som (under kritik af Delitzsch mellangrupp ss. opsyko- 
logisk) berör N. T:s citat från Ps., synes däri blott vilja se bevis för 
evangelii ombildande makt och djupa tankar (The Origine 261), men 
underskattar därvid N. T:s betydelse i detta afseende, då han söker 
förklara de Q. T. utsagorna blott genom personifikationsteoriens all- 
männa tillämpning på församlingen. 

2) 8e Schultt Ps.-Kom. 7. 
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ningarna af Jahväs hjälp) synas gä utöfver den närvarande 
verkligheten. Äfven några nyare exegeters uppfattning af 
denna psalm, att det här endast är Israel såsom ett helt 
folk som talar l ), låter icke dessa uttryck vederfaras sin fulla 
rätt, då i flera af verserna finnas åtskilliga så individuella 
drag (ex. v. 7, 10, 15 — 18 i förra och v. 23, 24, 26 i den 
senare delen), att denna tolkning här ej kan genomföras, 
under det flere af dessa drag så passa in pä Kristus, att 
Strauss rent af kallat denna ps. »ein Programm der Kreu- 
zigung Christi». Man måste därför erkänna, att de befint- 
liga hyperbolerna, isynnerhet de storartade verkningarna af 
sångarens räddning v. 27, 28, här istå i Guds Andes tjänst, 
hvarigenom det hyperboliska elementet blir profetiskti 
Också citeras direkt eller indirekt denna ps. mest af alla i 
N. T., jfr v. 2 med Matt. 27: 46; Mark. 15: 34; v. 8 med 
Matt. 27: 39; Mark. 15: 29; Luk. 23: 35 f.; v. 9 med Matt. 
27: 43; v. 17 med Matt. 27: 31 f., 35 ; Mark. 15: 25; Luk. 
23:33; v. 19 med Matt. 27:35; Mark. 15:24; Luk. 23:34; 
Joh. 19: 23 f.; v. 23 med Ebr. 2: 11. 

Men ä andra sidan är psalmen icke direkt messiansk, 
alldenstund några drag icke helt funnit sin motsvarighet i 
Kristus, folkens omvändelse (v. 28 f.) synes bero på be- 
varandet från döden, icke ss. Jes. 53 på själfva döden, och 
i v. 21 antydes måhända en strid med yttre vapen 8 ). 

Äfven ps. 69 hör delvis till denna grupp af de mes- 
sianska psalmerna, ehuru mindre tydligt än ps. 22. Sånga- 
ren skildrar också här (isynnerhet i v. 2 — 5, 7— 10, 20—22) 



1) Enl. Cheyne skalle det vara Dthe Genius of Israel as personi- 
ned not in one bistoric personage aloue bot in tbe Israel närd 
7ivevfiaj>, som talar (Tbe Origin 264), meu bela denna s. k. »mask- 
och roll-teori© använder äfven Cheyne, som dock anser Smend gå till 
öfverdrift, själf för mycket; sa ock här, da sångaren v. 23 tydligen 
skiljer mellan sig och församlingen och ps. tillräckligt förklaras ge- 
nom, antagandet att sångaren blott talar till sina trosförvandter eller 
i sina trosförvandters namn (v, 5, 6) ; jfr sid. 72. 

2) Så Delitzsck Ps.-Kom. t. st. 

3) Jfr Schultz Ps.-Kom. t. st. 
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sitt lidande på ett sätt, som tillika målar Kristi lidande, 
och mot slutet i 30 f. en kommande hjälp, för hvilken de 
gudfruktiga skola fröjdas, ja, himmel, jord och haf lofva 
Jahvä (v. 30 — 35) 1 ). Också anföres äfven denna psalm i 
N. T. synnerligen ofta, jfr v. 5 med Joh. 15: 25; v. 10* 
med Joh. 2: 17; io b i Rom. 15:3; v. 23 med Rom. 1 1 : 9 f . ; 
26* med Apostl. 1: 20; hvarjämte v. 22 synes ligga till 
grund för Matt. 27: 34, 48 och motsvarande parallelställen. 
Men å andra sidan har denna ps. ännu flera drag än ps. 
22, hvilka icke i Kristi lif kunnat finna någon motsvarighet 
ss. v. 6, äfvensom v. 23 — 29 m. fl. 

Men med afseende på de drag af betryck och lidande, 
som enligt dessa psalmer ingå i den Jahväs tjänares bild, 
hvilken här föresväfvat sångarne, må tilläggas, att det är 
svårt att afgöra, i hvad mån dessa tänkts vara förenade 
hos den framtida personlighet, som möter i de andra mes- 
sianska psalmerna 2 ). 

Ty under det dessa ps. framhålla lidandesgestalten, 
så framträder den konungsliga sidan af messiasföreställ- 
ningen så mycket mera i de båda andra typiskt profetiska 
psalmerna, som komma de förra närmast: 45 och 72. Väl 
afse äfven de ursprungligen sannolikt historiska personlig- 
heter, men dessa skildras på ett så upphöjdt sätt, att först 
Kristus helt motsvarar detsamma. Dock gäller detta mera 
72 än 45, ty, ss. förut sid. 142 blifvit påpekadt, har 45 troli- 
gen icke från början haft helt religiös betydelse, utan först 
i den senare kultuella användningen blifvit tolkad ss. en 
skildring af den ideelle konungen 3 ). I denna psalm målas i 

1) Att naturens deltagande i Jahväs lof är en verkan af sånga- 
rens frälsning (v. 30) framgår af sammanhanget. Verkan däraf skil- 
dras i 3 grader: a) sångarens egen lofsång v. 31; b) de saktmodigas 
glädje v. 33 ; c) himmelens och jordens lof v. 35. Åfven detta är 
tydligen för storartadt för att gälla om den enskilde sångarens person. 

2) I profetian finnas antydningar om, att det är samma person, 
men dock så dunkla, att den senare judendomen tänkt sig tvenne 
särskilda messiaspersoner. Jfr Rudin Inledning till Profetian 61. 

3) Ps. 45 är således ett exempel på den uppfattning af de mes- 
sianska psalmerna, hvilken förfäktas af H. Schultx y Hupfeld-Nowack o. a.. 
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lifliga drag hans <Jo$a, hans fromhet (v. 8), såväl som 
hans kraftfullhet, majestät och härlighet (3—6), evigheten 
af hans tron (v. 7) och rättfärdigheten af hans spira (v. 
5,7) m. m. 1 ). Sannolikt är det något sammanhang mellan 
denna ps. och Messias-namnet -nan. bfcjfc Jes. 9, som allmänt 
erkännes tillhöra de mest utpräglade messianska ställena i 
Vetus. 

Ps. 72 framställer honom både i intensiv och extensiv 
idealitet: i förra afseendet är han genom sin rättfärdighet 
och hjälpsamhet de betrycktas frälsare och de nödlidandes 
tillflykt (1 — 4,7, 12 — 14), i senare afseendet skall han herska 
från haf till haf, ja intill jordens ändar (v. 8) och hyllas af 
alla konungar (v. 11) och alla folk, som frambära skänker 
(v. 10) och tjäna honom (v. 11), så att man alltid välsig- 
nar honom (v. 15) och välsignar sig i honom (v. 17), och 
hans namn förblifver evinnerligen (v. 17). Här äro de båda 
sidorna af den teokratiske konungens uppgift tydligen fram- 
hållna 2 ), och hela psalmen kan med rätta sägas vara en 
G. T:s bön: »tillkomme ditt rike», framställd till de båda 
sidorna af dess innehåll 3 ). 



att de alla från början afsett historiska personligheter, och först ge- 
nom församlingens allegoriska tolkning af dem i det gudstjänstliga 
bruket erhållit messiansk betydelse. I afseende på de öfriga psal- 
merna räcker dock denna uppfattning ej till för att förklara byper- 
bolerna. 

1) Enligt MT skulle konungen v. 7 rent af kallas dttsk, men 
detta namn har kanske genom missförstånd af ett ursprungligt rrrr 
(impf.). »om låstes mrr, af Elohimpsaltarens redaktör blifvit senare dit- 
satt istf. rrrr, så Bruston, Giesebrecht m. fl.; jfr dock Bathgen Ps.-Kom. 
t. st. 

2) Jfr Ruhm-Pahncke 255. 

3) Så Delitzsch, enl. hvilken 45 och 72 skulle vara medelbart 
eskatologiskt messianska, se sid. 217 f. Ps.-Kom. 58, men hvarföre det 
(enligt bans uppfattning af dylika ps.) här skall behöfva antagas, 
att man först så att säga missräknat sig på särskilda furstar, för 
att gifva dessa ps. messiansk tydning, är ej lätt att inse. 
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D. Slutligen hafva vi de båda psalmer, hvilka böra 
anses ss. mera direkt messianska i den ofvan angifna me- 
ningen 1 ), och som jämförelsevis allmänt så uppfattas, näm- 
ps. 2 och 1 10. 

Den förra framhåller Sionskonungen, som här v. 2 kallas 
n^tpta, Messias, med afseende på hans gudomliga ursprung 
och värdighet : han är son till Jahvä (v. 7), af honom insatt 
på Sion (v. 6), hvadan han har sin konungavärdighet ome- 
delbart af honom, och han skall utsträcka sin makt öfver 
hedningarna allt intill jordens ändar, hvilka han af Gud 
fått sig beskärda till arf och eget (v. 8), hvarför folken och 
deras furstar förmanas att skyndsamt bringa honom sin 
hyllning (v. 10—12). 

Dä denna psalm icke låter inpassa sig på någon enda 
konung i Israel, för så vidt vi känna dess historia 2 ), så 
ligger det här särdeles nära till att från början antaga en 
rent ideell tolkning, särskildt som den flerestädes i N. T. 
uppfattas ss. messiansk, ss. i Apostl. 4:25^; 13:33; Ebr. 
1: 5I 5 : 5; Uppenb. 2:27; 19:15; och dess innehåll först 
i Kristus blifvit pä ett andligt sätt uppfyldt, framför allt 
med afseende pä innerligheten i förhållandet mellan Jahvä 
och Sionskonungen, hvilket denna psalm mer än någon 
annan betonar 8 ). 

Den senare af de ofvannämda sångerna, ps. 110, skil- 
drar, hurusom konungen får sitta pä Guds högra sida (v. 1), 
huru det i helig skrud prydda folket villigt hyllar honom 
(v. 3), huru han tillika enl. Jahväs edliga försäkran har prä- 
sterlig värdighet (v. 4) efter Melkisädäqs sätt 'btt Tnav^? 
och huru han med Jahväs hjälp drager i segerrik fäjd mot 

1) 8å Hengstenberg, Tholuck, Umbreit, Ddittsch, Bathgen och Oehler 
in. fl., af hvilka den sistnämde vill föra äfven 72 till denna grupp. 

2) Åfven Bathgen, som antager makkabäisk affattningstid, kan 
icke ens bland makkabeerna finna någon, som denna ps. lämpligen 
kan tilläggas. Kom. t. ps. 

3) Delitzschs m. fl:s tolkning af denna ps. är förfelad så tillvida, 
som han håller före, att den är författad af David och tillhör den tid, 
då denne efter sitt fall lärt sig att skilja Messiaspersonen från sig sjålf. 
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hedningarna (v. 5, 6), så att hans spira från Sion utsträckes 
öfver världen. 

Dä icke häller dessa utsagor låta förena sig om någon 
israelitisk konung, icke ens om någon af de makkabäiska fur- 
starne 1 ), och inledningen Vp ait« tydligen angifver, att fram- 
tiden afses, om den ock ss. ofta i dylika fall tankes nära, 
då vidare i Vetus ej saknas analogier till dessa egenskaper 
hos Messias 2 ), och å andra sidan äfven denna ps. på Kristi tid 
ovedersägligen fattades ss. messiansk, (jfr isynnerhet Kristi, 
ord Matt. 22:43 — 45; äfven Ebr. 5:6, 10; 7: 17, 21), så synes 
man icke böra betvifla denna dess natur 8 ). Viktigt är det 
isynnerhet, att den kommande fursten här tillägges äfven 
prästerlig värdighet; därmed kompletterar denna sång de 
öfriga psalmernas messianska bild väsentligt 8 ). Om däri ingår 
tanken på en ställföreträdande försoning är emellertid ovisst. 
En sådan finnes visserligen antydd i ps. 106: 23 om Moses, 
men icke i direkt sammanhang med Messias-ideen. 

Då man sammanfattar de enskilda dragen af sångarnes 
föreställningar om Messias, gifva de en storslagen totalbild 
af honom. Ss. Jahväs förstfödde son (2:7; 89:28) står 
han i det närmaste förhållande till honom och är krönt 
med härlighet och majestät. För sitt folk är han både 
konung, präst (2:6; 89:28; 110:4) och lärare (jfr 22: 23)*), 
hans rättfärdighet och hjälpsamhet göra honom till en väl- 
signelsens furste och de eländas tillflykt (72). Äfven möter 
i hans bild ett förnedringsdrag, hvilket i lidandestypen (ps. 



1) Jfr Balhgen Ps.:Kom. t. st. 

2) Jfr Jer. 30: 21, där Israels tillkommande berskare skall träda 
för Jahvä (ss. eljes en präst för altaret), och Zak. 6: 13 (jfr 3:8) där 
i Messias person den prästerliga och konungsliga värdigheten tyckas 
vara förenade, ty två personer åsyftas icke där, se Orelli i Kurrgef. 
Kom. t. st. 

3) Jfr ntom äldre kommentatorer ss. y, D. Michaclis, Rosenmuller, 
Säer, Hengstenberg, Tholuek m. fl., äfven yngre ss. Delitzsch, Davison 
Praises 215 f., Orelli Weissagung 171 f. 

4) Messias karaktär ss. lärare ligger bl. a. innesluten i det sätt, 
hvarpå Israels uppgift fattas att vara hedningarnas lärare. 
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22 och 69) kommer till uttryck. Med kraft och segerrik 
framgång skall han från Sion genomföra gudsrikets fulländ- 
ning på jorden både inåt och utåt, hvarvid Israel tjänstgör 
ss. förmedlare. 

Med sådana föreställningar om Messias kunde psalm- 
sångarne ej annat än ifrigt längta efter hans ankomst 
och det desto mera, ju svårare de yttre omständigheterna 
voro. Dock var icke Messias-bilden den egentliga tyngd- 
punkten i deras eskatologiska åskådning, utan denna låg 
mera i Jahväs parusi och den gudsrikets fulländning, som 
därmed skulle följa. Att båda dessa linjer skulle löpa sam- 
man i en punkt, i Messias 1 ), var dem fördoldt, men båda 
fyllde dem med glad frimodighet och förhoppningsfull vän- 
tan, och dessa känslor framkallade de högstämda sånger, 
som skildra den kommande fulländningen, då Jahväs själf- 
uppenbarelse för sitt folk medför hedningarnas allmänna 
hyllning af honom och hela naturens deltagande däri. 



Så har Israel i sina psalmer uttalat det rika innehållet 
af sina religiösa föreställningar i afseende på mänsklighetens 
stora lifsfrågor: rörande Gud, människan och människans 
väg till Gud; så har det i sångens toner tolkat både den 
djupa frid och ofrid, glädje och sorg, jubel och klagan, som 
under vandringen på denna väg fyllt dess innersta, och så 
har det vid tanken på dess mål gifvit uttryck åt sitt lifs 

l) Jfr Delitzschs genialiska målning håraf: »Das A. T. Ut im 
Verbältnis zum Tage des N. T. Nacht. In dieser Naobt steigen in 
entgegengesetsten Biehtungen swei Sterne der Verbeissnng auf. Der 
eine besehreibt seine Babn von oben nach unten: es ist die Verheis- 
sung von Jahvå der da kommt. Der andere besehreibt seine Babn 
von unten nach oben : es ist die Hoffnung, die auf dem Samen Davids 
ruhtD. 

»Diese beiden Sterne begegnen sich suletzt, sie sohmelsen m- 
sammen in Ein Gestirn, die Nacht verschwindet und es wird Tag. 
Dieses Eine Gestirn ist Jesus Cbristus. Jahve und Davids 8ohn in 
Einer Person». Ps.-Kom. t. ps. 72. 
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grundstämningar: hoppet om och längtan efter gudsrikets 
fulländning vid Jahväs själfuppenbarelse. 

Därmed har det gamla Israel lemnat jordens folk en 
sångsamling af oförlikneligt värde, en skön harpolek, till 
hvars djupa toner många af dessa folk redan låtit sina hjär- 
tans strängar vibrera. 

Men i Psaltaren ljuder blott Israels första sång; den 
skall visserligen icke blifva dess sista, ehuruväl det nu 
länge förefallit, som om den så vore. Jahvä kom, kom ss. 
Messias i tidernas fullbordan, »kom till sitt eget, men hans 
egne anammade honom icke» (Joh. 1:11), då de i hans 
tjänaregestalt icke igenkände konungen; därför får Israel 
f, n., kringspridt i diasporan med sina harpor hängande 
på pilträden vid strömmarne i hednavärldens Babylon, sjunga 
i stort sedt idel sorgesånger, medan den kristna först- 
lingsförsamlingen i dess psalmer besjunger sin Frälsare och 
Konung. 

Men den förtröstan, den kärlek och det hopp, som 
talar så mäktigt i Israels gamla sånger, kan icke komma på 
skam för alltid (jfr Rom. 11), ty det omfattar Jahvä själf. 
Israels förblindelse är blott delvis (nwQwatg and (.léqovg tc£ 
'laQarjl yéyovtv Rom. 11:25). Då hedningarnas fullhet en 
gång inkommit, Israel igenkänt sin Messias och fullgjort sin 
stora missionsuppgift bland hednafolken (jfr sid. 213), då 
skall det ånyo höja lofsången till Jahväs ära, men i högre 
tonart och fulltaligare körer än någonsin, ty då skola Sem, 
Ham och Jafet samfäldt uppstämma jubelhymnerna till 
Honom, som i allt visat sig uppfylla de eskatologiska 
förväntningar, hvilka de gammaltestamentliga sångarne ut- 
talat i Psaltaren. 
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tudiet av den efterbibliska aramäiskt-hebräiska (judiska, talmu- 
diska) literaturen, som under I7:de och i8:de årh. blomstrade 
vid alla större universitet, Upsala icke undantaget, men under 
större delen av innevarande årh. varit sä gott som övergivet 
av kristna lärde, har under det senaste årtiondet inom de stora 
kulturländerna, framför alt i Tyskland, åter börjat intaga en 
framstående plats på de semitiska universitetsstudiernas område, 
men lider ännu en känbar brist på en för dess behov lämpad 
literatur av texter, grammatik ock ordböcker. Vår tids judiska 
lärde, vilka genom en lika grundlig som skarpsinnig forskning 
inlagt så stora förtjänster om den rent filologiska behandlingen 
av sitt folks klassiska litteratur, hava ännu icke — med det 
enda undantaget av Levy's förträffliga lexika — förstått att 
härvid tillgodose det praktiskt vetenskapliga behovet. SiegfriecTs 
»Lehrbuch der neuhebr. Sprache» av år 1884 är som bekant den 
första praktiskt anlagda hithörande grammatik, men detta för- 
tjänstfulla arbete torde sannolikt redan befunnits för litet för stu- 
diernas växande krav. Bristen på lämpliga texter med därtill 
hörande glossar har Sträck till en del ayjälpt genom utgi- 
vande av fyra Mischnatraktater (Abot, Aboda sara, Jama ock 
Schabbat) med kortfattade noter ock ännu mer kortfattad glos- 
sar. Det mottagande ock den spridning dessa funnit, visa, att 
de med sin praktiska anordning ock sitt väl avvägda mått av 
ren vetenskaplighet fylt ett länge känt behov. Dessa editioner 
tillhöra emellertid uteslutande Mischnas text, ock likaså otvivel- 
aktigt det är, att denna ur språklig synpunkt utgör den lämp- 
ligaste övergången från studiet av den bibliska till studiet av 
den efterbibliska literaturen, likaså säkert torde det också vara, 
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att kännedomen om Mischnas språkbruk icke räcker till för be- 
gripandet av de bägge övriga huvudfacken av den äldre judiska 
literaturen, Talmud 1 ock Midrasch. Detta beror långt mindre 
på den här starkare arameiseringen — eller, rättare sagt, det 
ännu till sin natur outredda sammanförandet av aramäiska 
ock hebräiska språkformer om varandra — än på den i de 
halakiska delarne föreliggande, i diskussioner ock slutledningar 
fortlöpande samt av en mängd tekniska formler ock termer 
kännetecknade, svårfattliga stilen. 

Till ett införande i den äldre halakiska midraschens ock 
talmuds språk, äro således dessa mischnatexter icke egentligen 
ägnade. Det synes mig också, att den pädagogiskt riktiga stu- 
diivägen går från Mischna till Gemara genom Midrasch, ock 
icke tvärtom genom Gemara till Midrasch. Den senares stil 
har en mera systematisk form, vilken ofta vid återgivande av 
samma "derascha" förenklas ock upplöses i Gemarans mer diskur* 
siva ock syntaktiskt lösare språkbruk. Jag har därför trott, 
att en filologisk behandling av en äldre halakisk midraschtext 
dels skulle kunna utgöra en lämplig anslutning till ock fortsätt- 
ning av det med någon eller några av Strack's mischnatraktater 
började studiet av den s. k. nyhebräiska literaturen, dels ock 
kunna bidraga att även inom den skandinaviska Norden upp- 
liva intresset för vetenskapliga studier på detta viktiga område. 

I detta syfte har jag valt det egentligen, enligt naturlig 
ordning, om också icke i sin nuvarande form, älsta stycket av 
den till oss komna judiska exegesen, den första eller s. k. Pe- 
sachtraktaten av Mechilta, vilken motsvarar bibelparaschan 
Bo (egtl. blott senare hälften, Ex. 12 och 13), men av flera 
skäl har jag ansett mig böra giva arbetet en större, ock för 
hithörande studier mer instruktiv anläggning än den trångt be- 
gränsade, Sträck följt. Till texten har jag därför icke blott fo- 
gat textkritiska noter, utan även talrika utdrag ur talmud ock 
midrasch, vilka dels såsom parallelställen till mechiltatexten i 
annan språklig form återgiva samma baraita ock därigenom 

1 Detta, ock icke Gemara, Är som bekant det ursprungliga ock enda 
rätta namnet (först uppvisat av Lättas, "Saggio di giunte e conrezioni" s. $5), 
vilket dock icke hindrar, att numera gemara val kan användas i sin hävd- 
vunna betydelse till undvikande av tvetydighet 
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bilda ett slags förklarande kommentar till denna text, dels in- 
nehålla förklaringar, tjänande till att belysa i texten förekom- 
mande ord ock satser som höra till den specifikt talmudiska 
idékretsen. Även ur den haggadiska midraschen har jag med 
dylik anknytning till texten anfört några utdrag, vilka tjäna 
som prov på den fylligare ock mer lättflytande stil, som ut- 
märker denna i förhållande till det torra, schematiska språket i 
den halakiska. Glossaren, vilken omfattar såväl den hebräiska 
texten (i det följ. betecknad med ht.) som Inledningen, upptager 
alla där befintliga ord ock betydelser, som icke finnas i Gesenii 
lexikon. Åt Inledningen har jag trott mig böra giva en större 
utförlighet, för att introducera den med ämnet icke förtrogne 
läsaren i de många olikartade frågor ock uppgifter, som det ve- 
tenskapliga studiet av talmud ock midrasch erbjuder. 

Av Mechiltahandskrifter synas endast två vara kända. Den 
ena skall enligt Berliner, i Steinschneider's -^sran för 1870 
(s. 136), finnas i Miinchen, den andra har enl. Friedmann (Me- 
chilta, rsipn s. XIII), Elijahu Vilna haft till sitt förfogande 
för sin pis dsvn (se nedan). 1 Befintliga upplagor av Mechilta 
äro: Konstantinopel 15 15, Venedig 1545, Amsterdam 1712, Li- 
varno 1801, Vilna 1844 (i det följande betecknade med Konst, 
Ven., Amst, Liv. ock Vil.) samt Wien 1865 ock Wien 1870, 
vilka jag betecknar efter utgivarne med " Weiss" ock ™ Freidm{annf . 
Dessutom finnes i Bias. Ugolini Thesaurus antiqidt sacrarum 
B. XIV (Ven. 1752) Mechiltas text med latinsk översättning. 
Av dessa editioner hava endast Ven., Weiss ock Friedm. varit 
mig tillgängliga. Jag har därför också måst undvara de kom- 
mentarer (Ven. ock Konst, hava inga) som upptagits i de 
andra edd., nämligen laanr nr [Gen. 5,29] av Mose b, Simon 
Frankfurt i Amst, rmrr ma» [Jer. 33,7] av ->eo: min" 1 '1 
i Liv., samt nnan "m-o ock rrnsn "n^a av Is. El. Landau, 
med p-u no* 1 » [Lev. 19,36], textkritiska anmärkningar av El. 
Vilna, i Vil. Såväl Friedmann i sin kommentar, -v* a, som 
Weiss i sin □'nDio nna (båda i form av noter till deras upp- 



1 Enligt Hoffmatm ("Zur Einleitung in die halach. Midraschim" s. 47) 
synes denna handskrift hava varit en Mech. de R. Simeon b. Jochai ock 
icke vår Mech. de R. Ismael. 
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lågor) citera dock ofta dessa, isynnerhet 'na** m ock f fit, ock 
Friedm., vilken (enl. Haqd. XIII) lagt Amst. till grund för sin 
text, meddelar även i sin första noom (bl. 105 ff.) de avvikande 
varianterna i Konst, ock Liv. 

Texten i den av mig nu utgivna Pesachtraktaten är 
noggrant — med den föga konsekventa, och stundom vilsele- 
dande kommateringen, alla förkortningar, växlingar av scriptio 
plena ock defectiva i samma ord, ock tryckfel, samt med angi- 
vande av stället där varje blad ock spalt börjar — avtryckt efter den 
sällsynta ock med skäl såsom den förnämsta ansedda Venezia- 
editionen. Tryckfelen har jag naturligtvis rättat i mina noter, 
så att för alla icke i noterna anmärkta tryckfel i min text bär 
jag ensam skulden. Det torde dock kunna hända, att tryck- 
felen i Ven. (Par. Bo) äro talrikare än dem jag angivit, ty då 
sättningen av Ven. är mycket packad, papperet dåligt, ock 
typerna i hög grad slitna ock otydliga, har jag i fall av oviss- 
het, huruvida det står a eller d, n el. n el. n, o el. o o. s. v. 
öfveralt antagit, att den rätta bokstaven står, ehuru det på 
många ställen snarare ser ut som tryckfel. Friedmann synes 
antaga {Haqd. XIII), att Amst. er ett korrekt avtryck av Ven., 
men det är icke fallet. Weiis' text följer trognare Ven., men 
även han har några icke anmärkta avvikelser, vilka göra tro- 
ligt, att han vid utarbetandet av texten åtminstone icke ständigt 
haft Ven. tillgänglig. 1 

Till ledning för det kritiska bedömandet av textens nuva- 
rande beskaffenhet har jag haft att tillgå dels Weisa' ock Fried- 
mann'8 ovan nämda hebräiska kommentarer jämte de däri före- 
kommande citaten ur de äldre editionerna ock deras kommentarer, 
dels, ock i synnerhet Jalkut ock Lekach tob> vilka i sina 
löpande kommentarer till paraschan Bo i främsta rummet stödja 



1 Då Friedin. (Haqd. XII) går att uppräkna alla föreg. editioner (med 
undantag av Ugolini, som dock nämns av Weiss) säger han visserligen: 
D«T ■»DDÖtbab -»2Db m -\\DK D^OOH, men av ovannämda J/osa/a ser 
man, att Konst, ock Liv. kommo honom tillhanda först efter arbetets av- 
slutande (rPnE^ÖI »n^Dön n« VJöblömö nna), ock att varken han 
eller Weiss underkastat Amst. någon genomgående kollation med Ven., synes 
mig framgå dels därav, att de icke i sina noter nämna Ven., dels ock av om- 
ständigheter sådana som t. ex. de ht. 6 n. 2 ock ht. 22 n. 4 anmärkta. 
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sig på Mechilta, Jalkui med fullständigt meddelande av Mech:s 
text, Lekach tob med ständiga större eller mindre utdrag därur. 
Av långt mindre nytta är här Tanchuma II, 1 vilken blott spo- 
radiskt ock i betydligt sammandragen form begagnar sig av 
Mech. Den sorgfälligaste ock mäst genomtänkta kritiska be- 
handlingen av Mechiltas text har utan tvivel lämnats av Fried- 
mann, vars kommentar till allra största delen är av textkritisk 
natur (jfr Oeigers utförliga recension av Weiss' ock Friedmanns 
editioner i Jiid. Zeitschrift IV 96 — 126, IX 8 — 30). Jag har 
därför ansett det som en skyldighet mot läsaren av mitt arbete 
— på samma gång som en tacksamhetsplikt mot den, av vilken 
jag i detta avseende lärt så mycket, — att över alt i mina 
textkritiska anmärkningar taga hänsyn till Friedmann'8 mening, 2 
ock det så mycket hällre, som jag häri har en principielt olika 
uppfattning mot hans. 

Friedmann har gjort till sin uppgift att framställa en efter 
hans uppfattning fullt korrekt, i språkligt hänseende konsekvent 
ock lika väl grammatiskt som logiskt oantastlig text, ock utan 
alt tvifvel har han också med lärdom ock skarpsinne genomfört 
denna sin svåra uppgift. För sina textemendationer följer han 
i de allra flästa fall Jalkut, % till den otvivelaktigt äldre Lekach 
tob (vars text numera föreligger i en utmärkt edition av Bnber) 



1 Så betecknar jag efter Fursfs föredöme (i Glossarium Graco-Hebramm, 
Strassb. 1891) den allmännare spridda, men sannolikt senare redaktionen till 
skilnad frän en äldre, först av Buber utgiven Tanchuma L 

1 Jag har således genomgående anfört hans emendationer, undantagandes 
de talrika fall, då han ansett, att ett bibelcitat bör på det beträffande stället 
för sammanhangets skull fullständigas med anförande av närmast efterföljande 
(någon gång närmast föregående) ord av bibeltexten. Härom anser jag 
nämligen fullt gälla, vad Geiger i ett annat sammanhang yttrar (Urschrift 
437): *Die Frage bezieht sich, wie so häufig, nicht auf die zwei oder drei 
angefährten Wörter und ebensowenig wird aus ihnen gefolgert, sie steken 
vitlmekr bios als Anfang der gamen Stelle, 

* Det synes mig därför icke fullt rättvist, när Friedm. (Haqd. XIII) 
klandrar en annan kommentator: nO"P5 v 'o* Oft rmWM 3*n\ö nTDttn 

]ip*«n wiw fa ^Dbi m*ö aba iös* oip^n oip^n 
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har varken han eller Weiss tagit någon hänsyn. 1 Det synes nu 
visserligen mycket sannolikt, att Jalkut haft för sig en Mechilta- 
handskrift som pä flera ställen varit olika den, som legat till 
grund för vare sig Konst, eller Ven., men å andra sidan är 
det också fullkomligt säkert, att han icke troget kopierat denna 
sin handskrift, utan däri gjort flerfaldiga förändringar. På ej 
så fä ställen har han tydligen sammandragit den Mechiltatext 
han haft framför sig, ungefär på samma sätt som Tanchuma IL 
I de flesta fall göra emellertid Jalkuts förändringar Mechilta- 
texten enklare och lättfattligare a , ock upptagas därför till största 
delen av Friedmann. Men är det väl därför mer sannolikt, att 
man fått en text så nära lik den ursprungliga som möjligt? 
Ock är icke detta textkritikens egentliga uppgift? Förfar man 
efter Friedmanns uppfattning, synes man icke med varje edition 
alt mer närma sig målet, den ursprungliga texten — ock det 
borde väl vara * den vetenskapliga vinsten i detta avseende — 
utan i dess ställe erhåller man flera, efter utgivarnes olika upp- 
fattning ock insikter i språkbruket på Mechiltas tid, växlande 
editioner, vilka väl var för sig kunna ega ungefärligen lika myk- 
ket vetenskapligt berättigande , men vilka, med högst betydande 
olikheter sinsemellan, synas stå alla ungefär lika långt från det 
gemensamma målet. 9 

1 ScAiller-Szinessy, art. "Midraflh" i Ene. Brit XVI s. a86: ... (Lekack 
tob) "draws certainly upon thc old and well-known Midrashim . . . but has 
also most valuablc explanations". 

1 Jfr härmed vad Geiger, Jttd. Zeitschr. VII 188, yttrar om Jalkut när- 
mast i anledning av hans förhållande till Pesikta, men också tydligen som 
ett allmänt omdöme: "Allein andererseits hatte dieser Sammler auch die 
Gewohnheit, ungewöhnliche und unverständliche Ausdriicke und Sätze durch 
bekanntere und leichtere zu ersetzen. Zuweilen, wir diirfen wohl sägen: 
meistens, kannte oder errieth er das Richtige, und wird er uns so ein erklä- 
render Filhrer, aber auch dann verwischt er damit Ausdriicke und Phrasen, 
die uns gerade wegen ihrer Seltenheit von Wichtigkeit sind. An andern 
Orten aber missversteht Jalkut die ihm vorliegenden Worte, verstiimmelt sie 
oder umschreibt sie nach falscher Auffassung, und da fuhrt uns erst das 
Original zu richtiger Einsicht." 

• Hur långt man i detta hänseende kan gå i subjektiv riktning i trots 
(eller kanske rättare: i följd) av obestridlig lärdom och skarpsinnighet, visar 
El, Vilna i sin p"l.£ 'ö<, vars av Friedm^ i noterna fullständigt anförda text- 
recension 'genom ändringar, strykningar ock tillägg totalt omgestaltat Me- 
chiltas text, varför ock Vfftiss med rätta säger, att Vilna förfarit npm V3. 
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Vid mina textkritiska anmärkningar har jag däremot ut- 
gått frän den åsikten, att i:o) Vems text, såsom den för när- 
varande erkänt bästa, bör bibehållas överalt där den kan ge en 
för sammanhanget passande mening, även om man därvid måste 
efter den nuvarande språkliga insikten eller uppfattningen kon- 
statera någon grammatisk oegentlighet eller någon inkonsekvens 
i språkbruket, samt att 2:0), där till nöjaktig menings vinnande 
en ändring måste ske, denna bör göras så obetydlig som nämda 
syftemål tillåter. 

Vid de noter, som avse textens tolkning, har jag blott un- 
dantagsvis kunnat hämta någon ledning av Friedmann'* ock 
Weiss' kommentarier, då den förra, som nämt, till största delen 
är ägnad åt textkritik, ock den senare till stor del åt den 
speciella uppgiften att söka bestämma den ursprungliga upp- 
hovsmannen till de särskilda baraitorna ock dessas ursprungliga 
hemort, vare sig i den äldre halakiska midraschen, Mechilta, 
S/ra ock Si/re, eller i Talmud Babli ock Jeruschalmi. Dessa 
för en djupare vetenskaplig insikt i den äldre judiska literatu- 
rens genesis ock sammanhang högst viktiga frågor har jag an- 
sett mig böra lämna åsido, såsom altför speciella för ett arbete 
sådant som det närvarande. En icke ringa nytta har jag däre- 
mot haft av de hos Weiss ock Friedmann anförda parallelstäl- 
lena, då de gjort icke obetydliga tillägg till min huvudkälla i 
detta avseende, JalkuL I olikhet med Weiss ock Friedmann, 
vilka sä att säga blott föreslå en mängd parallelställen, viktiga 
ock oviktiga om varandra, till benäget eftersökande, varvid även 
det vanliga obestämda citeringssättet (efter bibelperikop, "pa- 
rascha" eller "perek", ofta av ganska respektabel längd) föror- 
sakar mycken tidsspillan, har jag fullständigt citerat det pa- 
rallelställe, som synts mig lämpligt. 

De noter, som avse att i ett eller annat hänseende vägleda 
till textens rätta förstånd, bestå, såsom redan ovan antyddes, 
nästan uteslutande av talrika, med Mechiltas text ur en eller 
annan synpunkt sammanhängande parallelställen ur Mischna, 
Talmud, samt äldre ock yngre Midrasch. Dessutom har jag 
genomgående anfört Raschi (till Ex. 12 ock 13) såsom den 
mäst berömda ock typiska bibelkommentatorn, samt Targum 
Jerusch. (till samma kapp.) såsom den av de gamla översätt- 
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ningarna, vilken mäst vilar på rabbinsk halaka, överalt där 
dessa synts mig ägnade att belysa Mechiltas text Även A£s- 
Xachfs berömda superkommentar till Raschi, ock kommentaren 
Zajit raanan [Jer. ii, ie] till Jalktti hava stundom visat sig 
lämna goda upplysningar. Alla dessa hebräiska citat har jag 
anfört så, som jag haft dem för ögonen, med alla förkortningar 
(även i de talrika fall, där väl huvudsakligen av typografiska 
skäl den eller de sista bokstäverna i ordet varit ersatta med 
ett '), i det syftet, att även däri förbereda den studerande till ett 
självständigt studium av den judiska literaturen, i vilken förkort- 
ningarne spela en så framstående rol. Men den egentliga led- 
ningen till textens rätta förstånd, så långt jag kunnat giva den, 
ligger dels i inledningen, dels i glossaren, dels ock i en 
samtidigt med detta arbete utgiven översättning, vilken om- 
fattar såväl Mechiltas text som ock alla hebräiska noter ock 
parallelställen. 

De upplagor av äldre judisk literatur, jag haft att tillgå 
ock i det följande citerat, äro: 

Mischnajot, w 3:dje uppl.", "Amstilerdam". Voll. I, II, 1685/86, 4:0. 

Tosefta, Trier 1882, ed. Zuckermandel, 8:0. 

Talmud Babli, 71 Amsterdam'', 12 V V. 4:0, 1644— 1647. 

Talmud Jeruschaltni, Krotoschin 1866, folio. 

Abot de-Rabbi Natan \ citerar jag efter den ovan nämda Atnster- 

Masseket Soferim f damed. av Babli (i slutet av Vol. Vill). 

Septem tibri ta/m, parvi, Frankf. a. M. 1 851, ed. Kirchheim, 8:0. 

Targum Jeruschahfd \ citerar jag efter Londonpolyglotten 

ock Fragmenttargum i T. IV. 

MecHlta, Venedig 1 545 (stor oktav , ). 

i Wien 1865, ed. Weiss, 8:0. 

t t 1870, i Friedm., 8:0. 

Sifra, • 1862, » Weiss, 4:0. 
Si/re, • 1864, » Friedm., 8:0. 
Midrasch Rabbot, Wilhermsch [sic] Dorf 1673. 

> t Leipz. 1864/65. 2 voll. 8:0 (bägge edd. med 

Komm. nairrD nama). 



1 Jämför de bibliografiska uppgifterna I ni. s. 67 n. 1. 
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Pe sikta de-Rab Kokana, Lyck 1868, ed. Buber, 8:0. 

Pesikta rabbati, Wien 1880, ed. Friedm., 8:0. 

Mdr. Tanchunta {Tanch. I), Vilna 1885, ed. Buber, 8:0. 

» t {Tanch. II), Sklow 181 2, liten 8:0. 

» » » . med kommentaren S|o*P f*, Warsch. 

1879, 8:0. 

Lekach tob, Vilna 1880, ed. Buber, 8:0. 
Jalkut Schitneom, Frankf. a. M. 1687, folio. 

> »3 voll., Zolkiew 1858, 8:0. 

> » med Kommentaren par» rvt (i utdrag), 2 volL, 
Warsch. 1876/77, 4:0. — Med "Jaten? enbart menar 
jag alltid Frankfurted. 

Schochar tob {Mdr. Tehiltini), med ]ro '»"-mö syn^D, Warsch. 
1875, 8:0. 

Är*/ R- Eäeser, med p-»soö meta, Warsch. 1879, 8:0. 
Seder Olam, med fi«"-»an mwm *OfiO, Warsch. 1877, 8:0. 
Pesach-haggadan, Berlin 1865. 

R. Scherira Gaon, ma» (ed. Neubauer i Anecdota Oxoniensia, 
Semit. Ser. Vol. I, Part IV, Oxford 1887). 



Raschi (till Pentat.), Berlin 1866, ed. Berliner. 

» (till Bibeln i övrigt) citerar jag efter en upplaga av 
D^amai d^äpm (BB. 1— 10), med Kommentt. rrnsa 
m ock jt^ rms» samt judisk-tysk öfvers., Krakau 
1822. 

Maimonides* Mischnakomm. citerar jag efter T. Babli. (Amst). 
Beränorcfs > > > > den ovan nämda 

Amst. uppl. av MischnajoL 
MizrackPs superkomm. till Raschi, jnil 1 » 1763. 



Till Glossaren har jag utom Buxtorfs ock Levys bekanta 
lexika använt följande arbeten: 
Levita, ^n»nrr nso, Basel 1601. 
Ar£k, ed. Landau, TT. I— V, Prag 1819— 1824. 
» med •puan 'o ock nctben 'o, Lublin 1883. 
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Schonhaky urnnn yr\* i* Warsch. 1858, jämte o^Énbön 

«nnn n^awa ia, Warsch. 1869. 
Lattes, Saggio di Giunte e Correzioni al Less. talmu- 

mudico, Torino 1878. 
» Nuovo Saggio di .... al Less. talm. (Levy- 

Fleischer), Roma 1881. 
> Miscellanea postuma, Fascic. I, II. Terzo 

supplem. al Less. talmud., Milano 1884 — 85. 
Schulbaum, ö^fcrt nanat, Allgem. vollständiges [!] neuhebr.- 

deutsch. Wörterbuch, Lemberg 1886 (300 ss. 8:0). 
Furst, Glossarium Graeco-Hebraeum, oder der griech. Wort- 

schatz d. jiid. Midraschwerke, Strassb. 1 890/91. 
Stein, Thalmudische Terminologie, Prag 1859. 
Brull, Fremdsprachl. Redensarten ... in den Talmuden und 

Midraschen, Leipz. 1869. 
Geiger, Lehrbuch zur Sprache der Mischna, Breslau 1845. 
Luzzatto, Elementi grammaticali del Caldeo biblico e del dialetto 

Talmudico babilonese, Padova 1865. 
Siegfried-Strack) Lehrbuch der neuhebr. Sprache und Litter., 

Karlsruhe 1884. 

samt glossarerna hos Dukes ("Rabbin. Blumenlese", Leipz. 

1844), Zuckermandel (Tosefta) ock Sträck (Mischna- 
traktater); däremot har tyvärr Kohufs DbiDfi fn* 'o, 
Plenus Aruch, TT. I— VIII, Wien 1878— 1892, icke 
varit mig tillgänglig. 
Vid utarbetandet av Inledningen hava mina källor hu- 
vudsakligen varit: 

Zunz, Die gottesdienstl. Vorträge d. Juden, Berl. 1832. 
Sieinschneider, Judische Literatur (i Ersch und Gruber's Encykl. 

Sect. 2 Th. 27, ss. 357—471). 
Fiirst 9 Kultur- und Literaturgesch. d. Juden in Asien, Leipz. 

1849. 

Frankel) Dber den Einfluss der palästin. Exegese auf die alexan- 

drin. Hermeneutik, Leipz. 1851. 
» ^öiwn^rr finas, (även med titel: Introductio in Talmud 

Hierosolym.), Breslau 1870. 
Geiger % Urschrift und (Jbersetz. d. Bibel in ihrer Abhängigkeit 

von d. inn. Entwick. d. Judenthums, Breslau 1857. 



ej i bokh. 



Digitized by Google 



MECHILTA BO. FÖRORD 



XI 



diger* Jiidische Zeitschrift fur Wissenschaft und Leben, Jahrgg. 
I— XI, Berlin 1862—75. 
» Nachgelassene Schriften, BB. I— VI, Berlin 1875—78 
(Breslau 1885). 

Derenbourgy Essai sur Thistoire et la géographie de la Palestine 
d'aprés les Thalmuds et les autres sources rabbiniques. 
I. Histoire de la Palestine, Paris 1866 (mer icke ut- 
kommet). 

BriiU, Jahrbucher fur jud. Gesch. und Literatur. Jahrg. I— IX, 
Frankf. a. M. 1874—89. 

Wiiss, vuni-n ^ri "in (även med titel: Zur Gesch. d. jud. Tra- 
dition). B. II. Wien 1876. 

Lewe, The Fragment of Talmud Babli Pesachim, Cambr. 1879. 

KUin, Die Totaphoth nach Bibel und Tradition (i Jahrbucher 
fur die protestantische Theologie 1881, ss. 666 — 689). 

Blocks Studien zur Gesch. der Samml. d. althebr. Literatur, 2 
uppl., Wien 1882. 
» Einblicke in die Gesch. der Entstehung d. talmud. Liter., 
Wien 1884. 

Hamburger, Real-Encyclopädie fur Bibel und Talmud, BB. I — II. 

(I i 2:dra uppl.) Strelitz 1883/84; Supplementband I, 
Leipz. 1886; Supplementband II, Leipz. 1891. 
ScJulUr-Szintssy, artt "Midrash" ock "Mishnah" i Encycl. Britann. 

Vol. XVI, 1883, ss. 285—288 ock 502—508. 
Bacher, Die Agada der babylon. Amoräer, Strassb. 1878. 

» Die Agada der Tannaiten, BB. I, II, Strassb. 1884—90. 
> Die Agada der palästin. Amoräer, Strassb. 1892 (fak- 
tiskt 1 891). 

Hoffnumn, Die erste Mischna, ein Beitr. z. Einleit. in die Mischna 
(i Jahresber. d. Rabbin. Semin. zu Berlin 5642 
(1881—82). 

» Zur Einleit. in die halach. Midraschim (Beilage zum 
Jahresber. d. Rabb. Sem. zu Berlin 5647 (1886—87). 
» Ober eine Mechilta zu Deuteronomium (i Jubelschr. 
zum siebz. Geburtst. d. Dr. J. Hildesheimer, Berlin 
1890, ss. 83—98). 
JKomgsåerger, Die Quellen der Halacha, Th. I. Der Midrasch, 
Berlin 1890. 
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Weiss, anb^fcb tnaa (i hans Mechiltaed. ss. I — XXXV). 
Friedmann, Kisa Per. i— 12 (ss. XV— LXXVII), jämte en 
-lfcKfcn ovö (ss. LXXVIII — LXXX), i hans Mechiltaed. 
De vetenskapliga, judiska tidskrifterna (Frankels- Gr aelz' 
"Monatschrift", BerUner-HofftnamC s "Magazin", Revue des 
itudes juives ock Jevrish Quarterly Review) har jag måst und- 
vara, då härvarande universitetsbibliotek så gott som fullstän» 
digt saknar all nyare judisk literatur. 

Av kristna lärdes arbeten på detta område har jag använt 
följande: 

Wtolff, Bibliotheca hebraea TT. I — IV, Hamburg (ock Leipzig) 
1715— 1733. 

Waéhner, Antiqvitates Ebraeorum TT. I— II, Götting. 1742/43. 
Weöer, System d. altsynagog. palästinens. Theologie (med ny 

titel "Die Lehren des Talmud") utg. av Delitzsch ode 

Schnedermann, Leipzig 1880. 
Sträck, art. "Midrasch 7 * (i Herzog und Plitt's Real-Encyklopädie, 

2 Aufl. B. IX, 1881 ss. 748—761). 
» art. "Thalmud" (i samma Real-Enc. B. XVIII), särskilt 

utgiven under titeln "Einleitung in den Thalmud", 

Leipzig 1887 (i det följ. citerad med "Einl."). 
Sekkrer, Geschichte d. Jiid. volkes im Zeitalter Christi (2:te 

neubearb. Aufl. des Lehrb. d. neutestam. Zeitgesch.) 

BB. I, H, Leipz. 1886— 1890. 



Det är mig slutligen en kär plikt att uttrycka min tack- 
samhet emot Rabbinen i Stockholm D:r Gottlob Klein, vil- 
ken, sedan hela arbetet var färdigtryckt, genomläst den he- 
bräiska texten jämte den därtill hörande översättningen, ock 
icke allenast vid den förra rättat en mängd tryckfel, utan även 
till den senare gjort flera beriktiganden ock förklarande anmärk- 
ningar, vilka upptagits i de till översättningen fogade rättelser 
ock tillägg. 

Upsala, Oktober 1892. 

H. A. 
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Rättelser 



i Inledningen ock Glossaren. 

[En del vokaltecken hava i pressen skadats eller kommit otydligt fram, 
så att schewa ock sere se ut som chirek, kames som patach o. s. v.]. 



S. 4 r. 19 uppifr. står: tt&^fc läs: nfiOa 

» 5 » 8 » » nhnfc » Änö 

» » » o > » » tin 

•t 

» 60 » 17 t » nocn » noDn 

» 117* » 10 nedifr. tillägg: ht. 36,1. 

» * »ii » j/#r: gryning, morgon » dagsljus 

» ii7 b 1 6 » » mat /to: ^VH(Siegfr. 33, enl. Lary nr**)* 

»121*» 2 » » töa » itaa 

"T -T 

» i22 b > 12 1 tillägg: se Inl. s. 70. 

» i23 b » 1 uppifr. står: fiP^Oöa /<«.' fit^OJDJ» 

» » » 12 » » mb^Éa » mr^Éa' 

» i2S b » 7 nedifr. tillägg: anständigt (passande) sätt (ht. 62,15). 

» i26 b » 9 » står: !D^n läs: nr*n 

»128*» 10 > tillägg (efter »slipning»): ht. 53 n. 1. 

» 132* » 6 uppifr. j/0r: D*n-m D^-nn 

» » » 8 nedifr. : a to [bh.]; 'ö "O, när (medan) det är 

ljust (med anledning av Gen. 1,4: Tian 

'ö -C). 

» x 33* » 5 uppifr. j/tfr: -HB Å«: *t»jö 

» 137* » 4 nedifr. <?r*/<r«: skvallra om . . . för. 

» i38 b » 1 uppifr. Ä7/^y (efter »mynt»): prägel, gjutform (ht. 9 n. 3). 

» i4o b »1 » står: jsroa 

» » » 7 » » ^ntpa » •»'nipa 

» » »io » tillägg (efter ^ttfc): i Targ. Wt.> Talm. Wb. 



/ 
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S. 142* r. 16 uppifr. tillägg: pl orripa, öppningar; kvinlighet (? ht 

84,1 va^pa — "im^p:). 
» 144* » 11 > */Sr: fricée läs: frisée 

1 i45 b 1 11 1 » sjunkande, nedgång » grumling, skymning. 
» 146* > 13 » » n^CB » -ved 

1 i46 b 1 3 t » :p1>d 1 :pbD 

» 1 » 6 » » r"5°^ * T"!*?^ 6 

1 i49 Ä 1 3 nedifr. » Dnp[Dj?' » & s p[~°£ 

» iSo b t 16 » > rnan > rrjan 

» 156* i 3 uppifr. tillägg: (nhb.) nyttja*, använda* (ht. 88 r. 3 

nedifr.). 

1114» » festställande (ht. 88 n. 4, där napTD 

hos TP«« troligen är tryckfel för 
mp-pr). 

1 1 » 18 1 > fullständigande, fortsättning (ht 43 n. 5). 

1 156 »10 nedifr. utgår or del: de. 

• 157* » 16 » står: tunna nanna 

» x S7 b 1 5 » > i»5 » ]KM 

» 158* » 6 uppifr. tillägg: mb avao 



i hebräiska texten. 



I 


r. 


S nedifr. j/ir; nanb 




-unb 


3 


^ 


14 uppifr. i 


rn 




vrt 


4 


1 


2 0. 10 > > 


nanaiö 


> 


^an:« 


> 




10 » > 


an:tD 


1 


'ma» 


> 




7 nedifr. 1 




» 




6 


1 


17 uppifr. i 


o-pia 


1 


o-p^a 


» 


» 


18 > » 


om 


1 


om 




1 


23 » » 


39 


» 


38 


9 




8 nedifr. t 


to« 


1 




10 


> 


3 uppifr. 1 


■jo^a mr? 




^ca ro ron 


12 




12 i i 


•paan 




"paan 


1 




13 t » 


nan 




aan 


1 


» 


2 nedifr. > 


o^imn 'ab 


1 


o^unn 'ab 


19 


1 


4 uppifr. > 


■»oa 


» 




21 




13 nedifr. 1 




» 


npan 
'a» 


22 


1 


2 uppifr. 1 


a» 


1 
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XV 



17 uppifr. 
11 nedifr. 
10 > 



3 
2 

9 
2 

12 
> 

21 
12 

7 
1 
18 

*3 
16 

23 
13 
5 

9 
13 
10 
12 

3 
20 
8 
2 
8 

4 

8 
8 

4 

18 

19 

21 



uppifr. 



står: i-ttna .... iStt läs: niona .... **:n 
26 > 29 

nen [enligt Warschauuppl. 1879, men för- 
modligen är det där tryckfel för tt«a] 



> 

uppifr, 



nedifr. 
9 
> 

uppifr. 



1 

nedifr. 
uppifr. 

9 

nedifr. 
t 
> 



uppifr. 
nedifr. 

t 

t 

9 

9 

uppifr. 
9 
9 
9 



p-no bs etirrtt? 
9 Ullägg i marginalen \ 

nedifr. står: oiTWb läs: 

mabon » 

nern 9 

cn^nbn 9 

inai » 

styrka 9 

mn » 

s. 30 n. 2 9 

nb^ba 9 

rcb » 

jtidti » 



v. 6 

D^fitbon 

nan-* 

cnTöbn 

stryka 

s. 32 n. 3 

^ba 

laiiDb 

ann 



«§vl orden: det grammatiskt irreguliära 

jA2t: *JK Aw: (jämte en däremot sva- 
rande not: *tryckfel för P)«) 
n«3W 9 n«:na 
not 5 9 not 6 
vn 9 vn 

www 9 atDa-m 
iron 9 -meo 

p«0 9 ]VD 

nnn 9 *nnn 

o^traan 9 owaam 

'T 9 T"-» 

Ttnnwn 9 nnnwn 
•nnrv 9 isna-p 
yhy 9 -pVa 

irm 9 ettrrtt) 

wi*m> 9 -»ro-iarnD 
-n» 9 
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76 r. 


14 nedifr. pnmarä 


/fr; pnmxa 




9 » 




> 


yn 


> > 


S 




> 




80 t 


13 uppifr. 




utfallet. 


83 > 


13 nedifr. WDOTn 


läs: 




84 t 


3 uppifr. 


» "»ann 


> 




88 t 


16 nedifr. 


> » u? 


> 


sniö 


91 » 


iq uppifr. 




> 




92 > 


7 » 


€ 45 






93 » 


6 nedifr. 


> ÖK 




no 


94 > 


9 » 






osjnb 


95 * 


10 > 


» ano^ 


> 




100 > 


11 uppifr. 


» -wa 


> 


-173*1 Ét 


104 » 


12 9 






p^nar p^ixrr 


> > 


13 » 


> "pra 


> 


p^s 


> t 


17 0. 18 > 


» p-^*» 


> 


-pm 


> > 


18 > 


» pn«w 


9 




116 > 


6 nedifr. 


» .£"P 


> 


wp 


> > 


S » 




> 


.nrbi 


124 » 


10 » 




> 
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Inledning 



1. MidrascL 

Den äldre judiska (talmudisk-midraschiska) literaluren ut- 
grenar sig i hela sin vidd från en ock samma rot, min 
"Jahves lära", eller, som den efter sin förnämsta tolk oftare 
kallas, m»T3 mm "Mose lära". Enligt den strängt ortodoxa 
judiska uppfattningen har denna lära givits Israel i tvänne olika 
former, aro3iD mm "den skriftliga läran" ock n© bynm mm 
"den muntliga läran". Bägge äro av samma gudomliga ursprung 
till innehållet, men icke till formen. 1 Den skriftliga läran, 

1 B. Jotna 28 b (nedan): anMlD min nn« Tmin löéOiD 
m> iw» mm nnco, ty det heter [Gen 26,5]: "mina Tfråt", [d. v. s.] 
den ena är den skriftliga Tora, ock den andra den muntliga Tora. 
— Sifre Habberaka Pi. 351 till Deut. 33,10: apanb "|"»OD\DQ TTP 
by nna benurb onb isrns p,mn *rmw ittbö : bfintD^b *jmini 
aroa nnai no, det lär [ossj, att två Tora gåvos åt Israel, en munt- 
lig ock en skriftlig. — Schemot rabba Par. 47 (början; 13 t b ): 
-non by mDab 'hök b«n«rb '-nn fn^ "»ron rr"an nbasiD naraa 
nbxn onmn bs n* D*nba nam 'sid rmai Ytöbn 'sidöi 'npö 
raob ma b«ntzpb m»b ib n"arr ••dö möbw ^netä . . . 
onb rramb «paa •»ra ib naa onb 'ma amaa obiy bö i3ia-i 
'•»-rn* [Leipz. Ed. Dbi*fi maiftu] 0"i3*iD "»3Db ■nbaw ^»a 'roa 
[Leipz. Ed. niaiaa] o"ia*a □•'iTa ■pm orra 'nia bio^bi nna oibwb 
na '-unm nabnrn nsimsm anaaa Dnb jnis -»sa anpan aba 
D^bnaia im ona naarrwri 'bisn 'i»ia laa** oara no b* onb 71113 
orjö, då den Helige (lovad vare han!) uppenbarade sig på Sinai 
för att giva Tora åt Israel, sade han den åt Mose i följande ordning: 

Hum. Vet. Samf. i Upsala I/ 9 3. I 
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Tora vax égotf/jv, föreligger i en av Jahve själv fixerad form, 
enpt) "bibeln", där således varje ord är till sin autenticitet 
oantastligt 1 . Den muntliga läran, Mischna i vidsträckt mening, 
bar däremot alt ifrån Moses fortplantats släkte efter släkte genom 
en muntlig tradition, n-nott eller nbap, vars förnämsta leder 

Mikra ock Mischna, Talmud ock Aggada, ty det heter [Ex. 
20,1]: "ock Gud talade alla dessa orden" . .. Sedan han lärt den 
[Toran] från den Heliges mun, sade Han åt honom: "lär den åt 
Israel*. Då sade han inför Honom: "O, världens Härre, skall jag skriva 
den åt dem"? Han svarade honom: "Jag vill icke giva den åt dem 
[helt ock hållet] i skrift, därför att det är uppenbart för mig, att 
avgudadyrkarne skola komma att härska över dem ock taga den 
[skrivna Toran J ifrån dem, ock de skola bliva föraktade bland de 
avgudiska folken, utan Bibeln vill Jag giva dem i skrift, men 
Mischna, Talmud ock Haggada vill jag giva dem till muntlig tradition, 
på det att, när världsfolken komma ock de underkuvas av dem, de må 
vara avskilda från dem. — Jfr Weber^ System 89 — 105, ock i snht 
Hamburger % art. "Mttndliches Gesetz", Real-Enc. Suppl. II (1891) 
142— 145. 

1 Ordet mm betyder: 1) egtl. "lära", ock detta icke blott i 
allmänhet, — undervisning (Prov. 1,8; 3,1, ock flerstädes), utan även 
särskilt om Jahves eller Mose "lära", däremot icke egentligen "lag", 
Gesetz, våjuog, såsom den vanliga, vilseledande översättningen lyder 
(Jfr Gudcmamt, Quellenschr. zur Gesch. d. Unterr. und d. Erzieh. bei 
d. deutsch. Juden, Berlin 189 1, S. IQ); 2) den skriftliga läran i dess 
till oss komna form, i denna betydelse synon. med tnp» "det som 
skall läsas", Bibeln, Skriften; 3) den enligt traditionen älsta ock vik- 
tigaste, av Mose själv skrivna läran, mm i egentlig ock inskränkt 
mening, i förhållande till vilken de övriga delarne (awaa ock o"»mns) 
stundom även kallas nbap "tradition". Se t ex. B. Roseh hasch. 
7* (mitten): nma m»i> »b wa-i moö n-nna m '■»an »rai 'iöä 
'i:n fi*a-i*n onw DT»a •mab rrbap, Rabina sade: denna sak 
hava vi ej lärt ur vår lärare Moses' Tora, utan av Traditionens ord 
[i Zak. 1,7]: "på den 24.de dagen etc", ock Mech. Bo Par. 5 (ht 
22,14): 'ut bw ]a niapa vnDJQ ombn "ock på dem syftar föl- 
jande ställe i Kabbala [Cant. 4,12]: "en inhägnad trädgård etc". Jfr 
Zunz, Gott Vortr. 44; Schurer, Gesch. II 252. 
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angivas i Mischna Abot 1, l (ht. 52 n. l), ock har först 
i en senare tid erhållit sin skriftligt fixerade form. Denna 
skrivna form, varmed egentligen avses Mischna i inskränkt 
mening, den till oss komna Mischnan lahauna *, texten ock kär- 



1 Ordet rrauto förklaras i Aräk (s. ioo8 Ä ) på två sätt: fiöb 
bK-nD-» te t*J3ic» minn» '-nnb rr*m mroo b^tcra na» a nenpa 
•»cö n3»ön jjoid la^m moöi 'nsratD n-nn mn -ma 
mn» nann -nanai rrc tes© min mm n^atö o*& n-naarr 
jia-»» *nn -ma '"»c lasn ia» nömi *)öd nanuNnb m^atD 
önaam *jöd, varför kallas den Mischna? Därför att den är en 
andra [lära] till Tora. Ty den Tora, som hela Israel hörde på 
Sinai bärg, är den skriftliga Toran, men vår lärare Moses hörde en 
upprepning [därav] från den Alsmäktiges mun en andra gång, ock 
det är den muntliga Toran. Ock sakförhållandet är klart, att den 
[Mschna] betyder "en andra" [lära] till den första, på samma sätt 
som det heter [i Reg. i8,«i]: "ock han sade éetd ("gören det för 
andra gången" , wajjiénå ("ock de gjorde det för andra gången"). 
[Enligt] en annan förklaring betyder mihtia detsamma som hinnun 
"inskärpande" [av en lära}, så som det heter [Deut. 6,7]: wehinnan- 
iätn ("ock I skolen inskärpa"). — Den senare förklaringen strider 
tydligen mot ordformen naiDö utan dagesch. Men även den vanliga 
meningen, att natt» egentligen betyder "Unterricht, Lehre" (Sträck, 
Einleit. 6) har mindre språklig grund än Aruks första förklaring, 
då betydelsen "lära" hos verbet na» tydligen är sekundär i förhål- 
lande till den ursprungliga "göra en gång till, upprepa". Jfr B. Mc- 
gilla 31' (mitten): o*awM ©inö» i D^maan -naiDi rmnn airorr -Di, 
det är en sak som är skriven i Tora ock läres för andra gången hos 
profeterna ock för tredje gången i hagiographa. Invändningen (hos 
Koenigsbcrger, Quellen 8): "die erste Erklärung des Aruch erweist sich 
als unrichtig, da ihr stat constr. fraiöE heissen mlisste, während and- 
rerseits vorkommende Ausdrticke, wie lanawo, W»p* natDö, 
offenbar auf die Richtigkeit der Angabe m ©ö hinweisen", beror på 
hans missförstånd av Aruk, som säkerligen här också punkterar rraujö 
ock ej ftatta. I alla händelser har invändningen ingenting att betyda, 
då formen narcö är ett alldeles språkenligt synonym till nattö, 
vilket senare hade en speciell betydelse, "duplettskrift" eller "Deute- 
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nan i Talmud, kan således liksom varje annat mänskligt värk 
till sin trovärdighet undersökas genom ett kritiskt studium av 
dess historiska uppkomst, av källorna för dess traditionella läro- 
satser, av de traderande lärarnes, de s. k. "tannaiternas", inbördes 
förhållande såsom lärare ock lärjungar o. s. v. Därav följer 
ock, att med ;dt fasthållande av den muntliga lärans gudomliga 
ursprung, man dock egde rätt ock skyldighet att pröva varje 
i Mischna förekommande lärosats (haläka), i dess förhållande till 
Tora. Då dessa halaköt utgöras dels av förklarande tillsatser 
ock närmare bestämmelser till de i Tora innehållna stadgarne, 
D">öfclDEn tnpn, dels ock av satser, normer ock lagbud, vilka 
icke finnas i Tora, och vilka därför med ett gemensamt namn 
kallas "»rött nttrob msbn "Mose från Sinai givna lärosatser", 
så måste de förras sammanhang ock de senares fulla överens- 
stämmelse med Tora kunna ock böra uppvisas. Ett sådant 
uppvisande var så mycket mer nödvändigt, som å ena sidan 
tillvaron av en andra gudomlig, men muntligen fortplantad lära 
jämte den skrivna, ingenstädes i Skriften uttryckligen angives 1 , 



ronomium". Jfr bh. napö, TOj?»; rnpJO, »Ha 
ursprungligen synon. med sedermera olika nyanserade betydelser. Si 
översättes njTDö alltid hos kyrkofäderna med devrégejöig, men nawa 
min Aevregavdfjuov, Jfr Brilll, Jahrb. VE 100. — Till den 
sekundära betydelsen "lära", ock specielt "den muntliga läran*, an- 
sluter sig sedan betydelserna: i) "lärosats, Mischnasats" synon. med 
fiDbn; 2) samlingen av lärosatser, (boken) Mischna. — Utom de av 
Sträck Einl. 6 angivna pluralformerna m*3TD£ "11115011112^186^ ock 
nraiöö "mischnasamlingar" förekomma även de i lexx. felande formerna 
(Schillcr-Szin., Encycl. Brit XVI s. 503 n. 8, efter ett Cam- 
bridgeman.) ock rnKMDö (se s. 12 n. 1). — Om Mischna i all- 
mänhet ock dess förhållande till Talmud (— Geraara), se Weiss, 
II 207—217, Hamburgcr, Real-Enc II artt. "Misärna" 789 — 
798 ock "Talmud" 1155—1162, Schillcr-Szinessy, art "Mishnah*, 
Ene. Brit XVI 502 — 508, ock Sträck, Einl. 

1 Se Hoffmann, Die erste Mischna 6, ock Sträck, Einl 38. 
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ock å andra sidan auktoriteten av den i fariséernas skolor gällande 
Niscbnan — men icke, såsom ofta angives, den muntliga tra- 
ditionen överhuvud — förnekades av sadduceerna 1 , vilka dock 
som bekant snart förlorade all betydelse för den judiska folk- 
andens ock literaturens vidare utveckling. Ock detta uppvisande 
var den första ock viktigaste uppgiften för Midrasch, "exegesen", 
i dess egentliga mening. 

• Ordet an-rtt, som förekommer i flera olika bemärkelser, 
betyder: 1) egtL "forskande, studerande", synon. med arn, ©rvr, 
dels a) i allmänhet: "studium, teori", i motsats till ntttftt 
"praxis, handling", ock är i denna bem. synon. med -nttbM 
(t. ex. min Tifcbn "Torastudiet"); Mischnaj. Abot 1,17: «bn 
ttTOnan aba -ip^n ton imTon, icke är studiet det väsentliga, 
utan handling; dels ock b) "tolkning, uppfattning", t. ex. 
Mischnaj. Ketubbot 4,6: m ma maiitta a"n ir>« aan 
rua-»a onaa Dnaan ■'»b *"atn wrn »ttd, en far är icke 
skyldig att bekosta sin [fullvuxna] dotters underhåll; den upp- 
fattningen framstälde R. Eleasar b. Asarja inför de lärde i 
Jabnes vingård 2 ; 2) forskning i Skriften, bibeltolkning, exeges, 
"midrasch", dels a) i allmänhet, t. ex. Jer. Joma 3,5 (40 c 
mitten) nr»"»3ja nn-nai tt-nu ba Nb^n -i"t*, R. Chila har 
sagt: varje särskild skrifttolkning måste rätta sig efter samman- 
hanget; Bereschit rabba Par. 42 (58 b ovan; till Gen. 14,1: 
ht . . . nan »"n -»an o»a 'unnan S (bErttt* ro^a 
mx ">ira "»m 'hiw mptt baa nbuntt ir-ra nb? »-nian, 
R. Tanchuma i namn av R. Chijja den äldre • . . [har sagt], 



1 Se Geiger, Urschrift 133. 

1 Ovisst är om ena bör fattas i bokstavlig mening som "vin- 
gård*, eller enl. traditionen som "akademi* (na^D"»). Jer. Berakot 
4,1 (7 d ): i"my vrro o^öan ^vnbn dw rvn d-d -»at 

D"Da rrmiö nm», fans det väl där en vingård? Nej, det menas 
de studerande, vilka sutto ordnade i rader som [vinstockarne i] en 
vingård; jfr Derenbourg, Essai 380 n. 3. 
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följande midrasch hava vi medfört frän Exilen: överalt, där det 
heter "^"»a w, är det fråga om en nödens tid; dels b) 
homiletisk (haggadisk) "utläggning" av ett visst bibelställe i 
motsats mot den enkla ordmeningen (srcfc, ttfVC, tfötttt) t. ex. 
Raschi (till Ex. 12,3; ht. 17 n. i): -»»b ntfoiW] nm 
'"Dn iiabb an-rtt na ar Wi idiot, detta är ställets ordagranna 
betydelse efter den enkla ordmeningen, men det fins också en 
midrasch härtill, som lär etc.; 8) i konkret bem. "skrift, bok", 
som innehåller bibelexeges, kommentar, ofta ingående i själva 
titeln, t. ex. D n bn 'd Midrasch Tillim (till Psaltaren), KDinsh 'd 
Midrasch Tanchuma (till Pentat.); i denna betydelse heter plur. 
D n »-ntt, i de föregående mamia 1 . Hit hörer ock ordets bh. 
betydelse, "historisk niidrasch", historiebok, på de två ställen där 
det förekommer i Vetus, 2 Chron. 13,22 ock 24,27. 

Den judiska midraschens egentliga uppgift var, som ovan 
nämdes, att förmedla sambandet mellan aroav 'h ock b?3V 'n 
nt. Efter återkomsten från Exilen befunno sig judarne i för- 
hållanden så olika dem, under vilka de heliga böckerna med 
sina bud ock stadganden uppkommit, att dessa icke längre mot- 
svarade sakernas nya ordning. Men å andra sidan blev Tora 
nu mer än någonsin den alt sammanhållande enheten ock normen 
för hela deras borgerliga ock enskilda liv, den från judisk 
ståndpunkt enda ock absolut härskande myndigheten. Tora är 



1 Så enl. Sträck, art. "Midrasch" i Herzog-Plitt, Realencykl. 3 
IX, 749, Schillcr* Szinessy, art. "Midrasch" i Encycl. Britt XVI 285 
ock Levy, Wb. s. v. (Aruk ock Buxiorf nämna inga pluralformer). 
Dock förekommer även ett motsatt språkbruk, t. ex. Raschi (till 
Gen. 3,8): oaiDö by wmai tn-no -qdt cnn-t rma "»«mö »•» 

härtill finnas många haggadiska utläggningar, vilka våra lärare redan 
för länge sedan riktigt ordnat i Bcrcschit rabba ock de övriga mid- 
raschsamlmgarne, men för min del håller jag mig blott till Skriftens 
enkla ordmening etc. 
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livet 1 . Hela livel i alla dess enskilda ock offentliga inrättningar 
måste gestaltas ock normeras efter Tora. Varje enskild medlem 
av Jahves utkorade folk är skyldig, att under hela sitt liv icke 
göra eller låta något annat än vad Tora bestämmer eller tillåter. 
Alla religiösa behov, alla de mångfaldigt olika uppgifter livet med- 
för, kunde Tora allena fylla 2 . Men för att motsvara alla dessa 
fordringar måste också först ock främst Toras alla satser, varje 
ord däri, användas ock tolkas med den största möjliga räckvidd. 
Ock vidare måste den sedvanerätt (halakan), vilken småningom 
utbildats ock vunnit hävd, formuleras i stadganden, som kunde 
anknytas till Toras ock med dessa bringas i enhetligt samman- 
hang. Detta var den uppgift, som enligt traditionen fyldes av 
de "skriftlärde" (D"nfcno), "den stora synagogans män" (^wih 
nbi-jn n03D) ock "de vise" (Droan) eller "tannaiterna" 



1 Lev. 18,5: oma nior» -ma •»öd«ö nen ■»mpn m omatti 
"OK ona *»m QWn, jfr även Deut. 30,15—20. Prov. 3,18. — 

Mcchilla Vajjassa Par, 1 (efter mitten) till Ex. 15,33: -^a "o 
•nan bawb onb -naa nrcöb ann -p-o wipn ib ■ptn-i 
oab on d^ti oab ön nmm onb vinaiD nnn, "ty Jag, Jahve, 
är din läkare". Den Helige (1. v. h.!) sade till Moses: säg till Israel, 
Toras ord som Jag givit eder, läkemedel äro de för eder, liv ärode 
för eder. — B. Schabbat 88 b (mitten): n^snb "ta W m TU3 na 
aa-j naan nrrmbn n^anb ia un n-nn "»nan 'rnrti 
Mmai k»d na '•■b" , Katööb ned na '■»rö^öb, såsom en furste 
är den, som har makt över liv ock död, så hava även Toras ord 
makt över liv ock död. Det är detsamma som Raba uttalat: för dem 
som rätt handskas med henne [Tora], är hon ett lifselixir, men för 
dem som orätt handskas med henne, ett dödligt gift. — Jfr Weber, 
System 20 — 25. 

2 arvmaa nrön abn »nb^tt na^b, det ges ej en enda sak, 
varom man icke finner en vägledande antydning i vår lära. — 
Block, Studien 51: "man war aber auch tiberzeugt, dass kein Fall 
eintreten könnte, dem in der Thora nicht vorgesehen wäre, keine 
Gelegenheit, wo das Gesetz nicht Rath wtisste". 
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(D^fcon) 1 . Det medel de härtill i främsta rummet antände, var 
midra&ch, skrifttolkning, exeges, ock denna exeges, som sålunda 
avsåg, att med ledning av Tora vinna bestämda normer (halakåi) 
för ordnandet av alla livets förhållanden i de minsta detaljer, kallas 
den halakiska midraschen (nsbn ttrrro). Om denna exeges 
visar sig från modärn synpunkt i många fall vara konstlad ock 
orimlig, så förklaras detta därur, att i sådana fall var ha la kan, 
den gällande traditionella rätten, given förut, ock den halakiska 
midraschens uppgift vid varje särskilt bibelställe var närmast 
den, att uppvisa, vilken eller vilka "hakkor" kunde med an- 
vändande av ifrågavarande bibelställe bevisas hava stöd i Tora 2 . 
Ock om även denna användning ofta synes oss tvungen ock 
godtycklig 3 , så var den dock ingalunda lämnad i den enskilde 



1 Jfr härtill Steinschneidcr> Jttd. Liter. 362 flf., Hamburgcr, Real- 
Enc. II, artt. "Gelehrter", Grosse Synode", "Sopherim" ock "Tannaim", 
Sträck, Enl. 53 — 61, ock SchUrcr, Gesch. II 254 — 268, 291. 

2 Se Wétss, i"-n n 194 — 200, Hamburger, Real- Ene. II, art. 
tHalacha» (338 — 353), Schilrer, Gesch. II 270 — 277. 

* Då bibelställen i den talmudiska literaturen åberopas till stöd 
för en lärosats, där vi ej kunna se något rimligt sammanhang, får 
man ej tro, att tannaiter eller amoräer förbisågo eller icke (bättre än 
vi) förstodo ställets egentliga betydelse. Men ett dylikt citat är 
ofta icke menat som ett egentligt bevis, utan snarare som ett blott 
fivtj/uöövvov, ock såsom sådant kraftigare, ju mer långsökt ock där- 
för dess mer överraskande användningen är. Denna uppfattning 
framhållcs tydligt i det bekanta uttrycket (Mischnaj. Schabbat 9,4 
ock flerstädes, t. ex. Mech. Bo Par. 1, ht. io,s): rTfin )"WD "»D b* q* 
nanb *idt nanb, om det också ej fins något [egentligt] bevis för 
saken, så fins det dock en antydning därom, varefter bibelcitatet 
följer. Jfr B. Chullin 64* (ovan): a&b*a aroöDK önpi |33nö, 
detta är en rabbinsk lärosats, ock [det anförda] bibelstället är [icke 
ett bevis, utan blott] en helt allmän antydning. Så länge läran fort- 
plantades blott genom muntlig tradering, var det nödvändigt att med 
alla möjliga medel bistå ock uppöva minneskraften. B. Brudin 
54 b (nedan): j-woa Kbfit rropa Sm finon a-i Rab 
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skriftlärdes fria skön. Ty för varje midrasch, liksom för varje 
halaka, måste alltid en trovärdig sagesman anföras, ock om icke 
halakan otvätydigt framgick ur det behandlade skriftstället, så 
måste den deduceras därur efter vissa bestämda, av skolorna 
accepterade, hermeneutiska regler (se nedan Kap. 3). 

Men Tora innehåller icke blott alt som människan behöver 
veta ock göra, för att i varje stund av sitt liv vandra ostraff- 
liga, även alt annat som har något värkligt värde för henne, 
all moralisk uppmuntran, tröst ock uppbyggelse, finnes i Tora. 
Mischnaj. Abot 5,22 heter det om Tora: toik » » p 
*na nban a-»öi "wn na-,* na nbia-r na Titm na r*n 
nwn naia rma ib ytam nth »b nrtji, Ben Bag-Bag 
säger: vänd på den ock vänd på den igen [= forska i den på 
alla sätt ock vis], ty alt finnes däri, ock i den skall du skåda 
[alt]; bli gammal ock grå i [studiet av] den, ock vik ej ifrån 
den, ty det ges ingen bättre norm för dig än den 1 . Därför 
måste det också kunna bevisas, att alt finnes i Tora, ock den 
skriftforskning som hade satt sig detta mål före, var den h ag- 
gadiska midraschen (man 'to). Den judiska haggadan 
(n-75n, palästin. nu« 2 ) är ursprungligen till både innehåll 

Chasda har sagt: Tora kan icke förvärvas annat än förmedelst [mne- 
moniskaj tecken. Jfr Weber, System 115 — 121. 

1 I st. f. de mellan * * satta textorden har en värdefull Cam- 
bridgehandskrift den viktiga läsarten na ^biai "ock ditt alt är i den." 
Om uppkomsten av den närvarande texten med sina många förvir- 
rade läsarter se intressanta "Critical Notes" hos Taylor^ Sayings of 
the Jewish Fathers (Cambr. 1877) s. 20. 

1 Den vanliga skrivningen är J"H*8 Agada, ock Sträck, Einl. 
8, förklarar helt bestämt: "ganz falsch ist die Schreibung Aggada". 
Men vill man icke, såsom Sträck naturligtvis icke vill, fasthålla den 
förr omfattade härledningen av rmfi* ("krans, bukett" el. dyl.) från "ttfit 
"binda" till skilnad från man "berättelse" av na:, så äro båda for- 
merna nödvändigtvis ett ock samma ord med den vanliga växlingen 
av kausat. hebr. fi mot aram. ock även palästin. (liksom arab.) K, 
Hum. Vet. Samf. i Upsala //, 3. 2 
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ock form intet annat än homiletisk utläggning av Skriften, 
såvitt som därvid icke avses att ur Skriften l>evisa bestämda 
satser ock lagbud. I följd av de bibliska böckernas mångfaldigt 
olikartade innehåll är också Haggadans innehåll långt mer om- 
växlande ock omfattande än Halakans. Religiösa åskådningar 
ock föreställningar om Jahve, himmelriket, änglar ock dämoner, 
uppenbarelser ock undervärk (religiös haggada), skapelsen, 
världsalltets uppkomst ock under, naturföreteelsernas betydelse 
(kosmologisk h.), Israels förgångna storhet ock förhoppningar 
om en lysande messiansk framtid (historisk h.), samt slut- 
ligen ock viktigast, sedolärande paränesi, direkt genom varningar 
ock förmaningar, eller indirekt genom lärorika ock uppbyggliga 
berättelser om Israels berömde män från ock med patriarkerna 
(matt) till ock med amoräerna, fabler, tänkespråk ock liknelser, 
berörande alla känslans strängar (haggada i inskränkt ock 
vanlig bem.), bilda, än var för sig, än förknippade med var- 
andra, det brokigt skiftande innehållet av den judiska Haggadan. 1 

ock således skrivningen fina» aggada den enda vetenskapligt riktiga, 
vilket naturligtvis icke utgör något hinder även för vetenskapsmannen, 
att följa det vanliga skrivbruket, haggada ock agada. Förr skrevs 
allmänt även hagada (så ännu Zunz ock Hamburger). Jfr Bac/ur 
(Agada der paläst Amor. s. XIII): "denn Agada ist vor Allem Schrift- 
auslegung, wie auch ihr meist missverstandener Name anzeigt 
Dieser Name, eigentlich Haggada, gehört, wie ich an einem anderen 
Orte ausflihrlich darlege (Jewish Quart. Review IV Jahrg. [mig ej 
tillgänglig]), zu der ältesten Terminologie der palästinensischen Exegese 
und bedeutet zunächst den nicht auf den ersten Blick zu erkennenden, 
aber durch die Schriftforschung ermittelten, aus dem Text sich er- 
gebenden Sinn des Bibelwortes (man nom. actionis zu der Redens- 
art Ta» mron). Und Schriftauslegung war und blieb die Agada etc" 
1 Baeher, Ag. <L babyl. Amor. s. X: "und die Ftille von Stof- 
fen, welche die Agada in ihr Bereich zog und ihren Zwecken dienst- 
bar machte, mtisste ura so mannigfaltiger sein, als sie vor Allem im 
gottesdienstlichen Vortrage unmittelbar aus dem vollen Leben und 
Empfinden der Gegenwart hinaus an die Gegenwart sich wandte und 
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2. Den halakiska midraschen. 

Enligt en enstämmig, även av en senare tids vetenskapliga 
kritik erkänd tradition, samlades ock kodifierades den muntliga 
läran i sina viktigaste drag, eller huvudmassan av gällande 
hala ka, först i slutet av 2:dra eller början av 3:dje årh. e. Kr. 
genom den berömda R. Jeliuda hannasi. Denna samling erhöll 
mycket snart under namnet "vår Mischna* (lanaWD, aram. 
■prrafir) kanoniskt anseende framför andra likartade samlin- 
gar av yngre samtida R. Chijja, R. Hoschaja ock andra. 
Utoiu i denna autoritativa Mischna finnes en mängd halakiskt 
material, dels av samma innehåll i något olika form, dels av 
annat innehåll än i Mischna, samlat i den senare avslutade 
Tosefta 1 ock i Talmuds (eller som det vanligen heter Ge- 

die Anschauungen und Empfindungen der eigenen Zeit in engen Zu- 
sammenhang brachte mit dem geheiligten Worte der durch Gesetz 
und Geschichte, Propheten und Dichter fortwährend belehrenden und 
erhebenden, mahnenden und tröstenden Vorzeit". Jfr Weiss, i 'Si 
II 200 — 207, Hamburger^ Realenc. II art. "Agada" (19 — 27), Schiirer, 
Gesch. II 278—288, ock i snht Steinsehncidcr, jUd. Liter. 370—382. 

1 Tosefta, fiinöoin, är en efter mönstret av Mischna i 6 "ord- 
ningar" (omo) redigerad kodex av huvudsakligen halakiskt innehåll, 
men mer detaljerad ock med större tillsats av haggada än Mischna. 
Enligt den allmännast gällande uppfattningen är Tosefta också egent- 
ligen "tillägg" till Mischna, ett "supplement", som huvudsakligen inne- 
håller samlingar av R. Nehemja. — Weiss, V^n II 217: nanbtDD 
n:«7aa irap la-H^a iwa tfncömn -idd p nbma mwpn 
D* nvauon moa anaöD navön o* a*nb ana mn -icorr nanö 
naiD^a iau? fitb öbiw nvatDön moö» iöd *o minan minn 
■tok owian ananD om« i«j o* ^a nnna D^w-naön o-nai 
mabnn na a*nb rm? anoomn -oma p o-pamb "pns 
wnnnb p finn n^bn namai nö^npö nnana lanaiööa m«mi>ön 
naiwm os*a «nn fitnsom Dum . . • rrcnob iét nb^aanb i* 
■pnö id^öoti mauö -noö ^noan ^wwd n*a ^»iba nnrr» iöö 
wwn nvatDön bato ^dö*) . . • invw im« naniö "^dö •mo 
mcDtn dim jn oa ifinpa p b* j«ön mö ]n ^an b» ma»ö b* 
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maras) Baraita-satser. 1 I dessa fyra huvudkällor för den 
ortodoxa judendomen, Mischna, Tosefta, Talmud Babli ock Talmud 

som en låga är bunden vid det glödande kolet, så är den oss före- 
liggande Tosefta bunden vid Mischna. Författaren av denna bok 
förfor gent emot Mischna till stor del på samma sätt som ordnarne 
av Mischnas satser förforo gent emot den skrivna Toran. Ty på 
samma sätt som mischnaredaktörerna aldrig upprepade i Mischna de 
saker, som voro klart ock tydligt framstälda i Tora, utan behandlade 
dem som allbekanta saker, vilka man ej behövde särskilt nämna, så 
behandlade också författaren av Tosefta mästadels de klart ock tydligt 
framstälda halakorna i vår Mischna som en fast ock känd grund, 
vilken tjänade honom till rättesnöre vid hans utvidgningar, begräns- 
ningar eller förklaringar . . . Betydelsen av namnet "tosefta* är först 
ock egentligen detsamma som "överskott", "rast", d. v. s. det som 
redaktören hade kvar efter ordnandet av sin Mischna, ock vilket han 
utelämnat därur, därför att han ansett det överflödigt . . . Ock emedan 
alla efter Rabbis mischna överblivna mischnasatser äro av detta slag, 
kallades de också "tosafot" . . . Det var sådana "tillägg" som först 
samlades av R. Nehemja, en av R. Akibas lärjungar. — Se för öv- 
rigt Weiss, * l ""n II 217 — 224, Zunz, Gott. V. 50, 87, Hamburger* 
Real-Enc. II 1225 — 1227, Schiller-Szinessy, art. "Mishnah" Ene. 
Brit. (XVI 506), Sehurer, Gesch. I 97—99 (där i den utförliga för- 
teckningen på monografier över "Tosefta-frågan", saknas BlocfCs in- 
tressanta uppsats, n Die Mischna und die Tosefta" (Einblicke 43—67). 

1 Baraita (Boraita) arr^na, egtl. an^-u an^nö, hbr. nswa 
naisrn, "utanför stående lärosats", betecknar sådana lärosatser som 
icke voro upptagna i Jehuda hannasTs kanoniska Mischna: m««iBö *pm 
aabn arrana ynm nra anerana ^-on ■»rrbiD, sedan 
Rabbi ordnat vår Mischna, äro alla de andra lärosatserna Baraita's. 
Liksom mischna betyder både mischnasats ock mischnasamling, så 
nyttjas även baraita ofta om samlingar av baraita-satser. Dit höra 
de stora halakasamlingarne (rrpaVB) av R. Chija, R. Hoschaja, R. 
Levi ock Bar Kappara (samtida med eller något senare än R. Je- 
huda hannasi), vilka åtnjöto ett mycket stort, ehuru icke kanoniskt 
anseende. Men av dessa samlingar återstå nu icke annat än de därur 
citerade satserna i Talmud. De halakiska baraitasamlingar, som be- 
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Jeruschalnii, meddelas halakan enligt regeln fristående för sig, 
utan sammanhang med eller åberopande av något skrifställe. 
1 de egentliga halakiska midrascherna, Mechilta (till Ex.), Sifra 
(till Lev.) ock Sifre (till Num. ock Iteut.), meddelas däremot 
halakan ständigt i anslutning ock under form av exeges till det 
ifrågavarande bibelstället. Dock förekomma även i Talmuds Ba- 
raita, mera sällan i Tosefta ock mast sällsynt i Mischna, halakasatser 
under form av midrasch. I sådana fall äro dessa satser van- 
ligen citat, vare sig såsom sådana tydligt angivna eller icke, 
antingen ur de nämda midrascherna, eller de källskrifter som 
legat till grund för dem i deras nuvarande skick, eller andra 
med dem likartade, men icke i självständig form till oss be- 
varade skrifter. 

Förhållandet mellan den kanoniska Mischnan (med dess 
supplement Tosefta) ock den halakiska Midraschen är således 
det, att Mischna innehåller den självständiga, systematiserade 
halakan, Midraschen däremot ger denna i sin ursprungliga med 
härledningen ur Tora förknippade form. Ty ehuru Mischna i 
sin nuvarande skriftliga avfattning 1 är äldre än någon mid- 



varats till vår tid äro egentligen fyra: Tosefta ock de tre halakiska 
midrascherna, Mechilia, Sifra ock Sifre. Baraita-satscr citeras i Tal- 
mud med de synonyma uttrycken: pa-i isn, eran, "^n eller Nan, 
mycket sällan med ]:n, som däremot användes om satser ur den 
kanoniska Mischnan. Jfr Weiss, Vti II 239— 254, Hamburger, art. 
"Baraitha", Real-Enc. Suppl. I 35 f. 

1 Enligt det allmänna antagandet har icke blott det samman- 
fattande redigerandet, utan även det skriftliga upptecknandet, varit 
R. Jehuda hannasis ock hans saratids värk. Wciss, l"m II 216: 
»bi -»an ^a nn -idö b* n:»»n mo "»ana *iiök n*ö . . . 
Donnan m-nia i* naiöörr nanaa sbvs o^aian nan rwnca 
msipa naaa p ana *vd& prw* nai» naa-i bra man b* oaaoa 
tm bna man» baizm bw ab nan «m "»a Twvsa 
w tibm nba baa ia ipipi iwi n*awi d^i o^a* babaan 
iDoa pSat ib nn "*ba*> -rnaa o^rmDn cnana pn, ... från den 
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raschisk skrift i dess nuvarande skick, sä äro dock de tre nyss 
nämda midrascherna lill sin ursprungliga anläggning de älsta 
minnesmärkena av den efterbibliska judiska literaturen. Detta 
framgår nämligen som en nödvändig följd av det i ock för sig 
högst naturliga sakförhållande, vilket särskilt HOFFMANN genom 
en noggrann undersökning uppvisat, alt den ''muntliga läran", 

tid, då Mischnas ordningar nedskrevos i bokform, vilket skedde på 
Rabbis tid. Man kan nämligen icke fösta något avseende vid deras 
ord, som mena att Mischna nedskrevs först under senare tid, varvid 
de stödja sig på Raschi's mening, den han yttrat på flera ställen i 
sina kommentarer. Ty det är någonting som strider mot sunda för- 
nuftet, att ett så stort värk, som omfattar så många ock olika ämnen, 
ock vilket man behandlade med diskussion över vart enda ord, skulle 
existerat blott ock bart som i luften flygande ord, utan att man 
därtill gjort någon uppteckning i bokform". Måhända är dock saken 
ännu icke så alldeles avgjord. Löw> Graph. Requ. 112 — 134, ock 
Block, Einblicke 43 — 99, hava på ett övertygande sätt ådagalagt, att 
en mängd i Talmud ock andra källor befintliga citat, som handla 
om Mischnas ock Toseftas redaktion, svårligen kunna förklaras utan 
motsägelse, annat än under antagande av att amoräerna under sina 
diskussioner om Mischna ock Tosefta väl haft dessa i "huvudsakligen 
samma 6 ordningar ock 60—63 (resp. 58) traktater fördelade form 
som nu, men icke skriftligen upptecknade (jfr också BrUll, Jahrb. 
VII 105). Detta hindrar naturligtvis icke, att såväl amoräer som 
redan förut tannaiter kunde hava gjort några mer eller mindre ut- 
förliga skriftliga anteckningar, -JD03 THDT, varigenom Weiss* anmärk- 
ning om orimligheten försvinner. Av några ställen i Talmud ock 
Midrasch synes det särskilt framgå, att somliga lärare brukade teckna 
sig till minnes än ett än ett annat av det omfattande halakiska ock 
haggadiska stoff, de hade alt behålla i minnet ock föredraga för sina 
lärjungar (jfr Zunz, Gott. V. 172, 358, Sträck, Einl. 41). Lika litet 
utgör ett sådant uppvisande av hela Mischnatextens skriftliga upp- 
tecknande i relativt senare tid (enl. L&w i S:te årh.) något bevis 
för tillvaron av ett formligt förbud mot den muntliga lärans afiat- 
tande i skrift. Till orientering i hela denna viktiga ock omtvistade 
fråga se SiracVs sakrika framställning, Einl 37—43. 
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med hela dess halakiska material under flera århundraden ock 
anda till Mischnas kodifiering, meddelades lärjungarne av lärarne 
uteslutande under form av midrasch till Tora. 1 Å andra sidan 
kan Mischna i vidsträckt bem. (= n£> *W3TD V) sägas 
innefatta såväl mamt) som tvabn. När det frågas B. Qid- 
åu&chin 49 a (nedan): S Sabn wia naiött fcrn ir» 
w-.-na nfcia rrorr, vad är Mischna? ock R. Meir svarar: 
halakorna, men R. Juda: midrasch, så hava båda rätt från 
olika synpunkter. R. Meir, R. Akibas förnämsta lärjunge, vilkens 
åsikt alla utan särskild autor nämda [d. v. s. vida största 
antalet] lårosatser i "vår Mischna" anses uttrycka, betraktar 
naturligtvis, såsom uteslutande halakist, halakan i ock för sig som 
det viktigaste, medan däremot K. Juda, en av de förnämsta 
exegeterna ock enligt traditionen författare till Sifra, 2 den första 

1 Hoffmann, Die erste Mischna 7: aus allén diesen Daten ist 
zu ersehen, dass die Ueberlieferungslehre in der Form einer Exegese 
des schriftlichen Gesetzes bestanden hatte, mit anderen Worten, dass 
die Hatachot im Vereine mit dem Midrasch gelehrt wurden, in ähn- 
licher Form, wie sie jetzt in Sifra, Sifre und Mechilta vorgefunden 
werden. Die Halachot konnten von dem Schriftverse, aus dem sie 
hergeleitet sind, losgelöst und in die Form der Mischna im engeren 
Sinne gebracht werden. In unserer Mischna wird nicht nur in vielen, 
ersichtlich aus der Zeit der ältesten Tannaim stammenden, Stellen 
die Existenz des Midrasch vorausgesetzt, sondern es gibt auch nicht 
wenige Stellen, deren Ursprung aus dem halachischen Midrasch (wenn 
auch nicht gerade aus dem uns vorliegenden) sich mit Bestimmtheit 
nachweisen lässt. — Scherira, matt (ed. Neubauer) s. 15 (mitten): 
•»anpa »rob"»?-? ^pai p^m wra ^anpi n8Ti ■ncoi anEPOi 
rm am-na "pir? Disb ^»p pam rpxma 13» »npaa inplan 
pr?b "»an, Sifra ock Sifre äro exegetiska arbeten över de skrifställen, 
där halakor äro antydda. Ock ursprungligen, under det andra tämp- 
let[s tid], i våra första lärares dagar, lärde man dem [halakorna] på 
det sättet. 

2 B. Sanhedrin 86 a (ovan): -p&fc "»an 'r>n53 Dnö J3tlV *iVi 
•«a*i -nD-o nno mw -»an awo ono rrana "»a-i anaom ono 
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ock viktigaste i högskolan (arman n^a) studerade halakiska 
midraschen, lika naturligt anser, att halakan i sitt sammanhang 
med Tora dr det väsentliga i nfc b?atD 'r\ Under amoräer- 
tiden voro bägge delarne, såväl halakan i sin självständiga, 
systematiska form, d. v. s. Mischna i egentlig mening, som 
halakan i sitt organiska sammanhang med anaaa? 'n, d. v. s. 
den halakiska midraschen, lika vikliga studieämnen. Abot de- 
Rabbi Natan Per. 29 (slutet): -naiet onrs p pnr» ^a-i 
b« a*a nya ab 'iabn •ma j-w »-ma -ma ar» "»ta ba 
b» nya a?a «b »-na i-ra j-wi mabn "ma ar» ba maan 
ira »-ma •ma ar» ba naia mn ann »an narr 
ia p«i mabn ma »■»» ba pna ir«n na^ ni mabn 
pirn "na^a nti nt ira w *ma f^^Tn »bn anm R. Isak 
b. Pinehas säger: den som känner midrasch, men ej halakot, 
han har ej smakat visheten, ock den som känner halakot, men 
ej midrasch, han har ej smakat fruktan för det orätta. Han 
plägade också säga: den som äger midrasch utan halakot, han 
är stark, men utan vapen, ock den som äger halakot utan 
midrasch, han är svag, ehuru försedd med vapen. Men den som 
äger både det ena ock det andra, han är stark ock väl rustad. 1 
Till Tora (i inskränkt ock egentlig mening) hava funnits 
flera halakiska midraschsamlingar, vilka varit tillgängliga lur 
amoräerna, men av dessa hava till eftervärlden blott bevarats 
de tre ovannämda, »nb^aa till Ex., a*i ^ai fcOBO eller min 



&a*p* Wi wb« wbiai )i9iam, ty R. Jochanan [bar Nappacha] 
har sagt: det anonyma [== de utan angiven sagesman framstälda läro- 
satserna] i Mischna härrör från R. Meir, det anonyma i Tosefta från 
R. Nehemja, i Sifra från R. Jehuda [bar Haj], i Sifre från R. Simeon 
[b. Jochaj], men altsammans är efter R. Akibas mening. 

1 En intressant variant av denna text, där sagesmannen är R. 
Pinehas b. Isak ock i sentensen n:o 2 Midraschens ock Halakans 
roller äro ombytta, meddelar Koenigsberger (Quellen 9) efter en 
ännu otryckt b*mn »m 
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trana till Lev., ock an *>*-i ->*\to till Num. ock Deut. Till 
Gen. har enligt allmänt antagande icke funnits någon halakisk 
midrasch, då denna bok innehåller så ytterst litet halakiskt 
material. De tre nämda skrifterna innehålla dock även haggada, 
Sifra minst, ock Sifre Deut. mast, men att de egentligen äro 
avsedda att vara halakiska, framgår redan därav, att Mech. ej 
börjar med Ex. kap. 1, utan med det första kapitel (k. 12), 
som innehåller lagstadganden, ock av samma skål Sifre Num. 
med Num. kap. 5. 

I hela arten av sin exeges visa sig dessa skrifter tillhöra 
tvänne olika riktningar, ock dessa förknippar en fullt pålitlig 
tradition med två av de mast lysande namnen bland tannaiterna, 
de båda till 3:dje tannailergenerationen (ungef. 120 — 150e. Kr.) 
hörande samtida R. Ismael ock R. Akiba, vilka därför också 
utmärkts med samma hedersnamn, Dbn?n matt "världens fäder" 
(Jer. Schekalim 3,1; 47 b ovan), som tilldelats de båda före- 
gående grundläggarne av tvänne rivaliserande skolor eller rikt- 
ningar, Hillel ock Schammai {Mischnaj. Edujot 1,1). R. Ismael 
representerar den relativt naturligare, från den enkla ordmeningen 
mindre vitt skilda uppfattningen, R. Akiba däremot den mer 
konstlade ock långsökta, men därför också, från strängt ortodox syn- 
punkt, om "eine erstaunliche Weisheit," "eine wunderbare Gedan- 
kentiefe" (HOFFMANN) vittnande tolkningen. Då nu, som ovan 
nämdes, den halakiska midraschen alldeles icke var lämnad åt den 
enskilde lärarens godtycke, utan hade att följa en mängd noga 
bestämda hermeneutiska regler (mitt), så är det förnämligast 
i användningen av dessa, som de båda olika riktningarne kunna 
iakttagas ock bedömas. 1 de (lästa fall var halakan, ock därmed 
det egentliga målet som skulle nås, på förhand given, ock 
skilnaden ligger i de olika vägarne till målet, den olika de- 
duktion, varigenom halakans skriftenlighet bevisades. Men mången 
gång kunde också den olika exegetiska metoden föra till olika 
halakiska resultat. Stundom representera de båda riktningarne 

Hum. Vet. Samf. i Upsala //, 3. 3 
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även språkligt skilda uppfattningar. Så t. ex. Mech. Bo Par. 6 
till Ex. 42,22 (ht. 29,10), där R. Ismael i överensstämmelse med 
Septuag. uppfattar S|0 som "tröskel*, medan R. Akiba liksom alla 
senare översätter ordet med "bäcken, kärl". Men emellan de bägge 
riktningarne finnes också en annan mer djupgående skilnad, 
det att de representera tvänne på varandra följande skikt av 
traditionslärans utveckling, den äldre ock den yngre halakan. 
GEIGER har nämligen uppvisat 1 , att den genom århundraden 
fortgående utbildningen av den traditionella rättens otaliga lagbud 
ock normer försiggått under en ständig strid mellan en äldre, 
av det förut härskande aristokrat- ock prästpartiet, sadduceerna, 
omfattad konservativ riktning, ock en yngre mer reformativ ock 
demokratisk, vilken uppbars av det nationela ock slutligen seg- 
rande farisäerpartiet. Så segrade också med R. Akibas skola 
den yngre halakan över den äldre, som representeras av R. 
Ismael, ock det år därför, som vi finna den yngre halakan 
framstäld i de största ock viktigaste delarne av de ovan nämda 
fyra huvud urkunderna för den ortodoxa judendomen, den kano- 
niska Mischnan med dess appendixes, de bägge Talmuderna ock 
Tosefta. Till samma yngre halakiska riktning höra inom mi- 
draschen de bevisligen från Akibas skola utgångna Sifra ock 
Sifre Deut. (se nedan kap. 5). Av den äldre halakan hava 
dock viktiga delar bevarats åt oss, förnämligast i de obestridligen 
till R. Ismaels skola hörande Mechilta ock Sifre Num., men 
även i Talmud Jeruschalmi ock den därmed i nära sam- 
manhang stående Targum Jeruschalmi, vilka därför också 
länge inom den eftertalmudiska literaturen rönt mindre beak- 
tande än Talmud Babli ock Targum Onkelos. Liksom inom 
den halakiska midraschen gjorde sig den akibaiska riktningen 
naturligtvis även gällande inom den därav beroende ock mer 



1 "UrseRnA" ss. 150 — 158, 176—196, 434—480, ock *Jtid. 
Zeitschrift" IV 96—114. 
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omfattande haggadiska midraschen 1 . Jer. Schekalim 5,1(48° 
nedan): o^-ix* nai -D^a-ia nb pbro* *pb aTiD na-p S nua 
rrnam mabn an-m fprna? na^p* S ht bb» pbm 
ptnfii 'pbba ht ■ppfin» nta nbn-un noas ->iDaN iba D">-n3iK 
R. Jona sade: det heler [Jes. 53,12]: "därför skall Jag giva 
honom sin lott bland de store, ock med de mäktige skall han 
skifta byte", detta syftar på R. Akiba, ty han grundlade den 
halakiska ock haggadiska midraschen. Andra säga: det syftar 
pä "den stora synagogans män". Vad han [R. Akiba] grund- 
lade, det var den [riktiga användningen av] reglerna om *det 
generella" ock "det speciella". 

3. Se hermeneutiska reglerna. 

Enligt traditionen skall redan Hillel* hava för den hala- 
kiska midraschen formulerat mitt ratr, vilka sedan upptogos 
i R. Ismaels skola ock utvidgades till niö-na minn» m-rfc a"-» 
jna, 13 (egtl. 16) hermeneutiska regler. Hillels "sju middot* 
uppräknas pä trenne ställen: l:o) i slutet av den R. Ismael 
tillskrivna baraita, som bildar inledningen till Sifra; 2:o) To- 
zefta Sanhedrin 7,11 (slutet), ock 5:o) Abot de-R. Natan 
Per. 37 (mitten). I Sifra är texten sammanträngd till 6 regler, 
pä de andra båda ställena är texten nästan ordagrant lika, dock 
tydligast i Abot. Sifra (ed. Weiss 5 a ): *a» arn jpTn bbn 
■»ann [3] m» srwn [2] nttim bp [1] n-rna ^apT -»asb m-na 
na-n [6] nna Dnptn ia »srai [5] ta-itn bbsi [4] Drama 
la^aro -nab, Hillel den gamle framstälde 7 hermeneutiska regler 
inför de Gamle från Betera 8 : 1. kal worchömår etc. To- 

1 Geiger, Urschrift 197 — 199. 

2 Om Hillel se "»tfBtB i den alfabetiska förteckningen Kap. 9. 
* De blott i samband med Hillel omnämda n-pna "»apt eller "»33 

rrvna — namnet transkriberas växlande av olika författare ock av samma 
förf. på olika ställen: Betera (Wolff, Geiger, Levy, Sträck), Bathira 
(Gcigcr)i Bathyra (Gråte, Hamburger, Bacher) t Bethyra (Levy), Bet- 
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sefla (ed. Zuckermandel s. 427): )pm bb">n ett D->iai n?a» 
paan [3] m» n™ [2] winn bp [4] 1 m -, ht ■»api "»asb 
bban oi»n oi»i bban [5] 'panna wi [4] w» annan aa 
na^aro -nabn iam [7] in» Dnptt» na »rnan [6]. <fe- 
JB. Natan: nb» rrrna ■»aa -»afcb jpin bV»n »n m-ro nja» 
a annafc(n) an paa [3] mm rrrtjn [2] ittnnn bp [1] "jn 
oittn aitn bbaia [5] osanna n anra(n) a» paan [4] m» 
na^ara ifcbn iai [7] in» 'nptta na »atT»a [6] bban. En 
jämförelse mellan dessa texter 3 visar, att de 7 reglerna äro 
följande: 1) ittim bp, kal wa-ch6mår y "lätt ock tungt", 
slutledning a fortiori (a minori ad majus eller tvärtom); 2) 
mm mu, gesera schawa, slutledning ex analogia; 3) pa 
m» annatt a», linjan ab ) grundsats härledd ur ett skrift- 
ställe; 4) osanna ^xm a» pa, binjan ab ur två skrift- 

tyra (Derenbourg) — voro en babylonsk familj, som genom Herodes' 
gunst kommit i besittning av Nasi-värdigheten i Synhedrium, vilken 
de efter en viktig decision av Hillel om pesach ock sabbat — se 
berättelsen härom enligt Tosefia, (ht. s. 27 n. 5) eller utförligare ock 
med omnämnande av nvna "»apr i Jer. Pesachim 6,t (33% ovan) 
— frivilligt avstodo åt Hillel ock hans ätt Jfr Derenbourg, Essai 
178 — 180, Geiger, Jtid. Zeitschr. II 44. 

1 Bredvid denna i lexx. felande form har även Tosefia ensam 
(möt) ätpöd p mw # i på ett ställe [Sota Per. 5, slutet) i st 
f. det vanliga KiTtt 'a 

3 I orden annaan ock ^TOm synes antingen n eller a böra 
utgå, i senare fallet även » från de följande orden bbaa ock DiDön. 

3 Man ser att n:o 3 i Tosefia ock Abot felas i St/ra, ock att 
Osanna istöl (n:o 3 i Stfra, n:o 4 i Tosefia) egentligen skall vara som i 
Abot: osanna ^3\on aa pa. Men enligt Rabeds (R. Abraham b. 
Davids) kommentar {Stfra, Weiss 3*) har osanna ingenting att 
skafla med a» pa, utan står i st. f. m Dansan osanna -»2»n 
'tat MMö 13? nt HK, vilket utgör den sista av R. Ismaels regler. I 
ock för sig synes denna uppfattning riktigare, men den stämmer icke 
överens med läsarterna i Tosefia, Aboi ock Stfra i* (se ovan s. 2 1). 
Jfr Bacher, Ag. d. Tann. I 308 n. 3. 
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stållen; 5) anfci bba, Jcelal u-perat, "generelt ock specielt", 
närmare bestämning av det ena genom det andra ; 6) ia »*va 
nn» DipM, ke-jösé bo, "ock därmed liknande" på ett annat 
bibelställe; 7) iraJB Tttbn ia-7, "en sak som framgår ur 
sammanhanget". 

Dessa Hillels regler utvidgades sedermera, enligt traditionen 
i R. Ismaels skola, huvudsakligen på det satt, att den allmänna 
regeln (n:o 5) om "generelt ock specielt" specificerades till åtta 
särskilda regler. Det nya systemet av 13 (egtl. 15 eller 16) 
regler finnes blott anfört i den b»tfottP 'tt »ivna, som utgör 
den ovan nämda inledningen till Sifra (ed. Weiss l a ): "»an 
bptt [1] narra mmn mitt nn»? mbxn -w» b»*tt«r 
]"»aats [4] in» ainaa a» pa* [3] m» n-ujro [2] ntaim 
bba* [7] bbai anBB [6] taifci bba* [5] D">awa "»a»* a» 
V"ix »in» bbati [8] aisn pja »b» p nn» ■>» bbai tansi 
»2Ti bbaa rm» -cn ba [9] bbab fn* »in» tnfctti tanöb 
bban bv rdbb »b» «r» itt« by -näbb »b lttbb bban p 

jutrb bban p »3ri bbaa n->n» nan ba [10] ar» iba 
n^n» iai ba [11] v^nnb »bi bpnb ar* la^ara »in» nn» 
bpnb »sr la^ara »b» in» p» jutrb bban ]fc »3fi bbaa 
na-ra jrrb bban p «ar»i bbaa n-»n» nai ba [12] vannbi 
ibbab aman la-pnr'» u ibbab i-Ptnnb bia 1 * nn» ^ mm 
[15] isiofc Tttbn lan [14] wajna Tabn na-i [13] »ivsa 
•»»■>b»n aman »a - »» -7? n7 n» nT D"»w»naton -pama ^a» jai 
Dn^a ma"»!, R. Ismael säger: förmedelst tretton regler tolkas 
Tora [nämligen]: 1. kal wa-chömär; 2. gesera schawa; 3. 
binjan ab ur ett skriftställe; 4. binjan ab ur Ivå skrift- 
ställen; 5. generelt ock specielt; 6. specielt ock generelt; 7. 
generelt ock specielt ock generelt, du får då ej sluta annat 
än i överensstämmelse med det speciella; 8. generelt som 
behöver specielt, ock specielt som behöver generelt; 9. varje 
sak som ingår i det generella ock uttages ur det generella för 
att ge en lärdom, uttages icke för att ge denna lärdom om sig 
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själv, utan uttages för att lära om hela det generella; 40. varje 
sak som ingår i det generella ock uttages därur för att be- 
stämma en annan bestämning vilken överensstämmer med dess 
art, uttages för att lätta ock icke för att försvåra; 11. varje 
sak som ingår i det generella ock uttages därur för att be- 
stämma en annan bestämning 1 , vilken icke stämmer överens 
med dess art, uttages både för att lätta ock för att försvåra; 
12. varje sak som ingår i det generella ock uttages därur 
för att betraktas som en ny sak, får man icke återföra till det 
generella varunder den hör, om icke skriften [själv] uttryckligen 
återför den under det generella; 43. en sak som framgår av 
dess [skriftställets] sammanhang; 14. en sak som framgår av 
dess [skriftställets] slut; 45. (ock sammaledes) två skriftställen 
[kunna] motsäga varandra, till dess ett tredje skriftställe kommer 
ock avgör dem emellan 2 . — Den viktigaste ock oftast använda 

1 I st. f. -infit 7*tD fl*öb ger Koenigsbergcr, Quellen 25, efter 
Midr. haggadoi (se s. 16 n. 1) läsarten nntt 0*D m*öb "för att 
giva en annan grund" [?]. 

2 Tydligen kan delningen ock numreringen här göras ganska 
olika, alteftersom man vill betrakta en regel med två moment som 
två särskilda regler, eller tvärtom sammanslår två bredvid varandra 
stående besläktade regler till en regel med två moment Hos olika 
författare som uppräkna dessa regler, växlar deras antal från 13 till 16, 
ock ehuru de fläste fasthålla det traditionella talet 13, så bliva dock, 
i följd av olika indelning, de särskilda reglerna icke likalydande (jfr 
Wähner, Antiqu. I 423 med Weber, System 106 ff). Den ovan 
givna indelningen är gjord efter den, som mig synes, enda rätta 
grunden, den i Sifra själv följande förklaringen ock behandlingen av 
var regel särskilt, vilken tydligen anges med ordet nar»3 "på vad sätt* 
[är det att förstå]? t ex. 5 . . . WD önöl bbDfc; 6 ihs*) ölDö 

13 . . . napa iro^a nöin n:n; 14 wo» nab nan 
. . . niPD o. s. v. Man erhåller då efter Sifras egen behandling 15, 
(men med större konsekvens finge man 16, då n:o 8 borde delas i 
två regler), ock att Sifra själv nämner 13, är ej mer besynnerligt här 
än i fråga om Hillels, där den nämner 7, men blott räknar upp 6 
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av dessa regler är 4 kal wa-chömär, ock därnäst 2 gesera 
schawa samt några av reglerna om kélal u-perat. Reglernas 
innebord ock användning framgår av följande framställning. 

lm Wim bp (förk. V'p), slutledning a fortiori. De van- 
ligaste formerna äro följande: l:o) med blott i"p framför andra 
ledet; 2:o) med a) ma eller ntt% b) DN rva, DN ntr, eller 
blott DM framför första ledet, i förening med ant. a) -"p framfor 
andra ledet, b) ntm nfcD nn« by (förk. V f D«y) framför eller 
(oftare) efter andra ledet, c) «in *p-? framför, d) "pi na -1 » (ne- 
kande fråga 1 ) framför, eller mera sällan e) jd» b3 «b efter 
andra ledet. Exx.: Mischnaj. Abot 4,5: uv nrr» nmn b«n 
-nan niöfco n"p n-ma w»»a n»"»»n, prata ej för mycket med 
kvinnan! Det är [egentligen] menat om ens egen hustru, huru 
mycket mer [gäller det då icke] om en annans! B. Pesachim 99* 
(ovan): o^iDCob n"p tPMnb npTitt nB"> 'rosn TTCDK J*Ot>, det 
är i den meningen som de lärde säga 2 : förträffligt är att tiga för 
de vise, huru mycket mer då för de ovise! Mischnaj. Sanhedrin 
6,5: by V'p it/mm n-wi b» mi by voro Dipttn p dm 
D , p , HX b» D*n, om sålunda den Allestädesnärvarande hedrövas 
över de ogudaktiges utgjutna blod, huru mycket mer då över de 
rättfärdiges! Mischnaj. Arakin 8,4: uih *pN ma A DN ntj 
nrnb a^n dt» «rr» i"a«j voaa bD D^nnnb -»»an 
r»OD3 b? on, då man icke har lov att [ens] åt tämplet hälga 
bela sin förmögenhet, huru mycket mer är man då icke skyldig 



(utan någon följande förklaring). För att reducera antalet från 15 
till 13, har man blott att sammanslå reglerna 5 ock 6 samt 13 ock 
14 till var sin regel. 

1 På ett ställe Mech. Bo Par. 17 (ht. 111, 2) står finn ]"H *6 i 
samma betydelse som )*n wa, jfr härmed Sifras i annan använd- 
ning, till inledning av deduktionen, nyttjade *nn y*i tobtt (se 
nedan kap. 8, 4;o). 

a Till betydelsen av formeln i-iöa jfr Geiger, Jiid. Zeitschr. 
IV 122. 
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att [i alla andra avseenden] vara aktsam om sin förmögenhet! 
Mischnaj. Edujot 1 6,2: -nna ann» Tin fo ntr n"p abm 
-ia« mrp» nr« watt «in» man natjta »-nen na» 
8Eö l3Et5 ttmfcn, hava vi ej här en kal-wa-chomär? När en 
från det levande, som [i ock för sig] är rent, frånskild kropps- 
del är oren, blir då ej i fråga om det döda, som [i sig själft] 
är orent, slutsatsen den, att en därifrån frånskild lem [ännu 
mycket mer] måtte vara oren? Vqjikra rabba Par. 54 (före 
mitten; 167 a ): ny non 'aww na dk rrai i"p o-nai "nm 
•»tj -ron '»ny» na vanb n"apn :m£> lonb T">* irwr nj 
i"a8* T"i*®i här är ju [anledning till] en n"p. Då 
i fråga om den som gör gott mot en som ej behöver det, den 
Helige (1. v. h.!) vedergäller [honom] detta på hans barn, huru 
mycket mer [skall ej detta vara fallet med] den som gör gott 
mot en som behöver det! (jfr Mech. Bo Par. 7, ht. 40,7). 
Mech. Bo Par. 16 (ht. 104,3): nym "n am» pns Da man 
«in aan Dbu na ar» nnn mroöi r»b nana pa 
rnnroibi rr»b nana juon®, då [man i fråga om] maten, som 
[blott] uppehåller livet för stunden, är ålagd benediktion före 
ock efter, så måste i fråga om [läsningen av] Tora, vari det 
tillkommande livet ligger, slutledningen bli den, att denna [ännu 
mycket mer] är ålagd benediktion före ock efter. Mech. Bo 
Par. 16 (ht. 103,4): «nn»a 'ana yeyo ynwb ba»»a ma 
•p» ba Hb a«n, om man, sedan man ätit så att man är mätt, 
är ålagd benediktion, huru mycket mer då [förut], när man 
begär [att få äta] 2 . 

1 I st f . det vanliga Edujot (m*n?) vill Levy, Wb. III 620 
(följd av Sträck, Enl. 27) efter analogi av några andra ord på m 
— plur. nVT — läsa Edijot (ni*!?), men jfr härtill SchUrer, Gesch. 
I 91 n. 8. 

2 Till V'p jfr Wcber, System 106, ock i snht Waehner, Antiqu. 
I 425—449. — Enligt R. Ismael förekommer i"p i sak, men icke i 
någon av ovanstående former, även i Tora på 10 ställen. Bert- 



Digitized by Google 



MECHILTA BO. INLEDNING 



25 



2. rrm nntJ (förk. analogislut. Då tvånne skrift- 
ställen hava något lika eller gemensamt, är man befogad att 
draga den slutsatsen, att vad som bestämmes på det ena stället 
gäller även om det andra. Likheten består oftast däri, att 
ett ock samma uttryck förekommer på bägge ställen, ock den 
vauiiga formen är den, att de båda lika uttrycken åberopas 
med ]*o nttw ock jbnb -nafcoi, stundom blott ock ntjfcoi, 
ock därefter slutes från det senare stället med ]bnb nr till 
det förra med ■jao Mech. Bo Par. 15 (ht. 89, io): 

nb"tt ]bnb na tn ]bnb -naMi tn jnd nttrfa p nna "nn 
O^-DT nb^tt JND qtt '-»-Dt, du skall då göra följande slutled- 
ning: det heter här [Ex. 12,44] "då", ock det heter där [Ex. 
42,48] "då", såsom det där är fråga om omskårning av man- 
kön, så menas det också här omskärning av mankön. Jfr även 
Får. 5, ht. 25, li, ock en annan form Par. 7, ht. 42,12. Baba 
qamma 63 b (mitten); 1 o ,, pb«n b« man b?a 3-ipan fcr:m 
-r mrrb» -iSéo yib «b« ir» i« nru»b -rtn« nna n?-o&b 
wna»b q« TOia»b *jbnb rra nb^b T 'irrb» nttfcon ntDfcb, 
ty vi ha en baraita till [Ex. 22,7]: "då skall husets ägare 
komma fram för gudarne", [d. v. s.] till att svärja. Du säger: 
till att svärja, eller kanske är det i dess ställe till doms? [Nej, 
ty] det talas om handens utsträckning [efter andras egendom] 
nedan [i samma kapitel v. 10], ock det talas om handens ut- 



schii rabba Par. 92 (84*): '^bp ^lö*ö intt m bMSETD'» S "'Dn 
*p«n uaim bp i3W»n '^1 5)03 jn r -nna '-»^rora p-nöm 
R. Ismael har lärt: detta är en av de 10 i"p, som finnas 1 
Tora [nämligen 1:0 Gen. 44,8]: "se, pänningarne etc (som vi funno 
överst i våra säckar) hava vi återburit till dig", [därpå följer] *i"p 
[i orden] "huru skulle vi då kunna hava stulit (ur din härres hus silver 
eller guld)? Därefter uppräknas de övriga 9 ställena: Ex. 6,12; Num. 
12,14; Deut. 31,27; Jer. 12,5 (2 i"p: D^bin na "O ock Dlhö ynan); 
1 Sam. 23,8; Prov. 11, si; Est. 9,12; Ez. 15,5. 

1 Skrivbruk för att undvika ordet ö^rrba, jfr ht. 41 n. 5. 

flum. Vet. Samf. i Upsala II t 3, 4 
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sträckning ovan [v. 7] 1 . Såsom det där [v. 10] år "till att 
svärja", [så menas det] även hår till att svärja. — Stundom kan 
det för bägge de jämförda ställena gemensamma ligga icke i 
samma, men i besläktade uttryck, t. ex. B. Chullin 85* (nedan), 
där to"3 vilar på likheten av begreppet nfcra "ankomst" i Lev. 
14,36 ("jron «a">) med begreppet nrrtö "återkomst" i Lev. 
14,39 (frön ai&i). Någon gång består det gemensamma i en 
sakanalogi, t. ex. B. Ketubbot 38 b (ovan) sammanställningen av 
my: "jungfru" ock hötin "oförlovad". Nära besläktad med 
to" 2 är därför trjrn "sakanalogien" : då tvänne besläktade begrepp 
nämnas bredvid varandra på ett skriftställe, sluter man, att vad 
som på ett annat skriftställe bestämmes om ett av dessa be- 
grepp, även gäller om det andra. Mech. Bo Par. 9 (ht. 55,10): 
pats pan »aar baan n«T baa ann» m»w aba "»b *p« 
•psnb tinid appn -n»w ib nav «bi pan ib rwr nb b"n 
TiMDb pam, här är det blott surdeg, som är [nämd] i [budet, 
Deut. 16,4] "får ej ses" ock i [budet, Ex. 12,19] "får ej finnas", 
[men] det syrade, varav [bevisas, att detsamma gäller även om 
det]? Jo, det heter [Ex. 13,7] "icke får ses hos dig syrat ock 
icke får ses hos dig surdeg". [Skriften] likställer [altså] sur- 
deg med det syrade ock det syrade med surdeg. — Altså, 
emedan Ex. 13,7 nämner nntm ock fnn vid budet "far ej ses", 
har man rätt att sluta, att då det i Ex. 12,19 bestämmes 
om surdeg, att det "ej får finnas", så gäller detsamma om det 
syrade. Jfr även Mech. Bo Par. 16 (ht. 98 «"-? rr. 1— 5)'. 

8. a» *pa (förk. a"a), "byggande på en fader" [d. ä. 
princip], analogislut av större ock allmängiltigare omfattning 
än to"y Ur ett viktigt skrifställe (im aiMtt »"a) eller ur 



1 Det heter nämligen på bägge ställena: i*n ribto tfb dé* 

•irran roc6o3 

* Till tp"n jfr Weber, System 108, ock fyachner, Antiqu. I 
463 — 478/ samt till wp^fi Waehner, Antiqu. I 478 — 481. 
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två '»wc vinner man en allmän princip (□«), 

att tillämpas på andra dithörande fall. — a) m« awatt a"a 
Si/ra Qedoschim Per. ii (slutet): mia ("Wp -in ana) 
nrma-j bzb aa ]"33 ht Da djt*-? nrn« iwp p«a nm^ 
nVpoa rrtwa D^nwn Da, [Lev. 20,27: "teckentydare ock 
spåmän"] 1 de skola döden dö, man skall stenji dem, ock deras 
blod vare över dem". Detta [ställe] tjänar till a"a för alla 
[ställen, där uttrycket] "deras blod vare över dem" [förekommer] 
i Tora, [nämligen så, att i alla dessa fall dödsstraffet skall 
värkställas] med stening. — b) D^awa "Otts a"a. Stfra, In- 
ledning $ 6 (l d ): n«nc tub -nra a*»aina ->}wv a« paia 
■nna n^Htao mb» n»-.t «bi dtod mb» nan» -nna rnnan 
ba q« m-rnbn Ttt nsa DniD •jnato mwn -ratn nnan nan» 
m-mbi tö un'» nsa ann© na-i, [Tora tolkas] med binjan 
äb ur två skriftställen. Huru [är det att förstå]? Stycket om 
lamporna [framför förlåten, Lev. 24,2 — 4] hör icke till samma 
kategori som stycket om utförandet av orena [ur lägret, Num. 
5,2 — 4], ock stycket om utförandet av orena icke till samma 
kategori som stycket om lamporna. Men det gemensamma 
momentet som ingår i dem [bägge] är det, att de [bägge in- 



1 I överensstämmelse med den allmänt gällande uppfattningen 
av det bibi. ^2rp "spåman*, heter det även i Si/ra (1. L): "wn 
•roa -oion, ock jieTdni "är den som talar med sin mun". Däremot 
tolkas där aitf "teckentydare" — liksom ock JB. Sanhedrin 

65* (ovan) ock aiÄ bMitD Si/re Schofetim Pi. 172 — på följande 
sätt: ■prroö -Dian Dimon m, det är Python ["buktalaren"], den 
som talar ur armhålan. Rascht (till Sanhedrin 65*): ett DirPD 
■pnTO a^iöiBT y-ian p nan na nbsn vniöB ^aiEn P)»D^n 
T?b3 nio*"** **nwo -ontti rman-it nnn, "Python" är namnet på 
[den bekante] trollkarlen; "den som talar ur armhålan", [betyder attj 
han väcker upp den döde ur jorden ock sätter honom i sin armhåla 
under armarne, ock han [den döde] talar ur armhålan, aisella på 
främmande språk. 
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ledas] med [ordet] "befall" 1 , [ock att budet gälde både] för 
det dåvarande tillfället ock för alla kommande tider. [Därav 
hämtar man den grundsatsen (att), att] också varje annan be- 
stämmelse [i Tora] som inledes med "befall", gäller både för 
det dåvarande tillfället ock för alla kommande tider 1 . 

4. m&n bbD. Den allmänna, hillelska regeln om "det 
generella ock det speciella", uppdelades i R. Ismaels skola, 
där denna tolkningsmetod var särskilt odlad, i 8 olika använd- 
ningssätt. — a) sibt bbD, d. v. s. det generella går förut, ock det 
speciella följer efter. Sjfra, Inledning $ 7 (2*): oibi bhtt 

tnM» ma [Tora tolkas] med "det generella ock det 

speciella". På vad sätt? [Lev. 1,2 heter det om pip först 
att det skall vara] "av husdjuren", [det år] det generella, [sedan 
följer omedelbart därpå] "av nötkreatur ock sniåboskap", [det 
är] det speciella. [Alltså ha vi först] det generella ock [där- 
efter] det speciella. [I så fall] ingår icke i det generella annat 
än vad som ligger i det speciella. — Här inskränkes således 
det generella begreppet nttna genom det följande speciella npa 
ock ps, så att t. ex. höns, duvor o. dyl. uteslutes. — b) ans 
det speciella går före det allmänna. Si/ra (1. 1. § 8): 
n» im -n» in mm "in*-* bx ara jrv» -»a ttoi tnro 
b* 5|OYQ bbo nicja bbsn oid %d -naiöb nfcna bDn on© 
tn»n, [Tora tolkas] med "specielt ock generelt". På vad sätt? 
[Ex. 22,9]: "om någon giver sin nästa en åsna, eller oxe, eller får", 
[det är] specielt, "ock vad slags husdjur som hålst i förvar", [det 
är] generelt, [vi ha således] specielt [först] ock generelt [sedan, då] 
utgör det generella en förökning utöver det speciella. — Här ut- 
vidgas altså det speciella (oxe, åsna, får) med det generella (alla 
slags husdjur), på samma gång som detta generella hålles inom 

1 Både Lev. 24,1 ock Num. 5^ börjar med bantr ■•sa na ix. 
3 Till K w 3 jfr Weber, System 109, Waehner, Antiqu. I 483— 
490, Skin, Thalrn. Term. 10. 
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gränserna av de för de speciella fallen gemensamma bestämningarne, 
t. ex. den att vara fyrfota djur. — c) bbDi men Si/ra (1. 1.): 
bVo Twsa mari boa qoan nnn ir>a bbm ö-isn bbos 
■wn urea i^»n boan tnfc -oarn j«xan -ipaa 

*p-»p ->Vn:n pan nnVn ibn Kin© nai Bntu öns>n ma 
*p-ip "»bnJi pwn rvnVn ibn Km» nai bD «b« "»b f»« q» 
rrr-iMi pmaa [Tora tolkas] med "generelt ock specielt 
ock generelt". På vad satt? [Deut. 14,26]: "ock du må ge 
ut panningarne för alt vad din håg lyster", [det är] generelt, 
"för notkreatur ock småboskap, för vin ock rusdrycker", specielt, 
"ock för vad hälst annat din håg ber dig om", [här] tillkommer 
ån en gång ett generelt. [Alltså ha vi]: generelt ock specielt 
ock generelt, [då lyder regeln]: du får ej fatta [det generella] 
annorlunda än i överensstämmelse med det speciella, det lär dig, 
[att] såsom det speciella [i alla de här nämda slagen] år fram- 
stått som något vilket är framalstrat i landet eller närt ur 
jorden, så har man icke [att i det generella inbegripa] annat 
än vad som är landets alster ock markens växter, undantagna 
äro [således t. ex.] svampar ock murklor 1 . — Regeln är altså, 

1 I vilken mening "svampar ock murklor" utgöra undantag frän 
*pnp "»bna, ser man antingen av B. Berakot 4o b (nedan): -nian 
D*n rvp-iöDi yr.72D2 imai 'yian m-poa -hon ynan m-pc» 
■»•»aa n53« V-iöm prr»M *)« -no» *pip "»bna -iöä 
äj-ik» "»pa*» «b ^pra aan»» m-i wpö, om någon gör ett löfte 
[att avhålla sig] från landets frukter, är han bunden i avseende 
på landets frukter, men fri i avseende på svampar ock murklor. Men 
om han säger: alla markens växter [vare förbjudna] för mig, så är 
han bunden även i avseende på svampar ock murklor. Abaji har 
sagt: dessa växa väl upp ur jorden, men hämta icke sin näring ur 
jorden direkt, ulan ur fuktiga ångor därifrån, [jfr Raschi därtill: 
'•»bsn ban lm >xyTi i* o^ina en "pan rrmbnba, genom den fuk- 
tighet som uppstiger ur jorden växa de på träd ock på träkärl], eller 
kanske enklare av Jer. Maaserot i,i (48* ovan): 'Tnötn ]"»nöD ittx* 
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att man håller sig till det generella med den inskränkning, som 
bestämmes av det speciellas art, eller när detta speciella är 
flerfaldigt, av det gemensamma i alt det speciella. I det an- 
förda exemplet består detta gemensamma i att vara en sådan 
animalisk eller vegetabilisk produkt av jorden, vars framalstring 
i någon mån beror av ägarens arbete. — d l ) T>-i* amtt bbo 
bb& T"* airrc) o-ifii oncb. Stfra 1. 1. § 9 (2 b ): bbzna 
V'n »»ca napa 5|N Via 1 » -naa "»b »ip -?ara 'nan «nn» 
nos ncnb TnAn v:Bb napa n*«r -i^en bna-> -dt idt 
-naa V'n jc*n asv nrwb i^en bia-> Dm nas •*« nm 
bbDb V"* »in» aicn tncb pnsn bba nrn, [Tora tolkas] 
med "generelt som behöver ett specielt ock specielt som 
behöver ett generelt". På vad sätt? [Ex. 43,l]: "bälga mig 
alt förstfött". Man kunde då mena, även om det vore honkön, 
efter ordalydelsen. Men det heter [Deut. 15,19]: "(alt det 
förstfödda . . .) av mankön (skall du hålga åt Jahve)". Är det 
således "mankön", kunde man tänka [det skulle hälgas], även 
om det föregåtts av kvinkön. Men då heter det [Ex. 13,l]: 
"som öppnar livmodern". Är det således det som öppnar liv- 
modern, kunde man mena, även om det sedan kommit fram på 
sidan [genom operation]. Men det heter [Ex. 45,l] "förstfött 
[d. v. s. på naturlig väg]. Detta är det generella som behöver 
ett specielt ock det speciella som behöver ett generelt. — Altså: 
det allmänna -naa behöver en specialisering genom -dt, men 



mrpttxai marna p*WD [från tionde] undantagas svampar ock 
murklor, ty de sås icke, utan växa av sig själva. 

1 Här skulle egentligen följa ett mot rbsi ö^di b^D svarande 
ö-idt bbm cno. Om anledningen till att detta moment utelämnats 
av R. Ismael, yttrar Waehner, Antiqu. I 500: "sunt qui existiment 
eum illius nullam fecisse mentionem, quod illo in argumentando non 
sit usus (Halichot o lam p. i6o) w . Efter Hal. o lam p. 159 ger 
Waehner (s. 503) ett exempel på ö-ibi ^31 ta-)D, tillämpat på 
Num. 6,s,4. 
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då man kunde tro, att det menades den först födde av manliga 
foster, ock att således kvinliga foster kunde ha funnits förut, 
så behöver åter det speciella -ot en generalisation genom no© 
nm, ock då slutligen det absolut första fostret, vilket således är 
om nos, kunde hava framfötts på onaturligt sått, så var från 
början bestämmelsen *naa, vilken blott avser på naturlig väg 
framfödda foster, nödvändig. Man finner sålunda, att Tora själv 
genom dessa sammanställningar av generelt och specielt noga 
upplyser om den rätta uppfattningen av budet för alla tänkbara 
fall. (Jfr. Mech. Bo Par. 16, ht. 97,7—19). — e 1 ) w ba 
Hbn «r> nos* by -rtibb nb -jobb bban jo »m bbaa srn» 
«2T iba bban by nobb, om något som ligger i det generella, 
framhålles därur för att lära [oss något], så sker det icke för 
att ge lärdom om det [framhållna] själft, utan om hela det 
generella, — d. v. s. att vad som bestämmes om detta särskilt 
framhållna, gäller även om alt annat som ingår i det generella. 
Lev. 20,27 (se ovan s. 27) bestämmes, att "»anrr ock mana 
skola "döden dö". Då dessa som höra till det generella begreppet 
qtcao, här särskilt framhållas, så sker det icke för att stadga 
dödsstraff blott om dessa, utan för att göra samma stadga om 
hela bba (släktbegreppet "trollkarl"). Jfr Mech. Bo Par. 8 
(ht. 44,12 — 45,5). — f) bban p «m bbaa rma? na-r ba 
-ronnb «Vi bpnb nraw ann» nna J70 inJB^b, om 
något som ligger i det generella, framhålles därur för att göra 
en annan bestämmelse, vilken stämmer överens med [skriftställets] 
allmänna syfte, så sker det för att göra lättare ock icke för 
att göra tyngre. Styra Per. 1 (2 C ): bbaa rrntö na-? ba 
•ut a^ron ynw i-n» ia n-»n-» "»a nann -?2ra 'nan 

ba bbaa maom ynwn wbm mao nua mm "»a n»a 

1 I de föregående momenten, a) — d), behandlas de fall, då om 
det i det generella liggande speciella ingen ny bestämning göres. I 
de nu följande momenten, e) — h), behandlas de fall, då nya bestäm- 
melser inträda för det ur det generella uttagna (framhållna) speciella. 
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ira» vmm nr?a po jwb bban p wrwi o^wn 
»bn rrnoa nai-p «b» jrrb* bpnb vonnb »bi bpnb w 
in» ?na»a »b» narr, om ngt som ligger i det generella 
etc. ... På vad satt? [Det heter på tal om spetälska, Lev. 
13,18]: "ock om man fått på sitt kötts hud en böld ock den 
läkes", ock det heter [Lev. 13,24]: "eller om man fått ett 
brandsår på sin hud". Månne icke nu "böld" ock "brandsår" 
ingå i det generella begreppet "hudåkomma"?, ock då de hår 
särskilt uttagas för att göra en annan bestämmelse, som är i 
överensstämmelse med det helas art, så har detta uttagaode 
skett för att lindra ock ej för att försvåra. För att lindra 
[bestämmelsen] om dem [de med "böld" ock *brandsår" behäf- 
tade], så att de ej dömas vid [förekomsten av en] fläck, ock så att 
de blott dömas till [avspärrning under] en vecka. — g) na-r ba 
»r> nrsja »b» -inajyo jw»b bban p »m bbaa mn» 
VEhnbi bpnb. Si/ra Per. 1 : -»b n«» i» sr»i -rro . . . 
-n* bbM jptm »ann «bm jpia w »*oa na mrr 
i«r nrxra »b» nn« po pob bbsn 70 narran v»n n»ai 
-ronnb-, pb -tf»a nan-» »b» jmb* bpnb -ponnbi bpnb 
ams -tftta wr»« p^b*, ... På vad sätt?, [Lev. 13,29]: 
"ock om en man eller en kvinna får ett utslag på huvudet 
eller på hakan". Men månne ej "huvud" och "haka" [i avseende 
på utslag] höra under det allmänna begreppet "hud" ock "kött"? 
Då de nu särskilt framhållas för att giva en ny bestämning 
som icke stämmer överens med det helas art, så sker det å 
ena sidan för att lindra ock å andra sidan för att försvåra. 
För att lindra för dem, så att de ej dömas vid vitt hår, ock 
för att försvåra för dem, så att de dömas vid rödgult hår. — 
Då huvud ock haka nämnas särskilt (v. 29), ehuru de i fråga 
om utslag naturligtvis äro inbegripna under det allmänna be- 
greppet hud, ock det bestämmes (v. 30), att om håret år "rödgult", 
är den sjuke oren, så innebär detta en lättnad i fall av "vitt 
hår", i det att vitt hår, vilket eljes såsom kännetecken på 
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spetäiska (enligt v. 3) föranleder strängare behandling, har in- 
genting att betyda vid utslag pä "huvud 7 ' ock "haka", men 
tvärtom ett försvårande i fall av "rödgult" hår, då detta, som 
eljes ingenting har att betyda, på huvud ock haka föranleder 
strängare behandling. — h) bban )-q fccn bbM rrrro na-i ba 
navrr» iy ibbsb i-rmnb bia 1 » nrta ann naia jn-rb 
ibbsb aiJiDn, om något som ingår i en allmän kate- 
gori undantages därifrån, för att göras till föremål för en ny 
rättsbestämmelse, så kan man ej återföra det under sin allmänna 
kategori, förrän skriften [själv] uttryckligen gör det. Si/ra Per. 
1 (2 d ): riNönn n« önar mpM «aan r« or?»-, -?2ra . . . 
DW«n naans "»d -nanb mirtn r«to anpn oipiaa nbun twi 
jmaan t piaa »in -ma pr»b »sr» "»tb aba jrob Nin 
■»3 b"n nanab o^-7 -jrna jua «rr «b Via*» rrnr paai bn 
»i-pca nbbab annan nmn "»nn fnab «in rann hKöna 
jmj ]i>o öv» q« nattt jwa nrao naann rra ib -ranb 
nära ... På vad sätt? [Lev, 14,13 heter det om den spe- 
tälskes reningsoffer] "ock man skall slakta lammet på samma 
ställe, där man slaktar syndaofTer ock brännoffer, på heligt rum". 
Det behövde [sedan] icke heta: "ty såsom syndofTret, så är [också] 
detta ett skuldoffer åt prästen". Men emedan det [den spe- 
tälskes reningsoffer, i V. 14] uttages för att göras till föremål 
för en ny bestämmelse om [bestrykande av] tummen, stortån 
ock högra örat [på den spetälske], så kunde man mena, att 
det ej vore underkastat [budet om] blodets stänkande på altaret 
[enl. Lev. 7,2]. Därför heter det [14,13] "ty såsom syndoffret, 
så år [också] detta ett skuldoffer åt prästen". Altså har Skriften 
[själv] uttryckligen återfört det [den spetälskes reningsoffer] 
under dess allmänna kategori, nämligen så, att [även om renings- 
offret gäller, att] såsom syndoffret är underkastat [budet om] 
blodets stänkande på altaret, så år även skuldoffret underkastat 
detsamma. — Genom de särskilda bestämmelserna [i Lev. 14,14] 
om bestrykande av den spetälskes tumme etc. med det slaktade 

Hum. Vet. Satnf. i Upsala JI 9 3. 5 
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lammets blod, är detta den spetålskes reningsoffer undantaget 
från sin allmänna kategori "skuldoffer", ock man hade ingen 
rättighet eller skyldighet att återföra det under denna kategori 
genom att på detta reningsoffer tillämpa den i Lev. 7,2 om 
skuldoffer i allmänhet givna stadgan om blodets stänkande på 
altaret, om icke genom de eljes obehövliga orden [14,13]: 
"ty såsom syndoffret, så är detta ett skuldoffer åt prästen 9 ', 
ock således genom Skriften själv, den spetålskes reningsoffer 
åter uttryckligen subsumerades under den allmänna kategorien 
"skuldoffer" 1 . 

5. nra» ifcbn na-7, något som framgår av ställets sam- 
manhang. B. Sanhedrin 86* (efter mitten): aiaan tub i"n 
nr« im m»B3 aaua -ieim nna nn-ro annan iyndeo mim 
nnnn» nns mw whwa Töbi mx men psna aaua m^m 
5|m m»B:a na-ra ainnn naa wdwj föbn nai jna '»-na 
mtDS33 ]MD, våra lärare lära [att vid Ex. 20,13]: "du skall 
icke stjäla", [det är] om en som stjäl levande väsen [som] 
skriftstället handlar. Du säger: om en som stjäl levande väsen, 
eller [kanske] är det i dess ställe om en som stjäl pänningar? 
Man svare: [nej], gå ock lär dig av de 13 hermeneutiska reg- 
lerna [den, som kallas] "något som framgår av sammanhanget". 
Varom är det frågan [här i Ex. 20 i allmänhet]? Om levande 
väsen [t. ex. "du skall ej dräpa" etc.]. [Altså är det] även 
här [vid budet "du skall icke stjäla", fråga] om levande väsen*. 

1 Till reglerna om bba ock did jfr Waehtter, Antiqu. I 497 
— 505; 511—520, Weber, System 110— 114. — Den efter N:o 4, 
ön&i bba, hos Hillel följande N:o 5, -ma Dtpöa ia Marna, samman- 
faller med td"^ ock VpTi, ock upptogs därför icke av R. Ismael. 

2 Till betydelsen av miDD3 jfr Raschi (till Sank. 86*): -»an 
stoid» löbi ax -ni» aman 'zaa *tp nnat ok a* a nobn 
*|K3n »bi nsnn «b rniBöaa ianö ywn ba naa ... na ama© 
n"a nn^a na na^aa aisan ab P|K Va mn"»a ^a^n nba ba, 
"en sak som framgår ur sammanhanget", [d. v. s.] om du e} vet 
varom skriftstället handlar, sä gå ock lär dig av [hela] det stycke, 
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6. is-iott iiobn na-;, något som framgår ur slutet på 
stället. Sifra Per. 4 (2 d ): yja -»nnan -nra ie-iöe -rab -m 
u^yi o^aaa na ar© n^a ra»* DsnTina p« n-»aa n?->s 
kbubb nwn D 1 »»! o^aaa na p*» n^a q« 'na-> watt ->Mn 
n-»an -i» ba n«i v» nto raa» n« n^an na pnai b"n 
n^xn n-oaa na am» i? «ttott n">an yxw ic-iott uA nan 
->£>n ... På vad sätt? [Vid Lev. 14,34]: ''ock Jag sätter 
ett spetälskeutslag på ett hus i eder besittnings land", menas det, 
[att] ett hus, vari det fins både sten, trä ock lera, orenar. 
Man skulle kunna tänka sig, att även ett hus [med spetälske- 
utslag], där det ej fins sten, trä ock lera, orenar. Men det 
heter [längre fram i samma kap. v. 45], "ock man skall 
bryta ned huset, dess stenar, dess trä ock all husets lera", 
[Altså är det] en sak som framgår ur det följande, att huset 
[med spetälskeutslag] ej orenar annat än om det fins däri både 
stenar, trä ock lera 1 . 

7. aman iy ht n« ni o^urnattn -pama 
orrra ma^ ■»urblDn, två skriftställen strida mot varandra, 
till dess ett tredje kommer ock utjämnar motsägelsen dem 
emellan. Sifra Per. 1 $ 7 (3 Ä ): anna -rara 'nan Osanna "»a» 
nn« airoi nnn wi ba to nn b* 'n -n-n -iai« -ma 
-»a -»urban man T^o^b ibip n« v*wn w*x>wn pa -iia-ia 
nnra ^lom n"apn pa-jn© -TTabiD oas? t-ot D^©n p 
n^bn -i£>oa m im* pi arna? nan -»a^o -in b? Derbyn 
v»ba-i nnn bE->:n tvi O^® tr% två skriftställen etc. På 
vad sätt? Ett skriftställe [Ex. 19,20] säger: "ock Jahve steg 
ned på Sinai bärg, på bärgets topp", ock ett annat skrift- 

där stället står . . . Varom handlar hela framställningen? Jo, om ur- 
bota saker [som beläggas med dödsstraff]. "Du skall icke dräpa", 
"du skall icke göra hor", alla dessa [lagbrytare] äro skyldiga till döds- 
straff av domstolen. [Altså] även [vid budet] "du skall icke stjäla", 
[är det fråga] om sådan stöld, varpå följer dödsstraff av domstolen. 
1 Jfr Weber, System 114, ock Wachncr, Antiqu. I 520 — 523. 
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ställe [Deut. 4,36] säger: "från himnielen lät Han dig höra 
sin röst, till att undervisa dig". Det tredje [stället, Ex. 20,22] 
löser motsägelsen, [ty orden]: "(1 haven sett), att från himlen 
har Jag talat med eder", lär [oss], att [vid Ex. 49, 20] den 
Helige (1. v. h. !) böjde den högsta himlens himmel ned över 
Sinai bärg ock talade med dem [på samma gång från himlen 
ock på bärget]. Så säger också David i psalmernas bok [Ps. 
18,10]: "ock Han sänkte himlen ock steg ned, ock töcken var 
under Hans fötter" 1 . 

Vid sidan av dessa nästan kanoniska 15 middöt funnos 
redan förut, ock uppstodo småningom en stor mängd andra, lik- 



1 Ovanstående förklaring, i vilken Ex. 19,» ock Deut. 4,3* strida 
mot varandra ock förlikas genom Ex. 20,», tillhör enligt Sifra R. 
Ismael, vilken hela denna baraita tillskrives. Men enligt Mechilta har 
R. Ismael en annan förklaring, vari det är Ex. 20,29 ock Ex. 19,90, 
som strida mot varandra ock förlikas genom Deut. 4,36, medan R. 
Akiba namnes såsom den, vilken meddelar den lösning, som i Sifra 
hämtas från Ex. 20,92. Det heter nämligen Mceh. Jitro Par. 9 
(slutet): rm ma nnsi vnvrt jo *d -iöi» -im av© 
p -»»"iwn annan ibin 'i&npo "»3« ua^prp -u^a ">ro nrr by 
-iBiK S iKjaur S •nai -po^ Vrip n« anjottrt D"»o»rr 

jna* nam nnn rcan by wi^byr, wtsw n"apn ^ann» -rara 
'i:n ö^öid tri '3» ö^orcn ]E, ett ställe [Ex. 20,22] säger "att från 
himlen (talade jag etc.)*, ock ett annat ställe [Ex. 19,20] "ock Jahve 
nedsteg på Sinai bärg*. Huru skola dessa bägge ställen samkas? 
Det tredje [Deut. 4,35] avgör: "från himlen lät Han dig höra etc." 
Så enligt R. Ismael. R. Akiba säger: det lär [oss], att den Helige 
(etc. som ovan). — Jfr Mech. Bo Par. 4 (ht. 20,16 — 21,3), där R. 
Akiba framställer R. Ismaels regel i något olika ordalag, ock löser 
motsägelsen mellan två stridiga ställen (Ex. 12,5 ock Deut. 16,2) på 
det sätt, att han låter ett tredje ställe (Ex. 12,21) avgöra saken till 
förmån för den ene av de stridande (Deut 16,2), medan däremot 
enligt R. Ismael motsägelsen skall lösas (som vid exemplet ovan i 
texten) genom en av det tredje stället angiven förening ock sam- 
manjämkning av de blott skenbart stridiga uppgifterna. 
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artade exegetiska regler eller konstgrepp, vilka dock icke vunno 
samma erkännande för allmängiltighet, ock därför mera användes 
vid den friare haggadiska än den strängare halakiska exegesen. 
Eo ny samling sädana regler äro de R. Elieser b. Jose haggelili 
tillskrivna 32 middot för den haggadiska exegesen, bland vilka 
även de flesta av R. Ismaels 13 regler äro upptagna i modi- 
fierad form 1 . Av dessa 32 regler äro de fyra första rörande 
v n3-> ock ötefc de viktigaste, då de i många fall användes av 
R. Akibas skola även vid den halakiska exegesen i st. f. R. 
Ismaels regel bbsi mDi bbD 2 . Användningen av ribbuj, "ut- 
vidgning", "inbegripande", ock mi"ut, "inskränkning", "uteslu- 
tande", vilar på den teologiska principen, att då i Jahves tal 
ingenting får anses överflödigt, så måste varje ord, partikel, 
präfix, suffix, bokstav eller tecken, som ej är absolut nödvändigt 
för den * enkla ordmeningen, stå där i någon bestämd avsikt, 
med någon särskild mening, som det tillhör den djupare forsk- 
ningen (midrasch) att utgrunda. 

Till ribböj tjäna i främsta rummet nota acc. ra samt 
partiklarne OJ, q» o. dyl., vilka antyda, att utom det särskilt 
nämda även något annat underförstås. Vid Gen. 1,1 ntt . . . 
fn«n riNT DnDttn tolkas de ej för meningen behövliga n« på 
följande sätt i Bereschit rabba Par. 1 (3 Ä ): '-»siDn na ab« 

1 Baraitan om de 32 reglerna, som helt ock hållet följer mönstret 
av R. Ismaels baraita om de 13, finnes först nämd i den eftertal- 
mudiska literaturen, obl* m^bri mrp-o noö o. a. Se Hamöurger, 
Real-Enc. II 207, Baeher, Ag. d. Tann. II 293—298. 

a Tosefta Schcbuot 1,7 (446): bbD »nn mn ab K^p* 
tt oj ©"»et onD» n^b pra ^dwöi p^m ra-m n^n bbri d-id% 
ty R. Aluba plägade icke vid sin exeges använda kelat u-peratu-ke- 
lal, utan ribbåj ock mf'&l f ty så hade han lärt av [sin lärare] 
Nahum, en man från Gimso. — Skrivningen IT Di i st f. 1TB3 
beror enligt traditionen (B. Ta a nit 21* nedan) därpå, att Nahum 
vid alt vad som föreföll (mb Kpbo mm Knb n ö bD) plägade säga: 
naiör 1? oa, även detta länder till det bästa. 
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pwn mab* 1 » ma-ib p-ian n«n 'ibrai naabi rnarr rvonb 
jjn, det är så att förstå, [att na ij D^ttBn na [står] för 
att inbegripa solen, månen ock stjärnorna, ock [n« i] 'pNn rw 
för att inbegripa tråden, gräsen ock Edens trädgård 1 . — 
På samma sätt tjäna till tw»B huvudsakligen partiklame i», 
p-i, p o. dyl. 2 T. ex. i Gen. 20,11: D"»nb« n»-p p-i 
hth Diptta, anger det för meningen överflödiga p-> den in- 
skränkningen, att folket där icke var i alla avseenden ogud- 
aktigt. Vid Ex. 12, 15: ttrnatt n«w nrrawi ]i»«in Dra 
anmärker midraschen B. Pesackim 5* (nedan), jfr Mech. Bo Par. 
8 (ht. 46,1): pbn d. v. s. att ordet t» anger här en del- 
ning: icke under hela första dagen utan blott på en del av 

1 B. Chagiga 12» (nedan): ecrp* na btfJöttP S bm 
n'b tt os «r»a Dina na niö^tDiD nna b fl « *pia ^sbn» ■prro 
rpn n» y-ittn nen n*nwt na n-nnn© ^na bs «-m mme n:« 
i»© y-ieo d^bid nofi« iba ml> '»k jrra tdth 
[ät. 'n mnbfit ynam D^atcn di-ieik ns^n] n"apn iw 

)n« o* 1 »» cpö» y-iarr n*o o^öion n« 'okstd iidd* 
R. Ismael frågade R. Akiba en gäng då de gingo utåt vägen, 
ock sade till honom: du, som i 22 år varit lärjunge åt Nahum från 
Gimso, vilken brukade tolka alla nct som finnas i Tora, [säg mig], 
de bägge na* i Gen. 1,1, hur tolkade han dem? R. Akiba svarade 
honom: om det stode [blott] y-iao D^ötD, skulle man kunna tänka 
att o^ött här [som apposition till det föreg. DT£«] vore [det brukliga] 
namnet på den Helige (1. v. h.!), [Ber. rabba ; att "himmel* ock "jord* 
vore gudomliga väsen]. Men nu, när det står f U5n na ock 'an nfit, 
[så står na för att antyda, att] o^a® betyder "himlen'' i egentlig me- 
ning, ock y-ifi* "jorden" i egentlig mening. 

2 Jer. Berakot 9,7 (i4 b nedan/: n&* lö^tt •»3100"»* rrör» 
]"»öi3na ]"»p-n psa y^w\ d^mi o*»n» nö^i nsia 3"d ar»p* w, 
Nehemja Imsoni var R. Akibas lärjunge i 22 år, ock [denne] lärde 
honom, [att alla] n« ock äro inbegripningsord, ock [alla] "jfit ock 

uteslutningsord. — Enligt Bacher, Ag. d. Tann. 63 anm. 1, är 
"Nehemja Imsoniten", ingenting annat än en felaktig läsart för "Na- 
hum Gimsoiten", ehuru förhållandet mellan honom ock R. Akiba här 
är omvänt. 
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densamma (nämligen förmiddagen) får man bortskaffa surdegen 
ur husen. En vidare användning av "ribbuj ock "miut" möj- 
liggjordes genom regeln "uteslutning efter uteslutning betyder 
inneslutning" Jer. Jebamot 12,1 (12 b nedan): tnr mtMn jton 
o-nan n« ma-tb öira -in» oir« o^nA tn& b*n«ra o-»nA 
Där [Lev. 23,42 beter det] "infödingar", [vilket] utesluter prose- 
lyterna, "i Israel", [vilket också] utesluter proselyterna. Men ute- 
slutning efter uteslutning [står] för att inbegripa proselyterna. 

Lika viktig, särskilt för den akibaiska midraschen, var en 
annan metodisk regel, som Si/re lägger i R. Akibas mun. 
Si/re BcUak Pi. 131 (början): rww «3*p* S 

nttrn rnsb nmanb roitoo fcrniD, varje stycke som stöder 
sig på sin kamrat, hämtar lärdom därur, d. v. s. att av två 
bredvid varandra stående skriftställen får det ena användas till 
förklaring av det andra. B. Moed Kåtan 28* (ovan): nw 
ma ib nttib ntma nit nansb 0"nto nmo rottöD nttb 
m»w d^tx b» jnma C|« mwo rana ms, R. Ammi 
har sagt: varför har Mirjams död [Num. 20,1] fått sin plats 
omedelbart efter stycket om "röda kon" [Num. kap. 19]? För 
att saga dig, att, såsom den röda kon utgör en försoning, så 
utgör också de rättfärdiges död en försoning 1 . 

4. Jt. Ismaels ock R. Akibas exegetik. 

I tillämpningep av de i föregående kap. nåmda, ock andra 
med dem likartade hermeneutiska regler framträder den ovan 
(s. 17) antydda skilnaden mellan de bägge rivaliserande sko- 
lorna, R. Akibas ock R. Ismaels. I bemödandet ock förmågan 
att förmedelst den traditionella metoden ur ett skriftställe de- 

1 B. Bcrakoi io* (ovan): ]*>dö rmnn fö i^iao 73tVP Ven 
-iwn n»K3 u^w nbl*b "r*b D^iöo 'a®, ty R. Jochanan har 
sagt: semuktn [bevisas] av Tora själv. Varav? Jo, det heter [Ps. 
iii,8]: "semukim äro för all tid ock evigt gjorda, i sanning ock rätt". 
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ducera de måst överraskande resultat, gick R. Akiba till det 
yttersta. Han ansåg, att varje ord, bokstav ock streck i den 
skrivna Toran borde ock kunde användas till bala k ans bevi- 
sande 1 , ock där de hävdvunna reglerna lämnade honom i sticket, 
skapade han sig nya 3 . Utom den ovan (s. 39) anförda regeln 
tillskrivas honom också de bägge följande. Si/re Naso Fi. 2: 
wvrb t^x nwb na mpfc bD ittia »3"»pj -»an, R. 
Akiba säger: överalt där det heter lémör, skall dess mening 
särskilt utläggas. Si/ra Mesora Par. 5 (Jer. Jotna 2,5; 40*): 
[Jer. wrar] irnoan nm-m witiffl» tayy S -naa 
n« n»cr] ärran nn»&n nnran «b nainan nn»s>n 
nn»Bn [Jer. Wittfcn, R. Akiba säger: överallt där skriftens 
mening tillåter en större eller mindre omfattning, så, ofh du 
tar den större, tar du icke [rått], men tar du den mindre, 
tar du [rätt]*. — I motsats mot denna till ytterlighet drivna 

1 Abot de-R. Natan Par. 6 (början), där R. Akibas ungdoms- 
studier åskådligt skildras, heter det bl. a.: "pab ira ib 3sr»l fbn 
nab m iai mros n*b it rpa naroa nsb it c)ba ibk iöx* 
l»fi«, han gick ock satte sig alldeles för sig själv ock sade: det här 
«, det här a, varför är det skrivet här, det här ordet, varför står det 
här? — B, Menachot 29* (ovan): nvfib UT VlK Dltf ib 

•pp bs b* »i-nb T*n*« io» *)ör p wpn rmn mss spoa 
rvobn b» ] n b^n ^bvi "ppl, Han [Jahve] svarade [Moses]: det fins 
en man, som skall komma att leva många generationer efter dig — 
Akiba b. Josef är hans namn — ock vilken till varje streck [i Tora] 
skall tolka hela högar av halakor. " * 

3 Weiss, i"-n n 114: rramn *bbs *'Sb ib lp^on ab p bn 
.o*wn ib Tw* dm *»d vnanp om nD*n«n -no» 

3 T. ex. i Ex* 25 angives storleken av tämplets tillbehör, 'arken", 
"bordet* m. fl. till längd, bredd ock höjd, men till moD ("nåda- 
stolen") i v. 17 blott längd ock bredd, men icke höjd. Denna skall 
man då sluta till efter de andra bestämmelserna om höjden, men icke 
de största, 1 Va aln v *d arken ock "bordet", utan efter den minsta, 
*en handsbredd", som det heter om "listen" kring bordet (v. 25). 
Jfr B. Sukka 5* (mitten). 
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exegetik, utgick R. Ismaels relativt sundare ock Dyktrare från 
den princip, han uttalar gent emot R. Akiba i Sifre ScMach 
Pi. 442: Di« ■>» jUDbD mm ma-r ... tew S 
"Tora talar ett mänskligt, naturligt språk", ock han hekämpade 
därför en altför utsträckt användning av de traditionella reg- 
lerna 1 . De viktigaste skiljepunkterna i R. Ismaels ock R. Akibas 
metodik äro följande. 

Enligt R. lsmael får man icke använda wPi eller Bpvi, 
om ej skriften själv genom tillsättande av ett i sig obehövligt 
ord (rwBitt) ger anledning därtill 2 . Jer. Joma 8,3 (45* 
mitten), Jer. Sanhedrin 7,8 (24 d nedan) Kin nw 
mn -I2C» rwfiitt [SawA. m» rrpu p-mA n^Ä 

1 Sifre Vactchannan Pf. 34 heter det i samma mening: "pn 
me* *»33 Tfwba min irm "pa, där dock ^«2r^> Jud. Zeitschr. 
IV 123, DC 9, vill enligt Jalkut stryka icke '->a '-n utan a"n 'bs. 
— Frudrrumn, Mebö LXXII: *pi b* ölöiöb bDia "Db nö^örr m»i 

axaa -»"-i b« iD-nn bDnoito nöW) iwpm ■>"-) 
■pmum na a^n-mw *"-> p »b jna mbio iBDarr pen o^dimd 
yipi 'pp ba b^, redan av detta [ovan nämda] yttrande kunna vi 
bedöma R. Ismaels exegetiska metod. Ock i själva värket, när vi 
närmare betrakta hans sätt att gå till väga, finna vi, att hans förkla- 
ringar äro enkla ock aldrig sådana, att [det sunda språkjsinnet ryggar 
tillbaka för dem, i motsats mot R. Akiba, som utsträckte sina tolk- 
ningar till vart enda streck [i Tora]. — Annorlunda dömer från or- 
todox ståndpunkt Hoffmatm, Zur Einl. 1 1 : "R. Akiba hat bei seiner 
Schrift-Exegese stets eine wunderbare Gedankentiefe entwickelt und 
ist nicht dem, wie es den Anschein hat, einfachen Sinn des Schrift- 
textes gefoigt" ... s. 12: "Eine tiefere AufFassung des Schriftwortes 
hat R. Akiba oft zur Geltung gebracht . . . Die einfache Exegese 
wird sich wohl flir R. Ismael entscheiden, aber eine eingehende For- 
schung wird den Worten R. Akibas beipflichten". 

2 Så heter det Mech. Bo Par. 15 (ht. 92,1) ock flerstädes i 
de till R. Ismaels skola hörande Mechilta ock Sifre Num.: rr3Di£ 
TD"a jnb') Wprrb, såsom i ock för sig obehövligt [står det] 
för att man skall jämföra ock draga slutsats därur efter ib"*. Där- 
efter följer i Mech. den s. 42 omnämda ro"*. 

hum.Vet. Samf. i Upsala ff, 3. 6 
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n-puti p-rob -toa nsrp* St fcrn n^p* St «bi in 1 » n"a 
natiti n^fcUD S>"w m», R. Seira sade: detta bevisar, att 
man här får använda ©"j, även om det blott i ett avseende 
finnes mufna. R. Judan sade: detta är icke enligt R. Akiba, ty 
R. Akiba har sagt, att man får använda tt" a, även om det icke 
finnes någon mufna als. — Ock då R. Akiba ansåg, att man 
kunde använda de genom middöt vunna resultaten i sin ordning 
till grundval för nya exegetiska operationer, så opponerade sig 
R. Ismael bestämt däremot: Tobn ya f-ifcb p», man far ej 
draga nya läror ur det som man lärt [genom midrasch]. Jer. 
Jebamot 8,1 (8°) bevisas först, att den oomskurne ej får äta 
av teruma, genom följande som är hämtad från Mech. 
Bo Par. 15 (ht. 92,2): -pDttn Mnn nttfco bara»"» S ^ 
■nuan td»i Mnn nia wnm TDön 3«m n&an nOM 
bos* manna mfcan TMn aunn bnyn na ia bo© nosa 
bnyn na lä, R. Ismael har lärt: det heter "inhysing ock le- 
gojon" om pesach lammet [Ex. 42,45] ock om teruma [Lev. 
22,10]; såsom nu dessa uttryck nyttjas om pesach, varav den 
oomskurne [enl. Ex. 12,48] är oduglig [till att äta], så sluter 
man också av deras förekomst vid teruma, att den oomskurne 
är oduglig till att äta därav. Därefter heter det längre ned 
(Jer Jebam., 8 C nedan): yo -näbb bua Qmoa im» ima D^Wip 
mannn itt abi Q«n 'va» ia p»« biD"» nn p« nosn 
n»m ittib iciö "»in -ittbn ya -rcb 'in», [än de övriga] 
offren, vad är det [som bevisar], att de äro förbjudna lör den 
oomskurne [att äta]? Att sluta sig därtill av pesachlammet 
kan man icke, ty [det är här den viktiga skilnaden, att] det 
icke får ske något krossande av benen vid pesachlammet [Ex. 
12,46]. Ock icke häller [kan man sluta sig därtill] av teruma, 
ty det vore "att sluta sig till en ny lärosats från en genom slut- 

1 I Mech. är denna midrasch onö (saknar sagesman). Ovan- 
stående ställe ur Jer. Jebamot, bekräftat av Sifra Emor (ht. 92 n. 
2), bevisar således, liksom många andra, att ono-Mech. är R. Ismael. 
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ledning vunnen lärosats". Man får således slutligen bevisa det 
[med en m"^ hämtad från förekomsten] av latro [vid pesach 
Ex. 12,10] ock i3tttt [vid de andra offren, Lev. 7,15]. Jer. 
Qidduschin 1,2 (59* ovan): -na?n Tna *jb isti 1 "»a a^ria 
naam qoaa rvapa rrna* ma mayb "na? arpn ma?n in 
■p» nan nö*:n a^ro* spaa 'rra 'owi qoDa napa -na* sjn 
n"-ott3 -ifcb "»nan ^nn naia n-rtab rn^na? ^ba* -itaira qoa 
■robn p -nsb mb iVN-r na->py Sa p-ia -r* -rabis msb aroa 
-nabn p -rob rrb rrb-i b»»«P Sa, det heter [Deut. 15,12]: 
"når en av ditt släkte, en jude eller judinna, sålts åt dig 
[som slav]." Skriften likställer således den judiska slaven med 
den judiska slavinnan Såsom slavinnan förvärvas genom pän- 
ningar ock köpekontrakt, så förvärvas även slaven på samma 
satt. Det må vara riktigt [i avseende på slavinnan] "med pän- 
ningar", ty det heter [om slavinnan Ex. 21, li]: "hon skall 
utgå [fri] för intet, utan [att betala igen de] pänningar [hon 
kostat]", men "med köpekontrakt", varav veta vi det? [Jo, i 
avseende på] den judiska slavinnan sluter man sig därtill från 
[förhållandet med den] fria flickan, [som förvärvas till hustru 
med kontrakt], ock [i avseende på] den judiska slaven sluter 
man sig till [sättet för förvärvandet] från [förhållandet med] 
slavinnan. Man befinnes [således] "sluta sig till en ny lärosats 
från en redan genom slutledning vunnen lärosats". Så långt [går 
det för sig] efter R. Akiba, ty för honom gäller denna metodiska 
princip. [Men hur för man beviset] enligt R. Ismael, för vilken 
denna princip icke gäller? 1 — Som man ser av fortsättningen i 
Jer. Qidduschin 1. 1., bevisar R. Ismael samma sak genom w"*. 
Det heter nämligen här [Deut. 15,12] om slaven -para lanbtth, 

1 Enligt Talmud Babli, se Sebachitn 49* (nedan, 50* ovan), 
synes man i fråga om profana ting (piin) ej vara bunden av R. 
Ismaels regel, ock vid heliga ting (crimp) får blott ett genom tap"»fi 
vunnet resultat icke användas till vidare sluttningar. Jfr Hoff- 
mann, Zur Einl. 7. 
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ock om hustrun [Deut. 24, l] irrat) nnb»% ock på senare 
stället talas det om ett skriftligt dokument. 

R. Ismael ville även genom en bestämd regel i en annan 
riktning sätta en gräns för altför vittgående utläggning. Si/re 
Naso Pi. 2 (början): mtow» nim© bs mina rma it 
Hb nna tnptta naann -nm (Hnt* na-? na now) 'k tnptn 
in« na-r na no^n» by aba hn:», det är en regel i Tora 
[-exegesen], att så ofta ett stycke, som står på ett ställe, 
ånyo upprepas på ett annat ställe, så upprepas det blott där- 
för att det fattades något [på det förra stället], eller — som 
det heter B. Sota 3* (nedan), där denna regel uttryckligen 
tillskrives en "lärare av R. Ismaels skola": baJW S "»an aon 
nai '"»a»a «ba ^ »b rraTOi 'ans bs 

na unnnatö — ... blott för den där tillkomna nya bestäm- 
melsen. I motsats däremot lärde R. Akiba, att varje sårskilt 
ord som upprepas på ett annat ställe, eller varje gång det- 
samma upprepas, innebär en bestämd anvisning av Tora att 
med anledning av detta upprepande deducera en ny halaka. 
Därmed sammanhänger en annan viktig princip i R. Akibas 
exeges, att alla slags pleonastiska uttryck ock vändningar stå 
som fingervisningar att användas i midraschens tjänst, medan 
däremot R. Ismael i överensstämmelse med sin allmänna princip 
anser, att dessa uttryck i Toras språk liksom i människors irke 
hava någon prägnant betydelse, ock därför icke häller äro av- 
sedda att särskilt tolkas 2 . Det är i synnerhet av diskussionerna 

1 Med skäl vill Friedm. (Si/re 2% ovan) utesluta dessa ord, så- 
som inkomna från slutorden. 

2 Stfra Qedoschim Par. io (början) heter det om en av R. 
Akibas förnämsta lärjungar med tydligt beriktigande av R. Ismaels 
princip: M-ifi rruTOia Dit* ^a ]i«bD mm mm -i&ia •»or "an 
W-)T»nb ö^-iät 0^1, R. Jose säger: Tora talar [visserligen ett 
vanligt] mänskligt språk med pleonastiska uttryck, men alla dessa 
måste särskilt tolkas. 
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i Talmud Jeruschaluii som R. Akibas ock R. lsmaels olika 
ståndpunkt i detta avseende framgår, förnämligast i följande fall, 
i vilka R. Ismael med tillbakavisande av R. Akibas deduktioner 
bevisar den beträffande halakan på annat satt 1 . 

a) Infin. absol. framför en finit form av samma värb. 
Jer. Schabbat 19,2 (17* mitten): rr.bro ^mb pnj bw rittn 
) m n* -y trr»acb nroo nb^tib nna nnfib nn«i nbnA nna 
to« ti banaap Sa p pwi nw»b nia» n nyp* Sd 
robn ■j-ibn näna (nnsrn) mm nnnn jn mViM ma-iiöb 
row n»033 cpaa, [det heter Gen. 17,13]: "genom 
omskärande skall han omskäras". Härav [sluter man sig] till 
två omskärningar: den ena, omskärelsen [av förhuden], den 
andra, avrivande [av den tunna huden därunder], den ena [den 
egentliga] omskärelsen, den andra, [avlägsnandet av de kvarblivna] 
remsorna [av förhuden]. Så långt [går det för sig] enligt R. 
Akiba, vilken har sagt: [pleonastiska] uttryck äro [att tolka 
som] ribbuj. Men [hur lyder beviset] enligt R. Ismael, vilken 
har sagt : det är [blott] pleonastiska uttryck, Tora talar (ock 
nyttjar ribbty 2 ) på det vanliga viset: robn ■pn °- s. v. [utan 
någon särskild avsikt]? 

b) Verbainomen som objekt till sitt eget värb. Jer. 
Nedarim 1,1 (36 e mitten), jfr B. Nedarim 5 Ä : std 

1 fVitss, Mebö XI: nainn ]"»3M mitt? Dftwn rta iMi 
narrs nas* rrabnn ipinwa *)« nvzt* nwna pi mnwi 
nwipö ttnna fifina niöND nam -»©b ock med alt detta 

voro deras åsikter lika i avseende pä halakan, ock skilde sig blott i 
avseende på deduktionen av skriftbeviset. Men även när de voro av 
olika mening i avseende på halakan, förfor var ock en efter sin me- 
tod, såsom man på många ställen finner. 

a Ehuruväl ordet nra"n i ock för sig kan ge en god mening 
— (att, när Tora avser en ribbuj, har den också därvid sin "pi, 
nämligen andra därtill bestämda medel) — så stör det dock samman- 
hanget med de följ. exemplen, ock bör därför utgå, såsom ock synes 
av parailelstäilena, Jer. Jebamot 8, i (8 d ), Nedarim i,i (36°). 
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yatön i« o^-naa tr-n: "iratö pna fi*b« -na b"h ma nr» •'a 
. . . 'nai rnnaica mm» "ira« 7a*»* abN rrcnaiD b"n rro 
bacnaw Sa ]n "p"na">n mai»b Torn na^p? Sa f-na t? 
'nai nabn twi na-na ma"*-? rmnm jn pbwa 'laTOb nt»T, 
det heter [Num. 30,3]: "om en man lovar (ett löfte)", varför 
står [det i sig själv obehövliga komplementet] "ett löfte?" Blott 
för att man därav skall sluta: alla med löften analoga uttryck 
äro [att anse] som [riktiga] löften. [Dä det vidare heter, 1. 1.]: 
"eller svär en ed", varför står "en ed"? Blott för att därav 
sluta: alla med eder analoga uttryck äro [att anse] som eder . . . 
Så långt [etc. som ovan s. 45]. 

c) Upprepning av samma ord Jer. Pesachim 9, l (36 e ): 
it* D"»on3« wz& m& aba "b ytk TOab ataa 'na rrn® "»73 
btwattP Sa rwpj Sa ]-na iy na*»-) ar» b"n y^io ymw 
nan barottr "»an -»an, [Mischna Pesach. 9,1 heter det]: "den 
«om varit oren" etc. 1 [Enligt Num. 9,10 menas det]: "oren 
genom ett lik". [På det nämda bibelstället] är det blott fråga 
om "orenad genom lik", varav [bevisas, att detsamma gäller om] 
dem som blifvit tvungna eller tagit miste? Jo, det heter [Num. 
9,10]: nr», [denna upprepning] innebär ett inbegripande 
[jämte de orena, även av de tvungna ock glömske]. Så långt etc. 2 

d) Upprepning genom ett synonym. Mech. Bo Par. 6 
(ht. 34,5): ba dtq «b« -»b yta D^a bttnatt bMi 
d^e om n-ih i"p mw 'sin bww» S mn ym ypxmrx 

1 Den citerade mischnan {Pesachim 9, 1) lyder fullständigt: den 
som varit oren eller långt bort på en resa, ock [därför] icke firat 
den första påsken [den 14 Nisan i Jerus.], han fire den andra [den 
14 Ijjår]. Har han tagit miste [om buden] eller blivit tvungen med 
våld ock därför icke firat den första, fire han den andra. — Jfr 
Num. 9, 10, n. 

a Så tolkas även andra i Tora förekommande ttra i Tal- 
mad Babli som ribb&j. B. Jebamot 71* (ovan) till Lev. 22,4: 
bun na maib ttr»K, ock flerstädes, se Baeher> Ag. d. Tann. I 
246 n. 7. 
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ptt spiran i»» bmraa piD» in ->nn jwö p^fct jr»» 
ntn» H^py S bi«PM j-nio» irp» »in pi pro pra* 
b»iat3 birai b"n ^pwa bD n»» trs »b» ^b -p» 
ppman i»» »''anb, [Ex. 42,9] "ock kokt, kokt, i vatten". Här 
talas blott om vatten, varav [bevisas, att det även gäller om] 
alla andra våtvaror? R. Ismael plägade säga : du skall använda 
en slutledning a for tior i. Då vatten, som icke utbreder sin 
smak är förbjudet till kokning [av pesachlammet], så måste 
andra våtvaror, vilka utbreda sin smak, ännu mycket mer vara 
förbjudna till [pesach]kokning. R. Akiba säger: här är det 
blott fråga om vatten, ån alla andra våtvaror, varav [vet man 
om dem]? Jo, det heter här "kokt kokt", [d. v. s. upprep- 
ningen står] för att inbegripa även de andra våtvarorna. Jfr 
Jer. Pesachim 2,7 (29 c mitten): i^tq »b» "»b p» 

myy '-o jva ny btöiM barn b"n ypwn n»» ma-ib 
)Wo yrt* ir»w ona o» m i"p b»ro«r 'i b»»»*» Sa 
."ptt bD »b pro pjrttMD vpwa i»» no» ntt» in» 
Även i många andra likartade fall visar sig denna skilnad 
mellan R. Akibas långt gående ock R. Ismaels nyktrare metod. 
Så tolkas ofta i den till Akibas skola hörande Sifra ett TB fram- 
för ett artbegrepp såsom mi c ut, för att ur artbegreppet utesluta 
vissa slags individer, en tolkning, som de ismaelska midrascherna 
undvika. Sifra Vajikra Par. 5 (början): D^ESSn pi ^»En p 
'isi "jpibi nbmb on» o^airo ib» "»m D""r?n pi, [Lev. 
1,10]: "av småboskapen" ock "av låren" ock "av getterna", 
det är ju uteslutningsord, för att utesluta den sjuka, den 
gamla etc. — Jfr härmed den naturliga tolkningen av [Ex. 
12,5]: trisn pi D^aiMn p i Mech. Bo Par. 4 (ht. 
19,12), där • tolkas i betydelse av "eller". Uttryck sådana som 
[Lev. 2,6] »in nnsfc, [Lev. 5,19] »in D1D», vilka ofta stå 
såsom skenbart överflödiga vid slutet av lagstadganden, nyttjas 
i Sifra alltid till deducering av två traditionella läror, varvid 



Digitized by Google 



48 



ALMKVIST 



det första ordet fettas som ■»■u'»n, ock det andra (fccn) som 
oirfc o. s. v 1 . 

Träffande karakteriserar DERENBOURG de bägge olika skolorna 
pä följande sätt (Essai 394): Le principe, sur lequel reposent 
ces diverses raéthodes de déduction a sa racine dans la conric- 
tion qu'aucune phrase, aucune proposition, aucun mot du Pen- 
tateuque ne peut étre inutile; toute prolixité doit étre seule- 
ment apparente et couvrir, au fond, une intention cachée qu'il 
importe de deviner. Cependant R. Israaél et son éoole ne con- 
sidérent point comme superflu tout ce qui est justifié par 1'usage 
de la langue, quand méme il slagit des mots qu'on peut sup- 
primer sans nuire å la clarté de la phrase et qu'on supprime 
en effet souvent. Ainsi la particule ét (p«), qui précéde or- 
dinairement le complément, peut aussi étre supprimée; R. Ismaél 
ne pense pas qu'on doive chercher une raison spéciale pour 
chacun des cas ou cette particule a été raaintenue. . . . (s. 
396): Akiba adopta non-seulement les sept régles de Hillel, 
mais aussi les treize régles d' Ismaél; celles-ci méme ne lui 
sufiirent pas pour abriter sous la parole du Penlateuque toutes 
les halachot, toutes les décisions rabbiniques. Son systéme d'io- 
terprétation ne connait pas les limites que 1'usage de la langue 
établit et qu' Ismaél respecta: tout mot qui n'est pas absolument 
indispensable pour rendre Tintention du législateur, ou pour 
exprimer le rapport logique entré les diverses parties de la méme 
proposition ou entré les différentes propositions qui composent 
une loi, est destiné å élargir ou å restreindre le cercle de cette 
loi, å y faire entrer ce que la tradition ajoute, å en retrancher 
ce que la tradition exclut. Aucune particule, aucune conjonc- 
tion, qu'elle soit augmentative ou restrictive, n'échappe å cette 
singuliére méthode d'exégése, et Ton comprend facilement qu'en 
tenant ainsi suspendue au-dessus d'un précepte cette balance å 

2 Se Hoffmann, Zur Einl. 5 — 12, ock Bacher, Ag. d. Tann. I 
245—247. 
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deux plateaux, dans lesquels on peut å son gré, ajouter ou retirer 
selon les exigences de la halacba qu'il s'agit de déduire, on par- 
vienne sans difficulté å faire sortir d'un texte tout ce qu'on veut". 

Annorlunda dömer dock, som ovan antyddes (s. 4 7 ock 41 n. 
4) den ortodoxa uppfattningen. För denna Ar R. Ismaels metod 
blott vanlig, enkel exeges, men R. Akibas ett djupsinnigt in- 
trängande i bibelordets egentliga mening. Karakteristiskt uttalar 
sig denna uppfattning i Talmuds bildspråk på följande sått, B. 
GUtin 67* (mitten): triba ns-ia ?'S Mtva man bww» S 
[enl. Bäba batra 58* (ovan) kanske riktigare: öiba"), R. Is- 
mael är en välförsedd bod, [där varje människa kan fa hvad 
hon önskar], R. Akiba en tillsluten [eller enl. Baba b.: öfver- 
full] skattkammare, [dit blott utvalde hava tillträde] 1 . 

5. De tannaitiska midrascherna. 

Som ovan antytts utgjorde toraexegesen den egentliga källan, 
ur vilken judarnes efterhibliska literatur utvecklades, ock bala- 
kisk midrasch var ursprungligen den form, under vilken den 
teologiskt-juridiska lära, som sammanhöll det judiska folket, med- 
delades från släkte till släkte, ock lärdes i skolorna av lärare 
till lärjungar. Men av denna första midrasch i sin ursprungliga, 
ännu icke av olika metoder ock skolor kännetecknade form, har 
intet särskilt arbete bevarats till eftervärlden. De enda till oss 
komna halakiska midrascherna, de tre från tannaiterperioden här- 
stammande böckerna Mechilta, Sifra ock Sifre, kunna visser- 
ligen ännu hava kvar en del av den första, oskolade midraschens 
arbete i dess ursprungliga form, men i hela sin anläggning ock 
i sina viktigaste delar äro de tydligen präglade av de båda olika 
riktningar, som bära Akibas ock Ismaels namn 2 . 

1 Om R. Ismael ock R. Akiba för övrigt se bK*atr ock W>p* 
i den alfabetiska förteckningen Kap. 9. 

a Till Mechilta, Sifra ock Sifre i allmänhet jfr Wolff, Bibi. Hebr. 
II 1349— 1352, Zunz, Gott. V. 46 — 49, Geiger, Urschrift 434 — 
hum. Vet. Samf. i Upsala II, 3. 7 
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Av dessa är Sifra till Lev. den måst enhetliga. Altigenom 
är den ett värk av den akibaiska skolan, vilket icke hindrar, 
att även tolkningar av R. Ismael ock hans lärjungar ofta an- 
givas. Namnet sifra (fcrjfcö) "boken", har den erhållit därav, 
att den enligt traditionen var den bok, efter vilken den första 
undervisningen i ns b?nw n-nn, liksom Lev. för ansa© 'r, 
meddelades i skolorna 1 . Enligt traditionen skall Sifra vara för- 
fattad av R. Jehuda (b. Ilai), men enligt all sannolikhet har 
en bok sådan som denna först småningom uppstått på grund- 
valen av flera föregående skrifter. Såsom den sannolika redak- 
tören av Sifra i dess nuvarande skick anses R. Chija*, ock 

450, Jtid. Zeitschr. IV 96—126, IX 8—30, XI 50 — 60; Wciss, 
i"~n II 225—239, Hantburger, artt. "Mechilta" ock Talmudische 
Skriften", Real-Enc. II 721—724, 1166 f., Derenbourg, Essai 393 — 
395, Schiller-Szinessy, art "Mishnah" (Ene. Brit. XVI) 507 ff., We- 
ber, System XIX— XXII, Sträck, art. "Midrasch" (Herzog-Piitt Real- 
enc. a IX) 752 ff., Schiirer, Gesch. I 108 — no, 

1 Vajikra rabba Par. 7 (i4i b nedan): ftö ">3DB •»ok n w a 

tpmnon ipown omriD ifina^ pninD 'isaipm j-mrrB, R. Asi 
sade: varför låter man barnep börja med Lev. ock icke med Gen.? 
Emedan barnen äro rena ock [innehållet i Lev.] offren rena, [därför] 
böra de rena komma ock sysselsätta sig med det rena. 

2 Se Hoffmann, Zur Einl. 22—25. Dock antar Hoffmann (1. 
1. 30—32), att Sifra även efter R. Chija undergått några smärre 
modifikationer, ock Koenigsberger, Quellen 67 — 72 (i snht s. 67 n. 
2), anser, att redaktionen begynts av R. Chija, men avslutats först av 
R. Jochanan [bar Nappacha]. Både R. Chija ock R. Jochanan till- 
höra de palästin. amoräerna, R. Chija (samtida med Jehuda hannasi) 
den i:sta "generationen" (ni) i början av 3:dje årh., ock R. Jocha- 
nan den 2:dra gener, i slutet av samma årh. — Geiger anser, att 
även Sifra ursprungligen varit bygd på den äldre hakkan. Jtid. 
Zeitschr. XI, 59: "Es ergiebt sich aus diesen Betrachtungen ... zur 
Gentige, dass die Sammlungen zu Lev. zuerst auf alter Grundlage 
errichtet, in der Schule Ismaers zusammengestellt, dann vollständig in 
der Schule Akiba's, und zwar vorzugsweise durch Juda [b. Ilai] 
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bland de äldre samlingar, som av honom ordnades ock bearbetades, 
intages främsta rummet av R. Jehuda's (b. Ilai) midrasch. 
Talmud bestyrker nämligen på flera ställen, att alla läror ock 
tolkningar i Sifra, för vilka ingen sagesman angives (&n»o ono) 
alltid ansetts härröra från R. Jehuda, en av R. Akikas förnämsta 
lärjungar. Därnäst i betydelse kommer en midrasch av R. 
Simeon (b. Jochai), samma midrasch som ligger till grund såväl 
för den nuvarande Sifre Deut., som ock för andra förlorade ock 
blott av citat i Talmud bekanta, till den akibaiska skolan hö- 
rande sifre "(läro)böcker" till Ex. ock Num. (se nedan). Men 
utom dessa ock andra smärre midraschsamlingar har i Sifra uppta- 
gits många citater ur rena halakiska samlingar, icke blott ur den 
kort förut ordnade kanoniska Mischnan, utan sannolikt även ur de 
samlingar av R. Meir, som ligga till grund för vår Mischna, <!amt 
ur R. Nehemjas till Tosefta. Sifra indelas ock citeras vanligen 
efter bibelperikop (nuns), men därjämte även (såsom i WEISS' 
edition) i särskilda om varandra gående nan» ock pn». Ur- 
sprungligen indelades Sifra efter sakinnehållet i 9 större avdel- 
ningar, o^-fiai eller D*»pns, ock dessa åter i 80 fortlöpande 
mindre man». Numera omfattar sakindelningen 14 större av- 
delningar, D"n-»3T eller mnrofc, av vilka varje särskild 
delas i ett antal mindre mun» eller D^pn» 1 . 

umgearbeitet, nun noch von Chija, Rab und noch Spätern erweitert 
worden*. 

1 Härav har naturligtvis stor oreda uppstått i edd. Hos Weiss 
börjar ny räkning av nizns ock pno vid var ock en av de io 
bibelperikoperna, vilka Sifra (liksom Lev.) omfattar, men därjämte 
börjar ny sådan räkning vid varje ny avdelning efter de äldre sakin- 
delningarne. Så har den första bibel paraschan anp"n (efter den ovan 
nämda inledningen tfiwattp Kirna) först 14 anttnD ock 20 

pno (om varandra), vilka tillsammans motsvara rwm anwi, ock 
därefter med ny räkning 13 Nnims ock 13 piö, motsvarande öTiwi 
Ctnim. Bibelparaschan ynsa har föist 7 mn» ock 5 pno, mot- 
svarande tillsammans n p^»j därefter följa i ny räkning 5 n»-iD 



Digitized by Google 



52 



ALMKVIST 



Liksom den gällande midraschen till Lev. hette sifra ("bokeri" 
i egentlig mening 1 ), sä kallades de andra i skolorna studerade 
midrascherna till Ex., Num ock Deut. *n£ö nwö, sedermera 
avkortat till sifre. Av dessa "övriga böcker", vilka vilade på 
samma akibaiska metod som Sifra, har icke till oss bevarats 
i självständig form någon annan än den till Deut., vilken ingår 
i vår nuvarande Sifre*. 

Både tn&o ock *>n&D hava ofta i Talmud babli tillägget 
an "^l, men om dettas betydelse hava meningarne varit mycket 
delade. Zunz, Steinschneider, Frankel 8 o. a. omfatta 
den närmast liggande meningen, att de-bé rob betyder, "tillhö- 
rande Rab's skola", ock att således våra nuvarande Sifra ock 
Sifre åro de böcker, som nyttjades i denna berömda babyloniska 
skola, där R. Akibas principer införts genom den av Rab firåo 



ock 9 piD, motsvarande o*OT pno. Stundom omfattar en sådan 
sakindelning delar av 2 perikoper, såsom t ex. CWb^öi 8ni n Dö 
slutet av perik. ock början av perik. "»D^ötD, utgörande tillsammans 
en enda N rrcnD. Jfr Hoffmann, Zur Einl. 21. 

1 Ursprungligen var Sifra, liksom den andra benämningen d"d 
iorat kohanim % namnet på själva bibelboken (Lev.), men övergick 
sedan, liksom ock s"n, på den dithörande midraschen. 

2 Att det talmudiska uttrycket *nDD, utom midraschen till Num. 
(ehuru icke den i vår Sifre befintliga, utan en annan till Akibas skola 
hörande midrasch) ock till Deut., även innefattat en midrasch till 
Ex., framgår redan därav, att Talmud icke eljes nämner någon mid- 
rasch till Ex. — ordet Mechilta förekommer icke i Talmud som namn 
på någon skrift — ock bekräftas av ett "Responsum* (mwn N:r 
229 i den av Harkavy utgivna samlingen D^itafi mawn)» där till 
ett ställe i Ex. an *nBö citeras i motsats mot tolkningen i 
vår Mechilta (se Hofftnann, Zur Einl. 36 n. 2). 

8 Zunz, Gott. V. 46 anm. e), Frankel i "Monatsschrift ftir 
Gesch. u. Wiss. d. Jud*. Bd 3 (1854) s. 150 ff., Steinschneider, 
Jttd. Liter. 367. 
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Palästina medförda kanoniska Mischnan 1 . Enligt en nyare upp- 
fattning betyder däremot bé-rab ingenting annat än ''lärarens 
hus", "skola". Denna åsikt, som redan uttalades av RASCHI*, 
ock nu synes vara den allmänna, har dock först HOFFMANN genom 
en utförlig undersökning sökt bevisa 8 . I alla händelser hade 
dock Sifra ock Sifre samma kanoniska anseende i Rabs skola 
som överalt annorstädes. I sak blir således skilnaden mellan 
de båda uppfattningarne av uttrycket de-bé rob av ringa be- 
tydelse, då sifra de-bé rab ock sifre de-bé rab alltid beteckna 
de midrascher, vilka, såsom i huvudsak vilande på R. Akibas 
exegetiska metod, skulle såväl i Rabs som alla andra babyloniska 

1 Detta behöver dock icke innebära, att Rab varit förfettare till 
dessa böcker, som det heter hos Maitnonides (Inledning till Mischna): 
■nDoi anco mm an^na nan am (se Friedm. Meb6 XXVm). 
Om Rab (167—247 e. Kr.), R. Chijas brorson ock R. Jehuda han- 
nars lärjunge, den mäst berömda av de babyloniska amoräerna, 
vilken grundade den ryktbara högskolan i Sora (vid en kanal till 
Eufrat), se FUrst, Kultur- und Literaturgesch. d. Juden in Asien 
3 1 — 39> Hamburgtr, art. "Rabh" (Real-Enc. II 956—966), Bacher, 
Ag. d. bab. Amor. 1 — 33. 

2 I kommentaren till B. Chullin 66* (ovan): -»np an -»an aan 
•»©b an •'ai ancD "»np*n '^ro mina rmrotD an^ap an^nab 
••an *»an acrn 'n-^na baet obia •'©a »mön '-»aa n^© '"»mö 
•p"p»bn "»ea aia ml)» nrr»n [uttrycket] tanna 
de-bl rab säges om den första baraita, som studeras till Lev., vilken 
[baraita] kallas sifra debi rab ("lärohusets bok*, "skolboken"), därför 
att i brohuset voro alla fullständigt förtrogna med densamma, men 
med baraitan tanna de-bl rabbi Jischmael voro endast hans lärjungar 
förtrogna. 

* Se Hoffmann, Zur Einl. 12—20, 35 fF., Bacher.hg. d. babyl. 
Amor. 2, ock Sträck, art. "Midrasch" s. 753. Koenigsberg er, Quellen 
7 1 ff., anser däremot, att de ovan(s. 54) nämda uttrycken biO&tD "*ai eon, 
i»*»©* 'n "»ai awn m. fl., där det alltid är fråga om en viss, bestämd 
person, ovilkorligen bevisa, att i an "»an aan, liksom i an ^an "nöc, 
ordet an måste beteckna den bekante amoräern Rab, ehuru denne 
visserligen icke är författare eller redaktör av Sifra. 
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ock palästinensiska skolor, studeras framför alla andra mid- 
raschiska skrifter. Uttrycken an "^h, an "»an »ah, 

an "an "»nco, beteckna således enligt regeln allmänt giltiga, 
med R. Akibas riktning 1 överensstämmande baraitasatser eller 
samlingar av sådana, i motsats mot bawaur "»an "»an ton, 
'»naar 'n "»an "»an, ba-na© "»an aar, vilka beteckna lärosatser, som 
visserligen åtnjöto stort anseende, men tillhörde en viss skola. 
En särskild ståndpunkt intar FRIEDMANN, som visserligen delar 
den åsikten, att an 'a ej betyder annat ån "skola" 1 , men anser, 
att med an "»an Nn&o i Talmud men:is icke en midrasch, utan 
ett rent halakiskt arbete, som ingenting har att göra med deo 
oss bekanta midraschen fcODO 2 . 

1 Meb6 XVII: n*a o* spna kx&d ann an -o jiidHd nöötai 
n-W) fc p-ws y*wd oomna *nm maipo fiBM o"im »man, ock 
i själva värket är det sä, att uttrycket bl rab nyttjas synonymt med 
73 "na ("iäroskolan") på många ställen i Talmud, ock det är så all- 
mänt bekant, att det ej behövs något bevis därför. 

2 Se Friedtn. Mebd XVI— XVJTI, där det, efter en granskning 
av de ställen i Talmud, varest uttrycket an ">an förekommer, slut- 
ligen heter: -ian a-nz? bra nznn ira moipa inan» *po spo 
inb *np man n"»aa fniiroG nwnan tow naia oasa aneon 
mrm s)K enaaa nanmo an -»an NnDD© naia an "»an »an 
*on wnna bbaa necb «np*i ncDaio msan tid ty mioai nawö 
ant>o w* lab d"éo n:u>& tioa Y)»bn bioa na ion aba 
finn ttnnfc bbaa inttt f^n, i alla händelser framgår det all- 
deles icke av dessa ställen, att Rab har skrivit Sifra, utan det framgår, 
att alla baraitor, som voro allmänt gängse i skolan, kallades ianna 
de-bl rab, ock det visar sig också, att ehuru den St/ra de bé-rab 
som nämnes i Gemaran, var skriven ock ordnad efter ordningsföljden 
av buden i Lev., så tillhörde den därför ingalunda kategorien "mid- 
rasch*, utan kategorien "talmud" eller "mischna". Och när så är, så 
är den icke vår Sifra, ty den tillhör obestridligen kategorien "mid- 
rasch". — Ock längre ned på samma sida (XVIII) heter det: D M 3an 
an do anaaa nanmo onpa baa» maipo mana ^n^Di^b «o*ä 
an **an anDöi an&o j^i ancD eon o» aia Dno 
nr ■»itna nr «b on omiD D-noc, ock ur alla synpunkter kan 
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Den nuvarande Si fre har alllid bestått av de bagge för- 
enade böckerna Sifre Num. ock Sifre Deut. Men av HOFF- 
MANN'S undersökningar (Zur Einl. 52 ff.) framgår tydligt, vad 
soui redan förut varit en allinänn, ehuru icke fullt bevisad 
åsikt, att de bagge böckerna icke äro ock icke häller någonsin 
varit ett enhetligt värk. Den nuvarande Sifre Num. tillhör 
den ismaeliska skolan, ock är således en (baraita) S "»an 
batyonr lika tydligt som den nuvarande Mechilta, vilken av ålder 
haft tillägget btfToar 'n n an. Sifre Deut. tillhör däremot den 
akibaiska skolan, ock är således en (baraita) an "»an son, 
inbegripen i det allmänna uttrycket an "»a - ? -nBö na©. Bägge 
innehålla mer haggada än Sifra, i synnerhet Sifre Deut., av 
vilken blott omkr. 3 / 7 äro av halakisk natur. Den nuvarande 
Sifre indelas ock citeras såväl efter bibelperikop som efter fort- 
löpande apoB, av vilka Sifre Num. har 161 ock Sifre Deut. 357. 

Att i det talmudiska "»nso (el. an "»an "nDO narc) ingått 
en Sifre Num. av R. Akibas skola, en an "»an kdm till Num., 
är redan av ovan (s. 52) angivna skäl i hög grad sannolikt, 
ock HOFFMANN (Zur Einl. 56—66) har uppvisat, att denna 
akibaiska Sifre Num. är identisk med den förlorade s. k. "lilla 
Sifre" (nbit ^zo), av vilken vi hava räster bevarade i JalkuVs 
stora sammelvärk, i Bemidbar rabba ock några andra mid- 
rascher. Säkerligen är också denna Sifre sutta identisk med 
den "Nrt^E", varur Maimonides i sin mran nso ofta citerar 
midrascher till ställen ur Num., enär han stundom på andra 
stållen citerar samma midrascher ur ^neo. En stor del av 
denna "Sifre sutta" har nyligen blifvit återfunnen av KOENIGS- 
BERGER i den ovan (s. 16 n. 1) nämda, ännu outgivna Berliner- 
handskriften bvtfn ©nntt, vilken utgör ett sammelvärk, liknande 

man av dessa ställen bevisa, att överalt i Gemaran, där det talas om 
sifra rätt och slätt utan något tillägg, menas det vår Sifra, ock för- 
denskull äro Sifra ock Sitra de-bé rab två skilda böcker av helt olika 
beskaffenhet. Se vidare Mebö Kap. 2 XX-XXVI). 
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Jalkid, till Pentateuchen, men utan angivande av använda 
källor 1 . På samma sätt ägde amoräerna med all säkerhet bred- 
vid vår ismaeliska Mechilta till Ex. en akibaisk Stfre de-bé 
rab till Ex., nämligen den "wr 'a j-iytt» Sn «nVo* f av 
vilken vi hava många raster bevarade såväl i vår Mech. som 
annorstädes (se Kap. 6). I överensstämmelse med sin ovan an- 
givna åsikt om Sifra anser FRIEDMANN även, att uttrycken 
■»nfco ock an "»ai '»nBö beteckna två skilda saker. Liksom 
tnEö, men icke an "»a-? Nnco, är vår Sifra, så är det vår 
Sifre som menas med "»nco i Talmud, men icke med ">nBO 
an ^ai. Detta senare uttryck, som icke förekommer i Talmud, 
år icke häller synonymt med det i Talmud använda uttrycket 
an •»ai ">nE>ö n«», vilket enligt FMEDMANN betecknar böcker 
av samma "Mischna- "eller "Talmud^-art som an "»an •nco, 
men icke så allmänt kända ock studerade som dessa 4 . 



1 Se Hoffmann, Zur Einl. 56—66, Friedmann (Hosafa schenijja 
p^Ö 4i s. 121* ff.), ock Koenigsberger, Quellen 11 1 — 127. 

* Friedmann, Mebd XIX (ovan): -»nob btt *ölöa K-idö» bna 
]b"H Étnco finoon ÉO^rr •»a i»émi ^im mann maipon baaw 
. . . 1W3 ]i^n ■nco "»nco a"n eon, men från [förhållandet medj 
Sifra sluta vi oss till [samma förhållande medj Sifre, ty överalt näm- 
nas de tillsammans, ock vi säga, att på samma sätt som Étncö [utan 
vidare tillägg] är vår Sifra, så är även "»-*DD [utan vidare] vår Sifre. . . . 
Ock i slutet på samma sida (XIX) heter det mnb "»neon nan a a"* 
■»nco natt inan Kba ann iKbi -nnb an •'an "»ntJö na«n 
ö^noi onan am di«& •>« p limpan un ö-ora D^irp an w 
•*3a ba "»oa )nw vn KbtD aba Munia ^aa j^an^an &tob •»« 
■»neo nära wipa pbn toman n"»a, vi se således, att* -»no o är 
en sak för sig, ock ■»an ^noo na© en sak för sig. De äro inga- 
lunda ett ock delsamma, utan dessa "andra sifre de-bl rab" voro 
flera olika samlingar, ock de kallades så, icke därför att Rab författat 
eller ordnat dem, eller därför att de funnos i skolan, utan därför att 
icke alla skolans lärjungar voro fullt förtrogna med dem [så, som 
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6. Mechilta. 

Ordet Nnb^DE förekommer icke i Talniud som namn på 
en viss bestämd midrasch, men däremot ofta såsom en teknisk 
term för halakisk midrasch i allmänhet 1 . I den eftertalmudiska 
literaluren buro många skrifter namnet Mechilta, men av dessa 
har blott en enda, den halakiska midraschen till Ex., av 
ålder kallad mtttD ifio b* banrar KrtPDfc*, bevarats till 
eftervärlden. Någon gång kallas denna midrasch även «nb"»D» 
btntir pian, sannolikt till skilnad från en i de babyloniska 
skolorna mer använd "»»nr p pro» Si «nb"»Dr. 

Alt R. Ismael icke kan vara författare eller redaktör av 
denna midrasch, framgår tydligt därav, att den nämner flera 

med de egentliga an "Ot -nDö "skolböckerna"], ock just därför kal- 
lades de "de andra böckerna*. 

1 Det aram. ficnb^DO (av aram. hebr. ^13, syr. Vr, arab. Jf 
med./) betyder egtl. "rymdmått" (jfr det nyarab. gJL/ kile y ett mått 
om 16 liter), liksom det hebr. ma "längd-" eller "rymdmått" 

(jfr arab. jc« = V 2 klle) % men har sedermera, liksom även det hebr. 
rn&, i det talmudiska språkbruket erhållit den tekniska betydelsen: 
a) stadgande, regel, i avseende på exegesen; b) halakisk midrasch. — 
Fricdmann, Mebö XXXII (nedan): i^D D« Kltt Knipsa 0»n 
-ico "pafio ann anb-oa nto "paeai ttDbnn -»iD-na isb 
msinn tc-na nto m cpinn, namnet "Mechilta" är ett namn, 
som omfattar alla slags halakiska midrascher, ock med uttrycket 
"Mechilta-bok" menas detsamma som om man sade "stadge-bok" eller 
"halakisk midraschbok". Möjligen vore det lika riktigt att läsa 
ÄnVoa som plur. fitnb^Dö liksom det hebr. rrnfc (jfr Zriedtn.> Mebö 
XL ovan). — B. Gittin 44* (mitten): etp-nT ^nh ma-P "»M V« 
'idi '^m rown pn pcs •pnb , OM j""* pifc, R. Jeremia sade till 
R. Serika: gå ock se noga efter i din Mechilta. Han gick, sökte 
noga efter, ock fann en traditionell lärosats, att etc. — Jfr Zunz, 
Gott. V. 47 anm. d). 

2 I Tanchutna II Par. Bo börjas en ny avdelning med Pi. 5, 
överskriven tfit*»tfP "»a-n fitn^Dö». 

Hum. Vet. Samf. i Upsala 1I 9 3. 8 
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lärare, som levat långt efter R. Israaels tid. Tillägget 'w St 
betecknar blott, att niidraschen framgått ur Ismaels skola ock 
vilar på dess principer. Några bäva ansett R. Chija eller hans 
brorson, den ovan nämde Rab, som redaktör, men de flesta nyare 
förlägga dess slutredaktion till en ännu senare tid. Den största 
ock ursprungligaste delen kan dock föras tillbaka på R. Ismael 
ock lians lärjungar. Hans namn är icke blott det första som 
nämnes Bo Petichta (ht. 6,13) ock Par. 4 (ht. 9,5), ulan det 
nämnes även långt flera gånger än någon annans 1 , ock dessutom 
visar det sig, att en hel mängd tolkningar (r"E"n), som i Mech. 
anföras utan namngiven sagesman (ttnb^att Dhc), återfinnas 
i Talmud ock midrasch citerade med bwaST S *n ton 
(i Babli) eller b^ttt»"» S '»an (i Jerusch. ock Midrasch). 2 
Dock förekomma även en del dylika citat ('tjur S "^-1 »:n 
el. 'ar S "»an) till ställen ur Ex., vilka icke återfinnas i vår 
Mech., men flertalet av dessa beröra delar av Ex., som icke 
als behandlas i Mech. 

De i (den här meddelade) paraschan Bo befiutliga DDO— 
ställen, vilka i talmudiska parallelställen tillskrivas R. Ismael, 
äro följande: 

4) Par. 4 (ht. 41,10): 'iSn ab, motsvarande B. 
Sanhedrin 42* (ht. 42 n. 4). 

2) Par. 6 (ht. 54,9): )wb . . . -na&o nab npa iy 
npa bra -npab D-.nn; — Jer. Berakot 4,i(2 c ovan): S "»an 
.-»pia b» mpiab mnn "jn^b -hd npaa npaa bww» 

5) Par. 8 (ht. 45, 14): Nan na-7 «b« ^rntiK »b 
fttm nxs "»T»b; — 2?. Pesachim 55* (mitten): b"aan 'o» 
■na» apr p •'a-? »-»an ]ai baronr '-i "w «an jai 
D-na-r nistt rb? braan Dnr roa» -rb* bsan »b *np 

1 R. Ismael nämnes i Mech. 73 ggr (se Friedmann, Mebö LIV, 
mitten). 

* Se Friedmann, Meb6 LV— LXm ock Hofftnatm, Zur Einl. 
41, jfr även Gciger, Jiid. Zeitschr. XI 8. 



Digitized by Google 



MECHILTA BO. INLEDNING 



59 



•pTDTi '»■pfc D^fcOn, där sålunda även R. Simeon b. Lakisch 
ock R. Elieser 1 b. Jakob åberopas. 

4) Par. 15 (ht. 90,4): nb D"pb •»Kan ain» irra 
-urn nmaa p tosn -tok:» D"»bi* D-na*; — J?. Jebamot 
48 b (ovan): batfoar S "nai ybn Dra» D^a? D^tr^p* n"n 
-mia ann ">nn banjar S rrb td» '->fc"pt5 V 1 ** 

.inr>« p »fin 

5) Par. 16 (ht. 102,11— u): it ronan nniöi nbafcti 
ana ba DbttJitD ^b jn: n»N , . * rmron nana; — Jer. 
Berakot 1,1 (11*, efter mitten): -»ana nnErn nsm an -itta 
jna naja . * . n73»i nbaan . . . -ton barnaår , »a-n bN*r>ar 
a-asm anan n? ib, jfr ht. 102 n. 4. 

6) Par. 17 (ht. H3,9): »na -»nn öiJDtDiob öiBöiöb 
'mö; — B. Sanhedrin 4 b (ht. 113 n. 3). 

Men utom denna kärna av R. Ismaels skola har redaktören 
av Mech., liksom redaktörerna av Sifra ock Sifre, även hämtat 
mycket ur andra samlingar. Den viktigaste av dessa är en 
■»»nr 'a •pro® Si »nb^att, vilken ofta citeras i Taim. Je- 
rusch. ock haggadiska skrifter under formen S "»Dh, ock 

i de babyloniska skolorna hörde till an "»ai •»nso. De stallen i 
Par. Bo, som säkerligen äro hämtade från R. Simeons Mecbilta, äro 
följande: 1) Par. 13 (ht. 69,7): '*oi« rrvna p rrnrr S 
npbn »in rrnhn rmjo wn; jfr Pesifcto de-Rab Kdhana 
Pi. 7 (ht. 69 n. 2): San ^"aan , atl .» 2) Par. 14 (ht. 

1 Eller Eleasar, se apjp 'a nTJ^K i den alfabetiska förteck- 
ningen Kap. 9. — Om Simeon b. Lakisch, vanligen kallad "Resen 
Lakisch" (b"V\) se Bacher, Ag. d. paläst. Amor. 340—418. 

2 Samma midrasch förekommer också på några andra ställen, 
se Fricdmann, Me b 6 LVI, där det slutligen heter (LVII, ovan): »"» 
ötnb*»D2T fitanD rrnn tVr-j . . . -»"aun enn iBMan ip^y 
*»"aam anb^öa rrpn^fi ern -»Han -»"nära 7^1, i alla händelser 
är R. Simeon b. Jochaj den egentliga autorn till detta yttrande . . . 
Ock därför går vår Mechiltas anonyma midrasch tillbaka på R. Si- 
meon, ock är måhända avskrifven ur hans Mechilta. 
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86,5 — 13): Sdi Nbtiba 'i« wp* -»an; — B. Megilla 29* 
(ht. 86 n. 7) ock Jer. Taanit 1,1 (64 a ovan), soni likaledes 
börjar med "»nr p S (etc, se ht. 86 n. 7) 1 . 

En del av de ur R. Sinieons Mechilta hämtade midrascherna 
är genom (nn« -Di) särskilt betecknad såsom tillhörande 
en annan källa än det övriga. Under denna form förekomma 
också flera ställen, dem den sista redaktionen av vår Mech. synes 
hava hämtat ur Sifre Deut., vilken sannolikt är en midrasch ur 
R. Sinieons skola (jfr Mech. Bo Par. 8 till M73TD). 
Vid slutredaktionen av Mech. hade man också att tillgå de då 
redan kodifierade halakavärken, den kanoniska Hiscbnan ock 
Tosefta. På dessa hänvisas ofta med uttrycket -naa 
"härpå stöder man den satsen", "i denna mening heter del". 
Jfr Mech. Bo Par. 5 till Ex. 12,6 maarab OÄ rrm (ht. 
26,6): '-di o^nmfi V** -nw ]»M med Mischn. Arakin 
2,5 '-Di -prims (ht. 86 n. 4); — Par. 5 till Ex. 12,6 
im» lOntD-, (ht. 28,1): '-Di on»: notn tibn jkm med 
Mischn. Pesachim 5,5 'idi onu» nocn (ht. 28 n. 1); — 
Par. 6 till Ex. 12,8 ntn nVba (ht. 31, io) med Mischn. 

1 Även denna midrasch förekommer på andra ställen, i snht i 
Rabbot, med åtskilliga amplifikationer, ock överalt tillskrives den R. 
Akiba eller dennes lärjunge R. Simeon. Härom yttrar Fricdmanti^ 
Mebö LVII: ^"atoi in:» 1 ) mn naKön btt np'»*© nana-i 
anpai na o^wnn wmn D"nen ]n: 'i isora pi vvörn 
ron^i "»"attjn oid by aann mpwn mn"ia nni ö3bk dstd by 

ySa yöuj© naa nrvp pyn net a^mn n"»tia ■»"□am 
•*"a©-n an^ssa *nn an^Daa *)nid -»iun . . vi se att 
den egentliga sagesmannen är R. Akiba, ock hans lärjunge R. Simeon 
liksom ock R. Natan fortplantade midraschen vidare. Sedermera ut- 
vidgade [följande] exegeter ämnet, ock midraschen citeras därför i deras 
namn. Men i de flesta äldre baraitor citeras den efter R. Simeon, 
ock det ser ut som om redan R. Simeon själv hade gjort några 
amplifikationer utöver vad han lärt av sin lärare R. Akiba . . . Må- 
hända är den även i vår Mech. upptagen från R. Simeons. 
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Berakot 1,1 (ht. 31 n. 6); — Par. \5 till Ex. 12,45 
-n» tvåa (ht. 92,ii) # med Tosefta Pesachim 6,11 (ht. 93 
n. 3); — Par. 17 till Ex. 13,10 npnn na MttWn (ht. 
117,1) med Tosrfta Chagiga, 1,2 (ht. 117 n. 1). 

Den ovan nämda, R. Sinieon tillskrivna Mechiltan till Ex. 
var säkerligen inbegripen i det talmudiska uttrycket •nco eller 
□i "»an 'o, då, som ovan antyddes, eljes ingen midrasch till 
Ex. linnes oninämd i Talmud. I ett "Responsuni" (oninämt 
hos Hoffmann, Zur Einl. 36 n. 2, efter HARKAVYS maUDn 
O^iéoh 107) citeras också uttryckligen an ''ai ■>nBD till Ex. 
i motsats mot vår Mech., som där kallas banur 'pan NnV^Dtt, 
ock den baraita Gaonen i detta responsum anför från Stfre 
de-bé rab återönnes i Ra in han 's (Nachmanides') pentateuch- 
kommentar (till Ex. 22,12), där den citeras från "R. Simeon's 
Mechilta". I 16:de årh. existerade således denna R. Simeons 
Mechilta, såsom det också framgår av liera andra citat hos 
Ramban, i vilka densamma, till skilnad från vår Mech., kallas 
■»»nr 'a prov St arrnna NnVa*. Även av denna "andra 
Mech." till Ex. har nyligen en stor del blivit av KOENIGS- 
BERGER återfunnen i den ovan nämda Midrasch haggadol. "R. 
Simeons Mechilta", vilken till Ex. icke började som "R. Ismaels 
Mech." med Kap. 12 utan med Kap. 1 eller åtminstone Kap. 
3, omfattade även Num. ock Deut., ock utgjorde den ^-ieo 
an "»an, efter vilken midraschen till dessa bibelböcker lärdes i 
de babyloniska skolorna 1 . 

Till den nuvarande Mech. finnes, liksom till de övriga 
halakiska midrascherna, en stor mängd parallelställen i Tal- 
mud ock den äldre haggadiska midraschen, framför alt Pe- 
sikta ock Babbot. Vid dessa parallelställen är överensstäm- 
melsen sällan fullständig både till innehåll ock form. Oftast 

1 Se Friedmann, Mebd LI— LV; Hoffmann, Zur Einl. 45 — 51; 
Kocnigsbergcr, Quellen 90 — 111. 
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är innehållet detsamma, men de uppgivna sagesmannen för de 
särskilda meningarne olika. Jämför mfen t. ex. Mech. Bo Par. 
6 (se ovan s. 46 d) med B. Pesachim 41* (ovan): o*»tta n"n 
■pä» o-»tt rnai i"p n-ra» ppwa na» o^toa «b» "»b v» 

]DtD bD «b JWÖ pPEtt» VP TO nM? fmC» I 1370 

barn b"n pts ^pct) na» D^tJ «b« ■»b v** 
Dnps b3fc btöiati, ser man att R. Ismael ock R. Akiba i Mecb. 
(ock Jer., se ovan s. 47) motsvaras av "Rabbanan" ock "Rabbi" 
i Babli 1 . Ock jämför man Bo Par. i 7 (ht. 118,5 k"-) med B. 
Menachot 36 b (ht. 418 n. 3), linner man, att ono i Mech. 
motsvaras av R. Jose i Menachot, ock R. Isak i Mech. av R. 
Akiba i Menachot; dock är texten i Mech. antagligen icke 
pålitlig. 

Stundom står den midrasch, Taltnud anför till ett ställe ur 
Ex., i direkt strid med Mech., varav också framgår, att Talmud 
där följer en annan som kanonisk ansedd midraschsamling. Till 
Ex. 12,9 n3TO ibsan b« heter det Mech. Bo Par. 6 
(ht. 34,2): "»n »b» fco "pa, varigenom det förbjudes att äta 
av pesach "rått" (-»n). B. Pesachim 41* (efter mitten) heter 
det däremot: ib^an b» b"n rrTi t*rp -»n tVTD bDN n"n 
Ti «bi ^b "»mw bum a: buna* biöan »a latttt, rabbinerna 
lära : man skulle kunna tro, att om man åte [av pesacblammet] 
så mycket som en oliv rått, skulle man vara skyldig [till en 
överträdelse], men det heter: "I skolen icke äta därav nå 

1 Även för kännedomen om språkbruket är det av vikt ock 
intresse att närmare jämföra dylika parallelställen. Så här i avseende 
på de tekniska uttrycken för deduktionen (jfr ovan s. 23): finn "pn 
iWM p-nofc trPtD i Mech. mot det korta, men alldeles synonyma 
ptt DD fiti* i Babli ock /er., ock UH (eller dk am, se ht 34 n. 6) i 
Mech. mot JtöT (Babli), DN fiB (Jcrji samt bl«P33 I^IOÄ ]H ' | -ir? 
(Mech.), p-noa (Babli), hoä "löö* nN (/<rr.); vidare (vid citerande 
av bibelordet o^Taa) i Mech. ock Babli först □"•aa sedan o^n, i Jer. 
på bägge ställen O*»»; 7*»a"»Dö ]3*»«© (Mech. ock /rr.) mot ''»dö 7"»etiD 
i Ä (ock Mech. Amstl). Till läsarten jjojö jfr ht. 34 n. 7. 
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[halvrått] ock kokt*; jag har [altså har uttryckligen] sagt 
dig "halvrått ock kokt", men icke [har jag sagt dig] "rått" 1 . 

Utom de till R. Ismaels skola hörande midrascherna till 
Ex. ock Nurn., de nu befintliga Mech. ock Sifre Nuni., hava 
anioråerna enligt all sannolikhet också haft att tillgå isniaeliska 
midrascher till Lev. ock Deut., vid sidan av de akibaiska Sifra 
ock Sifre Deut. Ehuru sådana isniaeliska midrascher, vilka 
antagligen också buro namnet Mechilta, ingenstädes nämnas i 
den eftertalmudiska literaluren 2 , kan deras existens dock med 
stor säkerhet påvisas. I den samling av omkr. 80 med «:n 
b«yw» S -»ai (Babli) eller 'eut '-n -»an (Jerusch.) citerade 
baraitasatser, vilka HOFFMANN (Zur Einl. 18 ff.) sammanstält, 
finnes en hel mängd midrascher till ställen i Lev., vilka stå i 
strid med midrascherna till samma ställen i Sifra, ock därför 
måste vara hämtade ur samlingar tillhörande den motsatta skolan. 
Andra till Lev. hörande baraitasatser av R. Ismael citeras bredvid 
R. Akibas, ock då blott de senare återfinnas i Sifra, äro de 
förra antagligen hämtade ur en Mech. de-R. Ismael till Lev. 
Även Targum Jerusch. har hämtat en stor del av sina mid- 
raschiska parafraser såväl till Ex. som till Lev. ur samlingar 
av den ismaeliska skolan, ock författaren eller redaktören till 
Vajikra rabba synes också hava använt en ismaelisk midrasch 
till Lev. 8 På samma sätt kan man uppvisa, att amoräerna 

1 Jfr ht. 34 n. 2. 

2 I Maimonides 1 inledning till Mischna heter det visserligen: 
Knb^sB finpan anm nnnn *po iv mara ntaa id-pd tar&vp r -n, 
"R. Ismael skrev en kommentar till Pentaleuchen från början av Ex. 
till slutet av Deut., ock det är den som bär namnet Mechilta", men 
då Maimonides aldrig själv citerar denna Mech., har han högst sanno- 
likt icke sett någon sådan, utan hämtat denna notis ur äldre, nu för- 
lorade arbeten, eller slutit sig till dess existens ur talmudiska citat 
(se Hofftnann, tJber eine Mech. 84). 

1 Se Hoffmann, Zur Einl. 74 — 76, ock i snht Koenigsbcrgtr, 
Quellen 41 — 51. 
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känt en Mech. de-R. Ismael till Deut. I Talmud finnas 
omkring 30 midraschcitat med bfecvv S (resp. "»an) "»3"? a:n 
hörande till Deut., vilka ej återfinnas i Sifre eller någon annan 
midraschsamling. Då nu de allra flästa av Talmuds "tanna de- 
bé B. IsmaelP till Ex. igenfinnas i Mech. ock de till Num. i 
Sifre Num., så måste också Talmud hämtat sina ">'S '»ai 'n 
till Deut. ur en ismaelisk midrasch till Deut. Enligt all sanno- 
likhet är även av denna midrasch en stor del i våra dagar 
återfunnen i den ovan nämda Midrasch haggadöl 1 . 

Av de bägge olika riktningarne inom den halakiska mid- 
raschen under tannaiterperioden, den akibaiska ock den ismae- 
liska, vilkas alster man med HOFFMANN lämpligast kan benämna 
efter den vanligaste talmudiska citeringsformeln "tanna de-bé 
rab v ock "tanna de-bé B. Ismael?, finnas således mer eller 
mindre fullständigt bevarade följande arbeten, med vilka den 
bibliska exegesen som självständig disciplin begynner: 

a) av "tanna de-bé ra&"-midrascherna: i. en "Sifre 
de-bé Rab" till Ex., i den eftertalmudiska literaturen kallad 
*>*nv p '-n KnVott, nyligen till stor del återfunnen 
i den ännu outgivna Midrasch haggadöl; — 2. Sifra 
till Lev.; — 3. en "Sifre sutta" till Num., citerad av Mai- 
monides ock tillskriven R. Simeon b. Jochai, samt till stor del 
bevarad i Bemidbar rabba, Jalhut ock Midr. hagg. — 4. 
den nuvarande Sifre Deut till Deut. 

b) av v tanna de-bé B. JswaeZ"-midrascherna : 1. den 
nuv. Mechilta till Ex.; — 2. Mechilta de-R. Ismael till 
Lev., vars existens kan deduceras ur Targum Jertisch.y Va- 
jikra rabba ock talmudiska citat; — 3. den nuv. Sifre Num. 
till Num.; — 4. Mechilta de-R. Ismael till Deut., till stor 
del bevarad i Midr. haggadöl. 

Ett gemensamt, beaktansvärt drag i alla dessa halakiska 

midrascher är, att vilkendera riktningen de än tillhöra, upptaga 
« 

1 Se Hoffmann y tJber eine Mech. 84—92. 
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de enligt regeln efter sina egna utförliga deraschot även någon 
av den motsatta skolans tolkningar i kort sammandrag, stundom 
ehuru visst icke alltid, med ett «"-r kännetecknade såsom till- 
hörande den avvikande riktningen. Anmärkningsvärt är också, 
att den ena av dessa riktningar synes mer omhuldad i de 
palästinensiska, den andra mer i de babyloniska skolorna. I 
bägge landen var visserligen med den gemensamma kanoniska 
Mischnan ock dess supplement, Tosefta, den akibaiska exegesen 
den rådande ock till den viktigaste av bibelböckerna, s"n, var 
därför också i Palästina som i Babylonien den mäst utpräglat 
akibaiska midraschen, Sifra, den i främsta rummet studerade 
ock åberopade. Men i fråga om de övriga delarne av den skrivna 
Toran, Ex., Num. ock Deut., synes den ismaeliska skolans alster 
mer bearbetade i Palästina än i Babylonien. De i Palästina 
allmännaste halakiska midrascherna (utom Sifra), vilka där gingo 
under namnet m*tt3 eller anb^Dtt voro: Mech. de-R. Ismael, 
till Ex. (— vår Mech.) ock till Num. (— vår Sifre Num.) samt 
en Mech. de-R. Simeon b. Jochaj till Deut. (— vår Sifre 
Deut.). i de babyloniska skolorna benämdes de övriga gällande 
midrascherna (utom Sifra) an "»a-r "nBO, ock bestodo sannolikt 
alla av R. Simeon b. Jochajs särskilda midrascher till Ex., Num. 
(blott i räster bevarade) ock till Deut. (« vår Sifre Deut.). 

7. Mechiltas indelning ock innehåll. 

Den nuvarande Mechilta börjar med Ex. 12,1 ock räcker 
till ock med Ex. 35,3, men med uteslutande av flera kapitel, 
vilkas innehåll icke lämpar sig för halakisk exeges. Den ur- 
sprungliga indelningen av Mech. skall enligt WEISS vara gjord 
efter Sifra's i 5 större ock 9 mindre delar 1 . I enlighet därmed 

1 Wäss, Meb6 XXVIII: D"nnu> ensöb ana&a pansra »"obi 
©ö73 nva an^san np-ibn rrrrn 0">p-iD 'en D"»pbn r ab pbna mn 
fitnto npibnb, i enlighet med vad vi visat i inledningen till Sifra, 
//um. Vet. Samf. i Upsala If t 3. 9 
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är Mech. i alla upplagor delad i 9 8. k. "traktater" niMdto, ock 
dessa i smärre delar manfc. De flästa traktaterna hava såväl 
namnöverskrifter, hämtade frän den bibelparascha, vilken traktaten 
vare sig helt ock hållet eller delvis motsvarar, som ock efterskriften: 
"slut på traktaten så ock så" . . . men här stämmer traktatens namn 
ofta icke överens med den i överskriften angivna benämningen. 
Särskilt är att märka, att i efterskrifterna heter traktaten 
alllid MOtt men i överskrifterna mmB, vilket senare således 
är att skilja såväl från den ofta liknämda bibelparaschan (peri- 
kopen) som från de mindre delar, kapitel (nttnfc ej pnc), vari 
varje traktat år delad. I ett i alla upplagor, utom Konst., 
befintligt sluttillägg (se s. 74 n. l) angives paraschornas antal 
vara 82, men alla upplagor hava blott 77 paraschor (utom 
Liv., som har 79 (se nedan n. l, GEIGER, Urschr. 434, ock 
WEISS, Mebö XXVIII, räkna 78, se s. 70 n. 2) samt dess- 
utom 2 "inledningar" (anrrnfc), vilka dock icke betecknas med 
detta ord eller någon annan "pro 1 , medan däremot i alla upp- 
lagor varje parascha utmårkes med ordet nan© ock löpande 
ordningsnummer. I nyssnämda sluttillägg angivas också följande 

att Torat kohanhn var delad i 3 delar med 9 kapitel, är också Me- 
chiltas indelning väsentligen lik Sifras {Hoffmann, Zur Einl. 21, 
vill dock ej erkänna indelningen i 3 pbn). Förut heter det: «ni"»Sön 
nbton 'd (n nam i* an 'd (a D^bto uybn rmhwb npbru 
mn^öö 'o ro »*n *)Dön *po i* d'Ddv& 'd (a, Mechilta indelas 
i tre huvuddelar: a) paraschan Bo fullständig; b) paraschorna Be- 
schallach ock Jitro; c) paraschan Mschpatim, som går till bokens 
slut, ock det fins här 9 traktater. 

1 FHedm., Mebö LXXIX: ttöb yzvn np"»» n 3fi« nmp oa 
D3*»3* y*e\ mrrnco rfcun 'cm éo 'dm immnn rivancn i3»3 
faunen ^tsm o* ]"»3ö3 an wnb oid-oid döw» mmna j*3*d 
jag finner häller icke själva sättet att räkna vara riktigt Varför 
räknas de första paraschorna i Par. Bo ock B t schallach som "in- 
ledningar", då de alldeles icke äro "inledningar" i egentlig mening? 
Ock värkligen [finner man], att de i Livorno-editionen ingå i räknin- 
gen med de övriga paraschorna, [varigenom denna får 2 par. mer]. 
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titlar eller "tecken", trttTö, till de 9 traktaterna: n"*nfc n"fc»n 
ah"a»-r kd"ö:d Kn"v:a pb"w bö'Vi rVwA 1 . Blott 

tre av dessa simanim (pbw, me>öd ock »na») återfinnas i 
efterskrifterna i några upplagor (ej Konst, ock Ven.) liksom 
i de av ålder brukliga traktatnamnen. I avseende på parascha- 
indelningen, över- ock efterskrifter, visar sig flera olikheter mellan 
de särskilda upplagorna, beroende därpå, att en stor oreda råder 
i själva indelningen. FRIEDMANN, som först av alla uppvisat 
denna oreda i detalj (Mébö LXXVIII — LXXX), synes mig dock 
icke hava fästat avseende vid en viktig omständighet, förhål- 
landet mellan över- ock efterskrifter, varur oredan till 
en stor del kan förklaras. För att visa betydelsen av denna 
omständighet vill jag här ge en noggrann redogörelse för in- 
delning, över- ock efterskrifter i Ven. — FRIEDMANN (Mebo, 
LXXVIII) meddelar blott efterskrifterna — jämfört med förhål- 
landet i andra editioner 2 . 

1 Dessa O^E^ö — vilka tillsammans bilda ett slags mnemo- 
teknisk mening: "ock Farao talade till Moses, ock Amalek tog sig för 
att i den månaden döma om sabbatspänningen" — äro alla hämtade 
från något av de första orden i den bibeltext, som varje särskild 
traktat behandlar, med undantag av "tecknet* för den sista traktaten, 
vilket avser dess innehåll i allmänhet. Dock hava de hebräiska orden 
utbytts mot aramäiska med någon förändring för att få fram den 
mnemoniska meningen: i. ^fcio aram. — hebr. nöfin (Ex. 12,1); 
rr:nD från rrsno nbtta "»rm (Ex. 13,17); 3. fiiDöb från -p»" 1 m 
rro» (Ex. 15,1); 4. bön aram. — hebr. *ö"n (Ex. 15, sa); 5. pbö* 
från pbö* ecn (Ex. 17,8); 6. arma aram. — hebr. snrD (Ex. 
19,1); 7. ]Vöb aram. motsvarande hebr. D^tstWön (Ex. 21,1); 8. 

aram. —hebr. P)OD (Ex. 22,24); 9. anMn aram. motsvarande 
hebr. na©, varom hela sista traktatens bibeltext handlar. 

* Då Venedig-editionen numera är mycket sällsynt, torde några 
bibliografiska uppgifter därom icke vara ovälkomna. Boken består - 
av 37 blad (titelblad med ver so blank samt bli. a — Tb), av vilka 
första traktaten upptager bil. 3— ö c (mitten). Texten är satt i två 
tätt tryckta, 53-radiga spalter på sidan (så att varje blad har 4 
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De 9 traktaterna med sina över- ock efterskrifter äro i 
Ven. följande: N:r 1) nmoeh «mö*ö, omfattande hela perikopen 
»a (Ex. 12,1 — 13,16) ock indelad i 1 "petichta", vilken be- 
handlar varsen Ex. 12,1, ock 18 paraschor 1 ; har i Ven. ingen 

spalter) 7 cm. breda ock 24 cm. höga. Som "kolumntitlar" står 
överst på sidorna: i mitten den löpande bibelparaschans (perikopens) 
namn, en, nbiW, ö^öBttö ock N«n (utan något avseende på trak- 
tatindelningen), ock på bägge sidor därom ordet ntne med den 
beträffande traktatens löpande paraschanummer. Altså står peri- 
kopnamnet nbtoa över alla de blad (ö verso — HtD verso), som inne- 
hålla de fyra traktaterna nn-PiD, nb«» ock pbö* (enligt 
den vanliga indelningen), ock får således 4 särskilda gånger & ranc 
som kolumntitlar bredvid sig. För övrigt innehålla dessa kolumntitlar 
en stor mängd tryckfel i blad- ock paraschanummern, utelämningar 
(av ordet mont med nummer), inadvertenser ock inkonsekvenser av 
olika slag. Av dessa senare anmärker jag blott: att petichtan till 
Bo har ingen annan kolumntitel än Nä, medan däremot petichtan 
till traktaten nbtöa, som börjar på bl. ö verso har till kolumntitel 
et mnt nbun et nun& lika som Par. 1, vilken börjar först på bl. 
^ samt att kolumntiteln etiön förekommer blott på bl. ib verso, där 
perikopen etwi ■o börjar, men bl. rb, vilket borde ha som kolumn- 
titlar ron å redo ock bfip*n å verso, har på bägge ställen a^öDTDö 
i följd av den genom de tre sista traktaterna fortsatta paraschanum- 
reringen (jfr sidd. 71—73). Arksignaturen är på bl. a recio (under spalt 
b ii 1 a « etnb^ö ock på de följande 2 bli. resp. iii 1 5 et etnb^ö 
ock iiii 1 i et etnb"»Dfc. varefter följa 4 blad utan arksignatur, ock så 
hela boken igenom. Under ö b står således: i 2 et a etnb^Sö, under 
a^ b : iiii 2 i 3 etnb^ö, varefter bil. 13 — 16 sakna arksignatur o. 
s. v. "Kustod" finnes på alla sidor utom två. Textens typografiska 
anordning i övrigt med två större stilar — den största för över- 
skrifterna ock de ord varmed varje (traktat)parascha börjar, den 
mindre för efterskrifterna, kolumntitlarne, ordet rant med num- 
mer i texten samt de ord, varmed de smärre avdelningarne inom 
varje parascha börjar, varvid dock flera inkonsekvenser förekomma, 
— synes bäst av den här meddelade hebr. textens anordning. 

1 Friedm., Mebö LXXIX: eta 'catD a"© p"»03 nmp "2« 
p»bö rpen eronb «r* ^»i pnöt> wraeta dito *tb nvwn 
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överskrift 1 , men efter slutet av Par. 18 står ef ter skriften 
wnn nrvm anöM Nhsofc nbon*, varefter följer över- 
skriften till N:r 2) nb»3 vilken överskrift dock 
säkerligen icke tillhör ensamt traktaten 2, utan gäller för alla 
fyra, perikopen Beschallach motsvarande, traktaterna 2 — 5. 
Traktaten N:r 2 omfattar Ex. 13,17 — 14, 31, således blott början 
av perikopen (vqjehij Beschallach, ock indelas i 1 "petichta" 
(omfattande slutet av kap. 13, vv. 17 — 22) ock 6 par. Efter- 
skriften lyder: annafcm anbab KMött nbön*. Därefter 
överskriften till N:r 8) nvwn n»nfc, som omfattar Ex. 15, 1 — 
21 (Mose sång) ock indelas i 10 par. 4 Efterskrift: »hr» hbön 

nawna döéo arn «a 'di aom *taä Yn*n läran» o*»03 S 
nn» fflincb, jag finner också beteckningen n Par. 2" i traktaterna 
Bo ock Schtra oriktig, ty de stå mitt i en bibelvärs, ock redan av 
ett yttrande av R. Nissim, som Aruk anför s. v. s&ta [Pragedit. 738*»], 
kan man visa, att den [Par. 2] i Par. Bo räknats [ihop med Par. 
ij som en parascha. 

1 Att Ven. ej har någon överskrift beror sannolikt på den ty- 
pografiska kutymen att börja första sidan (här bl. 3 recto) omedel- 
bart med första textordet (här -»a*rn); så som synes av ht. sid. 1. 
Weiss ock Friedm. hava (förmodligen efter A ms t) som överskrift 
*a ntmc, Friedm. därjämte: [anmne]. Deras kolumntitlar äro 
också (förmodligen efter Amst) perikopnamnen as, nbttn, nn^ 
qiqihbq, j^Dn "O ock bnp"n, men med traktatens namn på ena 
sidan ock dess löpande paraschanummer å den andra. 

2 Första delen av efterskriften lika hos Weiss ock Friedm., men 
bibelspråket 'nn '"»ni [Ex. 8, 11] utelämnas av Weiss ock Friedm. 
Den senare har i dess ställe (väl efter Amst.) fita nttno ap^öl 
7B"»0 ^öfiO, ock på samma sätt slutar Friedm. (men icke Weiss) alla 
efterskrifterna med angivande av traktatens stman. 

3 Weiss blott ötnsoa nbon, Friedm. a 'öb 'n (jämte stman), 
ock på samma sätt har Friedm. som kolumntitlar till denna traktat: 
a roo», Weiss wn 'oö. 

4 Till första paraschan saknas (i Ven. ock Weiss) fit mn&, 
så att man kunde tro det vore en "petichta", men den andra har 
riktigt a rruno. Så är även förhållandet i traktaten 6. 
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(hos FRIEDM. riktigare '-»»t »Mött 'on). N» 4) Denna trak- 
tat har i Ven. (ock Weiss) ingen överskrift 1 , utan börjar 
med JTD^l K STOIB* Den omfattar Ex. 15,22—17,7 ock 
indelas i 6 par. 2 Efterskrift: ttrn «n«n» 'on. Nn- 5) 
Denna traktat, som likaledes saknar överskrift 8 , omfattar slutet 
av perikopen Beschallach, Ex. 17,8 — 16, ock har 2 par. 
Efterskrift: sppn anbab na» tn-ro nVdt aroott Hp^bc 
■»a-san 4 "här slutar traktaten ock hela perikopen [Beschallach] \ 
lov vare Gud den starke ock mäktige". — Därefter över- 
skriften till tor 6) -nrp ronn Mnfc, som omfatlar Ex. 18,1 
— 27 (början av perikopen Jitro*) ock delas i 2 par. 6 Ef- 
terskrift: nMW arDOE nbon 7 . N:r 7) Denna traktat, som 

1 Friedm. har (väl efter A ms t.) överskriften nttö ^O n l n*no, 
men som kolumntitel *r fitnooö (den föreg. traktaten däremot som 
kolumntitel icke a 'öö utan fctn^un Knoöö) ock som efterskrift 
i fcrDöfc 'on. Weiss har ingen överskrift, men som kolumntitel 
WH fitnooa, efterskrift — Ven. 

a Geiger, Urschr. 434, Hamburger^ Real-Enc. II 722, ock Weiss, 
Mebö XXVm, räkna här 7 paraschor, sannolikt efter missräkningen 
(eller tryckfelen) i Ven., som har par.: 1, 2, 4, 5, 6, 7 (med över- 
hoppande av 3). Par. 4 — 7 i Ven. äro identiska med Par. 3 — 6 
hos Friedm, (A ms t.) ock Weiss. 

8 Så <5ck hos Weiss, men Friedm. har överskriften K2m nim© 
pi»*, ock bägge hava kolumntitlarne pbö*n fitnooa. 

4 Efterskriften lyder hos Friedm. nb©n mne «p"»bO, ock 
hos Weiss 'noi etnbab nnto 00-ro ab-o Np^bo. 

* På samma sätt som vid 2:dra traktaten gäller här överskriften 
icke denna traktat ensam, utan de bägge traktaterna (6) ock (7), som 
motsvara perikopen Jitro. Friedm. ock Weiss hava samma över- 
skrift, men i kolumntiteln bredvid i^n^ såsom vid traktaten 5, Knson 
pbö*n (jfr n. 7). 

6 Vid den första paraschan saknas i Ven., som hos Weiss, det 
vederbörliga a rrcno (jfr s. 69 n. 3). 

7 Konst, har (enl. Friedm., Mebö LXXIX) nttntn ÉttteOö 'on 
y KW). Weiss ock Friedm. däremot: pbB*T 'öfc 'on. Att trakta- 
terna 5 ock 6 egentligen bilda en enda traktat med )ö^O "Amalek* 
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saknar överskrift 1 , omfattar Ex. 19,1 — 20,26 (21,1, slutet 
av perikopen Jitro) ock delas i H par. Efterskrift: nbön 
•nrr Mns. Denna efterskrift står dock icke som vanligt allra sist, 
utan där perikopen Jitro värkligcn slutar med sista värsen (26) 
av kap. 20. Därpå följer en kort "derascha" till den korta värsen 
21,1 (omsb) D^n n»K o^Miöttn rteai, som genom detta 
åtskiljande tydligen anvisas icke höra till denna traktat (enligt 
den övliga benämningen »ma '©), utan till den nästföljande 'otD 
■pp^Ta, den första av de tre, som motsvara perikopen Misch- 
patim. Genom den oriktiga plaseringen av denna derascha för- 
klaras också, att därefter icke följer som eljes vid alla traktater, 
en efterskrift, utan i dess ställe något som ej häller finnes vid 
de andra traktaterna: en överskrift (till N:r 8), vilken icke som eljes 
avser Toras perikop, utan Mechiltas traktatindelning*. Nar 8) 
Denna traktat, som har överskriften: aniönfc V?^ MOto 
Htvnap 8 , omfattar Ex. 21,2 (el. 21, l) — 31,17 med 20 par. 
Efterskriften (bl. Tb b ) lyder: nttnfc tom )yw rDOE hbon 

har man länge insett (se Geiger, Urschr. 434 n. 1, ock Hoffmann^ 
Zur Einl. 38), ock Friedmann har (Me b 6 LXXX) utrett samman- 
hanget dem emellan. 

1 Så även hos Weiss. Frie dm har däremot överskriften niznc 
*«nhDTr iDina, ock bägge hava kolumntitlarne vontm Kroofc. 

2 Konst synes även hava sin efterskrift pä samma ställe som 
Ven. Friedm., Meb6 LXXIX: na&on *Xöfitn), där den lyder: 
•nar m ms n»a nxv ynab nirrn lin 1 ' *wn mo-ic nbon 
t»D35 nnn monb [här] slutar Par. *nrp lov vare 
den välsignade Skaparen, vilken skyler den skapade varelse som 
kommer att söka skydd under Hans vingar. Weiss ock Friedm. 
hava däremot sina efterskrifter efter den nämda deraschan till 21,1: 
Weiss «nrp Wtfc lönrDi 'öö 'on, friedm. (bättre): 'oa # on 

• Det aram. Krp"»&p KDttnt har här lagts till överskriften i st. 
f. det vid den följ. Par. 1 felande M mmt. Weiss har ingen över- 
skrift, Friedm. däremot D^öDiDön Tk*C\ nttnt, ock bägge hava ko- 
lumntitlarne ]*pnan Krooö. 
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Di&Btiftan nb*o, men denna efterskrift har kommit pä oriktigt 
ställe, ock därmed den löpande paraschanumreringen gått ett (eller 
två) nummer för långt. Peri köpen Mischpatim slutar nämligen 
ini Par. 20, där de sista orden av midraschen till Ex. 25,19: 
•pri nun© JfcO iy, tydligen icke höra till denna midrasch, 
ulan utgöra en i st. f. den felande efterskriften till traktaten 
Dinin (= NesiMri) i texten inkommen randglossa. Härefter 
följer också (som vanligt efter efterskrifterna) en till nästa traktat 
hörande, på perikopindelningen vilande överskrift Kttn ^3 nim&. 
Hit, till Ex. 23,19, har nämligen midraschen, tämligen troget, 
utan större avbrott följt Toratexten, men här sker nu ett stort 
språng, som omfattar ej blott återstoden av perik. Mischpatim 
(23,20 — 24,18), utan även hela de bägge perik TerOma (25,1 
— 27,19) ock Tesawweh (27,20 — 30, 10) samt början av perik. 
Ki tissa (30, 11 — 31,ll), varefter med den nyss nämda över- 
skriften faktiskt en ny traktat (N:r 9 ana») börjar 1 . Det är 
altså tydligt, att om ej förr, så åtminstone här (vid orden t* 
'"Dn ]ND) skulle traktaten Nesikin (el. Dinin) sluta. Men 
enligt alla kommentatorers mening, vilken stöder sig på den 
gamla (ovan s. 67 nämda) "simaneringen", skulle efter traktat 
Nesikin finnas en särskild traktat ndod, som börjar med den 
nuvarande Par. 19 (med midraschen till Ex. 22,24: mbn qoD D« 
">ttf n«). Traktat 8 (eller riktigare 7, om 5 ock 6 förenas 
till en), Nesikin, slutar då med Par. 18 (Ex. 22,23), ock med 
traktat 9 (resp. 8), Kaspa, som omfattar Ex. 22, 24 — 23, 19 med 

1 Efter överskriften fiNDn **z 'd finnes icke, som det borde, något 
K rnDio, men det första ordet av texten noTn är tryckt med den 
största stilen, vilken (som ovan nämdes) nyttjas uteslutande vid det 
första ordet i varje ny parascha. Men enL Ven:s anordning om- 
fattar Par. 2 o hela denna Par. i av traktaten Schabta (perik. Ki 
tissa) ända till den pä oriktigt ställe inkomna efterskriften, såsom det 
synes av kolumntiteln på bl. reeto. Ja även över sista sidan (rb 
verso) står genom tryckfel D nunD 0"«ödtdjo D rrans i st f. 
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i par. (nämligen Par. 19 ock en del av Par. 20 enligt upp- 
lagornas nuvarande paraschanumrering), avslutas då perik. Misch- 
patim 1 . Härefter skulle sedan följa traktat 10 (resp. 9), Schabta^ 
bestående av ett stycke ur perik. Ki tissa (Ex. 31, 12 — 17) ock ett 
ur perik. Vajakhel (35,1 — 3). Efter Ven. räcker dock såväl 
traktat 8, Nestfårij som ock perik. Mischpatim ända till ock 
med 31,17, där efter deraschan till tt&ri natt den ovan nämda 
efterskriften följer, samt därpå överskriften till: N:r 9) rmnc 
bnp->i. Denna "traktat" (som dock icke kan kallas så) omfattar 
Ex. 35,1 — 3 med en enda kort parascha (utan det vanliga 
"k möns", men första ordet bnp-n med största stilen) 2 , ock har 



1 Efter slutet av Par. 18 inskjuter därför Friedm. [i Amst:s 
text] såväl efterskriften: [^p^TDi KrDöö 'onj som ock över- 
skriften till den följande traktaten [5]OD OK nizno], men bibehåller 
ändock paraschanumreringen, 19, 20, orubbad. På samma sätt Weiss, 
men utan särskild överskrift. Bägge hava till kolumntitlar KrDOE 
«Dö3i med stor inkonsekvens bredvid D*» fiunD (resp. D l t) D^ttDiöö, 
då paraschanummern rättar sig efter traktaten ock ej efter perikopen, 
såsom synes av de fyra traktaterna 2 — 5, som motsvara perikopen 
Beschallaeh, till vilken det således (hos Weiss ock Friedm. som i 
Ven.) 4 ggr finnes ftt nuns. De ovan nämda orden i Par. 20: i* 
p 3 i- rnm& ]KD utesluter Friedm. ur Amst:s text, varefter hans 
(ock Amst:s) nya efterskrift lyder: ffp'tal KDöDT fttrDDtt nrDH 
SPödide mnD, hos Weiss (som ej ens omnämner tillvaron av de 
nämda orden 'i^n ]öo u) lyder efterskriften NiODi ndddt 'o» 'on 
onaBWTan rri«11 »HO. Därefter följer hos Weiss ock Friedm. (som 
i alla edd.) överskriften WDn "'D rnmo, men Friedm. tillägger sedan 
« rrano på dess plats framför iTDfin. Kolumntitlarne hos bägge 
lyda: K mzno Nttf) "O Nnaiöi NrDöö. Efterskriften efter slutet av 
denna Par. 1 (Par. 20 i Ven.) lyder hos IVeiss: "OT aniznc nbön 
Ntön, ock hos Friedm. (ock Amst.) MDn n D rronD ap^ö. 

2 Weiss ock Friedm. hava samma överskrift, den senare tillägger 
även it rrenc, ock kolumntiteln lyder hos bägge ötnatti NrDOE 
K rranD bfip"0 med samma inkonsekvens (n i st. f. 3) som ovan. 

hum. Vet. Samf. i Upsala II, 3. io 



Digitized by Google 



74 



ALMKVIST 



ingen annan ef ter skrift än den allmänna till hela boken: rfcon 

Vid en närmare granskning av ovanstående indelning, vilken 
PRDSDMANN ( Mebö LXXVIII) med alt skäl betecknar som "för- 
virrad ock oredig" (roaiunan Mbabiatt), visar sig en viktig 
omständighet, vid vilken utgivarne icke fäst behörigt avseende, 
att nämligen, såsom jag redan ovan antytt, två olika indel- 
ningsgrunder gå bredvid varandra, ock att dessa fått sitt 
uttryck på olika sätt ock olika ställen. Man har nämligen 4:o) 
en indelning, som följer Toraperikoperna ock ensamt angives 
i överskrifterna, där också utan undantag den större avdel- 
ningen betecknas med uttrycket n©nt; samt 2:o) en indelning, 
gjord efter innehållet ock angiven i eftersk rifterna, där den 
större avdelningen enligt regeln betecknas med uttrycket fitroott. 
Naturligtvis är indelningen efter perikoperna den äldre, liksom 
den ock mer överensstämmer med Mechiltas natur av att vä- 
sentligen vara en midrasch till Tora. Indelningen i "traktater" 
är sannolikt gjord efter föredömet av Mischna's indelning med 
hänsyn till Mechiltas egentligen halakiska innehåll. En annan 
skilnad mellan över- ock efterskrifternas indelning är den, 

1 Så även hos Weiss. FrUdm. däremot (efter Amst.?): r on 
«mö «biD 'om p^o anro bi-ip^i nunc 49^01 anran arooo 
Knb^DE. Därefter följer hos dem liksom i Ven. den ovan antydda 
notisen om Mechiltas indelning, så lydande: niDDDö M rpen 
na rrfin (etc se ovan s. 67) Vaao ] , »t»3JQ''o y\v** ]b"»*n ft&on 
rTsp o"do d"o aa^ööb Dthbi D"»r>att nr©-)©, varefter Venedig-ed. 
slutar med följ. typografiska notis (i Raschiskrift) : "P^i^Tip ■»■n b* 
•»a-na^aia baran maa rt"*n naron aa «nna la^p b n 'Set. Enligt 
vad Elia Landau upplyser i inledningen till sin kommentar a"fra 
(se Friedm. io$ h ock ii9 b ovan, samt jfr hans Haqd. XIII) äro de 
gåtfulla orden n"xp ö"dö d"ö ay'ööb att tolka efter ^albam*- 
formeln (se Gloss. s. v. oaba)> ock betyda således rn 13 onia» 
(måhända avskrivarens namn ijanbfi omaar) med den bekanta slut- 
önskningen pin! 
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att i de förra är språket enligt regeln hebräiskt, i de senare 
aramäiskt. Måhända äro flera traktatnamn senare uppkomna, 
yngre än, ock delvis hämtade från, de ovan nämda D^ttro, enär 
Ven. blott anger de bägge traktatnamnen fctnöB ock Ntr-pÄ. 
Då nu traktatindelningen efter innehållet icke alltid börjar ock 
slutar med en avdelning efter perikoperna, har av denna orsak 
helt naturligt en viss oreda i upplagornas indelning, över- ock 
efterskrifter, uppkommit, vilken oreda sedermera ökats genom 
förbiseende av de bägge parallelt löpande indelningarne. Dogk 
är oredan icke större, än att det ursprungliga skemat skiner 
igenom. 

Den dubbla indelningen blir således enl. Ven., med nödiga 
— genom [ ] för tillägg ock ( ) för uteslutningar beteck- 



nade — korrektioner följande: 

Traktat- a) Traktat-indelning i å) Perikop-indélning i 

nummer efter skrifterna överskrifterna 

i. khösh NMöt) [«a n»nE] 

i. *? «naot)\ nbwn ttt Mns> 

3. an-ri»[-7 aroött] ( - . • 2 (rrv»n wd-id) 

4. *(wn «n«nc) [?«nsott]i 

5. [pterr] NrPö*J c 

(6) (»ni Mnao») (mn'» Mn» 



6.(7) (w n«n») [?* »Mött I 

1 Denna traktats (liksom ock 2 andra traktaters) namn synes vara 
bortglömt. Det brukliga namnet (som hopblandar indelningarne) är 
nbiM DDOö, Friedmami riktigare blott a 'oa. 

2 Denna överskrift, som även finnes hos Weiss ock Friedm., är 
synbarligen överflödig bredvid samma traktatnamn i efterskriften. 

* På efterskriftens plats har kommit en överskrift i aram. form. 
Den namnlösa traktaten kallar Friedm. T nDOö bättre än Weiss 9 

# Ofc, varemot Friedm. har den störande överskriften *ö"n DTZna 
ffiö», lika onödig som den till traktat 5: pb&* niznc. 

* Både Weiss ock Friedm. kalla denna traktat med det brukliga 
namnet efter begynnelseordet ttnrD, men detta, som icke avser in- 
nehållet, kan derför icke vara traktatnamn. Särskilt är detta 
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7. 



(8) ^TFWfl «]MD0t3 



(ppna rooti) 



8. 
9. 



„ [WDOm KMOti] 

(9) «rooti] 



bnp-»n nan» 



I de nu gängse benämningarne på de 9 traktaterna äro, 
som man redan sett av kolumntitlarne hos WEISS ock Fried- 
MANN, de båda indelningarne hopblandade. Citeringssättet följer 
än perikopindelningen än traktatnamnen, men både i citerings- 
sätt ock namn visa sig smärre olikheter hos olika författare*. 
Brukligast äro följande namn och citeringssätt (det senare an- 
fört i parentes); i) Påsk-(pesach-)traktaten, nhöB-i »MDOti 
(Bo); 2) Beschallach, nbam 'ti (BeschaUach) ; 3) Hafs- 
sången, »rrPUH 'ti (SchiraJ; 4) Vajassa, 'ti (Vajassa); 
5) Amalek, pbti*-i 'ti (Amalek ock JitroJ; 6) Bachodesch, 
mimi 'ti (Bachodesch); 7) Nesikin, ppw 'ti (MischpatimJ; 
8) Kaspa, afcODi 'ti (Mischpatim); 9) Sabbat-traktaten, 
annan 'ti (Ki tissa ock Vajdkhél). 

Det huvudsakliga innehållet i de niö traktaterna är, såsom 
redan till stor del framgår av den givna indelningen, följande: 
4) stadgar om påskalammet, 2) uttåget ur Egypten, 3) Mose 
sång, 4) bespisandet med "manna" ock ökenvandringen, 5) 
seger över Amalek ock Jetros anslutning till Israel, 6) an- 
komsten till Sinai ock de 10 budorden, 7) ock 8) allman 
lagstiftning, 9) stadgar om sabbaten. Vid jämförelse med 

inkonsekvent av Frie dm., som i överensstämmelse med de bägge före- 
gående namnlösa traktaterna "a 'a* ock *i 'dö", bort kalla denna 
"l 'öti* (el. Ä T 'O»", jfr s. 70 n. 7). 

1 Överskriften har här kommit på efterskriftens ställe, ock denna 
senare onödigtvis upprepats i överskriften, jfr s. 71. 

2 Jfr uppräkningen av traktaterna hos Gciger, Urschrift 43^ 
Hamburg er, Real-Enc. II 722, Hoffmann, Zur Einl. 37, samt de 
ovan angivna kolumntitlarne hos Weiss ock Friedmann. 
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innehållet i Exodus finner man således, att den nuvarande Mech. 
tämligen troget följer detta från kap. 12, i till kap. 23, 19, 
med förbigående av några smärre stycken, men därefter blott 
behandlar de små styckena om sabbaten i slutet av boken. 
Sålunda förbigår Mech. helt ock hållet: Israeliternas förtryck i 
Egypten (kapp. 4 — 11), Moses på Sinai, förfärdigandet av ta- 
bernaklet med alla dess tillbehör, prästernas klädnad, invigning 
ock offer, gyllene kalven m. m. (25,19 — 31,11 samt kapp. 
32 — 40 med undantag av 35, l — 3). Da man besinnar, att 
midraschen i Mech. är såväl halakisk som haggadisk, ock att 
åtminstone en del av det förbigångna ägnar sig för ock fordrar 
en vare sig halakisk eller haggadisk exeges i lika hög grad som 
en del av det behandlade, kommer man till den övertygelsen, 
att den nuvarande Mech. måste ursprungligen varit mycket 
större än nu, ock att således icke obetydliga delar därav gått 
förlorade. Den halakiska exegesen förefinnes huvudsakligen i 
den första ock de fyra sista traktaterna, som röra den egentliga 
lagstiftningen, varemot i de övriga fyra traktaterna, vilka be- 
handla viktiga moment av Israels historia, exegesen är mer 
haggadisk. 1 halakiskt avseende äger Mech. särskilt en stor 
betydelse därigenom, att den lämnar de viktigaste bidragen till 
en inblick i halakans historiska utveckling 1 . Men även inom 
haggadan erbjuder Mech. mycket av intresse: uppkomsten av 
Septuaginta (Bo Par. 14, ht. 83 — 85), offren efter tämplets 
förstöring, martyrerna under hadrianska förföljelsen, sagan om 
Efraimidernas krig, behandling av antroporaorfismer i bibeln 
(Schira, i snht Par. 6), en mängd parabler, några ordspråk, 
t. ex. Bo Petichta (ht. 8, 16): DN ?H d-d DN 
nm "p» *}N2t *pN "om det ej fins någon vingård, behöves det 
ingen stängsel, om det ej fins någon hjord, behöves det ingen 
herde", m. m. 

1 Se härom Geiger, Urschrift 141 — 158, 184—194, 437—450, 
Jtid. Zeitschr. IV 99—114, IX 8 — 11, 14. 
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8. Språkbruket i Mechilta. 

Språket i Mech. är liksom i den övriga äldre inidraschen 
detsamma (med orätt s. k.) ny hebreiska, som i Mischna. 
Men i följd av det räsonnerande innehållet ock den midraschiska 
formen, vilken avser, icke som i Mischna att meddela en ha laka, 
utan att bevisa den ur Tora, uppstår helt naturligt en särskild 
språkform med en mängd tekniska uttryck ock vändningar. 
Denna språkform är överhuvud taget densamma i Mech. som i 
de övriga halakiska midraschema ock i de över halakan räson- 
nerande partierna i Gemaran, men inom denna diskursiva språk- 
form kan man urskilja vissa drag, som företrädesvis synas till- 
höra den ismaeliska skolan (i Mech. ock Sifre Num.) till skilnad 
från den akibaiska (i Sifra ock Sifre Deut.) 

De vanligaste formerna för halakans uppvisande åro följande: 
l:o) Det enkla påståendet, fastställandet; a) direkt: text- 
ordet det ock det 1 betyder det ock det; t. ex. Bo Par. 1 (ht. 
10, 3): jo^a ht mn ttnrm, "denna månad", det år Nisan; 
Par. 14 (ht. 80,6): D^öpi D">ä3 -ab qtttt -rab, "utom 
barnen", [betyder] utom kvinnor ock små barn; b) inlett med 
-w -flöbfc eller -» tjb med eller utan tillagt mron eller 
-» (Tttbb) -näbb aiMn ofta elliptiskt -« -näbb (T™^)- 
Bo Par. 14 (ht. 81, 5): n&btt TJtt pxan n» «*m 
'iDi wjn, "ock de bakade degen", det visar [oss], att de hade 
knådat degen etc. Par. 11 (ht. 58, ll): bDb rrtDtt vnp^ 
V f 3 jmdhd Tttbtt 'apr, "Moses kallade alla Israels älsla", 
det lär [oss], att han konstituerade dem till en rådsförsam- 
ling. Par. 5 (ht. 25, 10): annan ra mtrtnab oab mm 
ntrnwb tnip onr S mit* ^npatt -pn», "ock det skall vara 
eder i förvar", skriftstället visar oss, att man undersökte pesach- 
lammet under 4 dagar före slaktandet. Par. 3 (ht. 19, 1): 
nö£>n b* trmm vnabb amsn ta 'in n»n b*, "på 
lammet", R. Ismael säger: skriftstället står här för att lära dig, 
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att man skall vara ett bestämt antal [deltagare] om pesach- 
lammet. I st. f. det allmänna Több stå i beträffande fall mer 
speciella uttryck, såsom b? 3"nb "för att förbjuda", bnosb "för 
att förklara rituelt odugligt" o. a. Bo Par. 6 (ht. 34, 2): 
bttiattn bTi Tin bl 3"nb bttnntt b»ai, "ock kokt kokt", 
[upprepningen står] för att förbjuda såväl rått som kokt. Så 
i snht. ofta tranb eller det ungefär synon. manb "för att 
medtaga (inbegripa)" eller dess motsats arsinb "för att utesluta". 
Par. 4 (ht. 49,18): Sm no» aranb DDb mm, "ock det 
skall vara för eder", [det står] för alt inbegripa de kommande 
tidernas pesachlam. Par. 4 (ht. 19,6): Ditt b« fcrsinb ^un, 
"felfritt", [det står] för att utesluta det med något fel behäftade. 
c) Ofta måste ett allmänt ittbtt eller -pttbb underförstås, t. 
ex. Bo Par. 1 (ht. 11,6): ma in na* ab DDb mn minn 
jivtnn, "denna månad vare eder", [detta skriftställe ock särskilt 
ordet "för eder" visar, att] icke den första människan [utan 
först senare släkten, israeliterna] räknade efter den[na månad 
som den första i året], d) Stundom tolkas ett enskilt ord eller 
uttryck med aba ... -pN, t. ex. Bo Par. 3 (ht. 16, 11): 
'nnMreb «b« ma» mab p« ma» mab "för fädernehuset", 
det betyder detsamma som "för familjerna". Par. 6 (ht. 35,4): 
"»bx »b» b»3 yn b»ai, "och kokt", det betyder här detsamma 
som "stekt" 1 . Ett till bevis anfört bibelställe citeras allmännast 
med -na»3tD ('a») "ty det heter", mera sällan det aram. a^fDi 
"ty det står skrivet" (t. ex. Bo Par. 14, ht. 79,6). Då två 
bibelstallen anföras, står ofta först 'att ock sedan 3TD% t. ex. 
Par. 14 (ht. 81,7). Andra vanliga anföringsforraler äro fcon 
-ron» ock därefter blott -nawi. Sagesman för ett påstående 
åberopas med Wifc* . . . S framför eller . . . S ^nai efter 
detsamma. Invändningar mot ett påstående, vilka naturligtvis 
anföras blott for att påståendet genom deras vederläggning skall 



1 Härifrån är väl att skilja uttrycket aba (se s. 83). 
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kunna bevisas, inledas vanligen med -ittntt ntnK med upprepande 
av påståendet, eller kortare p -nant* nn«, varefter invändningen 
följer med den tviflande frågan abfc* na''» i», t. ex. Bo Bar. i 
(ht. 10,3; forts, på ex. ovan s. 78) nr» i» jö^a nt nn« 
na«n "»tö-intt ma fc*b«, du säger: det är Nisan, eller [kanske 
dock] år det bara en av årets månader [i allmänhet]? Ofta 
nog betyder «b« ir« na: eller [kanske] är det i stället, 
tvärtom (så ock så), t. ex. Bo Par. 17 (ht. 114,9): by 
ttbn nra na batt» ni ntt"!» nna batt» ht na-r, ''på 
din hand", det är den vänstra; du säger den vänstra, men 
kanske är det tvärtom den högra? Stundom utelämnas det inle- 
dande p töik nn«, t. ex. Bo Petichta (ht. 3,2): '■»nxtj fneta 
■pan -pn etta ir« net "j-Db pH, "i Egyptens land", [det är] 
utanför huvudstaden; eller kanske är det tvärtom ini huvudsta- 
den? Den gjorda invändningen tillbakavisas antingen a) direkt 
med anförande av ett densamma vederläggande skriftställe, som 
då citeras med -ittnb Tmbn tb"n), t. ex. Bo Par. 6 (ht. 30,3): 
■man» nna '-»asatt qnpttttn b?n nnntttn -»n» by narnan 
nanan o-rn n« ■■rrem b"n pnnatt »b« na->N na iraMtt 
D""nn«b n*nan Nbn "»b, "ock de skola stryka [av blodet] på 
båda dörrposterna ock på övre dörrkarmen", innantill. Du säger 
innantill, eller kanske är det tvärtom utanpå? Men det heter 
"Jag skall se blodet", som är synbart [blott] för mig, men icke 
för de andra [—egypterna]; eller bj indirekt genom anförande 
(med TDia amWD) av ett bibelställe, som innehåller den i in- 
vändningen framstälda meningen, i följd varav det första bibel- 
stället, som då upprepas med b"n ntt (b"r>tt), måste innehålla 
den påstådda meningen, emedan det eljes vore överflödigt, t. ex. 
efter det ovan (s. 79) anförda exemplet «b t3Db nin omn 
]Höfcon Ditt na natt följer (ht. 11,6) natt abn oab 'uw niw 
«nn»a Titta D^nA «bn DDb aba na 1 »» i» pwin o-«t na 
b"n ntt «n nnttN '"»nA abn ODb ytt»tt oab ann jnwtn 'na 
jntttnn Dt« na natt «b DDb, du säger: "för eder" [betyder, 
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att] Adam icke räknade efter den. Eller kanske är det i stället 
[så, att det betyder] "för eder", ock icke för hedningarne är 
det menat? Men då det heter [i slutet av samma vårs] "den 
första vare den för eder", så betyder detta [senare lakåm, att] 
för eder är det menat, ock icke för hedningarne. Varför står 
altså [även i början av vårsen] lakäm? [Det betyder, att] Adam 
icke räknade efter den. 

&o) Deduktionen av halakan inledes ofta därmed, att man 
förslagsvis framkastar en plausibel mening, vilken dock sedan 
tillbakavisas såsom ohållbar. Detta sker vanligast med det för 
Mech. ock Sifre Num. egendomliga jehb (smndr. "»ann»), 
likbetydande med det eljes i samma syfte använda VD">\ "man 
kunde mena", "man kunde tro". Beriktigandet sker sedan genom 
ett med b"n anfört skriftställe, t. ex. Bo Par. 7 (ht. 38,5): 
ron '"i b"n rrb» *t hy i« i»bts ■»■n hy roitD -»nam 
'iDi ^abtt '■-n hy Hh tim bD, "ock Jag skall slå", man kunde 
tanka, [det skulle ske] genom en ängel eller ett sandebud, men 
det heter 2 "ock Jahve slog", [altså] varken genom en ängel 



1 Undantagsvis kan dock bis* ha en apodiktisk betydelse, så att 
den föreslagna meningen genom det sedan anförda bibelstället bevisas 
vara den rätta. Man har då att fatta biD"» såsom frågande: "skulle 
man kunna mena?", varpå svaret följer med b"n "ja, ty det heter". 
Jfr härtill den dubbla betydeisen av w& såsom frågande eller 
nekande (ht. 91,7) samt Hoffmann, Zur Enl. 63, ock Koenigsber- 
ger, Quellen 126. 

* Den egendomliga tekniska betydelsen av löli niabn (b"n) 
förklarar Geiger (Lehrbuch 102) genom följande ordagranna över- 
sättning: "eine Lehre (welche es erforderlich macht) zu sägen, um 
diese Lehre schliessen zu kön nen, war es nöthig, dass die Schrift 
Folgendes sagte; der Ausdruck kommt dah. gewöhnlich vor, wenn 
frtiher ein Zweifel an der Lehre vorgebracht oder gar begrtindet, 
wahrscheinlich gemacht wird". På samma sätt tolkar han de därmed 
sammanhängande uttrycken Vn n» ("varför heter det då här?") med: 
"was ist ftir eine Lehre da, dass gesagt werden muss?", ock y'n ] % ét 
fhtm. Vet. Samf. i Upsala //, 3. XI 
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eller ett sändebud 1 . En mer osannolik förmodan uttryckes med 
ock tillbakavisas med Bo Par. 5 (ht. 16,7): inp^i 

nmtJD D-m bm imb» mw?V »b» pip* vn " w Dn ^> 
"må de taga åt sig", Var det väl så, att alla skulle taga åt 



(b"n •pfttö "det behövde egentligen icke heta") med: w es ist ja keine 
Lehre da, dass gesagt werden muss". 

1 Weiss förklarar denna tekniska betydelse av uttrycket 
''jag hör, jag förnimmer" [av detta skriftställe, i första hand, 
närmast], genom att sammanställa det med uttrycket jeto "den enkla 
ordmeningen". Mebö XXII: -»3fii ^p-is D^DDinn D-main nrnaa 
-nam «im rönn ia b^ann in« man an^aaa -»natsa "»a -p*r?b 
nanna a"a iniaas» ■nöoa baa anooa *p ba b^m ir*n jöto 
b^TDW H i» toiiö rr»aa b"»:n m -nan rpn *bi*i maipn 
pi anb^Döa ia ib:mn pbi initia» ■»cb ainar: a*nb w-n© 
^éwö»'» iw a"rraa imbin idö» bna pbn p©D ^ba tok "nDoa 
n«-nn np^ai miöör: -o-n b*a a"mn noana naa main nuao 
■»b i* ^b bia-» -nwi ixa nan ann rwn mn nwnn 
my»tt)73 nöomb »Ett» snw piöbtt b":i iia -1 nba aba nab 
*rn fiininntz; amaa nnam baa nawfin fiöpizma ainan 
ttQö pnpia, i avseende på de tekniska uttrycken vill jag anmärka, 
att jag funnit ett uttryck, som Mech. mycket ofta använder, ock det 
är 13& 9&m Det nyttjas als icke i Sifra, men i Sifre har jag funnit 
det på flera ställen. Måhända var detta uttryck brukligt i R. Ismaels 
skola, ty denne förklarade skriften merändels efter dess m*öiDB 
(den enkla ordmeningen), ock därigenom vande de sig vid [att 
nyttja] det [uttrycket 'tf 'töj i Mech. ock likaledes i Sifre, vilken utan 
tvivel till stor del uppstått i R. Ismaels skola, såsom redan för länge 
sedan den berömde förf. till Darki hammischna skarpsinnigt upp- 
visat. I huvudsaken är betydelsen av detta uttryck från en viss 
synpunkt lik uttrycket "»b y\& bia^ eller "»b utan ordet bia^. 
Enligt min åsikt tjänar uttrycket '& 'tt till att antyda den enkla ord- 
mening, skriften erbjuder vid första påseendet, utan att det fins något 
bevis i skriften, att denna antydan vid närmare undersökning är den 
värkliga meningen. — Därefter anställer Weiss (s. XXIII) en längre 
undersökning om skilnaden mellan de i allmänhet synonyma uttrycken 
>TD\ "O* ock etbft -»b 



Digitized by Google 



MECHILTA BO. INLEDNING 



83 



sig? Nej, det är sä att förstå, att man betraktar en människas 
ombud som henne själv. 

8:0) Ofta inledes deduktionen med ett -flafcO mab, "varför 
står detta skriftställe här?" Därefter följer själva anledningen 
till frågan, nämligen 1) den, att då det på ett annat ställe, — 
citerat med -nato© -»Bb, tdi« Km© ->Bb, eller nttiK »imDD 
— heter så ock så, kunde antingen a) detta senare ställe synas 
innehålla en ofullständighet — uttryckt med «b» "»b — 
så att man vore oviss om dess rätta uppfattning, eller ock b) 
kunde man ur detta senare ställe vilja draga en i sig själv 
plausibel, men dock icke riktig slutsats, — uttryckt med yoiw 

— , ock därför måste det första skriftstället (upprepat med 
b"n) linnas, för att man i alla händelser skall kunna veta det 
rätta. Ex. till a): Bo Petichta (ht. 2,i): pn« b«i niöto b« 
T^na n»n n»* ba -ratn am» -naaa mab 

b"n ptt pn« rtfnEb p-i nwa aba "»b njn&b D"»nb« 
'iai n»ttb -pna urpn pna ban nra b«, "till Mose ock till 
Aron", varför heter det så? Då det [på ett annat ställe] heter: 
"ock Jahve sade till Moses: se, Jag sätter dig till en gud för 
Farao", så är mig [här] ingenting annat [sagt], än [att] Moses 
är en domare över Farao, [men] Aron, varav [vet jag, alt det- 
samma gäller om honom]? Jo det heter här: "till Moses ock 
till Aron", [ock detta] likställer Aron med Moses. Till b): Bo 
Par. 40 (ht. 57,8): mab m»o ibD«n DD^rvat&tD bsa 
TWTti ^Ji -i»tfö ^Bb nbDNi ^b 'ti»: 

na »x*' "»3» roi» obtti-rb "Ott nwti nb?n© ">nn Tnnm 
nr«© ht *«r wmattiB baa b''n nro onw mam "»t» 
DiptJ bsa baw, "i alla edra boningar skolen I äta osyrat", 
Varför säges det hår? Enär det beter [på ett annat ställe]: 

1 Här förbigår midraschen (såsom det borde vara anmärkt i en 
not till ht. s. 57) en del av bibeltexten, såsom obehövlig för ända- 
målet, då de utelämnade orden o© 1»© p©i -m^ DipM 
uttrycka detsamma som det föreg. "»Dtoi. 
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"ock du skall äta iuför Jahve, din Gud . . . tionden av din 
säd, dilt vin, din olja, så kunde man, eftersom den "andra 
tionden" föres upp till Jerusalem, mena, att man med den kunde 
uppfylla sin plikt i avseende pä det osyrade. [Därför] står det 
här: i alla ed ra boningar, [varmed således] uteslutes sådant 
som ej får ätas på vilken plats som hälst. — Anledningen till 
frågan ntt»a mab kan i) vara den, att ett annat skrift- 
ställe — anfört med -raaa -oa Kbm — synes innehålla 
detsamma, varför del första kunde tyckas vara överflödigt 
Men då påvisas, att detta innehåller ett bevis om något annat, 
som man icke kan bevisa ur det med nttto 'd 'm anförda 
stället, t. ex. Bo lår. 7 (ht. 40, lo): tDfcO mab '">nan bJ 
■»b ytt ana im« ibatr -hön □■»nan by -rtjao naa abm 
b"n Dna u^mv vnm D"»na Dna ibafcr» D->na é6k 
Oiptt b3tt DC Dn« D^tian by, "på husen", varför heter 
det så? Månne det icke redan [på ett annat ställe] är sagt: 
"på de hus, i vilka de skola äta det"? Men det betyder egent- 
ligen icke annat än de hus vari de åta. Hus vari de bo, varav 
[bevisas, att det gäller även ojn dem]? Jo, det heter här: *på 
de hus, där 1 aren", [altså] vilka som hälsl. — Stundom är 
anledningen till frågan ta rrcab 3) blott en förmodan, som icke 
anknyter sig till något skriftställe, ock vilken då anföres med 
-flaw Wn el. dyl. Bo Par. 6 (ht. 35, S): vt* *bx Da "»a 
nb:r ^b±b ■nann jrib«r pibwb '»wtn ntai» wn -na«3 rrab 
»K "»b* DN "»a b"n, *utan slekt med eld", varför heter del 
så? Man skulle kunna säga, att det som vore lämpligt för 
inkokning skulle man koka in, ock att det som vore lämpligt 
för stekning skulle man steka, men det heter här "utan stekt 
med eld". Slutligen kan 4) frågan ntttu mab motiveras 
därmed, att man kunde veta detsamma genom en slutledning 
(]' , i). Skriftstället vore i så fall obehövligt, ock därför måsle 
ett skäl finnas till dess förekomst (se nedan 4:o). 



Digitized by Google 



MECHILTA BO. INLEDNING 



85 



4:o) Slutledningen, vi 1 , vilken spelar en ganska stor rol 
vid halakans uppvisande, rör sig med flera ganska fasta former, 
dock kunna här blott de mäst karakteristiska uttrycken ock 
vändningarne anföras. Vanligen står slutledningen i samband a) 
med ett föregående nttto mab, då räsonnemanget börjar sålunda : 

'»b HT (eller: ma» «b© i?) nttfcr Hhw ty ifcfco n*b 
"varför säges detta här? Funnes det icke sagt [egtl. "så länge 
som det icke var sagt"], så hade jag [samma resultat] genom 
slutledningen; "eller b) med ett föregående "OK yttu», varpå 
följer jma ]'tpi "ock slutledningen ger [ju samma resultat], 
eller ■pna rrm "ock [detsamma] framgår av slutledningen". 
Alla dessa uttryck tillhöra egentligen Mechiltas språkbruk, i 
Sifra heter det i samma mening «nn e6m 2 . Därpå följer 
själva slutledningen med DM ttö-, (eller andra konjunktioner, se 
ovan s. 23). Svaret, varmed slutledningen tillbakavisas såsom 
icke tillämplig på ifrågavarande fall, har vanligen formen 
. . . "ttJKn . • . n-na» DN »b, nej, om du säger ... så säger du 
därmed också . . . Allså måste skriftstället linnas just så som 
det står (i^anb a^nun T"**)- Bo Par. 40 (ht. 56,4): 



1 I vidsträckt bemärkelse betyder 7 "»i alt användande av her- 
meneutiska regler i exegesens tjänst, för att vindicera en ny halaka, 
eller giva skriftstöd åt en bestående. I mer inskränkt mening är 
7*»1 synon. med den viktigaste av dessa regler n"p. 

2 WeisS) Mebö XXXIII: anb^nab eneon fa biarr w 
j-icba tdödtds V'p Äpaara a*nb Nioon 'jma nrnaa 
©öniDö «b« ttnb*d&rr baa vk m pwbi «w ]*i «bm 
abio u V'p D^iai ]i nna <nn V'p nnaa jma rim jiroba 
I3"»sy ■»©b mpö baa J^ia '»b tzr mö», ock jag har vidare funnit 
en skilnad mellan Sifra ock Mech. i avseende på språkbruket, på 
det sätt att, då Sifra kommer med en i"p, nyttjar den för det mästa 
uttrycket enn fi abm, men detta uttryck har jag icke funnit någon- 
städes i Mech., utan denna använder [följande] uttryck: i) "jma f im, 
2) i n p niafii, 3) 71 nn« *in, 4) i"p D^iai ^m, 5) «b» i* 
■pia '»b W» rn&tt, altefter meningens fordran på varje [särskilt] ställe. 
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pan bDi» bD "O '3© -»»b -toto nab nattan* bDiK bD -»3 
%d -»d b"n ma» tro rb? D^a"™» *pan ab» -»b v» 
dk nti pra -»b ar -najc abiö [w] nmaan nx*ntt bai« 
fttnfc »m© tik» ms rb? ]-a"n s nn« ftirrt) ir«» fon 
ann© *pana mutt dn «b n-o v by •pa' n n» ir« '"nnab 
ira» m«wa nttan ma rb? "pa^n in-» *p-»fcb nb^DNb "»-.an 
ba '»a b"n rna rb? "pa^n in-» ab na^b nb^awb ""in-i 
nman nrarna baifc*, "ty om någon äter något syrande*. 
Varför säges det här? Då det [på ett annat ställe] heter: "om 
någon äter något syrat (. . . skall den varelsen utrotas)", så är 
det [där] blott det syrade, vars ätande man belägger med ut- 
rotelsestraff. [Men] surdeg, varav [tovisas, att detsamma gäller 
om den]? Jo, det heter här "om någon äter något syrande 
skall [den varelsen] utrotas". [Men det behövde icke stå, kunde 
man säga, ty] Tunnes det icke sagt, så hade jag [samma resultat] 
genom [den följande] slutledningen 1 . Då det syrade, som icke 
syrar annat, är belagt med utrotelsestraff, så bör väl surdeg, 
som syrar annat, ännu myckel mer vara belagt med utrotelse- 
straff. Nej, då du i avseende på det syrade säger, att, emedan 
det är tjänligt till föda, så är del därför belagt med utrotelse- 
straff, så bevisar du därmed om surdegen, att, emedan den icke 
är tjänlig att äta, så borde man därför icke belägga den med 
ulrotelseslralf. Men då heter det här: "ty om någon äter något 
syrande, så skall (den varelsen) utrotas". — Stundom avslutas 
det tillbakavisande svaret på slutledningen med fo 'trät ttb 
•p-in jag har ingenting vunnit [= icke bevisat vad jag ville 
bevisa] med slutledningen, ock därför måste det ifrågavarande 
skriftstället linnas. (Jfr Bo Par. 18 ht. 120,13). 



1 Så efter den genom inskjutande av i* framför ftitt norma- 
liserade texten. Men även Mech:s nuvarande text torde kunna för- 
svaras, då översättningen blir: "så att man icke må säga: [bibelbeviset 
behöves icke, ty] jag har [detsamma] genom slutledning". 
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Med något andra former rör sig slutledningen pä ett klassiskt 
ställe Bo Bar. 8, vilket kan tjäna som mönster för en halakisk 
deduktion, i synnerhet när man därmed jämför det talmudiska 
parallelställets förenklade former (ht. 47 n. 2). Skemat är 
följande (se ht. 46): rnttb DK "om du påstår" (det ock det) 
. . . rPDV "så tillrättavisar" (bevisar motsatsen) följande om- 
ständighet . . ., vilket åter vederlägges med wncn maa "du 
skall säga: det är här ett olika förhållande", i följd varav det 
med rrov anförda fallet icke här år tillämpligt; Mttb tta 
"om du nu upprepar din lärosats" ... så kommer ett nytt 
fall som motbevisande invändning (rpsv), vilken åter veder- 
lägges genom uppvisande av att även här en skilnad förefinnes 
(ansn msa) o. s. v. På detta sätt föres beviset fram genom 
att efterhand undanrödja alla tänkbara invändningar. 

9. Tannaiterna i Mechilta Bo. 

De lärare, vilka av "Hillels ock Schammais skolor" mottogo 
den från Esra ock "den stora synagogans mån" fortplantade 
muntliga läran ock vidare utbildade densamma, delas som bekant, 
i tvänne huvudgrupper, tannaiter (D^aoh), de äldre, före 
mischnans kodiflering av Jehuda hannasi (omkr. 200 e. Kr.), 
ock amoräer (D^tfntttt), de yngre, från denna tidpunkt till 
Talmuds avslutning (omkr. 500). De efter amoräerna följande 
s. k. saboråerna (d^kvoo) ock gaonerna (d^ihj) (500 — 
4000) anses icke hava gjort några egentligen sakliga tillägg 
till Talmuds diskussioner. Tannaiter ock amoräer indelas i 
"generationer" (mtn), de förra vanligen i 5, de senare i 5 
— 7, ock varje generation anses omfatta en tid av omkr. 30 år. 
Tannaiternas generationer skulle sålunda ungefär motsvara föl- 
jande tider: {) 60—90, 2) 90—120, 3) 120—150, 4) 150 
— 180, 5) 180 — 210. Stundom antages ock en 6:te gen. 
("halv-tannaiter"), som bildar övergång till amoräerna. Men 
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tidomfattningen för hela skaran ock årtalen för de särskilda 
generationerna äro mycket svävande ock växla högst betydligt 
hos olika författare, jfr HAMBURGER, Real-Enc. II H64, STRÄCK, 
Einl. 54—58, SCHttRER, Gesch. I 93. Naturligtvis hava också 
de fläste av tannaiterna levat ock värkal under två generationer, 
ock hela denna indelning har egentligen ingen annan betydelse 
än alt ungefärligen antyda liden för varje lärares värksamhet, 
ock huvudsakligen vilka av de övrige han hade till äldre eller 
yngre samtida. 

Bland de till omkring ett hundratal uppgående namngivna 
lärare, vilkas meningar framställas i Mech., intages naturligtvis 
främsta rummet av R. Ismacl, som nåmnes mer än 70 gånger, 
ock därnäst av hans bägge förnämsta lärjungar, R. Josia ock R. 
Jonatan, bägge nämda mer ån 30 ggr. Åven i Sifre Num. 
intaga dessa näst efter R. Ismael ett betydande rum, varemot 
de alldeles icke eller ytterst sällan förekomma i Sifra ock Sifre 
Deut. I Mischna ock Tosefta nämnas de icke 1 , ock härav vill 
HOFFMANN (Zur Einl. 38) draga den slutsatsen, att dessa bägge 
kanoniska arbeten redan av R. Akibas närmaste lärjungar, R. 
Meir, R. Juda (b. Ilai), R. Simeon (b. Jochai) ock R. Nehemia, 
ock således redan före Jehuda hannasi, bragtes så nära sin 
avslutning, all blott de avvikande meningarne från R. Ismael 
själv, men icke från hans lärjungar kunde upptagas. Även några 

1 Utom på två ställen, Pirke Abot 4, 9, där R. Jonatan, ock 
Tosefta Schebuot 1, 7, där R. Josia nämnes. Hoffmatm, Zur Einl. 
38 not 3, ock Sträck, Sprtiche d. Väter 1 , 35 not c, anse utan skäl 
att den i Abot 4,9 nämde Jonatan är en annan än R. Ismaels be- 
kante lärjunge, (se härom Bacher, Ag. d. Tann. II 354 not 2). 
Sannolikt förekommer R. Jonatan även Tosefta Nidda 2, a, då den 
där nämda P)D*P 'a 'av på flera andra ställen synes vara identisk 
med Mech:s Jonatan (se Bacher 1. 1. 364 n. 1). Mer ovisst är, vad 
Bacher vill göra troligt, att denne även skulle vara identisk med den 
*)OV na ]D3, som nämnes Tos. Terumot 8, 8 ock Tos. Kelim B. 
mezia 3,8. 
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andra av Mechiltas lärare, utom R. Josia ock R. Jonatan, före- 
komma nästan uteslutande i de ismaeliska midrascherna, Mech. 
ock Sifre Num., men ytterst sällan i de akibaiska, Sifra ock 
Sifre Deut. (se nedan \ •jha S, , '0" , « S, '»nu S, pn »a»). 
Av övriga lärare i Mech. äro följande de oftast nämda: R. Jo6ua 
(omkr. 60 ggr), R. Elieser från Modai (40) — vilka bägge 
huvudsakligen anföra haggada — R. Akiba (50), Rabbi Jehuda 
hannasi (40), R. Jose haggelili, R. Juda, R. Simeon (vardera 
omkr. 30 ggr). 

De lärare som nämnas i MeohUta Bo (ttno&i «roott) 
anföras här i alfabetisk ordning med några korta notiser efter 
WOLFF, WEISS, HAMBURGER, Racher o. a 1 . Alla äro tannailer 
då icke annorlunda säges, ock "generationen" är huvudsakligen 
angiven efter STRÄCK, Einl. 

•pn aaa Abba Chanan [enl. RACHER: Chanin] hörde till 
de ovan nämde R. Josias ock R. Jonatans närmaste omgivning 
(4:de gen.), traderar oftast i namn av R. Elieser (b. Hyrkanos) 
(el. R. Eleasar 2 b. Schammua); förekommer icke i Sifra ock 
Sifre Deut. Par. 7 (ht. 37, 8). — Weiss, Mebö XXIX, 
BACHER, Ag. d. Tann. II 354. 

'»OT «aa Abba Jose; det lins flera tannaiter med detta 
namn (A. J. b. Dosithai, A. J. b. Chanan, A. J. Chalik o. a.), 
ock det år ovisst, vilken av dessa är menad i Par. 17 (ht. 

1 Hoffmann, Zur Einl. 82—90, ger en förteckning på alla i 
Mech., Sifra ock Sifre nämda lärare med angivande av Par. (Per. el. 
Piska) där de förekomma, ock Weiss, Mebö XXIX— XXXV, en dylik 
över lärarne i Mech. med några korta notiser. I avseende på Mech. 
Bo äro bägges uppgifter på flera ställen icke fullt korrekta. Då i 
den följ. förteckningen Wolff ej namnes vid någon lärare antydes 
därmed, att dennes namn saknas i "Catalogus doctorum mischnicorum 
et gemaricorum* (Bibi. hebr. II 808—882), ock att den ifrågavarande 
läraren således icke förekommer i Mischna ock Talmud. 

2 Bo Par. 7 står -itj^k, men här som ofta vackla läsarterna 

mellan ->T*bK ock nTJ^btf. 

mm. Vet. Samf. i Upsala II, 3. i* 
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114,14). — WOLFF, Bibi. hebr. II 808, BACHER, Ag. d. 
Tann. II 388, 548. 

rPB-p n " a (ana) Tia S R. Achai b. Josia, son av 
den ovan nämde R. Josia ock yngre samtida till R. Jehuda 
hannasi (5:te el. 6: te gen.), dog i Nehardea i Babylonien; före- 
kommer icke i Sifra ock Sifre Deut. Par. 3 (2 ggr. ht. 
14,10 ock 15,9). — WOLFF, II 868 (amoré), WEI8S, Mebd 
XXIX, BACHER, Ag. d. Tann. II 393. 

feCPp? 'a "»O*»** S R. Isi b. Akiba (el. Akabja), lärjunge 
av R. Jose, R. Juda ock R. Eleasar, tillhör enl. BACHER 4:de 
gen., men om han är identisk med R. Isi b. Jehuda, 6:te gen. 
("halv-tannait"); förekommer icke i Sifra ock Sifre Deut. Far. 
15 (ht. 89,4). — BACHER, Ag. d. Tann. II 371 \ 

-JTrba '-i R. Elieser — varmed alltid i den talmudiska 
literaturen förstås R. Elieser b. Hyrkanos (oiapmn) — den 
främste av den berömde R. Jochanan b. Sakkai's (se nedan 
baobtu S) fem lärjungar, svåger (ock enligt GEIGER, Nachgel. 
Schr. IV 523 även farbror) till den berömde Rabban Gamliel 
II i Jabne, var en av de allra förnämsta tan na i ter na, i snht på 
halakans område. Han representerade den strängaste konserva- 
tism, för vilken traditionen var högsta ock enda auktoritet. 
Mischnaj. Abot 2,8 kallas han också nco isas nraw to -na, 
"en väl murad brunn, som ej låter en enda droppe [av tradi- 
tionens källa] gå förlorad". Han levde (2:dra gen.) mast i 

1 Hoffmarm, Zur Einl. 38, anser, att alla sex i Mech. nämde 
■»o^a (— '»ot» av P|OV), R. Isi (utan fadrens namn), *»KötD ]n 'a, 
mim 73 'a; érap* 73 een^p* 73 'a, «ma 7a äro identiska. 
Säker är blott identifieringen av *rap* 7a ock wp* 7a (Sifre Nom. 
har blott en enda Isi, arap* 73 'a). Baehcr> Ag. d. Tann. n 371 
n. 3, menar, att åtminstone Ben Akabja ock Ben Jehuda icke kunna 
vara identiska. Wtiss, Mebd XXIX, anser, att de 6 ovannämde Isi, 
jämte de i 2?. Pesachim ii3 b ytterligare nämde b*rbö:T 7a f H 
rmtf ma 7a '« ock babino 7a tillsammans utgöra icke en 
Utan tre skilda individer; jfr också Derenbourg, E6sai 483. 
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Lydda ock förekommer oftast disputerande med R. Josua, en 
annan av R. Jochanans lärjungar, varvid stundom även den 
mycket yngre R. Akiba är närvarande. Petichta (ht. 6, u), 
Par. 4 (ht. 19,19; 20, n), 6 (ht. 32, l), 10 (58,5), 
U (64,10), 13 (69,8), 14 (79,7; 86,4; 87,4), 15 (90,1; 
91,7), 18 (127,9). — WOLFF, I 172—175, IV 403—406, 
WEISS, i"-n II 81—87, HAMBURGER, Real-Enc. II 162— 
168, DERENBOURG, Essai 323, RACHER, Ag. d. Tann. I 100 
—160, SCHttRER, Gesch. II 304. 

apr 'a nirba S R. Elieser b. Jakob, ovisst om "den 
äldre", en av de tidigaste tannaiterna (l:sta gen.), vilken medan 
tämplet ännu ägde bestånd, deltog i tämpeltjänsten, varför även 
Mischnatraktaten Middot tillskrives honom, eller (sannolikare) 
"den yngre", en av R. Akibas äldre lärjungar (5:dje ock 4:de 
gen,) Bar. 13 (ht. 77, 3). — WOLFF, I 177, II 809, ("den 
äldre"), WEISS, i"-n II 166 (167 anm. 2), DERENBOURG, 
Essai 374 ("den äldre") RACHER, Ag. d. Tann. I 67 — 72 
("den äldre"), II 283—291 ("den yngre"), som dock där (efter 
FRANKEL) kallas "Eleasar", SCHURER, Gesch. II 304. 

■»ana ncpn -nrba S R. Elieser (el. Eleasar) hak- 
kappar berabbi 1 , eller blott R. Elieser (Eleasar) ha k kappar, 

* "»ann, ■>a , V3 eller ^na, titel för en lärd, som härstammar 
från en lärd far (eller familj). Franke!, Mebö hajjerusch. 70": "a-a 
maD -»ira *om • . . wwrt ^a Vrs '»an "»a i»a ann, 
åerabbi betyder så mycket som "lärarens hus" d. v. s. akademiens elever, 
men det är också en hederstitel. Levy, Wb. I 36o b : "Titel hervorra- 
gender Gelehrter; das W. ist eig. contrah. aus "»an "»a, dem Hause 
(der Familie, oder Schule) angehörig; insbes. aber wenn der Sohn 
(oder Schiiler) selbst schon als Rabbi autorisirt wurde Zumeist wird 
dieser Titel bei den Zeitgenossen (und einigen Ahnen) des Rabbi (R. 
Jehuda hannasi) angetroffen, zuweilen auch bei den ersten Amoräern". 
Baeher y Ag. d. Tann. II 500 . . . "mit dem Zusatze Birabbi ("»an^a), 
mit der [f] man seine Herkunft von einem ebenfalls gelehrten Väter 
anzeigte", se också de olika meningarne om detta uttryck Aruk 1505. 
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men vanligast kallad Bar Kappa ra, "son av Kappara", ("halv- 
tannait" el. till 4:sta paläst. amoräergener). Fadren, Eleasar 
(Elieser) hakkappar ("asfalthandlaren"? 1 ), tillhörde Jehuda hannasis 
umgängeskrets (5: te gen.), ock sonen, som var Jehudas lärjunge 
ock en av sin tids berömdaste lärde, skall hava anlagt en ko- 
difierad Mischnasamling liknande Rabbis. Dä genom uteläm- 
nande av hederstiteln "»avs fadrens ock sonens namn bli lika, 
är det i sådana fall ofta ovisst, om vem det är fråga. Par. 5 
(ht. 22,8). — WOLFF, II 879 ("Bar Kaphra»), FRANKEL, 
Mebö kcyj. 7**, Hamburger, Real-Enc. Supplem. I 56—38, 
BACHER, Ag. d. Tann. II 500 — 520. 

"iT?bK S R. Eleasar — varmed alltid i den talmudiska 
literaturen förstås R. Eleasar b. Schammua (matt) — R. 
Akibas lärjunge, utvandrade under Hadrianska förföljelsen till 
Nisibis i Bahylonien, ock blev enl. traditionen över 400 år gam- 
mal (4:de gen.); en av hans lärjungar var Rabbi. Par. 1 
(ht. 10,2). — WOLFF, II 810 ("Elieser b. SchemiuB"), 843 
("Eleasar b. Schamuae"), WEISS, i"-h II 164, HAMBURGER, 
Real-Enc. II 159 ("Schemua"), BACHER, Ag. d. Tann. II 275 
—282. 

mt* 'a wba S R. Eleasar b. Asarja, präst av rik 
ock förnäm släkt (2:dra gen.), lärjunge till R. Jochanan b. Sakkai, 
valdes till "synhedrialpresident" (se nedan barbttJ S) på den 
minnesvärda dag (ov>a na), då Rabban Gamliel II avsattes från 
Nasi- värdigheten för opassande uppförande mot R. Josua; dis- 
puterar i halakiska frågor med R. Tarfon, R. Josua, R. Ismael 
ock R. Akiba, dock sysselsatte han sig mer med haggada; 
deltog med Gamliel II, R. Josua ock R. Akiba i den rykt- 
bara resan till Rom 95 e. Kr. 2 Par. 16 (ht. 100,1,7; 

1 Så enl. Sirack y Einl. 58, ock Levy, Wb. IV 357, "der Cy- 
prier" eller "Gummihändler". Frankel, Mebö hajjeruscb. 71*: 13 
•raa oto i* «npa «ncp, men iso b : irrAiö ■»« otd by enop ia et^pa. 

7 Se Dcreribourg, Essai 334 — 340. 
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106,4). — WOLFF, Il 812, WEISS, i"-n II 94 f., Ham- 
BURGER, Real-Enc. II 156 — 158, BACHER, Ag. d. Tann. I 
219—240, SCHtfRER, Gesch. II 307. 

pns 'a nT?bfc* S R. Eleasar (el. Elieser) b. Sadok, 
antingen "den äldre" (2:dra gen.), son av R. Jochanan b. Sakkai's 
vän, R. Sadok den äldre, eller (mindre troligt) "en yngre", son 
av den förres son, R. Sadok den yngre. Petichta (ht. 4, lo). 
— WOLFF, II 812, WEISS, n"-n II 121, Bacher, Ag. d. 
Tann. I 50 — 54. 

fi-VM p Ben Betera densamme som htm 'a n-nrr 
(se nedan). Par. 5 (ht. 29, 6). 

maiT p Ben Sorna, densamme som mani ^WQW (se 
nedan). Par. 16 (ht. 102, i). 

barbEJ '-i Rabban Gamliel, antingen R. Gamliel I b. 
Simeon, Hillels sonson ock aposteln Pauli lärare, eller (sanno- 
likare) Gamliel I:s sonson, Rabban Gamliel 11 av Jabne. Sedan 
R. Jochanan b. Sakkai (l:a gen.) efter Jerusalems förstöring 
återupprättat det judiska siats- eller, rättare sagt, rätts- ock 
skolväsendet med residens i Jabne (Jamnia), övergick ledningen 
efter hans död (omkr. 72 e. Kr.) till Gamliel II i egenskap av 
Nasi (ariöa "furste"), d. v. s. enligt traditionen president i det 
till Jabne förlagda "Synhedrium" eller "Stora Rådet", som väl 
antagligen icke var något annat än en högskola (tD-nttn tva) 
för Torastudiet, men dock allmänt erkänd som högsta auktoritet 
i alla religiösa ock på Tora beroende borgerliga spörsmål 1 . 



1 Enligt den ortodoxa traditionen började värdigheten av Nasi 
(ofta återgivet med "patriark") med inrättande av Synhedrion (j^mfwo 
eller inan ]"H ms), vilket (omkr. 190 f. Kr.) trädde i stället för 
den av Esra stiftade "Stora Synagogan" nbnaft niZ)3D, ock bekläddes 
först av "Antigonos från Soko" ock efter honom av den först nämde 
i de s. k. "5 paren" (se Sträck Einl. 53) från 190 — 30 f. Kr. Något 
trovärdigare synes denna tradition, om man med Furst låter Nasi- 
värdigheten börja med Hillel (av sista "paret", Hillel ock Schammai), 
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Samtidig med R. Jochanans lärjungar (2:dra gen.) dog Rabban 
Gamliel II före Bar kok bas uppror. Par. 17 (ht. 116,4). — 
WOLFF, II 822, IV 377—579, 400—405, WEISS, l"-n II 
71—81, HAMBURGER, Real- Ene. II 256 — 250, DERENBOURG, 
Essai 506—513, 519—546, BACHER, Ag. d. Tann. I 78 — 
100, SCHtfRER, Gesch. II 504. 

"otana na 'n R. Chijja bar Nacbmani, okänd 1 . 

Par. 16 (ht. 102,13). 

*flnrp 'n tik p »r:n 'n R. Chanina(el. rättare C ha - 
nanja), brorson till R. Josua (se nedan), utvandrade före hadri- 
anska förföljelsen (5:dje gen.) till Babylonien ock grundade en 



i vars familj Nasi- värdigheten blev ärftlig från far till son i 13 led. 
Som Nesiim räknas då följande: 1) Hillel (32 f. Kr. — 8 e. 
Kr.); 2) Simeon I b. Hillel (8—30); 3) Rabban Gamliel I b. 
Simeon ]prn bérbm (30—50); 4) Rabban Simeon II b. Gamliel 
(50—68); 5) Rabban Gamliel II b. Simeon narr»! hrböa (72* 
— 120); 6) Rabban Simeon III b. Gamliel de-Jabne (120 — 161); 
7) Jehuda I b. Simeon, kallad Jehuda hannasi eller Rabbi 
(161 — 194?) De åsterstående 6, Gamliel Hl b. Jeh., Jehuda II b. 
Gaml. (étvjt ^n), Hillel II b. Jeh., Gamliel IV b. Hill., Je- 
huda III b. Gaml. ock Gamliel V b. Jeh., voro alla mer eller 
mindre obetydliga, ock med den sist nämde (nanna bfiObaa), ut- 
slocknade Nasiatet genom ett edikt av Theodosius II (415 e. Kr.), 
— Hela denna tradition (här given efter FUrst, Kulturgesch. 13 — 
15 n. 19) är dock med data ock ordningsföljd till sin historiska 
grund med skäl starkt betvivlad. Se (för den traditionela uppfatt- 
ningen) Hamburg er art. "Nassi", Real-Enc. II 838 — 846, vilken utom 
Antigonos ock de "5 paren" har 8 stycken efter Jehuda hannasi 
(således 21 inalles), ock (mot densamma) ScAiirer, Gesch. II 155 — 
158, samt den hos Sträck, Einl. 53 n. 2, anförda literaturen. 

1 Weiss, Mebö XXXI: n»Kö iab pfiO iww 'n dTOö naa 
t"öb KS 'sa© mö "pn la&ö. För övrigt finnes han ingenstädes 
nämd i mig tillgängliga arbeten. Måhända är **Dön3 skrivfel, ock 
det är här fråga om någon annan av de 35 a^n 'i, Wolff, II 765, 
uppräknar, i så fall närmast martf # 3 K"n. 
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ansedd skola i Nahar Pakod; disputerar oftast med R. Jonatan. 
Par. 16 (ht. 104,8). — BACHER, Ag. d. Tann. I 389—393. 

mw» S R. Josia (4:de gen.), R. Ismaels förnämste lär- 
junge enär han i kontroverserna med R. Jonatan (se ovan s. 88) 
alltid namnes först, studerade tillsammans med R. Jonatan ock 
R. Mattia h. Charasch, ock då dessa drogo till Rom, begav 
sig R. Josia till R. Juda b. Betera's skola i Nisibis i Meso- 
potamien. Par. 2 (ht. 14,3), 3 (18,14), 4 (19,19), 5 
(27,6), 6 (35,7), 7 (41,7), 9 (49,10; 51,6; 54,5), H 
(58,13), 15 (88,9), 16 (105,4), 17 (109,4). — WEISS, 
i"-n II 126, BACHER, Ag. d. Tann. II 351—365. 

rrnm S R. Jehuda (el. Juda) — varmed alltid i den 
talmudiska literaturen förstås R, Jehuda (Juda) b. Il a i ("wba), 
— lärjunge av R. Tarfon ock R Akiba, enligt traditionen 
förf. av Sifra (se ovan s. 50), såväl i halakiskt som haggadiskt 
avseende en av de allra förnämsta tannaiterna (4:de gen.), ock 
i den talmudiska literatuten oftare citerad än någon annan 1 . 
I halakan disputerar han oftast med R. Meir ock R. Simeon b. 
Jochai ock i haggadan med R. Nehemja (se mttna S). Par. 3 
(ht. 17,3), 7 (38,2), 9 (54,3), 11 (63,6), 17 (111,6; 
115,7). — WOLFF, I 411, WEISS, i'S-7 II 153 — 157, 
HAMBURGER, Real-Enc. 452 — 460, BACHER, Ag. d. Tann. II 
191—228, 237—274. 

«T»M rrnrr S R. Jehuda (Juda) b. Betera 2 , sani- 

1 Wtiss, Vyi II 154: "inio -ma ba mbm a©nb ok 
nt ^b^narr -irca nninn -iddö '»ob [-pke r -j "nan* 'iba] ona 
□•»wonrr -irman eon dbaa brun wba p mw '1 nw 
tmöa }"»a nabna jra rnmn •»ana, om vi skulle bedöma dessas 
[R. Meirs samtidas] betydelse var för sig efter antalet traditionella 
läror, som de lämnat oss i arv, skulle R. Jehuda b. Ilai vara den 
största av alla, ty av alla tannaiter står han främst i avseende på 
mängden av lärosatser, såväl inom [den rena] halakans som mi- 
draschens område. 

2 Till namnet "Betera" se ovan s. 19 n. 3. 
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tida med R. Akiba (3:dje gen.), grundade en ansedd skola i 
Nisibis i Mesopotanien (se ovan wba S). Par. 5 (ht. 24, 6), 
8 (47,2), 13 (69,7), 16 (104,6), se också rrrto p ovan. 
— WOLFF, II 838, BACHER, Ag. d. Tann. I 379—385. 

Wirr S R. Josua, — varmed alltid i den talmudiska 
literaturen förstås R. Josua b. Chananja (maan), jämte R. 
Elieser (se ovan) Rabban Joclianan b. Sakkai's berömdaste lär- 
junge (2:dra gen.), hade i sin första ungdom tjänat som levitisk 
sångare i tämplet samtidigt med Rabban Gamliel II (se ovan), 
överlevde både denne ock R. Elieser, ock dog kort före Bar- 
kokbas uppror. Av milt ock saktmodigt lynne arbetade han 
tillsammans med den stränge R. Elieser både i halaka ock hag- 
gada (se vidare nTTba S). Par. 7 (ht. 37,5), 14 

(87,3), 16 (99,7). — WOLFF, IV 407, WEISS, iVt II 88 
—92, HAMBURGER, Real-Enc. II 510—520, DERENBOURG, 
Essai 323 ff., BACHER, Ag. d. Tann I 129—194, 205— 
219, Schurer, Gesch. II 306. 

pm*' S R. Jochanan — varmed alltid i den talmudiska 
literaturen förstås R. Jochanan b. Nappacha ("smeden"), lär- 
junge av R. Jehuda hannasi ock betydande paläst. amöra (198 
—278 e. Kr.) av 2:dra gen. (WOLFF, Il 874, HAMBURGER, 
Real-Enc. II 473—489, BACHER, Ag. d. paläst. Amor. 205 
— 339). Men denna till en så långt senare tid hörande lärare 
kan väl svårligen vara menad på det enda ställe i Mech. (Bo 
Par. 14, ht. 80,7), där •pnv S nämnes. Man kunde val 
närmast förmoda här vore frågan om R. Jochanan hassandalar 
("sandalmakaren"), en av R. Akibas yngre lärjungar (WOLFF, 
II 846, WEISS, i"-n 165, BACHER, Ag. d. Tann. II 365), 
men då denne, liksom övriga "R. Jochanan", eljes aldrig förekommer 
utan larsnamnet, har man sannolikt att på det nyssnämda 
Mechiltastället läsa jtw> S (se ht. 80 n. 5). 

■jnar S R. Jonatan (sällan med fadersnamnet R. Jonatan 
b. Josef), R. Ismaels lärjunge ock R. Josias studiekamrat (se 
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ovan ww S; 4:de gen.). Petichta (ht. 6, 4), Par. 1(12, 6), 
6 (56,8), 7 (41,9), 8 (45,10), 9 (49,10; 51,6), 11 (58,13; 
61,12), 15 (88,io; 96,6), 17 (114,13), vartill komma Par. 
4 (20, 6) ock 5 (27, 6), om man där med alla kommentatorer 
(i anledning av det föreg. rp«r) läser jror» i st. f. jna (se 
nedan jn: S), samt möjligen Par. 14 (80, 7), se ovan pnr S. 

— WOLFF, II 846, WEISS, n"-n II 126, BACHER, Ag. d. 
Tann. II 351—364. 

■»or S R. Jose — varmed alltid i den talmudiska litera- 
turen förstås R. Jose b. Chalafta (HMBbn) — en av R. Akibas 
berömdaste lärjungar (4:de gen.), läderfabrikant ock förnämsta 
religiösa auktoritet i Sepphoris. Hans närmaste studiikamrat 
var R. Jehuda (se ovan), ock i halakan intog han en medlande 
ställning mellan denne ock (R. Akibas förnämsta lärjunge) R. 
Meir. Oftast stämde han överens med R. Simeon b. Jochai (se 
•p?t3® '-)), ock sysselsatte sig för övrigt mäst med historisk ock 
eschatologisk midrasch, varför han även anses som redaktör av 
Dbi* nio (se nedan Kap. 10). Par. 1 (ht. 12,4), 8 (46,2), 

10 (58,8). — WOLFF, II 846, WEISS, VVr II 161—163, 
HAMBURGER, Real-Enc. II 493—498, BACHER, Ag. d. Tann. 

11 150—190. 

■»'ybJn -»or S R. Jose haggelili ("Galiläern"), yngre 
studiikamrat till R. Eleasar b. Asarja ock R. Akiba (3:dje gen.), 
en av de förnämsta tannaiterna, särskilt berömd för skarpsinne, 
saktmod ock fromhet. Par. 3 (ht. 15,14), 4 (19, lo), 7 
(36,17; 45,6), 8 (45,13), 9 (55,5), H (59,8), 12 (68,8), 
13 (77,2), 16 (105,7), 17 (108,12), 18 (121,10; 125,4). 

— WOLFF, II 846, WEISS, 1*TT II 119, HAMBURGER, 
Real-Enc. 499 — 502, BACHER, Ag. d. Tann. I 358—372. 

pnS"» 'i R. Isak — farsnamnet finnes icke näuit — R. 
Ismaels lärjunge (4:de gen.), sysselsatte sig nästan uteslutande 
med halakisk exeges; förekommer blott några gånger i Sifre 
Deut. ock alldeles icke i Sifra. Par. 4 (ht. 11,2), 2(13,3), 

Hum. Vet. Samf. i Upsala ff, 3. 13 
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3 (19,4), 6 (30,7; 36,13), 11 (60,3; 61, U), 15 (92,4), 
16 (103,7; 105 4), 17 (114,6; 118,7). — WEISS, f-n 
II 168, BACHER, Ag. d. Tann. Il 397—399. 

ma-p S R. Jeremia, föga känd. BACHER, som nämner 
honom i förbigående (Ag. d. Tann. II 31 not 2), känner blott 

4 ställen där han anföres, varav ett i Mech. {BeschaUach Bar. 
1) men icke Bo Bar. 2 (ht. 13,18). 

bfcCW S R. Ismael, sällan med farsnamnet R. Ismael 
b. Elisa (?arba), i halakiskt-exegetiskt avseende jämte (eller 
framför) R. Akiba den förnämsta av alla tannaiterna 1 , lärjunge 
av R. Josua ock R. Nechunja b. Hakkana, av vilken senare han 
lärde de 7 hillelska normerna i utvidgad form. Född i Gali- 
leen av prästerlig släkt — hans far eller farfar skall hava 
varit överstepräst — blev han efter Jerusalems förstöring som 
gosse bortförd i fångenskap, men lösköptes av R. Josua. Hans 
förnämsta studiikamrater (3:dje gen.) voro R. Tarfon, R. iose 
haggelili, R. Eleasar b. Asarja, samt hans stridslystna rival R. 
Akiba, ock han var vida berömd för sin stora lärdom, vilken även 
omfattade grekiska språket. Större delen av sitt liv skall han 
dock hava tillbragt i pt* en by ned emot gränsen till 
Edom, ock enligt traditionen var han ett av de första offren 
för den hadrianska förföljelsen*. Fetichta (ht. 6, 13), Par. 1 



1 Weiss, V-n 103: srairon «ni&& «rnn tok vmr&n -100a 

O^löfi rtict itD nmin, antalet av de traditionela lärosatser, som han 
framdrog ur Skriftens exeges var högst betydligt. Med undantag av 
R. Elieser b. Hyrkanos ock R. Akiba överträffade han i antalet av 
sina lärosatser alla sin samtids lärde, ock i det kvalitativa värdet av 
sina satser överträflfade han även dessa bägge. 

7 I strid mot den gällande traditionen vill Hamburger y Real- 
Enc II 526, av B. Nedarim 66 b bevisa, att R. Ismael dött en na- 
turlig död. - Wolf, H 849, gör utan skäl R. Ismael ock R. 
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(9,5), 3 (14,6; 18,1; 19, l), 4 (19,8; 21,3), 6 (30,2; 
34,7; 36,5), 7 (40,13), 8 (45,10), 9 (53,5), 10 (58,2), 
H (60,1; 61,9,12; 63,7), 13 (77,1), 14 (80,1; 81 l), 
15 (96,6), 16 (103,1,3; 104,3). — WOLFF, II 849, 
WEI88, l"-n II 101—107, HäMBURGER, Real-Enc. II 526 
— 529, DERENBOURG, Essai 384—395, BACHER, Ag. d. Tann. 
I 240—271, SCHtJRER, Gesch. II 309. 

onn trms S R. Mattia b. Charasch studiikamrat 
med R. Josia ock R. Jonatan (3:dje gen.), utvandrade jämte 
R. Juda b. Betera (se ovan) till Rom ock grundade där en 
skola, som länge besöktes av R. Simeon b. Jochai. Par. 5 
(ht. 21, 11). — WOLFF, II 852, WEISS, VSl II 122, BACHER, 
Ag. d. Tann. I 385—389. 

■»K-nna S R. Nehorai, samtidig med R. Jose (4:de gen.), 
med vilken han ofta disputerar i haggadiska ämnen. Par. 12 
(68,2). — WOLFF, II 852, WEIS8, Vn II 168, BACHER, 
Ag. d. Tann. II 377—383. 

rPWra S R. Nebemja — farsnamnet finnes icke angivet 
— en av R. Ak i bas mera betydande lärjungar, vilkens kontro- 
verser med R. Juda (se mnn 1 » S) gå som en röd tråd genom 
hela den haggadiska midraschen. Av hans levnad är ytterst 
obetydligt känt. Par. 14 (ht. 79,13). — WOLFF, II 853, 
WEISS, V-n II 166, BACHER, Ag. d. Tann. II 225—275. 

jna S R. Natan, en av de mera framstående bland de 
yngre tannaiterna (5:te gen.), invandrade från Babylonien (därför 
kallad ">bMn) under Simeon III b Gamliel I:s nasiat. Yngre 
samtida till R. Meir, R. Juda ock R. Jose umgicks han även 
med den något yngre R. Jehuda hannasi, ock vann snart stort 
rykte för lärdom, ej blott i halaka ock haggada, utan även i 
matematik, astronomi ock geografi. Anses vara redaktör av 
Abot de-R. Natan (se nedan). Förekommer blott 2 ggr i Sifra 

Ismael b. Elisa till två personer, ock delar den traditionela biografiens 
detaljer pä dem bägge. 
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ock aldrig i Sifre Deut., däremot mer än 50 ggr i den akibaiska 
Tosefta (HOFFMANN, Zur Einl. 59). Par. 1 (ht. 14, 1), 2 
(13,5), 4(20,6), 5(22,15; 27, 6 1 ; 29, l), 6(30,6), 7 
(40,3), 13 (72,6; 76,6; 77,7), 14 (81,2), 15 (96,10), 16 
(102,6; 103,5; 105,14), 17 (109,11). — WOLFF, II 855 
—857, WEISS, n"-n II 168—171, HAMBURGER, Real-Enc. 
II 846—850, BACHER, Ag. d. Tann. II 437—455. 

nyp* 'n (Talmud Jerusch. oftare na-»py S) R. Akiba 
(b. Josef), den viktigaste ock måst berömde av alla tannaiterna, 
vars åsikter ock läror genom R. Juda hannasis Mischna utövat 
det största inflytande på judendomens utveckling. Enligt legenden 
av hednisk härkomst, skall han i sin barndom varit herde hos 
en rik jude, vars dotter han sedan erhöll till hustru. Först 
vid mognare ålder började han sina studier hos R. Elieser, 
Rabhan Gamliel II, R. Josua ock i snht Nachum från Giniso, 
ock samlade sedan omkring sig ett större antal lärjungar än 
någon annan lärare. Med dessa grundlade ock utvecklade han, 
under bekämpande av R. Ismael ock hans skola, sitt eget till 
ytterlighet drivna exegetiska system, ock under hans ledning 
började "den muntliga läran" ordnas efter sakligt sammanhang, 
ett arbete, som sedan fortsattes av hans förnämsta lärjungar: 
R. Meir, R. Juda, R. Simeon ock R. Eleasar (se ovan), 
ock avslöts med Rabbis Mischna (se nedan ■>□•)). Han synes 
hava levat dels i Lydda dels i Bne Barak (by i Dans stam), 
ock hans blorastringstid torde falla under åren 110 — 135. 
Han var också en av deltagarne i den ryktbara Romresan (se 
ovan s. 92). För övrigt har den judiska legenden utsmyckat 
hans historia med en mängd underbara detaljer, ock som de 
flästa av sina berömda samtida (5:dje gen.), skall han slutligen 
hava lidit martyrdöden under hadrianska förföljelsen (137). 

1 Här liksom i Par 4 (ht. 20,6) synes man böra läsa ]D3V 
i st. f. ]n3 (jfr ovan jnaT» S). 
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Petichta (ht. 7, 11), Par. 1 (9,7), 3 (17,6), 4 (20,16), 6 
(30,2; 34,9; 35,10), 8 (48,3), 9 (53,7), 10 (57,2), 11 
(61,9), 14 (79,9; 81,1; 86,5), 18 (126, 7). — WOLFF, I 
955—957, IV 410—418, WElSS t i"-n II 107—118, Ham- 
BUR6ER, Real-Enc. II 32 — 43, DERENBOURG, Essai 395 — 
401, BACHER, Ag. d. Tann. I 271—348. 

"»□n (ofta blott S) Rabbi, d. ä. R. Jehuda I hannasi, 
senare kallad Rabbenu hakkadösch (5:te gen.), son av R. 
Simeon II b. Gamliel II, föddes enligt sägen samma dag som 
R. Akiba avrättades (137) 1 . Hans lärare voro R. Akibas lär- 
jungar, R. Juda, R. Simeon ock R. Eleasar, samt R. Jakob b. 
Korschai. Dessutom förvärvade han sig betydande insikter i 
astronomi ock andra naturvetenskaper samt i grekiska ock latin, 
men ivrade kraftigt för hebräiska språkets renhet i tal ock 
skrift. Anspråkslös ock saktmodig till väsendet visade han dock 
städse en stor energi. Som Nasi skall hava stått i vänskapligt 
förhållande till Marcus Aurelius, ock legenden meddelar flera 
samtal dem emellan, alldeles som emellan R. Josua ock Hadrianus. 
Han residerade som Nasi i Uscha i Nedre Galileen (n. ö. om 
Sepphoris) ock de sista åren i Sepphoris, där han dog 194(?). 
Par. 1 (ht. 12, 3 S), 4 (21, 7), 5 (28, 4 'n), 6 (35, l, 10 S), 8 
(47,6), 14 82,8), 16 (104,1 S) 18 126,8). — WOLFF, 



, l Midrasch Kohclei (31 i d ; till Kap. 1,4): rrona BtfDtt mil 
K3i löararr m?io ■pjHT» laa *w 'bk aans -a mm S oim 
m-ma m p*-tx bra iib&iö *ptt* i* p irra *6k »ö©h 
pioe vi? mpi -»ai niia aa^pj tm \ natt ot» *in« p"»is b« iiöö» 
tDöttJH Ättl »J3»n mn nr, "solen går upp (ock solen går ned)"; 
R. Berakja i namn av R. Abba bar Kahana har sagt: veta vi då 
icke att solen går upp ock ned? [Jo visst], men hur är det då att 
förstå. Jo, sålunda: innan den ene rättfärdiges sol går ned, låter 
Han den andre rättfärdiges sol gå upp. Samma dag, som R. Akiba 
dog, föddes Rabbi, ock på honom tillämpades då denna värs: "solen 
går upp ock solen går ned". 
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II 839—841, IV 423—426, WEISS, Vtt II 177—185, 
HAMBURGER, Real-Enc. II 440 — 450, BACHER, Ag. d. Tann. 
II 454—486. 

^tmm Schammai, ofta kallad fptn Hillels bekante 
rival, vilken representerade en strängare, bokstavstrogen upp- 
fattning. Pär. 17 (ht. 119,2). — Om Hillel ock Schammai, 
det sista ock berömdaste av de "5 paren" (jfr ovan s. 93 n. 
1), vilkas blomstringstid infaller under Herodes I, se WOLFF, 
II 824—828, IV 380—384, HAMBURGER, Real-Enc. II 401 
—412, 1061—62, DERENBOURG, Essai 176— 192, BACHEft, 
Ag. d. Tann. I 4—14, STRÄCK, art. "Hillel" (Herzogs Real- 
Enc. 1 VI 113—115), SCHÖRER, Gesch. II 295—299. 

"pytttt? S R. Simeon — varmed alltid i den talmudiska 
litera turen förstås R. Simeon b. Jochai (se följ.) Par. 2 (ht. 
13,3), 6 (30,5; 31,2), 15 (95, ll). 

"Wrr 'a pro» S R. Simeon b. Jochai, ofta blott R. 
Simeon, R. Akibas lärjunge (4:de gen.) ock en av de mast 
betydande tannaiterna, författare till en akibaisk Mechilta (se 
ovan s. 59 ff.), disputerar huvudsakligen med R. Jehuda. Han 
levde först i Sidon sedan i Merun 1 (v. om Safed) ock deltog i 
den ryktbare Rom-resan (se s. 92). Länge ansågs han vara 
förf. till den mycket yngre, kabbulistiska boken -imT (från 13:de 
årh.) Pär. 1 (ht. 9, ll), 3 (14,14; 18,4), 5 (29,4), 15 
(93,1), 16 (100,10; 107,1), se vidare S. — WOLFF, 

I 1134— 1144, Weks/i"tt II 157—161, HAMBURGER, 
Real-Enc. II 1124—1133, BACHER, Ag. d. Tann. II 70—149. 

■w* *'a ycram S R. Simeon b. Assai (el. Issai), ofta 
utan titeln \ eller blott Ben Assai (3:dje gen.), lärjunge av 
R. Josua ock yngre samtida till R. Akiba, till vilkens skola 
han hörde, utan att hava varit hans lärjunge. Även han skall 



1 Så efter Zunz, Ges- Schriften II 289; Levy, Wb. m 245, 
skriver Tf>rpft Meron. 
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hava varit en av de "40 martyrerna* 1 under hadrianska för- 
följelsen. Petichta (ht. 7, 10; 8, i) Pär. 48 (420,5). — 
WOLFF, II 864, WEISS. VSi II 424, HämBURGER, Real-Enc. 
II 4449—4424, BACHER, Ag. d. Tann. I 409—424. 



bbn man ma "Schanimais ock Hillels skolor''. 

Par. 17 (ht. 4 49, l). 

D-Mn "de lärde". Tär. 9 (ht. 54,3), 40 (58,3), 44 
(79,7), 45 (96, 13), 46 (402,1), 48 (424,12). 

ar "andra säga". Rtichta (ht. 4,8), Par. 4 
(9,9), 7 (40,2), 42 (67,14; 68,2). 



10*. Haggadiska midrascher. 

man »-ntt Midrasch rabbot, även kallad Midrasch 
rabba eller oftast blott Rabbot (Venediged. 4545 ma-) -)Bo), 
utgör 40 haggadiska, till en mindre del exegetiska men huvudsak- 
ligen homiletiska midrascher till Pentateuchen ock de 5 "Megillöt" 
(Cant., Ruth, Threni, Kohelet, Ester). Namnet rabba «ai har 
den erhållit antingen därför, att den är den största ock viktigaste 
av alla, eller (sannolikare) därutav, att midraschen till Gen., vilken 
förr ansågs, hava Hoschaja rabba till författare 3 efter honom 

1 Se härom i snht Hatnburger, art. "Zehn Martyrer" Real-Enc. 
Supplem. I 155—158. 

* Liksom det följ. kap. n avser även detta blott att meddela 
den med ämnet mindre förtrogne läsaren några korta upplysningar 
om de till den äldre talmudiska literaturen hörande arbeten, som 
citeras i de under den hebräiska texten stående noterna. 

* Gen. rabba böljar nämligen på följande sätt: ttn-i '"Win W 
'lai ibXK mmtl nfiB, R - Hoschaja d. äldre inledde sitt före- 
drag [med anförande av Prov. 8, so] : "jag var hos Honom en mästare" 
etc. — På liknande sätt börjar enligt regeln den haggadiska 
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kallades Bereschit de-R. Hoschaja rabba, sedermera avkortat 
till Bereschit rabba (aan 'a eller vanligare na-i 'a), varifrån 
epitetet rabba sedan övergick på alla de övriga böckerna. 
Rabbot till Pentateuchen är indelad i Paraschor ock citeras efter 
dessa; till de 5 megillot är indelningen ock det därav beroende 
citeringssättet olika, det senare sker dock oftast efter bibelvärs 
ock pagina av äldre upplagor. 1) Bereschit rabba (Gen. 
rabba), av palåstinensiskt ursprung, den viktigaste ock älsta, 
sannolikt från 6:te årh., i alla händelser yngre ån Talmud Je- 
rusch.; innehåller 100 parr. 2) Schemot rabba (Ex. r.J, be- 
tydligt yngre (H:te el. 12: te årh.), mer praktiskt homiletisk 
än egentligen exegetisk; 52 parr. 5) Vajikra rabba (Lev. r.J, 
palåstinensisk (7:de årh.), 37 parr., dock ej egentligen som de 
föreg. exegetisk ock homiletisk till den löpande Toratexlen, utan 
snarare 57 självständiga föredrag till utvalda ställen ur Lev. 
A) Bemidbar rabba, ofta Ba(m)midbar r. (Nutn. r\), yngst av 
alla (1 2:te årh.); 25 parr. 5) Debarim rabba (Deut. r.J, 
9 årh., 27 parr., självständiga föredrag som i Vajikra r., vilka 
här inledas med var sin robn, motsvarande naa-i wttb"» hos 
Tanchuma (se nedan). — fi) Schir haschirim rabba (Cant. 
r.J, även kallad Aggadat "chasita? (mn m;«) efter första 
prooemiets text (Prov. 22, 29 'un ara tVTn), tillhör den yngre 
haggadan (enl. SALFELD 1 första hälften av 9:de årh.); har ingen 
annan indelning, än den som ger sig själv av bibelvärserna. 7) 
Ruth rabba, ungefärligen samma ålder som den föreg., indelad 

midraschen med ett procemium (arrnc), bestående av ett eller 
flera bibelställen, vilkas utläggning så småningom leder in på det 
egentliga, exegetiska eller homiletiska tema, som ligger i den beträf- 
fande bibelvärsen (här Gen. i, i). Ofta anföras flera lärare, vilka alla 
börja sin exeges till en ock samma bibelvärs med anförande ock 
utläggning av var sitt olika, oftast ur hagiograferna, men aldrig ur 
pentateuchen, hämtade skrifställe. 

1 "Das Hohelied Salomos bei den jUd. Erklärern des Mittel- 
alters", Berlin 1879, s. 15. 
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i 8 parr. 8) Echa rabbati 1 (Threni rabba), palåstin., den 
ålsta näst efter Gen. r., 7:de årh., består först av en mycket 
utförlig "inledning av vise män" "»Tram KfirrnB, som omfattar 
53 olika "prooemier", varpå sedan följer den haggadiska exegesen 
till de 5 kapp. i Cant. 9) Kökelet rabba från samma tid 
som Cant. r. ock Ruth. r., indelad i 3 "ordningar" (o^-nö). 
10) Esther rabba, även kallad Haggadat megiUa, delvis den 
yngsta av alla, indelad i 6 parr. 2 

nnp*»0» Pesikta, a) de-Rab-Kahana (fcwrts), den ur- 
sprungliga "Pesikta", består av 32 pesikta (el. piska)*, ut- 
görande homilier över vare sig pentateuch-perikop eller profet- 
haftara för det judiska årets fästdagar, historiskt märkliga sabbater 
ock andra dagar, palästinensisk, enlingt ZUNZ ock GEIGER 
yngre än Bereschit r., Vajikra r. ock Echa r. (omkr. 700), 
enl. BUBER däremot äldre än dessa, ock således den älsta av 
alla haggadiska midrascher (enl. SCHELLER-SziNESSY "från slutet 
av 3:dje eller början av 4:de årh."); b) Pesikta rabbati inne- 
håller liksom den föreg. homilier till sabbats- ock fästdagar, 
fördelade i 47 paraschor, mycket yngre än den föreg. (slutet 
av 9:de årh.); c) Pesikta sutarta, se nedan Lekach tob*. 

1 Så kallad efter [Threni i, i] D* '»nan nvn TO na»"» ro**. 

2 Till "Rabbot" se Wo^f, U 1423— 1427, m 1215, IV 1032. 
1058, Steinschneider , Jtid. Liter. 380—381, Hamburgcr, Real-Enc. 
Suppl. I 107— in, Schiller-Szincssy, art. "Midrash" (Ene. Brit. 
XVI 285 ff), Sträck, art "Midrasch" (Herzog-Plitt 3 IX 753—755), 
Web er, System XXIII, Schiirer, Gesch. 1 10— 112, samt i shnt Zunzi 
Gott. V. 173—184, 251—266. 

3 Zunz, som med beundransvärd skarpsinnighet av citater i 
Jalkut, Aruk o. a. till stor del rekonstruerade denna viktiga men 
bortglömda midrasch, hvilken först utgavs av Buber, antog 29 skilda 
"pesiktor"; Buber har 32 apoD (synon. med anpoc). 

4 Se Wolf, I 720, Zunz, Gott. V. 185 — 226, 239—251, Barn- 

burger, Real-Enc. Suppl. I 117 — 122, Geiger, Jtid. Zeitschr. VE 

187 — 194, Web er, System XXII, Sträck, art "Midrasch" s. 755, 

Schiirer, Gesch. I 112. 

Htm. Vet. Sam/, i Upsala II, 3. 14 
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Ntt-inan wn-na Midrasch Tanchunia (sä kallad hos 
Raschi ock Jalkut, emedan flere föredrag börja med nnc *p 
K3« na twinsn S) eller la-raV» Jelamdenu (så hos Aruk, 
efter den ofta förekommande halakiska introduktionen na-nab"» 
i:an) 9 till hela Pentateuchen, delad i (omkr. 140) självständiga 
föredrag såsom Vajikra r. Författaren levde antagligen i södra 
Europa i första hälften av 9:de årh., ock år således "Tanchuma" 
den älsta haggadiska Midrasch till hela Pentateuchen. Den ur- 
sprungliga texten utgavs först av Buber ("Tanchuma I") ock 
skiljer sig ej obetydligt från de äldre upplagornas Tanchuma 
("T. IP.) 1 . 

aiö npb Lekach tob (Prov. 4, 2), ofta men oriktigt kallad 
Pesikta sutarta (amaiT '»), då den i anordningen fullkomligt 
skiljer sig från Pesikta. Den utgör nämligen dels en kommentar, 
dels en haggadisk utläggning till Pentateuchen ock de 5 Megillot. 
Författaren, R. Tobia b. Elieser från Mainz (enligt andra från 
Kastoria i Bulgarien), levde i början av 12:te årh. a 

tttpV» Jalkut eller (efter sin förf.) ■»r.jra» tanpb' 1 , fort- 
löpande kommentar till hela Bibeln, bestående av större ock 
mindre utdrag ur mer är 50 äldre halakiska ock haggadiska 
midrascher, med det för oss högst nyttiga angivandet av källan. 
Författaren tros vara en Simeon haddarschan från Frankfurt */M 

1 Se Wolf, I 1 159, III 1166, Zunz, Gott. V. 226—238, Barn- 
burgcr, Real-Enc. Suppl. I 154 f., Weber, System XXIV, Sirack, 
art. "Midrasch" 757 f., Sehilrer, Gesch. I 113. — Tanchuma är i 
upplagorna avdelad efter perikoperaa ock citeras därför efter dessa» 
Men då därjämte en indelning i små numrerade stycken förekommer 
både i Tanchuma I ock II, har jag citerat efter dessa under namn 
av piska ("stycke", "paragraf"). 

2 Se Zunz, Gott. V. 293 — 295, Hamburger, Real-Enc. Suppl. 
I 121 f., Sträck, "Midrasch" 756 f., Sehilrer, Gesch. I 113. — 
"Lekach tob" följer i indelningen troget bibelns kapitel ock värs, ock 
då varje särskild värs har sitt särskilda större eller mindre "stycke", 
har jag även här citerat efter piska. 
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i början av 13:de årh. Den indelas i smärre stycken (un 
Båmäs) med fortlöpande numrering, men citeras ofta (ehuru 
mindre praktiskt) efter bibelns kap. ock vars 1 . 

wbt) B-ntt Midrasch tillini, eller efter det i prooemiet 
till Ps. 1,1 anförda bibelstället (Prov. i 4, 27) aia nm» Schocher 
tob, stundom Schochar tob, omfattar Psaltaren med undantag av 
7 pss. (49, 96—98, H5, 123, 131); består av en äldre del 
(pss. 1— 148), möjligen från 9:de el. 10 årh. ock syditaliensk, 
ock en yngre, mer parafrastisk; citeras efter Ps. ock vårs 2 . 

ipnB Pirke R. Elieser (Pirke de-R. El.) eller 
Baraita de-R. Elieser, en i 54 kapp. indelad "astrononiisk- 
teosofisk midrasch" (SCHILLER-SZINESSY), som börjande med 
skapelsen, behandlar de historiskt viktigaste momenten i Gen. 
ock därefter i Mose' historia, till dess berättelsen med tvärt 
avbrott slutar med Mirjams strafT (Num. 12), altså sannolikt 
ofullständig. Den berömde R. Elieser b. Hyrkanos (se ovan s. 
90), vilken i de första kapitlen införes som berättare, kan 
naturligtvis icke vara författaren, utan tillhör arbetet sannolikt 
början av 9:de årh., ock "kan vara skrivet i Palästina, Syrien 
eller Mindre Asien" (Zunz) 3 . 

Obn? no Sådär olam eller S. olam rabba, till skilnad 
från en yngre S. olam suta (ofta sutta se Gloss. s. v. köit), 
en haggadisk historia över judiska folkets öden från Adam till 
Alexander d. Store; citeras i Talmud ock tillskri ves R. Jose b. 

1 Se Wolff, I 1 129 f., III 1 138, Zunz, Gott. V 295—303, 
Weber, System. XXV, Sträck, art. "Midrasch" 758, Schilrer, Gesch. 
I 114. — Schiller-Szinessy, art. "Midrash", förlägger förf. till n:te 
årh. ock norra Frankrike, men att åtminstone det senare är oriktigt 
har Geiger visat (Jtid. Zeitschr. XI 115.) 

2 Se Wolff, II 1330 f., Zunz, Gott. V. 266-268, Hamburger, 
Real-Enc. Suppl. I 111 f., Sträck, art. "Midrasch" 758. 

8 Se Wolff, I 173, m 1 10, IV 1032, Zunz, Gott. V. 271— 
278, Hamburgcr, Real-Enc. Suppl. I 122, Sträck, art "Midrasch" 
759 f., Schiirer, Gesch. I 113. 
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Chalafta (mitten av 2:dra årh., se ovan s. 97); tillhör säkert 
den älsta haggadiska midraschen; indelad i 3 stora avdelningar 
Baba («top, r>2ttt ock Kina) med 40 kapitel (pnö) i varje 
ock fortlöpande numrering (1 — 50); citeras efter kap. — 
Betydligt yngre (8:de el. 9:de årh.) är S. olam sutta, genea- 
logiskt-kronologisk haggada, ett slags appendix till den förra, 
tillsammans med vilken den vanligen utgives 1 . 

nofc mjn el. HOB bw m;n Pesach-haggadan, ofta blott 
"haggadan", liturgisk niidrasch, innehållande utdrag ur Tora ock 
äldre halakiska skrifter (Mischna, Tosefta, Nech.) rörande uttåget 
ur Egypten, vilka läsas vid den husliga andakten på påskaftonen; 
tillhör i sina älsta delar den älsta haggadiska midraschen (3:dje 
— 6:te årh.) a 

11. Förteckning på traktaterna i Mischna 
ock Talmud. 

Mischna indelas i 6 "ordningar" (D^io), vilka vidare för- 
delas i "traktater" (mroofc), "kapitel" (cppi»), ock "mischnor" 
(rivaiDE), ock citeras numera enligt regeln efter traktat(mmn), 
kapitel ock mtscAwa(numroer) 3 . Så också Talmud Jerusch. 
(palästin. Gemaran), där ordet halaka nyttjas i st. f. mischna, 
men då halakaräkningen ej i alla upplagor är densamma, citeras 
ofta även efter dessas paginering. Talmud babli (babyloniska 

1 Se Wolf, II 492—499, IV 1029, Zunz y Gott V. 85, 135 
— 139, Hamburger, Real-Enc. Suppl. I 132 f., Sträck, art. "Midrasch" 
759, Schilrer, Gesch. I 122. 

2 Se Wolff, II 1285—1288, Zunz, Gott. V 126, Steinsckncider, 
Jtid. Liter. 378, Schiller-Szinessy, art. "Midrash" 286, Sträck, art. 
"Midrasch" 759. 

* "Mischna"-räkningen är dock icke i alla upplagor densamma. 
Före boktryckets tid (ock ännu stundom bland judar) citeras blott 
efter samtliga 523 kapitlens begynnelseord (utan traktatnamn ock 
mischnanummer). 
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Gemaran) citeras alltid efter traktat samt fol. (cp) ock kolumn 
("TitD^) a, b. I alla talmudupplagor ingår mischnatexten pä 
följande satt: l:o) Talmud indelas efter Mischnas "ordningar", 
"traktater" ock "kapitel"; 2:o) inom varje kapitel kommer först 
Mischnatexten ock sedan Gemaran sålunda, att i T. Babli 
antingen följer på varje särskild "mischna" den motsvarande 
gemaran, eller meddelas först två eller flera "mischnor" till- 
sammans ock därefter gemaran, eller — ock detta är alltid 
fallet i T. Jerusch. — står först hela kapitlets mischnatext 
ock sedan dess gemara, vilken då i Jerusch (men ej i Bdbli) 
är avdelad med ordet robn (— mischna) ock löpande nummer. 
Av Mischnas 63 traktater hava dock ganska många ingen Gemara 
vare sig i T. Babli eller Jerusch. eller i bägge 1 . 

De 6 Mischnaordningarne med sina traktater, vilkas ord- 
ningsföljd inom varje "sädär" växlar ej obetydligt i de olika 
upplagorna, äro, efter ordningsföljden i Amsterdamedit. 1645 
samt med kort angivande av huvudsakliga innehållet, följande: 

I. IMnt T7D S. seralm (Jordbruk). 

1. Berakot, trona, 9 kap., b. j. G.; "benediktioner" ock böner. 

2. Tea, nas, 8 k., j. G.; "åkerhörnet" (Lev. 19, 9 11.) ock 

andra rättigheter för de fattige. 

3. Detnai, "»Ntn, 7 k., j. G.; behandling av jordbruksalster, 

vid vilka det är "ovisst", om tionde av dem erlagts 
eller ej. 

4. Kilajim, D"»«bD, 9 k., j. G.; olaga blandning av "hete- 

rogenea" i fråga om djur, växter ock kläder. 



1 I den följande förteckningen betyder således "b. G.", w j. G.", 
"b. j. G", försedd med "Gemara i T. babli", "Gemara i T. Jerusch^, 
"Gemara i båda Talmuderna". Traktater utan Gemara i bägge (ock 
således här utan något av dessa tecken) äro helt och hållet uteslutna 
ur Jerusch., men meddelas i Babli med sin Mischnatext. 
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5. Schebiit, rnra», 10 k., j. G.; "sabbatsåret". 

6. Terumot, rnwin, 11 k., j. G.; "offergärder" åt prästerna. 

7. Maaserot, trnTOtt, 5 k., j. G.; "tionden" åt leviterna. 

8. Maaser scheni, "»3» -rtö?tt, 5 k., j. G.; "2:dra tionden" 

(Deut. 14,22). 

9. Challa, nbn, 4 k., j. G.; offergärd av "kaka" (Num. 

15,17). 

10. Orla, nb-tf, 3 k., j. G.; stadgan om trädens "förhud" 
(Lev. 19,23). 

H. Bikkurim, □■»•roa, 3 k., j. G.; offergärd av jordbrukets 
"förstlingar" (Deut. 26, 1— ll). 

II. 'ö S. Moed (Hälg.) 

1. Schabbat, ro», 24 k., b. j. G. 1 ; sabbatslagar. 

2. Eruhin, 'pany, 10 k., b. j. G.; "sammanbindning" av 

närliggande platser till utsträckning av den genom sab- 
batslagarne inskränkta rörelsefriheten 3 . 

3. Pesachim, OTtoB, 10 k., b. j. G.; "påskfäster". 

4. Schekalirn, D^bp», 8 k., j. G. 8 ; halv"sikel"-skatten 

(Ex. 30,13). 

5. Joma, ator, 8 k., b. j. G ; försonings-"dagen" (Lev. 16). 



1 Talmud Jcrusch. saknar gemara till de sista kapp. 21 — 24. 

2 T. ex. •painn ar^*, "blandning" av gränser. Då man på 
sabbaten ej fick gå mer än 2000 steg från sin bostad, lade man 
dagen före sabbaten litet mat vid slutet av 2000 steg (åt ett visst 
håll). Genom denna mat ansågs bostaden förflyttad till denna punkt, 
ock därifrån kunde man sedan på sabbaten få gå ytterligare 2000 
steg åt samma håll. 

8 Talmud babli har ingen egen Gemara till Schckalim, men efter 
slutet av varje kapitel av Mischnatexten står i Amstérdamedit 1645, 
den palästinensiska Gemaran med överskriften ÉO*»*a Étnöi 
"Västerns barns G." till första kapitlets G., ock "»öbum 1 * i marginalen 
till de övrigas G. 
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6. Sukka, roio, 5 k., b. j. G.; "lövhyddofästen" (Lev. 23,34). 

7. Beza, nsra, (efter begynnelseordet) eller 310 DT, 5 k., 

b. j. G.; om "hälgdag" ock sabbat (om man får äta 
ett då utkläckt "ägg" o. dyl.) 

8. Bosch haschana, ro»n 4 k., b. j. G.; "nyårs- 

fästen". 

9. Taanit, rvwn, 4 k., b. j. G.; "rastan". 

40. Megilla, nbJto, 4 k., b. j. G.; läsandet av "boken" 

(Ester) ock Purimfästen. 
4 4. Moed kåtan, jttp -rym, 5 k., b. j. G.; "liten hälg" 

(mellan de första ock sista bälgdagarne vid de 5 hu- 

vudfästerna. 

4 2. Chagiga, nx*m 9 5 k., b. j. G.; "firandet" av de 3 
huvudfästerna. 

III. DTO 'O S. Naschim (Kvinnan). 

4. Jébamot, mw», 46 k., b. j. G.; leviratsäktenskapet 1 . 

2. Ketub(bJot, maina, 45 k., b. j. G.; "morgongåvor" 2 . 

3. Nedarim, o-ma, 44 k., b. j. G.; "löften" (Lev. 27, 

Num. 30) ock lösande därifrån. 

4. Nasir, tt:, 9 k., b. j. G.; "nasiréen" (Num. 0). 

5. Sota, nöio, 9 k., b. j. G.; "äktenskapsbryterskan" 

(Num. 5, ll). 

6. Qittin, ptw, 9 k., b. j. G.; "skiljebrev" ock skilsmässa. 

7. Kidduschin, pwifp, 4 k., b. j. G.; "förlovning". 

1 Z«y, Wb. II 2 1 8, ock Sträck, Einl. 22, betrakta nton"; som 
plur. av mjo^ "Vollziehung der Leviratsehe", vilket svårligen är 
möjligt (efter ith* //. rm* får man blott rrtöD';). Jebambt är an- 
tingen en på gammal hävd beroende felaktig utläsning i st f. jeba- 
möi, eller plur. av fiö^ "die zur Leviratsehe verpflichteten Wittwen", 
(som traktatnamn jfr rrDlö). 

a na in 3, eller efter den traditionella läsningen rra^rtt (Levy, Wb. 
II 432), betyder såväl dokumentet som den däri av mannen till hustrun 
för fall av skilsmässa eller änkestånd utfästade pänningesumman. 



Digitized by Google 



112 



ALMKVIST 



IV. yyn » S. Nesikin (Civil- ock Kriminallag). 

1. Baba kamma 1 , Nttp aaa, 10 k., b. j. G.; skadestånd. 

2. Baba mezia, r>ro Naa, 10 k., b. j. G.; hittegods, 

pant, ocker, lån, hyres- ock arbetsavtal. 

3. Baba batra, *nna Naa, 10 k., b. j. G.; privat ock 

publik egendom, köp (fastigheter, lösoren), arvslagar. 

4. Sanhedrin, ^nnao, 11 k., b. j. G.; "domstolen", kri- 

minalrätt. 

5. Makkot, matt, 3 k., b. j. G.; "spöstraffet". 

6. ScJiebuot, mm», 8 k., b. j. G.; "eder". 

7. Edujot*, rm?, 8 k., "intyg" om stridiga lärosatser. 

8. Aboda sara, n-n mnay, 5 k., b. j. G.; "avgudadyrkan". 

9. Abot, ma», eller ma» "»pnfi, PirJce Abot, 5 k., "för- 

fädernas" (d. v. s. berömda skriftlärdes) tänkespråk. 
10. Horajot, rvr-nn, 3 k., b. j. G.; felaktiga "domar". 



V. D*flrrj? 'O S. Kodaschim (Offer). 

1. Sebachim, O^naT, 14 k., b. G.; "slaktoffer". 

2. Menachot, mnatt, 13 k., b. G.; "spisoffer". 

3. Chullin, J^fi, 12 k., b. G.; slaktande ock förtäring av 

"profana" (ej till offer bestämda) djur. 

4. Bekorot, mnaa, 9 k., b. G.; invigning åt tamplet av 

"förstfödda" av människor ock djur. 

5. Arakin, pan*, 9 k., b. G.; "uppskattningar" av fri- 

köpningssumman för åt tämplet invigda individer ock 
saker (Lev. 27). 

6. Temura, mittft, 7 k., b. G.; "utbyte" av invigda ting. 



1 Ursprungligen bildade de 3 första traktaterna ett helt med 
namnet Nesikin (som sedan övergick på hela "ordningen"), fördelat 
i tre stora "avdelningar" {baba, "port", "huvudstycke" — v^)> Ä 
Lowc> "Fragment" 34 n. 1. 

2 Till formen edujjot, ej edijjot> se ovan s. 24 n. 1. 
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7. Keritot, mrmD, 6 k., b. G.; "utrotelsestraff". 

8. Meila, nb-W, 6 k., b. G.; "förgripelse" på invigda ting. 

9. Tamid, Tian, 7 k., b. G. 1 ; "dagliga morgon- och afton- 

offret» 

40. Middot, nma, 5 k.; tämplets "mått" ock inrättningar. 

11. Kwmm, 0*3p, 3 k.; ("nästen") de fattiges duvoffer 

(Lev. 5). 

VI. nmtD 'D S. Tohorot 2 (Orenhet). 

1. Kelim, □"'bD, 50 k.; förorening av *husgeråd". 

2. Ohalot, mbn», 18 k.; förorening av "tält", t. ex. genom 

lik (Num. 19). 

3. Negaim, D^a, 14 k., "utslag", spetälska. 

4. Tära, ms, 12 k., "röda kon" (Num. 19). 

5. Tohorot, rvnnD, 10 k.; mindre orenheter. 

6. Mikvaot, maipti, 10 k., "bad". 

7. Nidda, ma, 10 k., b. j. G.; kvinnans "blodflöde". 

8. Makschirin, 6 k.; vätskor, "vilka sätta (mat, 

frön o. d.) i stånd" att bli förorenade av lik o. dyl. 
(Lev. 11,34,38). 

9. Sabim, D n 3T, 5 k.; "med orena flytningar behäftade" 

(Lev. 15). 

10. Tébtd jom, DY» ViM, 4 k.; den orene, "som badat om 

dagen", men förblir oren till solnedgången. 
H. Jadajim, D^v, 4 k.; "händernas" förorenande. 

12. Uksin, patpw, 5 k.; förorenande av "stjälkar, strån" o. dyl. J 

1 Blott till kapp. i, 2, 4; kapp. 3, 5 — 7 hava ingen Gemara. 

2 Icke Teharot rmfiD, såsom Sträck vill (Einl. 32, 34), 
då ordet måste anses som plural, av bh. rnntj "rening* (Lev. pas- 
sim). Den traditionella läsningen är Tohorot> eller stundom Toharot 
liksom omvänt Oholot för OhaloL 

3 Till översikten av Mischnatraktaterna jfr Wolff, U 693 — 715, 
Wahncr, Antiqu. I 256 — 273, Zuckermandel, Tosefta IX — XXV, 
Hamburgery Real-Enc. II 789 — 798, ock i snht Sträck, Einl. 8 — 36. 

Hum. Vet. Samf. i Upsala II % 3. 1$ 



Digitized by Google 



444 



ALMKVIST 



Utom dessa Mischna trak tåler innehåller T. Babli i slutet 
av 4:de ordningen (i Amsterdameditionen 4645 mellan trak- 
taterna Aboda sara ock Abot) följande icke i Mischna upptagna 
traktater, samtliga blott med text utan gemara: a) Abot de- 
Babbi Natan, jm '-n ma», 4» kapp., en viktig "Tosefta" 
till Mischna Abot 1 , tillskriven R. Natan (se ovan s. 99), men 
säkerligen yngre an Talmud (6:te eller 7:de årh.); b) de s. k. 
små traktaterna: 4. Soferim, ö^Bio, 21 kapp., delade i tvobn, 
om skrivning av Torarullar ock liturgi, eftertalmudisk; 2. Se- 
machot, mntt», eufem. för den egentliga titeln Ebel rabbati 
■»nan ba«, 44 kapp., om begravning ock "sorg"; äldre än T. 
babli; 3. Kalla nbD, 4 kap., om det äktenskapliga umgänget; 
sannolikt äldre än T. Jerusch. (4:de årh.); 4. Derek eres 
(rabba), nan yyi 9 4 i kap. *, om "sedlig levnadsvandel*; 
äldre än T. Jerusch.; 5. Derek eres sutta, «oit 'k S, 9 
kap., om lärdes "levnadsvandel"; eftertalmudisk; 6. Perek ha- 
schalom, öib»n p-iB, 4 kap., om "fridsamhet". — Sju andra 
dylika "små traktater", utgivna av KlRCHHElM, vilka icke stå 
i någon Talmud upplaga, äro: 4. Se/er Tora, mm -i£ö 5 
k., om skrivning av Torarullar; 2. Mesusa, rmttj, 2 k., om 
"Mesusa" (Deut. 6,9; 4 4, 20); 5. TefiUin, )^btn, 4 k., om 
"Tefillin" (Ex. 13,9,16; Deut. 6,8; 4 4,18); 4. Sisit, mr»x f 

4 k., om tofsarne på manteln (Num. 45 , 38). 5. Abaditn, 
D*naj, 3 kapp. om slavar; 6. Kutim, D">ma, 2 k., om sa- 
mariterna; 7. Gerim, tr-u, 4 k., om proselyter 8 . 

1 Se Hofftnann, Die erste Mischna 27. 

2 Amsterdameditionen 1645 har blott 10 kapp. ock av Z>. E. 
sutta (el. söta) blott 6. 

8 Till Abot de-R. Natan ock de "små traktaterna" se Zunz, 
Gott V. 89 — 91, 95, 108 — 112, Hamburger, Real-Enc. Suppl. I 

5 f., 50—53, 95, Sträck, Einl 36, SchUrer, Gesch. I 107 f. 

» 

— ,rv ^iä^' — 
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Anmärkningar: 

Ord med i eller % vilka icke finnas på sin alfabetiska plats, 
sökas (här eller i Gcsen.) som om de voro skrivna utan samma *) 
eller \ 

Hebräiska förkortningarne stå i slutet av glossaren efter n. — 
Här följa några blott i Gloss. använda förkortningar (jfr till bok- 
titlarne literaturförteckningen i förordet). 

Fiirst — Glossarium graeco-hebraeum. 
Geiger — Lehrbuch zur Spr. d. Mischna. 
Leviia — Tischbi. 

Levy (el. Levy, Wb.) a Neuhebr. u. chald. Wörterb. 

Lawe — Fragment of Talm. Babli. 

Luzz. — Luzzatto, Elementi gramm. 

L&w — Aramäische Pflanzennamen, 1881. 

Siegfr. — Siegfried, Lehrb. d. neuhebr. Spr. 

Stein — Thalm. Terminologie. 

ba. — bibelaram. N. act. — Nom. actionis Kal. 

bh. - bibelhebr. N. act. Pi. - „ „ Piel. 

bh. 1 - äizag Åeyöjuevov i Vetus. N. act. Bi/. — „ „ Hifil. 
bh a . — fins på 2 ställen „ „ q. v. — quod vide. 

nhb. — nyhebr. (ung. fr. n:te årh.). s. v. — sub voce. 

* betecknar, att ett hebr. ord eller en betydelse icke finnes 
upptagna i den mig tillgängliga lexikografiska literaturen. 
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M 

13» [bh.]; förfaras, förstöras. 

[bh.J, men. 
■Ött (^K) {.Dtlitzsch, Römer- 

brief 84, -Q&], lem, köttstycke. 
«j» [bh.]; aba irt* 1K, se Inl. 80; 

lit ellipt. (för M^et 13^ ite) ht. 

2 S> 7 ; p 0*e iä) ht. 29 
n. 2. 

,É lrflfct [bh. n "]rjij]/., annan. 

[*Jff] luft. 
n*3^N, hantvärk, yrke. 

T 

q 8 ]» [aram. — hbr. «|tt], även. 

J5rt» [bh. jDfcJ sätt, vis. 

n*)» [bh.]; gryning, morgon; kväl- 
len förut (ht. ni, 7). 

arV^K [aram. — hbr. 
ritnin, rn^fi] /., lära; 'trea, 
enligt lärans bud. 

»m 8 !» [aram.] /., aftonljus, afton. 

rVjtt [bh.], 1. tecken; 2.(//.n¥ , rviN), 
bokstav. 

i-nma [N. act A/.], varning. 

t t: - 

in» [bb.]5 Vi . . . 'tt, såväl som 

T V 

(jfr m); 'a . . . % den ene . . . 



den andre; '* ... 'et 

ett skriftställe ... ett annat; 

nn&, en gäng; nrtttt, pä samma 

gäng, tillsammans (Lowe 44). 
-in» [bh.]; B. sätta efteråt, sist; 

Pu. pass. (ht. 76 n. 6\ 
-in» L b h.]; 'ttb, efter; -» 't£, sedan, 
timn», förbindelse, för- 

pliktelse; hypotek, säkerhet. 
■>N [bh. 1 ], icke. 
^» [av ptt, ja, - ö8], om; 

om det sä är, kunde man mena 

att (ht. 13, 9, ti). 
■»K [bh.], vilken? 

tp*»» o. /., denne, denna; //. 

"p^tt (q. v.); 'tt tP3n, en annan 

(rabbi) lär följande, 
ijm» VPtt /., han, bon, den; 

//. inrtt (Lowe 38 n. 1). 
nr» [bh. nr— »te] m*> ^t*/., vilken? 

vilken som hälst. 
»3*»» [av rpte ock to], det fins 

T • 

där (ht 1 1 5 n. 6) ; ~r '« (med 
/V^.), man kan (Inl. 54 n. 2). 
tTD^» [nhb.], kvalitet 
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r^**. 0^*5) [aram. — hbr. nia], 
dessa. 

t|b"É5 [så enl. Siegfr. 35 ock Levy, 
Nhbr. Wb., Targ. Wb. däremot 
rjb^fit, rfWt], här, där; 'éO 
frän nu ock alt framgent 

D"""^** [enl. Levy av juot^cu}}] f 
de delar av offerdjuret, i snht 
fettstyckena, som brändes på al- 
taret, Emurim. 

[bh.]; Hh* "*b % se InL 83; 
Étba 13^ se Inl. 80. 

nnra, se wte. 

pl- (enl. Z*z>y j. v. till j^. 
sin«r, väl bättre till yv>* q. v.), 
de andre. 
fcWrK [ba. Ktthftt], människa. 

TT T T "« J ' 

"|W>N, se 

^3*lp" , « [e/KÖVfov], bild. 

"V*fc* ("VVt) Ijar, årets 2:dra mån. 

rr»«, an^N [ba. wa], det fins; så- 
som det är (visst). 

bDN [bh., ba.]; aram. inf. bto^JD 
(Targ. Jer.), b?*ib (Ta/m. Jer,), 
äta. 

bSk (-3*1*0 [bh.J; »C3 'tf, den för 
lifsuppehället nödvändiga födan. 

[bh.]; ^nba», av sig själv. — 
Levita (s. v. ■pbtf) tolkar det 
riktigt med löXSö, men tillägger: 
cnnosn b* turas abi 
■wb bsi3 ab ■wb nm nban 
•u^baa D^ba» ^ba», det nytt- 



jas blott vid 3 pers. pron., d. 
v. s. man kan icke säga ^baö 
etc; se dock B. Jama 5* (ovan): 
löia *»3a -baa abi. 

fctfefct [av ab ja — »b oa], 1. (efter 
negation) nisi (ne . .. que), utan; 
2. men, dock; "det är så att 
förstå*, "saken förhåller sig så* 
o. dyl. (Geiger 10 1, Stein 6, 
Luzz. 100); 'a *»S ab, icke annat 
än (ht. 62, 1). 

DSibK, en formel för bokstavsper- 
mutation, enligt vilken de bok- 
stäver, som i vardera hälften av 
alfabetet (a — D 1— 11 ock b— n 
1 — n) hava samma ordnings- 
nummer, utbytas mot varandra, 
altså N ock b, a ock a, ock 
9 o. s. v. 

[av nb «ja, sent bh.], om; '«D, 
som om (Lowe 28). 
[bh. nba] comm., dessa, de. 

KSPfcK [av ba — by ock fiub - 

T • - 

nb], enligt (ngns) mening (åsikt). 
■»•VtDÖDbN, Alexander (se Bacher, 

ZDMG. 45,509). 
«Vöb« Cb^fit), om icke. — Till 

betydelsen *om* ock formen 

''bfcb^a jfr Luzz. 101, Stein 5, 

ock i snht Lowe 28. 
HttMK, ''ös^a [éfifiatfi enl 

FHrst, enL Ileischer (se 

Targ. Wb. II 578**) av - 
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"Vertiefung, Grube"], badkar; 

kar (ht 79 n. 3, där Aräk 253 

läser '»öab (av "02 fiadog, Tiefe") 
nt)« [bh.], arm; kanal, dam. 
iTtttt»*, yttrande, utsago (ht. 88 

n. 2, om ej tryckfel för JTVö*, 

dets.) 

7XW [av fÅéöov ?], mitten. 
m?Sttfi* t mitten; förmedling (ht. 

32 «. 3)- 

adj'* befinnande sig i mitten. 
"TOt* [bh.J; lära; mena; TiiDK, me- 
nad, avsedd; = bh. nbet?, 
nämligen; naii, för att lära 
dig att; d. v. s. (se 

vidare Ytain); ia*)fie *on el. 
naitf , ->ö*»TD m. fl. vid bibelcitat 
(se Inl. 79 ock 83); -iöiéc nn«, 
du läser, du finner (med följ. 
bibelcitat); du påstår, du menar 
(se Inl. 80). 

O^/rttSN [åvÖQÖywog], herma- 
frodit.' ' 
ma^N, suckan, bedrövelse. 
•pN [Luzz. 69 ]3»J//. (till K3fit), vi. 
03« [bh- 1 ]» tvinga. 
-fia« /"^ Ä/, förbud. 
VCt* [aram.], bunden. 

• T 

nbSÖN [enl. Levy ock /«rx/ av 

éö%åQa] f halster. 
MftattOtt [aram.] /., stöd, antyd- 



ning (i en bibelvärs, ofta blott 
till stöd för minnet). 

66 ger efter Mechiltastället (ht. 
58 1) en sg. éOJDOK, Levy har 
aieOfii ock rp*teötf; Mschn. 
Challa 1, 4 •psaDlö], porösa, 
svamplika kakor (våffla, pösmunk 
o. dyl., "pets de nonne", se Dozy, 
Supplem. s. v. giAJ)- 

Nybj*0«* f av s P ecularia \ P l - 
•»^•»tpBDÄ (Targ. Jer., ht. 106 
n. 3), spegel. — Eljes heter sing. 
fip-;bpBOK (Mech. Jitro Par. 2), 
plur. nVnb — , y^b — • 

nB*pöN [Levy ock Targ. rrtfipottj, 
tröskel. 

'O^gOH [éöxaQlrqg >\ på halster 
gräddade bakelser.— Rascht till ^. 
Pesachim 37*: nTVDM I^IW 
n«ö ron jno"** ^»biö, gjorda 
som n^rpMfc [Ex. 16, 3if , i olja 
gräddad kaka], vars deg knådats 
mycket tunn. Meeh. Vajassa 
Par. 5 förklarar också nTPDS 
med ■^'npofie "pao "ett slags 
W. Jer. Challa 1,4 (57* mit- 
ten) förklarar 'o* med •pö^bn 
piion "[med olja] tillredda kakor, 
att säljas på torget", till skilnad 
från "öi jnrbn moa nbn 
"pannkakor, tillredda med vatten". 

-)0« [bh.]; förbjuda; Nif. pass. 
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q« [bh.]; n C b* 5]K, ehuru; 
p *»D det oaktat. 

OteVlÖTBK, 'odä [é*UTQOnOQ\,pL 
j^fcint:— , J^OB^nö— , förvaltare. 

fatit [av n>et *)«], *^*. även om; 
ehuru; tillockmed, även; 

(med neg.) icke ens, icke häller 
(ht 48 n.. 4). 

prtpi&M [Talm. Jer. J*)öip«»E>K 
ht 128, it, ock 7*»ölp^Dfit ht 
127 n. 3, vilket senare Levy s. 
v. vill anse som plur.], dessert 
(~ éjctKCj/JLW, ngt som hör till 
en Kö/uog. Så enligt den tra- 
dit. uppfattningen; Leviia s. v:: 
«b '■pa -»3« ppöm . . . jo 

J<P Jlttb ÉttrTO 

nbna jrn*o anpa ote^Mt 
enpa miyon -in» jibmano noi 
J^piWj, det är förunderligt, 
hur man kunde vara okunnig om 
att det egentligen är ett grekiskt 
ord; afiqomos betyder en fäst- 
måltid, ock vad som ätes efter 
måltiden heter afiqomin; jfr ht. 
127 n. 3 ock se Buxiorfs långa 
utredning s. v. ja^Nt; Enl. 
Jastrow (hos Levy s. v. nöB 
däremot — éid nö/uovl d. 
v. s. man avskedar icke [bords- 
gästerna] efter pesachlammets för- 
tärande [med utropet:] "ut till 
fäst, till dryckeslag!"). 



tftH («KP*e), lust, behag; (före- 
kommer blott med suffix), 

TOEK [av -)«5d], möjlig; det är 
möjligt. 

NftlXtt [aram.] /., pl. ttniXft, 
baktråg. 

nO^Sn« [aram.], fjorton(de). 

Din»," "n* [aram.—hbr.-Dj, att; då. 

nto (ma), ris. 

O-tH [bh. una), förlora. 

V^H, Jn* [aram. — hbr. tt^p], 
hända, inträffa; begå (en föst), 
fira (ht. 49 n. 2). 

nartDH [bh.], med ägg tillredd 
kaka; med honung tillredd lins- 
rätt (jfr Levy s. v. I, 182 ock 
Ges en. 10 s. v.). 

rWDH ' [A. med & prosth. el. 
nbipa Af.], finna. 

[bh.]; -« '« den (det, de) 
som ; -» r»lö nnitt, det år, som; 
rib^bn imaea, i den samma natten. 

«n«, Tia [ba., bh.], imp. an, 
komma; vara, förhålla sig (så); 
gå an, vara riktigt (ht 127 n. 3); 
pari. emf. *rn», det förekom- 
mer, det står (ht 87 n. 4); det är 
(förhåller sig) så (ht. 117 n. 4). 

a 

NSi N. pr., R. Ba. 
1*0 [bh. 1 ], förklara; A. part. 
-Urta», klar, självklar. 
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Nia, se p. 

V^a [aram. av a, ^i, b], för . . . 

skull 'a, för att. 
np*na /"^ sökande, 
bia [bh.]; skilja; Hof. pass. 

- T 

pTSl [bh. 1 reparera], söka efter. 
pT3 [bh.], spricka; man # a, tämp- 

lets reparation (underhåll), 
nbna [bh. nbna, skräck, under- 

gång], skyndsamhet* (— ba. 

ib^na). 

«*Ö [bh.]; tillägga, inbegripa 

(I ni. 79); avian «a, skriftstället 

står här för att). 
N-D*ia [aram.] m., förstfödd. 

N. pr. R. Bun. 
nia [bh.]; Ä förakta. 
*pa (el. -JT2), skål. 
nrna /"Ä ar/J, prövning; nr nM 

(nhb.), i avseende på, beträffande, 
rn^na <«*7> utväljande; n^a 

^an, tämplet; förlovade landet* 

(ht 87 n. 1). 
bna (in^a), mogna (enl. Geiger, 

jtid. Zeitschr. IX 16, är detta 

den riktiga läsarten för Ven:s 

in rD, ht 13, *>). 
•jna [bh.]; Z^. göra skilnad 

(mellan). 

nöa [bh.]; Htf. försäkra, lova. 

böa, -öa [sen bh.], göra ingen- 

ting; vara ogiltig; bli oduglig; 
Mm. Vet. Sam/, i Up sa/a JI 9 3. 



Fi. dets.* (ht. 77 n. 6, om man 
ej där bör läsa n^öa). 

■»a, I — rna, jfr wsn; II [aram. 
av n^a?] /rö/. i. 

n&oa [bh. 1 ], ankomst; samlag. 

T • 

■ftfcTa /"iK -ftj, förklaring, 

glossa. 

y*2 [bh.]; -5 . . . 'a, mellan . . . ock; 
'a . . . 'a, såväl . . . som; rpa 
aram. — pa; 'aö, fram emellan; 
ifrån. 

"^ra, medelsorts-, vanlig. — Till 
Friedmis not, ht. 78 n. 5, måste 
efter 'a eller maon© tilläggas 
Dl^a, så som den från Jer. Be- 
rakot 1,1 (2° efter mitten) häm- 
tade uppgiften lyder: 'a öiK 
ora V» o o**a-rte fbn», jfr B. 
Pesachim 93 b (mitten): y?n» 

"l^ya [M <xt. Ft.] 9 bortskaffande. 

•TO [ba. -ia], son. 

tTO [bh.]; "skola", lärjungar; 'a 

y-l, domstol; Rätt; »nöh 'a, 

högskola; «npan 'a, 

tämplet; amabö 'a, residens, 

huvudstad; jfr n*vna. 
mtaa [bh.]; skyldighet att giva 

det förstfödda åt prästerna. 
"lS>a [bh.]; föda för första gången, 
ba [bh.]; (vid förbud) ej må; ann» 

ntfV baa, (ngt), varom gäller 

förbudet: "ej må ses*. 

16 
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baba [av bh. bba], blanda, för- 
virra; part pass. babtoö. 

ÉC-nba N pr*f- Valeria. 

Oba, tillsluta, tillstoppa. 

öba, blott part pass. överfull, 
[bh.]; iV^. innehållas (i). 

ja [bh.]; medlem (av ett lag). 

■njSl /^vT act jRj, undersökning. 

Np^pa [aram.], murken, bräcklig, 
skör (blott om énnci mura i 
Targ. Jer.). 

?pa [bh.]; instörta (ht. 93,»). 

ppö [bh.]; Ntf. upplösas* (gåsönder* 
murkna*, jfr Kp^pa) ht. 40, 4. 

npa [bh.], undersöka; besöka 
(sjuka) ; Pu. pass. 

13 [ba., bh.]; ouppodlad mark, 
öppna fåltet; det yttre (ht. 35, »); 
nab utanför, utanpå. 

N^-fi [bbr. -na] hagel. 

1*na [bh.]; klar (ock viss). 

"'la, Ä"J3 [aram.], skapa. 

fcrna [bh.]; sund, kraftig. 

rp"Q, skapad varelse; människa. 

NtT^na, Baraita (Inl. 12 n. 1). 

t : - t' 

P*']' sä É^ a en benediktion 
(ht. 102, 10 et passim; se Lowe 
12 n. 1). 
TQ [bh.]; -Afr#. klart uppvisas. 

— T 

bwa (bittra) [N. act &.], kok- 
ning. 

[bh.]; Pu.part. kokt, mognad. 



-ifea [bh.]; jM//. erhålla ett glatt 
budskap. 

na [bh.], I. dotter; H. mått för 
våta varor; nnö* 'aa, på en gäng. 
fcnna [aram.] m. f sist, den sista. 



n^fcU [bh.]; förlossning, befrielse. 

T 

]*lfcU [bh.]; excellens, Gaon (titel 
för de babyloniska högskolornas 
rektorer från 8:de — n:te årh.). 

35 [ba.], rygg; -»2* b*, "2 i b, 
(ht 120, 7, 9), på (« bh. b^). 

naa [bh. Pia*], lyfta, inkassera. 

-T 

•135 [bh.]; f&f. lyfta, taga bort 
(ht 128 n. 1; eller där refUx. 
resa sig upp), 
ntaa [bh.]; Gud. 
fTVDä [bh.]; den Alsmäktige. 
mäktig, 
or/. Äj, uppdragning, 
framalstring; alster, 
m^n** [nhb.], storhet (Inl. 95 
n. i). 

0^a f en som förlorat ena handen 
(eller armen). 

[ba.] m., grop, fängelsehåla. 

T 

[bh. nia], aram. anaia 
upphöjt ställe (på armen), 
fina*, fcnai3 [ba. i p/ur.], man. 
•»fa [bh.]; icke-jude, hedning. 
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ftt [targ. fiianJb av pers. ^^f], 

fårg; slag; t. ex. 
gpä [bh. nswa, lik], kropp; person; 

(med suff.) själv; (nhb.) gramm. 

person. 

^Tä [bh.]; röva (i mots. mot npb, 
köpa). 

TÖ [bh., ba.], avskära; avgöra, fatta 
(beslut), bestämma (b*, om, över) ; 
förbjuda* (ht. 91 n. 2); Mf., 
ftpe., pass. 

nita [ha.], beslut; nw 'a (se 
Inl. 25). 

ttt, pl- rtsa.i skrift, dokument; 
skiljebrev. 

skydd; för... skull; # aa 
]D, fördenskull (ht. 87 n. 6). 

■)*s» [av omvända till juden- 
domen; Nitp. pass. 

KÖVä [nhb.], läsart. 

bäba [bh.]; klot. 

bäbä [bh. Pilp.\ vältra; be- 
möda sig (dragas, härda ut, med) 
ht. 91 n. 1. 

nbä, [bh., ba.]; vara up- 

penbar; Itpe., uppenbara sig. 

(fi^bä [bh., ba.], aram.,//. niba, 

landsflykt. 
fV^å [bh.]; rand, marginal. 
OUttä, stamma, tala oredigt; part. 

pass. oattUfc*, otydlig, svävande 

(ht. 88 n. 1). 



fcT*Ö-Qä ä^Dö^ä [yewfiETQla el. 
yQa/btfiaTeia], 1. ett ords utby- 
tande mot ett annat, då sum- 
man av bokstävernas talvärde 
i bägge orden är lika; 2. ut- 
byte av bokstäverna i ett ord 
mot andra efter olika principer, 
t. ex. k — n, a — » o. s. v., el. 
K — D, a — n (emedan K-ft: — 
10 a + n — 10, se Levy s. v. 
MöK Atbacti). 

Mbntt, fullgörande; o-non 'a, 
välgörenhet, människokärlek 

Ittä [bh.], sluta; iöw ('w) etc, 
o. s. v. 

Ittal [enl. Strack 9 Schabbat 58, st. 

constr.], fulländande. 
T3å, gömma undan; Nif. pass. 
rCPtt [N. ad.], stöld. 
KÖ^H ty&os] aram. /., släkte. 
Q», /• stor. 

TU [bh.], främling; proselyt; pis '3, 
en fullständig proselyt, som helt 
ock hållet antagit judendomen, 
till skilnad från arcin '3, halv- 
proselyt, som blott antagit de 7 
åt "Noachs söner" (dit alla ge- 
nerationer räknas från ock med 
Adam till lagstiftningen på Sinai) 
givna buden. Dessa äro enl. 
Tos. Aboda sara 8,4 ock B. 
Sanhedrin 56*: 1) jrPl b*, 
budet om skipande av rätt; 
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samt vidare förbud mot: 2) t"*, 
avguderi; 3) oron nbbp, hädelse 
mot Gud; 4) n"i"n* •'nra, blod- 
skam; s) n^Diö, mord; 
6) btt, rån; 7) Tin p 
(ätande av) ett från levande djur 
taget stycke, 
rn;rtnJL fikon (i snht torkade). 

r v • 1 

Dina [bb. 1 ], främlingskap. 
DUJ [bb.]; förorsaka, 

- T 

D-lä, 1. P>h.], aram. &iyy_ (uppii. 
KE^a), ben; 2. vilkor, orsak, be- 
stämning (ht. 46, 18, 19). 



1 

™"5| (=» -tti), 1. /r<w. rel.; 2. £04/. 

att; ty; då. 
tfl, se p. 
"W, se 

-fiStt /"Ä ät/. B.]> tal, ord, ut- 
tryck (om skilnaden mellan S 
ock lin se Levita s. v.) 

pSft [ b M> hänga fast vid; Mf. f 
sluta sig till, hålla fast vid. 

-tfij, leda; A. dets.; intr. gå 
förut* (ht. 88, u, 15); Ä [bh.], 
tala; Nitp.* (ht. 3, 5; 

4, 2 ff.; 9, 10); fft/tf, Mebö 
XXII: crnai *m na '»nasai 
■mem ^öjs iftbca on ^»ee 
nbaa w»n»ö eta 'cb nmnca 



D^asb oion wi by nan: 
abfit ab ]ö b«3m 

irwnb «pö* j^a onm n3*o b* 
abfit b*B3 iam iai3 •»bwi . . . 
d^öDn piöbs p» b*s>nn 
b*t>nna n mian fisa i»anw\ 
jag har här funnit två påfallande 
uttryck : det ena det, att i inled- 
ningen till Par. Bo ordet -Di: 
nyttjas om Jahves tal till profe- 
terna. Nifal av -Dl häntyder 
dock blott på meningsutbyte 
människor emellan . . . Men 
kanske nai3 icke är Nif. utan 
Hitp., ty i rabbinskan står 3 i 
st. f. n i IBtp. 
■D 1 * [bh.]; nna 'i en annan 

T T 

tolkning. 

mal [bh. "sak, förhållande"], ord, 
utsago (oftast plur.). 

!ft [av finm], vilken; ty (då) han. 

]tD'3W, honung; honungskaka (Jer. 
Challa 1,4 (5 7 d mitten) förklarar 
det med nbaa *b» yuAk ;>(Lia). 

]1D^ [ba. 1 P T ^ T ],-hbr. jinST. 

^•tfPI [av bh. nan] aram. lik- 
het; —1 \ i likhet med; ngt 
som är likt . . . 

Jfcft, vägg, sida; S KST», foster 
som [genom operation] kommer 
ut på sidan. 

-iVsf [bh.], 1*7 [ba.], släkte; m-nib, 
för (under) kommande tider; 
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nnn noo, kommande tiders 
pesach, i mots. mot o^nar» 'd. 

jW* [å&Qov], gåva. 

nfil [bh.]; upphäva (t. ex. sabba- 
ten, så att stadgarne därom icke 
gälla i ifrågavarande fall). 

pth, trångmål, behov, nöd. 

•»sj [bh.], nog; -b ^S, nog för; 

-b -»la, för att; -»ann 
•ns, tillräcklig; värd; motsva- 
rande*, uppvägande* (? ht, 22, 10: 
"sådana, att hela världen icke 
ägde något motsvarande dem"). 

■ , t3 n ?l [ölcuva], rum, gemak. 

nri *ct* av bh. spi], stötande. 

T • 

— Vi [av -b *n — *b© <p. #.] med 
suff. bildar possess.; vår. 

j*»»s| 1. #ä>£ [bh.]; draga slutsats; 
aram. inf. )T53 (Inl. 67); 2. 

[bh.]; regel, norm; slutsats, 
slutledning; »m \ S ^K, 
'm n^n, jm: 'in, 'i:j ■»b «r, 
se Inl. 23 ock 85; 'in ann, 

detta gäller också (b, om); 'm 
to* (nhb.), han har rätt. 
se 71. 

»0% gryn- 

-pl, bostad; stall, fålla. 

infe* 5 ! [M <*ct. JK.], hoppande, 

skuttande. 
»ttV 8 ! [aram.], att icke. 
■»tnFL •*» [av bh. nan], oviss, 



125 

tvivelaktig (där två möjligheter 
äro "lika" vägande; mots. 

blott i man '»»n öl, gry- 
ning; skymning. 

Itff (i Jer.) — "löéji. 

pi m., Kl /., denne; p • . . p, 
den ene . . . den andre; ana ab, 
(egtl. "icke därvid"), det är icke 
så, detta är icke användbart o. 
dyl. (ht. 117 n. 4). 

"©1, M pr. R. Dussai. 

nyi (W*) P>h.]; åsikt, mening. 

nn [bh]; avsikt, mening; jfr pbö. 

OWI [el. OiDD, av rvjrog], 

figur, form, typ; (nhb., blott 'i) 
tryck, upplaga. 

pl [bh.J; liten. 

P^p" 5 ! Ä*7» noggrann 

undersökning. 
P^P^.y noggrant forska, särskilt 

kommentera (b*), 
ppfsj [bh.], slå sönder; Mf. pi n 3, 

/äw. (ht. 72, 8; blott hos Lades, 

se pmo); noga forska* (Inl. 57). 
■tt, se m. 

t' 

tj-VI [bh.]; in i (ht. 72 n. 4); S 
jria, sed, skick; sedlig vandel 
(se "JuUZeitschr", IX,»); ns-HD, 
enligt hennes (naturliga) sed; 
ns-HD ablD, på onaturligt sätt 
(ht. 23,17); "D-HD, på vanligt 
sätt (ht. 34 n. 4); -« 'i5, så- 
som (ht. 54,6). 
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ttf-ft [bh.], forska; utlägga, kom- 
mentera; exegetiskt bevisa (ht. 
102 n. i); tzpii, part pass.; 
Mf. pass. 

ritarn. 

-TT-, 

rm?^, tolkning. 

T T J 

exeget; predikant. 

n 

[jV. act. Hif. står här med traditio- 
nell punktering btJjPTT, jämte n!?Opn, 
vid gulturaler '*n, så även Siegfr. 47; 
Sträck skriver böpn, se gloss. till 
Schabb. s. 60 ock till Joma s. 32]. 

Nrt, bokstaven n (ht. 79, h). 

Nn [ba. 2 ], se!; altså; nx-o 'n, på 
vad sätt då? 

ftfcOn acU Ht/J, åvägabrin- 
gande. 

b^an [N. act Ht/J, skilnad. 

... v 

nnaan /"A: löfte, för- 

säkran. 

rnyan /"^ <*:/. HifJ, uppbrän- 
nande. 

nnajn [N. act HifJ, upplyftande 
från marken (näral. ^nso 'a, tre 
bandbredder, Lowe 25 n. 1). 

nian [N. act Hl/J, Haggada 
(Inl. 9); haggadiskt ämne (ht. 
100 n. 3). 

nnjjn [nhb.], not, anmärkning; 
(textkritisk) emendation. 



n?Hn^ [N. act Hi/J, berörande, 
bestrykning (ht. 62, 8 ock n. 4). 

ttrt7\,/ttn. denna (m. |^n); neutr. 
detta. 

•pin w., denne. 

^m, tillsammans (Inl. 56 n. 2). 
nmn [-M act Hif. av bh. rm\ 

rengöring, sköijning. 
npbin act Hif], antändande. 

t t : - 

n«nin [för nK^nn, av hordeum\, 

TT» — 

kornmjöl, 
y&tfn [av tea em], (alltid med 

följ. 1) då, emedan, 
mn [ba.], imp. ■'in, mn (eL Sin), 

ww/j/". »n 1 ;, ann (Siegfr. 91 

*!£), /ar/, ni in, förhålla sig. 
*nn — nin; det är, det förhåller sig. 
.T-fin, ftfinin [N. act H/J, lära; 

(nhb.) betydelse, uppvisande. 
nNtn pvl act Hi/J, bestänkande. 
!f&rn [ba. rpn, bh. ?pa], huru? 
rrn [bh.], med följ. part, pläga 

TT 

(ht. 100,12 f.); *iaitf ^n^n, se 
Inl. 84. 

I3""n [av inrnn Z^a/* 82 n. 18; 
el. av Ttw ^an Z»». 72; Z^- 
vita ia^n efter analogien av 
13tti\ 5/<§/r. 29 ^3^n], det är; 
r m, det vill säga. 

NDTl, där; varest? — 1 r n& MpB3, be- 
visas av samma (skäl, bibelställe) 
som ; "T 'n på samma sätt som. 

J^n, var?; 'nb, vart? 



Digitized by Google 



MECHILTA BO. GLOSSAR 



127 



aram. — hbr. TObn /V* 
— *rn [bh. -sa]; ^»"»n (Siegfr. 

60 tt£'n), därifrån, 
prn [ba. ]15K|, de (se in^a). 
*on, nsn (Z**s. 90 fitarr), här. 
^DH (Luzz. 103 "Ofi), så. 
nn-iDH* [N. act Hif], utrotande 

(ht 48, 2). 
nrrbn /"^ ^7, gående. 

t -: 

*pn [bh.]; fbmi (efter ett annat 
part) alt jämt, alt fort (ht. 100 
n. 5; jfr den något olika bet. 
av bh. *]bin Gesen i0 ). 

HDbn, gällande sed, lag, norm, 

T T -S 

halaka (I ni. 47, s) 

Tj3bn (^ft)> därför, således. 

bfen Hiilel (Inl. 93 n. 1). 

bbn [av bh. bin, prisa], lov, 
Hallel (ett visst antal psalmer, 
olika på skilda tider ock orter, 
— vanligast Pss. 113 — 119 — 
vilka mässades vid de stora fä- 
sterna, påsk, pingst, lövhyddo- 
ock chanukka-fasten ; se Ham- 
burg er, Real-Enc. II 353 — 3SS)- 

tbbn \plur. till nin denne ; Siegfr. 
liVn till rVn denne], dessa. 

pn, vidare; alt framgent; där (på 
ett annat ställe); 'ni, dets. (se 
Inl. 25). 



(Luzz. 71 ■»an, ?jan, inan) w., 

]an, z\\ftf., denne. 

/"Ä act. Hif.], att draga 

TT -j 

nytta av, användning, tillgodo- 
görande 
inan (Z**s. 71 '»nan), se ]n. 

nfTDn [bh. 1 , iV£ act Mf], vilande; 

TT-, 

vilopunkt, 
nnan £A£ <wr/. ^"J» sättande, 
"jan, se ]n. 

ma?n AA£ act. Hif.], bortförande, 
framfart* [ht. 48 n. 3]; över- 
förande (ht. 120,4). 

lfctfgn [M act. Hif], uppläg- 
gande (på altaret), offring. 

iprgn [N. act. Hif], (nhb.) av- 
skrift. 

tj£H [bh.]; 'rtby omvänt, tvärtom. 

pöfcn, njpoen [N. act Hif.], av- 
skiljande, bringande till slut. 

atenfen [bcjtoQuos el. HxagKog], 
präfekt; legat. 

®1Cn [N act Hif.], skilnad, olika 
förhållande (Inl. 87). 

niznBn [N. act Hif], avskiljande. 

aftpn [N. act Hif], pt ni-, häl- 
gande; invigt föremål. 

Ittpn tet Hif], rökande. 

nanpn [M act Hif], frambä- 
rande. 

ttjgn, ^p->n [N. act. Hif.], jäm- 
förande, likställande (Inl. 26). 
■»nn, se!; så, altså; det gör (vid 
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räkning, ht. 83, 17, u); 'ntD, ty; 
emedan; -» 'n, då således; om 
då, i fall då; ^^ft (med part.), 
se, jag vill . . . 

■»-n [enl. Levy av ^fitnn, jfr no ; 
Weiss, Mech. 2 7 b n. «b ^3* 
m ■»tn «b im ■nfi, betydelsen 
av 'n tfb är densamma som ab 
m "»*n] /., utseende; fall, an- 
vändbart; 'ro, jämförligt med 
(ht 126,1). 

n:Pin [N. actj, dödande. 

5pn [av P|D"), spi, se Gcsen.\ 
blink, blick; 'ro, så fort 
som (i) ett ögonblick (ht. 79,4); 
så länge som ett ögonblick (ht. 

rutin [N. aci. Ht/.], åtkomst, 

TT - 

fångst. 

ntrtfn* [N. act. Hif.], vässande, 

TT;- 

slipning. 

nnn®n [M &ifj> fördärv, 
nttstfn [M att» 'ria i 

tt : — 

god tid. 

nfcptfn [M act. Hif.], påseende, 
nbnnn [M act. Hif.], början. 

tt:- 

Dtnn [av an ock on — ott>; Luzz. 

T T 

91 dnn] där; på ett annat ställe. 
1 

—T [bh.]; eller (ht. 19 n. 2). 

Misehpatim Par. 5 (början; till I 



Ex. 21, u): isan "pik n^ai 
•nai jna w« ib^Dfit aba . . . 
-lata jmst» *^ möer "»an 
nna *&idöi nhött ömaw 

n 3M m*o, det är att 
förstå: även om han slår en av 
dem, enligt R. Josia. R. Jonatan 
säger: meningen kan vara såväl 
bägge två tillsammans, som ock, 
den ene eller den andra för sig. 
(Anm. I alla språk kan "ock" 
nyttjas i betydelse av "eller*, 
varför Ges. Wörterb* 22 i b : "nie- 
mals steht es ftir öder. Ex. 
21,17 etc." med rätta ändrats i 
Ges. IVört. 10 till: "zuw. ftir */fcr, 
Ex. 21,17: wer Vaier und Mutter 
verflucht etc). 
■WT (^NTn), viss, säker. 

[bh. 1 ], ni-, barn, 

TT 

alster. 



T 

WQH1 [SyTVrfsl forskare, vis. 
HT [bh.]; ™ nT ^ nÉ *» s^vä 1 

Y 

den (det) ena, som den (det) 
andra; ntfTD (nata), likaledes, 
på samma sätt (? ht 105,6). 

^ni [av finn nr], denne, detta; 
det är; '7, det som; det är 
[meningen av] det, som (ht 34 
n. 3)- 
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1HT [bh.]; Nif. akta sig; Hif. varna; 
Hof part. -imiö, varnad, för- 
bjuden (b*, ht. 51,8,9). 
denna (Geiger 36). 

»1*17, "WT, i»t, a-iönt (etca^iT 
tn., Kn^tMT, •»nnöit liten 
(Z*a/<r 16 n. 1). 

y*\l [bh.]; vika bort. 

V* O""*)» vapen; Ä beväpna, ru- 
sta; Pu. 

IVt [bh.]; 'tD, så mycket som 
[storleken av] en [medelstor] oliv 
(det minsta måttet för otillåten 
mat, surdeg o. dyi., så att min- 
dre än så icke räknas); 'tm, i 
den kvantiteten (ht. 55 n. 4), 

rDT [bh.]; segra; vinna, ernå; vara 

TT 

(göra sig) förtjänt av. 

tVIDT, fördel, vinst; förtjänst; 'n, 
för . . . skull. 

-DT [bh.]; Hof. (blott hos Lattts, 
"Nuovo saggio") nämnas. 

nDT [bh.]; erinring, antydning. 

•pfcT [N. ad. Pt.], inbjudning (till 
bordsbön). 

fm [bh. 1 Pu.part^ Pi. bestämma; 
inbjuda, kalla; Pu.part. beredd, 
rustad* (ht. 37 n. 1); Hif. in- 
bjuda. 

]737 [sen bh.]; lama, i rattan tid. 

IttT [ba. 133 T, bh, rnm], sång. 

naV [bh.]; Ä bola. 

nBsjpT* D fr bh - *)p0» lAtet post 
Hum. Vet. Samt. i Upsala II % 3. 



(ht 30 n. 6, kanske att rätta 
till det vanliga no^pt). 

MDpt [bb. njpt], ålderdom. 

PPT [bh. drypa; rena]; binda, för- 
plikta; Nif bindas, förpliktas; 
para sig (b med); Hof.* ppnh, 
vara tvungen (ht. 4 n. 2; 83,7). 

-IT [bh.]; mt mtt9, avgudadyr- 
kan; avgud; avgudabilder {collf 
ht. 77,10 n. 6). 

Vy\ Ä, omgjorda, rusta; Pu.part. 
niTö, rustad. 

MfHT, hurtighet, raskhet. 

np^ni [N. actj, stänkande, ka- 
stande. 

p-H [bh.]; avskjuta (ht. 79 n. 2). 



□an, älska, 
narr, kärlek. 

"rtSin /-^ Ä7» hopbindning, 
förening; (nhb.) literärt arbete, 
värk. 

Tfian, sällskap, lag (i snht ett 

T 

sådant som till ett bestämt antal 

förenat sig om [by T?»?] ett 

pesachlam). 
a^an, omtyckt, kär (för). 
narj T [bh.]; JPi. (nhb.) författa; 

Pu. pass. 
■)3H ("pan) [bh.], kamrat, kollega; 

••T * 

17 
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nästa (Geiger no); näste man 

(ht. 28, n. 1); närmast stående 

(värs, Inl. 39). 
lh [bh.]; spetsig (som ett äggs 

ena ända), 
titon [M **t. förnyande; 

framläggande av nytt (ht. 100 

n. 3)- 

■»in [aram.]> pn» g la( *- 
tEhn [bh.]; bringa (ngt) nytt; Nitp. 
pass. 

vara skyldig; Ä 2a* ti (a^n) 
[bh. 1 ], förklara skyldig, ådraga 
(ngn) skuld; förklara otillåtlig 
(b^, ht 34, 2); Nitp. Hitp. ådraga 
sig skuld; vara skyldig; Pu.part. 
avina, skyldig (3, till, ht. 116 
n. 1). 

[bh.]; fordran (ht. 124,7). 
M3*in [bh. 3in], skuld; plikt. 

T 

fcsin [bh.]; inträffa (händelse, tid); 
träffa (b^, ht. 121, 1); jfr bna. 

b*n [bh. bh], //. ]^bnn, profan; 
vardagstid (i mots. mot natt)). 

n*)n, ngt tungt; 'm bp, se Inl. 23. 

pin [bh.j; 'n, -b 'n utom; 
-b 'n,-b nxina,-b tweinb, utan- 
för, utom området för; "^^naö, 
-b Hsin, utanpå, utantill. 

p"rtn [bh- 0*nh] //., frie män; 
'n ]a, fri (man); 'n niaa, fria 
kvinnor (ht 96,13). 



KTH [ba.], se; part. pass. (— 

T — 

•n*n g. v.), passande. 

npTfi, besittningsbetagande. 

ITfT. omkring; återvända; börja 
om igen* (ht 47 n. 2); (adver- 
bielt till följ. värb) åter (ht. 
100,9); Hif. gå omkring; åter- 
föra (bud, svar); ge tillbaka (ht 
28,20). 

mTI-i, återgång, tillgång. 

TT 'i 

mm, sallad, laktuk. — B. Pc- 

r v -i 

39* (ovan) förklaras 'n 
med aon [aon — ^Is], av 
Jfarok' till stället översatt med 
ÉtA^ö^b litåga [nu laitue]. 

sticka (in, genom), gräva; 
jPSt. picka, krafsa. 

a*rt (a^n), pliktig (□, till), skyl- 
dig; ms "Pb* jwn, (för över- 
trädelse) häremot är man skyldig 
till utrotelsestraff (kanske kunde 
dock pa^n här fattas pvjja, 
"(överträdelse) häremot belägger 
man med utrotelsestraff 1 ; jfr ht. 
27 n. 5; 46,13,15,16 passim. 

n*n [bh.] ; vilt djur (mots. n»na). 

T - 

[N. act. jPi.]> förpliktigande; 
ywn (p)na*, den som upp- 
nått juridisk ansvarighetsålder (ht 
48 n. 2). 

(efter Levy Tg. Wb. 242; upplL 

W n )> orm « 
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B^n [bh.]; ^-»n, vid ditt liv! 
0"»n [sa Levy Targ. Wb. s. v., 

väl riktigare ö^n — inf. KO^n], 

skonande, 
abn [bh.]; del till ätning otillåtna 

fettet 
rrrtbn, rost 

np^bn [bh. 1 njPbn], delning; in- 
delning. 

öbn [bh.]; ö*n, tillrörd av mjöl, 
ägg o. dyl. (ht 58 n. 3). 

»0"»bn [aram.] m., kaka (av vispad 
smet el. dyl.) 

5jbrr [bh.]; byta om; Mtp. för- 
växlas, utbytas. 

pbn [bh,], dela; intr. [bh. 1 ], vara 
av olika mening. 

KttH, [aram. bl. i Targ.Jer.],$e. 

nian [bh. ^/.], sol. 

plan [N.act.Pi.], syrande, syrning. 

timn [bh.]; "femdelad" (rustad), 
ht. 68, 1 n. 3 (jfr Gestn. i0 s. v. 
tian). 

Htt^ttn hetta. 
?"»ttn [aram. — hbr. fan], syrad. 
nöttn [aram.], femton (-de), 

yttn [aram. — hbr. pan], syras; 

pan [bh.]; låta syras. 

nsttn [bh. «jf.], syrning. 

•tion D^ r Gesen}* s. #.]; göra 
tung, försvåra: Tian, (egtl. tung) 
viktig (mots. bp, mindre viktig). 



[ntin, egtl- av ett nan, an- 
blick; blott med a]: narra, för 
. . . skull (jfr bh. ^oa). 

on P<*rh, skonsam; sparsam; interj. 

T 

(on), bort det! Dii«n on, nej, 
bevare! 

bon [aram.], vara slut, sluta. 

non [bh.]; JPi. -iö*n, låta fettas, 
förbigå; Pu. part. ->oina som 
felas; ]at ->Dina, som ej fått 
vara sin fulla tid [vid moders- 
skötet]. 

fHön [bh. 1 ], brist, saknad. 

«tn f ^n [ba., bh.], betäcka, 
skydda; Itpe. ock Itpa. pass. 

nVEn [M Mtjf grävande; grop*. 

yxn [bh.], dela, skilja (särskilt i 
fråga om bad, där ej den minsta 
tråd får finnas på kroppen, ty 
denna skulle "skilja" en del av 
kroppen från vattnet, ock där- 
igenom göra badet ogiltigt, enär 
hela kroppen skall beröras av 
vattnet; nx^n, ett "skiljande", 
som gör en företagen handling 
(bad, omskärning o. dyl.) ogiltig, 
Chasisa. 

p^jpn [aram.], inristad. 

ppn [bh.]; gräva (en grop.) 

nnn (irrvn), frihet 

WOmn, 011 art bitterört — B. 
Pesachim 39* (ovan) förklarar det 
med abp^Ti ftnma, av Ra- 
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schi till stället översatt med 
vidila[?]. 

?jin P». 1 ]; glöda; Itpe. förbrännas. 

O-jrr [bh- skärva; tegel (ht. 

32 n. 2). 

H-nn [bh. 1 D^-nn, förbrända trak- 
ter], hopsmält klump (egtl. alt 
vad som av hetta packar ihop 
sig i en massa; jfr de övriga be- 
tydelserna hos Levy s. v.) 

3©n [bh.]; räkna; anse, bedöma, 
skatta; anrcn, högt skattad. 

TO'n, misstänka; Ni/, misstänkas; 
vara förvimnen till* (ht. 75,7). 

•Jtin [bh.]; Mtp.* sönderrivas (om 
"inälvorna", till tecken av grä- 
melse, ht. 30,8). 

30, *2}0 [aram. — hebr. aio], god. 
nb^SJD [M aci.J, doppning. 
baö P>h.]; bada (i snht om re- 

— T 

nings- eller dop-badet vid om- 
skärelsen) 
713*10 [bh.]; godhet (i snht som 
Jahves egenskap i mots. till 

OtotD^tt, Tumtom (vars kön genom 
"tillstoppning", överdragning av 
huden, är omöjligt att bestämma). 

b^O [aram.], gå. 

bttbtt [av bh. b*ö], röra, flytta; 



Hitp. pass.; böböö, rörlig; 

•piottoö, mobilier, lösören. 
S|bö, klo, klöv, hov. 
n*tt [bh. 1 Hif\ fela; Hif. vilse- 

föra; Ho/, pass.; JTrtttö, vilse- 

förd. 

ffijö. misstag, villfarelse; aram. 

T 

(Vö, cstr. rn*ö), avgud. 
D?Ö [bh.], aram. fitö^O, smak; 
skäl, grund; (bibel)bevis. 

[bh. 1 ], lasta på; ålägga, för- 
plikta. 

]?b (]^0)t börda; bestämning. 
nBö, droppe. 

bDO [bh.]; H. sköta (pyssla) om. 
sbBt) [aram. — JjU?, hbr. qo] 
barn. 

nbDO [/• av — - Bn >" 

bh. rfbDn] bisak; onödigt (ht 
116 n. 1). 

ateö (tDCO) [av bh. 1 ©Dö], en- 
faldig, dum. 

mtD [bh.*]; tränga på, knuffa. 

- T 

mtD ftfr bh. rnb, möda], bemöda 
sig, arbeta mödosamt; .flS/. be- 
svära, plåga; oroa sig*, vara 
enträgen* (ht 75 n. 2). 

mb [bh. a ], möda, ansträngning. 

]1T1Ö, besvärlig. 

nfclö [bh.]; djur som i följd av 
vissa slags yttre eller inre skador 
(enl. B. Chullin 42* av 18 olika 
slag) är förbjudet att äta, Trefa. 
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«F [bh.]; arm [Par. 17 passim; sä 
säkerligen även bh. t ex, 
D"»-P "på bröstet*]; -p», strax; 
1- b*, för . ..skull; 7}Y*, till 
dig; till; "»T»», från; jfr 

vp <i D ^ på bestämmelse 
av, enligt; *t b*, mot (ht. 21, 1); 
efter, enligt (ht 22,8); förme- 
delst, genom; -» ^"P b*, därför 
att; p vp b^, på grund därav 
(ht. 77 n. 6). 

B«P [bh.J; n*iö '\ hälgdag; -»ö*» 
rPioana, de 6 skapelsedagarne. 
/. rf^, grekisk. 

Ifn"» fbh.], mer; mycket; 
för mycket. 

yi* [— bh. ]«]; Pi. fylla (med 
lifsmedel); A. part. Jfr*», väl- 
fyld (om icke rWPö Å GY///ä 
67* (Inl. 49) är ett gammalt fel 
för r>3**Tö, ock så möjligen även 
Jerem. 5, s Kere D*a?r*a för 

-HT> [bh.]; Pi. förena; utmärka, 
särskilt rikta (tal o. dyl. till ngn) ; 
särskilt framhålla; Nitp. pass.; 
Pu. part. nnva, särskilt tilläm- 
pad på, uteslutande använd* (ht. 
29 n. 2), särskilt nämd (ht. 
64, 5); utmärkt. 

Öl?V [& ^t. &'J> släkt, familj. 



[bh.]; den enskilde. 

•T 

[bh. -prp], ensam, allena. 

OfT (Orr^), räkna (ngn) till en 
(ansedd) släkt 

VlD"» [bh. vårb\ adj. (/. fibi3*), 
T r)t i stånd; »w/r. möjligt 
(vore; se Inl. 81); b*D*M, som 
om det vore möjligt, liksom om, 
så att säga (Sugfr. 63). 

r&l [bh.]; Hif., Af. {inf. 'rpdta). 
bevisa. 

TV [aram.], föda; Itpe. pass. 
Cpb% *pb^ [aram.], vara van ; vänja 

(öva) sig, lära. 
fcOatr [aram.] m. f dag. 

tt; 

p"» [bh.] ; Hif yw?l> Af. lö^K, 
göra (ngt) med höger hand, på 
riktigt sätt. 
se |13. 

[bh.]; nära sig; aram. inf. 

qO" 1 [bh.]; P|Oin3, tilläggas 

(ht. 101,1; ej "NitpacP såsom hos 
Levy s. v. ock Siegfr. 78, utan 
pass. «/-stam till Hif. spoirr; jfr 
däremot aij^n:, Nitpa. av a»^). 

nc^ [bh. ad/.]; adv. bra, rätt. 

r t 

[bh. 1 Joppe, Jaffa. 

T 

[bh.]; uteslutas, undantagas, 
utgå; uttagas, framhållas (Inl. 
31); Hif. föra ut; utesluta (Inl. 
79); Hof. part. *WMö, uttagen 
(ht. 44, 12); -a main (ofta 
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blott '\ ht 31,1 ock passim), 
uppfylla sin plikt med (ngt, o*\bö, 
i avseende på); 13 etxvs (el. 
'*?), nti '-»3, -öia '"O, på lik- 
nande sätt; ^3 '"O, lika god(a) 
som du (ht. 5, a, i); så- 
som hos eder (ht. 14 n. 2). 

nfcTX"» [N. act.], utgående; upp- 
gång; uttåget ur Egypten, 
[hh.]; Ntf. [bh. 1 ], skapas. 

-IX^ [bh.]; drift; aiö \ det goda 
hos människan, hennes "goda 
ängel"; :nn (el. blott '■»), det 
onda, "onda ängel". 

-rpr» [ba.]; Af. igte, bränna upp; 
-ääj/. pass. 

NV [bh.]; frukta. 

HfcJV [bh.]; avgud. 

flTT /-M act.], ned tågande (till 
Egypten.) 

p-p [bh. utan //ur.]; rhpn\ grön- 
saker. 

BP [bh.]; on&ltt '"», andra säga. 

rttflT /iV£ JPi.] f bebyggande; 
(med el. utan nann) sans, efter- 
tanke; förtrolighet* (? ht 8 n. 1) ; 
umgänge, samhällsliv, levnadsvett 
(— na-Hö '\ ht. 126 8 n. 4). 

nmtf n [M act.], boende, vistelse ; 
sittning, akademi. 

Q>h.]; A. part. IW^ö, för- 
bättrad. 

bÄltD^ [bh.]; (en) israelit. 



DStV» [bh.]; trop. värnlös (ht 
ioo, e). 

ntV [bh.]; Fi. lämna övrig; göra 
för mycket; Pu. pari. ")nT»ö, 
överflödig. 

nfP ("Vrp), övrigbliven; överflödig 
(ht. 116 n. 1). 

—3 [bh.]; '-D, i enlighet med Rab- 
bis mening; jfr "»i, -3:. 

]?, bär (där); nu (då); '3ö 
(p^ö), härifrån; på grund härav; 
därifrån; 'sö -ini\ mer än så* 
(ht. 26 n. 4); . . . bb; hit ock 
dit (ht 54 n. 2); . . . -b 'sö, 
på ena sidan om . . . på andra 
sidan (ht. 30 n. 6). 

"rD3 [M act. Pi.]> hedrande. 

•>!t33 [N. act. släckning. 

"O 3 [sen bh.], redan; ju. 

©33 [bh.]; dölja, skyla (möjligen 

— T 

så även Micha 7,19, jfr Levy, 
Talm. Wb. II 290* 291* ock 
Targ. Wb. 35 2 b ). 

73 [aram.], då. 

nCD, se 

]VtD [aram.], nu; b *!*, hittils. 
HH3 [bh.]; svag* klen* (ht 114 
»• 3). 

[aram.] m. f 1. krus, kanna; 

T 

2. (— imp)> valv. 
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[aram.] m., törne. 

T 

ÉOT 1 © [aram.] m., lögn; f 3 
(lögnprofet) - Bar Kokba. 

" ,< 13, Koj (sannolikt något slags 
bastard av djur, se ht. 122 n. 3). 

*p!3, grop, grav, håla. 

f& [bh.]; Ä ]VJ3, ordna; rikta 
tankarne på, laga (att); 
/or/. ]iD3, (nhb.) det säkra, det 
rätta; A. /*/•/. riktad 
(*U33, mot). 

rtfl3, avsikt, mening. 

TT- 

0*3, se 033. 

*pttD*3 [bh. nöos, //. On&S], 
spelt. 

ÉTtntö [ba. «0"o] 

^ö*yfi>, stol, tron. 
•»ri13 f 0W13, samaritan. 

[jfr bh. bro],/, rr— , sti- 

bium färgad. 
1Zm3 [bh.], magra; .Ägf. [—bh. Ä], 

förneka, bestrida, motsäga; unnx, 

mager. 

•»3 [bh.]; "Dl, väl (i tvivlande fråga, 
se Inl. 82); vad 
hade väl? (ht 70,7; 71,1); rD3, 
medan, så länge ännu (ht. 62, 13). 

"JV3 [av direkt, genast; -« b, 
då, sedan; -td '353, så snart som. 

■J3T3 [av — IX "»K3, enl. vilken 
sida, art], huru? 

*p [av bh. rr33], så; "pb, ^Db, 
därför; *p nmt, därefter, därpå; 



*pa, i så fall, fördenskull; *p bs 
(med neg.), alldeles icke på det 
sättet. 

0">Nb3 [bh.]; blandning av två 

olika slag; korsning. 
-*&3 (^3) [N. ad. Pi.], till- 

intetgörelse. 
tftbs [se Siegfr. 34] något; (med 

neg.) als intet. 
rrb3, undergång, tillintetgörelse. 

TT! 

bbö [bh. a , fullända], innesluta, in- 
begripa, förena; innehålla ngt 
generelt (ht. 88,4); vara (anse) 
lämplig, värdig* (till) ht 1, 4. 

[bh. 1 blott N.pr\pl. nibba, 
allmänhet, gemenskap (ht. 112,11 
f.); allmän regel, norm; begrepp, 
kategori; det generella (mots, 
d^d, se Inl. 19 ff., 28 ff.); 
(med neg.) alldeles icke; '33, i 
allmänhet 

■^3 [nhb.], //. D"bb3, allmän. 

ntD [bh.], huru många?; många, 

T- 

mycket; f 3i '3 nna b*, (egtL 
mot ett huru mycket!) huru 
mycket mer då! (se Inl. 23). 

D n ntl3 *n. flur., svampar (ätliga). 

ffifcS [— bh. tas], som, såsom 
(frfr suffix ock bisatser); HD '3, 
f i 103, såsom. 

fft/03 [nhb.], kvantitet, mängd. 

^33 [M <ut* binamn; likar- 
tat uttryck, omskrivning (InL 46). 



Digitized by Google 



436 



ALMKVIST 



nO"»53 [M <ut*]> ingående; ned- 
gäng. 

033 [bh.]; JMf. inträda; J£f. föra 
in; samla; bibringa* (ht 116 
n. i). 

n033, pl* n^032, synagoga; 
ninan 'd, se Inl. 7, 8 n. i. 

Nijtpas [aram.] /., för- 
samling; synagoga. 

5)03 [bh.]; Hjf. vara blek. 

5|3 T [bh.]; skål. 

[bh. Ä], förneka, avsvärja. 

nn& f tvång; •pro b^, vare sig du 
vill eller ej. 

Tjn3 (så Z/z% Wb. s. v., men efter 
syr. ^ä, Tjnaj), beföstad stad, 
huvudstad. 

rulle, remsa (av pergament 
eller läder till skrivning). 

O-Ö [bh. tons], buk, liv; lifsfrukt. 

v v - 

jn3 [bh.], sjunka; låta (våg- 
skålen) sjunka, avgöra (mellan 
stridiga uppgifter). 

m3 [enl. Lerv s. v. av man 

••T - » • 

iftf. Mf, Buxt rna |,//. rrim-c 
(enl. som traktatnamn möj- 
ligen urspr. rnrr-o, jfr Inl. s. 
in n. i), utrotelse(straff). 

[bh. (rituelt) dug- 

lig, riktig (mots. biOD ) ; rätt, tillåt- 
lig; IBf. förklara (anse) duglig; 
sätta i stånd, bereda; Hof. pass.; 
fn/tiDö, förberedelser. 



re, nins el. 0"»M f klass, av- 
delning. 

nahä, ntanb, torkad dadel. 

3*ire, skriftställe. 

na^re <«/.7» skrivande; skrift 

"lfc*b O^b) <wfr«> icke; nej; s. (pl. 

T**V*)b% förbud. 
■Ob [bh.]; 'ba, blott, allena. 
pV [bh-]; Äf. . . . >3D tn, (komma 

ngn att blekna) skämma ut. 
-qte, libysk. 

T^b, Lydda (nu Ludd, sv. om Jaffa). 

mb [bh.]; vidhängd, tillagd. 

ailb, grön frisk (palm-)kvist, Lu- 
lab, (— bh. tman noD, Lev. 
23, 40), den förnämsta av de fyra 
växterna i den vippa, som sväng- 
des vid de högtidliga tämpel- 
processionerna under lövhyddo- 
fåsten; de andra tre voro enligt 
den allmännaste uppfattningen 
orange, myrten ock vide; hela vip- 
pan benämdes vanligen r b eller 
a*nneo % Lulab ock orange. 

^fcrblb, Julianus (se Bachcr, 
ZDMG. 4S,«»). 

lhnb [av nn en], adv. särskilt, för sig. 

n-Wbrtb (Siegfr. 46 *>nb), fuk- 
tighet 

tfDb [bh.]; klappa, bulta. 
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Wb?b [ba.], pl. natt. 
tlTOO^b [av o^öO^ Arjörrfg], rö- 

veri, rövarens yrke. 
KUPb [aram.] deg. 
rrb, rr»b, an">£, aram. — hbr. 

tth J" 1 *, med suff. plur. 

( Winer, Gramm. d. bibi. u. targ. 

Chald. a , 28). 
tch [bh.]; naib, lÄbö, se Inl. 

78; /ar/, nab (^öb)f man lär; 

(*= ■nab) det som lärts, bevisats. 
ETöOb [för ö^öoy, Justus (med 

anspelning pä o , »ö0^i>, 0"»öO"»b, 

Årjörfc, rövare). 

[bh. TJi 1 , tala obegripligt], 

utlänskt språk. 
tflBb - (se följ.). 
*»tb [bh.], enligt; -iz> % emedan, 

då; nar 't, därför, 
npb, gisslas; förmörkas. 
npb [bh.]; köpa. 
HFPpb /^VT dtf/J, anskaffande. 
1ZPf>b (*#. sen) Mpr. — 'b iD-n, 

bruklig utläsning av förkortn. 

'b (p) »"-) (— R. Simeon b. 

Lakisch). 
•j^Ob [bh.]; uttryck; iSgf. förtala, 

skvallra om* (b*, för; ht. 23,9 

nedifrån). 

J3 

•>fcttJ, vad? 

någon, den; "U5 'a, den som. 
tttm. Vet Sam/, i Upsala 1I 9 3. 



fcrtatD [bh.], ingång; (nhb.) inled- 
ning (i denna bet vanligen utt. 
nubd atea). 

^TÄTfc, /• rP— , från öknen, öken-. 

rTtt) [bh.]; straffinått (ht. 75,4); 

T • 

art, egenskap; regel, norm (Inl. 
19 ff.) 

»yttt, tolkning (Inl. 5). 

ntj jbh.]; såsom (med följ. E)*,så 
även); -tD 'ö, något som, det 
som; det att; TD f m> (egtl. i 
enlighet med det, som) så, som. 

ma [av éeirr nöj vad?; vad det 
är (ht 48 n. 1); HD 'ö, är det 
så, att . . .? 

MVntt, skyndsamhet. 

bntD [bh. blott trop.\ omskära. 

tfVrilD [bh.]; vägsträcka. 

"^ita, från (staden) Modaim. 

[nto, cl. nma] — nnö (Ä. upp- 
lösa, se Levy s. v.); Ntf. nte^D*, 
upplösas, förvittras (ht 40, 1). 

rtftl [bh. 1 nbj, märg; järna. 

ib^to [av it*»], nytändning. 

T 

TOTO [Ä/- /<j/7. av bh. nw], av- 
fälling; min*i> 'a, avfållig i 
avseende på omskärelsebudet. — 
Enl. Rabbinovicz (se Låtits, 
"MiscelL" H ss) finnes ordet 'ö 
icke; det står blott i senare cen- 
surerade edd., i alla äldre står 
därför överalt iJffnb», avfälling. 

qOTO [Btf. part], tilläggsoffer 

18 
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(utom de dagliga morgon- ock 
aftonoffren, Tamid) Musaf (pä 
sabbater, fast- ock nymånads- 
dagar); Musaf (bönen, i st. f. 
dessa offer), se Hamburger, Real- 
Enc. II 815 f. 
W*i* ringa, fåtalig. 

T * 

ipto, eldstad; '»fi rpa (där eld 
ständigt underhölls för altarets 
behov) bestod, enligt Mischnaj. 
Tamid 1, 1 av ett stort välft 
rum med väggar av trapplikt 
lagrade kvaderstenar, på vilka 
väktarne lågo om natten. 

an*n3, fiOrrtö [aram. hbr. 3tth»] 
m., säte, boning; akademi. 

"pfhia [aram. — hbr. Mia], bo- 
ning. 

Ifritt [bh.]; överblivet, räst. 
*f\XC [bh. 3 ], //. n^r» föda, un- 
derhåll. 

VTfc \Hif. part av tit], mogen, 
fullvuxen. 

p^tJ \f%f* P art < av ba. PI?J> 
dämon. 

it ti [bh. 1 //.]; planet; (ödets) 

T - 

stjärna (ht 12 n. 4). 
nmj [bh.]; Ä nma, förbjuda; 

T T 

göra invändning, ogilla (a el. 

va, beträffande, ht. 116 n. 4). 
«rr»TrH3 [aram.]/., spegel, 
tlpftnfc, meningsskiljaktighet, tvist, 
pntt [bh.]; utplåna; Ifif. pass. 



»ött, mynt 

&ntt£ [aram. hbr. iDö] w-, 
rägn. 

■»fc [bh.], vad? (ht. 117,4); "tD^ö 

den (någon) som. 
]3-»13, se )fiO. 
y«0 [jlUåiov], mil. 
nV>13, omskärelse, 
inro [ba. a ], "Ord", ^0£, 

Memra. 

DW»tt (— DWö) /"itf Ä J, 
uteslutning (Inl. 37); uteslut- 
ningsord (Inl. 38 n. 2). 

HtVE, död, dödsstraff. 

KnVOtt [se Inl. 57], Mechilta; 
J-Inbrbö (ht 8 n. 5), vår Mech. 

rrpDfc [M <*rtj> säljande. 

*ptt [aram.], inf. n?" 1 ?» sänka, 
göra låg. 

VWDT5 f se 

Nbtt [bh.]; fyllas; (nhb.) 
plene skrivet (ht 114 n. 3). 
se an. 

]*n3tt, egendom; pänningar; värde- 
saker* (ht 123, is; 124 n. 3). 
»EJE [av tttöft], påtagligt, värkligt, 

T - 

reelt; stadigt, solidt (ht. 79 n. 
2); i egentlig mening; riktig, 
värklig. 

y& [bh.]; -a», så snart som [det 
är] på (i), från ock med. 

]tS [ba. ]fita], käril (i 1D"3ö — 
edra käril, ht. 127 n. 3; Bux- 
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tor/, s. v. ]öip*DÉt, vill läsa 
1D"-»3ö "educite a vobis"). 

N3t3 [lNJB> hävdvunnen punktering 
i st. t jas» — ö], varav, var- 
ifrån?; jbsjo — ]i> fi«ö, varav 
veta vi (se ]^3&). 

Jnatt [bh. 1 ], förfaringssätt, bruk, sed. 

■^3*3 O"^») dtf/. Pi.], räk- 

ning* (ht. 13 n. 2). 

ratt [ba. 1 ], räkning antal. 

7"*3tt [r n3ö > av V.9 T 53 ]» var ifrän? 
"varav bevisas, att" . . .; "varav 
bevisas detsamma om" . . . 

jbatt, se ata&. 

f)3£ [— bh. na»!, del, andel; '» b* 
-b, med vilkor att, för att, så att. 

mtafc (senare rn*isfc), tradition; 
tradition om rätta skrivningen av 
bibeln (i snht ser. plena ock 
defectiva), Massöra. 

flTOta [M art.], överlämnande. 

nrjOtt [av 'pS väva, jfr textus], 
pl. mnDDö, mrDDö, rriDDö, 
nV»nDö», traktat. 

"10*0 [bh. 1 Ntf.\ överlämna. 

ipTlPlöE [ me d folketym. anslut- 
ning till -nnö "det fördolda"], 
mysterium. 

n?)3. kärna; litet mynt (1 maa 

T T 

— 2 ass V« dinar = l / 2å sela) ; 
niJö, pänningar. 

[bh.]; Ä (=• C33&), 

minska; förringa; utesluta; Eitp.* 



439 

förminska sig till antalet (ht. 17,1*); 

01*33, mindre (mots. Minö). 
nVJtt [N. act.], trolöshet. 
\bro]] *\**\> u PPät (ht. 79 n. 

2); ock alt vidare (längre); högre 

upp, ovan* (i texten, ht. 35 n. 

6); därutöver* (ht. 80 n. 3). 
^3^713, västlig, väster. 
nÉTO [bh.]; handling, praktik; 

praktiskt fall, händelse, anekdot. 
hb*lB13 [bh. nbsöl, fall, ras. 
NpBt) [aram.] m., uttåg (ht. 87 n. 

6, där Londonpolygl. läser Kj? d» 

"ad educendum"). 
Kjttt [bh.]; Ni/. Kas»3, befinnas; 

T T 

prrfi* tajfcfc r 3 (ht. i,e), [detta] 
befinnes utesluta Aron; nfiwcas 
därav kan du lära; 

därav kunna vi lära. 

mEtt [bh.]; uppfyllande av ett 
bud, dygd (ht. 22, 9). 

HfcCafQ [aram. av fiiöog] tn., rael- 
lerst (enl. Lcvy s. v. står yxa i 
'» km för naanxö). 

[aram.]/., mitten. 

■nStt [bh.]; //. D*— [bh.] ock 
b"— (ht. 71 n. 5), egypter. 

0*iptt [bh.] ; "det, vari allting är", 
Gud (Gciger 118); '73 bM, över- 
alt; i allmänhet, vilken som 
hälst; '» is»a, i allmänhet; i 
alla fall. 
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hpjö [bh. 1 N. art.], anskaffande; 
köp. 

fiXpfc D fr bh. nsjp], en del. 

tnpfc [bh. 1 , föreläsande], Skriften, 
Bibeln; skriftställe (pl. nifinpa). 

n*|-|>3 [bh. blott plur.], bitterört. 
— B. Pesachim 39» ovan, för- 
klaras 'a med arvrna (Mtinch. 
handskr. har i dess ställe tfm-na 
Étö«n), vilket av Raschi (till 
stället) förklaras med b^loV^aa 
*V"1D1p mm "amir foil [Go- 
defroy "Diet de Tanc langue" 
IV, 169 feuill amer] ock det är 
kapris." Enligt Maimonides (till 
Mschn. Pesach. 2,6) är det ett 
slags bitter koriander. 

ttyyq [aram.]/».,//. , bitterört 

fTfiltf E [bh.], Maschchit (en av de 
5 fördärvbringande änglarne). 

H^lDfc [M art.], anskaffande, 
hämtande; tagande till sig, bort- 
förande ("leading a short di- 
stance", Lawe 25 n. 1). 

*J»fc [bh.]; hämta, skafc. Nif. 
följa (efter), föras ihop (med), ht. 
SS n. 2; Bf. bliva (vara*) en 
rpitDö, d. ä. den som efter omskä- 
relsen dragit förhuden över ållo- 
net, epispast (ht. 91 n. 2). 



jStffc [aram.], sätta i pant, som 

gisslan; Bpe pass. 
Wtfti [bh. 1 ; Levy *a©a, Buxt. 

arötfö], pl ni*—, ordalydelse, 

enkla ordmeningen. 

nj?ttj£ [bh.]; vätska, våtvaror. 

,J niZ?tD [så efter uppll.; egtl. inf. 
Kal; Buxt. har 1 ■nrca "habita- 
culum", jämte det vanliga ^100 
"läger", Levy blott "»^wöj, bo- 
ende, boning. 

rnfett, rnoö [bh. 1 ], panna; 'a 
n*fen, pannkakor, jfr n3*npöK. 

pfitt, varsam, försiktig 

Hp">r)tt, sötma; sötsak(er). 

Mätt "[aram.]/., metall. 

Mfifc [av *jn3, egtl. smältbart], 
metall. 

[]tntj], blott Hif. vänta. 

jmD [bh. gåva]; givande; stänkande 
(av blodet på altaret) min jna, 
(på Sinai). 

[bh. gåva]; givande; stän- 
kande, kastande, bestrykning. 

3 

TI5 [bh]; T»*a (se Inl. 78). 
133 [aram.], draga, taga bort 



• I Amsterdamed. står fnBID, tryckfel för yiDID et V")Dip, så enl. 
Tosefta Aboda sara 4,11 (ed. Zuckerm.), eljes vanligen Ö*}Bp, Ö*nBp. Så 
har Raschi även KD^ma i st. f. textens Étn-p^a. 
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[bh.]; *033 präp., mitt emot, 
motsvarande; emot (ht 28,21). 

*J3 [bh.]; ÄgT. inträffa; träffa, till- 
falla (ngn); -» *pir* tänk 
dig det fall, att (ht 69 n. 5). 

ntna -A^J, likartad; ett 

visst slags missfoster (kid som 
liknar ett lam, el. lam som lik- 
nar ett kid). 

[bh.], handla, förfara (mot 

— T 

ngn); vara bruklig, användas, 
gälla. 

013 [bh. QM3], tala, säga. 

jtt [bh. l J; ]3^b inf. Mf. el. Äf., 

uppväcka, låta blomstra upp (ht. 

10 1 n. 3 slutet; jfr Gesen. 1 * s. 

v. 713]. 

»nött n*wn-, handskrift, text, 
läsart. 

fft [bh. yatt]; Ä/. stråla. 
irVi3, det övrigblivna, räst (av 

T 

offerdjurs kött). 

"PjTTS [pt- av ba. p^os], (trak- 
taten) Nesikin. 

5jTD, tillrättavisa, tukta. 

nns [bh., ba.], /w^. mn-;;, stiga 

(falla, komma) ned. 
S^tDS [M ad.], planterande. 
Tt33, bevarande, iakttagande. 
btD3 [bh., ba.], lyfta, taga; bära; 

_ T 

få (ht 82,4); tåga (ht 78 n. 4). 
«r*»3, lugn, mild; riktig. 



&H*lt"P3, lugn; (nhb.) visshet*, för- 
säkran* (ht 91 n. 7, 95 n. 2). 

inra [— se irra], de; (ofta 
som kopula) "ära" (Inl. 56 n. 2). 

-P3 [aram.], ok. 

053 [aram ], slakta; imp. öto (ö«- 
if/M Gen. 43 is ö*D, Ex. 12,21 
toto).— För att få lO^n (Ex. 12,4) 
till det av R. Josia (ht 18, u) 
avsedda "syriska* ordet, måste 
man således läsa, icke med MT. 

nobn utan ^osn. 

▼ * 

5*033 (KOD^a) [aram.]/., slaktande; 
slaktdjur. 

-133 [av "»"03], göra främmande; 
Nitp* (nhb.) /aw. (ht 89 n. 4). 

■»£3 (så enl. BuxU ock Zkss. 103, 
Z<re>y ">ö3), även. 

03 [bh.], aram. K03 m., under. 

3C3, 3**ö3 [aram.], taga; imp. 30. 

HO 3 [bh.]; Nitp. prövas, utstå. 

p-»03 m. y pl. rto^ö?, prövning. 

n^ö3 [M aci *h uppbrott, dags- 
marsch. 

p03 [bh. pto3]; Ä^. göra upp eld. 

?3?3 [av bh. *13], svänga. 

[bh.], skaka, ruska; begiva sig 
av* (ht. 87 n. 1); ä skaka; 
väcka upp; Pu. pass. (ht 128 
n. 1 ; kanske bör man där hällre 
läsa Nif. *n*33 *de reste på 
sig", jfr Levy m 4i4 b : 
sich regen, sich anschicken, sich 
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zusammenraffen" (av ett *w I, 
som han med orätt skiljer från 
ett II 41 5 b , Nif. ock Pu. 
"ausgeleert, ausgeschtittelt wer- 
den"). 

pfci [ba.]; framgå, bevisas; Af. 

utesluta; inf. , gi»«!> (Luzz. 80); 

utföra {inf. se apeö). 

te&3 rbh.]; nnmi fi^ean, med 

fri vilja ock med avsikt (ht. 48 

n. 2). 

napa [bh.]; kvinkön, honkön; ]mb 
# 3, femininum (ht. 48 n. 2). 

ipa [bh.]; punktera. 

n:wp5, öppning, hål; iroipD n-O, 
analöppningen. 

7*)p5 [M <*ct. Pi.], punktation. 

tep3 [ba. 1 ], slå, stöta; stöta; 
jämföra, likställa. 

Mfe 3 [bh.]; Htf. gifta bort; skaffa 

TT 

(hustru) åt. 
nfcW3, gift ( om kvinnor). 
H3">fi5 /^VT atf.J, se nan», 
nn: [bh.]; tillåta; Hof. part. 

irra, tillåten. 

D 

30 [aram. — hbr. sto], gubbe, 
älst(e). 

MO P>h.]; ^1 sitta kring bordet; 
sätta till bords; •psnöö (så ofta 
i st f. an t. J^Oö {Buxt. s. 



v. Mö) eller J^öto part. Hof.), 
sittande till bords. 

brao [bb-]; tala. 

130 [ba. 1 ]; mena, anse; Po. bära; 

- T 

menande (Siegfr. 74); 

jag menar. 
]*13J0 [signum] \ sentens; fana; (nhb.) 

tekniskt uttryck, formel. 
p*HD [& act > spräckning; 

deg med sprickor. 
p-70, spricka. 

"HO, ordna; Pi. dets.; Pu. pass. 
niO C^ö) [bh. 1 ], aram. itmo, 

ordning; bibelperikop. 
MO^O, fiOO^Ö [aram.] 710=10, 

häst. 
"•On^O, syrisk. 

noo [bh. nöto], avvika; begå äk- 
tenskapsbrott (om kvinnor), 
[bh. a^to], få (ha) gråa hår. 
j->0 (a^o), inhägnad. 

T • 

■7"»0 [bh. vip], kalk. 

0->0 [bh. D^iD, D3iö]; Ä sluta. 

]tTO, tecken. 

O^tflöro [tfwröjucog], a/fr. be- 
stämt. 

r*0, jälpa. 

D*DO (så enl. Siegfr. 42, 
OiOO), antal. 

fSO /•• kniv. 

]DO [bh.]; Ä bringa i fara; A. 
/ar/, [bh. 1 fattig], bragt i lifefara- 
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bDO [bh. i=>to); betrakta. 

— T 

DDO sta nära; 7^. överensstämma, 
sammanträffa. 

ibO [bh. 1 Ä], rycka (hoppa) till 
(av smärta o. dyl.); skygga till- 
baka (]£, för). 

pbO [ba.], tåga upp (från Eg.); 
vara slut, sluta; •jnn Kpbö, det 
kunde [den tanken] uppstiga i 
ditt sinne; part p^bo, slut på. 

•pDO [bh.] ; finna stöd (i Tora) för; 
^öO, "P»Oi nära stående (efter- 
följande el. föreg.), jfr Inl. 39. 

T^ymao (pwéÖQtov), ''Stora Rå- 
det, Sanhed rin. 

rtWö, måltid. 

JM \denom. av :riDO, önoyyog]; 
uppsamla med en svamp. 

["»50, aram.]; frukta. 

[pSO], hinna (med b ock inf.)\ 
räcka till (b, åt, för). 

pBO, tvivel, tvivelaktigt fall. 

nVpO stenande. 

"ipö, fårga, märka (med ljusröd 
(arg; bh. ngiD troligen = Ä 
npö, sminka ögonlocken, Gesen. 9 
kokett se sig ikring, jfr Gesen}*) 

ÉtnpO [JFtirst oriktigt: von der 
Insel »Skyrcs*, se Bacher, ZDMG. 
45,507] m., rödförg; ögonsmink. 

)anq [bh 1 :no], olydig. 

^imO I av nno, stinka], förruttnelse. 

nvnq [N. aet], motsägelse. 



DhO [bh.]; dölja; lämna obestämt 

(ht. 126 n. 6). 
Ono, aram. *>lt, okänt) 

obestämt, i allmänhet; 'o 

(se Inl. 51); 'o fincö (se Inl. 

54 n. 2). 
IDO [bh.]; upphäva; motsäga, strida 

mot; inOD, (nhb. gramm) tredje 

(person). 

■V)3? /"AS Äj, inskjutning. 

-DJ [bh.]; förflyta (tid, föst); gå 
fram, fördas; överträda, bryta 
mot (a, b*); Ä inskjuta (skott- 
månad); befrukta [bh. 1 ]; Hitp. 
inskjutas; bli havande; ti? b, för 
(i) den förflutna tiden. 

ma? (n*va*), överträdelse. 

-jy [bh.]; -» n*, till dess, under 
det att, så länge som: därhän 
att, så att (ht. 56, 11); ab» v 
(aram. Kin 1^)i så länge som 
icke, innan; så att icke (? ht. 
53, u; 91, 8), därför att icke 
(? ht. 82, 2), jfr ht. 95, 12 n. 6. 

■p-ry () n,, iy)> ända till nu, ännu. 

611317 [aram.] m., arbete. 

T T 

1317, embryo, foster. 

-rt? [bh.]; DT 'mö, medan det 

ännu är dag; KbK '* kV), ock 

ej blott det, utan även. 
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Dbte [bh.]; värld; 'yb, alltid, städse, 

T 

(med neg.) aldrig; 'y)g (med neg.), 
aldrig. 

rpfcW* (egtl. evighet), adv. evigt, 

• T 

i evighet; (med neg.) aldrig. 

ftfbiy, endivia, cichorium. — 2?. 
Pesachim 39» ovan förklaras 
med '»mrn (av Raschi översatt 
med ÄbDtt"-np crespela; Gode- 
froy % "Diet. de V anc. langue* II 
367: crespelet;n\x ehicoriefrirté). 

npw (np^y, ^Z*»/ Zolk. Ed., ht. 
29 n. 6, sannolikt tryckfel), grop. 

fp^y 9 aram. axpiy, stjälk. 

■ftr [bh.],- ISf. y (nhb.) fästa upp- 
märksamhet vid, anmärka* (I ni. 
82 n. 1. 

rrny [bh.]; (församlingen i) täm- 

pelsalen. 
7\*iW [bh.]; krona; ållonet. 

T T" 

[aram. — hbr. by]; 'yb, ovan. 

"•KV*, ft*^*» överst, högst. 

■»ib''^ [så enl. Levy Targ Wb. 
efter syr.,Luzs. 98 "nb*?, targum- 
uppll. "»ib^y, ^b^y; aram. — hbr. 
^b*, b^J, på; 'yö, från ovan. 

"py [bh.]; egentlig beskaffenhet, 
väsen, art (— ^ac); . . . pya, av 
samma slag som; ft^ttbft, 
hörande till kategorien "arbete*; 
(Levy däremot ^y», "theilweise 
Gleiches, Ähnliches"); denomin. 
Ä, ä., se efter. 



no^, deg. 

T • 

35)*, uppehålla, avhålla, hindra; 
utgöra rituelt hinder för; hålla 
inne, undanhålla (ht 106 n. 3). 

■TOtay, nu. 

rtbi [bh.]; JSf. uppskatta; till- 

T T 

räkna (b* pers.); -b 'y, förflyta 
för (ngn, om tid). 

ifyj [aram. — hbr. *by], på. 

7V*bJ [bh.; N. **/.]; upptågande 
(från Eg.). 

nb"»by [bh.], handling; förevändning, 
intrig; beskyllning* (se bby). 

bby [bh. Po.] handla; M/* (nhb.) 
beskylla, uppställa beskyllningar, 
(by mot, ht 88 n. 1). 

WOhy [aram. — hbr. Dbiy] 
värld; 'ya, i allmänhet 

-ftjy [bh.]; uppstå; låta stå (ht 
31 n. 5, om man ej där bör 
läsa TEyn); by 'y, få (taga) reda 
på* (ht. 69,6). 

toy [aram. j«y — hbn jfiré] m. t 
småboskap. 

[N. aeL fi.Jt förödmjukelse, 
[sen bh.], sak; ämne, innehåll; 
kategori; mening, betydelse (ht 
56 n. 2); tatt 'yD, i den (samma) 
mening, som det heter; 'yb, i av- 
seende på. 

a?5*y [bh. böter], straff. 

r 

poy [jfr bh. ptoy], sysselsätta sig; 
JUtp. dets. 
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[bh.]; ( me< * suffix) själv; 
133X7 "OM, (särskilt) för sig; b* 
fiöX*, för sig själv; b*, 
för vår skull (? ht. 70,9 n. 3). 
[Mi.]; förhindra, förbjuda (ht. 

— T 

50 n. 2). 
mp?, bindande; offrande. 

np? [?]> gräva ( ht - 2 9 »• 

ip? [bh.], uppriva, utrota ; avskära 
ådrorna; flytta från sin plats, 
borttaga (ht. 101, *, eller där 
J^f.); intr.* bryta upp, avlägsna 
sig (ht. 127 n. 3); Pi. uppriva, 
göra om intet. 

1p7 [ba. f stam], rot; det ursprung- 
liga, väsentliga; Gud; Énjp*D, 
ursprungligen; "np^* (ht. 122 
n. 3), av eget ursprung. 

^y [bh.]; i. Pi. blanda; A., 
Ritp.y pass.; 2. bli afton. 

^y [bh.]; dagen förut (påskafton 

TY 

o. d.); O"» medan det 
ännu är dagen före hälgdagen 
(ht 45,13). 
W5n7 [aram.], blandning. 

t 00 -]» n ^l*> otukt, blod- 
skam. 

lb ,,5 nJ, ätlig svamp (ht. 127 n. 3). 

— Denna form finnes nämd 
blott i en not hos Lattes, Sag- 
gio 64, som vill i dess ställe 
läsa '-»b^n-iy — (hos 
Levy *rb*na). För sammanställ- 

Hut*. Vtt. Samf. i Upsala II % 3. 



ningen med aobm vill dock 
LaUes här anse örip-n* - lat. 
ardea, ardeola (häger). Bättre 
torde vara att med anledning 
av tillägget Chananja", läsa 
efter parallelstället B. Pesach. 
no b hos Aruk i87 b : -»b ficnat 
(Amsterd. ed. '»b "»»Hiw) 
fitaab firbm*) (jfr B. Aboda sara 
38* ovan ao^-n "»ywi). 
~n m,m &* act., nhb.], sjunkande, 

nedgång (ht. 28 n. 2). 
nD^n? [M <*ct.]> nackbrytning. 
[bh.]; Hif. uppskatta; utlova 
den uppskattade summan. 
*f-y [bh.]; (nhb.) uppslagsord (i 

en ordbok), 
^bu (blott i Targ. Jer.), 00m- 
skuren. 

tinrflnJ [ av kh. ö^*]» klokskap. 
rwy [bb.]; Nif. bliva, uppkomma; 

T T 

Tivy mxö, positivt bud; (mxJa) 
nron etb, förbud. 
n*fe? /-AC ar/J, görande, förrät- 
tande. 

T£7 [bh.]; undergå decima- 

- T 

tion (till tiondeskatten). 

nn* [bh.]; följaktligen, altså. 

TW [bh.]; med b ock itf. om- 
skriver /*/. {Siegfr. 84); % 
&Ob, i den kommande tiden. 

pt\y [bh.J; Hif. [bh. 1 ], överflytta, 
översätta; avskriva; Ntf. flyttas. 

19 
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n*lfc [N. acL], utlösande. 
;^B, försvinna, gå bort; Hif. för- 
driva. 

O^B [aram. = hbr. ns], mun. 
p^ttB [;cavdoK£rov], värdshus. 
fPp^B, värdshusidkerska. 
Mary», vedergällning. 
]/VttB, befrielse. 
rVinB. litet, mindre. 
(nrtB) «nnB [aram.] m., lera, tegel. 
nnB, göra (taga med) mindre; 

draga ifrån. 
VttB [aram.], pl. , n , 't:D, osyrad. 
1t3B [bh.], inf. nttBB, skicka 

— t ** : * 

bort, släppa lös; fritaga, tillåta; 
■^öd, fritagen, fri (från skuld, 
från ett åliggande); Nif. skilja 
sig, gå bort ; Hif avskeda (bords- 
gästerna), avsluta (måltiden). 
fcnttB , pl* rh^-jös, murkla? (Lina 
303 • 

[bh.], se P)ét ock ^ob. 

NVB a*-* //• rTS> r,l, ~ p ?> frukt 
(ht 109,1, — Den av Gtsen}* 
angivna "mischn." p/ur* n*p-]B 
finnes icke i mig tillgängliga lexx. ; 
exemplen ur Mischn. Schabbat 
(i StraeVs vokab, ni->D heta 
även i de av mig nyttjade Mischna- 
ock Talmud-edd. på alla 5 stäl- 
lena m-PD). 



NbB [bh.]; 't>b* (nhb.), underligt 

(ht. 92 n. 2). 
j^B, ^bs [aram., bh. abö]; jnJjD 

(//. ^^bö), av olika mening. 
nåbB [aram.] /., csir. nv, hälft 
]">öbB [palatium], palats; 'ö ^3S, 

hovmän. 
l^löbB [pmtorium], palats. 
bbB [bh.]; Mtp., bedja. 

- T 

"»NDB (jfr ^3D). tomhet; ledighet, tid. 

H3B [bh.], vända sig; draga sig 
undan* ("OD», för, ht 119,5,6, 
utan ht. 1 19 n. 4,— iöx* 'd, 
ht. 119 n. 3); Hof.part. TtoWO, 
umbärlig, obehövlig (Inl. 41). 

"•13B, tom; ledig, ogift. 

D">2B [bh.]; sidor, vändningar; nya 
(mot halakan stridande) meningar 
(i Tora); det inre; r oa& ('ds? ht 
30,6), innanför, innantill; # ra, in i 
texten (ht 76 n. 6, jfr 79, n) 

[jlDE] blott aram. plur. ä*snoe, 
stycken (sg. ttepb m.) 

p^OB, bibelvärs. 

-irrcB /^VT or/J, förbigående, sko- 

T 

nande. 

20B, förklara (rituelt) oduglig, ogil- 
tig; bnoD, otjänlig, ogiltig. 

?DB [bh. *tes], gå, skrida. 

pOB [bh. piöo], skilja; upphöra; 
Hif. avbryta (ett ämne), avsluta. 

NpöB, **rjp s öB, rijPOD /., mindre 
avdelning (paragraf el. dyl.) 
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nb^fc [nhb.], arbete, värksamhet 

T 

D3® [bh.]; D^öJMDb, ibland, ofta; 
CöJOi . . . EPfcSDb, än ... än 
(bh. D?B • • . d*D). 

]T3")B [så hava alla uppll. på alla 
tre ställena i Mech. Bo Par. 8 
(ht. 43,n, 48,1) ock Par. 17 
ht 109, 15), däremot Jalkut som 
Mischna ock Talmud ]"«:nD ock 
D"»a-iD; Ar&k ock Buxt. j^a^c 
som sing.y men Levy m c (syr. 

l^r«) me< * ^ r?^ 15 * s ^ även 
L&w 102 f.], vallmo (el. hirs). 

Raschi (till Mischn. Schebiii 2,7): 

iVmifitöD, den heter på arabiska 
^j^Lää^ ock på franska papa- 
vera [provenc. papaver, nyfr. 
pavoi\\ se Z^a/ 103, 204. 
OtatoW* [nQayuarevrfjs], han- 
delsman. 

fcTörnB [7taé$r]öia], offentlighet; 

t : v : - 

f 03, offentligt, öppet. 

trw^rtn» [ L <wy ock 

■» : • : : 

rayfia], pl. wnö-, påbud, edikt. 

©*r© iöI-pb) [N. acL PiJ, för- 
klaring; f B3, tydligt, uttryckligen. 

nynfi att.], blottande (av 

ållonet efter omskärelsen). 

Ö*)B, avskilja; specificera; framhålla, 
innehålla ngt specielt (ht. 88,4). 

tD^B, niöne, enskilt, spe- 



cielt (Inl. 19 fT., 28 ff.); -i 'd, 

med uteslutande av. 
i"rtnB /., //. rrttfO-, aram. nö*i& 

/»/. "»o-, parasang. 
Dölfc, bekantgöra; prisgiva, utpeka; 

part pass. Dö"nDö, allmänt be- 
kant (Inl. 54 n. 1). 
y*\£t [bh.]; lösa upp, blotta; betala, 

löna (b pers., ht. 59 n. 2); Mf. 

utkräva betalning (vedergällning), 

hämnas. 

mlnfc [av ^isis, söndersmula], 
//. rriöoe-, dessert (av allehanda 
småting). 

■pE [bh.], nedriva; "pno, utsvä- 
vande. 

pl£ [bh., ba.], befria; Hitp. falla 
sönder. 

piö [bh.]; avdelning, kapitel; tid- 
punkt, tid (ht. 83, is), 
tö IB [bh.]; skilja; skilja sig; Ä 

— T 

uj-vb, tolka, förklara; Pu. pass.; 
ronisö, tydlig; ±9 'ib», tilläm- 
pad på. 

nEhö [bh. 1 ],//. ni*pB (så/^ejy, 

T T T »TT 

vanligen 'un*), avdelning, stycke. 
ZttfåD, enkel; enkla ordmeningen. 
nFiB [bh.]; inleda föredraget med 

- T 

anförande av . . . (se Inl. 103 n. 
3); börja (att tala, ht. 127,1,8). 
nrrinB [M aci.], aram. anrpnB, 
inledning. 

[bh.], tolka, förklara. 
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s 

ntttt acU blott//.], 

församling, gemenskap (mots. 
nw). 

1Ä [bh.]; sätt, vis; n*», i avse- 
ende pä. 

Sinx [bh. ah»li glänsande, ljusröd/ 
mx T [bh.]i Nitp. n^ösa, befallas. 

T • 

Ml* [bh. 1 ], skrika. 

- T 

ÉtntDX [aram.] m. % sida. 
■pS [bh,]; smal remsa (av förhuden). 
H*b* «^Jf stekning. 
BStaSi tränga, prässa; noga mäta 

(iakttaga, bestämma). 
$•»32 [aram., bh. 1 smt\> ödmjuk, 

from. 

vara kall; pte, ngt kallt (ht. 

^335 [aram.], vara dold; Af. gömma 
undan. 

n*32t, hemlighet; # sa, undangömt, 
[bh.]; Ä plåga; Ä#.grämasig. 

— T 

[bh. 1 ], nordlig, norr. 

tOEX [aram.] m.> morgon. 

VCt. behövande; behövlig, nödvän- 
dig; "b 'x (med z^.), måste, vara 
tvungen att; 13*>«, det är ej 
behövligt (att anföra detta bibel- 
ställe, att räso&nera så o. dyl.). 

"V}* part. pass., inlindad. 

*p2£, behöva; Hof. f-iattn, nöd- 
gas, vara tvungen. 



tpi [sen bh.], behov; lan* bi, 
så mycket som behöves; så som 
sig bör (ht. 83 n. 1). 

qn* [bh.]; Pi. förena; Hitp.pass. 
(ht 115 n. 6). 

P 

mp],/r<$£* framför parärip (även 
formen nöfi$p r anser Z***. 64 
som /ar/., kanske riktigare /^r/.), 
av närmast präsentiel betydelse; 
översättes oftast icke; *ö<?a Kp r 
]b, (texten, rabbin) lär oss. 

ytap ar/. Ä7> samling. 

mtop upphöjda stället på armen. 

b^ap [ba. b5gj, mitt emot. 

bap ! [bh.]; v«* 'p, taga på sig, 
tåligt fördraga; J£f. -»3ö Vapn 
vördnadsfullt helsa; ^abaipa 
"»n*)3")ö (ht 27,3 nedifrån), har 
jag lärt av mina lärare (part 
Pocl—PUl, om man ej hällre bör 
läsa ">3bxp&; att fatta det sompart. 
Pu. t "har det mottagits av mig", 
är grammatiskt knapt möjligt). 

nbap, tradition (InL 2 n. 1); de- 
position* överlåtelse (till vård)*, 
ht 12 1 n. 6. 

yap, bestämma, fastställa; aram. 
*5p, sätta fest; part. pass. anap. 

©Vrp [N. acL JR.], förlovning. 
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ntfrrp (lcanske riktigare rnjnp), 
helighet; något heligt (ht. 50 
passim). 

Uip [bh. obr. i Kal], vara före, 
gå förut; Hif. låta gå förut; ge 
företräde (i, framför); onip, i 
förväg (jfr DYip) Hof. part. 
onpto, förutstäld (ht. 45 n. 4). 

n T?P. C* 7 " 0 ''?) [ icke av 
som hos JFUrst, utan — 

^A3, gryta, jfr Bacher, ZDMG 

45,507], kruka, gryta (av lera). 

3Hp [bh.]; Ä högtidligen för- 
kunna (nymånens synligblivande). 

ti-tp [bh.]; 'pri hebräiska. 

nnp [bh.], vara slö; (nhb. — talm. 
Ä) anse oriktig, ogilla; 
göra slö; I*»au5 Httpn, han gjorde 
honom svarslös. 

Dl^p präp., före (med t ht. 25, n, 
utan i ht. 25, 19). 

HWlIp [aram. — hbr. ^Ttp]»».,//. 
em/, {twp, offer. 

»p [bh.]; Ä D^p (oy>), upp- 
ställa, anskaffa ; upprätthålla, upp- 
fylla; I£ip. y Mtp. anskaffas; upp- 
fyllas; vara bestående, varaktig; 
D 2p T ( av, p) P arU &*l f bestående, 
existerande. 

o*>P [°R av D *IB.' u PP n * Bn Pl aram - 

prap.y framför. 
JTlrtp, 0"Wp [mals], köttyxa. 



fSp [bh.]; streck, hake (el. dyl. 
över bokstäver iTorahandskrifter). 

J^ttp, avskuren; stympad. 

ODp, *TOöp [aram.] //. hbr. 
rrirotap, aska. 

rro&g, pl- ntottp, skidfrukt (se 
Löw 336 £) 

qttp [bh.]; Ä taga små stycken 
av en deg (för att grädda), pre- 
parera (den med olja o. dyl.). 
— Raschi till B. Baba mezia 
89* (mitten) tolkar pppan med 
'^3D HDI 'p'»*, den som ställer 
(degen) i ordning [till gräddning 
genom att dela den i små de- 
lar] ock smörjer den ovanpå. 
Levy s. v. 5)Dp anger Basels 
mening (utan att citera hans ord) 
sålunda: "den Teig rollen [?]und 
ihn bestreichen". S. v. "p* har 
Levy också: "2) rollen", men 
av alla de där anförda exx. fram* 
går icke, att betyder annat 
än "ställa i ordning*. 

[nöpj; Hif- [bh.], låta gå upp i 
rök, bränna. 

ittp [ba» subsU bl. i phtr*], binda. 

310 p. [av KarqyoQéijj], anklaga. 

D"p, *to1P t [aram.] m., stadga (hbr. 
pn). 

n^p, Caesarea. 

nbp r ", stjälk, stängel. 

-»bp [bh.] //• iVPbp (enl. Levy 
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s. v., vilket förutsätter en biforna 
rr£p; möjligt vore ock n*i>p 
för nta^p av bh. biforrnen 
firljp), rostade sädeskorn (ärter 
o. dyl.). 

[öfcp], blott Pu. part. örip», be- 
pansrad (om pesachlammet: d. v. 
s. med ben, huvud ock inälvor 
hängda utanpå kroppen vid stek- 
ningen; Aruk i42o b : ntmiD *t-hd 
01*6 ]»fi, alldeles sä som man 
hänger skölden på en man. 

tfftp [aram. av onp| m. 9 an^Ep 
/., m. pl. först. 

rfttp [Ni act. Pi.] % (egtl. avtork- 
ning, gnidning) matsmältning. 

nSTBp [N. aci.], hoppande, skut- 
tande. 

f^J> [bh.]; hoppa, skutta. 
n2T2Sp [N. actj 9 klyvning, hugg- 
ning. 

aop [aram.] pL ^p, bibel- 
ställe, värs. 

a 8 inp T [bh.]; 'pa (bh. 'pfc), innan 
kort. 

n«"»np [bh. 1 ], rp-jp, ropande; läs- 
ning; ramp, läsning av 
Sekema-b6Tisn (Deut. 6, 4— 9; 
11, 11 — «; Num. 15, 87— 41) mor- 
gon ock afton. 

[bh.] /.; (grund-)kapitaj. 

*pnp [bh.], //. ni*j?np, grund, 
mark; fast egendom. 



tthp, hårdna, stelna, löpna. 

ntfp [bh.], aram. -»»j?; finna 

svår* (ht. 9,8,10; n. 2, 3); 

vara (kännas) svår* (ht. 9^3); 

Af. förhärda. 
Otfp l bh 0i Ä putsa; £7//. göra 

sig fin 

rrymäp ö ^7» bindande. 

nfcn [bh.]; anse lämpligt 

"*160 [bh. 1 ], utsedd; lämplig, pas- 
sande; utsatt för; värdig. 

-»»n [bb.], utseende; fall, kasus; 
rit S, det; på detta användbara, 
tillämpliga (Inl. 54 n. 2); jfr *-\7u 

rrfcO, bevis. 

TT- 

a -i [bh.]; härre; lärare, mästare 
(pl. nia-;); "*a"\ lärare, rabbi; 
•»ana, se Inl. 91 n. 1; o^a-jn, 
mängden, publiken; D^aia, of- 
fentligt, på gatan. 

«5n [aram.] m. 9 ^nan /., stor. 

n:n [bh.]; växa (aram. fita-pö); 

TT 5 

Pu. part. nasna, mycken; större; 
(mots. dwd); ä (na-n), för- 
öka, tillägga; inbegripa; rrta^i, 
för att inbegripa (Inl. 38, 79). 

n *lSn [N. förökande; 
tillägg, inbegripande (Ini. 37); 
tilläggsord (InL 38 n. 2). 

j«l3n, härre (vanL om Gud). 
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aram. ettsn //. jaan, lärare 
(förnämligare titel än *»a- ock an). 
b;n [bh.] Uif. vänja vid; Hof. 
(nhb.) pass. 

[bh.]; fäst (i snht de 3 stora). 

V V 

fc6:n [bh., ba. -b:n], fot. 
Vvn, övad; van; (nhb.) bruklig. 
5j-n [bh.]; -A^*. (nhb.), vara syno- 
nym (□*, med). 
Ktfn, Rom. 
''El-), Rom; romersk. 
ofc*n, Rufus. 
pri, ung ogift man. 
•pp^n [aram.], uttömma. 

1P T n "l» tom - 

tpn [aram.], vara mjuk; 

mjukna, smälta; lipa., smältas, 
pn, böja sig; böja, sänka ned. 
ttn [aram.], antyda; ^r/. pass. 

TEn, vink, antydning. 

tzfa-i, [aram.] afton. 

för 3n« — f na, förekommer 

blott i jnl>, nedan, anta, nedan- 

till, nedanifrån. 
Dan [bh.]; knota. 

- T 

[bh. rom], slå; vara mjuk. 

- T 

y-i, snabb. 

nsn [bh.], vilja; nait d. v.s. 
api [bh.], multna, ruttna; Mf. 

dets.; apna -»ajpn: (ht. 40 n. 

1 sannolikt tryckfel), 
pijpn [bh.], tunn kaka (särskilt om 



de osyrade kakor, vilka nasiréen 
skulle frambära jämte andra offer 
vid slutet av sitt nasirat (se Ham- 
burger, Real-Ena I 785 f., RieJm, 
Handwb. 1059— 1063. 

^WÖH, berättigad. 

pl- rrt-nron, makt, herra- 
välde; överhet 

nwn (med hävdvunnen skilnad 
frän mim "överhet"; Siraek, 
Åbo da zara 34, i bägge fellen 
mun), tillstånd, rättighet; fri- 
villig handling; område varöver 
man har full dispositionsrätt, Re- 
schut (jfr hl. 56 n. 2). 

nm [bh.]; Hif. bli glödande, 
yfn, bäva, darra; Nif. dets. 



tD 

— © [sen bh.], 1. /r<?«. r*/.; 2. 
£037. att; då, när; ty; emedan; 
-roa, -roa, -roab,då, när; -^a, 
(alt)sedan; så snart; från det att; 
étiro, så att icke; utan att; (jfr 
*p-i); -b airo, för att icke; 
att icke. 

nb&tro [bh. bön], fråga, 

-Ifctro [bh.J; /?. ock Pa. -T» tö, lämna 

kvar; Zffip., iV£#., 
»attf [aram.] m. (biform till ana ro 
/.; i det hebr. naro ansågs n 
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som femininändelse, vilken kunde 
borttagas), sabbat 

MiQtf, sabbatens hållande, sabbatsro. 

natf [bh. nan;, prisa], lov, pris. 

■>3tf [aram. — hbr. naiö], bort- 
föra; Itpe. vara fången. 

Ibh.]; 'tt>a, för skull; '»a, 
emedan; ~h för att. 

wato — bh. »to]» 

mättnad. 

nVM /-M <w/J, krossande. 

r>bä» : [bh.j; iynö f «, "rävax". — 
2?. Pesachim 35* (ovan) förklarar 
del med j^w |"»ö ''ett slags 
korn", Raschi till stället med 
ana "nu** nbtö 'bna« tf3"^a« 
b:niD, "aveina [nu avoine], vars 
ax liknar en rävsvans"; Zdw 
129, agilops. 

[ba. 1 ], bringa i oordning; /V. 
/ar/. u;anu;», i oordning. 

fö® [bh.J; hålla sabbatsföredrag. 

IJWJ, löpa; Ä kasta*, föda* (ht 
121,1; X^y (Targ. Wb.) blott 
Fa. med denna bet); -^u?, ^ge- 
läufig", allmänt nyttjad, känd. 

bTtf, övertala, locka. 

TT»' [ba.]; A skicka. 

«n», rrn», vila, ha ro; dröja, 
stanna; Htf. behålla i sitt be- 
fintliga skick (ht 91 n. 1). 

HVD 9 iTHö, [bh., ba.], vara jämn, 
lika; I£f. göra lika, jämföra, 



likstäUa; Af. jämna (släta) ut* 
(ht 78 n. 4). 
rffltf (mitt), lik, lika. 

r r 

mti [bh.]; simma; Ä* dets. (ht. 

126,7 inf. d;j; (ö^©), eller möjl. 

/ar/, Ä«/ ö"1L : ); Btf.* låta(— 

lära) simma (ht 126 n. 3). 
ntfVD [jfr bh. fiöto], dumhuvud, 

narr. 

Vi» [bh. crittttj, klädningsfill, 
släp], kant, rand. 

01© [~ □?]; i namn av; för 
skull, med hänsyn till; -» '»ö, 
emedan; med avseende på; 
na 'to b^, varför (ht. 112 n. 
2); 'tt fifb, als icke. 

[förö? el. jaro för jetoo? 
el. måhända bör man läsa pmp; 
ordet finnes hos Levy blott i ett 
citat under dw (IV 520*) över- 
satt med "Abschätzung"], rättvis 
uppskattning, jämn fördelning (ht. 
122 n. i; jfr pu?)« 

DttftfflD, rworo, sesam (se 

376 ff.). 

p?RD [bh.]; torg, marknad, 
mfo [bh. 1 ], rad, led. 
□T®, se ar©. 

"»TO" [av bh. nnri], (egtl. insjunk- 

ning) armhåla. 
pTO [bh.]; göra narr (a, av), ht. 

85 n. 1. 

pTVOS [bh.], krossa; Kf. pass. (ht 
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72, 8 n. 4); blott hos Lattes 1 

"Nuovo saggio" 33 s. v. ppi). 
n^nnti /., morgon, 
qatf [bh.] f översvämma; Ppöiö, 

djupt nedsjunken (a, i). 
ntJ®, pl. nV, skrift, dokument; 

köpekontrakt; revers. 
-ftfcrtD Ä "nNiD)[bh. -létiöj, surdeg, 
-fl*©* /"iVI <«7. &.], röst, lämning. 
nrtD [ ba « a r?]» rädda, befria, 
nm© [bh]; samtal. 
■V 1 "»©, se iNtD. 

Wnö [egtl. iwtti, -A£ <w7. ÄJ, 
uppskattning, mått, grad; lagom 
mängd för (ht. 61 n. 2). 

n?iD [bh. -umd], hår. 

1 J I IC" ,, »Ö [<fcqp<öv], svarthavre. — En- 
ligt B. Pesachim 35* (ovan) 
"en art korn"; Raschi (till stället) 
aba""'© stgla [nu seig/e]; Lmv 
129, Avena nigra. 

■»^ti [ba. 1 , jfr Gesen. 10 ], avsluta; 
förgöra; Itpe. förgås, vara slut. 

■y>TD [bh. ->tfiz3], lämning, räst. 

tv»' [bh.]; Ä^.* sätta, göra (ht. 
29, 4). 

na*DTÖ [M egtl. "boende"], 
Jahves närvaro i ock med Israel, 
J:s manifestation, Schekina (se 
Weber, System 179 ff.) 

fiVV^iD [bh. M-pDto], hyrande, 
hyra. 

"DtD [bh.]; Hitp. bli rusig. 

Hum. Vet. Sam/, i Upala II, 3. 



biD [sen bh.], — franskt de ock 

eelui; ^rä, min, etc. 
niW [N ut. Pi., bh. plur.]^ 

bortskickande. 
nblD [bh.]; rnru:, mb\z3, sändebud; 

Pi. släppa fram, falla, kasta* 

(ht. 121 n. 4); Hitp. skickas. 
nbE' [bh.]; avdragen hud. 
□b© [bh.]; ha fritt bruk av (ht. 

114 n. 7). 
rpbtö, se nr©. 

n^n^b©, budskap; utsträckande. 
rW»b;D [nhb.J, fuilständighet; 

fullständigt, fullkomligt, 
pbtf koka in (i mots. mot bttja, 

koka). 

□ID [bh.]; art, slag, kategori; by 
OU), i enlighet med (skriftstället) 
. . .; med hänsyn till; -u? 'tö by 
därför att; na '» by, varför?; 
"tD 'töD, såsom; 'öb, i namn 
av; i enlighet med; för . . . skull; 
i egenskap av, såsom; ictöb abtD, 
icke såsom sådan (ht. 38 n. 2); 
Dian, Gud. 

tfESj [av ttj], att ej till- 

äventyrs; kanske. 

it)» [bh. Ht/, förstöra]; Pi. göra 

— T 

avfällig; PU. part. T3i£ö, av- 
fallig (men ej till annan religion, 
utan så, att man avsiktligt bry- 
ter mot Toras bud). 
irat {Levy yyvti), — (q. v.). 

20 
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tttJttf P>h.]; Hif. [bh.* släppa], 

_ T 

draga (släpa) fram* (ht 72 n. 

4); utelämna; Mf. utelämnas, 

överhoppas. 
fcMSPttV' [aram.] /., septennium. 
rrPtKD [M acb], förvarande. 
]tttr[ [enl. Levy av zvé "mit ange- 

hängtem (!), troligen denom. av 
uppskatta, beräkna (medel- 
tal); dela det feta (bästa) i lika 

delar* (ht. 122 n. 1). 
ytm P>h-]; "»a* yöi», "wöto, (se 

Inl. 81); bfi* ja sluta från 

(ngt) till (ngt), Inl. 56 n. 2 ; jbu; 

Schema-bönen (se neo->p). 
ti/au?, tjäna; (nhb.) använda* (ht # 

95 n. 2); Bitp., Nitp n använda. 
ttföE, tjänare. 

HtftKtf [aram. « hbr. //. 
ftnc&i {Tar g. Jer. «wbww, 
Onkelos M^Tauj ]^a), sol. 

[bh.]; baoizr biö orraaw 
"Israels fiender*, «^>/w. för "Is- 
rael" vid fråga om straff. 

nstr [bh.], upprepa; lära; studera; 
vara annorlunda; Ä upprepa; 
ändra; iV^". upprepas; iVfcp. ändra 
sig; vara (behandlas) olika (]ä, 
emot); n:iö, nntfo, annan, olika. 

pgtf Ä/, inskärpande. 

layti, bringa (hålla) i slaveri; Pu. % 
Hitp. y pass.; Hitp. tjäna; till- 
bedja* (ht. 71 n. 5). 



7*ia*tf slaveri. 
nyw P>a*L stund; timma. 

T T 

"fl*©, spett. 

M"pp [aram.] m n «=- hbr. irpuäö 
^. 

nyp» [N. act.]> sjunkande, ned- 
gång. 

JplB [bh.]; b!)ptt?, jämnvägande, 
jämngod; oavgjord, oviss; iiptD 
*u:d, uppvägande, motvägande. 

ypm [bh.]; gå ned (sol). 

qpti [bh. iv^. Zfijf. trop.], slå, 
stöta. 

Nan» [aram.] hetta, stråle. 

T T : 

•"HT, 'ntt [bh.] (lossa, lasta av) 
slå läger, bo; vila; tillåta; vara 
tillåtet (ht. 127 n. 3); ^nic, 
boende. 

nir-ri pvT att.], uppbrännande. 
nB-iib (ht. 46, 7, 12, inkorrekt de- 

fektiv skrivning för no^tD el. 

möjligen nD^to dets.). 
rntf ['V- Ä., bh. a ], tjänst; •»Dfcba 

'©fl de tjänande änglarne. 
nOTltö [aram.], sexton(de). 
*rp*MJ [M <*ct.], tystnad, 
qnti, förena; 
ptyjj [bh.]; tiga. 

n 

nwapl [bh.]; skörd, säd. 
»n, fordra. 
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läPl [ba.]; Pa. bryta sönder; Ittqf. 
nantt, pass. 

2*n [— «• återvända; Hif., 

Af., svara, invända; lita/, pass.; 
rvrpn"»^, man invände mot ho- 
nom; 2. adv. åter, vidare. 

tpp [bh.]; /r^. i, ini; under lop- 
pet av (ht. 48 n. 5); -» 'na, 
tillfölje därav att; 'n&, här- 
under, härmed (ht. 106 n. 3). 

nn^Pl [bh., straff]; varning* (bh. 
nrjDin, ht. 42 n. 1). 

"»a^n [nhb. av ré%pr)], teknisk. 

n&bfcl, tillägg. 

TT 

NfiaiZTn, Knnaunn [aram.] /., 

lov, pris. 
□HD sticka in. 

- t' 

twnn, g räns i område. 
n*nn, uppståndelse (till liv), 
nbnn (ni*nn) [bh.]; adv. först. 

T * J 

ptoTj [av bh. pr], nv, litet 
barn. 

»■jaSPI [aram.] w., fyllning, fylt 
(lam). 

nbn [bh.]; göra beroende av, hän- 
föra till (ht. 64, 13 n. 5); anse 
tvivelaktig; o»a, skuldoffer 
vid ovisshet om en synd begåtts 
eller ej. 

D^bP [smndr. av D"» Psaltaren. 

TlEbP, lära, studium; Talmud; 
rnm 'n Torastudiet; laib 'n, 
imb 'n na (b"na), b"n j^énd, 
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se Inl. 81 n. 1 ock jfr ht. 
97, 19, 15, där dessa uttryck mot 
vanligheten stå utan följande bi- 
belcitat. 

■»Ebn, Ptolemaeus (Philadelphus). 

nrPttn [& <*cb], förundran. 

ndttft, ett slags bitterört. — B. 
Pesachim 39* (ovan) förklarar 
det blott med ansan, av Raschi 
översatt med tf"^ma mar- 
rubja (fornfr. marruge, marruje, 
nu marrube, "getmynta", Mar- 
rubium vulgäre); Maimonides an- 
ser det vara "en art -j^ipbn^ 
{q. v.) som odlas i trädgårdar." 

föP), där; 'm, varest. 

1T3n [bh., palm], dadel. 

T T 

«nnttD [aram.] /., palm; dadel; 

T ; - ; 

'n idd, namn på en by. 
Nan [aram.], //. 0"»it:n, lärare; 

•»31 'n, se Inl. 52 ff. 
«Dn, ^n [aram. - hbr. naiö], 

lära; ]:n (enl. 80 av 

ir.?^» P ari * me< * P ron *i Buxt. 

]:n), vi lära. 
■»an ("^n:, i Ta/m. Jer. — öfc p v. 
N">3PI [aram.]/., lära, tradition, "ba- 

raita" (ht. 114 n. 7), se Inl. 

12 n. 1. 

ro*n?n [bh. wnam], blandning. 

V "I - 

?n?n [bh. a s. v. **n, håna], 
springa omkring (med)*, slänga 
hit ock dit (med)*, ht. 72,11 n. 
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4 (jfr jxjtf, faire aller gå et lå, 
agiter; KDKö, scopare [sopa], 
Lattes, Nuovo saggio 59). 

fifin, svälla, jäsa (om deg ht. 
53, «). 

nbcn, rten, se rtoo. 

ni fiP) [bh.], bön (i snht Schemone- 
<tfr*-bönen, de "aderton* bene- 
diktionerna; //. pVen, en dels 
på pannan ("huvudtefitlan"), dels 
på vänstra överarmen ("arm- 
tenHan"), med remmar fastbunden 
läderkapsel (d*o el. n^a), som 
innehåller 4 bibelställen (se ht. 
128, 6, 7), skrivna på en remsa 
(jps el. odelade för arm- 
tefillan, ock" på fyra remsor för 
huvudtefillans i fyra celler (n^na) 
avdelade kapsel (ht. 113 — 118; 



se BuxU s. v*, Riehm, Handwb. 
art. "Denkzettel", Lowe 73 — 75). 

Ofin [bh. iDDn], taga, fatta. 

]^n [& <ui. &Jy förbättring; 
eraendation. 

Ip^l (ip^)» fastställa, bestämma; 
Hr/., A/., ordna, bereda; be- 
stämma; JFh.j Ho/., pass. 

napn, återställande; räddning*, 
varaktigt bestånd* (ht. 48 n. 4). 

7pn [bh.]; stöta i trumpet. 

03 -in [ba.], översätta; Hitp. pass. 

y m th\ [ba.], två; jttPin», de två. 

fnn, vara rak; Pa. y^n, 
i ordning. 

na^ttn [bh.]; omvändelse, bätt- 
ring, bot. 

D*)bl2?n (vanligen plur.), ersättning. 

^WT], Tischri, 7 :de mån. (senare 
i:sta.) 



Förkortningar. 

Här nedan upptagas alla de med två streck ovan (") — eller i 
Ven. stundom med två punkter ovan (••) — betecknade förkortningar, 
således icke de fall, då " står över ett bokstavsnamn, t. ex. *p #, i (=» 
bokst. wåw), ett främmande ord, t. ex. bö"rb lintel, eller som siffror 
nyttjade bokstäver, t. ex. i"d — 24. Av förkortningar betecknade 
med ett streck upptagas icke de otaliga fall, då sista bokstaven, eller 
av längre ord de två sista bokstäverna, utelämnats, t. ex. =»nmu->, 
'«31£ — -)ö&3tt), utan endast de, där blott första bokstaven, eller vid 
längre ord de två första bokstäverna, finnas, t. ex. 'a — nrm, '3ttJ — löKDTD. 
Förkortningar med präfix, a, i, i, d 9 tD etc, sökas utan dessa präfix. 
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— ina, nnfc; -ma; 

'in - 
a"ntf - *p in*. 

a"tf - p Döt. 
' t,"** - ( n ,V) ^ 

— p n D b* 

"»."apa — ivnrt&a i3»ip i«k 



-,"« 




"3-I 1Ö«. 


n"t* 




-iö«n om. 


'a 




?3, ia. 


Va 




^n n->a. 


n"a 




tbn rps; «m n/ns. 


n>n= 




enpan rp3. 


i"a 




öm naa. 


Vina 




yiNb «sm3. 


," 3 




bN-H}- 1 ->33. 


tt"rra 




»inan iv3. 


'na 




Numeri. 


:"a 




"•aonj n3. 


'-ia 




Genesis. 


n"a 




^31 (13) p. 



nb"M"»a— mista nas diö 



n"»a 




""31 D»3. 


\i 






a"j 




p 03. 


'n 




-)31. 


«"n 




nn» ->3x 


'an 




Deuterononium. 


«"nn 




t Chron. 
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a"m — 2 Chron. 

Vi — tram (mm). 
H"n — "i»ik wn. 
n"an - ann ^n* «mp*- 

jV'n — j^n am. 
Vnn — ^roi Kin *nn. 
«"in -* Kr^aa* mm. 
»'Sttn — 10m anm na la^n. 

n"apn - *"* fna urnpn. 
y'mn — inan mn. 
•>"lDn — "pam nw. 
'jn, 'in - wai. 
'pi* é — Leviticus. 

■/'t — ]aan mt. 
i"n — oiboi on. 

o"ö — ">oid m*D. 
'in* M Josua. 
t:"* — di-». 

a"r — d« *r>. 
n"a - *on p. 
N"ns — lölfit p- 
— nam n»D. 
a":> - T 3 ra. 
'ibD - wra. 

= oipö ia. 
-faa — löfin idd. 
-i"nb — nön irn nab. 

i"*Db 383 ntCT '•d!:. 
»"B — 1 Reg. 
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a"tt - 2 Reg. 


6*'S 


— ^ryb« '•an. 








— rmty p nryba 






y"»a-. 


— nbiy btz> i3ian. 




b a — ^b nana. 


n'S 






t o = 7wi apbo. 


n"n 


= unn iwn; «p*n 


**a->. 


V'ö s "'b örpao. 


e"i 


— ]1DHÖ '»ST. 




&t"y D^b^bfit rmay. 


-»'*-« 


— n-nrr m; b»y»»"» ■»a-i. 


ia"ay — ftW) naa nn« by. 


ys 


— imb n:m. 




a"ny — aan obiy. 


ti"-i 


«=* "Vkö "»an. 




7"ny — mn Dbny. 




wpy ^ai. 




ii 

n — *nt rmay. 


»"-1 


=- pyöiö "»an. 






■> w 3»-| 


=~ •»Ärn^ p pyöiD 




D^y — ]3 bi>. 


■>"«-) 


— pnar p n^bc 








(Raschi). 




"A k k u m , avgudady r- 


«"» 


— 1 Sam. 




kare (se Sträck, Einl. 


a"» 


=» 2 Sam. 




20 n. ij. 




— -»arm p py^tD. 




fc"ay = o^d bs by. 


Ji W 


— "»la b©. 








— Cant. 




•»"sy — "H* 1 n D by. 




— Exodus. 




'2 = p-is; n»iD; »po*©. 










O"» ("Schas") = D^-lÖ fiWD (— 


n b = S p"io. 




Talmud). 




'■»b = Bn^» 


a"n 


— D^ro min. 






'br> 


=» Psaltaren. 




i"p - -iaim bp. 


b"n 


— -iaib m&bn. 




y»p - ii> »»»» «p- 


n"an 






«"p — j>a» ne«"np. 




— &&p fi*Dn. 




S - --3T (31, 
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De voce aic^c quaestio etymologica. 



Priusquam ad ipsam rei, quam mihi tractandam proposui, 
disputationem aggredior, fortasse haud inutile erit de figura ac 
significatione, quibus hane litterae graecae vocem instruetam 
exhibent, nonnulla praefari, etsi his de rebus praeter nota illa 
atque trita nihil fere habeo, quod afferam. 

Ac de duplici vocabuli forma: alCifjtfc et aiC^io*;, satis 
est monere hane ex illa -to suffixo addito duetam esse, ut 
rectius duo vocabula dicenda sint. Fuerunt sane inter gram- 
maticos antiquos, qui aiC"fltf c scribentes unum esse contenderent, 
cuius sententiae Herodianus (I, 115, 13 = II, 470, 2 ed. Lentz.) 
Apollonium Archibii auetorem affert, sed ille contra dixit 
alCr]ioc ex atCTjdc per paragogen aut per pleonasmum (1. c; I, 
122, 20; II, 233, 23; 487, 33) factum esse idque nulla signifi- 
catus mutatione, sicut a nominibus subst. et adi., quae sunt 
AtTwXöc, xarcpos, Kdootpos, op&öc, Xota&oc al., aueta forma, sed 
eadem vi manente AkcoXios, xdrcptoc, KaoTcptoc, Spthoc, Xotodto? 
al. descenderent (Cfr II, 441, 15) *. Sed atCvjtoc, quae forma 
nisi in locutione alCr^toc avr]p (Horn. P 520, fi, 83, Hes. Sc. 408) 
non invenitur, iure pro adiectivo derivato haberi potest, cum 
aiC?]0S utrum primitus adiectivum an substantivum nomen fuerit, 
difficilius sit diiudicatu. Nam quod nonnullis locis epitheti 
partes sustinet (velut V 432, II 716, h. Ap. 449 aiCvjöc; avTjp), 
ea re nihil in illam partem effici neminem praeterit: cfr vsTQVttjs 
avijp (ut semper Homerus), irpeapotYjc aviqp, sescenta alia. Per 
se autem aliquanto probabilius videtur ipso ortu adiectivi vim 

1 In adiectivis permulta eiusmodi exempla inveniri nemo ignorat: 2p£po* 
io<; : åjxppooio?, xépxojiog : -to?, jjlsiXi^oS : -to?, TréXwpot; : -lo? cet. (cfr Lobeck • 
Paral. 304 sq., 318, Path. Elem. I, 437 sq., G. Meyer K. Z. XXII, 485, 488). 
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habuisse posteaque in substantivi naturam transiisse. Quam- 
quam non sane multum refert, utram notionem priorem fuisse 
statuamus. — De vocalium ratione iam hoc loco animadver- 
tendum est, e glossis Hesychianis, quas infra commemorabo, 
atCaöv, aiCaev (v. p. 5, n. 1, 10) probabiliter colligi posse, 
alterius syllabae vocalem -tj- non veram et nativam esse, sed 
ionico more ex -ä- immutatam. 

Quantum autem nunc e reliquiis litterarum graecarum 
perspicere licet, videtur haec vox epici sermonis propria fuisse 
atque inde — raro tamen, si lexicis fides habenda est — ad alia 
genera propagata esse. Itaque significationis locupletissimum 
testem habemus Homerum, maxime in Iliade, nam Odyssea 
duos tantum locos praebet (\l 83, 440). Constat autem apud 
Homerum hoc vocabulo eundem fere aetatis gradum indicari, 
quem Latini 'iuvenis' appellatione designant, ut aiCYjtfc non 
adulescentem modo, etsi partem quoque adulescentiae com- 
plectitur, sed virum in ipso aetatis flore constitutum significet^ 
qui et ad bellicas res gerendas et ad cetera virium et roboris 
munera perfungenda quam maxime idoneus sit. Ornantur 
hoc nomine bellatores (apTjtddwv aiCijwv 0 298, 0 315, 8aT- 
XTajiévcov aiCTjwv <I> 146, 301 \ 8toTpe<pé<i>v aiCtjöbv B 660, A 280, 
ihiXspÄv aiC^wv K 259, S 4; 0 66 in loco interpolato rcoXstc 
oXésavt' atCvjooc), venatores (xovsc — ift alCTjot 2 581, rövec 
ftaXepot t' aiC^ot Y 26, A 414, xovac ftaXepooc t' aiCqo&c P 282, 
aprji^öoDv aiCirjwv T 167), homines opera aliqua vires et artem 
expromentes (discobolus a\Zrp<; — avf^p rcetpa>fi,evo<; f^yjc V 432, 
victimarius atCr/.o? avr]p P 520, sagittarius aiC^toc avijp \l 83); 
de colonis usurpatur E 92 (sp7 a — atCfjCöv) 2 , de hominibus 
litigantibus \l 440 (vsixsa rcoXXd &xa£o(iiva>v aiCTjcbv), de Asio Hec- 
toris avunculo, cuius speciem Apollo induisse dicitur II 716* 
(avépt eiadjtevos atCrj(j) ts xpatepcj) rs, 5 Aauo xtX.) 

1 Hos locos aut similes iis per iocum Cratinus effinxit in Laconum (?> 
versu Kock Com. Att. Fragm. I, 41, n. 95, Meineke Fragm. Com. Gr. II, 73; 

2 Cfr ignoti alicuius poetae versus, quem Schneider inter anonyma Calli- 
machi fragmenta recepit Callim. II, p. 785, n. 370: rrjjios ot* aXZrqoi AfjfrrjTÉpa 
x<i>Xotojuö3».v (i-i xd>v 0-epi£6vru>v Plut. De Is. LXVI). 

4 Quem versum suum fecit is qui hymn. Ap. scripsit v. 449 (— stoojisvoc — ). 
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In Hesiodeis, quae feruntur, carminibus Sc. 408 (alC^toc 
avojp) venatori, Th. 863 fabris (té^vig ött' alC*]ä>v), Op. 441 (tsa- 
oapaxovtaerrji; aiCr^öc) aratori inditum invenimus. Quibus ex locis 
ultimus maxime memorabilis est, quippe ubi homo quadraginta 
annorum hoc vocabulo notetur. Etenim notio eius ut ad in- 
euntem aetatem accommodari potest, ut adulescens rcpö^pTjc 
hoc nomen accipiat (velut h. Ap. 449, Kaibel Epigr. 340 = Le 
Bas As. Min. 1771), ita etiam ad mediam et constantem aeta- 
tem pertinet K Ita fit ut aiCrjtfc in nonnullis eorum, quos supra 
attuli, locorum idem fere valeat atque ivijp, nisi quod illa ex- 
quisitior magisque poetica dictio est. Semper autem apud 
antiquissimos scriptores aliquam — quamvis interdum levis sit — 
continet virilis roboris et integri vigoris praedicationem, cum 
posteriores poetae nativam vocis vim adeo extenuaverint, ut 
pluralem eius numerum nonnumquam eodem plane sensu atque 
äv^pöMcot, Ppotoi adhiberent, velut Callim. h. I, 70, Ap. Rh. IV, 
268, Nic. Ther. 343, 61 3< Al. 176, Anthol. Pal. VII, 479, 4, al. 2 
Apparet hunc usum inde explicandum esse, quod alCvjöc idem 
atque av^p significare putabatur, hoc autem vocabulum, prae- 
sertim plurali in numero, iam inde antiquitus ad universam 
hominum mortalium notionem traductum erat. 

Proximum est, ut originationes huius vocis, quotquot ad- 
huc prolatas esse cognovi, in brevi conspectu proponam ac 
summatim examinem. Agmen ducant etymologi antiqui. Quo- 
rum plerique eam sententiam amplexi esse videntur, ut poste- 
riorem vocabuli partem -C?j<fc cum verbo Ceiv coniungerent et 
iuvenilem quendam aetatis fervorem significare putarent. Prio- 
rem varie derivabant alii aet 3 , alii aijxa 4 , alii afjTTjs (i. e. rcvsö(j.a) 5 , 

1 Quod etiam glossa Hesychiana atCaov* ttjv uicfjv uipav diserte te- 
stari videtur, licet interpretainenti locutio hoc mediae aetatis significatu paulo 
insolentior sit; cfr adn. ed. Albertianae. 

2 Cfr Schneider ad Callim. h. i,70. — In titulo Athen. Mitth. XIV, 250 
edito rap' alCfjoiaiv (v. 5) ita usurpatum esse Cichorius adnotavit. 

3 V. Et. M. 31,55 sq. (— Herodian. ed. Lentz. I, 115,11); cfr Cramer. 
An. Oxon. I, 28,25, II, 3,27, Eustath. 376,26. 

4 Hes. s. v.: ol ?<j> aTu,axi Céovts^, Et. Gud. i6,34 (cfr Et. M. 32,1). 

5 Apollon. Soph. Lex. Horn. ed. Bekker 17,4: al C*') o t vsaviat, axu.d- 
Covxss, ol sv xu) ftTjXiQ (Toorsait TCvs6u.au) Csovxsc. 
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alii denique a- intensivum, quod vocatur (érntaaxöv) *, ei inesse 
coniectantes. Quomodo quamque formam explicaverint, neque 
satis constat neque attinet quaerere, quoniam grammatici anti- 
qui in elementorum syllabarumque permutatione, adiectione, 
detractione statuendis nihil fere sibi non permissum putabant. 
Neque melius iis res cessisse videtur, qui aliam principali vocis 
parti originem adsignarunt, velut C^v*, tCeiv 3 , aut adeo phry- 
gium verbum aC^v*. 

Ex recentioribus primum sibi locum poscit Lobeckius, 
eruditissimus antiquae disciplinae alumnus, qui Pathol. Gr. Serm. 
Elem. I, 87 sq. haec scripsit: 'Nam quod Dammius suspicatur 
significari magnum vulturetn* [agitur enim de voce »1703116?] 
'alpha intentivo per iota producto, id quidem convenit cum 
veterum opinione aiCrjo&c dici totx; $Y av Céovtac Hes., sed haec 
ipsa nihilo probabilior est ceteris vocabuli prisci explanationi- 
bus, quod si proprie juvenem significat, cum aiC^etc i. q. sorpa- 
ffTfi vegetus conferendum videtur; si universe hominem (C<oöv), 
cum verbo Orjv coniunctum est ut Mtvt>C?]0<; éXiYöptoc Hes. Itaque 
vix effugere possumus quin primam syllabam supervacaneam 
dicamus 1 cet. Reliqui omnes, qui hoc loco nominandi sunt, a 
nova artis ratione, quam Boppius condidit, profecti sunt, aut 
aliquam saltem huius doctrinae rationem habuerunt. Ex quibus 
Benfey in libro, qui inscribitur Griech. Wurzellexikon, II, 210 
primigeniam vocis formam *ab/ii-jåva esse posuit, cuius prin- 
cipium praepositio in lingua sanscrita servata esset, reliqua 

1 lies. s. v. — — y< ot &Y av frspjAo! * a » ftojJuoSst?. Hane etymologiam 
Eustathius 648, 46 sq. in animo habuisse videtur: asX:o: xaxa xoos rcaXa»ot>s oi 
aSsXcpas *pvalxa; e/ovr*? xal rcXeovasjiu) xoö t atsXiot xaxa xö asl alsi xa: 
xaxa x6 a£oxpoxos ai{6xpoxos -fj £Yjpaala 7tapa xy^v 5C*f)v xal a^a at»l»a peg. 
atya] xai a^Yj^s atC^o;. Vix est, quod moneara aCf)és illud Eustathianum non 
melioris notae esse quam quod adverbii al'}a proponit etymon, a»}a, manifestum 
grammaticorum commentum; cfr Eustath. 1 107,40, Et. M. 41,6, Cramer. An. Oxon. 
I, 39,26, II, 3,28 (a'}a). 

* Et. Gud. i6,S8: y, Kapa xo afjxa Ja>xix6v [AäXXov e^eiv. 

* Eustath. 376,28: såpa xb a axspYjxtxiv xal xö tjsiv, olovsl o asixtvTjxo^ 
xal u,Yj etSuj; ICssfrai xxX. 

4 Et. M. 22,35: 5 AC*fjv: OTjU-atvs: xov rcurfujva xaxa 4>pu*fa^, xal xXlvsxat 
aCévo;. ex xooxoo Xérsxat xal xo al+rfo yivia&ai; cfr a£Evov* fVJti&Yza Hes. 
deque voc. a^v, -évo; Bekk. An. I, 348,21 = Bachm. An. I, 35,28, Herodian. 
Lentz. II, 718,32. 
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autem pars -jäva una cum verbo tj|5y] eiusque familia ad radi- 
cem jav (lat. iuvenis cet.) rediret: totum igitur vocabulum ad 
ephebi nomen quam proxime accedere. Benfeyo Christ Grundz. 
d. griech. Lautl. 151 (57) et — quod ad praepositionem illam 
attinet, perparvo opinionis discrimine — Legerlotz K. Z. VII, 298 
assensi sunt 1 . Aliquantum autem Brugmann in Curtii Studiis 
VII, 214, n. 14 a Benfeyi originatione declinavit alCqöc pro *yat- 
jdif-oz esse, hoc autem infractae quodam reduplicationis genere 
ex eadem illa stirpe örtum esse coniciens. Brugmanni rationem 
Zacher in commentatione de nominibus graecis in atoc scripta 
p. 63 probavit, neque improbavit Curtius in etymologico p. 
633 (ed. V). Melius et emendatius HofTmann Bezzenb. Beitr. 
XV, 62 2 Benfeyi de veriloquio coniecturam redintegravit et 
exornavit. Qui atCrjtfc primo *a/t^/T)/-o<; fuisse censet. *a/"t- 
praepositionem, quam etiam in adiectivo epico atérjXoc et in 
glossa cypria atiroXoc (awrdXoc)* — xal xaTr/jXoc irapa Kwrptoi<; Hes. 
servatam esse vult, cum zendico avi 'ad\ 'versus' coniungit; 
-C^jA autem et ipse a radice quadam jéu- repetit, unde sscr. 
yuvan-, zd. yavan-, lat. iuvenis cet. descendant. Graeco de- 
nique vocabulo zendicum avi-yäo 'adultus' ('herangewachsen'), 
quod uno librorum avesticorum loco, Yasht 8,i 4 , scriptum exstat, 
ad litteram respondere ex eaque lingua etiam avi-ama 'corro- 
boratus' ('zu Kraften gelangt') in iuncturae et notionis compa- 
rationem adhiberi posse, sicut ex ipsa lingua graeca ércippwwo- 

Veriloquiis supra allatis quid obstet, nemo non videt, qui 
quidem arte grammatica, qualis nunc viget, vel mediocriter 
imbutus sit ; hoc vero tanta probabilitatis specie commendatur, 
ut Prellwitz, doctus et prudens iudex, id in etymologico graeco, 
quod proxime edidit 3 , sua auctoritate confirmaverit. Quare 
paulo diligentius considerandum est. Ac iam a principio prae- 

1 Cfr etiam Clemm Curt, Stud. VIII, 95: 'Si nasalis inter duas vocales 
evanescere posset, et forma et significatione jara non obscurum esset at-C*r)6-; 
pro avi-C*rj6-<; (cf. Sanscr. jäva, Lat. juventus, YjflYj), ut esset *juvenis" i. q. 
increscens au/bluhend, sed dubia res est'. 

2 Cfr idem Die griech. Dial. 1, 306. 

8 Etymologisches Wörterbuch der griech. Sprache s. v. Ipse huic familiae 
etiam Cs-tt inseruit. 
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positio illa, cuius lingua graeca nullam praeterea memoriam nisi 
in duobus iisque obscurissimis vocabulis servaverit, non levern 
animo obicit dubitationem. Porro, si Hoftmannum sequimur, 
non potest non mirum videri, quod in hac voce a(/)l- etiam 
apud Homerum semper pro una syllaba est 1 . Nam iniuria 
Hoffmannum metri rationem proferre afC7]Xoc, étCopöc sim. satis 
demonstrant. Ne illud quidem satis tuto statui videtur, ele- 
mentum illud a quo sscr. yuvan- cum sua caterva incipit, ex eo 
genere esse, quod graeca lingua in C vertit. Certe oixivd-oc 
Brugmann huc rettulit*, oclwv cet. ipse ex eadem stirpe esse 
suspicatus sum 3 , ac fuerunt qui utramque coniecturam proba- 
rent. Accedit, quod *jeu- in *jé- (zd. yå-) coartari potuisse (id 
quod sane plerique statuere videntur) non ita firmis argumentis 
demonstratum est, ut de ea re dubitare nefas sit 4 . Praeterea 
mediam vocis atCqdc vocalem a non e (t]) fuisse verisimile est. 
Multo autem gravius est, quod exstetne omnino in lingua ave- 
stica geminum illud graeco verbum aviyåo 'adultus', non satis 
exploratum est. Quod qui negare velit, auctores haud paeni- 
tendos, velut Geldnerum 5 et Bartholomaeum 6 , laudare poterit, 
quorum uterque avi yåo duo vocabula esse alterumque 'zonam 1 , 



1 Neque enim verendum est, ne cui in mentem veniat &*£jY 4 ot ceteraque 
ad eum modum recitare (cfr Ludwich, Aristarchs Horn. Textkr. II, 247). 

3 Grundr. d. vgl. Gr. II, 237, n., Griech. Gr. 2 98. 

8 Gramm. u. etym. Studien I (Upsala Universitets Årsskrift 1888), 48 sq. 

4 Cfr Persson Studien z. Lehre v. der Wurzelerw. u. Wurzelvar. 120 sq. 

5 K. Z. XXV, 468, 479 (adn. 27). G. locum, de quo agitur, Yt. 8,14 sic 
vertit: 'des alters, in welchem dem jOngling zuerst der gQrtel gegeben 
wird* (tat ayaos yatha paoirim vi rem avi yåo bavaiti). 

6 Handb. der altiran. Dial. in glossar. p. 235 v. jåh-; Zeitschr. d. deutsch. 
Morgeni. Ges. XLIII (1889), 669: 'von der Rustigkeit, wie ein Mann (sie hat), 
dem zum ersten Mal der GQrtel angelegt wird\ — Quasi in transcursu et 
animi causa hoc loco addere libet explicationes Spiegelii (Avesta, Qbers. III, 66, 
Comm. Q. d. Av. II, 534) et Geigeri (Handb. d. Awestaspr. in gloss. s. v. aviyåo), 
qui yåo eodem atque zd. yåre fannus', 'aevum') pertinere credunt (quamquam 
Spiegelii sententia paullo obscurior est), facillime ad eam heteroclitorum rationem 
accommodari posse, quam post alios nuper C. F. Johansson Bezzenb. Beitr. XVIII, 1 
sq. uberrime persecutus est. — Postquam haec scripsi, Arwidus Johannson, vir 
doctissimus et zendicae disciplinae peritus, humanissime me edocuit avi yåo in 
optimis codicibus separatim scripta esse et yåo (yåfa) omnibus locis de cingulo 
ntellegendum esse sibi videri. 
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'cingulum' significare existimat. Quare cum vocabuli zendici 
cum graeco comparatio admodum incerto vel adeo nullo funda- 
mento nitatur, etiam etymologiam, cuius causa instituta est, 
quaeque per se reprehensione non caret, prorsus reproban- 
dam puto. 

lam ad reliqua pergamus atque proxime ad eos converta- 
mur, qui antiquam opinionem renovantes alCiQÖ? cum verbo C"^v 
coniungebant. Inter quos nominandi Savelsberg *, qui alCr/k 
pro *aoi-Zrfi<;, i. e. *api-CY]ös, esse et 'valde vegetum, vivacem\ 
significare voluit, Goebel, qui pro suo more monstrum verilo- 
quii *Cat-Cy]/"-öc protulit 2 , F. de Saussure 3 , qui zendicum yavac-ji 
(i. e. 'in aeternum vivus', 'sempiternus') et ad Lobeckii exem- 
plum jmvöCtqov oXtYÖ[3tov (Hes.) in comparationem vocavit, neque 
tam en satis perspicue dixit, quam inter zd. yavae- et gr. oct- 
rationem intercedere putaret, quae sane non facilis inventu est 4 . 
— Diversam prorsus a prioribus viam Windisch K. Z. XXVII, 
170 sq. iniit, cum sscr. ayäs, ayåsya, i. e. 'indefessus, impiger, 
validus', cum graeco verbo conferret; cui tamen explicationi, si 
sensum spectes, satis aptae, sonorum norma aperte refragatur, 
id quod vir clarissimus ipse quodammodo sub finem commen- 
tarioli illius fassus est. Intemptata aliis, quantum cognovi, etiam 
ea derivandi ratio est, quam C. F. Johansson Nord. Tidskr. f. 
Filol. N. R. VIII, 318, Bezzenb. Beitr. XVIII, 14 indicavit magis 
quam exposuit: aiC^öc cum gr. 7$a, lit. jég-ti fvalere') et variis 

1 In Quaest. lexil. Aquisgrani 1861 editis p. 5, quem libellum non vidi. 
Savelsbergio cum alii tum Autenrieth in Nägelsbachii adnott. ad Iliadem seriptis 
(ed. Ill) ad F 25 assensus est. 

2 Lexil. zu Hcmer. u. d. Homeriden I, 397: 'Da ein verstärkcndes Präfix 
a: nicht zu erweisen ist, so vvird man wohl verstQmmelte Reduplication anzu- 
nehmen und a'.-C*f]-<k ( fur aas-C^-o? st. C**-C?l/"OS) zu deuten haben aus W. 
£a -f f, woruber S. 300 und S. 393 zu vergleichen' cet. Cfr etiam eiusdem 
libri II, 497. 

8 Mém. de la Soc. de Lingu. VII, 89 sq.: 'Le compose yavaé-ji- rappelle 
d'une part 6-7^5 et de 1'autre ai-jYjOi *les jeuncs hommes", dont le second 
membre se retrouve dans jiivoC^ov * oXtYO^ioy (Hcsychius)'. Quae ita scripta 
sunt, ut merito dubitare possis, utrum comparatio illa ad universum vocabulum 
an ad posteriorem modo eius partem pertineat. 

4 In similem et ipse coniecturam incideram Etymol. u. gramm. Stud. I, 49, 
n. 1 extr. 
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arborum nominibus ab dementis, quae sunt aig-, incipientibus 
(atYsipoc [ett, eiche] al.) a stirpe aig-, ieg- oriundum esse. Reliqua 
quomodo expedienda censeret, Johansson non dixit, quare 
difficile et anceps de etymologia ab eo proposita iudicium esse 
apparet. 

lam omnes, quae mihi notae sunt, virorum doctorum de 
huius vocis origine sententias percensui. Quarum maiorem 
partem certissimis linguae legibus redargui, reliquas prope 
omnes aliis vitiis laborare, nullam ea probabilitate, quae fidem 
efficiat, commendari vidimus. Quare certe digna res videtur, 
in quam denuo inquiramus, ut aut iam prolatum veriloquium 
firmioribus argumentis stabilire, aut ad novum quoddam repe- 
riendum viam munire conemur. 

Atque in huiusmodi quaestione omnes consentiunt dome- 
stica diligenter investiganda esse, priusquam ad externa et lon- 
ginqua exploranda accingaris. Itaque primum omnium exqui- 
ramus oportet, ecquae alia in sermone graeco eiusdem pro- 
sapiae verba indagari possint, qua disputandi parte rite abso- 
luta meliore spe e graecis finibus in cognatarum linguarum 
comparationem evehi licebit. 

Primum autem se offert adiectivum illud, quod supra a 
Lobeckio commemoratum vidimus, atC^stc. Testimonia sunt 
cum glossa Hesychiana aiCasv sikpafåc [3XdaTT)(ia tum frag- 
mentum Theopompi cuiusdam Colophonii ap. Athen. IV, 183 b. 
servatum: 

oxtv8a^6v Xopöevta {ii?av -/jzipsaai nviaaaw 
oiaoivov ^po(idXoto Tsto-jfjiivov atC^evtoc. 

Quem ad locum rectissime Schweighaeuser adnotavit 
(VII, 673): ViCqevta ^rpöfJiaXov de viridi ac novella myrica in- 
telligi volebat Spanhem. ad Callimach. pag. 59' [ad h. I, 70], 
'immemor nempe ad quodque genus supellectilium, sed maxi- 
me ad musica instrumenta, inutile esse recens lignum. Iuvenem y 
validam arborem rectius, puto, intelligemus\ Potuit etiam 
'adultam et maturanV dicere 1 . 



1 Cfr Hom. ty 190 ^apo; ?av6<po)»Xos eXatr,; £pxso<; tvtoc, axjiir)- 
O-aXéO-iov* ua/exo; o'y 4 v t/jts xudv; Paus. V, 13,7 'A^po^tTT^ &^oik\LOL 

— TC87IO'.YJJJL£VOV EX Jlt)p3lVYj? TS^fjXota?. 
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Proxime in medium veniat glossa Hesychii alCaoior Sfi- 
raXoc o5to>£ XsYojJiévY]. Quam huc pertinere iure mihi videor 
colligere e consimili vocis tjP>) usu. De quo conferendus He- 

sychius s. v. r\$v\' xai Ä(i,ireXoc et Theocriti locus 

V, 1 08 sq.: 

axpiSsc, ai rov ypa7[i.öv orceprcaSyjTs töv ajiöv, 
[jlyJ (J.eo X<!>(3Ä07]ade ta<; ajijréXoc- ivtl 7&p &|3ai. 

'Nam puberes (maturae) 1 , inquit, 'sunt 1 , i. e. uvis gignendis 
idoneae, quo magis iis se timere indicat. Rectissime Fritzsche 
in ed. mai. non modo Horn. e 69 ^[Aspic ^Poxoaa \ Nonn. Dion. 
XLII, 296 äjiTrsXoc r^axoaa sed etiam e latino sermone Verg. 
Aen. IV, 514 pubentes herbae, XII, 413 puberibus foliis* com- 
paravit. Fortasse ne illud quidem neglegendum est quod a 
Neapolitanis Bacchicae, ut videtur, indolis numen sub Hebonis 
nomine colebatur 3 . In figura vocis Theocriteae nihil est quod 
nos moretur prima littera ä 9 quae esse debebat 7], cum non 
raro praeposterum doricae vel aeolicae loquelae studium talia 
procreaverit 4 . Ne accentus quidem sollicitandus est, quem 
Dindorf aliique in ultimam vocis promovere voluerunt, ut 
<ä$at ab adi. quodam *i$6<; declinatum esset, id quod Ritschl 
(Opusc. philol. I, 402), Fritzsche cet. merito improbasse vi- 
dentur 5 . Nam et adi. **f)po<;, quod ad subst. tjPtj eandem ha- 
beat rationem atque äxpoc ad äxpa, cogitatione fingere licet 6 , 
et infinitae notionis vocabulum t$ol ad finitae rei appellationem 
traduci potuit. Quidni enim Graecis licuerit pubentem vitem 
^iuventam' (i. e. iuvenem) vocare, cum ut hoc utar, iidem item- 
que Latini eorum exemplum secuti anguium vernantium exuvias 
7'/jpac 'senectam 1 appellaverint; quamquam facile concedo hane 
translationem magis in promptu esse. Neque nimis longe di- 
stant illa 5j3pi<; (avYjp Hesiod. Op. 191), SXettpoc, yftdpoc, senium 



1 Cfr Anth. Pal. VII, 24 c Hjupl -fj^oeta?. 

3 Cfr puberes uvae, quibus passas ex adverso ponit Fronto Ep. ad M. 
Caes. 4,4; pubescere. 

8 Cfr Roscheri lex. mythol. s. v. 

4 Cfr Morsbach De dial. Theocr. I, 16, G. Meyer Gr. Gr. 2 § 37. 

6 Vix huic prosodiae quidquam praesidii suppeditat codicis m scriptura 
Åfiai, quam fortasse ex aoat correctam esse Ziegler adnotat. 

6 De universa re cfr Brugmann Grundr. d. vgl. Gramra. II, 444 sq. 



Digitized by Google 



12 



O. A. DANIELSSON 



de hominibus sceleratis, perniciosis, molestis dicta, quaeque alia 
eiusdem generis facili opera colligi possunt 1 . Quoquomodo 
res se habet, utique verisimile, ne dicam certum, mihi videtur 
in versu Theocriteo a(3at (^Pat) a poeta ipso scriptum esse, 
quamvis — si ab Hesychii testimonio discesséris — infirma 
monumentorum fide ea lectio nitatur. Reliquae enim huius loci 
scripturae, quae codicibus vel scholiis traditae sunt, owat, äCat, 
aikaÉ, aut sensu carent aut nescio quid frigidi et contorti habent 2 . 
— Sed satis demonstrasse videor verba illa, quae sunt r$3. et 
atCaota, de vitibus usurpata invicem se tutari et illustrare. Quod 
autem ad Hesychiani vocabuli conformationem attinet, suffixum 
-oio (*-tto) continere 3 videtur et cum superioribus illis atCaöv 
(Hes.), atC7]oc, aiCasv (Hes.), aiC^etC a communi quadam stirpe 
*aiCa- provenisse. Quae quid significaverit, facile coniectare pos- 
sumus. Nimirum *alCä- erat 'incrementi flos', laeta roboris 
maturitas et aiC**]tfv (rraXepov a.) eundem dicebant, quem (ut 
mea opinio fert) Aeschylus Sept. 1 1 sq. tragica magniloquentia 
usus his verbis effinxit atque exornavit: töv 2$7)pov XP^ V( P P^ a ~ 
otr^öv aX§atvovta ao)|iato<; rcoXiv — 'eum, qui maturatum annis 
florem corporis amplum alit', i. e. grandis etadultus est 4 . Quod 

1 Cfr Goettlingii et Flachii adn. ad locum Hesiodeum. Quae Fritzsche 
ad Theocr. affert Yspw>v rcéicXo<;, YP a '-« epixYj, longe aliter comparata sunt; Eur. 
lon. 475 sq. xéxvtov — — vedv.Be; rfiai omnino nihil ad rem. 

2 Hiller in ed. Fritzschiana min. G. Hermanni auctoritate addita lectionem 
aoai a se receptam ita interpretatur: 'Um die Heuschrecken abzumahnen, sagt 
der Hirt, die Weinreben seien ja dörr und nichts bei ihnen zu holen'. 

8 Quod verbo attigisse satis habeo, cum ad accuratiorem de hoc suffixo 
disputationem (ut mihi quidem videtur, non admodura facilem) instituendam non 
satis paratus sim. Exemplorum silvam quaerendique materiam congestam inve- 
nies in Lobeckii Pathol. Prol. 418 sq.; dr Aly De nomin. to suffixe ope for- 
matis (diss. Lips. 1873), maxime p. 29 sq.; A. Malier De S littera in 1. gr. inter 
vocales posita (Lips. 1880), p. 73 sq., G. Meyer K. Z XXII, 484 sq. (De ter- 
minatione participiali -/-ib e -to et -ib conflata, cuius in hoc suffixo constituendo 
aliquas partes fuisse constat, v. etiam Brugmann Grundr. d. vgl. Gr. II, 919, 
Kluge Nominale Stammbildungsl. d. altgerm. Dial. § 233, Leskien Die Bildung 
der Nom. im Lit. 563). 

4 Cfr afyo; (Herod. IV, 180), tp»0'fts (Herod. IV, 9) 'grandis, adultus* 
Tp6'fiu,o£ 'grandis et validus', al. — s£f|jiov interpretor e£*r]vSpiuu,évov sive ad 
Yjjfrjv axu,aiav, ut loquitur Aeschylus, provectum (xal löv eXXsitcovt* fxt r,gfjc 
axjiaia^ xal tov sJyj^ov xxX.). Senes nihil hic habent, quod agant. Sed de hoc 
loco alia fortasse magisque opportuna mihi praebebitur occasio disserendi. 
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si ita est et superiora recte se habent, prope necesse est -/o 
suffixi adiectione hane vocem a stirpe illa formatam esse sta- 
tuamus. Nam ante terminationem -oc consonam excidisse cer- 
tum est ac propter vocalium -tjo- (-öo-) sine mutatione con- 
cursum vix dubium videtur, quin ea littera aeolica fuerit. Ra- 
rissimum sane hoc usu -/o suffixum in graeca lingua est, cum 
plerumque radicibus sive verborum thematis, non nominum stir- 
pibus adiungi soleat: *%ev-./o-<; X6v-s(o)/tf-<; (xsivöc, xsvtfc, xsvetfc), 
%öp-/o-c (xoöpoc, xöpoc), *icX7j-/b-<; (ttXsioc, rcXéax;), TXt)-/o-<; *?Xa- 
/o-c (tXsoc, iXsox;, tXötoc) cet. *. Alterius generis exempla Brug- 
mann 1. infra 1. non attulit nisi adi. in -réo- et -aXéo- cadentia, 
quae ad adj. in -to- et -aXo- terminata referenda censuit*. A 
quibus tamen *alC«-/d-<; illud specie et figufa nimis longe re- 
motum est. Neque omnino mihi in praesenti contigit, ut grae- 
cam verbi formam huic omnibus numeris similem reperirem. 
Sed huic difficultati primum cognatae linguae quodammodo 
medentur, quarum ex copiis cum sanscritica räsnä-vd- 'cingulo 
instruetus', craddhi-vå- 'credibilis' sim. (omnia autem oxytona 
sunt), tum lituanica et slavica in -ova-s, -avu exeuntia adhiberi 
possunt 8 , etsi haec propiorem etiam cum verbis denominativis 
necessitudinem habere videntur. Tum ex ipsa lingua graeca 
nomina in -ä-/ov- 4 et -ä-/evt- 5 desinentia in comparationem 
vocari possunt, quoniam a nominali stirpe similiter cadenti de- 
scendunt, suffixa autem -/ov et -/svt, quorum hoc in *alCä-/evT- 
comparet, cum altero illo -/o aretissimo cognationis vinculo 
coniuncta sunt. Atque hoc loco animo occurrit adiectivum 
illud teXs(o- (tsXscöc n. s. m., rsXecov a. s. m., tsXsok n. pl. m.), 



1 Cfr Leo Meyer Vgl. Gr. II 1 , 344 sq., 613 sq. (ubi efiam atCfjo? in hunc 
numerum quamvis dubitans refert), Brugmann Grundr. d. vgl. Gr. II, 127, Schulze 
Qu. ep. 284, 380 (K. Z. XXIX, 261). 

2 Cfr Wackernagel K. Z. XXV, 274, 282. 

3 Cfr Whitney Ind. Gr. § 1228, Brugmann 1. 1. 129 sq., Leskien Die Bild. 
d. Nom. im Lit. 351 sq. — Ab aliis nominibus multa in -uo derivata inveniri non 
est quod moneam; cfr Brugmann 1. 1. (sscr. kefa-vd-, zd. aghra-va-, lat. annuus, 
Minerva i. e. 'menes-uä cet.). ' 

4 Velut •8:$ofJ.cl-/ov- (8t$ou,d(ov), *xotv«-/ov- (xo:vdv, xoivu>v-s?, xotvcuvo?), 
*£ov«-/bv- (Jovaovs^, £t>vava, £ovr}ovocs, £ovéa>va, £ovuiva), "hnft-fov- (67caa>v, 
orcccuv), # irat«-/bv- (IlaiYjtov, Tlattov, Ilaiav), 'xoxk-/ov j (xoxecuv, xoxctv), cet. 

5 Cfr Leo / Meyer, Vgl.'Gr. II 1 , 605 sq., Brugmann Grundr. d. vgl. Gr. II, 381. 
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quod in Cois quibusdam titulis eadem atque téXetoc vi usurpari 
nuper compertum est 1 . In hac enim voce, quam proxime e 
♦tsXtjo- 2 exstitisse manifestum est 8 , -/b suffixum latere videtur; 
quod si ita est, nescio an bina stirpium paria *t6Xtq-/o- : *tsXyj- 
/svt- (tsX7jst<;) 4 et *alCö-./o- : *alC<?./evT- inter se conferre liceat. 
Praeterea similem eorundem suffixorum variationem etiam in 
iXätoc: tXac, iXavro? (lXdtet<;: Herodian. ed. Lentz II, 318,35; 657,16 
al. 1.) deprehendimus. 



Si ea vocabula graeca, quae *atC«- stirpem totidem litteris 
redderent, sola cum voce ouCyjöc coniungi possent, vix ultra illa 
*aiCä-/evc-, *aiC«-aio- (-ota) progredi liceret. Nunc autem paulo 
uberior praesto est investigandi materia, si ad propriam con. 
sonae C naturam attendas. Namque constat sicut a, quod alia 
consona eaque e mutarum ordine subsequebatur, item C, quod 
plerumque idem fere ac aS valebat, exilem quendam et vocali 
t propinquum colorem habuisse. Qui interdum adeo vigebat, 
ut vocalis praecedens aut — si debilioris soni erat — plane in 
t mutaretur, aut — si firmior erat — iota elemento illis con- 
sonis inhaerenti aucta in diphthongum verteret. Prius illud 
quale sit, tadt ex *js-d/ii örtum satis declarat, posterioris mu- 
tationis haec potissimum exempla afferri solent 5 : eto^/jtta : lax^xa, 

1 Cfr Paton et Hicks The inscriptions of C03 37, 61; 40 a, 5; 38, 14. 16; 
Bechtel Gött. Nachr. 1890, 33 sq.; xsXscuv Herond. raimi. VII, ao contulit Blass, 
Gött. Gel. Anz. 1892, 235. — apvei»s atticum (Meisterhans Gramm. d. att Inschr. 2 
100), si horaerico ötpvsioc respondet, alius generis est. Utrique formae subesse 
crediderim *öcpvY]y~-o-s a stirpe aprrj/"- (cfr aprrjis) per &va§pop.YjV, quam vocant, 
derivatum. 

2 Cret. xéXvjov? V. Monum. ant. I, 95, n. 56, KQhner-Blass Gr. Gr. II, 579. 
* In dialecto Coa alias quoque vocalium contiguarum quantitatem permu- 

tatam esse videmus, velut in tspéu>€ Inser, of Cos 29,18; 36 b, 28; 45 a, 3 (Up^t 
37» 5<>; 4a b, 2), [IlJoXisio? 125 {iloXtYji 37,42; 38, 12. 13), Itpscusovav 40 a, 11 
(saepius forma inde contracta Upcosuva), al.; cfr Schulze Qu. ep. 144 cum add. p. 
519, Paton 1. 1. 334. 

4 Utrum hae primariae formae sint (cfr Brugmann 11. supra allatis, M. U. 
III, 88) an e xeXso- /o-, -/svt- immutatatae (v. Schulze Qu. ep. 404, n. a), nunc 
non diiudico. Cfr tamen xsX*f|u> Acolum, de quo nuper Bechtel Gött. Nachr. 1886, 
380, Schulze 1. 1. 361, n. 3 (281) egerunt. 

6 Cfr G. Meyer Gr. Gr. 2 § 112 c. adn. 1, Baunack Studien I, 133 sq., 
170, Meisterhans Gramm. d. att. Inschr. 2 14, 19, KQhner-Blass Gr. Gr. I, 137, 140. 
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AtT/Xaptöc Aesculapius : 'AaxXajrtöc *, Fepatatöc FepaiaTtoc : Tspa- 
aTtoc, TraXatar^ : TraXaanJ, TpotCav (-tjv) : TpoCav (-r]v) s . Indidem 
explicandum est, quod uno alterove loco ante a diphthongo in 
iota cadenti haec littera a scribentibus detracta est, quod scilicet 
eius sonus in a inesse sentiebatur; cuiusmodi heyaotoc (i. q. 
^H^pataros) est in vasis atticis inventum 3 . Quam late haec litte- 
rarum o (eo, quem dixi positu) et C appellatio patuerit quam- 
que in singulis dialectis vim habuerit*, nescimus, sed certum 
videtur eam compluribus Graeciae regionibus obtinuisse et 
vocabula t insiticio instructa aut rursus nativo privata (quod 
tamen perraro factum esse crediderim) in scribendi usum atque 
etiam in communem sermonem recipi potuisse. Illud ut in 
Troezenis urbis nomine satis sero 5 evenisse videtur, ita anti- 
quiore aetate in nostra illa stirpe *aiCä- fieri potuit. Sed ante- 
quam hac ratione ad institutam quaestionem persequendam utor, 
nonnulla etiam talis mutationis ante C factae exempla addere 
libet, quo minorem dubitationi locum relinquam. 

Unum est aiCox(p)oto<;, quod vocabulum lexicographi anti- 
qui Svjpaoiav interpretantur : aiCéxpotov £rjpaoiav Hes., Et. M. 
31,55; aiCöxotoc (sic)* £7]pada Cyrill. Mosqu. (Dresd.) in Schmidtii 
Hesychio, ed. mai. IV, 357; iCoxporos atCdxpotoc ^ lYjpaata rcapa 
T7jv Eustath. 648,47°. Hane glossam tamquam mendose 

scriptam M. Schmidt in Hes. notavit, ac sane variae de ea 
dubitationes moveri possunt. Primum enim ambigi potest, rec- 
tene auetores illi eam pro substantivo nomine habuerint, cum 
forma ipsa adiectivo, quod ad giqpaoia epitheti loco relatum 

1 Cfr v. Wilamowitz-Moellendorff Isyllos v. Epid. 91 sq. et de Apolline 
'AafeXotTa, Ai-fiA^y etiam Bechtel Samml. d. grieeh. Dial.-inschr. 3430 ad v. 7. 

a Tpo£av, TpoC^v, -'.0£ fere constans in titulis scriptio est. Antiquissimum 
exemplum vulgaris scripturae (quam nunc elegantiores homines exitiali odio per- 
sequuntur) in tit. Hermionensi Bull. Corr. Hell. XIII, 194, n. 19, Samml. d. griech. 
Dial.-inschr. 3387 edito, quem Macedonici regni temporibus tribuunt, exstare videtur. 

3 V. Kretschmer K. Z. XXIX, 418, ubi alia etiam exempla, sed ea minus 
certa commemorantur. Eodem fortasse as/po; referendum est, quod in inser. 
Chia Athen. Mitth. XIII, 178, n. 28, ut videtur, pro Atsypo; scriptum exstat. 

4 Ex eodem genere, sed sui tamen iuris est V3 in ta mutatum, quam affec- 
tionem in dialectis aeolica et eliaca viguisse constat. 

5 Quamquam in hac re non nimium inscriptionum fidci tribuendum esse 

credo. 

6 V. supra p. 6, n. 1. 
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fuerit, aliquanto aptior videatur. Tum incertum est, quam for- 
mam altera vocabuli pars re vera habuerit: -xpoto? an -xotoc 1 , 
quaque ea notione praedita fuerit. Nam de siccitate, ut ita 
dicam, 'aridum crepitanti* vix cogitare licet neque quidquam 
aut Homerica illa aoov aoretv (M 160), xapyaXéov a&eiv (N 409) 
aut mirae compositionis vocabula aXXd-xoto<;, veä-xotoc (itaXiy- 
xotoc) 2 ad verum inveniendum conferre videntur. Sed etiamsi 
haec in medio relinquenda sint, id utique pro certo statuere 
licet priorem vocis partem ai£o- et recte traditam esse et cum 
äCa, äCty ÄC<o, aCivo), aCatva), aCaXéoc cet. cohaerere, quae verba 
a stirpe quadam az-d- profecta esse constat 3 . Cumque $C* äC"»J 
non solum 'ariditatem', sed etiam 'fuliginem, cinerem, pulverem, 
sordes (ao/jjiöv), situm' 4 significet, fortasse huc referendum et 
eiusdem affectionis exemplum habendum est vocabulum, cuius 
formam lexicographi hunc in modum variant: aiCoxT^' ^ rf 
Hes.; aCoxiTj- 7^ . ^wv . xö^rpoc Cyrill. Mosqu. (in Schmidtii 
Hes. mai. IV, 355); alCÖTti) • ^ rf Et. M. 31,54. De exitu huius 
verbi nihil definire possum : quod posteriori figurae (a#>7T7j) 
similiter cadat verbum graecum, in praesenti nullum in mentem 
venit praeter toXoitt], quod ipsum quoque nondum satis expli- 
catum est 5 ; altera, quae fortasse ex illa scribendi vitio orta 
est, non minus obscura. Sed originem vocis eam esse, quam 
significavi, admodum probabile duco, ut terra s. humus a sic- 
citate et pulverulenta natura hoc nomen acceperit. — Tertio 
loco tres alias commemorabo glossas, quae quam incertae ex- 
plicationis sint, me non praeterit. Suspicor tamen eas eodem 
posse referri. Sunt autem : $£ov [léXav. o^yjXöv Hes.; atCacov 

1 Prior scriptura testatior esse videtur, sed fieri tamen potest, ut una cum 
altera ex eodem Cyrilli glossario desumpta sit (cfr Reitzenstein Rhein. Mus. XLIII, 
443 sq.>. Hoc vero utram primitus exhibuerit, adhuc ignoramus. 

2 Cfr Schulze Qu. ep. 504. 

3 Cfr Persson Studien z. Wurzelerw. u. Wurzelvar. 28a. 

4 Cfr Horn. y 184, Schol. Theocr. V, 109, Hes. &Ja* aajäoXo{ . xovtg . 
iraXatorrjs . xoKpOf; ev artfsiw 6-ou.sivaaa — aC**]" Jfjpasta . xoviopto; . sOpu»£. 
— Hinc etiam ducta sunt cincris et pulveris nomina sscr. äsa-, got. azgö, quod 
inter et eadem fere figurae diversitas atque inter oi%o$ et o£os, germ. ast 
intercedit; cfr Kretschmer K. Z. XXXI, 45a, n. 2. 

5 Cfr Curtius Et. 5 221, Prellwitz Et. Wbch d. gr. Spr. s. v. — otaurcir], 
otOTif) alius generis est. 
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épkov ofJ>7]Xö)v id.; atCéwv • 7tvdvta>v d^TjXäv Cyrill. (1. 1. p. 357). 
In prima glossa duo vocabula confusa esse videntur, unum, 
quod (léXav interpretatur lexicographus, ad $C«» cet. pertinens 1 , 
alterum diversae stirpis et o^tqXöv significans. Huic sane con- 
iecturae ea glossa Hesychii adversatur, cuius M. Schmidt in 
adn. mentionem fecit: aoj3oX#év (aopoXtfev Schmidt in ed. min. 
ex Alberti coni.) ■ [ii-pc. o^tjXöv. (léXav, ubi eaedem notiones con- 
iunctae inveniuntur; sed ea vix recte se habet 2 , neque eo valere 
potest, ut a£ov — o^7]Xöv et atC*a>v, aiCéwv — o^YjXwv inter se 
divellamus. His autem illa 'fuliginosi' notio subici nequit 3 . 
Ceterum parum liquet, qua ratione aiCacov Hesychii et aiCéwv 
Cyrilli inter se conciliari oporteat. Hane apparet sic distin- 
guendam esse aiC&ov w*wzw. o^Xöv, illam Bergk Opp. phil. 
II, 183 hoc modo dispescuit: aiCacov 6fxi>v • {xj/yjXwv, 'ut', inquit, 
'adiectivum potius quam substantivum sit\ Quod non proban- 
dum est, si a£ov — o^tjXöv tueri volumus ac potius credendum 
*aiCä subst. fem. gen. (sicut axpa : axpos) ex illo declinatum esse. 
Cyrillianam glossam quomodo expediam, non habeo, etsi pro- 
babile est YtYavtwv aut in YtYavrsiwv mutandum esse aut idem 
significare, qua de re conferatur Yqavcoc' jieYaXoo . ta/opoö . orcep- 
<poo£c Hes. 4 Lemma aiCécav fortasse ex *ai'C<ov et atCéwv ionica 
gen. fem. plur. forma (= aiCacov) conflatum est. Multa etiam 
alia conici possunt sed nihil attinet de rebus incertissimis 
amplius disserere. — Transeo ad exemplum ex alio genere pe- 
titum idque longe certissimum, urbis Phrygiae nomen AiCavot: 
'ACavot, 'ACavtov cum ethnico AlCavitat : 'ACavirat ('ACavtiig); cfr 
Steph. Byz. ed. Mein. 31,3 sq., Herodian. ed. Lentz. I, 363,7; 
II, 468,39, al. 1. In titulis et nummis 5 1 a prima syllaba num- 

1 Cfr å^YjAOEV = ib jxsXav Suid., Zon. 

* Fortasse ftsfJoXft-év * jjiya . 6'JVjXov scribendi cuidam errori debetur. Fac 
cnim hoc loco vocem oc£ov (* WyjXov) vel similem eiusdem stirpis formam repe- 
titam fuisse, sed ita scriptam, ut C P er c5 exprimeretur; apparebit, quam facile 
cum voce ab fiz$- incipienti confundi potuerit. Simile quiddam factum esse 
suspicor altero ante hane glossam loco, ubi b.z$rpo: pro 'asoTjvoi, a£s'.vol scrip- 
tum esse videtur (cfr M. Schmidt ad 1. et ad aCsivoi, a£s3ijio'.). 

a Quod M. Schmidt in Hes. glossa emendabat (atC&ov') opo*f <I>v d^YjMuv 
prorsus improbabile est. 

4 De gigantum arzb rziiyr^ natura nihil est quod cogitemus. 

5 Cfr Head Hist. numm. 556. 

Hutn. Vet. Samf. i Upsala II. 4. a 
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quam abesse videtur. De nominis origine paulo infra agam; 
nunc satis est monere utramque eius figuram (AiC- : 'AC-) in 
Graecorunj ore et sermone versatam esse, neque Phrygum lin- 
guae hane variationem tribuendam esse. 

Haec fere habui, quae quasi praemunitionis loco afferrem; 
plura sine dubio inexhausta graeci sermonis copia quaerentibus 
•praebebit, sed omnia maxima minima rimari neque possum 
neque necesse habeo, cum vel sic satis prospectum esse con- 
fidam, ne ea, quae iam expositurus sum, linguae legibus et 
sonorum rationi repugnare dicantur. 

Verborum igitur, quae ab eadem atque alCqcfc stirpe repeti 
possunt, praeter ea, quae supra commemoravi (aiC/Jetc, aiCaoia), 
nullum mihi planius aut certius esse videtur quam 'AC^jata, deae 
arvalis nomen. Invenitur autem cum solum, et Cererem signi- 
ficare dicitur, cuius usus auetorem Sophoclem ferunt 1 , tum 
5 A|iaia<; cuiusdam nomini adiunctum, et ita quidem, ut haec 
Ceres, illa vero Proserpina esse perhibeatur 2 , denique numina 
his coniunctissima — nisi rectius plane eadem esse creduntur — 
Aauiav et Ao^Tjotav 3 communi 'ACtjoUov ( 5 ACsafa)v) 4 appellatione 
nuncupatas esse videmus. Haec nominum paria quin idem 
dearum par significent, equidem non dubito. Nam tituli Epi- 



1 Hes. *ACT|3ta' 4| AYj|iY|TYjp . aizb toö aCaivetv toos xaprcoo;; Bekkeri 
An. 348,2c (— • Bachmanni An. I, 36,4) 'ACYj3ia: o5tu>s Yj Ayju,YjTYjp irapå So^po— 

i xXet (fgm. 809 Di., 894 N.) xaXeitat . oi hk rrjv sbxpayy\. 

2 In proverbio erat ? Il 5 Au.ata f/jv 'ACrjOtav jisfrjXO-tv; cfr Zenob. IV, ao 
*H 'Au., t. 'A. \l, : tGxopst A'.£*)u.o<;, ott 'Ajjtaia piv Yj Ayju-YjTYjp rcapa Tpot- 
CYjVtoi? irposaYopsosta», 'AC^ta Zh 4j KopYj. 'Arcö yoöv tyjé loroptas 4j 
potuia 7rpoYjyO-f]. Aiyexa: os Ik\ tu>v rcoXoypovtw {YjTYjoet ypcuuivtov xtX.; Suid. 
s. vv. 'ACfjata et 'Ajiata. 

3 Quae Troezene, Epidauri, Aeginae colebantur: Paus. II, 33,2 (30,4), 
Herod. V, 82 sq. (Themist. Or. 13, p. 297 ed. Petav.); Schol. Aristid., ed. Dind. 
III, 216,2 Ta u, ta s xai Ao^Yjata^, o: sia: #soi &popo: twv t a jx 1 1 10 v [= -:eta>v} 
xal tfj; xootwv ao^Yjaeto^ (AC), 1 4 Tajitfj? xai A&iYjotYjS, $a'.u,ovtov ttvwv 
(BD.), 598,24 A*fju.YjTpo; xai KopYjs, Tauia; xai A5£yjoioc (sic, BD.); Welcker 
Gr. Götterl. III, 130 sq., Kl. Schr. III, 186, 202, R. Peter s. v. Damia in Roscheri 
lex. mythol., S. Wide De sacris Troez. 61 sq. 

4 In inser. Epidaurica, quam propter litterarum babitum tertii post Chr. 
saeculi vel recentiorem etiam habendam esse Foucart animadvertit, Le Bas-Foucart 
Pelop. 146 b., Samml. d. gr. Dial.-inschr. 3337: f 0 tepeo? toö MaXedxa 'AttoX- 
Xujvoc xai fl-euiv 'Afeoicuv Aau.[:]a<; AojY 4 aias, lloostScuvtoc, ?to; prcS. 
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daurici auctoritatem Damiae et Auxesiae 'ACeauov cognomen 
tribuentis Wide in commentatione de sacris Troezeniorum, 
Hermionensium, Epidauriorum scripta p. 64 sq. frustra elevare 
studuit, cum diceret scriptorem nescio quo opinionis errore 
inductum hoc nomen arripuisse illisque numinibus pro arbitrio 
imposuisse. Quod magis in grammaticum coniecturas vendi- 
tantem quam in sacerdotis publici titulum conveniret. lam 
vero Troezene Damiam cum Auxesia cultam fuisse Pausanias, 
Amaeam et Azesiam tamquam Cereris et Proserpinae nomina 
usurpata fuisse Didymus (ap. Zen.) auctor est; ac prorsus in- 
credibile est duo et inter se diversa dearum arvalium paria 
eadem plane regione cultas fuisse. Ne illud quidem Widio 
concesserim haec numina a Cerere et Proserpina omnino seiun- 
genda esse et ad antiquiorem quendam caerimoniarum religio- 
numque Peloponnesiacarum statum pertinere. Primum enim 
nobilissima de dea matre filiam quaerente 1 fabula utique Troe- 
zene et sine dubio etiam aliis locis de Amaea et Azesia narra- 
batur adeoque vigebat, ut in proverbium cesserit. Quod sane 
Wide 1. 1. p. 64 in aliam partem traxit et de messe (*A|j.alq) 
frugum incrementa et maturitatem ( 5 AC7jatav) consequente in- 
tellegendum putavit; sed apparet, simulatque illam nominum ex- 
plicationem improbaveris, quod postea Wide ipse fecit 2 , etiam 
hane proverbii interpretationem concidere 3 . Tum vero ipsa 
Aajjiac et 'Ajiatac nomina cum pervagato graecae Cereris nomine 
Aa(idt7jp proxima necessitudine coniuncta sunt, cum per breviatio- 
nem illam in deorum hominumque nominibus celebratissimam 
Aajua priorem eius nominis partem (Aa(jjio)-) contineat 4 , po- 
sterioris autem (-[tatyjfj) vim et potestatem 'Aftala referat. 
Aafua enim, i. e. Srjfua 5 , plane eadem est atque Aafiota Laco- 

1 Tantum certe testimoniis antiquis et ipsi rerum probabilitati largiemur, 
ut Azesiam Amaeae filiam, non sororem habitam esse credamus. 

2 'Bemerkungen zu der spartanischen Lykurgoslegende', Skandin. Archiv 
I, 137 ' 

3 Cui etiam diuturnae investigationis sensus, qui in proverbio illo 
fuisse dicitur, non mediocriter repugnat. 

4 Cfr etiam Wide De sacr. Troez. 63. 

6 Singularis est forma Herodotea Aau.rrj ex ionica et dorica dialecto mixta. 
Si modo librorum scriptura vitio vacat, Herodotus in nomine dorico nihil novavit 
praeter exitum vocis, qui ionice scribenti utique mutandus erat. Cfr ttdtpirj^ 



Digitized by Google 



20 



O. A. DANIELSSON 



num l , sub qua nominis figura pro oris Laconici consuetudine 
Aajiota* i. e. Aajioata 8 lätet. 'Afiaia autem, ut verissime con- 
tendit Lobeck Aglaoph. 822, 'a materna cura 1 nominata est 4 . 
Subest enim huic nomini stirps priscae vetustatis a(m)mä~, blanda 
et balbo infantiae ori accommodata matris appellatio 5 , cuius 
cum in aliis linguis tum in graeca non pauca exstant vestigia. 
E quibus haec satis habeo indicasse: Et. m. 84,24 a^jiaiT} 
Tpo^pös xai Tj [iijtrjp, xatd ojcoxöf>ta|i.a. xai ^ Téa 5é Xé-jfstai xai 
'A(i(idc, Xé^srat xai a[X(ita; Hes. 5 A{i{td<;"^ rpo^pöc 'Apréjit- 

(xt*f|pY^), quod nonnulli editores ap. Her. tolerant (v. Kallenberg in praef. ed. 
suae, Vol. I, p. III). — Certe loco Herodoteo nequaquam evincitur primam nominis 
syllabam brevem fuisse. Neque Tajua, quod scholia Aristidis habent, quemquam 
in hane partem accepturum esse credo, cum facili appellandi intellegendique er- 
rore apud huiusmodi scriptores illaque aetate örtum esse possit; cfr Welcker Gr. 
Götterl. Ill, 132, n. i, Kl. Schr. III, 202, n. 45, ubi vix recte haec scholia di- 
versum ab Herodoto Pausaniaque auetorem secuta esse dieuntur, nam quae ultimo 
loco (III, 598) nariationi Herodoteae immiscentur, parvi momenti sunt eiusque 
generis, ut auetore non egere videantur. 

1 In duobus titulis secundo p. Chr. saeculo insculptis invenitur: Le Bas- 

Foucart Pclop. 286 b. Aau,oia(i) ter, 162 k., 2 (Expl. p. 143) ota(t) xai 

Aau,ota(t); cfr Wide 1. 1. 62 sq. 

* Cfr G. Meyer Gr. Gr. 2 § 223 sq., Kahner-Blass Gr. I, 113. Tegula, ut 
videtur, Argis Athenas asportata hane notam habet (v. Bull. Corr. Hell. XII, 357) 
oapiotoi ^poto »• c - OYju,6oiot "Hpa<;, nimirum xåpajjiot, tegulae e publica Heraei 
figlina provenientes; cfr arg. [8au,o]htai Samml. d. gr. Dial.-inschr. 3272. 

1 Aau,oala itidem ut irdv3Y é u,os numen significat, cuius in tutela universa 
regio et ci vitas sit. — Ceterum minime certum est in tit. Le Bas-Foucart 162 k. 
truncam vocem, quae verbis xai Aap.ota praecedit, [At>Jf]]aia esse; nam praeter- 
quam quod ordo repugnat (cum aliis locis Damia Auxesiae praemitti soleat) et in 
altera illa inscriptione Aau,ola sola nuncupatur, ipsa nominis figura nimis discre- 
pat, quoniam ut Aau,ola pro Aajxoata ita * A&5 t a vel tale quid pro Aafr^ta 
scriptum esse oportuit. Potius igitur crediderim alius deae nomen in -04a, lac. 
-3'la exiens hoc loco exstitisse, velut fEXeofcta (cfr Le Bas-Foucart 1. 1. 162 e., 
MQllensiefen De tit. lac. dial. n. 45) vel [(B)op]ata (Htupcéa Cauer Del. a n. 34 c. 
adn., Möllensiefen 1. 1. n. 59). Illud, de quo etiam Foucart cogitavit, ob Cereris 
Laconicae cum Ilithyia societatem (cfr Welcker Gr. Götterl. III, 132, Wide 1. 1. 62) 
paulo probabilius est. 

4 Baunack Studien I, 66 curtatum Cereris cognomen, afiaXXoréxos s. 
au,aXXo*f opo^, esse opinatur; ceteri ad v. ajiäv referunt. — Ex eodem genere 
an us nomen est, quo Cererem appellatam esse Hesychius refert: T pat a* — 

Xai A7]U,YjTY]p. 

5 Cfr DelbrQck Die indog. Verwandtschaftsn. 72 sq. 
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oos 1 . xai r) [irjrrjp . xai Téa .xai i { A^jirjnrjp; id. a(i,|Jira (sic) * jirjnjp. 
t^g^dc; Herond. Mim. I, 7 otfjLjjLtY] 'matercula'; nomcn muliebre 
*Afijua cet. A stirpe a((x)|ia- 5 A[iata ita derivatum est ut 
avatY] : tpoyöc, Tttbjvrj Et. M. 102,6 a st. a(n)nä- 2 , jiata (cuius 
tamen suffixum nonnihil discrepat) : (xd, 'A&avaÉa : 5 At>dva cet. 
— Quare cum tanta tamque manifesta affinitatis documenta 
exstent, Damiam Amaeamque a Cerere segregare equidem 
nimiae subtilitatis duxerim, ctsi minime contendo illarum planc 
eandem atque Eleusiniae deae potestatem provinciamque fuisse 3 . 

Quod si ita est, prope necessario sequitur alteram deam, 
Au xe siarn sive A ze siarn, suo quodam iure veteres Proser- 
pinae adsimulasse. Prius nomen quorsum pertineat, nemo non 
videt. Indidem ducta sunt Aö£a> Horae et Gratiae atticae no- 
men (Paus. IX, 35.2), Ao£'1tt]s, quo cognomine Heraeenses Bac- 
chum venerabantur (Paus. VIII, 26,1). Exitum vocis, quem in 
deorum cognominibus frequentari constat 4 , supra (p. 12) attigi. 
Notio autem almi numinis, rerum omnium proventum et in- 
crementa adiuvantis ut in Cererem cadit, ita etiam Liberae 
quam maxime accommodata est, quoniam haec una sui parte 
nihil aliud est nisi iunior Ceres. Ac simile est 4>Xotd, quod 
Proserpinam apud Lacones cognomen habuisse Hesychius (s. v.) 
auctor est 5 . Restat 'A^rpiaL, quod nonnulli ad C^tsiv referunt 6 , 
plerique autem cum Hesychio arcö too aCatvsiv too<; xa(tfroo<; 
nomen invenisse credunt 7 . Quarum explicationum si alterutra 

1 Cfr Herod. II, 156 extr., Cic. Nat. D. III, 23, 58; Schreiber in Roscheri 
lexico mythologico I, 570. 

* Cfr avvi;* u/r^o; y 4 jratpi; , a *^' T iP ^ es - (vawa, v«wa;, vévvo?), lat. 
anus (Anna Perenna, 'comis anus'?), sscr. nanä (Delbröck 1. 1.) cet. 

8 Immo vero credibile est deas Feloponnesiacas inträ prima numinis arvalis 
initia et rudimenta constitisse, quae Elcusine multiplici fabularum rcligionumque 
accessione aucta atque exculta sint. — Cfr etiam de sacris Aegineticis Paus. Il, 30,4. 

4 Velut axsv.o;. ä*f ssio;, eno^to;, £'ja^a;ta, Ivcésio^, xaiHtp-io?, 
y.iYjG:o;, Xu3:o?, IpfroiZinz, opthusia, oxy^co^, yihrfiioz, <fi>£io$ — eoa/»it>3'.a 
(: aXioc, Ceres), ».-/.stYj-io?, jr^/io^o; (: u.y 4 Xov, Juppiter), v 4 jispa3ia (: r IIjii{ia, 
Yjjxsoo^, Diana) cet. 

5 Cfr <l>Xso'iV, <I>Xs'j;, ^Xétu^, <I>Xo:o^ cet. Bacchi cognomina, Roscheri 
lex. myth. I, 1059, Lobcck Rhem. 31. — De originatione v. Curt. Et. 5 300 sq. 

(; Ut nuper Baunack, qui Studien I, 66 ? A^Y t *:av • , Av(a)jY | 3:av 'identidem 
inquirendam' interpretatus est fdie wicderholt, nämlich jcdcn Friihling bei der 
ävooo$ aufs neue gesuchte Tochter'). 

7 Foucart Pelop. Expl. p. 65 a£*3tW. ctymon vccis esse voluit. 
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eligenda esset, equidem posteriorem praeferrem, quia Kaöauc 
(Hes. s. v.), 9ep(Jiaa(a (Paus. II, 34,6. 1a) 1 eodem spectare vi- 
dentur. Nunc vero utramque reiciendam esse existimo aliam- 
que probandam, quam grammaticus ille optime indicavit, cum 
ad loci Sophoclei memoriam haec adiecit: ot 8é rfjv sorpa^pfj 
h. e. 'alii autem pinguem', nimirum 'interpretantur eove intel- 
lectu adhibent' — nisi forte rectius 'pinguefacientem' intellegemus, 
nam etkpacpTjc, sicut eStpoyoc similiaque, etiam activo sensu usur- 
patur, cuius rei exempla non solum apud Aeschylum, sed etiam 
in soluta oratione exstant 2 . Atque perquam verisimile est, quod 
ad vocabuli vim attinet, 'AOqotav prorsus eandem atque Ao£7jatav 
esse et hoc nomine e communi consuetudine petito homines cas- 
cum illud et obsoletum quasi interpretatos esse et quodammodo 
in suum sermonem convertisse. Cumque per se 'ACqoia non minus 
quam Ao^Tjota ambiguae potestatis sit, ut in utramque deam 
arvalem quadret 3 , tamen initio filiae proprium fuisse proverbii 
illtus priscum nescio quid et nativum sonantis testimonio con- 
fisi opinari possumus. Cur postea in matrem vel solam vcl 
cum filia coniunctam translatum sit, complures causas excogi- 
tare licet. Nam et ancipitis significationis erat et mature ob- 
solevisse videtur, cuius generis nomina facillime translationem 
patiuntur. Fortasse etiam ea via res processit, ut primo ambo 
numina unius (Liberae) nomine pluraliter declinato complecte- 
rentur 4 , deinde rursus singulari eius numero alteram (Cererem) 
solam quoque nuncuparent, quod tamen ab uno Sophocle, 
poeta et Atheniensi (quem in peregrinis rebus non nimis dili- 
gentem fuisse facile credideris) factum esse videtur 5 . 

Quod si Azesia a principio minor dea appellabatur, haud 



1 Cfr tamen Lobeck Path. Prol. 431, Wide De sacris Troez. 48. 'Fon- 
tium tepidorum* apud Pausaniam saltem nulla fit mentio, 

3 Velut ap. Theophrastum : C. Pl. I, 18,1 tyu>pa), III, a,G e&jftaox*/^ xal 
— e&Tpa^Yj? (7-?]), III, 6,8 E0xpa^7i<; — xal soaoj^s (få), IV, 1 1,8 xöv alpa — 
jiaXaxov ovxa xal eixpacpYj. 

* Cfr etiam e A5pe6?: Satjuov xt£ xu>v rcspl xyjv Ar^tpav, arcö xr^ xu>v 
xapTCtuv a3puvosu>c Et. M. i8,SC. 

4 \AC*f]stat ('ACestcov): quod quale sit, exempla a "Widio 1. 1. 65, n. 1, 
70, n. 1 scite allata: IlpaSiStxai, öéjj.'.5fi?, Caatores, Cererts, optime illustrant. 

5 Etymologia illa äirö xoö aCaivetv vix ei tribuenda est, quamvis saepe 
tragici poetae talia luserint. 
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scio an suspicari liceat hoc nomen interiorem quandam cum 
ipsius indole et natura rationem habuisse. Potuit enim hoc 
.vocabulum ut 'floris efficientem', ita etiam 'florentem' signifi- 
care; atque hoc tamquam suum et proprium Libera (Köprj) 1 
habet, quod primo iuventae flore ornata esse fingitur. Utriusque 
notionis aliquid etiam 4>XoiA 'Flora' habet. 

'ACiqoÉa igitur dea et alCaoia vitis idem plane voca- 
bulum esse videntur 2 . De iota vocali, quae in hac figura 
abundat, supra satis dictum est. Altera autem harum formarum 
syllaba aliquam discrepantiam prae se fert, quoniam alC^oia 
hoc loco a productum habere videtur, cui in deae nomine 
semper 7) vel adeo e respondet. At probe tenendum est hane 
vocem testimoniis nisi atticis aut iis, quae communem dialectum 
(d]v xotvijv) resipiant, nobis non traditam esse. Nam Epidaurius 
titulus, ubi aCsawov scriptum est, tam recentis aetatis est tamque 
exiguas dorici sermonis reliquias servavit 3 , ut ei in hac re nihil 
fere auetoritatis tribui possit; quare aCeowav prava scriptione 
atticum 'AC^otcav 4 exprimere et formam vere doricam *\ACäoÉa 
fuisse arbitror. Quod si minus probatur, nihil restat, nisi 
ut geminum Auxesiae nomen, quod in eadem vocis sede t\ 
habebat, alterum hoc in suam similitudinem perduxisse coni- 
ciamus. Nam legitimam vocalium diversitatem subésse non 
verisimile est. 

Ex eadem stirpe *a(t)C«- etiam Arcadum Azanum 5 sive 
Azenum (ut ionice vocantur) nomen propagatum esse conie- 
cerim, ut quandam iuvenilis aetatis et vigoris gloriam ostentet. 



1 Cfr Ay}«>, xoo[poié]pas u/rjTspa <I>spos<p6vas Journ. of Hell. Stud. 
XI, 252. 

2 In quam suspicionem iam pridem viro9 doctos incidisse video. In He- 
sychio Albertiano ad v. a!C«ota adnotatum est: 'Supra 'ACfjaia dicitur Ceres. 
Soping'. Ad Hesychii gl. atCuxtYj * 4] y**! M. Schmidt in ed. mai. 'Alf^atirj?' 
adscripsit. 

8 Si verum quaerere volumus, unum ve) duo, gen. MaXedta, Aap.['l]a? 
(ita exemplum Foucartianum 1. 1. p. 494; Expl. p. 64 A[a]jx[t]a?). 

4 Rectius fortasse 'ACfjauov ('ACeotdiv) scribendum est, cum plerumque 
substantivi vice haec vox fungatur. — De in e corrupto cfr Blass Ausspr.* 
35, Kretschmer K. Z. XXX, 594 sq. 

6 Apud Steph. Byz. 58,2 Mein. scriptum est AtC«v ('ACdv Salmas.)) cfr 
AtC^v Tantali filius. 



Digitized by Google 



24 



O. A. DANIELSSON 



A simili notione Curetum 1 nomen exortum est; diversam, 
sed ex propinquo genere desumptam antiquitatis laudem 'Casci 1 
illi, rpatxsc, Ipatxot, FpOLifi cum eponymo Tpä * prae se ferunt. 
Ac mitto, quod Lactantius Placidus, qui vocatur, in scholiis ad 
Statii Thebaidem scriptis ad v. IV, 292 diserte dixit Azanes 
Arcadicum Curetum nomen esse; nam auctor per se parum 
locuples est, neque constat unde haec sumpserit, quaeque nar- 
rat subobscuram et aliqua certe ex parte falsam praebent sen- 
tentiam 3 . Sed aliud praesto est testimonium, quo mihi quidem 

1 Nihil prorsus causae est, quin credamus Curetum gentem, quae ex Eu- 
boea in Aetoliam et Acarnaniam transmigrasse fertur (cfr Oberhummer 'Akarna- 
nien' cet. 60 sq., Hermann-Thumser Gr. Staatsalt. 1, 54), a xoopYjxcuv vocabulo 
denominatam esse ; nam accentus diversitatem (KoopY^xss : xoopYjxs?) non obstare 
summo iure Bursian Geogr. v. Griechenl. I, 125 affirmavit. Eodem etiam, quod 
ad originem nominis attinet (nisi interiör etiam conexus statuendus est), fabulos 
illi Koop-zjis; (cret. KtopYjX?;), iuveniles lovis infantis educatores et ministri refe- 
rendi sunt, quidquid de Corybantum nomine iudica veris; cfr Strab. p. 468 tosd-' 
ot KoopTjts; Yjto'. Sta xb véot xat xopot ovis; åicoopyetv Yj Sta xb xoopoxpo^fetv 
xöv Ata (XtYstas vap au/f oxépu>c) xwjxrfi Yj^uoO-Tjaav xy^ rcposYjfopta;, olovVt 
Xaxopot xtve? ovxe<; Ttspl xbv Ata; Dion. Hal. Ant. Rom. II, 70,4 xat et alv ol 
oaXtot xaxa yoöv x*rjv su.-/}v yvgujayjv 'KXXYjvtxtj) u.efrspjAYjVSOiHvxes ovou,axt Koo- 
pYjXe?, 6'f' Yjjuuv uiv £7x1 xy^ YjXixta? ouTios u>vou.a~}iévoi, Kapa xao? xoopou? 
xxX.; Preller-Robert Gr. Myth. I, 131, Lobeck Aglaopham., 11 11 sq., Ebelingii 
Lex. Horn. s.v. — y.op (xoöpo?, xcupo? cet.) unde ductum sit, Gu. Schulze 
Qu. Ep. 84, n. 3 feliciter enucleavit ad rad. xops- (xopsvvyvat, cfr Ceres cet., 
Bugge Altit. Stud. 45 sq.i applicans; cfr rcaioox 6 p yj ; (* r Epu.Yj^ . xtjiäxat svMe- 
xajrovxtot? Hes.) i. e. xoopoxpasoc, AtYixopYj;, pl. -y^ (sicut tépY^ : -so?, 
nova Maassii etymologia G. G. A. 1889, 806 sq. non probanda est, cfr Toepffer 
Rh. Mus. XLV, 373 sq.), xooptotos, quod fortasse i. q. xpo<piu,os 'genialis* est. 
xoöpo? cum derivatis persaepe idem fere atque atfYjo? declarat, ut ad adultam 
et confirmatam aetatem, non ad primos vitae annos pertineat. 

2 Cfr v. Wilamowitz-Moellendorff Hermes XXI, 107 sq., Hermann-Thumser 
Gr. Staatsalt. I, 56 sq. Formarum Gramm. Anm. I (Upsala Univ. Årsskr. 1881), 
32 rationem reddere conatus sum. — Pelasgorum quoque nomen multi eodem 
modo explicaverunt (v. Hermann-Thumser 1. 1. 46), habetque haec opinio, quo 
se commendet, cum et consentaneam voci vim subiciat et a figura sonisque nul- 
lam fere difficultatem praebeat, nam trsXas- 'olim' : rcaXa- (rcdXat cet., cfr G. 
Meyer Et. Wbch d. alban. Spr. 344) eiusdem generis esse potest atque nikaz 
'prope' : nsXa-, ;rX«-; sed videas quae Johansson Beitr. z. griech. Sprachkunde 
18 sq. exposuit. 

* Stat. 1. c: Venit et ldaeis ululatibus aentulus Azan ; Schol. (ex. c. n. 
var.»Lugd. Bat. 167 1 editum inspexi): 'aentulus quia in illo monte, ut Iuppiter, 
ita etiam Mäter deorum colitur ritu: inde Azan[.] apud Arcades Curetes hoc 
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res paulo melius stabiliri videtur, eam dico originum Arcadi- 
carum Italicarumque enarrationem, quam Dionysius Halicar- 
nassensis in Ant. Rom. I, 11 et sequ. proposuit. Ubi post- 
quam dixit peritissimos e Romanis rerum scriptores consentire 
Aborigines re vera Graecos ex Achaia oriundos esse, neque 
tamen accuratius quidquam de populo regioneque, unde pro- 
fecti sint, aut migrationis tempore similibusve de rebus definire, 
neque ullum e graecis scriptoribus auctorem afferre, ipse con- 
tendit, si haec sententia recte se habeat, colonos illos non 

nomen habent, de monte Azane. unde vulgo in sacris Deae magnae dicitur Azan'. 
Cfr Lobeck Aglaopham. 1138 sq. et M. Mayer in libro, qui inscribitur 'Die 
Giganten u. Titanen in d. ant. Sage u. Kunst' p. 154. Qui quod 'Azan' a 
lovis (Zavo^) nomine pendere existimat, meo certe iudicio egregie fallitur. 
— Azan em illum Statianum vulgo cum schol. montern (Lycaeum) intellegunt 
(cfr etiam Georges in lex. lat. s. v.). Quod falsum esse et hoc verbo gentem 
Azanum denotari e verbis continuo insequentibus (v. 393 Parrhasiique duces) facile 
perspicitur; neque aliunde nobis de monte Azane quidquam innotuit, nisi quis 
forte temeraria coniectura usus atCau)v' opu>v 6'}*rjXtov huc referre in animum 
induxerit. Memorabile autem est, quod Statius montis Lycaei accolas, a quibus 
Matris Magnae sacra colebantur, A z a n e s appellat, cum iis temporibus, quorum 
de memoria historiae fide constet, hane regionem Parrhasii, Azanes vero septcn* , 
trionalem Arcadiae partem tenuisse ferantur. Sed antiquiore aetate Azanum 
nomen latius patuisse atque etiam ad Lycaeum iocaque vicina pertinuisse videtur: 
Clitor Azanis filius urbisque cognominis eponymus I.ycosurae habitasse dicitur 
(Paus. VIII, 4,5); in oraculo quodam Phigalenses 'ApxdSe^ 'A C av t $ vocantur 
(Paus. VIII, 42,6); in Azanibus ab Achaeo (Nauck Trag. Gr. Fr. 2 p. 746) Ly- 
caonis fabulam sacrificiumque illud tractata esse Meineke probabiliter coniecit; 
Eur. Or. 1645 sq. eodem fere modo atque Statius Parrhasios Azanesque conso- 
ciavit (Happdatov — ^drceSov — — — 'ACäotv 'Apxdotv xs, ubi de Azanum ab 
Arcadibus distinctione non cogitandum esse apparet: tu> jiepixu) xb 8Xov itzrflOLysv. 
'ACäve; Ydp eaxi [Aspo; 'Apxaäias schol.); Azanes Parrhasiique etiam apud 
Strabonem 388 (336) coniunctim commeraorantur; Steph. Byz. v. 'ACema adeo 
Parrhasios cum Azanibus Trapezuntiisque Azaniae partem esse dicit (satt 8fc 
jiolpa tTj? 'Apxa&ac *fj 5 A£avta. 8t*flpY}?at Si st; tp:a, Ilappaaioo^ 'ACäva^ 
TpaTCsfoovxioOf;, ed. Mein. 30,21) — nisi rectius hane tam miram distributionem 
de Arcadia intellegimus (Busolt 1. infra 1. 133); v. 'ApxaSia idem totam Arcadiam 
a nonnullis (poetis nimirum) Azaniam appellatam esse refert (v. etiam schol. Ap. 
Rh. II, 53). Cfr Meineke ad Steph. 1. 1. et Anal. Alex. 159 sq. (Apulei, qui vo- 
catur, de orthogr. libello nihil credendum est, v. Teuflel Gesch. d. röm. Lit. 5 § 
367,10), Curtius Peloponn. I, 165, 181, Schubring De Cypselo Cor. tyr. (Gott. 
i86s) 18 sq., Busolt Die Lakedaimonier u. ihre Bundesgen. I, 117 sq., Hohle Ar- 
kadien vor d. Zeit. d. Perserkriege I (Progr. Meerane 1883), 15,33 sq., Immer- 
wahr Die Kulte u. Mythen Arkadiens I, 115. 
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facile ex alia gente graeca nisi Arcadica repeti posse. Deinde 
sic pergit (§ 2): rcpÄtoi ifdp 'EXXtjvojv ootoi rcspauöftévtsc töv 'Iövtov 
XÖA.7C0V $X7joav 'IraXlav, Ä70VTOC aoTooc OivÅtpoo toö Aoxdovoc* ijv 
8é icé[tTCO<; arcö te AlCstoö [aiCwö codd. AB] 1 xai <I>opa)véa)c ta>v 
irpa>Twv åv IleXoTtovv^o^ SovaarsooavTOJv. 4>opa>véa>c (^v ?dp Ntöffy 
7(vstat • taoTYjc Ss otöc xai Atdc, a>c Xéferat, IlsXa<J7tfc ' AtCstofr 
[aiCtoö A] 8é otöc Aoxawv • toötoo 8é Aiqtdvsipa ^oYdtYjp • éx 8å 
A*rjiavstpa<; xai UeXaoYOö Aoxdaw stepoc • toötoö 8é Otvcotpoc* xtX. 
Quibus addenda sunt, quae c. 12,1 scribit: éxaXetto Sé ij te 
*/a>pa — — Olvrotpia, xai ot ävttywTtoi rcdvTsc ooa>v 7)p$sv [Oivw- 
tpoc] OtvoDTpot, TpiTT é v (JLSTaXapövxes ovo|xaotav taotTjv. årci {iev ?df> 
AtCeioö [aiCtoö AB b , aiCTjoO B a ] paotXsoovtoc AtCstol [aiCtoi AB b , 
aiCvjoi B ft ] åXéYOvro, Aoxdovoc Sk TrapaXapdvrcx; ty]v ap/Tjv owc' exetvo»> 
aoftic Aoxdovec 3 wvojida^oav, Oivwtpoo 8é xo[uaavto<; atkooc etc 
'ItaXtav OivooTpot ^pövov uva exX^xbjaav. Denique c. 13,1 Dio- 
nysius quae de priscis Arcadum regibus rettulit Pherecydis 
Atheniensis auctoritate confirmat duobus huius scriptoris locis 
allatis, ubi Lycaonem Pelasgo et Deianira natum e Cyllene 
Naiade filios cum alios tum Oenotrum Peucetiumque, Italiae 
' colonos, habuisse dicit (Pherec. fgm. 85 M.). Superiora illa 
de Aezeo et priore Lycaone quo ex fonte hauserit Dionysius, 
non liquet cum ipse de ea re nihil dixerit ceteraque subsidia 
deficiant. Fortasse tota, quam c. 1 1 deduxit, heroum Arcadum 
series a Pherecyde sumpta est 4 , sed fieri etiam potest, ut 

1 Editione Iacobyana (Lips. 1885) utor. In excerpti Eusebiani versione arme- 
niaca, cuius Iacoby i. n. admonuit, hoc nomen priraam syllabam amisit: 'qui quintus 
erat a Zeo et Phoroneo (Zei et Phoronei)', Eus. Chron. ed. Schoene I, 367,35. 

8 Hoc igitur stemma est: 

Aezeus Phoroneus 

1 

Lycaon I Niobe— Iuppiter 

i 1 

Deianira— Pelasgus 

I 

Lycaon II 

1 

Oenotrus cett. 

3 Cfr lib, II, 1,2 xb xcuv Otvtoipwv fi vo ? 'Apxa&ix&v tjv ex tt^ torr 
jjlIv xaXoouivY]^ Aoxaovta^, vöv ol 'Apxa&ac; Steph. Byz. v. 'ApxaSta p. 
120,7 Mein. exX^Onrj ok xal Ilappaata xal Aoxaovta. 

* Quae Kuschelii opinio est, De font. et auctor. Dion. Halic, part. I (diss. 
Vratisl. 1846), 9; cfr etiam Thraemer Pergamos 30 i. n. 
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Pherecydea rebus aliunde petitis expleverit. Quidquid autem 
hac de re statuendum est, inter Aezeum Lycaonis prioris 
patrem et Azanem alterius Lycaonis, quem cetera fabularum 
historia unum nosse videtur, pronepotem Azaniaeque gentis 
eponymum 1 tanta intercedit similitudo, ut vix facere possimus, 
quin eos aut duas eiusdem herois species aut saltem et re et 
nomine inter se coniunctissimos esse opinemur*. Ac satis fa- 
cilis est coniectura AiCetdc nihil aliud esse quam aiCrjög s. aiC/Jtoc 3 , 
quod si probamus, ionica forma putanda est, quam poeta ali- 
quis vel logographus protulerit. Si atCijöc subest, media vocalis 
vulgari vitio affecta est 4 , sin alC^toc, diphthongus e mediis 
vocalibus coartata (*ai£jjo<;) similem labem tr^xit, et accentus ad 
exemplum nominum propriorum in -eidc 5 exeuntium in ultimam 
detractus est. Fortasse autem stirps paullo aliter conformata 
voci subiecta est, *a(i)5>]-, *a(t)Ce- vel a(t)Crj/*-, quam in nomine 
'ACeoc inveniri infra videbimus. Et exstat re vera vocabulum, 
quod cum voce AiCstoC (praeterquam quod insitiva Httera caret) 
plane consonet, neque tamen ad st. *a(t)Cä/b- revocari possit: 
'ACetoÉ, civitatis cuiusdam in Troade sitae nomen 6 . Quam 

1 De priscis Arcadiae regibus, qui fabulis feruntur, nuper F. HUler v. 
Gaertringen egit 'Festschr. zur Feier d. 25-jåhr. Gymnasialjub.' Jauer 1891, p. 53 
sq. ('Zur arlcadischen Königsliste des Pausanias'). 

* Tam manifesta res est, ut Sylburgius aliique dubitaverint, an apud Dio- 
nysium pro inauditis illis Azanis Azanumque nomina reponenda essent. Atque 
ille quidem in notis p. 2 (ed. Francof. 1586) hunc in modum disputat: 'De Aezeis 
nihil uspiam reperi. quare suspicari liceat pro AiC*t&C et At(stol scribendum esse 
'AC^v et 'AC^ves : vel Dorico more, 'A£av et 'ACävs; . nam Pausanias et Stepha- 
nus Byz. tradunt Azanem fuisse Arcadis ex Eratone nympha filium, et regionem 
illi a patre assignatam, nominatam fuisse Azaniam, subditosque Azanes'. Quod 
Kiessling et Jacoby ad c. 12 tradunt Sylburgium AtJ^vo? et AIJtjv«5 scribenda 
proposuisse, nescio, unde habeant. 

* Cfr 'AJfyos . ovojxa xopiov Suid. 

4 Sicut in atCet&v Horn. B 660 cod. G. (Vind.), atfttois'. Nik. Ther. 343 
cod. B (-f^ots: II); cfr etiam scriptura atjr/.oc (alCifjo;) *F 43* (A), al. 1. (supra p. 3). 

5 'Ercetoc, 'Kitetot sim.; cfr Herodian. ed. Lentz. I, 135,6.12. 

6 Cfr Boeckh Staatshaush. d. Ath. II 3 , 420, E. Meyer Gesch. v. Troas 
65. — 'AfetÄxat, l-frvog T7j5 Tpcpafog, u»? c EXXdvtxa£ sv tot^ ittpl Aråtav 
Xé^et [fgm. 124]. sfotxt ok to rcpwTOTWtov y A£sta elvai, tv* -jj tog Mdpsta Ma- 
pettoTTjg, c Pd<pr.a e Pa^euoxfj<;. Xi^sxm %k xal 'ACstoi Steph. Byz. s. v. (— 
Herodian. Lentz. I, 75,5, cfr ibid. 135,6 'ACsto? Iftvos r?|S TpwdSog, o xai 
'A C 5 ut t a t) ; \A C e t u> z a t * ^O-vo; rr)<; Tpu>ot5os . EocpoxX-rjj; EovoV.rcvotc [fgm. 
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natione graecam fuisse non sine aliqua veri similitudine inde 
colligi licet, quod regni Attici temporibus inter socios regionis 
Hellesponticae censebatur. Ex Arcadia deductam esse coloniam 
neque affirmari neque negari potest, cum in utramque partem 
eadem testimoniorum penuria laboremus. Sed eiusmodi con- 
iecturam non plane ineptam esse facile, credo, concedet, qui- 
cumque reputaverit, quam multiplici cognationis et commercii 
ratione antiquissimis temporibus Asia cum Peloponneso et Ar- 
cadia conexa fuisse videatur. Multo enim ante eam aetatem, 
qua Graecorum coloniae Asianae conditae esse vulgo credun- 
tur verisimile est priscos Peloponnesi incolas, qui saepe Ar- 
cades vocantur, magnis agminibus in Asiam transmigrasse ibique 
longe lateque vagatos esse. Teuthraniam Arcades regione 
Tegeatica oriundos occupasse nuper Thraemer in libro, qui 
inscribitur Tergamos 1 2 , subtili quaestione confirmavit. Arcades, 
qui in Cypro domicilia collocarunt, non recta via in eam insu- 
lam a Peloponneso advectos esse, sed prius in continentem 
Asiam perrexisse ibique aliquantum temporis vel considentes 
vel peragrantes commoratos esse probabiliter viri docti statue- 
runt 3 . Denique fabulas illas, quibus vetus Troum Arcadumque 
at>Y7évsta (Dion. Hal. Ant. Rom. I, 50,3) celebratur, quamvis 
vanis commentis refertas tamen aliquam veri particulam con- 
tinere equidem inclino ut credam 4 . — Quodsi 'ACetot graecum 

156 D., 146 N.] Hes.; in atticis sociorum tributariorum tabulis primo 'ACetot 
CIA. I, 228, IV, 5 b; 233, I» ic ([ 5 ACst]ot); 238, II, 26 (?'A;Ce[toi]), tum 'ACttr^ 
242, IV, 18 ([ 5 A£]ely]s); 344, I, 101 (259, III, 25?) vocantur. Quarum formarum 
prior (\ACsio»l) sine dubio antiqua et legitima est; altera ('ACctv^J ut ad ethni- 
corum in -siVjs desinentium (lifetYjs cet -) similitudinem novaretur, maxime geni- 
tivum 'A££id>v, cui in nom. casu non minus 'A<J>t**)S quam 'A^etoi respondere 
poterat (Meisterhans Gr. d. att. Inschr. 2 m), in causa fuisse credo. 

1 Qua de re videas luculentam E. Meyeri disputationem Philol. XLIX, 479 
sq. (492). 

2 Cfr imprirais p. 369 sq., 397 sq. 

3 Cfr Dummler Athen. Mitth. XI, 254 sq., 261, Meister Die griech. Dial. 
II, 129 sq. 

4 Inconditam testimoniorum congeriem Klausen 'Aeneas und die Penaten* 
I# 358 sq. praebet; cfr Dibbelt Quaest. Coae mythol. (diss. Gryph. 1891) p. 9 i. n. 
et, qui contra disputat, E. Meyer Gesch. v. T roas 9 sq. — Fortasse etiam hoc 
loco commemoratu dignuin est, quod Achaei, quos Oreste vel Penthilo duce in 
Aeolidem sedes transtulisse fabula ferebat, per Arcadiam et Boeotiam (Aezeorum 
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vocabulum est civesque eius oppidi natione Arcades sunt et 
cum Aezeis illis cognati — quae omnia quam incerta sint, 
minime me fallit — apparet hoc nomen ex eodem genere 
esse atque urbium nomina, qualia sunt Aoxpot (Epizephyrii), 
? ApxdSs<; (Cretenses), AtvStot (Gela, Thuc. VI, 4.3), al. l . 

Sed quomodocunque his de rebus existimabitur, origi- 
nationem, quam voci 5 ACdv adhibere velim 2 , in improbabilitatis 
crimen non incursuram esse mihi spes est. Si vera est, ex eadem 
stirpe *aC«- *aiC«-, unde aiCa-oc, odCd-eic, alCå-oia, ; *AC«-ota 
descendere statuimus, 5 ACd-v ita factum est, ut ei suflf. quod- 
dam -v adiungeretur. Quo in lingua graeca thema in longam 
vocalem, maxime -ä, cadens non raro amplificatum esse vide- 
mus : a-^TTj-v (TTTävö?), vsd-v (Gramm., cfr vsa-v-i?, vsa-v-ia<;) 3 , 
Xst/«-v- AsT/avdotoc, Aso^avöpioc (mensium nomina), Xeo^Tjvsixo 
(Xsoyf^v? Lentz. Herodian. I, 14.20 n.), 7rpa)Tipa-v-ss : TrpwTstpai 
(v. Hes. et Phot. v. xara^pa)T£ipa?) ; "EUä-v fEXXij, f EUd-2-), 
Alv.d-v (Alvta), 'Avpiä-v-ss ('AYpiai), Ao[j.d-v(A(>|i.7j), 'Avtapvd-v, al. 4 . 



et Azei domicilia) iter fecisse dicuntur; cfr Duncker Gesch. d. Alt. V 5 , 161 sq., 
Busolt Gr. Gesch. I, 220 sq. 

1 y A£tia nomen grammatici fabricati esse videntur: v. Steph. Byz. supra 
p. 27, n. 6. 

* Vulgo ad #Cyj, a£a:vs'.v cel. referunt (schol. Ap. Rh. II, 52, Eustath. 
comm. Horn. 28,8, ad Dion. Perieg. 414 [Geogr. Gr. Min. ed. Muller IT, 293,31]; cfr 
lexica et Grasberger Stud. zu den griech. Ortsn. 263), quod Hoehle Arkadien 
vor d. Zeit d. Perserkr. 15, n. 2 iure improbavit. Paulo melius Bergk Opp. phil. 
II, 183 Hesychianae glossae alCdcDV* Opcuv »V}irjXuiV ratione habita coniecit Azanes 
ob id ipsum appellatos esse, quod saltus incolerent. — Hoc loco forsitan cuipiam 
in mentem venerit 'ACdv.a xaxa proverbio celebrata (Zenob. II, 54 cet. ; vitiosa 
lectio 5 A£avaia cum falso loci nomine 'ACdvat, 'ACdvYj cohaeret) reapse vsavtxa 
(äxu.ata) xaxa 'fortia, valida nec unquam senescentia mala* in^ellegenda esse; 
cfr Eur. Alc. 1085 y povoc jiaXdcsi, väv 3* sft' Y^dsxei xaxov, Anth. Pal. VI, 30, 
5 sq. xaxoö 3' iiz\ Y^paos Tjjxtv aXXotos rfiåzxs: YOtoTaxYj? irev»Yj, sim. Sed 
dissuadent non rarae eitismodi locutiones velut MafVYjKov, Tspjxépia, Trjvta, 
ArjU,v:a xaxa, Tevé^tov xaxov (de Lemniis tamen cfr Schulze Qu. ep. 268). 

3 Cfr etiam vsa£ (vsyjxujv Call. fgm. 78), nam -v et -x suffixa interdum 
nescio qua ratione inter se coniuncta sunt (Brugmann Grundr. d. vgl. Gr. II, 250). 

4 Cfr Lobeck Parall. 189, Phryn. 196; Oberhummer Akamanien 42 sq., 
Bechtet Gött. Nachr. 1890, 37, Johansson Beitr. z. griech. Sprachk. 12, Danielsson 
Gr. Anm. I, 35 sq. Quod in Homerico h. Ap. v. 209 libri (excepto Mosquensi) 
praebent, 'A C avi 'lo a xooprjv fortasse alias ob causas reiciendum est (cfr Gemoll 
ad 1., v. Wilamowitz Moellendorflf Isyllos v. Ep. 80, n. 53); in forma nominis, 
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Extra Peloponnesum eandem nominis figuram praebent 
non solum 'ACiQvCa ('A^vCa, c ACt]vti), pagus Atticus, cui cum 
Azanibus Arcadiam incolentibus aliqua necessitudo fuisse vide- 
tur l , sed etiam 'A C a vot AtCavoC 2 , Epictetae, quae vocatur, Phry- 
giae urbs, quam Pausanias VIII, 4,3, X, 32,3 Azanum Arcadum 
coloniam esse perhibet 3 . Quod falsum esse eamque famam 
praeter nominum similitudinem nihil habuisse, quo niteretur, in 
proclivi sane est suspicari 4 , sed nescio an paulo prudentius sit 
traditam memoriam tueri, donec iusta et certa dubitandi causa 
ostendatur. Praeterea Kirchner in Atticis et Peloponnesiacis 
p. 22 nonnulla docte et subtiliter attulit, quibus labantem Pau- 
saniae fidem sublevare possis 5 . Quod apud Steph. Byz. Her- 

quamvis insolita sit, nihil est quod offendamus. Neque enim ita raro stirpcs in -v 
exeuntes hunc in modum variantur; velut Za;, Zdvro* : Z«-v-, Zfj-v- (v. Kohner- 
Blass Gr. I, 459, G. Meyer Gr. 2 § 324), A6u.as, -avxo; : Aou.d-v, IldXXa;, -av-o?, 
-avrita», cet.: IlaXXY 4 -v-*rj (IlsXXava, IlsXXfjv), lh'lpa£, -avro^ : Ilgtf^-v, TeuO-pa^. 
-vto; : Tsod"pa-v-ta al. Etiam xdXac, -vros (" xaXat7tu>poo [xaXorlirtopov cod.] 
Hes.), -vxt, -vxa (G. Meyer Gr. 2 § 314) conferri potest. Utrum sigroa praeter 
norraam in nominativo assuraptum ('taXa-v-;, 'llaVMl-v-;, *-«v£, hane de- 
clinationem analogiae vi eflfecerit -avxoc pro -ftvoc -Tjvos), an propior 

quidam inter duas stirpis species (-v- : -v-x-) nexus statuendus sit, nunc non quaero. 

1 Cfr Curtius Pelop. I, 162, Toepfler Att. Geneal. 103, Maass Gött. Gel. 
Anz. 18S9, 816 sq., Kirchner Attica et Peloponnesiaca (diss. Gryph. 1890)21 sq. 
— Longius Immerwahr Die Kulte u. Mythen Ark. I, 113 sq. progreditur Azanes 
eosdem atque Aones Abantesque et 'Kpiv6o{ cuiusdam eultores fuisse affirmans. 
Sed haec atque talia mythologorum divinantium inventa, quae interdum vix A-rjXtoc 
ille xoXou-pTjtYj*; penetrare atque perspicere possit, ego ut huius artis parum 
peritus in medio relinquere cogor. 

2 Vide supra p. 17. Eponymus fertur AlC*qv TavxdXoo ical? (Herodian. 
ap. Steph. Byz.; ed. Lentz. I, 15,6, II, 468,29); cfr supra p. 23, n. 5. 

8 Apud Steph. Byz. 30,17 'A{ctvtov nescio quod inter vocabula ab Aza- 
num nomine derivata enumeratur. 

4 Cfr Hiller v. Gaertringen 1. 1. 56, n. 4. 

6 Recte idem 1. 1. n. 3 in Hermesianactis eleg. II, v. 44 (Athen. XIII, 
598 b) leetionem Bergkianam AtC«vtov (altero alpha correpto) non tolerandam 
esse contendit. Quod autem scriptum vult, A*Cavo>>s, iam ipse Bergkius propo- 
suit, cum optionem daret, si quis hac mutatione solitam vocis prosodiam tutari 
vellet, v. Opp. II, 183 (175). Equidem pro mendosa codicis A scriptura atCaov 
reponere malim si ve 'A£e:o»>s ve l A:£eioi>s si ve etiam, gen. casu ad 5xprjv v. 45 
relato, A(l)Cetu»v, si quidem in v. 43 Aap^avvg (fcapodvr) A; ötSpavtig Kaibel ci.) 
probamus, nam 'Afrtot (qui sine dubio etiam A i Ceto'1 appellari poterant) Troadis 
oppidum est; v. supra p. 27. 



Digitized by Google 



DE VOCE aiCY)Ö<; QUAESTIO ETYMOLOGICA 



31 



mogenes Tarsensis (cfr Fragm. Hist. Gr. ed. Muller III, 524) 
phrygia lingua hane urbem 'Efiooivoov appellatam esse cum 
fabulosa eius nominis origine tradit, ei equidem rei haud ita 
multum tribuerim, cum facile fieri possit, ut utrumque nomen 
sui iuris sit, aut, si maxime inter se cohaereant, non graecum 
e phrygio mutatum (ut Stephanus opinatur), sed phrygium e 
graeco detortum sit 1 . 

Cum Azane et Azanibus etiam heroem Orchemenium, 
qui 'ACe&c vocatur, nominis societate nonnulli viri docti con- 
iunxerunt 2 . Quem Actoris patrem iam Boeotiae Homericae 
scriptor fert (B 513 y Axtopo<; 'ACetSao), Clymeni autem filium 
Erginique fratrem Pausanias (IX, 37,1), cum Eustathius (272,34) 
— perperam sine dubio et memoria lapsus — eiusdem Ergini 
filium fuisse tradat. Totum autem heroum Minyeiorum stemma, 
quemadmodum iam pridem animadversum est 3 , nominibus abun- 
dat, quae si minus re, at specie saltem ad rusticas religiones 
et inferorum eultum spectent; ita, ut in Orchomeniis illis me 
contineam, 'Epftvcx; Buzyge s. Budea matre natus 4 ab opere 
rustico appellatus esse, alii, velut KX6|isvo<;, IloXeoc, 'AoxdXayoc, 
Tpoyamoc, 'Ay^^yjc, ad inferos et terrae penetralia pertinere 
videntur. Quare non inscite Hartung (abnormis ille quidem 
sapiens, sed qui multa acute et recte senserit) Rel. u. Mythol. 

1 Recentiores etymologi voces 'ACavot et 'ACäve; ad eandem originem 
revocare solent: Bergkius in utroque enodando et t C duo v Hesychianum adhibuit (v. 
supra p. 39, n. 3*, ceteri afaivtiv amplectuntur. Ita etiam, ut videtur P. Hirsch 
*Phrygiae de nominibus oppidorum* (diss. Regim. 1884) p. 31, ubi Aezanos (Azanos) 
inter graeca nomina referens 'terrae a qualitate' nominatos esse etEuphorbii 
nomini ex adverso respondere statuit ( v A£ata, quod perbreviter comparavit, mihi 
ignotum, nisi forte typothetae mendum est et *A&ir Å legendum). Diversam pror- 
sus rationem W. M. Ramsay iniit, qui in libro celeberrimo The historical geo- 
graphy of Asia Minor' (Roy. Geogr. Soc, Suppl. Papers IV, Lond. 1890) p. 411 
cum phryg. QtCv 'barba' (supra p. 6), tum 'AtCot, pagi Pisidici (?) nomen con- 
tulit (ethn. AiC^véc» Sterrett Papers of the American School — at Athens III, 
n. 376,43; 373,10 non AtjY|VO$ [Rams. . . C^vo;, Sterr. . . v . o . .], sed Vii^rpos 
supplendum est, cfr 374,4 et ind. nom. p. 371). Si barbarum (phrygium) nomen 
est, etiam alia in censum venire possunt, velut Aijwrj, Opaxfj; jxspo?, ? Kxaxato<; 
EbpuiK-Q Steph. Byz., y ACapa, "ECapa (v. Ramsay 1. 1., Sterrett I. 1. 371), al. 

2 Cfr Mayer Gig. u. Tit. 84, Maass Gött. Gel. Anz. 1889, 817, Immerwahr 
Die Kulte u. Mythen Ark. I, 115. 

a Cfr Maass Gött. Gel. Anz. 1890, 354, n. 3 locique ibi allati. 

4 Cfr C. O. Muller Orchomen. 185, Toepfler Att. Geneal. 137, n. 3. 
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d. Griechen II, 223 de Azeo hunc in modum disserit: 'Der 
Erginos hat einen Bruder oder Sohn Namens Azeus, d. h. 
Vegetus (vgl. atCiqtfc), und er selbst ist eben so wie der Adme. 
tos, welcher mehrmals dem Tode entrissen wird, ein vom 
Tode nicht zu bändigender langlebender Jugendgreis. Um dies 
zu sein, muss man entweder in glitlicher Weise mit dem Hades 
sich abgefunden haben oder aber selbst der Hades sein\ Quae 
an non omnia vera et recta sint, dubitare licet, sed originem 
nominis Hartungium recte divinasse opinor 1 . De forma eius 
nihil opus est dicere, cum -so<; exitus in propriis nominibus 
usitatissimus sit et cuiusvis fere generis stirpibus affingi possit 2 . 
Eadem stirpis figura, ut iam supra (p. 27) monui, nominibus, 
quae sunt AiCstoE, 'ACsioé, inesse potest. 

Ad extremum mihi liceat quasi appendicis loco glossas 
nonnullas enumerare, quae easdem illas in fronte litteras osten- 
dunt atque etiam propter sensus rationem superioribus aggre- 
gari posse videntur: 

a C a X a i (Cy rill . Vindob. 171,212; aCaXat Hes., Cy rill. Mosqu.) • 
véai %ai arcaXou Hes. In ed. min. Schmidt ataXaC subesse censuit. 

aCéoc(?) ' otöc Cyrill. Mosqu.; cfr xoöpoc, xdpoc. 

ÄCepoc (aCspög Cyrill. Mosqu.) • a^aA-dc Hes. non legitimo 
loco. Bona et valida iisdem saepe vocabulis praedicari no- 
tum est. 

&Ci]poc'é (JL7] Sr^pöc Cyrill. Vindob. 212, Suid., apud quem 
Kuster aut äCqpos * ö trjpöc [äOfy aCatvstv] aut äSrjpoc ' 6 jtrj 
Bernhardy aCqpöc scribi mavult. 

äCov, aiCAcov, aiCéoov, v. supra p. 16 sq. Grandia et elata 
saepissime a crescendi atque adolescendi verbis nominantur: 
lat. altus (alere), sscr. urd/ivd- 3 'erectus, editus', vrddhä-, pra- 
vrddha- 'grandis' (vardh-), lit. äuksztas 'altus' [augustus, augere 
cet), alia multa. 

1 Pott, qui ipse quoque similem de Minyarum regibus sententiam exposuit, 
A z e um 'Ve-diovem' (ut caput vocabuli Zsa? et principium particula privativa a- 
esset) aliqua tamen cum dubitatione interpretatus est K. Z. VIII, 105. Cfr M. 
Mayer 1. 1. 84, 154 (supra p. 25 i. n.). Vulgo 'torridum* explicant (afaivsiv cet.). 
— Licetne Presbonem Azei avum (Paus.) et Pelasgum Azanis abavum 
inter se conferre (v. supra p. 24, n. 2)? 

2 Cfr Fick Die griech. Personennamen p. XLI. 

5 Cfr Fick Vgl. Wbch I 4 , 131, J. Schmidt K. Z. XXXII, 383. 
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In lexicis, maximeque in Hesychiano, complura jetiam 
vocabula nominaque propria iisdem initiis (aC-, aiC-) inveniuntur, 
quae in eandem suspicionem venire possint 1 , sed vereor ne 
iam longius coniectando progressus sim. Quare illa praeter- 
mittere ipsorumque, qui haec lecturi sunt, cognitioni et arbitrio 
relinquere malo. 



Si eorum, quae huc usque disputata sunt, quasi summa sub- 
ducenda est, in verbis supra commemoratis, aut aliqua saltem 
in parte eorum, stirpem unam duplici specie, *aCö- (-o-)» *aiC«- 
(-0-) atque augescendi quadam et florendi notione praeditam 
invenisse videmur. De primae autem syllabae diversitate omnes 
spero mecum consensuros esse formam iota carentem antiqui- 
orem esse. Quod ut credamus, et maior talium vocabulorum 
numerus et ipsa rei probabilitas suadent. Nam multo saepius 
inter vocalem et C adulterinum iota insertum quam omissum 
esse legitimum cernimus. Quare si in etymo quaerendo ultra 
procedere volumus, proximum est ut quaeramus, unde C illud 
örtum esse existimandum sit. Quo loco magis, quam optandum 
erat, ampla et multiplex eligendi potestas nobis offertur. Nam 
C ex tribus sonorum iuncturis, a8 2 , 8/, exstitisse constat ac 
praeterea tenendum est ante C litteram v nullo relicto vestigio 
interire potuisse. Sed cum omnia, quae cogitari possunt, per- 
sequi infinitum sit, unam mihi liceat experiri viam, qua paulu- 
lum spei ostenditur nos eo, quo tendimus, perventuros esse. 
Statuamus igitur parumper C, de quo agitur, ex 08 örtum esse 
neque unquam ante has consonas v exstitisse, denique priscam 
stirpis formam *ao8- fuisse. 

Quo posito vix fieri potest, quin statim occurrat et in affi- 
nitatis opinionem veniat SC<K 'surculus, ramus' 3 , proprie autem 



1 Ita, ut hoc unum afleram, incertus sum, an opinioni illi, quam supra p. 
6, n. 4 ex Et. M. aa,36 attuli, aliquid veri insit. Cfr tamen Fick Die ehemal. 
Spracheinh. der Indog. Europas 411 (Hirt Indog. Forsch. II, 146). 

1 I. e. *d, cfr Brugmann Gr. Gr. 2 63, 67. 

* Quod o£o; nonnumquam de horainum progenie usurpatur (o£u> 'AtHjvuiv 
Eur. Hec. 135), in nostram rem convertere vix licet, nam saepe prolis nomina a stir* 
pibus ad animalia rursusque ab his ad illas tralata invenimus (cfr Lobeck Aglaoph. 
413, Bugge Bezzenb. Beitr. XI, 61): spvo<;, {MtXo; cet.; xopo? = xXaSog (Lysipp. 
Ilunt, Vit. Sam/, i Upsala II. 4. 3 
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'gemma s. nodus, unde ramus vel folium pullulat 1 K Quam 
vocem cum germ. *asta- (got. asts cet.) et armen, ost a communi 
origine *ozdo-s manasse multi putarunt atque hodie quoque 
existimant. Quae contra Bezzenberger disputavit 2 , magnam 
certe partem infirmata sunt, postquam zd indoeuropaeum graece 
< fieri potuisse liquido compertum est. Atque omnino repro- 
banda essent, si lituan. ugis 'surculus', quod ille cum graeco 
verbo consociabat, (ut hoc primitus *6*(-jq<; fuerit), ad rad. aug- 
rectius referri 3 constaret. Quod tum demum diiudicari poterit, 
cum vexatissima illa ac paene conclamata de u lituanico quae- 
stio soluta erit 4 . Sed vel sic mihi, ut plerisque, magis con- 
sentaneum videtur originem huius vocis non *oyo<; sed *6oSoc 
esse. Quod ad notionem attinet, SCoc et *aCä- cet. facillime 
ita inter se conciliari possunt, ut communem radicis significa- 
tionem 'crescendi impetu turgescere s. exsistere atque eminere, 
genuinare' fuisse sumamus. Quo loco in mentem venit glos- 
sae Hesychianae åCTQxeig* ot oytpvywTBs, quamquam et formatio 
huius vocabuli et sensus proprietas in obscuro sunt. Adiectiva 

com. Mein. II, 748 ~ Kock I, 703,9; dubitationem affert glossa Hippoeratca 
[Galen. XIX, 113 ed. Kuhn] xopoi;: t«s (irzh xu>v xXdöcuv irapa<pua*'.s, Ta 
véa pXaat^jj.axa, cum ionice xoopoo^ expectandum sit; quare fortasse a cog- 
nomini scoparum vocabulo et verbo xopeiv non separandum), jjlos^oi;, pullus, 
nepos al. Atque Homericum oCo? v Ap*r]o<; rectius, ut videtur, i. q. &spai:<uv "A. 
significare et sicut aoCo<; ad rad. sed- pertinere putatur; v. Schulze Qu. ep. 497. 

1 Cfr Aristot. De iuv. et sen. 3 sex: fap Tt< S & T0 ^ xXdooo 
xx)>., Theophr. H. Pl. I, 8 passim; ita etiam äCoösfrai, oCcoSyj;. Neque negle- 
genda sunt, quae Kluge Etym. Wbch d. deutsch. Spr. 4 v. Ast scribit: — — 'Die 
Bedeutungen des gr. Wortes' [gCo^] 'lassen Verwandtschaft mit mndd. öst (ndd. 
austj, ndl. oest, angls. öst 'Knoten, Knorren' (idg. Grdf. osdo-) vermuten'. 

2 In actis ab ipso editis IV, 359; cfr Fick ibid. XVI, 170. 

3 V. Leskien Ablaut d. Wurzelsilben im Lit. 313 sq., ubi permulta similis 
figurae ac notionis vocabula tamquam indidem dueta afferuntur, ex quibus non- 
nulla h. 1. delibare liceat: *ugys und ugis m. Wuchs, Jahreswucbs* — 'uglis m. 
Wuchs, Schössling' — uglis N[esselmann's Wbch] Schössling' — *le[tt.] augs 
Gewächs, lit. per-dugas schmerzhaftes Hautgewächs' — 'ise-auga N Auswuchs 
in der Haut, le at augas f. pl. Wiederwuchs aus der Wurzel' — 'le auglis Frucht, 
Gewächs'. Cfr etiam Wiedemann Das lit. Pråteritum 37,45. 

4 Nuperrime eam Zubaty Bezzenb. Beitr. XVIII, 941 sq. tractavit, ita 
tamen ut rem profligasse vix videatur. Proxime fortasse veterem opinionem u 
et ex diphthongo (ou, ött) et ex ö antiqub exsistere potuisse censenlium postli- 
minii iure donatam videbimus. 



Digitized by Google 



DE VOCE alCTJÖC QUAESTIO ETYMOLOGICA 



35 



enim in -fpu^ (-t^s) desinentia variae et multiplicis originis sunt 1 ; 
huic exitu vel ax- 'acutum esse' (a%^ 'acies') subest: apLyrjxijc, 
eu7jXTj<;, Tava^xirjc, TavonJxTqs cet., vel äxoc 'remedium': e\>ip.rfi> 
SooTjXYjc (avTjXYjc), vel denique, si lexigraphorum testimonio con- 
fidere licet, rjxetv : eft^sc* — sosxtoov — axjiaCov . eopoooTOöv • 
eorc/eopov, eoY]xéaTatof so tjxovtsc, so^xtjc * axjidCooaa . eoex- 
tooaa Hes. 2 . Cumque in nonnullis horum verborum primaria 
vis alterius membri obscurata esset 3 — cui rei exemplo sint 
ex primo ordine petita Tavo^xstc SCot (H, 768) \ SopYjxec xdpa 'de- 
tonsum' (Eur. Phoen. 372, El. 335) ö , XexT^xeic (-xet? Hes. cod.)* 
Xsjrcds Hes., Phot., XeTcnjxea • Xsirrqc åpYaoia? irong&évta 6 Hes. 

/jXTjc interdum paragogae s. terminationis loco habitum esse 

videtur 7 . Quo modo Lobeck (si recte intellego, quae dicit) etalia 
et X7]^7)xé(a) ' ei<; X^fhjv ä^ovza [äqxov Ta cod.] <pdp(j.axa Hes. s 
nostrumque illud åC^xstc explicari voluit, nisi verbum 7)xetv 
continere putanda essent. éC^xetg autem tamquam 'ramis diffusi 
et luxuriantes 1 Lobeckio dicti videntur, quod si est — neque equi- 
dem habeo, quod apte contra dicam — hac sane glossa non 
multum adiuvamur, quia stirpem oC-, «C- ea, quam diximus, vi 
instructam desideramus °. Quam cum quaererem in aliud quo- 
que incidi vocabulum, quod hoc loco afferre liceat, quamvis 



1 V. Lobeck ad Soph. Ai. 286 (p. 173 sq. ed. III), Wackernagel Das 
Dehnungsgesetz d. griech. Composita 39. 

2 Cfr so Tjxetv (tivo$) i. q. eo e^etv. 

• Sicut al\irA xsXaivscpés, TcércXoi u,eXdYXtu,o», ttyo$ u.sXdv3etov, alia raulta 
usurpantur; cfr Lobeck 1. 1. 

4 Cfr Et. M. 745,41 ceterique loci a Lobeckio allati. 

5 SoprjXTjS 6 ^oorp:\Lo<; xal xooptwv Ael. Dionys. ed. Schwabe 195,10. 

6 An forte axstaO-at 'sarcire (axéoxpa 'acus') subesse credendum est? 

7 Velut -*fipYjs, -wSyjs al. (Wackernagel 1. 1. 41,44 sq,). 

8 Cfr M. Schmidt ad. 1. £xo£ ab hoc verbo alienum esse videtur. — Ob- 
scurissimam Photii et Suidae glossam X-fjö-qv xovriiv (de qua v. Schmidtium 1. 1. 
et Bernhardyum ad Suidam) interpolavit, non emendavit Naber in ed. Photii II, 
300,10. 

9 Fick Bezzenb. Beitr. VIII, 330 sq., XVII, 330 (hoc quidem loco dubiam 
sibi rem videri significans, cfr Vgl. Wbch I 4 , 398) o-C*f|xe:; (-el;) — ita enim 
iuncturam dissolvit — a rad. quadam &ak- repetit, unde etiam pdxxat * to^Dpot Hes., 
lat. baculum, im-bécillus al. pullulaverint. Quam originationem, etsi Wharton 
Mém. Soc. Lingu. VII, 455 pro certa et explorata habuit, vel ideo patet improban- 
dam esse, quod hoc verbum a ceteris adiectivis in -TjXyjs cadentibus diiungi nequit. 
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exiguis adminiculis coniectura mea innitatur: 'OCöXat, Locrorum 
occidentalium cognomen. Quod eos ab olendo, 5Cs'.v, hac vel 
illa de causa accepisse prope una et consentiens antiquitatis 
vox est 1 , atque constat Ozolas ipsos huius nominis deformita- 
tem fugientes toin; éarcsptoos (/sarcapfooc) audire maluisse. AHus 
tamen veriloquii memoriam Pausanias 1. 1. servavit: 'Opsadet 
rq> AeoxaXuovoc j3aaiXs6ovtt åv rj) /wp^ x»ju>v Stexev avtt axoXaxoc 
£6Xov xatopöjavtoc 8é too 'Opeofréax; tö £t>Xov 5|ia T(j> ?jpi ^povai 
äjirceXov aft' aotoO X^ooat, xai arcö toö #>Xod twv 5Cg>v Ysvéa^at to 
Svojia toi<; avO-pcoTTOi^. Quae fabula etsi ideo inventa esse videtur, 
ut inviso vocabulo honestum colorem obtenderet, tamen nescio 
an fieri possit, ut a vero non multum aberret. Fortasse enim 
principio 'OCöXat tamquam 'florentes et vigentes' appellati sunt, 
quod postea nomen homonymia trahente in opprobrium cessit 2 . 
Hoc si sumere liceat, Ozolarum et Opuntiorum nomina melius 
inter se concinant, quoniam 'Orcöeic '07:oO<;, horum urbs herosque 
eponymus, affluentiae et floris notionem prae se ferre videtur 5 . 

Difficilioris etiam explicationis, sed tamen propter formae 
similitudinem hoc loco non praetereundum esse videtur OlC^vtc, 
antiquum Trapezuntis Ponticae nomen, sive rectius cognomen 
habendum est. De quo Stephanus Byz. (p. 631,9 Mein., cfr 
Lentzii Herodian. I, 96,3): TpaxsCoöc, rctfXtc rcpöc T<j> E6£e£v<fi 
ÄÖvttj), Stvawréoov ärcoixoc . éxaXstxo 8é xai OiC^vtc. Quamquam 

1 Cfr praetcr ceteros Plut. Qu. Gr. 15, Paus. X, 38; Pape-Benseler Wbch 
d. gr. Eigenn. s. v., Grasberger Stud. z. d. griech. Ortsn. 314 sq. 

2 Cfr oCoXt; i. q. <>C'xiva, £oX»xatva Aristot. H. An. IV, 1,1 5. — Nomina 
in -oXa^, fem. -gX'.£ terminata (v. Lobeckii Pathol. Prol. 129 sq., Leo Meyer 
Vgl. Gr. II 1 , 588) non raro aliquid reprehensionis vel contumeliae habent (xoporc- 
?6Xy}s, jjLaivéXir}?, 0'.<f 6X*f|S, ox(ot:t6Xyj<; cet.) nec tamen semper: tpa'lvoXt£ aou>^ 
Sapph. 95, cpa»v6X;$ (-Xl$) yj<u<; Hom. h. Cer. 51, ispoXa; — tspso;(?) Soph. fgm. 
55 Di. (54 N.) ( xoioXyj? * o tspeuc (cfr xoifjs) Hes., örooXa». ' •frfau.YjXOCSS 
Pleraque a verbis, nonnulla a nominibus, velut åpfoXa^ (apfT^), f eveioX?};, Ispo- 
haq, ducta sunt. — Simili suffixo 6c£aXai, supra p. 32, figuratum est. 

* okozk; succosus Nic. Al. 319; cfr Persson Studien z. Lchre v. d. Wurzelerw. 
u. Wurzelvar. 232 sq. — fc^Xotspo^ (-oxaxo<;), 6:tép07tXo$ (-iij, -'l^csd-a».) fortasse 
cognata sunt et spiritum asperum ab homonyma voce (orcXa 'arma') acceperunt. 
Persimile est 1. septentr. afl i. e. *oplo- 'vigor, vis', de quo v. Fick Vgl. Wbch 
I*» 37 a / Tamm Etymol, Svensk Ordb. s. v. avel. De graecis verbis cfr DQntzer 
K. Z. XV, 53 (Buttmann Lexil. II, 215 sq., Doederlein Hom. Gloss. n. 345 sq., 
Fick Bezzenb. Beitr. I, 164). 
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autem Trapezus Pont. Sinopensium colonia erat \ haud exigua 
incolarum pars Arcades cognomini urbe et regione oriundi 
fuisse videntur. Pausanias enim VIII, 27,5 sq. tradit post pug- 
nam Leutricam Trapezuntios Arcades, cum Megalopolin demi- 
grare noluissent, ab Arcadibus foederatis male vexatos patria 
atque Peloponneso excessisse et ad Trapezuntios in Ponto ha- 
bitantes se contulisse, a quibus pro antiquo necessitudinis iure 
in urbis communionem receptos esse. Vix autem credibile 
est utrumque populum hane de propinquitate sua opinionem 
plane ex vano nullaque re alia nisi nominum specie induetum 
concepisse conceptamve tam pie coluisse 8 . Itaque Arcades 
Trapezuntii aut iam ante Sinopensium adventum illum locum 
occupasse s , aut coloniae horum duetu auspiciisque conditae 
participes fuisse videntur. Quod si Trapezuntem P. aliqua ex 
parte Arcadicam urbem fuisse existimandum est, facile addu- 
caris, ut OiC^vtc illud apud Steph. Byz. traditum cum Azanum 
nomine coniungas, id quod Meineke fecit, cum pro 01Cy]vis 
\AC*]vt<; scribendum esse coniceret 4 . Equidem mutatione absti- 
nendum esse crediderim atque (si qiodo graecum vocabulum 
sit) statuendum olim praeter 'AC&v geminam eiusdem nominis 
formam *'OC&v fuisse, quae postea iota illud insitivum acceperit. 
Quod quis dixerit nihil Azanibus cum Trapezuntiis rei esse, 
monendum est Azanum sedes alias aliis temporibus fuisse 5 . 
Sed alio eoque multo graviore haec coniectura vitio laborat, 
quod prorsus ignoratur, cuiusmodi OlCiQvtc nomen sit. Fortasse 
barbarae originis est. 

1 Cfr etiam Xen. Anab. IV, 8,22, V, 5,10. 

* Recentes rerum graecarum scriptores, quorum quidem libros evolverim, 
hane rem aut alto silentio premunt aut leviter tantum attingunt et quasi eludunt ; 
velut Curtius Gr. Gesch. III 6 , 314 cum n. 43 p. 765: 'Die Trapezuntier nach 
der* [in ed. tertia p. 778 'ihrer'] 'gleichnamigen Colonie am Pontos: Paus. 27,6*. 

* Ut Trapezus Pont. ércoixta potius quam aitouda Sinopensium fuerit. — 
Cfr quae supra p. 28 de Arcadum in Asiam migrationibus antiquissima aetate 
factis admonui. 

4 'Huius nominis rationem nemo dum, quoad sciam, reddidit, nec potest 
reddi, si recte sentio . vide igitur an 'AC^vt<; scribendum sit, si ve Arcadicam 
Trapezuntem in Azanum ditione sitam cum Pontica confudit scriptor, sive Ponticam 
ita appellatam dicas propter Azanes, qui simul cum Trapezuntiis Arcadia relicta 
a Ponticis hospitio excepti sunt. cf. Pausan. 8,3,3' [1. 27,6], ad Steph. Byz. 1. c. 

5 Cfr supra p. 25 i. n. 
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Sed haec quidem hactenus. Restat, ut breviter exponam, 
quid de origine et natura stirpis *azd-, *ozd-, cui tot vocabula 
subiungere conatus sum, statui seu potius divinari posse exi- 
stimem. Primum igitur monendum est hunc in -zd exitum vix 
in ulla radice indoeuropaea inveniri nisi in iis, quae principio 
in -s terminatae postea suffixo quodam -d adauctae sunt ; velut 
azd- 'arere, arefacere 1 (4C<*> cet., slav. ozditi 'torrere') ab äs- 
(lat. ärere cet.), pezd- (lat. pédere cet.) a pes- hoc modo pro- 
pagata sunt 1 . Quare circumspicienda est stirps as- (es-, os-), 
quae accommodatam nostro usui significationem praebeat. 
Quae ubi exstet, pro certo definire non ausim. nam res et per 
se in ancipiti opinionis arbitrio posita est et ampliorem sub- 
tilioremque quam pro mea facultate disquisitionem desiderat. 
Itaque satis habebo locos nonnullos indicasse, ubi eam latere 
mihi in suspicionem venerit. Quorum unus est om i arboris 
nomen *, quod in multis linguis a radice quadam os-, is- duc- 
turn invenimus: Ht. usis (*ösi-), slav. jasenu (*és*n-?)*, lat. 
ornus* (*osino-r); germ. *as-ka- (isl. askr, teut. asc, esche cet.). 
Arborum enim et genera et species nonnumquam crescendi 
atque eminendi verbis appellata esse communis etymologorum 
opinio est 5 . Eundem porro stirpis habitum una cum notione 
non nimis disparili hae quoque voces prae se ferunt: *es-er-, 
*es-en-, antiqua suci vitalis appellatio (set. äs-r-J-, gen. as-n-ds, 
gr. stap, Sap, lat. s-an-gu-is cet.) 6 ; sscr. ås-u- 'spiritus animalis^ 
vita 1 . Denique cum radicum augmenta, quae sunt -d et -dh 



1 Cfr Osthoff Paul & Braune Beitr. XIII, 396 sq., Bugge Indog. Forsch. 
I, 445, Persson Stud. z. Lehre v. d. Wurzclerw. u. Wurzelvar. 28a, 199 (167). 

2 V. Fick Et. Wbch I 4 , 373 (Bezzenb. Beitr. XVI, 171), Kluge Et. Wbch 
d. deutsch. Spr. 4 v. Esche, Tamm Et. Sv. Ordb. v. ask. 

3 Cfr Wiedemann Das lit. Prater. 50; aliter tamen Zubaty Bezzenb. Beitr. 
XVIII, a 54 . 

4 Prior vocalis fortasse corripienda est; v. Körting Lateiniscli- roman. 
Wbch s. v. 

6 Velut alni et ulmi noroina latina quaeque his vocabulis congruentia in 
compluribus linguis exstant (scandin. al(r) t {>lr, teut. elira, Erle, slav. jettcha cet 
— isl. dlmr, sueth. alm, teut. tlm-boum, U/me cet.) a rad. al- (lat. alere, o/escere 
cet.) derivata esse vulgo suspicantur; cfr Fick Vgl. Wbch I 4 , 357, Tamm 1. 1. 
v v. al, alm, 

• V. J. Schmidt Die Pluralb. d. indog. Neutra 173, Fick Vgl. Wbch I 4 13. 
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non raro inter se permutentur \ sscr. edh- 'crescere, florere ac 
vigere' si principio *as-dh- (*az-dA-) fuisse censendum est 2 , 
satis aptum esse videtur, quocum nostrum illud *as-d-, *oz-d- 
coniungas. Ac nescio an eadem stirpis forma *es-dh- etiam in 
graeco adi. éofrXtfc agnoscenda sit * Quod cum universe bonum 
«et egregium significet, tamen verisimile est, sicut multa syno- 
nyma, ab humiliore 'fortis vigentisque 1 sive 'salubris atque 
utilis 1 notione profectum esse, id quod usus Homericus con- 
firmare videtur 4 . Quod si hoc modo ésfrXöc interpretari licet, 
nihil iam obstat, quominus Curtium (Et. 5 375) aliosque secuti 
ips, åx ib (et>) 5 atque ipsum su- ad eandem stirpem primariam 
referamus; nam eam roboris ac vigoris significationem, quam 
Collitz (K. Z. XXVII, 183 sq.) huic verbo vindicavit, non minus 
illa stirps quam ved. äyu- Vegetus' a Collitzio comparatum 
suppeditare potest 6 . Cumque probabilis coniectura sit verbum 
substantivum es-, unde Curtius ceterique utramque vocem deri- 
vatam voluerunt, principio certam magisque definitam vim eam- 
que ex sensuum dicione petitam habuisse, non video, quae aptior 
eius verbi incunabulis quam vigendi florendique notio reperiri 
possit; quare, si quid video, nulla necessitate cogimur veterem 
horum vocabulorum explicationem aspernari. 

Ad extrem um moneo, si vocabula a me commemorata 
inter se conectenda sint, hane formarum seriem in radice illa sta- 
tui oportere: ös-, es-, as-, s-, Quam vocalis variationem prorsus 
legitimam esse, nihil est quod defendam, quoniam hac de re 
plerique, qui proximis annis de vocalibus indoeuropaeis egerunt, 
consentire videntur 7 . 



1 Cfr Persson 1. 1. 46 sq. 

2 Cfr quae proximé C. F. Johansson Indog. Forsch. II, 31 sq. de hoc 
verbo disseruit. 

3 Hane explicationem aliqua ex parte Johansson 1. 1. p. 35, n. 1 occupavit 
£o&Xo( panter cum sscr. edh- a stirpe m(e)d-dh- duetum atque ex 'aoO— et *u,£aO— 
Xo<; quodammodo commixtum esse existimans. Cfr etiam Pott Et. Forsch. I 1 , 250. 

4 Cfr Doederlein Horn. Gloss. n. 2448, Ebelingii Lex. Horn. s. v. — 

5 Cfr Schulze Qu. ep. 33 sq. 

6 Quid? quod subst. aricum dsu- atque adi. graecum Sjoy-, *eao- et 
sanscritica äyu- subst. äyu- adi. in aequali fere ratione ponere possis. 

7 Velut Bartholomae Bezzenb. Beitr. XVII, 105 sq., Bcchtel Die Haupt- 
probl. der idg. Lautl. 241 sq., Johansson Bezzenb. Beitr. XV, 304 sq., Noreen 
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Sed, ut iam saepe dixi, haec omnia opinabilium potius 
quam veri similium rerum in numero ipse duco atque omnino 
satis me hac scriptiuncula assecutum esse arbitrabor, si ea, 
quae de prisca vocis cätrps forma et proxima inträ graecae 
linguae terminos affinitate operam dedi ut eruerem, intellegen- 
tium iudicio comprobabuntur et altiori elegantiorique quaestioni 
pro fundamento esse poterunt. 



Urgerm. Judl. 28 sq.; cfr Persson Studien 2. Lehre v. d. Wurzelerw. u. Wur- 
zelvar. 29a. Ipse me in eadem sententia esse iam apud Paulium Altit. Stud. 
IV, 176 significavi. 



Digitized by Google 



Skrifter otgifoa af Humanistiska Vetenskapssamfondet i Upsala. 11. 5 . 



NYARE UNDERSÖKNINGAR 

PÅ DEN 

PLAUTINSKA PROSODIENS OMRÅDE 



AF 

P. PERSSON 



UPSALA 1894 

ALMQVIST Si WTKSELLS BOKTRYCKERI* AK TU BOLAO 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



Nyare undersökningar på den Plautinska prosodiens 

område. 



Hac commentatiuncula breuiter referuntur atque in unum 
comprehenduntur ea, quae recentiore aetate de prosodia Plauti 
ceterorumque poetarum scaenicorum latinorum disputata inuesti- 
gataque sunt. Et maxime quidem agitur de mensura particula- 
rum nentpe, quippe, aduerbiorum inde, unde, formarum quarundam 
pronominum ille, iste. Quas figuras in uersibus scaenicorum id 
singulare habere constat, ut priores syllabae haud paucis locis 
corripi uideantur: nentpe, quippe, Inde cet. Eiusmodi autem cor- 
reptionis cum nulla prorsus ratio excogitari possit, locis illis, si 
uerum quaerimus, non némpe, quippe, inde cet. pronuntiandum 
est, sed netnp(e), quipp(e), ind(e) cet. admissa syncopa uocalium 
finalium (cfr nec : neque, ac : atque, id gen. al.). Priores igitur 
eorum, quae dixi, uocabulorum syllabae etiam in uersibus scaeni- 
corum semper per se longae sunt. Quam regulam ne ii quidem 
loci euertunt, ubi formae quaedam ille et iste pronominum ita 
positae sunt, ut legem dipodicam, quam uocant, migrare uide- 
antur, uelut illi quarto senarii pede Bacch. 1018, pallatn Mani 
initio septen. troch. Men. 426. Ad quos locos expediendos non 
correptio syllabae ill fingenda, sed potius statuendum ultimam 
accentu praeditam fuisse (illi illdm). — 

In excursu de origine particularum quarundam latinarum 
(em, ecce, al.) disputatur. Atque em ex imperat. eme decurtatum 
esse, ut uolunt Stowasserus et Skutschius, ego non credo. Immo 
ex stirpe pronominali e eadem ratione deriuatum est atque nem 
(nempe) ex stirpe ne, tern (au-tem) ex stirpe te (cfr ao-rs). Stirps 
illa, quae est e, etiam in ecce particula reperitur: ecce ex é-ce 
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örtum conglutinatione duarum particularum demonstratiuarum 2 
et ce exstitisse uidetur. Atque é illud recurrit in ccquis, ecquando 
(i. e. équis, equando), én, fortasse etiam in quotn-e, tam-e (cfr gr. 
érceMfl). — Praeter é aliam uiguisse formam ö haud improbabile 
uidetur, si dö (dö-nique) : dé (denique), alia sim. in compara- 
tionem uocamus. Quae forma fortasse ö-lim aduerbio (de suf- 
fixo cfr talis, qualis) subest. 
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Nyare undersökningar på den Plautinska 
prosodiens område. 



Efter Ritschls epokgörande Plautusforskningar återstodo sär- 
skildt på def metriska och prosodiska området många tvistiga 
frågor att utreda, många svåra problem att lösa. Undersöknin- 
garne på detta gebit ha också i senare tid oaflåtligt fortgått, 
och man måste erkänna, att de resultat, som vunnits, ej äro få 
eller obetydliga. Man har lyckats att uppdaga ordning och 
regel på många punkter, der man förr ofta var alltför benägen 
att se blott regellöshet och licenser, eller der man vacklade hit 
och dit mellan mångahanda förklaringar. 

Hvad specielt beträffar framstegen på prosodiens område, 
vill jag inledningsvis framhålla den formulering och tillämpning 
af den s. k. iambförkortningslagen, för hvilken vi ha att tacka 
hufvudsakligen C. F. W. Muller 1 och Richard Klotz *. Redan 
Ritschl antog (Prol. till Trin. Cap. XIII) förkortning af den långa 
slutvokalen i vissa iambiska ord, spec. i verbalformer såsom roga, 
iube, abi o. s. v., uti nom. konto, vissa partikel- och pronominal- 
former. Men han fullföljde ej vidare denna synpunkt, hvars 
räckvidd ej heller till fullo insågs af Fleckeisen 8 och Brix 4 . Då 
Ritschl fann ordformer som t. ex. manum, pater, quidem, apud 
mätta såsom pyrrichier framför ett följande ord med begynnande 
konsonant (således med skenbart negligerande af positionsläng- 

1 Jfr Plautinische Prosodie 83 ff. 

2 Jfr GrundzQge Altröm. Metrik p. 39 sqq. — Se ock Havet De uersu 
saturn. p. 26 ff., Zander Vers. ital. p. XCIX ff., Leppermann De corrept. uoc. 
iamb. Diss. Monasterii 1890. 

• Jahrb. f. Phil. 6i, 39 sqq. 4 Inl. till Trinummus 1 . 
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den), så sökte han för denna företeelse en helt annan förklaring. 
Till en början statuerade han (Prolegom. kap. XI) i dylika fall 
ekthlipsis (vokalutstötning) : de ifrågavarande orden skulle hafva 
uttalats enstafvigt: m(a)num, qu(i)dem, ap(v)d o. s. v. Denna åsigt 
har än i dag sina anhängare såsom t. ex. den engelske utgif- 
varen af Amphitruo, Arthur Palmer, som finner, att Ritschl upp- 
dragit gränserna för denna slurring of words' alldeles förträngt 1 . 
Att åsigten ej kan vara rigtig, är klart redan på den grund, att 
den medför antagandet af för en Romare outtalbara konso- 
nantgrupper i ords början samt äfven delvis utstötning af beto- 
nade vokaler 2 . Ritschl uppgaf sjelf sin nyss refererade teori 
och uppstälde, dertill särskildt föranledd af sina epigrafiska stu- 
dier, en ny (Rh. M. XIV, 397 fif. = Op. IV, 403 ff.). Då han 
på inskrifter från den arkaiska tiden fann, att slutljudande konso- 
nanter ofta ej utskrefvos (t. ex. oino == oinom, opturno = optumom, 
deda = dedant, dedro =*= dedront o. d.), så stod det klart för 
honom, att man här hade att söka förklaringen till den hos 
Plautus så ofta förekommande pyrrichiska mätningen af ord- 
former som manum, quidém, studént o. s. v. Denna pyrrichiska 
mätning skulle bero på utstötning af slutkonsonanten, man hade 
att uttala manu\ quide\ stude' o. s. v. Denna teori har när- 
mare utvecklats bland annat af Corssen uti hans bekanta arbete 
'Uber Aussprache Betonung und Vpcalismus d. lat. Sprache'. 
Den fasthålles af moderna Plautusutgifvare såsom t. ex. Lorenz 
(man jämföre anm. till Mil. 2 58, Most. 2 254) och Sonnenschein 
(jfr inledn. till Capt. p. 9, anm. till Rud. v. 595). Den gen- 
klingar äfven understundom i språkvetenskapliga arbeten. Så 
åberopar Osthoff 3 såsom stöd för förklaringen af 3 pl. perf. på 
ére (de der e o. s. v.) ur ett ursprungligt ~erent sådana hos scenici 
förekommande mätningar som student fåcere (Terent. Ad. 900), 
håbént déspicatam (Eun. 384) o. s. v. D. v. s. mätningen studént 
skulle bero på ett bortkastande af slutkonsonanterna. Det må 
nu förhålla sig med förklaringen af 3. pl. perf. på ere huru 



1 Jfr Palmer uti inledn. till Amphitruo p. 35. Se för öfrigt äfven Lorenz 
till Most. 2 v. 294, Christ Metrik 2 ai, 346. 

2 Jfr Lachmann Comm. till Lucretius p. 41a, Crain Plaut. Stud. p. xa. 

8 Zur Gesch. d. Perf. p. 313. Jfr Johansson Akad. Afhandl. till Profes- 
sor Sophus Bugge p. 36 n. 1. 
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som helst (att det uppstått ur -erenl, kan på goda grunder be- 
tviflas säkert är i alla händelser, att inga slutsatser i berörda 
hänseende kunna dragas af mätningar som student facere. Efter 
C. F. W. Mullers undersökning uti hans ofvannämda arbete står 
det nämligen fast, att Ritschls andra hypotes är lika ohållbar 
som den första. Exemplen på pyrrichiska mätningar som de 
nyssnämnda äro mycket talrika, men icke i ett enda fall har 
förkortningen af slutstafvelsen inträdt efter föregående lång vo- 
kal. Det heter t. ex. månum fert, men aldrig aurum dat, det 
heter påtér fert, men ej mäter fert, det heter studént, men ej 
rldent. Nu är det ju otänkbart, att konsonantbortfallet skulle 
kunnat betingas af den föregående vokalens kvantitet. På in- 
skrifterna finner man ju ock lika väl oino(m) som täro(m) o. s. v. 
Allmänt är man ense om, att slutande s framför följande konso- 
nant i lat. undergått en reduktion. Denna reduktion inträder 
också lika väl efter lång som efter kort vokal, jfr t. ex. vers- och 
caesurslut som csti(s) nos, tempu(s) fert o. s. v. 2 För öfrigt 
skulle man mot Ritschls teori kunna anmärka, att om t. ex. d 
uti apud, r i pater kunde falla bort, man borde vänta att finna 
exempel på elision af den föregående vokalen framför följande 
vokal t. ex. ap(u) amantem, pat(e) alius o. s. v. Dylika elisio- 
ner äro likväl oerhörda. Deremot förekommer sannolikt, såsom 
Leo påpekat s , elision vid slut-,r med föregående vokal. Jfr t. ex.\ 
Bacch. 90 

Ille quidem hånc abducet: til null(us) ådfuerfs, si nön lubét 

1 Sannolikare år, att -en innehåller en ändelse motsvarande fi. -ra {dduh-ra 
o. s. v.) och att -erunt béror på tillfogande af pluralisändelsen -unt = -ont. Jfr 
isynnerhet Bartholomae Studien z. indog. Sprachgesch. II, 197 ff. 

2 Då för ordens slutljud i satssammanhanget i allmänhet samma regler 
gälla som för inljudet, egde väl denna reduktion af s från början blott rum fram- 
för sådana konsonanter, framför hvilka s äfven i inljud reducerades (t. ex. /, m, 
n o. s. v.). Der sådan reduktion i andra fall inträdt, måste den anses bero på 
analogibildning. 

3 Ind. lect. in acad. Rostoch. 1887 p. 7. Jfr Bergk Opusc. phil. I, 627, 
Seyflfert Jahresber. 1886, p. 8a, 1890, p. 9, Skutsch Forschungen zur lat. Gramm. 
und Metr. I, passim, Sonnenschein comm. till Rud. p. 15a f. Se för öfrigt Cic. 
Or. 45, 153: 'sm* uocalibus satpt breuitatis causa contrahebant, ut ita dicercnt, 
multi* modis, uas' argtnteis, palm* et crinibus, tccti' fractis.' 
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Rud. 888 

Nam in cöllumbåri 1 cöll(us) haud mtilto pöst erft 2 
ibid. 1006 

Élleborösus sum :: Åt ego cérrit(us): htinc non åmittåm tamén 8 
Det torde af det sagda vara klart, att förkortningen af slut- 
stafvelsen i ord som manum, quidem, apud, pater o. s. v., efter- 
som den betingas af föregående vokals korthet, måste vara af 
väsentligen samma art som förkortningen i roga, abi, uide o. s. v., 
hvilken förkortning också är bunden vid föregående vokals kort- 
het (uldé, men ej ridt). I båda fallen ha vi att se en verkan 
af samma genomgående lag. Att hafva faststält detta är C. F. 
W. Mullers stora förtjänst. För öfrigt gäller den ifrågavarande 

1 Plautus synes hår hafva tillåtit sig att använda första stafvelsen i colum- 
bar såsom lång på grund af ordleken med collus. 

2 Plautushandskrifterna (BCD) hafva collunt, men Priscianus, som citerar 
versen (V, p. 150, 10 H.) collus. Att detta år den rigtiga låsarten, är sannolikt, då 
ordet collus annars hos Plautus (liksom hos andra arkaiska författare), för så 
vidt genus kan urskiljas, finnes användt såsom maskulinum. Jfr det germ. halsa- 
(af kolso-) masc. och se Skutsch Forschungen I, 168. 

a Genom antagandet af en reduktion af slutande s äfven framför vokaliskt 
börjande ord sprides ock ett klarare ljus öfver de bekanta formerna acturu's 
(— acturus es), bonu'st (— bonus est) o. d. acturu's står på samma linie som t. ex. 
dicacula' s (■-— dicacula es), bonu % st går parallelt med bonum'st (= bonu(m) est) 
o. s. v. Efter ord slutande på vokal + 5 eller m behandlades formerna es, est 
på grund af s;et's och m:et's reduktion i uttalet på samma sått som efter ord slu- 
tande på vokal. 

Emellertid synes mig ej Leo (jfr äfven Seyffert anf. st.) fullt rigtigt upp- 
fatta längden af sista stafvelsen i former som acturu's. Leo sätter acluru's — 
acturu' es: "det långa c uti es kunde ej försvinna såsom det korta t. ex. uti 
bonum(e)st* . Men es innehåller efter all sannolikhet icke någon naturlängd utan 
en positionslängd: es är egentligen ess (-- es-s(i) t jfr gr. horn. syrak. ea-al), lik- 
som ntilés år miless (milet-s), höc nom. acc. sg. neutr. är hocc (hod-ce) o. s. v. 
Rätteligen bör man således såga, att acturu's år = acturu(s)'(e)ss liksom di- 
cacula* s år — - dicacula' ss. — De försök, som på senare tid gjorts att förklara e 
uti es såsom en naturlängd kunna ej anses lyckade (jfr utom Brugmann Morph. 
Unters. III, 8, Osthoff Zur Gesch. d. Perf. 148 ff. nu äfven Brugmann Grundr. 
II, 863, Bartholomae Indog. Forsch. Ill, 17 ff.). Det en gång inskriftligt förekom- 
mande est (med apex) och det oskiska ist (Cipp. Abell. 6 gånger gentemot estud 
3 gånger) kan man svårligen tillmäta någon afgörande betydelse (jfr om det sist- 
nåmda R. v. Planta Gramm. d. osk. umbr. Dial. I, 84, Bronisch Die osk. t- und r-Voc. 
p. 137). Af det uti litauiskan i vissa former af verbum substantivum förekommande 
é ger Zubaty anvisning till en enkel förklaring (Indog. Forsch. Anz. III, 163, n. 1) 
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lagen ej blott för iambiska ord, utan under samma vilkor (jfr 
nedan) också 2. i det fall att två (ursprungliga eller genom eli- 
sion uppkomna) mono9yllaba tillsammans bilda en iamb, t. ex. quod 
ést, id ést, et hunc, ego hånc, tace åtqu(e) etc. 3. Begynnelsestafvel- 
sen i ett två- eller flerstafvigt ord förkortas, om den föregås af 
ett monosyllabum t. ex. ut öccepi, quid öåsecro, neque indignior 
o. s. v. 1 4. En begynnande iamb i ett flerstafvigt ord öfvergår 
till pyrrichius: magistratus, iuéntutis, uoluptatis, uoluntate o. s. v. 2 
Slutligen har Klotz, byggande vidare på den af Muller lagda 
grunden, visat, att parallelt med förkortningen af iambiska ord 
eller förbindelser till pyrrichiska går en förkortning af kretici till 
daktyler, och detta ej blott uti anapästiska versmått, utan äfven 
i iambiska och trochaiska, för så vidt nämligen som daktyliska 



1 Denna förkortning träffar oftast prcfixstafvclser såsom i de anförda 
exemplen, och Klotz Metr. p. 75 f. synes principielt vilja inskränka den till detta 
fall. Exempel som ego Xnfumatis, séd öptume skulle bero på 'analogibildning'. 
D. v. s. äfven här skulle in- op- af språkmedvetandet uppfattats som prefix. 
Detta låter tänka sig, men mot inskränkningen tala fall som quod höstica Capt. 
246, sed uxör Rud. 895 och annorst, fall hvilka svårligen genom emendation 
kunna undanrödjas. Ej heller har Klotz anfört något fullgiltigt skäl, hvarför 
denna förkortning ej skulle kunna träffa äfven rotstafvelser. 

2 Rörande gränserna för denna förkortning äro meningarne temligen de- 
lade. Åtskilliga forskare vilja ej erkänna den i fråga om naturlängd, de anse 
t. ex. ett uerébdmini (jfr Terent. Phorm. 90a) såsom omöjligt (se t. ex. Spengel 
inledn. till Andr. p. XXXI, Dziatzko inledn. till Phorm. 36, Leo Deutsche Litte- 
raturzeit. 189a. Sp. 143a, Lindsay Class. Review 189a, Sp. 404). Men då iamb- 
förkortningslagen annars träffar naturlånga stafvelser likaväl som positionslånga, 
förstår man ej, hvarför naturlängden t. ex. uti uerebamini skulle hafva blifvit för- 
skonad från förkortning, då öfriga betingelser för sådan förkortning funnos för 
handen. Med rätta sammanställer Klotz Metr. p. 89 uerebamini med caVfrfieri 
(cale- är morfologiskt samma form som uere-J. Jfr för Öfrigt anucitia, pudlcttia 
o. s. v. — Klotz menar (Metr. 87 ff.), att den andra stafvelsen i flerstafviga ord 
endast i det fall kunde förkortas, att den ej uppbar språkaccenten. Möjligt vore 
således t. ex. magistratus, men ej magister, uolitptatem, men ej uoluptas (så- 
vida ej ett enklitiskt ord följde, då accenten kom att hvila på ultima, t. ex. uo* 
Wptds med) o. s. v. Men äfven häremot synas sådana former tala som bibisti 
Stich. 7a 1, dedXsse Amph. 761, pröfScto Mil. 390 (det genom elision tvåstafvigt 
vordna prpflcto t. ex. Mil. i85 b förklaras i analogi med uid?tqu{e) o. d.), simillumae 
As. 341 m. m. (se Seyffert Berl. phil. Wochenschr. 1891, Sp. 880 sq.). Jfr emel- 
lertid Skutschs anmärkningar Forsch. I, 108 n. 1. Frågan kan ej ännu anses 
fullt utredd. 
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ordfötter i dessa versmått äro tillåtna l . Mot turbinés Trin. 835, 
perdtdl Rud. 222 o. d. i anapäster svarar sålunda i iamber t. ex. 

Poen. 1348 Nemfném uenfre, qui fstas ådsererét mantf 

Rud. 944 Enfcäs iam me ödio qufsquis és* 
Pers. 269 Uerbéribus cåedi idsserft, compédés inpfngi. uåpulém 
o. s. v. Äfven i den mellan flere ord delade kretikern inträder 
förkortning, t. ex. cdlleo ét cömmemini Pers. 176, prandlum ut 
iussisti Men. 367 o. s. v. 

Genom den nu i korthet af handlade s. k. iambförkortnings- 
lagen, hvilken man torde kunna formulera så: en iambisk staf- 
velseföljd blir pyrrichisk, då de båda stafvelserna tillsammans 
bilda vershöjning (thesis) eller verssänkning (arsis), och ictus 
faller antingen på den första af de begge stafvelserna eller på 
den dem närmast följande stafvelsen (z, — eller— — ')*, genom 
denna lag, säger jag, har man lyckats under en synpunkt bringa 
och så tillvida förklara en mängd fall, i hvilka en i sig lång staf- 
velse hos scenici finnes använä som kort. 

Nu förekomma emellertid också, som bekant, åtskilliga fall 
af verklig eller skenbar förkortning af lång stafvelse, hvilka icke 
låta hänföra sig under den nämnda lagen. Hit höra (för att ej 
tala om contra och frusträ, i hvilka ord det senare språkets 
längd utan tvifvel är oursprunglig): 

1. sådana mätningar som tuquidem för ta quidem, slquidem 
för si quidem, tnéquidem, téquidem, isquidem etc, jfr ock quandb- 
quidem 1 . På samma sätt väl: slquis Stich. 67, néquis Capt. 791, 



1 Se Klotz Mctr. 4a, 59 ff., 77 ff. — Öfverhufvud påvisar Klotz, att ana- 
pästerna ej åro att betrakta såsom något slags 'vild rytm', utan i det hela lyda 
samma lagar som de öfriga versmåtten. 

2 Jfr hårtill ock Spengel Reformvorschlåge p. 306 f. samt anm. till Truc. 
I, a, ai. 

3 Jfr hårtill Skutsch i Vollmöllers Jahresbericht uber die Fortschritte d. 
roman. Philol. 189a, p. 33, med hvilken jag för öfrigt instämmer deruti, att den 
ifrågavarande lagen till sin egenUiga natur måste betraktas såsom språklig (grun- 
dad i ett verkligt uttal), ej såsom blott metrisk, hvartill Klotz synes benagen, 
ehuru han hår såsom ofta ej yttrar sig fullt klart och konsekvent. — Jfr för 
öfrigt äfven Skutsch Forschungen I, passim och Sonnenschein Class. Review 
1893, Sp. 133 n. a. 

4 Se Scherer Studemunds Studien II, 137 f. 
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icquis jämte icguis o. s. v. l . Vid anslutning af enklitiska ord 
modifierades den föregående stafvelsens ton på ett sådant sätt, 
att det ledde till förkortning af stafvelsen: »Quantitätsentziehung 
durch Tonanschluss» 2 . 

2. De sex orden: part. netnpe, inde, unde, quippe samt 
vissa former af pronomina Me och iste. Med dessa ord eger 
det i prosodiskt afseende märkliga förhållandet rum, att, medan 
de ibland mätas reguliert såsom tremoriga, resp. vid elision af 
slutvokalen såsom tvåmoriga, de derimot ibland synas vara an- 
vända såsom pyrrichier: némpe, inde, unde o. s. v., utan 
att detta kan förklaras med tillhjelp af iambförkortningslagen. 
Ett exempel kan tjena att åskådliggöra det för öfrigt välbekanta 
förhållandet. Jfr t ex. en vers som Curc. 235 

Saluéto. Qufd agis? : : Ufuo : : Némpe ut dfgnus és 
med t. ex. Cas. 599 

Quin tti suspéndis té? nerape tiSte dfxerås. 
I den först anförda versen bilda* det enstafviga nemp(e) thesis 
i en spondé och innehåller således 2 moror. I den senare versen 
synes netnpe tU(te) representera en anapäst, så att således här 
det tvåstafviga nempe blott skulle innehålla 2 moror, eller med 
andra ord första stafvelsen vara förkortad. 

1 Se BQcheler i Wölfflins Archiv f. lat. Lexikogr. III, 144 sqq., Seyffert 
uti Bursians Jahresber. 1890, p. 7 ff., Skutsch Forschungen 9. Hit höra emellertid 
ej, såsom BQcheler och delvis Skutsch synas mena: nlsi (af nZ-si), sin t (jfr förf. 
Indog. Forsen. II, p. 233) och knappast hödie (jfr Brugmann Grundr. II, 56 n.). 

* Med detta namn är .dock saken ej förklarad. BQcheler säger anf. st. 
med afseende på tuquidtm: "Der Römer hatte neben dem zwiefach betonten, 
oratorisch gedehnten tu quidem das unter éinen Ton zusammengedrängte und 
dafQr in der Quantitåt geminderte, kurzangebundene tuquidtm*. I sjelfva verket 
förefaller det dock märkvärdigt, att tonens sammanträngande på en stafvelse 
skulle ha till följd denna stafvelses förkortning. Den starkt betonade stafvelsen 
brukar ju ej undergå förkortning. Den här i frågavarande tonen måste således 
hafva varit af en egen art. Jfr nu Wackernagels skarpsinniga anmärkningar 
om denna företeelse 'Beiträge z. Lehre vom griech. Akzent' p. aa sq. Wacker- 
nagel antager, att accenten på tu i tuquidtm varit en s. k. 'scharf geschnittener* 
(jfr t. da energiskt uttaladt med kort a), en accentart, som tenderar att skydda 
korta stafvelser för förlängning eller att förkorta långa stafvelser (i ordets inre 
brukar denna förkortning af vokalen gå hand i hand med en förlängning af åtföl- 
jande konsonant, t. ex. Juppittr af Jupittr, narrare af närart o. s. v., se Brug- 
mann Grundr. I, 464.). W. jämför för öfrigt gr. r^ot af \ xot, öcy*^ af 
erraftoö xtvo?. 
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Huru skall man förklara denna vacklan i kvantitet hos ett 
och samma ord? Denna fråga afhandlas utförligt af Franz 
Skutsch i hans nyligen utkomna arbete »Forschungen zur La- 
teinischen Grammatik und Metrik, I Plautinisches und Romani- 
sches». Det är den af Skutsch här framstälda, som mig synes, 
i det hela tillfredsställande lösningen af problemet, hvilken jag 
i det följande vill taga i närmare skärskådande \ Jag börjar 
med nempe, inde, unde, som alla innehålla förbindelsen nasal + 
explosiva, öfvergår sedan till quippe och slutar med pronomina 
Me och is/e, der förhållandena äro mer invecklade. 

Mätningen af nempe, inde och unde på sådana ställen, der 
dessa ord synas vara använda som pyrrichier, förklarade man 
förr vanligtvis genom det antagandet, att den framför explosivan 
stående nasalen bortfallit, förklingat, eller så försvagats, att den 
ej längre tillsammans med explosivan kunde bilda positionslängd 5 . 
Man åberopade sig dervid dels på inskriftliga former som Po- 
poni = Pomponi, Decebris =*Decembris o. s. v., dels på den nå- 
gra gånger i plautinska handskrifter uppdykande formen nepe i 
st. f. nempe*. Det är tydligt, att denna förklaring ej kan vara 
rigtig. Man frågar sig för det första: Om den pyrrichiska mät- 
ningen af nempe, inde, unde beror på nasalens försvinnande eller 
förklingande, hur är det då möjligt, att nempe, inde, unde på sä 
många ställen kunnat användas med lång första stafvelse? Och 
vidare: hur kommer det sig, att man aldrig i några andra ord 
än de ifrågavarande kan finna något spår af nasalens förklin- 
gande framför följande explosiva? Uti alla andra ord bildar ju 
nasal med följande konsonant positionslängd hos Plautus. Hvad 
det handskriftliga nepe beträffar, hvilket Ritschl betecknar så- 
som ett »memorabile indicium pyrrhichiacae mensurae» 4 , så be- 



1 Skutschs förklaring är för öfrigt ej ny. Samma åsigt hade förut, ehuru 
utan fullständigare bevisning, uttalats af Wase Senarius, de gamla Plautusedito- 
rerha Bothe och Weise, Bergk Op. phil. I, 9, Quichérat Mélanges de Philologie 
219, 169 f. (jfr Skutsch Forschungen I, 164 f.). — Se åfven Spengel till Truculen- 
tus II, 4, 11. 

2 Jfr särskildt Corssen Ausspr. 2 II, 666 f. och annorstädes. 

3 Jfr t. ex. Trin. 338, der de Palatinska handskrifterna BCD hafva nepe, 
men Ambrosianus nempe; ibid. 966, der B har nepe, men CD nempe. 

4 Jfr anm. till Trin. 328. 
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tyder det rakt ingenting. Här föreligger helt enkelt ett af de 
vanligaste fel i minuskelskriften (nepe för riepe). De inskriftliga 
formerna som Poponi bevisa ej, att nasalen varit borta i uttalet. 
Öfver hufvud har man ej i latinet kunnat uppvisa något säkert 
exempel på bortfall af nasal framför följande explosiva. De fall, 
som man härför åberopat \ har Skutsch reducerat till sitt rätta 
värde. Endast i fråga om ett par former skulle någon tvekan 
kunna uppstå: léuis i förhållande till gr. k-\ayi><; af é-Xn^C (jfr 
lit. Ungvas 'lätt' o. s. v.), catulus i förhållande till canis 2 . Men 
Uuis står säkert för leghuis och är härledt af en onasalerad rot- 
form legh' f som förhåller sig till den nasalerade lengh- Ingk- 
alldeles som t. ex. (g)hcd- uti hedera till (g)hend- 'gripa' uti 
pre-hetido o. s. v. Likaså har man naturligtvis att uppfatta uac 
i uacillare i förhållande till sanskr. vahe- 'böja sig, vackla' 3 . — 
Catulus kan man knappast, såsom Skutsch vill, skilja från canis. 
Att catulus betyder unge i allmänhet', ej blott 'hvalp' 4 , gör in- 
genting till saken. Det indoeuropeiska ordet för 'hund' (jfr gr. 
xöö)v o. s. v.) hade sannolikt ursprungligen betydelsen 'unge' 
(jfr af samma rot xoo^ fetus', sanskr. ci-cu- unge', isl. hiinn 
'unge, ung björn' o. s. v.). Det gr. a%6Xa£ förenar ju faktiskt 
betydelserna 'unge, ung hund, hund'. Från betydelsens syn- 
punkt föreligger alltså intet hinder mot att förena catulus och 
canis. Hvad beträffar den afledande dentalen i catulus, så åter- 
finnes den ej blott i det germanska hund. utan äfven i andra 



1 Jfr t. ex. Ktthner AusfQhrl. Gramm. d. lat. Sprachc I, p. 129, Schweizer- 
Sidler och Surber Lat. gramm. p. 68, J. Schmidt Vocalismus I, 98 ff., 179 ff., 
Buggc Bezz. Beitr. XIV, 68 ff., h vilken sistnämnde antager ett nasalbortfall i 
uritalisk tid, då accenten icke låg på den stafvelse, som närmast följde den, hvil- 
ken innehöll nasalen, utan på en aflägsnare. 

2 Om ligula, som ej är samma ord som lingula, jfr G. Meyer Indog. 
Forsch. II, p. 368. 

3 Jfr ock conuexus, sannolikt af con-uac-sos. — Vexiingen i kvantitet 
(uacillare och uäcillare) måste väl bero på afljud. Så är väl ock att förklara 
så c ris Rud. 1208 

Sunt domi ågni et pörci säcrcs — 

i förhållande till såcer. Jfr stätim (Non. p. 393, jfr Ritschl Op. IV, 273 ff.): stätim. 

4 Jfr t. ex. Truc. 268 

lam herde ego hic te, mulier, quasi sus catulos pedibus proteram. 
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indoeuropeiska språk, såsom jag på annat ställe 1 sökt visa. 
Jag tror således, att man bör fasthålla vid slägtskapen mellan 
catulus och canis. Men att antaga ett bortfall af n i det enda 
ordet catulus, derför måste man dock rygga tillbaka. Jag för- 
modar, att catulus är direkt afledt af rotformen k(v)a- (jfr sanskr. 
cvä-) utan förmedling af #-stammen 2 . 

Af det föregående torde framgå, att bortfall af nasal fram- 
för följande explosiva i latinet ej med någon sannolikhet kan 
antagas. Deraf följer, att man ej kan sätta de hos scenici före- 
kommande tvåmoriga nempe, inde, unde = nepe, ide, ude. Skulle 
något tvifvel i detta afseende ännu bestå, så kommer det att 
fullständigt försvinna, när vi närmare taga i betraktande, under 
hvilka förhållanden de tvåmoriga nempe, inde, unde hos scenici 
förekomma. Vi börja med nempe. 

Partikeln nempe förekommer på ungefär 17 ställen, så pla- 
ceradt i versen (arsis ej tillhörande 7évoc toov), att man ingen- 
ting kan afgöra om första stafvelsens kvantitet, jfr t. ex. 

r 

Asin. 117 Nempe fn foro?:: Ibi, si qufd opus ftferit :: Méminero. 

På 20 ställen är första stafvelsen i nempe lång, alltid framför 
följande vokal jfr t. ex. Curc. 235 

Saluéto. Qufd agis? :; Ufuo :: Némpe ut dfgnus és. 

Tvåmorigt nempe förekommer på ungefär 25 ställen, jfr t. ex. 
Cas. 599 

Quin tu* suspéndis té? nempe tute dfxerås. 
Under ictus t. ex. Bacch. 188: 

Rogåbis me, dbi sit : ufuit : : Némpe recté ualét. 
Detta tvåmoriga nempe står alltid framför följande konsonant *. 

1 Bezz. Beitr. XIX, a8a. 

2 Jfr slav. su ka 'hynda*, som ej heller kan hafva innehållit w-stammen. 

3 Hit höra ock sådana verser som t. ex. Men. 1030: 

Nempe iubes? :: Iubeo hercle, si quid imperist in te mihi 

r 

der man ej har att skandera Nempe iubes o. s. v. Visserligen kan i första fo- 
ten af septenaren tvåstafvig sänkning delas mellan två ord (jfr Seyffert BcrL 
Pbil. Wochenschr. 1891, 935 f. gentemot Klotz Metr. 309), men den nämnda 
skansionen skulle komma i strid med den af Seyffert Berl. Phil. Wochenschr. 
1888, Sp. 700 uppstälda regeln, enligt h vilken nempe aldrig utfyller en hel fot. 
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Ett enmorigt némp(e) framför följande vok. förekommer blott 
Pseud. 151: 

Nempe ita animati estis uos 

men stället är i kritiskt afseende osäkert 1 . Dessa faktiska för- 
hållanden vederlägga fullständigt antagandet af nasalbortfall i 
nempe såsom orsak till dess tvåmorighet. Ty huru skulle väl 
nasalbortfallet hafva kunnat betingas deraf, att det följande or- 
det började med konsonant? I stället erbjuder sig nästan af sig 
själf en annan förklaring. Då ett némpfe) framför vokal aldrig 
förekommer, utan i denna ställning ordets första stafvelse alltid 
är lång, så måste den efter all sannolikhet ha varit lång äfven 
framför följande konsonant. Då kan tvåmorigheten ej bero på 
första stafvelsens förkortning genom nasalens bortfall, utan den 
beror i stället på bortfall af den andra stafvelsens vokal. Man 
har att läsa en vers som den förut citerade Cas. 599 sålunda: 

Quin tu* suspéndis té? nemp(e) tiite dfxerås. 

med synkope af det slutande e i nempe. 

Detta antagande af synkope låter också i öfrigt på bästa 
sätt stödja sig. Det är i latinet en mycket vanlig företeelse, 
att vokalen i den stafvelse, som följde närmast efter den, hvil- 
ken uppbar hufvudtrycket, bortfallit. Denna verkan af den ex- 
spiratoriska accenten inträdde i många fall i förhistorisk tid, då 
enligt den äldre latinska betoningslagen accenten hvilade på 
första stafvelsen i ordet, huru många än de efterföljande stafvel- 
serna voro. Men äfven i senare tid, då accenten underkastat sig 
trestafvelselagen, fortfor den att utöfva samma verkan 2 . 

Hvad beträffar synkope i inljud behöfver jag blott påminna 
om en enda ordkategori: de bekanta adjektiven på -fädus. Jfr 

1 Jfr utom Skutsch Forsch. I, 36 f. Leo Deutsche Litteraturz. 1899, Sp. M33- 
Redaa Sonnenschein till Rud. 343 anmärker om nempe: *the first syllable is long 
before a vowel or h, short before a consonant." — På sådana stallen som Asin. 

t r t 

339, Mil. 808 o. s. v. har man ej att läsa nimpe eos t ntmpt tandem, utan nempe 
eos o. s. v. 

2 Att synkope kunnat verkas äfven af en efterföljande accent, är troligt, 

ehuru i allmänhet svårt att konstatera (jfr den indoeuropeiska accentens regres- 
r 

siva verkan t. ex. uti patir gen. pat(e)ros) % 
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ardus (ardeo, ardor) jämte aridus, ca/dus jämte calidus, lardum 
jämte laridum, soldus jämte solidus, ualde jämte ualidus ! . Of- 
tast inträffar synkopen efter föregående likvida, men förekommer 
äfven efter föregående muta, t. ex.frigdus {frigdaria Lucil. frgm. 
227 B. o. s. v.) jämte frigidus. Hos skalderna fordrar stundom 
metrum en synkoperad form, ehuru handskrifterna gifva en osyn- 
koperad 2 . Jfr t. ex. ardus Pers. 266 

Nam fd demtim lepiddmst : tripårcos hömines uétulos åuidos årdos, 

handskr. aridos. Jfr Aul. 297, der dock den fullare formen 
kan försvaras. Ett audus (jfr audere, audax) är kanske att 
antaga Bacch. 276. Jfr ock Rau(i)de i en hendekasyllabus hos 
Catullus XL, 1 : 

Quaenam te mala mens, miselle Rau(i)de. 

Att vulgärspråket varit rikt på dylika synkoperade former, visa 
de romanska språken, som ofta låta oss sluta tillbaka till syn- 
koperade latinska grundformer. Så visa it. netto etc. på ett 
nit(i)dus, fr. vert etc. på ett nir(i)dis % fr. lourd o. s. v. på ett 
lur(i)dus etc. 3 

Som vi sågo af de nyss anförda exemplen, har i latinet 
ofta den osynkoperade formen bevarats jämte den synkoperade: 
calidus jämte caldus etc. En förklaring af denna dubbelhet har 
försökts af W. Meyer Zeitschr. f. rom. Phil. VIII, 208 f., én för- 
klaring, som dock svårligen kan vara riktig. Meyer utgår från 
hvad han kallar 'ein umspringendes betonungsgesetz*. Han me- 
nar (tvärt emot den vanliga åsigten), att t. ex. i cålidus (så be- 
tonadt) andra stafvelsens vokal skulle ha stått kvar. Deremot 
t. ex. uti adv. calidé (till denna betoning sluter han af ^-vokalen) 



1 Hit hör knappast crudus, som enligt Skutsch skulle stå för crtuo-dus. 
Men jfr av. khruzhdra* bård o. s. v. (crudus = crus~dus, jfr crus~ta). Icke heller 
tar dus (slågt med arm. tar tam, jfr Bugge Beitr. z. et. erl. d. arm. Spr. 33), och 
knappast morbus (jfr förf. De orig. et ui primig. gerundii et gerundiui lat p. 
68 n. a)..— Att suffixet -dus skulle alltigenom hafva utgått från roten dhi (*t- 
JHj-fu), såsom S. antager, anser jag ej sannolikt, d representerar sannolikt åf- 
ven ieur. d, jfr aridus: gr. 5£u> af ötzBco o. s. v. 

* Jfr Zander Vers. ital. p. 18. 

1 Jfr Gröber Vulgärlat. Substrate rom. Wörter i Wölfflin's Archiv f. lat. 
Lexikogr. I, 540 under caldus, VII, 27, Körting Lat.-rom. Wörterb. passim. 
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skulle i fallit. Tydligen opererar här Meyer med den indoeuro- 
peiska s. k. fria accenten (noga att skilja från den förhistoriska 
latinska). Men nu finnes för öfrigt icke det ringaste indicium 
för att denna fria ieur. accent skulle hafva varit bevarad i ita- 
lisk, eller till och med spec. latinsk tid. Alldeles orimligt är 
det att operera med den ieur. accenten uti ett fall som t. ex. 
ardus : aridus . ardus står för äzidus (jfr gr. $Co> af £z§a> o. s. v.). 
Här är således, såsom Meyer sjelf medgifver, synkopen yngre 
än rhotacismen, en som bekant relativt ung ljudförändring. San- 
nolikt beror denna dubbelhet, såsom väl först Osthoff i korthet 
antydt 1 , på det olika tempo, hvari man vid olika tillfällen ta- 
lade. I hastigt eller slarfvigt tal halkade man öfver den andra 
(svagast betonade) stafvelsens vokal och nöjde sig med att fram- 
häfva den första. I högtidligare tal lät man äfven den andra 
stafvelsens vokal höras. De synkoperade formerna äro sålunda 
att betrakta såsom s. k. 'Schnellsprechformen'. Äro de synko- 
perade formerna så att förklara, så förstår man ock, hvarför det 
familiära och vulgära språket var särskildt rikt på dylika former. 

Men dylik synkope förekommer ej blott i inljud, utan äfven 
i slutljud. Hit höra t. ex. de bekanta imperativformerna dic 
jämte dice, duc jämte duce, fac jämte face 2 . Antagandet, att 

1 WölfflhVs Archiv f. lat. Lexikogr. IV, 464. 

* Mera tvifvelaktigt är, om äfven fer år att förklara ur ftrt. Härför ut- 
talar sig Skutsch anf. st. 55 f. (jfr Pauli Altit. Stud. IV, 39). Deremot har Brug- 
mann förklarat fer såsom en injunktivform = fen (senast Grundr. II, 903). Då 
skulle man visserligen hos Plautus vänta ett ferr (jfr terr af ters 'tre gånger 1 
Bacch, 1 137, hvarom se Bucheler Rh. Mus. XL VI, 336 ff.). Men fer är hos 
Plautus kort Asin. 67a, Curc. 345. Dock synes ett fer d. ä. ftrr föreligga 
Mil. 1343a Fir atquo dnimo, som man emellertid förbättrat till: Fgr änimo aequo. 
Likväl skulle man (jfr Brugmann Grundr. II, 131 9 n.) just i detta ställe kunna 
se ett bevis för stafvelsens ursprungliga längd. Ftr på de öfriga ställena kunde 
bero på förallmänligande af den antekonsonantiska formen. Ty före konsonant 
kände man ej uttala ftrr, utan der måste dubbelkonsonanten förenklas. Jfr för- 
hållandet mellan és 'du är' d. å. tss och es, som Skutsch förträffligt afhandlar 
anf. st. p. 60 n. — Hvad beträffar ftrt uti Carmen Fratrum Arualium (se Pauli 
anf. st., Zander Vers. it. p. 36), så år det ej säkert, att detta år en imperativ. 
— Enligt Stowasser Zeitschr. f, d. österreich. Gymn. 1890, p. 1087 f. skulle en 
synkoperad imperativ föreligga äfven i partikeln em af em(e) 'tag*. Skutsch 
Forsch. p. 57 n. 3 kallar detta 'eine nicht uble Vermuthung*. Jag tror emeller- 
tid, att Stowassers åsigt är origtig (se exkursen). 
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fac uppkommit genom synkope af face, styrkes af Engelbrechts 
iakttagelse *, att fac hos Terentius aldrig användes i versslutet. 
Då versslut gäller som satsslut, betyder detta, att den enstaf- 
viga formen ej förekom i pausa, hvilket åter beror derpå, att 
det i pausa ej fans något följande ord, på hvilket rösten, popu- 
lärt taladt, kunde springa öfver från det föregående ordets ton- 
^ötafvelse. Att det i dagligt tal förekommit äfven andra 'Schnell- 
sprechformen' af imperativer än de nyss nämda, derom föreligger 
ett intressant vittnesbörd i den s. k. cauneas-antkdotzn, berättad 
af Cic. de diu. II, 39, 84, Plinius n. h. XV, 21. Då Crassus stadd 
på sitt tåg mot Partherna, höll på att inskeppa sig i Brundisium, 
kom en fikonhandlare från Kaunos fram och ropade Cauneas. 
'Dicamus, si placet', tillägger Cicero, 'monitum ab eo Crassum, 
caueret, ne iret\ Denna anekdot visar, att caue ne eas kunde 
uttalas som cau J rteas. Uti imperativen caue har é först för- 
kortats och så synkoperats. 

Andra exempel på synkope af slutvokalen i ett tvåstafvigt 
ord, hvilka här ännu närmare intressera oss, äro partikelformer 
som ac : atque, nec : neque, donec : donique af doneque o. s. v. 2 Ac 
står närmast för acc, atc (med assimilation af tc > cc såsom till 
exempel i siccus : sitis), atc återigen står för atqufej. Den labiali- 
serade gutturalen har efter regeln öfvergått till olabialiserad fram- 
för följande konsonant. I fråga om ac hänvisar sålunda sjelfva 
formen på, att det uppkommit genom synkope framför följande 
konsonant. Detta bekräftas också i mycket af formens bruk. 
Enligt Elmers undersökning Am. Journ. of Phil. VIII, 292 ff. före- 
kommer på inskrifter från den republikanska tiden ac 7 gånger 
alltid framför konsonant, atque förekommer 13 ggr, deraf 10 
framför vokal. Hos Terentius förekommer ac 66 ggr alltid fram- 
för kons., atque förekommer 203 ggr framför vokal, blott 7 ggr 
framför kons. För Plautus föreligger, så vidt jag vet, ingen 
annan statistik än Ballas' (Gramm. plaut. Spec. prim. p. 29). 
Enligt Ballas förekommer ac hos Plautus blott framför konsonant; 

1 Studia Terentiana p. 63. 

2 Hit höra sannolikt ock an, non (antekons.): anne, nonnt (antevokaU. 
Se Schrader De particularum -ne, anne, nonnt apud Plautum prosodia (Dissert. 
Argentorat. VIII, 29a ff.) och jfr t. ex. Amph. 403 — 407. Om Skutschs förkla- 
ring af an ur at-nt (Forsch. p. 59 n. a) är rigtig, må lemnas derhän. 
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atque framför vok. och kons. (det senare 'fere octogies'). Beak- 
tansvärdt är, att flerestädes atquc står framför konsonant med ett 
värde af blott 2 moror t. ex. Epid. 522 (Atque mé minoris facio 
o. s. v.), jfr Mil. 367, Poen. 372, Pseud. 1315 1 etc. På sådana 
ställen har man uppenbarligen att läsa ac, ehuru i handskrifterna 
står atque. Här ha vi då funnit en den mest slående parallel till det 
2-moriga antekonsonantiska nempe, och dermed är väl förklaringen 
af detta såsom ett synkoperadt nemp(e) höjd öfver alla tvifvel. 

Vi öfvergå till inde och unde. Inde förekommer enligt 
Skutschs statistik hos scenici ungefär 36 ggr i sådan ställning, 
att ingenting kan afgöras om första stafvelsens kvantitet, unde 
i samma ställning ungefär 60 ggr. Ind(e) med lång första staf- 
velse framför vokal 31 ggr, inde framför konsonant 18 ggr; und(e) 
unde under samma förhållanden resp. 81 och 24 ggr (dertill 
kommer undtquc, alltid med denna prosodi). Tvåmorigt inde 
står oafsedt sådana fall, som höra under iambförkortningslagen, 
ungefar 11 ggr, alltid framför konsonant; tvåmorigt unde 12 
ggr, alltid framför konsonant. Om detta tvåmoriga inde och 
unde, som endast uppträder framför konsonant, gäller tydligen 
detsamma som om det antekonsonantiska tvåmoriga netnpe. Man 
har att läsa med synkope ind' und\ eller, då i denna stälning 
äfven d oftast måste komma att utträngas infdej, un(de), liksom 
netnp\ T ex. Amph. 156 

In(de) crås e prömptudrid celld deprömar dd flagrdm 
Mil. 687, en ofta misshandlad troch. sept. : 

Quaé mihi ndmquam hoc dfcat: Éme, rai ufr, lanam, rin(de) tibi 

pdlliiim 2 

En olikhet mellan inde, unde å ena sidan och netnpe å den an- 
dra är, att inde, unde i antekons. stälning ingalunda alltid äro 
tvåmoriga utan enl. den nyss meddelade statistiken mycket ofta 
hafva värdet af 3 moror, jfr t. ex. Asin. 777 

Neque quöm descéndat fnde det quoiqudm manum. 



1 Se MQller Plaut. Pros. p. 436 ff. 

1 En dativform ti motsvarande ms (jfr BQcheler-Windekilde Grundr. d. lat. 
DecL p. 112 ff., Leo Hermes XVIII, 584 f. och i hans Plautusedition anm. till 
Bach. 491 o. s. v.) synes man trots Leo (Deutsche Litteraturzcit. 189a, Sp. 1433) 
ej nödgad att antaga vare sig här eller annorstädes. 

Hutn. Vit. San\f. i Upsala. II. j. a 
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Ncmpe framför kons. är deremot alltid 2-morigt. Tydligen för- 
håller sig det tremoriga (h. e. osynkoperade) antekonsonantiska 
inde, unde till det tvåmoriga (h. e. synkoperade) inde, unde i 
samma stälning alldeles som calidus : ca/dus, solidus : soldus 
o. s. v. Dervid är det intressant att iakttaga, att Terentius nästan 
helt och hållet försmår de synkoperade formerna ind* und\ Blott 
en gång Phorm. 68 1 förekommer ett synkoperadt ind*: Inde 
siemam etc. 

Sedan vi nu i det arkaiska latinet konstaterat tillvaron af 
ett synkoperadt in(de), fa vi också en förklaring på partikelfor- 
merna dein jämte deinde, exin jämte exinde, proin jämte proinde. 
Om vi undersöka dessa partikelformers bruk hos Plautus och 
Terentius samt öfrige scenici, komma vi till det resultatet, att 
formerna dein, exin, proin endast användas framför följande kon- 
sonant, aldrig framför vokal och aldrig i pausa d. v., s. i sats- 
eller versslut. Der uppträder alltid deinde, exinde, proinde. Slut- 
satsen häraf är klar. Den åsigt, enligt hvilken deinde, exittde 
o. s. v. skulle hafva uppkommit af dein, exin o. s. v. genom 
tillägg af de, kan ej vara rigtig. Det är ju otänkbart, att detta 
de skulle hafva tillagts blott i vissa stälningar i satsen. I stället 
har tydligen dein uppkommit af deinde, exin af exinde o. s. v. 
på så sätt, att det slutande e synkoperats framför följande kon- 
sonant, och derpå d utträngts i stälningen mellan två konsonan- 
ter 1 (jfr äfven deinceps af dein(de)-caps). Till samma slutsats 
komma vi för öfrigt äfven på en annan väg. inde är ju troligen 
uppkommet af adv. im + part. de. im är bildadt af pronominaJst. 
i med samma suffix som Mim, istim m. m. de är samma part. 
som i ark. quam-de = quam 2 o. s. v. Under sådana förhållan- 
den skulle man, om ej dein vore uppkommet af deinde, såsom 
ursprunglig form vänta deim, ej dein o. s. v., och det finnes 
icke något stöd för det antagandet, att m i slutljudet öfvergått 
till n 3 . Det heter alltid Mim, istim o. s. v., ej Min, istin o. s. v. 



1 Jfr Hand Tursellinus II, 239, Corssen Ausspr.* II, 604 och annorst. 

2 Att inde skulle motsvara det gr. iivö-a, är af flere skal osannolikt. Jfr 
förf. Indog. Forsch. II, p. 340 f. och der citerad litteratur. Leos förklaring Rh. 
Mus. XXXVIII, p. 19 år absolut ohållbar. 

8 Leo påstår fortfarande detta (Deutsche Litteraturz. 189a, Sp. 1433), men 
utan att styrka sitt påstående med några exempel. 
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Nu finnes också jämte exin, exinde en tredje form exim (jfr 
Ritschl Op. II, 455 f.). Detta exim kan vara lika med ex + ett 
ursprungligt im, men möjligt är också, att exin ombildats till 
exim efter analogien af istim, illim o. s. v. Att dein, proin för- 
skonades från denna ombildning, kan bero på deras enstafvighet 
(dein, proin). Af det sagda framgår också, att Fuhrmanns åsigt 1 
om en ursprunglig betydelseskilnad mellan partikelformerna proin 
och proinde ej kan vara rigtig. Fuhrmann menar, att proin skulle 
vara uppfordringspartikel, proinde deremot jämförelsepart. (proinde 
ut). Nu förhåller det sig verkligen så, att uppfordringspartikeln 
hos Plautus i de flesta fall (dock ej i alla) heter proin, jäm- 
förelsepartikeln deremot proinde. Men detta förklaras deraf, att 
i uppmaningssatser partikeln brukar åtföljas af 2 pers. pron., och 
af proinde tu blef ljudlagsenligt proin tu; deremot brukar jäm- 
förelsepartikeln åtföljas af ut : proinde ut, der någon synkope ej 
kunde komma i fråga. — Vi se, att antagandet af synkoperade 
former in (de) un(de) jämte inde och unde på alla punkter bekräf- 
tar sig. 

Återstår nu bland partikelformer med oregelbunden prosodi 
quippe. Part. quippe förekommer hos scenici på 2 ställen med 
obestämbar kvantitet, på 8 st. med lång första stafvelse framför 
följande vokal, på 10 ställen med lång första stafvelse framför 
följande konsonant (dertill kommer quippini), slutligen 4 ggr med 
ett värde af blott 2 moror, alltid framför följande konsonant, jfr 
t. ex. Amph. 745 

An etiam fd tu scfs? Quippe qui éx te audfui ut tirbem måxumåm 2 
quippe qin i början af den iamb. senaren t. ex. Men. 586. Då 
senaren ej kan börja med en kretikus, så kan quippe här ej 
fylla mer än 2 moror. Förklaringen är den samma som vid nempe. 

1 Fleckeisen's Jahrb. 1868, p. 85a flf. 

3 Så gifves versen af handskrifterna fullkomligt rigtigt. Alla föreslagna 
ändringar t. ex. An iam i st. f. An ttiam (Lindemann, Ussing, Goetz-Loewe). 
Ah (i slutet af föregående vers) Etiam (Schoell, Leo, Palmer) åro förkastliga, 
Lindemann och Ussing missförstå alldeles ttiam. Detta har här samma betydelse 
som uti sådana frågor som ttiam c la mas, carnuftx? Amph. 376 'ropar du också 
(till på köpet), din slyngel'?, ttiam inrides Most. 113a 'hånar du också (rent af)'? 
m. m. An ttiam id tu scis? betyder således icke 'vet du äfven det?' (Alcumena 
hade förut ej talat om något annat, som hon visste), utan ungefår: 'har det (rentaf ) 
gått så långt, att du vet det?' Jfr Amph. v. 773. 
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inde och unde. Vi ha att läsa i quipfiqui etc. Förr åberopade 
man sig ofta till förklarande af partikelns tvåmorighet på det 
förhållandet, att lång konsonant i den äldsta tiden (före Ennius) 
skrefs enkelt. Men man far ej förvexla skrift och uttal \ 

Återstår nu att behandla skenbart pyrrichiska former af 
pronomina Me och iste. Förhållandena äro här mera komplicerade. 

Vi börja med Me. Ille förekommer hos Plautus under föl- 
jande prosodiska förhållanden. På ungefär 285 ställen står första 
stafvelsen af pronominet i arsis ej tillhörande Yévoc tbov, då således 
ingenting kan afgöras om denna stafvelses kvantitet. På unge- 
fär 750 ställen kan första stafvelsen i pronominet anses vara för- 
kortad enligt iambförkortningslagen. Icke heller dessa ställen 
komma i betraktande vid afgörandet af frågan om M- i Me är 
i och för sig långt eller kort. På ej mindre än ungefär 730 ställen 
är första stafvelsen i Me otvifvelaktigt lång, vare sig den bildar 
thesis eller arsis i févoc tbov eller näst sista arsis i iambiska och 
katalektiskt trokaiska verser eller näst sista arsis före caesura 
media i den iambiska septenaren, då i dessa fall enligt lagen 
mot det diiambiska slutet före ett iambiskt ord ej far stå ett 
annat iambiskt, utan endast ett spondeiskt eller anapästiskt ord *. 
Gentemot de 730 ställen, der första stafvelsen i Me är en otvif- 
velaktig längd stå ungefär 166 fall, der denna samma stafvelse 
synes vara kort, utan att detta kan bero på iambförkortnings- 
lagen. Hithörande fall låta fördela sig på två grupper a) sådana 
fall der Me (Mic, Ma, Mud) synes bilda upplöst thesis, t. ex. 

Men. 57 Epidåmniénsis flle quem dridum dfxeråm 
eller arsis, t. ex. 

Rud. 1240 Ille quf consiilte, döcte atque åstuté cauét 
b) sådana fall, der första stafvelsen uti pronominet bildar arsis, 
den andra thesis på sådana ställen i iambiska eller trochaiska 
verser, der enligt den så kallade dipodielagen ord af formen 
— ^ ej fa förekomma. Jfr t. ex. 

Bacch. 1018 Eadem fstaec uérba diidum UK 4 dixi ömniä 

1 Jfr t. ex. Möller Plaut. Pros. p. 253 f., Havet De uers. Sat p. ia iu, 
150 n » 3» Luchs Studemunds Stud. I, 74. 

2 Jfr Luchs Studemunds Stud. I, 3 ff., Klot* Metr. 33a ff. och der citerad 
litteratur. 
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eller 

Capt. 600 Crucior låpidem nön habére mé ut illf 6 mastfgiaé 

Den s. k. dipodielagen innebär, som bekant, att de inre 
sänkningarne i dipodien, der Grekerna ej tilläto irrationel för- 
längning, hos Romarne ej fa fyllas af den betonade stafvelsen i 
ett spondeiskt (trochaiskt) ord \ 

Att förklara prosodien af Me på sådana ställen som de nu 
under a) och b) nämnda genom antagande af ett förkortadt ill-, 
går svårligen an. Man kan ej med Corssen 2 åberopa sig på, 
att det andra /:et i gruppen // skulle hafva varit ett omätbart 
kort eller irrationelt ljud, då ju annars // alltid bildar positions- 
längd 8 . Föröfrigt är ju M- i 730 fall hos Plautus otvifvelaktigt 
långt. Vidare förekommer ej lir framför vokal 4 . Icke heller 
begagnas former af Me i iambiskt versslut ö . Hvad slutligen be- 
träffar sådana af Ritschl 6 och äfven af Klotz 7 antagna mätnin- 
gar som lllius, så har Luchs i sin bekanta afhandling 'Zur Lehre 
v. d. Genetivbild. d. lat. Pronomina' Studem. Stud. I, 319 sqq. 

1 Jfr Hermann Elem. doctr. metr. p. 141, 151, Draheim Hermes XV, 238 ff., 
W. Meyer Ober die Beobachtung des Wortacc. in der altlat. Poesie p. 42 ff., 
Klotz Metr. p. 315 ff. 

2 Ausspr. 2 II, 627. 

3 Jfr ock Seelmann Die Ausspr. d. Latein p. 111 ff. 

4 Om Most. 362 jfr Kellerhoff Studemunds Stud. II, 54, Seyffert Bursian's 
Jahresber. 1886, p. 58. Epid. 135 skanderar Skutsch (a. st. p. 107 f.) sålunda: 

r 

Ulam amtfbara ölim : nunciam ålia cura inpéndet péctori 
Jfr Malier Nachtr. z. Plaut. Pros. p. 38. Emellertid anser jag denna skansion 
tvifvelaktig. Mot förkortningen amäbatn vill jag ej opponera mig. Men man kan 
också läsa versen så: 

Illam amåbam olim nunc iam ålia cura inpéndet péctori 
Ett tvåstafvigt nunc iam (att skilja från det trestafviga nunciam) har Langen 
med full rätt antagit Beitr. p. 287. Jfr Capt. 266, en vers, som är fullkomligt 
rigtigt traderad i handskrifterna. Om subjeklsvexlingen, på hvilken man enligt 
min mening med orått stött sig, jfr förf. Adnot. Plaut. Spec. I, p. 58 n. 2. 

5 Jfr Ritschl Prolegg. CCLX, Klotz Metr. p. 49. Mil. 1231 förekommer 
illum i iambiskt cäsurslut, men man kan ej tillmäta detta enstaka ställe någon 
betydelse. Bentley har insatt eum för illum. Att illum förekommer framför 
trochaiskt cäsurslut med enstafvigt ord, der ren sänkning är regel, t. ex. Bacch. 419 

Nön sinö neque équidem illum me uiuo cörrumpi sinåm 
förklaras genom enklisen {illum me egentligen ett ord). 

6 Jfr Opusc. II, 678 ff. 7 Metr. p. 46. 
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(jfr ock Brandt 'De uaria, quae est apud Romanorum poetas 
scaen. genet. sing. pronom. forma ac mensura ) visat, att man i 
dylika fall måste antaga tvåstafviga biformer på is (iliis, istis) 
t. ex. 

Curc. 413 Libértus fllius quem ömnes Summanum uocint 
o. s. v. 1 

Under sådana förhållanden måste tydligen hypotesen om 
en förkortning af första stafvelsen i i lie fara, och en annan för- 
klaring för de ofvan under a) och b) angifna fallen sökas. 

Hvad då först beträffar de till gruppen a) hörande, så ligger 
här efter det förut om nempe, inde, unde % quippe sagda antagan- 
det af synkope nära till hands. En vers som t. ex. Men. 57 
har man sålunda att läsa: 

Epidåmniénsis fll(e) quem dudum dfxeråm 

Antagandet af synkope styrkes deraf att endast sådana 
former af Me, som sluta på kort vokal eller kort vokal + c eller 
d och som sålunda kunna undergå synkope, förekomma i denna 
ställning på kritiskt säkra ställen. Utom ilflej, som träffas i 
ungefär 27 fall hos Plautus och i ungefär 10 hos Terentius och 
öfriga scenici, förekommer il(la) n. sg. fem., il(lu)d (blott I fall 
synes någorlunda säkert), ilflijc n. sg. masc. (att skilja från adv. 
illic, som på grund af sin långa slutvokal ej kunde undergå syn- 
kope). Formerna ilflijc ilflujd uppträda blott framför ord bör- 
jande med vokal, ett förhållande, som i sin mån stöder antagan- 
det af synkope. Med ilflijc kan för öfrigt jämföras fulfijca i en 
vers af Furius Antias hos Gellius XVIII, 11, 4: 

Sicut fulica leuis uolitat super aequora classis. 

Om något historiskt sammanhang består mellan det synkope- 
rade latinska il (— Me eller illa) och romanska former såsom 
spanska el, prov. art. /, /' o. s. v. (Skutsch jämför // reuortitur 
med span. el reverle, fran. il revient; il kan emellertid redan på 
grund af sitt i ej så förklaras), synes mer än tvifvelaktigt 2 . 

1 Huru de pronominala genetiverna på -t -is -lus skola förklaras, är ännu 
ej fnllt utredt. Enklast vore, om man finge betrakta iV/i, is/i o. s. v. såsom 
locativer (jfr gen. på 1 uti a dekl.). Deraf illi-us. illi-s genom tillägg af genetiv- 
ändelsen för 3 deklin. Med illis är att jämföra mis (is (Bucheler-Windekilde p. 75). 

2 Jfr Störzinger i Wölfflins Archiv VIII, 461, Bersu BerL PhiL Wochenschr. 
»893, Sp. 177. 
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Vi öfvergå nu till de fall, der former af Me synas vara 
använda i strid mot den s. k. dipodielagen. Sådana fall har 
Skutsch hos Plautus räknat till ett antal af inemot 80. Denna siffra 
är alldeles för hög, för att man skulle kunna tänka på att hjelpa 
sig fram medels emendation l . O. Brugman i sin skrift 'Quemad 
modum in iambico senario Romani ueteres uerborum accentus 
cum numeris consociarint' p. 23 f. har föreslagit införande af en- 
stafviga former såsom //, lum 2 för illi, tllum o. s. v., t. ex. 

Pseud. 783 EheiS, quom (il)lf rei ego étiam niinc sum påmolus. 

Men dels är det öfverhufvud tvifvelaktigt, om scenici begagnat 
sådana former, dels skulle dessa former ej hjelpa på sådana 
ställen, der föregående ord slutar pä konsonant, t. ex. Capt. 600 

Crticior låpidem nön habére mé ut illf mastfgiaé. 

Till en annan förklaring leder betraktandet af de fall, i hvilka 
scenici tillåtit sig att bryta mot dipodielagen. Klotz Metr. p. 
323 ff. angifver 3 sådana fall: 1. undantag göra mångstafviga, 
tungrodda ord, hvilkas inpassande i versen gjorde skalden svå- 
righet, jfr t. ex. Amph. 42 

Vidf Neptiinum, Virtutém, Victöriam 

2. den tunga verssänkningen upphäfves i någon mån genom upp- 
lösning af närstående höjning, t. ex. Trin, 968 

Ädulescéns cedodum fstuc aurum o. s. v. 

3. spondeiska ord kunde placeras på de kritiska ställena af di- 
podien, om de hade accenten på ultima t. ex. adduc af adduce 
o. s. v. 8 , ett undantag, som ju blott är skenbart. 

Under fallet 1. kunna de ifrågavarande formerna af Me ej 
inrangeras, icke heller, annat än delvis, under fallet 2. Återstår 
fallet 3. Med andra ord: vi ledas till det antagandet, att vissa 
former af pronomen Me i vissa fall varit ultimabetonade. Detta 
antagande lär icke stöta på någon mptsägelse i fråga om de 

1 Jfr Möller Plaut. Pros. 339 ff., Nachtr. 44 f. 

2 Jfr ste, sta. stuc — iste, ista, istuc o. s. v., hvarom se Lachmann Com- 
ment. till Lucr. p. 197, Corssen Ausspr. 2 II, 629, Loewe Prodromus 346. 

3 Dylik betoning uppstår a) vid synkope eller kontraktion t. ex. adduc 
= adduc fej, munit perf. — muniutt. b) vid anslutning af enklitiska ord, t. ex. 
possitttnt, multö post o. d. 
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med partikeln c(e) sammansatta formerna: Mlc = Mirc(e), Muc — 
Må-c(e) o. s. v. Dessa former hade ultimabetoning enligt sam- 
ma regel som addfkc af addécfej o. s. v. Men vi sakna ej 
skäl att antaga ultimabetoning äfven för andra former af Me. 
Grammatikern Pompeius V, 248, 2 ff. K. varnar för att uttala 
adverbet illo som illo (»sed uide ne producas ultimam syllabam 
et dicas illo, quia Latini in ultima syllaba accentum non habent. 
Sed ne forte dicas : 'quare ergo dicimus istuc ? sed illud per apo- 
copen dicimus»). Ett dylikt uttal (illo) måste således hafva funnits. 
Jfr Donatus till Hec. I, 2, 19 »Legitur et illi ut sit circumflexus 
accentus et significet illic*. För tvenne af Me bildade adverb 
föreligga således direkta intyg om ultimabetoning. Men fans 
sådan betoning i adverben, sä kan den ock hafva funnits i andra 
former af pronominet. Härtill kommer de romanska språkens vitt- 
nesbörd. Former som le, la, lo kunna ej förklaras ur resp. Me, illa, 
Mum, utan förutsätta ultimabetonade grundformer (jfr fr. leur, 
it. loro af illorum, it. Ii af illlc). Dylika ultimabetonade former 
har man härledt från det senare folkspråket 1 , men af det föregå- 
ende framgår, att ultimabetoningen kan ledas tillbaka ända till 
den arkaiska perioden. Med ledning af dipodielagen kan man 
sluta tillbaka till följande ultimabetonade former hos scenici: 
illé, Må (n. sing.), illud, illi (dat), Mum, Måm, Mö (abl.), illa 
(adv.), illi (nom. pl), Ulls, Mos, Mås, illic (n. sg.). 

En annan fråga är, hvar vi hafva att söka grunden till den 
vexlande betoningen hos värt pronomen. Denna fråga kan för 
närvarande ej tillfredsställande besvaras. Det kunde ligga nära 
till hands att anknyta betoningsvexlingen till den vexling i funk- 
tion hos vårt pronomen, som redan hos Plautus finnes fullt ut- 
bildad. Bach har uti sin afhandling 'De usu pron. demonstr.* 
(Studem. Stud. II, 296 ff., 311 ff.) påvisat, att Me hos Plautus 
användes såsom artikel (= fr. le, la) och såsom pronomen för 3 
person. Man skulle kunna förmoda att Me i denna användning 
varit ultimabetonadt, under det att det deremot i deiktisk be- 
tydelse haft tonen på första stafvelsen. Men differensen i bety- 
delse och differensen i betoning täcka ej hvarandra. A ena sidan 
förekomma nämligen former med tonen på första stafvelsen såsom 

1 Jfr Seclmann Ausspr. 49 f., 56 f. 
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artikel, och å andra sidan träffas former med tonen på ultima i 
deiktisk betydelse. — Emellertid förekomma andra i någon mån 
analoga fall af betoningsvexling, t. ex. vid förbindelsen af pre- 
position med dess kasus. Å ena sidan behandlades hela förbin- 
delsen såsom ett ord t. ex. öbuiam, proptér-me, intér-se o. s. v. 
(i profecto, praefiscini, protinus o. s. v. visar vokalisationen, att 
tonen haft sin plats på prepositionen). Å andra sidan kunde 
också det styrda ordet behålla sin ton, jfr t. ex. betoningen ob 
uiam Rud. 2Q6 jämte åbuiam o. s. v. 

Hvad som ofvan sagts om Me, gäller mutatis mutandis 
äfven om iste. Icke heller här finnes något stöd för antagandet 
af en förkortning af första stafvelsen. Bevisställena för de syn- 
koperade formerna ist(e), is(ti)c äro emellertid fa och åtminstone 
delvis osäkra. Af ultirfiabetonade former föreligga (oberäknadt 
de med -ce sammansatta): &//(dat.), istian, iståm, istds, istis{å.). 

I det föregående har utvecklats, att man ej hos Plautus och 
öfriga scenici kan antaga ett pyrrichiskt nempe, inde, unde, quippe. 
Me, iste; man har i stället att operera med synkoperade former:. 
nemp, in(de), un(de), quip(pe), il(le). ist(e). Detta resultat torde 
kunna betraktas såsom alldeles säkert i fråga om de fyra partik- 
lame. I fråga om de båda pronomina kan man vara mera 
tveksam, och många röster hafva höjt sig mot antagandet af 
synkoperade former såsom il (le), il(la), il(li)c, ist(e), is(ti)c o. s. v. 1 
Man har dervid dels åberopat hårdheten af den genom synkopen 
uppkomna konsonantförbindelsen t. ex. uti istic, dels framhållit * 
den otydlighet i uttrycket, som måste förorsakas genom samman- 
fallet af masc. il(le) och fem. il(la). Häremot torde dock kunna 
invändas, att mekaniskt (blindt) verkande ljudlagar i många andra 
fall åstadkommit både hårda konsonantgrupper och ljudlig över- 
ensstämmelse mellan till betydelsen skilda former. Vidare talar 
analogien af nempe, inde, unde, quippe kraftigt för antagandet af 
synkope äfven i Me och iste. Skulle man verkligen hafva att 
söka en annan förklaring för pronomina än för partiklarne? Och 
om så är, h vilken är då denna förklaring? Härpå har man cj 
lemnat något tillfredsställande svar. 

1 Se E. R. i Litterär. Centralbl. 1892, Sp. 1409, Leo Deutsche Litteraturz. 
1899, Sp. 143a, StOrzinger i Wölfflin's Archiv VIII, 461, Lindsay Classical Review 
189a, Sp.403. 
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I detta sammanhang bör ock anmärkas, att synkope hos 
Plautus ej synes vara inskränkt till de i det föregående behand- 
lade formerna. Genom antagande af bortfall i uttalet af en slut- 
ljudande, obetonad vokal tyckas många förut i metriskt afseende 
dunkla verser med ens bli klara. Jfr t ex. 

Mil. 508 Quodque ctfncubfnam erflem insfmulare adsus és 

ibid. 1072 Quomque me öratrfcem hau spréuistf sistfque exörare éx te 

m. m. ] . Läs quoc {= quodqu(e)) concubinam, quonc me öratricem 
etc. Jfr ac concubinam för atqu(e) concubinam o. s. v. Stich. 696: 

Séd amicd mea et tila dum cömit dumque se exörnat, nös uolo 

är skansionen diinc (af dumqu(e)) se exornat bättre än dumque 
se exörnat' 1 . Visserligen torde iambförkortningslagen hafva kun- 
nat utöfva sin verkan öfver ett elideradt monosyllabum 8 , men 
delningen af den tvåstafviga sänkningen är betänklig 4 . 

Med imperativformer som dic, duc, fac kunna jämföras 
redd(e) Stich. 768 

Redd(e) cåntiönem uéteri prö uinö noudm 

mitt(e) Pseud. 239 

O PseiSdole mf, sine sfm nihilf : : Mitt(e) mé sis, sfne modo ego 

åbeam 

jfr ock It(e) si itis Poen. 1237. Med det af Skutsch antagna 
mån(e) mane Aul. 655 skulle man kunna sammanställa ccd(o) 
soleas (jfr pl. cette af cc-d(a)te) Most. 384, jfr Truc. 363 (der 



1 Mera material hos Malier Plaut. Pros. kap. 9 ('Besondere Freiheiten in 
Versanfången'). 

8 8å Klotz Metr. p. 79. Zander Vers. it. CXXV tvekar mellan denna 
skansion och dum st txörnat '. Jfr MQller Pros. p. 314 f. 
* Jfr Poen. 11 16 

8ed i dtque éuoca illam — — 
der man knappast år berättigad att utan vidare stryka atque. Jfr Ballas G ra mm. 
plaut. I, 35, Loch Zum Gebr. d. Imperat. bei Plautus p. 26. 

4 Mig synes emellertid, som om ännu en annan skansion i de nu nämnda 
fallen skulle kunna sättas i fråga: quGdque concubinam, quömqui me dratricem* 
dumque se exornat etc. i analogi med tsquidem, tdquidem o. s. v. (se of van 
p. 8 f.). 
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Schoell origtigt omställer: sökas cedö). Men för att man i dy- 
lika fall skall kunna afgöra, hvilken skansion som är den rätta, 
måste först fastställas, under hvilka vilkor proceleusmaticus pro 
trochaeo är tillåten 1 . 

Till sist må här i korthet påpekas, att genom Skutschs och 
Lindsays 3 undersökningar en. annan till den Plautinska metriken 
hörande omtvistad fråga erhållit en ny belysning: jag menar 
frågan om förhållandet mellan ord- och versaccent (ictus). Som 
bekant framstälde först Bentley i sin berömda afhandling 'Sche- 
diasma de metris Terentianis' den åsigten, att de romerska ko- 
mediförfattarne vid byggandet af sina verser så vidt möjligt sökt 
undvika strid mellan ord- och versaccent. Denna åsigt upptogs 
och utvecklades af Hermann (Elem. doctr. metr. p. 141) samt 
Ritschl (Prolegg. Cap. XV, jfr ock Opusc. II, p. XI ff.). Såsom 
afgjorda motståndare till den Bentley-Hermann-Ritschlska teorien 
hafva uppträdt bland annat Corssen 3 och W. Meyer 4 , hvilka för- 
fäkta den åsigten, att den öfverensstämmelse mellan ord- och 
versaccent, som hos scenici förefinnes, är en naturlig och nöd- 
vändig följd af det latinska språkets prosodiska beskaffenhet och 
den latinska versbyggnadens lagar: scenici hafva h varken efter- 
sträfvat eller sökt undvika öfverensstämmelse mellan ord- och 
versaccent. Men huru klart än särskildt W. Meyer kan synas 
hafva ådagalagt, att scenici ej tagit någon särskild hänsyn till 
ordaccenten, så har dock ej hans bevisning öfvertygat alla. Jfr 
isynnerhet de vigtiga invändningarne af P. Langen, Philol. 46, 
401 ff. Nu har man särskildt genom noggrannare aktgifvande 
på de med enklisis och proklisis sammanhängande betoningsför- 
hållandena påvisat, att öfverensstämmelsen mellan ord- och 
versaccent hos scenici varit vida mer omfattande än man förut 
föreställt sig. Ord- och versaccent stå icke i strid i förbindelser 
som t. ex. seruå me, essé tibi, illé meus, illis quoque*, maläm 



1 Jfr MQUer Nachtr. z. Plaut.' Pros. p, 56 ff., Christ Metr. 2 p, 280, Vahlen 
Herm. XVII, 613, Abraham Stud. Plaut. p. 228, Klotz Metr. 348 ff. 

2 Jfr Classical Review 1891 373 ff., 40a ff., Journ. of Phil. N:o 39. 

3 Ausspr. 2 II, 948 ff. 

4 Ober die Beobachtung des Wortaccentcs in der altlat. Poesie (Abhandl. 
d. k. bayer. Akad. d. Wiss. XVII). 

5 Jfr om quoque Wackernagel Indog. Forsch. I, 418. 
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rem, pemix sunt, molestaé sunt m. m. m. m. Härmed synes 
frågan hafva inträdt i ett nytt stadium, och innan materialet 
pröfvats ur denna synpunkt, torde en slutgiltig dom ej vara 
möjlig. 1 

1 Indog. Forsen. III Anz. p. 14 säger Skutsch: *Es darf schon jetzt kfthn. 
lich ausgesprochen werden, dass der Zusammenfall von Wort- und Versakzent m 
den lamben and Trochäen der altlat. Szeniker ein fast ganz (vielleicht ganz) voll* 
kommener war." 
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Exkurs om några latinska partiklar. 



Ofvan p. 15 n. 2 afvisades i korthet Stowassers åsigt, att 
partikeln em skulle vara att härleda ur imperativus em(e) 'tag, 
en åsigt, hvartill äfven Skutsch i sitt förut ofta citerade arbete 
är benägen att ansluta sig. Jag vill nu något närmare moti- 
vera min afvikande mening om ifrågavarande partikel och i sam- 
manhang dermed taga i betraktande åtskilliga närstående latinska 
partikelbildningar. 

Det ligger nära till hands att tolka partikeln em såsom en 
imperativus em(e) 'tag', när man utgår från exempel sådana som 
em tene Most. 333, accipe em Terent. Pttorm. 52, 858. Jag vill 
också medgifva, att man ur betydelsen 'tag' skulle kunna härleda 
partikelns deiktiska användning i exempel som : em islic homo te 
articulatim concidit Epid. 488, em istaec herde res est Merc. 523, 
em illaec sunt aedes Trin. prol. 3, em hae te uinciri iubent Bacch. 
809, em id te oro Terent. Andr. 556, em sic, abi, laudo Asin. 
704, em sic daiur Pseud. 155 o. s. v. 1 Men det är dock natur- 
ligast att vid en etymologisk förklaring af em utgå från par- 
tikelns vanligaste användning, sådan den afspeglar sig i sist 
anförda exempel. Ur den deiktiska betydelsen låter ock par- 
tikelns bruk i sådana exempel som em tene, accipe em (= der, 
tag; tag, der) omedelbart begripa sig. Man jämföre det grekiska 
zfi 'tag, se der' (nj nit oivov Od. t 347 o. s. v.) af den demon- 
strativa stammen te- to-, såsom numera torde vara allmänt er- 
kändt 2 . — I sjelfva formen em ligger visserligen intet direkt hin- 

1 Se för öfrigt om partikelns bruk och dess skilnad från htm och ett Rib- 
beck Beitr. z. Lehre v. d. lat. Part. p. 99 ff., Richter i Studemunds Stud. I, 474 
ff., Köbler uti Wölfflins Archiv VI, 25 ff., VIII, 221 ff. 

* Om itn 'tum* (Paul. Fest. Thewr. p. 53) jfr förf. Adnot Plaut. p. 43 f. 
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der mot att antaga Stowassers förklaring 1 . Men betänkligt är 
dock, att man genom att förklara em ur em(e) cape' lössliter det 
från en hop andra till betydelsen nära stående bildningar, med 
hvilka det äfven formelt lätt låter förena sig (jfr nedan). 

Enligt min mening är den deiktiska partikeln em att fatta 
såsom en w-kasus (måhända instrumentalis 2 ) af den demonstrativa 
stammen e- o- 8 . Till stammen e- förhåller sig em såsom t. ex. iem 
i au-tem (jfr gr. a\>-re) till stammen /<?-, nem(-pc) till stammen ne-, 
quom till stammen quo-, tam till stammen ta- o. s. v. — Utom 
partikeln em finnes som bekant äfven en accusativus em = eum 4 , 
redupl. em-em* = eundem. Man har velat förklara em ur im af 
stammen *- i is o. s. v. 6 Men detta är knappast rigtigt. Ljud- 
förbindelsen im har ej ens i obetonad ställning öfvergått till em 
(jfr accusativer som partim, messim, semeniim o. s. v. af stam- 
mar på i- 7 ). Tvärtom synes -em i obetonad ställning under 
vissa förhållanden hafva öfvergått till -////, jfr undecim och möj- 
ligen enim. Accusat. quem är ej såsom osk. pim bildad af stam- 
men qui- utan af quc-* (jfr umbr. per-e pers-e 'quodcumque* * o. 
s. v.). Såsom quem förhåller sig till stammen que- så förhåller 
sig ock enligt min mening acc. cm till stammen c- 10 . 

1 Om Ritschls mätning em (jfr Opusc. II, 700, Georges 7 s. v.) se Richter 
i 8tudem. Stud. I, 497 f. 

2 Jfr t. ex. Danielsson Gramm. Anm. I, 19 n. i, Hirt Indog. Forsch. I, 26, 
förf. ibid. II, 205 f. 

3 Om denna stams förekomst i de ieur. språken jfr förf. Stud. etym. p. 78, 
n. 2, Brugmann Grundriss II, p. 768. 

4 Leg. XII Tab. I, 1 (jfr Schoell Leg. duod. tab. reliquiae p. 62), Paul. F. 
p. 54 Thewr. H em pro eum ab eo quod est is". 

3 emem eundem Paul. F. Thewr. p. 54. 

6 Se t. ex. Ribbeck a. st. p. 29, Corssen Ausspr. I, 386, Stolz Lat. gramm. 
P- 347; Schweizer-Sidler och Surbcr Lat. gramm. p. 120. Danielsson Gramm. 
anm. I, p. 29 n. 2 betraktar em såsom den ursprungligen i obetonad (enklitisk) 
stälning brukliga formen, im deremot skulle varit den betonade. — Richters ety- 
mologiska funderingar i Studem. Stud. I, 477 påkalla ingen vederläggning. 

7 Jfr J. Schmidt Pluralbildungen d. idg. Neutr. p. 62 n. 

8 Se om denna stam J. Schmidt KZ. XXV, 91 f. 

9 Se dock v. Planta Gramm. d. osk.-umbr. Dial. p. ioi, Bronisch Die 
oskischen *• und r-Vocale p. 128. 

10 Att em skulle vara en blott analogibildning efter quem (J. Schmidt Plu- 
ralb. p. 62 n.), anser jag osannolikt. — Ett bevis för att partikeln em represen- 
terar ursprungligt em, ej im kan man ock finna i id-em, om detta, såsom vanligen 
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Den demonstrativa stammen e é, som liksom andra prono- 
minala stammar äfven utan tillägg af något suffix i förlängd eller 
pförlängd form 1 kunde fungera såsom lokalt eller temporalt ad- 
verb, deiktisk eller förstärkande partikel o. s. v., föreligger äfven 
i flere andra bildningar uti de italiska språken. Hit höra t. ex. 
den s. k. interjektionen c : e nos Läses iuuate (Carm. fratr. Arv. 2 ), 
e-depol, é-casior o. s. v., e-quidem, osk. e-tanto, umbr. c-tantu, 
partiklarne ecce och en, de sammansatta pronominalstammarne 
e ko- (osk. eko-, ekso-, jfr gr. åxet, sxstvoc), e-so- (lat. erim = eum, 
umbr. es-to-) o. s. v. 

Den lat. partikeln ecce har varit föremål för många förkla- 
ringsförsök, hvilka emellertid alla synas i mer eller mindre grad 
misslyckade, ecce kan t. ex. ej, såsom Fleckeisen antog 8 , vara 
uppkommet af ence. detta redan af det skäl, att nc i latin ej 
assimileras till cc. Konstlad är Ribbecks förklaring af ordet 4 ur 
e-que-ce, som egentligen skulle betyda ah, wie da'. Stowassers 
infall 0 , att ecce skulle vara ett grekiskt lånord = imp. lys, har 
tillräckligt vederlagts af Köhler 6 . Icke mycket sannolikare är 
Bachs åsigt 7 , enligt h vilken ecce skulle betyda se' och vara att 
fatta som en imperativ af den rot, som ingår uti oc-ulus. Denna 
rot rör sig nämligen i ö- o-serien och visar ej annars vokalen c. 

sker, är att så uppdela, samt quidem (om quidem knappast rigtigt BOcheler 
Wölfflins Arch. III, 145». id-em motsvaras nämligen ljud för ljud af sanskr. id-dm. 
Det här uppträdande postpositiva em är väl ej att skilja från den ofvan avhand- 
lade partikeln em, ehuru denna i regeln är präpositiv. — Sanskr. im-dm är ej, 
såsom ofta antagits (se t. ex. Thurneysen K. Z. XXVII, 175), att likställa med det 
lat. redupliceradc em-ent. imdtn vore lat. imem. 

1 Jfr /? och te, de och de, n$ och ne m. m. sådant, hvarom se förf. Stud. 
etym. p. 92, Idg. Forsch. II, 200 f., Brugmann Grundr. II, 787. 

2 Jfr Pauli Altit. Stud. IV, 24. 

3 Jahrb. 1862, p. 435 n. Jfr för öfrigt Pauli K. Z. XVIII, p. 37, Hand 
Tursellinus II, 342. 

* Beitr. z. Lchre v. d. lat. Part. p. 42 f. 

5 Jahresber. d. k. k. Franz-Joseph Gymnasiums zu Wien 189 1 p. XV ff. 
(cit. efter Köhler Wölfflins Arch. VIII, 221). 

6 Anf. st. p. 221 ff. 

7 Studem Stud. II, 388, jfr Vanicek Gr.-lat. Et. Wörterb. p. 10. För öfrigt 
har Bach på ett högst förtjänstfullt sätt behandlat partikelns bruk i det äldre latinet. 
Jfr ock Köhler uti Wölfflins Archiv V, 16 ff., Sonncnschein Exkurs till Rud. p. 
187 f., Langen Beitr. p. 3 ff. 
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O. Brugman anser ecce liksom eccum eccam, eccos, eccas såsom 
olika kasus af pronominalstammen eko- (= osk. eko- l ). Men det 
torde vara svårt att bestämma, hvilken kasus eccé (med kort é f 
jfr versslut som ecce me t. ex. Epid. 680, Merc. 131 o. s. v.) 
skulle vara. Icke heller blir dubbelkonsonanten cc på detta sätt 
förklarad. Hvad beträffar eccum eccam o. s. v., så synes mig 
Bach i sin af handling om demonstrativpronomina 2 på ett öfver- 
tygande sätt hafva ådagalagt, att de likaväl som eccislam, eccil- 
lum, eccillam, eccillud äro sammansättningar, dock ej af ecce eum 
etc, utan af ecce hutn ecce ham etc. (jfr hunc af hum-ce o. s. v.*). 
— Corsscn 4 , till hvilken Köhler anslutit sig 5 , betraktade ecce 
såsom sammansatt af en lokativus af pronominalstammen /- {is 
o. s. v.) samt partikeln ce. Formellt skulle väl denna åsigt 
kunna försvaras, då ju af /-stammar fans en lokativ på e(i) *. 
Men Corssens åsigt drabbas trots Köhlers räsonnemang af den 
invändningen, att stammen /- i latinet ej har deiktisk betydelse 
och ej heller förbindes med partikeln ce 7 . Af öfriga förmodan- 
den om ursprunget af partikeln ecce må blott nämnas Whar- 
tons 8 och Kellers ö . Wharton sätter ecce = et + ce. Formellt 
otadligt (jfr ac af atc atque, siccus af sitcus : sitis o. s. v.), men 
ur betydelsens synpunkt betänkligt. Keller sammanställer ecce 
med det päligniska och oskiska ecic, eklk, men det långa loka- 
tiv-*-et borde ej ha synkoperats. 

Mig synes enklast att förklara ecce såsom en kopulation 
af de båda demonstrativa partiklarne e och ce (uti ht-ce hi< 



1 Se O. Brugmans afhandling 'Quemadmodum in iamb. senario Romani 
ueteres uerb. accent, cum numeris consoc' Them. VII. 

2 Studemunds Studien II, 397 ff. 

8 Jfr ock Skutsch Indog. Forsch. Anz. I, p. a8, Köhler Wölfflins Arch. 
VIII, aai. — Att ecce (liksom em) 'styr* accusativus, bevisar naturligen alls icke, 
att det år en verbalform, utan blott, att det kunde uppfattas analogt med en 
sådan. 

* Ausspr. 2 II, 636. 

5 Wölfflins Archiv VIII, 330. 

6 Se Brugmann Grundr. II, 611 f. 

7 Jfr Ritschl, Opusc. II, 455, Bach Studera. Stud. II, 398. 

8 Etyma latina s. v. 

9 Lat. Etymologien p. 41. 
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o. s. v.) \ Dubbelkonsonanten i ecce är af samma art som den 
i Jupfriter af Jupiter, succus af sucus, bacca af båca m. m. dy- 
likt *. På detta sätt blir ecce d. ä. i-ce en nära slägting till par- 
tikeln em, med hvilken partikel det i fråga om betydelse och 
användning visar så stor öfverensstämmelse. — Hit höra äf- 
ven ecquis, ecquando m. m. = i-quis, iquando o. s. v. Jämte 
icquis d. ä. i-quis förekommer icquis d. ä. i-quis. Understundom 
möter oss den varierande mätningen (såsom äfven med andra 
dylika variationer är fallet) i en och samma vers, t. ex. 
Amph. 1020 

Aperite höc : heus, écquis hfc est? écquis hoc åperit östitim? 
Truc. 255 

Ecquis hufc tutélam iånuaé gerit? écquis fntus éxit? 
o. s. v. *. Detta icquis = équis är väl ej att betrakta som en 
med écquis = é-quis ursprungligen sidoordnad form, utan att 
bedöma i analogi med sl quidem i förhållande till si quidem, si- 
quis i förhållande till si quis o. s. v. 4 . — Uti ecquis, ecquando 
o. s. v. har förmodligen partikeln i ursprungligen tjenat att 
hänvända uppmärksamheten på den följande frågan. 

Så väl ock uti in = é-nfej (jfr qui-n af qul-ne, sl-n af sine 
o. s. v. 5 ). Som bekant, användes partikeln in i det äldre språ- 
ket blott i frågor i förening med umquatn t. ex. Trin. 589 

En umquam aspiciam te? — — 

jfr Cist. I, 1, 88 U., Men. 143, 925, Rud. 987, 11 17, Terent. 
Phorm. 329, 348. I senare tid vidgades partikelns funktion i 
sammanhang med förblandningen med det deiktiska em Ä . 

1 teet innehåller sålunda samma element som stammen iko-, men ar ej en 
kasus af detta. Tvärtom skulle man kunna säga, att tko- är ett deklineradt 'let. 

2 Se t. ex. Corssen Ausspr.* II, 636, Bmgmann Grundr. I, p. 464. Jfr äfven 
ofvan p. 9 n. a. Mätningen Het, om hvilken Corssen talar, synes blott före* 
komma under sådana förhållanden, att den faller under iambförkortningslagen, 
t. ex. sid éceum eller ud éceum (deremot std éceum). Jfr Muller Plaut. Pros. 
395 U Bach Studem. Stud. II, 389 n. 

* Jfr t. ex. Muller Prosod. p. 494, Zander Vers. it. p. 64. 

* Jfr ofvan p, 8 f. 

* Se ofvan p. 16. 

* Se Ribbeck Beitr. z. Lehre v. d. lat. Part. 34 ff., Köhler WölfQins Arch. 
VI, as ff. 

Hum. Vet Sam/, i Upsaia. //. /. 3 
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Den demonstrativa stammen e é finnes äfven representerad 
i grekiskan. Först i augmentet: å och i\ (det senare, som är 
att identifiera med lat. é, t. ex. uti tj-(/>É87), att. éiopcav af tj-/o- 
paov o. s. v. Augmentet var från början ett sjelfständigt 
ord, efter all sannolikhet ett temporalt adverb med betydelsen 
'då' eller dylikt (med afseende på vexlingen mellan lokal och 
temporal betydelse jfr t. ex. ibi = tum o. s. v.). Hit hör vi- 
dare partikeln •J) interr. och affirm., det förstärkande postposi- 
tiva T) o. s. v. Det gr. tC-tq är i någon mån analogt med det 
latinska é-quis. Med ércst-ifj skulle man kanske våga jämföra det 
uti Carmen saliare restituerade * quome = quom-e *. Jfr tam-e 
{tame in carmine positutn est pro tam Fest. p. 546 Thewr.). 
Deremot höra \*[&m\, tövt] sannolikt ej hit, utan äro att uppdela 
i åfw-vif), t6-vy), der vtj enligt min åsigt motsvarar det hos Plau- 
tus förekommande affirmativa ne (jfr t. ex. tune såsom svar pi 
ett egone? 1 ). 

Jämte é kan man ock vänta sig en annan form af vår pro- 
nominalstam, nämligen ö. Jfr dö (t. ex. uti dö-nique) jämte då 
(t. ex. uti dé-nique), vö uti gr. /a>c (ösöv /a>c) ft jämte vi (lat. 
ve, fi. va), nö uti nön af nö-nfej 6 jämte ni o. s. v. Detta ö 
skulle jag vilja finna uti det ofta såsom dunkelt betecknade o-lim. 
Afledningsändelsen är att jämföra med den uti tä-lis, quä-lis. Den 
egentliga betydelsen af ö/im är ingen annan än 'tum'. I syn- 
nerhet i det äldre språket användes ordet ofta såsom korrelat 
till ett quom, t. ex. Truc. 65 

Nam nunc lenonum et scortorum plus est fere 
Quam olim muscarumst, quom caletur maxume 

jfr Mil. 2, Poen. 356, Trin. 523 7 . Betydelseutvecklingen från 
'då' till 'fordom' belyses af ställen som Asin. 206 



1 Jfr nu Brugmann Grundr. II, 861 f. 
* Jfr Zander Carm. sal retl. p. 6, 34 f. 
8 Annorlunda Zander anf. st. p. 35. 

4 Se förf. Indog. Forsch. II, p. 217 f. 

5 Se Havet Mélanges Renier p. 371, Wackernagel Beitr. z. Lehr. v. griech. 
Akzent p. 19. 

6 nön liter sig ej ljudlagsenligt förklara ur nt oinom notnum. Deraf 
vftntar man nun. 

7 Se Brix till Trin. 523, Lorenz till Mil. a, Meissner till Terent. Andr. 545, 
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Aliam nunc mi orationem despoliato praedicas, 

Aliam atque olim, quom inliciebas me ad te blande ac benedice 

Terent. Andr. 545 
Alium esse censes nunc me atque olim, quom dabam? 

jfr ibid. v. 883, Phorm. 91 2. 1 Till betydelsen 'tum' stämmer ock 
olli — tum Lucil. inc. 152 = 1166 L. och pä det bekanta stället 
Verg. Aen. I, 254 

Olli subridens hominum sator atque deorum 
Uoltu, quo caelum tempestatesque serenat, 
Oscula libauit natae, dehinc talia fatur 

der olli bättre fattas såsom adverb än såsom dat. sing. 2 . Jfr 
vidare gl. cod. Vat. 3321 = Corp. glossar. latin. IV, 132, 11 r 
ollii illi aut cui vel tunc, gl. ab absens ib. 418, i oli tunc; gl. 
affatim ib. 544, 6b ollii olli aut cui aut tunc. olli är lok. sing. 
af pronominet ollus (olle). 

Men huru förhåller sig formellt detta ollus till olim? Efter 
Johannes von Rozwadowskys utredning 8 synes knappast något 
tvifvel kunna råda derom, att ollus återgår på ett ol-no- (med 
afseende på assimilationen af In till // jfr collis i förhållande till 
xoXcovdc, uallis i förhållande till abXa>v m. m.). Detta ol-no- åter 
beror på en kopulation af de pronominala stammarne ö-lo- och 
no-; ö uti ö-lo- förhåller sig till ö uti ölim såsom é till é. Nå- 
got omedelbart sammanhang mellan ollus och ölim består så- 
lunda icke, såsom man ofta antagit. 

Oklart är ille. Det vanliga antagandet, att ille skulle vara 
det efter analogien af iste och ipse ombildade olle, har icke myc- 
ket för sig. Enligt v. Rozwadowsky står ille för is-le. Om detta 
är rigtigt, må för tillfället lemnas derhän. 

1 Ett t 'tum' synes ligga till grund för fnord. d-år, d-San 'olim*. 

* 8c Harder uti Wölfflins Archiv f. lat. Lexikogr. II, 317. 

* Indog. Forsch. III, 264 flf. 
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trs-ns» a^vtjbn b® -im D">aan b» m-an nrm a«» 

l 'un 'n?n na 'a*o ^ab mxn not mabna piortr. 
n« '•»■» pTmi b"n » T»bwa -»3» yaitt *ttöb®b nrnc n»pn -»a 
••iim ^naiT maK ]Kaa t -naa ba jr.mn » ,a n?ic ab 

Dl» , -nD3 Dl» •»TDS ^"71B1 nana "»TD3 nt3H3 5 ' 

*->b «np ■pbBn 'w-\t> ^vaTa rnanpa 'yanaa 'w m«b mm»-** 
*ana 4 mxa maa ]«aa # na® a« mm *?a® •-[»■»a"' "O mm 
*nBana S an b® Vun» S f mn *pa Dn t b» rvruriB 
i nn« O» mm i ?a® f ^a*» -»a mm » ^b unp ]n nb«i 
i iTar nb« "»nn j-naa jama »b aai i pioa 6 pma 10 

nrmn nrvm nhobi kkdöb nton 

a Ex. 9: 12. £ Ex. 13: 2( — 10). * Ex. 13: u( — 16). 
d Deut. 6: 4(— 9). e Deut. 11: i3(— 21). 

na dd? DKin rrna^n na -laia ma *sn 73 o^ia* maa o^xaa 
arxm© rraa n:«i n:a baa ^b* jvmoa DnaiD nm nman 
mo* '•b 4 ,<n nio* m -na** ib -naa nna bban ja lax* na 
-»ific-n mn «b o"nxaa sran ima mn ib"»** n®* ab uran im«b 
'labm nab n« *)& na 'aia ma ®ca Dbi^b o®a b«t;pnb 
minna nai* «m abu? paip^oa noon -m* pmo»» nöM 
.nbmn ib nnc na barcb rm ira® p mna nmanb oaa^ it 

1 Tosefta Pesachim Per. 10 (slutet): bfirba* ]3-»a n«*a 
Vpw T»m nba j^T p owa b® imaa f^aioa *nn® trapn 
amjcba imaan man rmp i* nb^bn ima ba nocn mabma 

.®man n"»ab önb labm m^Di 

2 Tryckfel för lanbrcb. 

3 Targum Jerusch. (v. 15): rp "»"^ »na^a ,| wpM na mm 

.&3-!öDab nynon fiiab 

4 Efter /dr/^«/ ^äw. 225 inskjuter Friedm. rb^tn. Hos Jal- 
kut saknas de sedan följande orden: ön T b« nrttJnD Mnfif 
nnK ^na. — Hos Amst. ock Weiss saknas det sista ordet nnfit, 
vilket Friedm. med rätta inskjuter, utan att veta att det redan står 
hos Ven. 

5 Jfr Par. 17 s. 113. 

6 Efter Jalkut läser Friedm. här jamai. 





# 
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*notn 'iabna ib nns ntn* q« Hsmé* vrrbt* mt 
» •jttip-E» nocn w i^otia 
ib »Vi oab "oab n«tn nrsajn nta wi» »in ma yw* 
q« {tD c } tp^a ntai bban p lar? titt fcratin» -»fibi 
5 "»rma "»b '•»■» nw nr 'ia*a ib 'iwi ra* 1 » n« nnpn 4 rmK 
ntt Oli » btos n"n »b DO n"n ibfit Tb »bi "»b ^ciatt» 
□•natata i3*rsm t» prna rb» mwi mkt ma maiet Kirr 
•733b mani '3» ib nnr n» b«»b rrv i3-»wdi 1 tr-m* ma* 
nti« 7' , 3a 'tn* ntrb» S mun ma n*S i* 6 'in «mn trna 
a Ex. 12: 26, £ Ex. 13: 8. 

1 MT. oanat. 

2 Jalkut Räm. 221 inskjuter efter nöcn orden ib liafin. 
— Friedm. (22** n. 23): **nnaioi iooa Wfin ifi* wa» Cfit *n«t fitb 
|^ 1^ b"xtD caw rtann m -»anaia oi«n anm ■»nfitsw "»aba i*e 
nanrom nainrr i* nacn mabn baa imab wmi j^vddö 

/iai ^-pödö firn© 

3 Mischnaj. Pesachim Per. 10 8: nocn infil J^-PÖDa 7W 
pip^M. — Beriinoro: 'ctB3 i-töc 7110b ^Wöiö "»afit 7^-PöDö 
laosn 7110b iio-vo vnn-o '-naifin ^nmc 'iba l # n a"a *bnn3 
ip"»Dfica jaip^oaa nm*t ^»•»•»oa 7^ nwon 7a piacnDa inkana 
na nb nn« oipan baarci fbai 700a oa^ba ifirxm n»iba ia"3a 
bafit maipa "»aioa noon 7a ba^ab "»nfii fiiabn n-pn nan oi« «tb> 
miana -npar ficb« nabai "nio ]iwin laipaa D-nmt cnai biaab 
7*-pooa 7^ 7*ta finaaa rpao nnrot mian Dy obafitb it 
na ibafieio infirbi np^na ^a ip^ofit faip^cfii noon irw 
■pb^-r© ni-roi np^na ^a nb^aata nnuan 7a 7'naoa 7m noon 
vca noon o*a -mar mVtd jaipaa ib^céii rrnn mspb bianb 
np* ]ai. — Maimonides: ont© mn»iDn nb"»afit finn ^aip^wrr 
nnanaw c^^ibpn D^iTm n*»3öp "»a^a ]iia irrma nnfii barn 
]na ficxi^ai o^ipujm cpia^atm. — B. Pesachim ii9 b (nedanjr 
pm"* 'ni ... n-ianb nr lana mpy ficbuj ai naa ^aip^Dfit ^a 
mmfiti ni-»bp ö-nan paa na». — ^rr. Pesachim Per. 10 Zfe/. S 
(37* eft er mitten): ^a "»a^^s^fii •»an D«?a ^la^D ^an ^''Bip^ofit "»fita 
i^iv ]iaa nafit ifinau? np^no ^D"»a 'afii ^'S ->aT ^a •» , «o' i d "»an 

jib^o na maarn fi^bti^ 

4 Konst, har här: r iai ib niafiii t»3"*td rtrtpni ib mafit nn«r* 

5 Jer. Pesachim Per. 10 4 (37* före mitten): rr^n f l "»3T> 
is^fic» 73 TO*»ö 7a *un 73 oan 73 nnn csa S naaa 
ittfit cDD«am '-»pnm 'n^n na ->am ma oan 7a bfiwb jti* 

ia«t^in r pnna ib mafi* nn«i P)m lanifii la-nbfit mat 
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•mabn -»nn »bi i l -n*bn "»nna nb^tt ■nn »b jmöb» ynia 
•»nna rp"»it "»in »bi n^-rs -»ma mi ht »bi » nb^tt ""ina 
Hb o» pn by a»n msra »in» -pa» m»n isn rni nr 
■jan b^ a»n mxa »in» ba q» ia*yb »in n»r ra» nw 
minn p ma» f»att ia*yb n»r »in ra» ib nicr »b 0» 5 
l-nabbn » min nabbi » imcbi isa n» biab dt» 3^ 
t z ww näbb q» nai» »a^py "»an 1 n©» i»-»iDnbi f msai» 

1 4 nr-7tt ainr q» ntai» -»an 
-in»b ma »-»i 1 i»ay nna «r 1 ma i:a ib»»-» -»a yrwi ». « 
m»n mm inta 1 jm nrotb nna •»in n»T na 1 jet i© 
irra "»-in *ir33b oa^a nmr ina i 5 i">»ay ina "»in a nm 
nyan» 'ai» n»xa3 'a^aBtöam a^pnn rrnyn na » faT in»b 
j-m i3-»»td in»i f •on -rn»i f yan in»i 1 aan in» 1 an a-oa 
itt» anaciDam a^pnn nnyn na iai» »in na bdh 1 bi»»b 

a Ex. 8: icjfinab). £ Jos. 22: 24. r Deut. 6: 20. 

1 Friedni. inskjuter här liksom efter det följ. nabn det såsom 
självklart icke nödvändiga min. Jalkut har här min niabn, men 
på senare stället blott mm. 

2 I enlighet med Jalkut flyttar Friedm. orden minn ja efter 
det följ. Di» 3"n, men onödigt. 

3 Lekach tob Pi. 13: 133 na biab V3K 3^n iiaa pl 
»b oäo wd* ifiriDHbi nisaiao min nabbi miaan yc inncbi 
laxyb om«yb laxys eon 3^n nb« baa nna V3ä ib rroy. — 
2?. Qidduschin 29* (efter mitten): 3-»a3 la^tonb P)& CiaiK flpl 
mao^b naba nisaia 133 na naba i3"»aiö ba iaia min'» ^3i 

•mao^b naba ib">fio «tb« Va niao^b 

4 Mschnaj. Qidduschin Per. 1 M. 10: Kipa3 ISTD^TD ba 

TDbircan oinm ia&3tö aain ann mnaa ab yia *pn3i n3«aai 
nawaa «bi énpas ab isvro bai O"*» S # bnp] pw mnaa ^b 

.3i»"»n 7» i^a yn» ina. «b7 

5 Här inskjuter Friedm., efter Jalkut Räm. 225 ock Tanchuma 
II Pi. 13, alldeles onödigt följ. ytterligare exempel: 3^3 ^asK nna 

.vtoa* -mo -nn ['a t"*» '»td] n*3an tdk-i by 

6 För on har Jalkut ©D-«ö. Jfr Raschi (v. 14): m na T na 
n»t na b»i«i omoi inbw p^aynb rv\* is^ew «dd pis^n. — 
Ltkack tob Pi. 14: n*na oan i3*»fiiw onn ma it nett na naab 
na bÄiwi panb bia*» isw on »in »bN -noab y«n i3^ibi«wb 
n»T (jfr s. 127 n. 5). 
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»ttntt mnaa *ib rnw -»m mtn -paa dt» 'iaa ba 
mtt nas ba b"n jba n» nn»b a^n» oto 
*ra» i»ifc »b o» * Ä mB» -»aa -naa bai mtn 
wi» ^ban -»or S m»» •'aa 'iaa ba b"n nas? n» 

5 o» nnn ^aa n» -nabi -jaa ri» m» mm n-na»i b^enrr 
ittatJb Tfcbtt »in ra» nfcb »b D»» nnti 'isbn b* rvrab 
mtt» o» »b » ittw r>« n-nfc ann va» i»-rc ^ ok p 
ra» rnab »b o»» 1 San Tjaa bip» »imo nnn -rittbna 
■pb ban nbip» na'»»» m-ita w » ias*b -mbtt «*irr 

io nbnan ">mi f na» n» m»-» »b »in ra» i»i© »b o» 
n» btD »in ra» ibtj »b o»i i ban -rjaa nbip» 'a*»» tram 
mta» 6 »b ita» n» nw »in ra» :»te »b o» ^a » ila» 
n» btt »in ra» ib* »b D»» i nia n->b? j-a^n» nb^a 
i»-i& »b o» iab f na rrb* "pa^n ytnw -m»n ita» 

is a» pa *jr7»i ttrxn ms» t iss? n» Ss-» »b »in ra» 

a Ex. »3: 15. 



vilket Friedm. till Sifrc fullständigar (efter B. B ekorot 51* mitten) 
med: nnöcn ]*a jnn. 

1 Efter Jalkut Bänt. 225 inskjuter Friedm. här nioon, men 
ehuru detta ord även finnes i parallelstället B. Qidduschin 29* 
(mitten), kan Mech:s text vara riktig så som den är. Jalkut t som 
utesluter samt (ur r. 2) paa ock mon . . . nian ba b n n, 
har ett a"i både här framför -naa »1 r. 1 ock framför -naa bai r. 3. 

2 I st. f. detta citat (Ex. 13: 15) har Jalkut Ex. 34: 20, altså: 

.'iai o» 7" | ao men ^aa naa bai 

3 I st f. raa har Konst Kin som subjekt till eftersatsens 
mo\ Jalkut ock Friedm. inskjuta efter rn« ett förtydligande inne. 
W.. Ed. har däremot: ann ra» linc Kb OfittD. Vanligast heter det 
finrro... Oöt» (t. ex. s. 128 r. 1). Emellertid torde Mech:s text även 
i sitt nuvarande skick kunna ge den fordrade meningen. 

4 Mschnaj. Pea Per. 1 M. 1 : ]imiT»D baia onero cnan ib* 
mb^an dki a«t na^a nan obub ib na^p ppm nm öbi*a 

.obia naaa min mabm i-ranb Di«t pa oii» naam ö^non 

5 Språkbruket fordrar här efter *b ett o* (se r. 7 samt s. 56 
rr. 9, 14), ock även om man dessförutan kunde få fram den erfor- 
derliga meningen, så är det bättre att inskjuta OK, då det finnes icke 
blott hos Jalkut (med Friedm.), utan även hosr Konst, ock Liv. 
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baa ntta jaas » ^nn» onb yxw D->öaa abtt na-na 

1 "lunpni rwpipi rma»! o-nan) pn ma "»naa p-n© f u-\po 

rt3"»u)733. — Maimonides: 03*3*0 m*p-ipn on nrnna ]nb b^io o^oaa 
03oet mwnm mmm mom mm ann nrnna» "»ob *p «->pa 
a^n 7ai*ni mra na» 731K-1 iara naba *p-ip b* ann 

-iia»n mwn ätsiö "»ib» nan n-paan n«Tb oup am» am -nbb 
7*a* nn lam na:nw naia piKi bx& asan ab dk 71**3» v& 
"»ib bia"» j^a» -»cb jbiD j^böboön on nmn» onb 7^101 n-p-ma 
^iba ainn baprc ma pian 'dö» j^babtsan 71**3» va aosinb 
nn» laaatD na am mwn nsToa naps *jppn ^nnio osaao 
oipan ma Dana» nw abtD na» b*i [i"a a*b Vp] lap" 1 qoaa 
npaa nno»n ainab ana 7'^niaiö niaipan baa löiön na amab 
ruvisa ainw w-pd 7a dm aba itsiön ama^ra i* nap ab iaaai 

.nap^ naba m*an 

1 .S$fr* Korach Pi. 118 (till Num. 18, 16), där hela denna 
midrasch finnes i nästan samma ordalag heter det i st. f. Mech:s: 
'iai yxxv o^oaa aba nan 73 ^a ^aa sja, tydligare: jvt bban Pja 
'iai I^Kiö 7**bobt3an D*»oa3 aba "»b, ock ännu enklare Jalkut Ram. 
225: p bban S]a. — Efter ni"nna vill Weiss för parallelismen in- 
skjuta 7 1 a a 701:11, men onödigt. 

2 Weiss rättar oipa till -ai; bättre vore kanske då, att med 
Sifre, Jalkut, Liv. ock Friedm. stryka oipa. Men skulle icke baa 
Oipa kunna försvaras såsom — i anslutning till det bekanta bad 
Oipa »i varje fall» — betydande »i varje hänseende, på varje sätt», 
ungef. synon. med in baa? 

3 Mischnaj. Bekorot Per. 8 Mu 8: abl D^iaya ab 7">mt> 
miöipna abl nvpipa abl rmtaTDa. Mot den här tydliga orda- 
lydelsen fattas det sista ordet av kommentatorerna icke i analogi med 
de föreg. nupip o. s. v. utan med det underförstådda objektet 
Dia naa. Berlinoro säger: nwipnn abl laiba niunpna abl 
m*p-ipa abl nnowa »bi o^aao ab ]ni« 7^10 7^ ^öa. Ännu 
tydligare hos Maimonides: -iiaau? nittHpn iaa» naa inan j^a 
ni y-iv laib nsn baa 'aiaa ni» -»cb miöipna mc ab on« 
r iypips »bi miD©a abi cnaara «b pncs mwnpna p oa 
n^na^n *pn i^btabtaön 70 5)u?a ni»a ttbtt. — Lekach tob Pi. 
13: nitnpm m^pnpi mnööi a^iiwa pn n^niaa ^hd baa 
pjod *|anya msn tt?nn ]aa vnti avona 73'cb 11 ! ää^ö 
■fbtabtatt )i*tm m^pnpn ificx 1 » pöTa iDiai btabtaan sjoan »'»ain 'iai 
m^p-npb iwpimo fi]»^ 717373 701a ytm nmts» i^xv — På 
samma sätt som här Mischnas nitönpna fattas, synes Targum fe- 
rus c h. hava fattat dess D^ia^a, då den översätter slutet av v. 13 
sålunda: tfs>0D3 piion *paM abi pmon ^aa nös^t «naia bai. 
— I slutet av midraschen tillägger Jalkut efter niWipm, ock Si/re 
(1. 1.) med uteslutande av 'npm: mfit ^TiDa 7"»11D baa ->33i» "»an, 
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'ttna p* • "w» na Sen m» b"rm p b"n 

p-nn n-»an p-rab n«tt& mana jwrpt)» ^ar man '«t3ta 
m«3 ]«at3 menn men »b 8 o« n^an w-?pmo 8 nm» 
dm infinn men ab o» i nfn? mxtib ntt-np rr^-rc 

5 t»M3 q» pa -»öaa ma«i Vwn 4 mE-n* wtib b nna 
jbnb ntj«:n nfc-n* j»a -rafco naana moa» pt3i na» 1 ' 
ba » 5 na3*a mo« jto 5)« nasna no« pnb ma i nsrny 
p« vn&i ■raiK ain© -»cb tom ntab i »paaa ow 
tjncn bba tans a o->bp» nman qoa ian» bba a mcn »m 

10 ma 7 naa ba toik »in»an 6 a-isa» ma «b« bbaa f« 
«b« i nab nntD« p«nn bbaa bba n*t bbai i7n San T«3 
»mctt tanfcn nia tanfcn ]->*a aba 71 nn» bbai tanci bba 
•»3« jntaia pui 8 nmn« onb f ÄW f,, böbDtan ö^oaaa 

a Num. 18: 16. 



1 Efter Jalkut Ram. 223 inskjuter Friedm. här det förtydli- 
gande -nas, men onödigt. Det saknas även i det nästan ordagrant 
lika parallelstället Si/re Korach Pi. 18, ock borde i så fall även* 
inskjutas efter det följ, ]*«pnpö©. 

2 Jalkut, Si/re (1. L), Amst. ock Friedm. hava ima för Vems 
rrniK. — Efter «npn« inskjuter Friedm. i enlighet med Jalkut ock 
Sffre pna, men onödigt. — Liv:s text lyder från ock med p Dfit 
(r. i) sålunda: nana »"» nnc b"na D"*t 
'iai ^iznpsTDb p* man naaa. Konst:s från ock med fit"T 
(s. 122 r. 6) sålunda: tob ba nioa nntn -nan idd ba *in«t -nn 
moaa abat n«Eö narra n-oa ba mic nn« "w mic rmK man 
moaa naao nana -iéwi nro man i^n nöt nna nan tnbai 

•idi p* a"*t men mö b"na a"fit o-»bai 

3 Jalkui Räm. 224, Amst ock Friedm. hava här liksom r. 4 
i enlighet med MT. Dan (jfr ovan s. 121 n. 2). 

. 4 Lekach tob Pi. 13: TON* fcOfi pi m^nn abfc iwn* 

.['i a"a 'nan] nb**n na ro nn*Y 

5 2?. Bekorot io b (före mitten): y^Dipa imncb 'an fitb 
nasna -höéo inaipi v-nnaa. — Lekach iob Pi. 13: mm niö» 
•»in» *poaa na«^ intny ini« n"»ic abt ]na "»oas ma» rmÄ 

.non* nbi^a n«3na mo« idiwd nrot 

6 Se ovan s. 88 r. 8. 7 Tryckfel för 'iaa. 

8 Misehnaj. Qidduschin Per. 1 M. 5: nmrot Dnb »'»W 0 n Oaa 
•«b« ^apa 1** n-n-ma onb nptnai -töttai p)oaa ^^apa 
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rrna »bi bara »bi nan i nioa mtn -nian nM bD » ^nab v. 
v □"»»baa »bi 3, »iD3 »bi » a n$nt3n »bi » nornan {q*} »bi 
mc -nato» "»cb nia b "nan men t -nttn nMi 

nosn b"n tfotttn n»ttö 'iana naa ba riai» » 6 n-ncn 
-naa ba mn» nn» un i sm» nn» wi nan men nian 5 
ba Via 1 1 nan mtn -nian -itafc ba ->n» na-? 1 4 n«tttD niana 
trbai moaa nattö niana naan nan nm& nn« -nian noc 

a Ex. 34: 20. £ Num. 18: 15. 



1 Jalkut Räm. 223, Liv. ock Friedm. förklara -*u;dä "»K med 
att (efter Talmud) inskjuta Dxaxb. — Mischnaj. Bekorot Per. 2 
M\ 6: -mas jnTOn iauri c-dt ^a» mb^i n-oa aitt bnn 
'•»aani 'nb &"»-om naa:tD jnab •jma» naia ^b^^an "W 1 "an 
jnan -iaia ]imo «>an jnab m«i ib ma aba iiödk -»k '"naiK 
n:rr ^©m jrpa^o o^aaja naia aa-^p* ■'an nc-n na ib i-na 

nisnaa a^m aanCU) n*. Talmud Mischna Bekorot 17* (nedan) 
har: oxaxb naJCK Så tolkar också Bertinoro: Dxasb iiddk 
■»n abi nbnn äss"» man aba maa ]nnwn *oa> laa^a? 

W^ö. Maimonides däremot: ittoa *aa? naib nsii -rtD&a ">a 
Dnip -man aba nnaa crrcan *>3a) naxb. Det mångtydda D^arca 
förklarar Bertinoro här: pnm ]nb pa jnani ^b*an pv^a '••satta 
annan m3&i jaran bt3i3 Inrwo jaitzm aba inpibna m by m 

rpfintt 1*»b* mana a^iantt jnab. Jfr B. Bekorot 18*. 

2 Mischnaj. Chullin Per. 3 1 ger noga detaljerade bestäm- 
melser om hvilka yttre ock inre skador göra ett djur till tre/a ock 
slutar: mno rpn maa y&w ba bban m. 

3 B. Chullin 80* (mitten): yn aan m a'^1 lan bvt m ''is 
abi a*»n nax* s 3M n-na *na 'aa -»oi^ S n^axn 701 »■»■»nn 
'ana 7-»» d« rr"»n v» DM '•»öan na 1^»ian. /<rr. Bikkurim Per. 
2 Hal. 7 (6s b ovan): •'a» ^aa b* nbs» ty it^b "*id im "'ä 
iba"» Nbi inp^ «m ]-»3a*ni nr* "Qa by nby© "»axi 

.i^by iiö^b o^ösn 

4 Rasehi (v. 13): -im» man *>t3ci ]nab nu? ^ni3 nwa men 
JHD T»a i^bin n»m n^ana, — B. Bekorot s b (ovan): "»an '&& 
n^-iiön ^nt3*»D i3n«3 na aan »ania n^aa «'S na 'ii-»N« M^an 
b«nw i^^ow m*i *rn anan n-r»n b"« o->bmi d-»oio ■'ID^djd 
d ,, ^»ö f 3?«a. — Lekach tob Pi. 13: na lagman inöÄ 
bMnww ^cb n^öö n^na ba» -^mi nmo^b o^iiön ^ntac iat 
□"••^HDnb ö^-ixan ibttJ73:w *tb vPi d" 1 ^»» Dnauca omtt io»y 
n«a ib«ö3 banm | # a a f, D 'prn-»l c^tca o-nian iu?a '3», 
vilket Bereschit rabba Par. 96 bevisas med: bÉn1ö ,, niito n«) r 3U) 

.[T"- '3 'BV] 
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y-t )H2 nmtJKn nma* q« i •»Tia aba i">b? nbn nwinp 
jaa ma ->a i l iaa "na Kba nbn n«vrp «nn Kbw tnn 
nn«i a^nai nna mar -roa ba b"n D^naT jbnb q» tmaT 
nana naw na» *pK nana na» no© a ba » *a»iaa mapa 
nr« vin» aani 'maan pa nio© 3 wr t ra» ima»» «btt 
■»iab mana nai* naian n« arxwb ib rnm 1 4 maa 
i -nab mana nav naian na ->m vrxyo *»waa nbr nwi 
nbv n»a b /f n i "na b» mana nai? npibn n« ■»a» »•»åtal 
» 6 ->ia b» mana nau npibn nu *cnnb "laaxai *ppaa 
nnaa »b» bm 'ai« ^"»ban ■>oi'» S rrn ffcoa '-»-»b o^natn 
'aa» jnab an->a» tinaa Bn->»an -»a» iar»i trnaT •»a» nnb-n 
-m«i ib -m« »ba n»5->« •»« '■»naia '-»aani i '"»"»b o^ain 

a Deut. 15: 19. 

1 Mischnaj. Bekorot Per. 9 M. 4: n»*nnp n*H> oaaa »n 
wpk mmi |qt noinai jen mm n&nam o^ban ja fin 
nonwa ib^DK nai* *ww "on nan»a» 1» iaa nna» ba ow 
Oin*» m jnt Ö^p nb»ni i»fc. — .Sgfirii is»K?r Par. 8 (till Lev. 22: 27): 
*xv*b ana nbr *»a nanab ana t* iä o^abab ane a»a in ni» 
oin^b one iaa nnn i»t nomab ana n^ao n^n* jen. — 
Efter nbn inskjuta Jalkut och Friedm. det följdriktiga rb*. 

2 Jalkut Räm. 223, Amst. ock Friedm. hava hår liksom s. 122 
r. 1, s. 123 rr. 7, 10 ock s. 125 r. 1 för Vems ba MT:s bal. 

3 Friedm. förbättrar ttn** till finn», utan att denna gång hava 
Jalkut med sig. — För niBD läser Weiss ^ölfc, ock denna läsart 
synes även Rasehi hava haft för sig (jfr följ. not). 

4 Rasehi (v. 12): «tba innb»i i»ft mna»» böa nana na» 
*)fio Tnnfi* etan na -nacb nniaaa »np ann» ainan ^pabi w 
aa ab m baa [S n"a 'nan] ^cbfit na» laa na» *inp b©a ptw 

.Dnn nat> ba ana naa '»in» htm b* näbb aba 

5 Det här störande nbr nwet, som inkommit frän följ. rad, 
måste man med Jalkut y Liv., Weiss ock Friedm. stryka. Efter Jal- 
kut vilja Zäh jenach. ock Friedm. även, men onödigtvis, förbättra 
*ö»ö:j till I st. f. -o* örxifc har Konst fiTSlö *r*£ia, 
men stryker det andra (efter iOHJD) utan ersättning. Jalkut ute- 
lämnar på bägge ställen, men Zolk. ock W. Edd. insätta åter 
det ena efter Ä^xia. 

6 Mischnaj. Bekorot Per. 1 M. 1: b« inian nai^ npibn 
i3>aa bapam ib Pinnwam n«n la^ww d m w ib inaiam *naa 
[V 1 "» n"-» Saa] bnnva nawato nniaan p nia© nbapa ib jmam 

.o^nnw fitb ban 

Hum. Vet. Samf. i Upsala II. 3. q 
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aai» nna nw« pnan a->na apra » Ä nai:n natn fnaa nu 
ls nn Kb* i ma» ranva ann ab» ^b nsnsn i *n->b? 

V» » ann na© ba nnaym i nsms ar»n nbaa ^wa v. 12 
1 e mab mbns rut ama*m 'ana «w jai *n»nfcn aba nnajn 
ba nai« mnm b"n nia nna*m naia "w* p jms» 5 
pnm i ?a«aa oirrn q» -3» ron» d aa»n nnn mar nw 
nwnnb osaa nära "»art n»a is-»**» ana bra a« nan jma 
n^nb osas an*» «b naia "»ajb n»a nw» Din 1 1 •vnb 
isnti naTan ^2 by n»a # m» n^ar mpbn "»nm r Swnnb 
b? n»a ann» e>"jk Di^n b? n^a-p 'wnnb vnb osas 10 
mpba ma» a» «b 1 nwnnb vnb 0333 an-» «b naron "»a^ 
na«n ? nwnnb n-nb osas iab 1 imima nbns is^td 
■»rvaT »b ? nwnnb n*»nb osas an*» ^b miana nbis» airva 
]bnb na nma* jbnb na«ai 6 nTO* jaa 'aas 1 pin ja 
a Gen. 26: 3. b Gen. 28: 13. c Num. 27: 8. </ Lev. 27: 32. 



1 Amst., Weiss ock Friedm. hava ann i st. f. n^nn. 

2 Mot denna allmänt av judiska ock kristna kommentatorer an- 
tagna uppfattning av -na?n (»avskilja»), står Geiger*s snillrika kon- 
jektur -r»n (»förbränna», »offra»). Se »Urschrift» 305 ock jfr 
Klein' s stöd därför »Totaphoth» 670 ff. 

3 Då överalt i det följ. står efter den naturliga ordningen 
->TOnnb n^nb bör man också här med Jalkut Ränt. 223, Amst. 
ock Friedm. läsa ntt*nnb -Pnb. — I st. f. det följ. aiv» ab har 
Jalkut det förtydligande fion ]*n. 

4 Mschnaj. Bekorot Per. 9 M. 7: n^nb fOSia ]-ilD*ä Wa 
nsian nnaa naxb •pbiD 1 ipstd vn 1 » ab© "»na jop nnc jnb rrawi 
n*©n nsia» rwsiö mou? niaan mhk rrobio itsib nn« öa©a 
ntoy» m *nn -iai«n anpoa •»ipio "»-pto »xrw. I W. Ed. av 
Mischnaj, (1876) står också den påfallande mask. formen Wnit (Tal- 
mud Amst har siffertecknen 'n, 'a etc). 

5 Här som i det följ. måste man för mm* med Jalkut ock 
Friedm. läsa ma*, eller väl bättre med Liv. ock' Weiss ma*n. 
Likaså bör man med Jalkut, Weiss ock Friedm. ändra jbnb na 
till ]«d miawn n-o*(n) na, ock följaktligen ]«a (s. 121 r. 1) 
till pnb. Däremot är det icke nödvändigt att med Jalkut ock 
Friedm. ändra det därefter följ. ann NbiD ann pn till pw. Anmärk- 
ningsvärt är dock, att Tanchuma II Pi. 12 har såväl mia* som 
ock ]bnb ock jnd på alldeles samma sätt som Ven. 
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i nnabw fpfab nr» '-nai» ■»»»» bbn ma -»-tat 
i i; ir» "»a» b» fbcn ib» '«i» jpTn -»»ttw 
v. /i jy33 rDT -wan *n p» b» T»"^ -»3 •pj-fl fii ftXBTto 
»b» jysa n»y ma •»bi itt» by S»n »npa» 
5 -m» trrara nssi -nay p«b ^0333 b»i»-»w jyas nära? jvs 
TOT by f n»n «-ip» "»a» f "»aa -»aDta ms© nn» n"apn ib 
»in jai f 4 »p"nE>» it *it it "»»i TSi»a nr -p» ^b *jn»i 
•»sa isn a^nai f a nn n»i imsa jits n» -rb*» jysai 'tai» 
n» omas an» n"apn anb nia» f, w "»si» isytt» i *'i;n rot 
i« ne p» oab in»i f ode» by p»n »np» -»3» q» » tt» 
b» aan» Ti»3m f ib ya«3 p*»m ^b ya»3 n»»3 aaacnwa 
»in anna»a ya«3 p*m 1 5 Trna»b ya©a n»»3 *'i;n f-«*rr 
a tid pnara •main oma» ti» nia »inn ara a^na 

a Gen. io: 15. £ Gen. 23: 5. c Gen. 23: 6. </ Ex. 6: 8. 
e Gen. 15: i8(onatt-na). 



1 Ltkach iob B. 101 bbn ma naa na*»»* D-»»*»» »"n 
mai ma ona pnta abto na«b na»» pb^n pnab btm fnara 
•pb^cn iba jpm •'aaw ibk mabiy JpTiab x"» ■na» *»ö© 

bö. — Till de olika tolkningarne av o^ö jfr 

GeigeSs skarpsinniga utredning (»Urschrift» 447) ock Klein »To- 
taphoth» 683. 

2 I äldre tryck står stundom i slutet av en rad för att fylla 
densamma, begynnelsebokstaven av det ord som börjar nästa rad. 

3 Friedm. stryker det mellersta it (jfr s. 21 n. 4), — Lekach tob 
Pi. n: "pan na onb nnb la-rnn&b ya«a n"aprro yaunD jra »b» 
■»P^-idk it it nr»«i . . . [etc. som ovan] omaca iaau> naoi *roy r 
ock denna läsart följer Zäh jenach. 

4 I st. f. ap^-ica har Jalkut (som Z**. tob) "»p^iDa, Konst, 
däremot ÉTp-ttDÄ. — Vajikra rabba Far. 17 slutet (iSo b ): *»a ^dt 

7*3113 na bayatt'» Va pab '-»oaaa bftWtt '"»aysab naai »3 

n©" 1 "pa ib nana "pr* ©b r<baa na* "»»ana nioan nanba mwb 
r T #s ya, # w j bd^-iwd yi« bft ddjiä -»nnpbi •»aa ny Vnn lämna 
^ 'in-»] 71^ '»aioi" 1 lö^bujn ^ai 'a« i^S»n o^iyaa *p^M it 
ibcai nönbö iu?y ^Dbö «"b ['a. Ungeftr detsamma i Dcbarim 
rabba Pari 3. 

5 För *pmaetb ya^a iVflta hava Amst ock Friedm. i en- 
lighet med MT. blott *pni3Nbl. — Jfr Par. 17 s. 109 r. 6 ff. 
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onrai mnawa A urr py»»n q» bia^ '-»aita onran {ti a } 
•»a-i » o^aiu D">iri mna© -laar » manr ona -1 * b"n o-aita 
» rrm mana rmrttt b">«in i manr D'"ö"> , ö ie-ik rr\Dtr 
9 '-»snö onrai mnawa nama» n™* by nfab o» i matri 
9 *mrir anans n"i 1 'ttit 'nana b"n i p ■pbtn b-o* 5 
mna» iKX 1 *jma nn« •pa» B">ir wn jma nn»w btq'» ar 
9 tm nnnp naun y*nn 113')» pnar -»an 1 □'»ana anan 
nn« jrv na 8 m« iina m« fri"» »b 1 ma pn-ip r^* ni 
ma nnnai nia mb? pa^n» 5 na® nmn ma« r ma 4fc pnb 
ma rinna abi ma ab *vby s a"n '-»y&nb 1 )*n 10 

pb^nn na pnab mnm -ratt rflrtr '""ö"»tt a'S t pi 
]bnb itaaai 1 manr anra jas -naaa mm imy wzmb nna 
anuata mnfi pa fc n ^ o^ir n *ö t "mbnaa mnn ana*» 

mm imy arnca mns pa jaa '-»-naan a^tr qa ©in imy 

a Lev. 25: 29. 



1 Tryckfel för urw\ 

2 Friedm. stryker orden n^sa-» fit"n, varigenom onek- 
ligen framställningen blir mer logisk. Liv. följer Jalkut Räm. 222, 
där även alt det föreg. av R. Josias bevisföring saknas, sä att texten 
lyder: 'idt fina» ö"»^ «p ^öitf mw S. 

3 B. Menachot 36* (mitten): nttm'npnn na mött") eram 
mnavb ta-iD o*»»'» bs abi mb^b ftbi d^jt fi»••ö , ' manab 
it rrpin Saaa »b 'ai« -^ban ■»ov nai o^aitD □•»»■'i 
•»arn *"-tb mb apsan arpna mb apoa •»o , p Si naba not>b aba 
mm b"n D^aia o^o-oi 'matDS pb^on ona ma"» bis-» -ima y"i 
mnac las" 1 ma pa^na» ■>» •pa*»* pa mtöiöbi "p-p b*' mab 

.ma jsna jjto d-qiö o^jö^i 

4 Efter Jalkut rätta jenach. ock Friedm. -pnb till *"iina 
ock inskjuta efter det följ. mftft ett Nb, men intetdera är nödvändigt. 

5 Med stöd av Jalkui Räm. 222 inskjuta Zäh jenach. ock 
Friedm. efter naic följande passus: j^Dnb rv*m ni« rr»np *rmD 
b^Nirr mnT^ "»3n -uba met «bfi« n^nai n^Ä 

i« mfit ^ina niM 7m ^b m« p^np pbcm ni« miip naci 

•nau? nmn ab rn»« ^nna ma jm 

6 Friedm. rättar vb* efter Jalkut till fn^b^, men onödigt, då 
dylika grammatiska inadvertenser i fråga om genus ock numerus 
anträfias både i Mischna ock den äldre Midraschen. 
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ybtt) nia»b mm jöp iiiaa jtota pbtn nwb rrr» roa 

f 1 |'»b , »Bli ib n»i* ann •»in 
im 2 -rtai« nna •pbsn npm it » nmn npmn na MWI 
iaitt -»tta rntaa 'mattan npm aba na"»** 

5 Tb nm-, itaia am© ^Bb itaaa ntab mr*-» onana f 4 pbDna 
rmrei b-wn jma f-rm i tfowoa mb^bn -»a« ram m«b 
narna» miTta by mrab dm » nw matta ■pbtm hot nia» 
b"n 'na-»aa mb^ba farna •pbcn q» *bw '-»tt-aa mb^ba 
ona^tD a'S f Ä mb , ba abi jma nna ona->a mana*' ana* 1 * 

i° •'aei ymv m«b fb rrm itaia «nn© -»cb itwa mab nta-ta* 
matta 'titei b-wn -jrna «pim ? rfctwaa o^aita 'na-n mna© q« 
mnawa nama» Snita by rntab dm mw mara pb»rn rrm 



1 Tosefta Chagiga Per. i, 2: a"n laab *jmat ia*ÄtD ]Dp 
iawb ani"» n*»r»xa a^n *)ta*b jtvp abiba a"»m *a*ab anr» naioa 
nnm *a« naba vaa inb arm fb^cn ib npib ra«t fb^Dn 

.obirb *ta »b ib^fio ib ^fin ifitb om »ripn jiioii 

2 Med Jalkut Räm. 222 ock Konst måste man här antingen 
stryka laifit nntt, eller väl hällre inskjuta det av meningen fordrade 
f b^cn npin — icke som Weiss: 'en 'pin it vilket strider mot 
Mech:s språkbruk — eller med Liv. ock Friedm. p. 

3 Jalkut har niatan ba 'in, vartill Zajit raanan (n. 154) fogar 
följande: nb^ba ama abtt förmodligen stödjande sig på 
det följ. na^a-» ca^a. Däremot Friedm. (21* n. 35): nman ba s d 
jtoim nmaan (jfr följ. not). 

4 ^r. Berakot Per. 2 Äi/. 3 (4° mitten): fiaa fitm na: "»fila 
'aia ma -p by jnia Étm\oa "»vä* ia apar* '1 otoa ]pmT # i jmbar 
lant ma w«nn b* jnia finnro ]*b*wi mxa ba> i"apa *pia 
fna 'aw ma ]atbm am«a pb^&n nnarr mata by i"apfit Tia 
iana ainan ^b"»cn npina lan jaaa fitmai i^pn iiawb i"ap» 
*na «b iana 'inan noen/pina iai ]«aa 01a. — Lekach tob 
JPi. 10 (slutet): amai nocn pay ba» im njtm npnn niawi «"i 

•[a"a a"-» r ia«] noon npn hät 

5 Ordet bia"« finnes ej hos Jalkut Räm. 222, vilket Friedm. 
sannolikt icke bemärkt då han bibehåller det i sin text utan anm. 
(jfr s. 94 n. 1). Längre ned (s. 118 r. 1) har även Jalkut bw. 

6 Targum Jeruseh. (v. 10): finn fiea^p n*» noami 
abi fitaa-»ai ananaai ^-»awa itbi finaiar ^ava nb nnn fioa^tb 
fit^b^ba. — Fragmenttargum översätter na^ D^a^a med: 7a 

.•pm 1 ^b^fitb ]^ar ]^b^ 
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pa^n ban -nsN i 1 min rnabna a^n »in» naa 

nrr»n -»iDnD na bara i 8 'na?i D-»©3ia fin 2 ninn -rrabna 
■na* •»att i D n b:nb nbi? nrrn nar b» m»« » nnss 
7»b f pa jnaTbi f 4 ]" , ycn n^io rr>n btrbw b© 
*nip ibfco j^cn n^ian "»nia» jaatt i yEa min n^nn 5 
npnn n« n-rawi i^bEnn p -iioe nnna ampn bai n-nna r. /o 
n"»m *npnn n« rnwi -na&o» ">£b ntt«3 rrab myiiab n«Tn 
Vam jms p-rm 1 '^aopn q« "»a» *si» i it» b* m»b fb 
i ht"T73 by n-rab na i n»? mara •pbsm » niw mxtt mutn 
ta^aapa uns*' pbcn q« bia - » n^bruaa D^arapa jnia »in» 10 
»b» -»nitat* »b nwn npinn n« nntttDi 'sib Tittbn 1 '"'bina 



— I st. f in* *aaa läser lefillin -ma *:n3, som Kirchheim 

dock vill ändra till 'k jaaa. 

1 Lekach tob PL 9: iBitaTB f-b^onn 70 nrnta© CttfciTO laiab 
oa a^n nnin niabna a^inaa» "pca 'n mm n^nn ■pab 
oniM Dmabi 3TDi min iiabnö ni-noci pata D^»:i j^cna 
n« nabön i^ien p-»» oaviiaa «:i oa"»aa [ta""» Sa-i] na^aa na 
tnw n^aiö-w na o^aa»» "»cb nibcn aba mzaba ia"»K n*nn ina 

2 Weiss ock Friedm. ändra efter Jalkut Räm. 222 Yittbna 
min till j^Eina. 2Solk. ock W. Edd. anmärka dock, att en annan 
läsart har n"na, ock denna kan nog försvaras, om också naturligtvis 
f^cna bättre motsvarar en logisk tankegång. 

3 Mischnaj. Berakot Per. 3 M 3: D"möD C2öpi Dnasi D^»a 

.finan na-iaai mirjaai nbcna pa^ni fb^ann ]«i tö"pa 

4 Jer. Erubin Per. 10 Hal. 1 (26* mitten): ma"n f^Ktt D^»a 
na] bictfD na ba"»7a "»-»n jiamn pb^Dna ma^n nnna 
nbi* nn*n nav n»a* fb^cn nu>aib nn^n [/er. Berakot 2,3 "»nna 
"b» inro** ina« "»an o«a n"»pm "»an caan OT»a in" 1 » abi ba-ib 
o^öan na in^ra biaiz; na ba"»a na» «-»n nav. — /<rr. 5»^ar Är. 
a Äz/. i (52 d mitten): fnia n^n bÄ^baa ]ai bu? na* "»äta "»ann 

.'••aan iva in^a Jfbi f^b^en 

5 Schochar tob (till Ps. 1, Ä ixcn 'n nnna ntt *^a): S 
ia» obi* bw laia-i n' r apn ^at>b b»n»^ iiöä ^»ik nT^bfii 
.»''^p n"apn anb iön ■'»ac iab ba« nb^bi oi^ n-^ina wb 
inb^bi nm* mina o^^a^ en» ib n «D orpb* ■»a» nb^ai f^b^cn mxö 

6 Här måste man med Jalkut, Liv., Weiss ock Friedm. stryka 
de genom felskrivning ånyo inkomna orden: npnn nfit nuaun. 
Friedm. flyttar dem i sin text framför "»ob löfiOtD, men Hosafa 
i28 b yttrar han om Liv:s text -\p->y ]D1. 
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»en b» mm *jn i -ra -p b» 1 ) t ai ba-TT» by ni«b ib rpm 
bm jms i jma Mintts ybtr\ mana mEM jms* t ©M-a 
s"nMi »m-i b» dm y bin pbm Min»3i i wn b» jma s"nMi i t 
»m-i b» naui -naiM nn« i 2 »mi bw nan br t»r* pa ( 

s D3"»nb« '"b OhM traa b"r» utom ■pr* pa MbM -»a^M i» 
pa qtt »en b» naui by jbnb nraan 'oa^r» rro •'un 
jn mm mttMi Vwn 'tjiM rmn* "»an i *wi bw nan -pr 1 * 
■>iMn Min» oip* -"»a nia i «na pb-cn jn va pb"»tn 
waa MttD">b -»im-i ann» Diptt wna qM 6 yj3a Mfctanb 

xo n-»m 'ms» •»cb "tföK3 n«b i T»ca min rrnn janab f 6 m» 
Vwn \ ima p-?m roiDiaa '"»»an q« -»a» jfci» m»b ib 
ht-it* by m*b dm nw matt) pbcm n»y mx« nnit» 
D^maa una pb"*£n q« biD" 1 D-caMaD D^caa ruma M^n» 

MbM "»mW Mb I T»3 ^nn ST 1 ™ 0 n »3M3D 
a Deut. 14: 1. 

1 Efter Jalkut Räm. 222 inskjuter Friedro. här pbonto, men 
då 7^ron ej är nödvändigt, kunde man bättre med Liv. läsa boe 
i st. f. Ven:s bw. Weiss finner intet att anmärka mot -p b© 7 ST bD; 
så står ock i parallelstället Si/re Vaeteh. Pi. 35, där även Friedm. 
då icke fann något anmärkningsvärt. 

2 Targum Jerusch. (v. 9): b* TZnDDI p^pn pnn W3 fb W 
ficxc-i nb^en ^ tö-idei p-»pn ponbn ^b«73izn Knaian mt nb"»on 

•Ttt^b ananaa b^p bD eurap 

3 I st. f. ds^M måste man med Jalkut Räm. 222, Weiss ock 
Friedm. läsa MT:s OD^r* pa, ock likaså i följ. rad efter *p3">* pa 
inskjuta det för meningen erforderliga by ]*o naan. 

4 B. Menachot 37 b (mitten): isv* ik 'tf-ott 'aia IT 'öitf nnee 
io*»»n «b jrnb ^skdi Y*3"»y pa ]éo '»as »a» "pr* pa Mbit 
Dip» »«13« niiaa ]bnb n» ['« n""» '-i^n] n»b od^s^ pa rmnp 

.nnnp 'iDiy» oipa tcKn b» naiaa ]äd ^« nn-ip n«mw 

5 Med Jalkut Räm. 222, Liv., Weiss ock Friedm. bör man 
här inskjuta det av parallelismen fordrade ina, såsom det också står 
i parallelstället Sijre Vaeteh. Pi. 34 (slutet) ock i Gemaran (se n. 6). 

6 B. Menaehol 37 b (mitten): nan ]'»b' , Dn nan niin 'ö« 
]«D P)« nn» *«a »öö^b , » , )«-)n f ip733 ]bnb na ©wni ]'»b"»Dn 
^\oi •nTO to*vn ^^y "»pic^b nn» ym swb '»lÉtnn oipra 
3inx -untz? 11 303 äd^n'» jab. — Zajit raonan (n. 153): baet yaaa 
pciöx» j^fiiuj cyas om -iican -n^i -umb »•» od^s^ i^a. 
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t -iysattaa t* by aba ira na "t* 1 bw nau by x na-p 
ybzn jn -ra ^bcn jn mw m*ai V>am jma pm 
t t bm 'au by -ra qa i »an b® nau b? »ana ma i »ana 
b? 'ma nna i t» b» nan b? tp by nma wba "»an 
*jb rrm b"n » otwd -p by aba ir« i» i -P b» nau s 
nma pnr» 'n » a^nnab ma nr«i mab ^b na-p by mab 
oma»i b"n » -iy*»iaa na-p by aba na^a -ia r -p b» 'au by 
yn»ö am» nan aba "»mvaa ab 'aaaab by nba "nan na 
by » *r> b» nan ht i abn njaa jna* iht *w i abn njaa 
f»m aba ir« na 1 ba*» ht nma nna f baia» ht na-p 10 
pna nnc n -r qa 'aa» i nanb -dt nanb n->an *pa» c"ya 
an » e 'iji nanb»n nmb nr» 'ma-. *Sjn d^tö» nnsta -»a^mn 
*onn»pi 'ma jnav 'n i 3 ba*» aba oip« baa n - » ira 
■>c-p aaa i *jnra na^na qa p^a 4 nn*»»p n* 'onanan 
hdt nanb '"an *pa» c"ya t t» rrnnp -pmn» nrst) nma »5 
nar» by b"n nm i 'lare 6 t» na banar nb»^ 'a» nanb 
i 7 pma ]ma an^» Dn^an na a^anb 

a Deut. ii: 1 8. b Jes. 48: 13. c Jud. 5: 26. </ Deut. 6: 8. 
* Deut. 6: 9. / Gen. 48: 14(17). 

1 MT. -j-p by. 

2 2?. Menachot 37* (efter mitten): ^-»y nmr»p it fp by 
oon btc imaiö 'ipa -w» 'n -»an "naa cwn npnp it. — 
Lekach tob PL 9: rnwp TT fp by aba nE«3 »i fp a fp by 

.T»rr naia »in© 

3 jftwA/ (v. 9): nttnca «b*3 nan-* 73Tb b«&» t» fp by 

.nna artro t na »imb n^to 

4 Med Liv., Weiss ock Friedm. bör man här låta orden nn ^Töp 
ock na-Tia byta plats (jfr n. 5 ock paraiielstället Si/re Vacteh. Pi. 35). 

5 B. Menachot 37° (ovan): na*»nD na oninDT Dnntopi 
«*»n b«a«a nnan ]^* , a # -r»pi ywz S^p q». — Mass. 
Tefillin: nn»ipn t» »"»n namsn t». 

6 Ordet "p lins ej i MT v. 14, men v. 17. 

7 B. Menachot 37» (mitten): mao ynT ib *]T»fi< «^:n 
nta^a 73^-1 i:n o-pan n» ma-ib naT* na*j« □■•nnfii 7-^cnn 7a 
am© nbÄTswa n-»373 tranm ib«a» MintD la^c^a ] ,, b- , Dn n^aa 

.ri-» ">n»3 öbwa «^nn éT3h -»a ^^3» na« m» ba bu) ibw^aw 
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ib« bban p Tas* n« nann» •'»bi 7b »Vi '»b t D^-ixma 
r 1 b«53 n*"n »b DO M^n 
v. 9 jma ^tii f nviönB ?an« b© -rn« Tö Sai m»b rrtTt 
»*na py»n *jn -ra j^cn in n-nn ma«i Vwn 
s 'tnb nfcbn m»oo ränt* -ra q» mraio jan« «»na ?re 
D»a "na"» » Vwn» »n» b» -rn« tid it» br m»b 7b a nw 
mwn b-«in jma •p-im f -in« 7-0 »ena 7a -m» "P^ "^a® 
i -rn« *pa -ra ntD f »tna pb^n va f»y»n jn min 
jrana -»-in '"mcönöb mwiab b"n r -m« 7-0 toto sjk 
IO b"n » mw *ai« b» "p°"^ S n«r im i m-vra» mctno 
{n d } 1 4 nr>»n£> *an« b® tm o"»a T>ry ^a p-taTbi 
ö Ex. 13: c6(nDeiebi) ock Deut. 11: 18. 

1 Raschi (v. 8): nos paa vmxö o^ptftt masa nr nw: 
# n rtw nmb *im pb naiiön tbi *»b 'n mo* Vrbrr nnoi nxa 

.bficrb '»ana rv»-»n Nb o;ö n*^n ibit» 7b »ii n b 

2 Tryckfel för rrm. 

3 Även Jalkui Räm. 221 har här: rncöiob mcoiob med plu- 
raländelsen plene skriven, varur talet 4, enligt rabbinsk uppfattning helt 
naturligt framgår, ock så vill även Weiss (25 b n. 1) förklara saken. 
Men på alla tre bibelställena för iotafot (Ex. 13: 16, Deut. 6: 8, 
11: 18) är ändeisen defective skriven, varför ock Friedm. här låser 
noöiöb ncoiöb. Riktigast fattas stället i överensstämmelse med B. 
Sanhcdrin 4 b : (mitten): "nan *a-w ]fio ■nfi mcDiöb noceb nooob 
bK*BW [Parallelstället B. Menaehot 34 b har för det sista 
mcciöb oriktigt necittb, varigenom meningen bortskymmes]. R. 
Ismael skall nämligen i sin kodex hava läst på två ställen ncoio 
(med utseende av singular), ock på det tredje stället motaiD, altså 
1 + 1 + 2 — 4. Stfre Vaeichannan Pi. 35, där hefa den ovanstående 
baraitan står som midrasch till (Deut 6: 8): 7-p b* métb Dmwp'), 
lyder också detta ställe enligt Friedmis efter denna uppfattning kom- 
pletterade text {Si/re 74 b n. n; sålunda: pa mcöiDb T»m b"n • . .] 
'•01 mDM i k sq-ik -nn mcaio [nooD nooo 7"»r*. Se Klein, 
»Totaphotht 686, Franke!, »tfber d. Einfl. d. palästin. Exegese» 89 flf. 
ock jfr Par. 18 (slutet). 

4 B. Menaehot 34 b (ovan): orwn f, ni* S b* Dana*» bia*» b"n 
7b "»maa 71-01 yz^y T»a 71-OTbi b"n nnu Sa otq Sa 
'i3 in^D» 4 ! n*niy jwi^k by ]am3 é<r? mai-ot # ai D"»d© «bi 
n^n. . . fiM^ D^na Sa irram nn« -n» pnD neti nna m^a D^na 
nini^ Sa naro D«i in» -ny b^ nams t» b» # b n cn ]aniD Tara 

.»x*' nn« n^aa nmarn 

Hum. Vet. Samf. i Upsala II. J. p 
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ittnw btmxr bm nxian ter f Tmana irra q» •jmana jbms 
aar t inn»-ia nr« ba« t -nyab b-D"» »nnm &"y« "iså mana 
nbnra rby nb£>3» ywn b«w» mena Kin» -»-»Da b» isw 
*pb nan» nn» i myab Via* na*»» ba« nmwna *nn» B"y« 
• Dbirb OTiaai nya® j^biaaa -näbb ab« »a w i »a 5 
1 ma® OTiaa C|« 'yaw ^bnaaa nia Ä 'ian -nw *rb 'a-p ab b"n 
■»a Minn ora b"n ann x wn "»a» yfcntt 1 laab tVQSH" m * 
tr» ny«a ht -na» b"n nr -nyaia Via*» annn Dra 
-naaa mab 1 ht na» a ianbTO by t T»a»b 'wra nntsi nxia 
y»n p nr aba » 6 oab n«Tn n-nayn nia wia am» -»sb 10 
p to» na a^xnn» -»Bbi bban p ray na a^nn» am 
•»näsa -»b nmy ro naya bban p warsm nna q» bban 

0 Deut. 16: b Ex. 12: 26. 



baraita som i parallelstället, med den skilnad att räsonnemanget ut- 
går här från ]"»>iaa med n n na som jämförelsemoment, men i paral- 
lelstället från ovia med j^biaa som jämförelsemoment. Vid denna 
uppfattning behöver man blott göra den lilla ändringen, att efter 
*iftN3 nab med stöd av parallelstället inskjuta det övliga 'atn ^Bb. 
Det följ. a^naa kan man visserligen rätta till MT:s na^naa, men 
nödvändigt är det icke. Weiss lämnar Mech:s text oförändrad utan 
«ns en anmärkning. 

1 Lekach tob B. 8: isab Tanb aan i^mr wn »fina bia-» 

.(etc. som i Mech.) cnnn Dra b"n nosn mabn 

2 igf. ock Weiss stryka orden "pnbTO by, icke så mycket 
för att (som Fricdm. menar) följa pesachhaggadan, utan enl. Weiss 
<2S b n. a) därför att: iznob Dn nmn poo ^ba nba* mba "»n» 
n»on D-»3Bb oicsam 'psBb nba, men det är väl icke så alldeles 
säkert. — Lekach tob Ä 8: "p3Bb OTuia -nnai nxatt nytna 
'ia na diw by cboitf 13ä» it nxa naibi nsa vra biö*>b ^-ism 
by na nw by o^baiK i3énd it ma naer*) vpa labD"» pi 
]-baia naet m hob -laibi ya^b no» ->iöaa baet tvwid 00 
-hmp Äbfit noBb n-»n"> m rcaa *»aib oi^b -no*o *p&b nsrma noB 
nb"OKb iab rra» m löaa. På det första n» ora by svarar Pesach- 
haggadan sålunda: y^rtrtb la^mafit b« opxa p^aon »bw bitd by 
n« iBém 'aw obttai rr"aipn D^aban -»abö 7b 50 on^by nbaaw ny 
lö"b ä' s 'lai pxan, ock på det andra sålunda: i-nato di» by 
rnia» nrt"rt n« imö^i '3© n^-isaa la^ma» "n n« D^ntan 

.[^'s rop 
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Kin© ittq b» nbm r\rsn puo )n "nn Drmnttbi Drr»b 
bs to f nrsrt )ww *on -p-i »b r-rtwbi r»3tb nran "pyö 
t nxtt jto l n;p;in jtoid ba r nxtt «r nr^n «n» x°t 
v. 7 by ns-nab **b» "»cb -iwo rrab baar tn» r bD*r m» b"n 
5 Kims » nbJiabi m?» wxra tio» M"»hid fwrn 

toto n-nrr» -»an rrn jkm ba«* mxä b"tt nbJiabi rvw 
njra-rom i n^3i« -ito i pann nu FP"" 3 D^pi© '«b»a 

f a -nran rw&an i rrnnrca iw 
m ma panb nwi -newb pan «rpn pan ^b rmr k^? 
«o baa m q« «xtp baa nr ma i hk-p baa nr q« ttot bM 
baa f 'pann romarna m c|« j^ian romarna nt rna r axTa'» 
nia fbiiu baa b"n wto»a ron» iÄ DTiM 'wa mab ibiaj 
ö Ex. 12: 19. 

delse för slutledningen, synas genom felskrivning ha inkommit ur det 
föreg., varför de ock det följ. j^an med fog strykas av Liv. ock Friedm. 

1 Zajit raanan (Räm. 221 n. 149): V'p»M T*M ]»T3 

•o^p 

2 Misehnaj. Pcsaehim Per. 1 M. 3 tillägger: D*n»TO Cöam | 
*a-iaa pna ab -nd* «-wa pna* 1 iid* *a-ro ii« pia ab 

iwi wan -mab pna* uisn T»na pna ab inan ^ina prta*» 
r-»na np^na •p-u* cm'» abiD "hd tt*a'ata ttn^ -^»0». Mai- 
monidcs förklarar: ann "»a" 1 ^ina is^a* V>an -inctbi wan *pna 
ann "»a^ *tn*o. Raschi till 2?. Pcsaehim io b (ock Bertmoro) däremot: 
m$WTOB wan -m«b wan wa *oniD n*w ro»a isnan ^na 

.•pönnio ny nbjabi 

3 Se ovan Par. 10 s. 55 rr. 9 — 14. 

4 Friedm. anser, att hela denna midrasch till ibiaa baa icke hör 
hit, utan blivit i förändrad ock oredig form hitflyttad från parallelstälfet 
Par. 10 (s. 55 r. 14 ff.). Jalkut Ram. 221 upptar den icke här, 
utan hänvisar blott till nämda parallelställe (Ram. 202), men Friedm. 
ändrar här texten till full överensstämmelse med paralielstället Han 
stryker således orden o^naa -ia*ea nöt, ock utbyter efter det följ. 
b"n orden: »jnwia ^a P)tt ^muna fbiaa ma fbia* baa 
mot: *jm©-)a fbiaa P|« oamuna oa^na no oa^naa, samt efter 
nöbb (s. 1 12 r. 5' orden: sbi*b D^nam nw« i^biaaa mot: n*a\D O^naa 
nbi^b pbiaam, liksom efter na (r. 6) orden: P|ft TOiW ^biaaa 
n^naa mot: j^aaa S|« wa» D^naa. Emellertid torde Mech:s text 
(naturligtvis med tillägg av det utfallna *»3ä efter mycket väl 
kunna försvaras, nämligen så, att den innehåller alldeles samma 
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ainai Dnr roa» -idim -tum anna i mxs baMn onr nya» 
•nra»n nbM D^aina ■'s» wprr -rr>a 'Dnr nw» ntr.M irw 
"»y»a» ntj » bban by -näbb bban 7* M2T bbaa mn mn 
«p»Mnn nb*b rn»-i "»y-a» mo "•m f m«n jbia q« rn»-i 

{n e } 1 nain iyap 'man *nw nya-wa b"n i mri 5 
jwann i nW pTOnn 7i»ba MbM jnmin p»ba -mnb T>by 
x Mr» bban p hth ->y»a»n i m»n onrn ba nM»i nain 
tt»tr nya» 'wh nrot 'nnai 'nr n»» -thm Sna i 'ian 
nya»-} armn 7* n»» MbM nbbn m«npt5 ->a» wptv* -«ra 
'wm Min» -»»b 'wa ntab i '"b an '»yawn Van i ^rn 10 
•pna mw» ]i»«in tr MbM 8fc ib f#v >b jn mm 'mani 
y»« mtt baMn '*tr nya» b"n ^-»atj pinan a-.o d-p f nrjn 
-ryna b» nbm i nrjn 7 n 3iyo ]n» p^n«i ]i»«n d^' MbM "»b 
i »ip M-iptt '•»'»•np '-nnMnn 'i»Mnn d^-j b^M-.n 7-1 nn« "»in ]->3ts 
# n»Min o* 4 b» n-nab dm »ip Spt) ■»■np trm b» nbim *5 
by ibin nrjn D^anyo Dn» »ip M-iptt D^inp Dn» '-nnMm 
bp myn » nrjn pyt^» Min ]■»-? »ip M-ip* •»nnp 5 -jyitj 
Dn^rb Mb n»np ^m» j-nnMi ^»fco aiö or dm nian wim 
n»np »-»» -jyitt b» ibm nr;n ^a-iyo p Vp-wwb Mbn 
aio or 7 pm m'S i *nyjin )ww Mm ■p-inMbn ntb *> 
nrm ymxa yn m , Ä vm«bi va»b n»-np ^m» jTvwm 7^»Mnn 

a Deut. 16: 8. b Ex. 12: 18. c Ex. 12: 14. 

1 Friedm. vill här onödigtvis stryka orden bbsn 773, men 
(märkligt nog) icke vara med om att, som Liv., Weiss ock Ef. säd., 
med stöd av parallelstället s. 45 r. 5 inskjuta ett &"i framför mro. 

2 Se ovan s. 45 n. 3. 

3 I st. f. "jb har Liv. det här synonyma ock vanligare — 
Det följ. 7***ja måste man med Liv., Weiss ock Friedm. rätta till 71*0. 

4 Tryckfel för by, liksom i följ. rad tvärtom står by för b». 

5 Här torde man med Liv. ock Friedm. böra inskjuta éon» 
framför *»i^p, hårdheten i konstruktionen vore eljes exempellös. 

6 Se ovan Par. 7 s. 42 r. 10 — s. 43 r. 6. 

7 Det meningslösa na vill Friedm. stryka. Bättre är att med 
Liv., Viln. ock Weiss ändra det till Det. 

8 Orden Tnnabi V3Db n»np, vilka icke hava någon bety- 
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1BW p nn» "»in navtas mrw b3 "»a» TQW "mrfctn 
onata* 'n p«a ]bnb ma nnsv jbnb itJWi nrav jéo 

I 'tt OipM 'T )r\W yiQW 'n p«3 )M q« '« DipTQ3 't DnV 

pia ibnb -maai V3-n ^37 p« jéo 1W3 mana mver S 
S 'a 8ipfc3 't jnv 'nna* 'n paa jbnb tvq i 6 va-n 3bn rot 
?ava nva 1 -rna mp&a njav pv '•'ttw 'n pas jaa qa 
DV3 Tana ain on-oas 1 a T»m3«b Java ja^m f T»ma«b 
nu itana ain nta pnara 1 'ma *omaa na rna ainn 
mbr 3Div nna nva pan ntana ann apra d narn piaa 
10 Tp 'D^nttaa ma» rm»a naTn n-nayn na man f# wi 
1 jna "»a-i 'lai Vvnb nv* 
* b"n irawaa nro bs ->:a naiv 1 'nxta 6 ibDi*n ana-» nya» 
o^aav o^a-T aba woa ab 'pan vby baan ab 
o^-njvm D*»ann pnan nvtan ht 6 ht nt -w 1 pam rara *r*a 
l5 ]w»m )mn nta lax*» jicvt bin v nbnsvi nnaonam 
aba pam nxta *T»b paa ] n av Vaopm ynNmivm 

1 7 )in-io -»-rb 

'naTi navi nain j-ivann mv?b r mana 6 ibs«n o^tr twav 
ynnam mvn 'ivann 'ivyb aba la-a i» mvn 
ao.vap 3i^sn 8 9 3U3 dt» -tv* n?3-ia3 f ]M»a-i3 b"n » ram 
f Svba aba '"nnan pvbD 'tanb 7^* ^a an ram 

a Deut. 26: 2. b Deut. 26: 9. c Gen. 15: 18. Gen. 26: 3. 
* Gen. 28: 13. / Deut 16: 3. g Ex. 12: 18. 

1 Efter Jalkut Räm. 221 inskjuter Friedra. bär MT.:s ain med 
sä mycket mer skäl, som detta ord står i det omedelbart därpå följ. 
parallelstället, och som eljes i i det följ. wn bleve meningslöst 

2 Efter Jalkut, vill Friedm. onödigtvis stryka yrnnée, därför 
att det saknas i parallelstället Par. 18. 

3 A ms t ock Friedm. läsa med MT. 0"Dtf. 

4 Lekach tob Pi. 5 tillägger: rmmai DTiö* n^DK IT. 

5 MT. har teficn. 

6 Friedm. stryker det mellersta nr, men onödigt. I parallel- 
stället Par. 8 (s. 43 r. 15) står ninan iba nt m (jfr s. 21 n. 4). 

7 Jfr ovan Par. 8 s. 43 n. 7. 

8 MT. m*a] tonni [ot». 9 Jfr ovan s. 44. 
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»b D^nro -»bibJ nan wbion ab vr* '»np» Utk "»b 
rran -hdk D-njn ■wb bnn -»nbab ''tJiD jtföb twni i 

6 '*»nxtt pas oarxnnb on-»r?b Orrba wna oaina 
d*«y» ana* OT>n 1 trnwana orrw jmaw aba vn o^n-no 
a^XBti banar nasr» n:»n« a^aan »ma b"h *paw 5 
1 la o*b na*ix nr» 

ir« nn« na-a 'man o-aia? 

|«d na*u i -naiti nna* » na-na awan ]w 'n p«a **bat 
't jn» jnjw 'n p«a jbnb nara jbnb TOwn nara 10 
'7 ]n» pm» f n pa*a ]ao na-na 'inan 8 -rn« DipM 
nnb T^awb *a»a n®« 'm« ^"»bjn -»o-p S f 4 ->a-a ainsn 
b 3 rrwna nnpbi -vana «m« -»cb -naao rt£b 6c ib 

0 Ez. 20: 8. b Ez. 20: 9. r Deut. 7: 13 (Ex. 13: 5). 



för sammanhanget. Jalkut Räm. 220 är bibelcitatet betydligt kor- 
tare, ock lyder där: e*éo 'i;n wbttn '»sipiD »"'ii jfib nznao 
0"»-mo >x bnn '»nbab ]*öb (i W. Ed. fattas ordet }nb). 

1 Lekach tob PL 4 tillägger: 1:07:1 iraemiD ^ob. 

2 Om man icke med Jalkut Räm, 221 vill stryka orden nntf 
nöiae, måste man här med Liv., Weiss ock Friedm. inskjuta det 
för sammanhanget erforderliga 73. — Orden ^bik rrna i det följ. (r. 7) 
strykas av Liv. ock Weiss, men kunna mycket väl bibehållas, ehuru 
i en särskild betydelse, som framhålles av den kanske riktigare läs- 
arten nna *nn hos Konst, ock Friedm. Jalkut läser här 
y\ nna* ^n. 

3 Amst., Weiss ock Friedm. hava här liksom s. 109 r. 6 det för oss 
naturligare inN, men därav följer icke, att Ven: sin» är skriv- eller 
tryckfel (jfr Gloss. under in«). Jalkut Räm. 221 har på fyra stäl- 
len ina Dipsa, ock -*na Dip*3 blott på ett ställe (där dessa ord 
saknas i Mech.), men W. Ed. rättar öfveralt ma till -ma*. — Weiss 
vill här efter 7' ]n» stryka orden -ma Dip 12 3, liksom de saknas efter 
det följ. '7 medan deremot Friedm. på senare stället (efter r 7 )niö 
r. 11) inskjuter in« r ö3, men intetdera är nödvändigt. 

4 RascM (v. 5): abfi* H3ö abiö *t"9tm 'lai 'a*aan y^to ba 
nnao Dn "»awa rbsa pisw yttrcaa ö^ia '7 bD n»»n 

»b» öra nb anpa »b» nn-»n ]*dd mncioöö 

5 Friedm. vill här i st. f. Deut. 7: 13 (Ex. 13: 5) läsa (Deut. 
26: 3): 13b nnb la^maab 'n »tta "^idk. 



Digitized by Google 



io7 



ALMKVIST 



'a» n"an Dä^ih nb"ttn '-,DTa 'fciK "»Km-» p ^rom -»a-i 
mr-ua a"-r la 'i:n T»tD-?a nooiarua ^nfcn T»by -nawi 
pKE asntt '■>■> trs-in -p prna "»s '3» *D"»nrötj btn«r 
nbD«n hmi '2» '-»istts iar» 4 it32C7 mmta **'S f **'-nxta 
s nma n^-rm rrwitt V-? i # '"):n tpman oxarna im» 
abe* rn '■>-n:o d 'rrnx -laaw n^vno m-i»iaa d^-tok 
«pk 7 D3' , b« f m«i 'mat »in pi 1 6 m-nD3na orw ;m3» 
'icicb 'siai • i«^an b« 'ns* -»bibaai iD^bttn T»ry "»np» 
ia« «bi "»a i-«n 'wi f 8 na-naa or»»nb 'orrb? "»man 

a Ez. 16: 6. b Ex. 13: 3. * Ex. 12: 11. d Ps. 68: 7. 
* Ez. 20: 7. / Ez. 20: 8. 



1 Jfr ovan Par. 3 (s. 22 n. 2). — Friedm. (20* n. 42): *"aK-n 
im -nod ona i» D-»tö*a -00 nn rmie-oa •»"□w-n 
nrca mö*a 1"* nao. — För det följ. a"i har Konst. i över- 
ensstämmelse med Jalkut Räm. 220 noia '»an. 

2 (foto (24 b n. naxb ö-viöan rr"aprriö '"»d rvntmaa 
T&x» rnrnra '-»d pn nnn (jfr «>t 4)- — Friedm. (20* n. 43): 
•m-pnö') mmt la^m 'a nbnpn pnioaai jircbfc tvnunaa 

3 I st. f. o^sa ynfitö har MT. fiTö. 

4 Jalkut Räm. 220 ock därefter Liv., Weiss (i noten här ovan, 
men ej i texten) ock Friedm. hava i st. f. noa:* det grammatiskt 
riktigare men det kan vara ovisst» om man därför måste ändra 
Mech:s text. — Zajit raanan (Räm. 220 nn. 145, 146): mnnta 
Vaa b"o px* nirm et"i nraw piana b"o t pnna 'iai 

ptDnn, (Jfr Par. 7 s. 37). 

5 Jalkut, Tanchuma II Pi. 11 ock Weiss läsa här iöto -»an 
i st. f. «"*!. 

6 Tanchuma II Pi. 11: 03? amD rV'apn rmuroa nöiat ■»an 
pi a"»na cnnö nrpnx iså» o^-nio n;« 'ato m-iTO[a] baur» 

.mnTDDa DÖ* ans» lé* vn 

7 MT. har crrbN, ]ttb (jfr följ. not). 

8 Orden na-töa ox^snb återfinnas icke i MT. Efter *piob 
Oivb* TiEn följa (i vv. 8 ock 21): ana •»dä mbab, ock i v. 13 
Dmbab iai?:a, för vilket möjligen iaifca Dx^cnb kunde vara 
fminnes- ock) skrivfel, eller också stå dessa ord i Mech som ett fritt 
återgivande av □'»laa nnc< "pönb (MT. v. 23). Enklast reder man 
saken, om man med Friedm. får stryka i Mcch. hela denna passus, 
naiöa D^ottb nmb* Tian 71c»? "laifin, såsom i alla händelser 
stridande mot ordningsföljden i MT. ock i någon mån även störande 
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btniD-n "o-naps D^ai -ratta» o^a '-»nsttaiö l Q , pm» 
n"an» *'n;n '^ix -»bntta 'jn«n nan Vip 'a» '■»-mana {fi*} 
nnwn nwa 1 mnwiaa naitt pa -»an 1 D""iro b* otjnrwo 
ntsi» p wbat S t 3c mttaisn mtt-ma -naitt onbw 
na-i toi nai -»a 'a® o^nara* ofcrnn ia-»att onnatt mata 5 
1 *na-u pw»a vo? torn -nantti 1 *na* omatt ritt itnp 

<j Num. 33: 4 £ Ps. 118: 15. c Ex. 38: 8. Ps. 105: 42. 
* Ps. 105: 43. 

»■»sia naia «m pi o ,| »wa fitbi nas «bi nan «b nasb ^iaa 
naxb ^wa ennta ann |'t n"o 'bnn] m-snaa d^^oä. — Då i 
det följande R. Natan namnes som sagesman för en annan tolkning 
av m->iDiD2, bör man här med Jalkut Räm. 220 ock Weiss (men 
icke Friedm.!) för jna läsa ]nai\ 

1 a^pmia hade man nog skäl att efter Jalkuts naturligare, 
men icke ens av Friedm. uppmärksammade läsart, ändra till anniaa. 
Ty då det först, i tydlig ordlek med nnw-iaa, står D^aia . . . 
D*»pm©, ock sedan vid förklaringen □"'Dia . . . a^-niaa, så är onek- 
ligen zppm» i hög grad påfallande. Så har ock Tanchuma II PL 
11: Sklaw Ed. m-p» 133] nn^i -»aa naa ]d:t» S nvttnaa k"i 
o^-nTDa rMiri . . . 'iai "»a i^aia D^nsa j^-mwa Vreo ^aia lba 
'idi. Men då Mech:s text dock ger alldeles samma mening, torde 
den måhända böra bibehållas. 

2 I st. f. S måste man med Jalkui Räm. 220, Weiss ock 
Friedm. läsa *on 7 31. 

3 Raschi (till Ex. 38: 8), {Tanchuma II Pequde Rf. 9): nfitiaa 
niowpna pwa ]na mco-ND men» ]-ra vn bN-iur» maa netasn 
p3 maa 020a mm pttan nsnar firsnba iaay »b ]ma ?)éo 
■»b* j-a^an ib» *a bap n"apn ib -^o» :nn -ix-»b D^-nc-ia •»aoa 
■pnrca cnxaa ma-t maas o^tt:n vrasn Dmv bstt ban p 
nniöai bafita anb ma^biai marin T*n *pD miaw amb*a 
nba?a 02 nas? nam nna bai minan mbtaiai ama mb^aaai 
n«a iaiat nnj f»a n«: ^afit naib D^nana mbnujai nfinaa 
anb mpptai man *-nb imbsob maraa *p -pnai rjaa 
a"-» »"-n nnfit oiaa 'i nnc* naa 'a] c« m-ibn m-iasnai 
u^nia] Tmiu nifinn nnn ':t; \Tanch. »lan 'o 'fii D-iaa 
c 10b Ninia ana -i-pan nia^:i n^asn n^-iaa -ia«:© inn ['n 'n 
nb^a nb ^apia n ab lama© caa mptanb inujNb «; ,, fii ^a oibto 
noi:nn n«n:i ^afica "»nnu; «?aa mana "jn© "[b ^nm mnoai 
-lTai 1 'b Dia du?] 'iai na wn [ca"a n"b # iaiö] 'iai iaa a^yac 
nciann n®n:a -vpa b» niona n^n »bu? mab duj inann »b iDai. 
Även Onkelos översätter naoa med firrca n^tna, ock Targum Je- 
rusch. med: «m^as trwz N»na '»^••bpDOÉi. 
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•noab «b« na^K im i baito Voeoan n« 'iwrb » f ttn ba*r ab 
i naana 1 mo«» la-nab a pan vby boan Kb 'taw Kinwa naana 
•na-r bsuo b^aaian na mwrb pan bsto «b b"n ma an 
tratnw DK man i T 1 "** ia-»K nia-iK prw "»an » n^wtr "»an 

5 ir« -man amw pan f a baito b^Dwn na ana nw? D^bp 
batr «b b"n nia Kn r bs-iaa b"»aKian 3 dktd nw*:w 
•»b^n ■»ov "»an naana -noKb «b« awan »a »b «pan 
ns* ba-rar nbD« Kb» Tja orn pan baer «b -tia-;» 
1 4 -?aba irtn uv «b« o-nacaa 

° «ba a^aan »in b"n *pK» a^aetn »ma d-kst» onn tJPfl 
mn -pi D"»t]»j abi nwp nian «b i n»a «m» wm 
■p«» 1 6 rrnwiaa o^to» trrm nrva o^rr aw.a mm 
f ODb nwa Kin» wm «b« '-nwiaa b"n nia rrnwnaa b"n 
o^aia ib« m-rcnaa man» 7 na Si 6 D"na»:i kVi n»p man »b 

a Deut. 16: 3. b Ps. 68: 7. 

B. Jotna 37* (ovan): hia lan énp« r n D» **a naiK -»ai eran 
b» i»» ■vana ^a»w n*wa bmwb heö jn^bat 'bä la^nbab 
p-nx -dt jwm'» "»an "ma ja n**aan b™ nan ona n"apn 
o^abi* p^is -patE "»aer*? n*;aa wnwb araa Dnb naa nanab 

.na-a i:n nna 

1 2£fa/ sädäq rättar -nöKW, som dock ger en fullkomligt klar 
ock naturlig mening, till nmE», ock Friedm. upptar denna läsart, 
men erkänner sedan sitt misstag (Hosafa io8 b : "»Ta *rn m*ta). — 
Jer. Pesachim Per. 2 Hal. 1 (28°): n*W ba &3n ]Kö ■»ä"»K 
7a"-i b^aanb no» bai(«)b no« b"»a«nb ima baib nma ann© 

.b"»aamb ima baib maa *nnw n^wan htp "»ana D^a 

2 i?. Jebamot 114* (nedan): Dn ypiD "»a DibaNn «b ^ö» fim 

.'■•atapn by D^iin -)"»nrnb mb^a^n ab [a ,r ö 'p-»ij 

3 För n»ta läsa Konst, ock Liv. n«ra. Zäh jenach., Weiss 
ock Friedm. emendera till la, ock Jalkut Ränt. 219 har i st. f. 
baiaa b^aKön n«ta blott 7a ia. Dock torde Mecb:s läsart, vare 
sig som nena eller nfitTa, kunna försvaras. 

4 B. Pesachim 28 b (mitten), 96 b (ovan): nja 1 )» <b*bvn '»OT» # i 
ba»*' »b b"n m« dt» «b« ama i^iö^n 7" 1 »» o^nsö noeb 7 n ao 
□•WP onfit Dl^n f, »b T«»oi Vön. Om den här framträdande skil- 
naden mellan äldre och yngre halaka se Geiger »Urschrifb 184 ff. 

5 Raschi (v. 4): wm mw ]W la"^ »b ^ai a*»aetn wnna 
finn» wma Dana *rnnw oab»aw non ifitn onb nöÄ *^a «b« 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala II. 3. o 
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«m 1 a TQ m ia n«i -pnb *pai n« an-tan 

nana jua» pre Nb« "»b v» f inbaa* t* Tanb 

man -rami bp 'aiK bana»* 5 "»an patt mm f v-vwbi vacb 
nnn » rmabi ra»b naia pjo n?» "n «mw pre D« 
1 n^inatbi n->afcb nana juon» «m p-r 1 aan obv na vrw 5 
ht ma nra»n nba«i '*oi« «m -»nn 'tai» 'vra p mm"» S 
^an 1 *'un are npb •'a a^roi nnn it Nba 9 nare -io-ima 
1 Ti3ian ht c topa Bttn o» 'a "rena jtD-im S 'na p wan 
vnrw pan? *jn rnai i rm« a^a-tfn iba c ia"»nb»b bvu nan 
pau in' retta mip mn»ai i s Bbub ^n^attn pna 10 
1 ^nn 1 re» naa-nai -n« '-»b ib-w 5 pi r 4 ib"aa"»a mna 
T*ts pixn r« -rare Kinwa 'nanab p-»ix -dt 'ana* S 
1 6 p« nanabi^in ram baa pis 'a® arebiyn -»n 

a Ex. 23: 25. b Prov. 4: 2. c Deut. 32: 3. // Ps. 34: 4. 
* Prov. 10: 7. / Ps. 145: 17. 



1 Amst, Weiss ock Friedm. tillägga efter i enlighet med 
MT. oa^nba. — Om det följ. pnai heter det B. Berakot 48*»: btf 
pi3i p"P3T npn. — För fare har MT. -po-»». 

2 Jalkut Bäm. 219, som här utelämnar orden norna m na, 
har (i alla tre Edd.): nnn it naian ma n3-i3i nmi . • ock 
<lenna läsart följer Zäh jenach. 

3 Vid minn némp i synagogan framkallas några (vanligen 3) 
av församlingen till föreläsare. En av dem (n-nnb nbi*n) börjar 
sålunda: pnaan na 13H3, varpå församlingen svarar: *fna 

.1*1 obub pnaan 

4 Sifre Haasinu PL 306 (slutet; till enp« 'n SvD S 
•pnaan # n n» 13-13 -laiNi noaan n^33 d^iwä paa naiK 
fiop» 'n d;ö b"n i:n obisb "piaan 'n p->3 •p-ma* o^awo 
a© -»d b"n n«b»a aba caara p«» paai . . . la^nb&b bna isn 
i3n [inpå r n d» "»a] b"n •paan ->na o^aiytö paai 'iai «npa 'n 
-n3D o» 7113 vin» o^ai? oma 13-13 -iaié*b j^aai ^nbttb bma 

.'i5i fi«-ip« f n du? ->a b"n n^i obiyt tmsba 

5 Friedm, inskjuter här 1 01» ann med stöd av Jalkui ]31 
-*?ai« ö«in in, men obehövligt. 

6 Jalkui Räm. 219 har här en helt annan läsart: naiK ^31 
# *" p"H* lawo D'»?iyn "»n -t»3Tö *omo3 ns-»3b p^ix naT 
na-13^ ib ]n V3-n b33. Med stöd härav ändrar Friedm. nsi3b 
p» till ]&é* H3-13 ib ]n men bibehåller för övrigt Mechrs text. — 
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i«n loinfc ht na rwaan nba*-) -naiK «m "»nn b«7W> 
na-a «ba -»b 7 , « 1 ni3mE mtab naia ma » 7b ]ro 
bayaur S mn f^tt vscb i rnn»b nana 7-1*0 *nn© 7-irorr 
ann anrraa 'ana 71 ja yauöb a b3M»a na 'aim bp 'ta-ut 
S "r?n 3 b« oamaa -iiai» am -»nn -miK ]na S i p» ba ab 
4 iba*r ab -»a bia«b nnaan nby» anaa ima 7wxan 73 
naia pn*"» "»an 1 a 'i;n natn tö*» mn -»a ima -r? oyn 

a 1 Sam. 9: 13. 



att beteckna den fjärde benedictionen. En annan anordning av be- 
nedictionerna har Tosefta Berakot Per. 7, 1: 7a pa"nn rona 
•pnbat na 7i*rtn ro-o it ns-a 1 » n»v» nbaeo 'era» minn 
r©-u n y^ötn by [B. Berak. 48*: ]tn na-o it] nsitta-i no-o 11 
ann 731 [£. Berak.: □•»bun-p nsia] n^bwn*» it naiö y-mn 
.a^om nian it "7b ]n: -nea mn anan inn naiK 

1 Mechts text synes här vara sä defekt, att den icke giver 
någon mening i sammanhang med det övriga. Fr it dm. (i9 b n. 25)1 
orcai yzm [efter aia ra s. 102 r. 13] b"n *rn na^apn b*3 
■»"-i ciica na« 3"a n"-) n*->n b* *paa 73 mian \y f-aa© 
KnDöina nb "»an "»am 'la*), men härmed får dock (det åtminstone 
för mig dunkla) ^oma m na ingen förklaring. Dessa ord finnas 
icke häller i Tosefla, där det av Friedm. åberopade stället (Ar» 
7,1) lyder: mian b* *pas nnau? oraa-s pna -raa "»an 
i"d 'nan] ^nba 7b jna -nr?» b"n narm b* 7-ua nn« *p 
n-raa 3ian m-aa 7^3 73110 7*1 baa "p^n Vnba [ir^ 
maarntn. Men 2?. Berakot 48* hör denna passus icke tillsammans 
med ]iTa na-a utan med min nsna. ya/fo/ JSäm. 219 lyder 
Mechis text: naia »in ^n btfyatt'» S Dan -3an3 -o arvr 
ma 7m 7b ]n3 i»« -loina r?T na nanen na->3i nsasn nbaan 
nwnc ma ^a aian (W. Ed. vill onödigtvis rätta texten efter 
Mech. genom att stryka naian nsiai) men varken denna läsart eller 
förklaringen hos Zajit raanan (n. 141): ]n3 -nDK naina m na 
•7b ]H3 -ra? a 3"»nD Nb ib« -^on «-!p7an n*»n na 'd ^b ger någon 
antaglig mening åt nenna m na. (Jfr också s. 104 r. 6 ock n. 2)» 
Anmärkningsvärt är ock, att b . . . pa (eljes: »mellan . . . ock») här 
skulle stå i betydelse av 7*3 . . . 7^3 (tsåväl . . . somt), vilket alla. 
parallelställen hava. Friedm. borde här från sin ståndpunkt rätta 
b . . . pa till -p3 ... 7"»3, liksom ock det språkvidriga '*-^c ma 
till '^^nc ma. 

2 Amst., Weiss ock Friedm. läsa batttta, Jalkut Ram. 219 
midi battuj3 (Zolk. Ed. aotti ba^ioa). 



3 MT har icke bfit. 



4 MT. baw^. 
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nr ba nin ob-ira r^rr nr # w» D^am heit p -»-ana 

1 1 nunnan mtrb *ranb ■pn 
O^nass n*rar -ratnb «b® banar D^rn; ata-iT p Dnb 
Töar *Nb oac treta Dnr nan pb 'a» acab rwb 
n«» -»n DN -»a Vnattatt 3 banar n« nb?n -roa* ti ti* 
-KDfcCi nb?n -»w pa S Ä pBX pia«) 8 banar n« nb*n 
'■»-raiai» •p 310 " 1 Ét13 ^ -rrwb '«nxi3 rifc^" , 2f» '-»vaTtt» *aran 
•»nb« omaa* "»nba* nrma« "»nbatt -.rnba nna* Tina 
na naro ba* D^nba* -n? i^^i -naaca? apr "»nban pns*» 
pren b? v 3 " 13 * 1™ T 3 ^ ''"J" 1 banar na bfct -nann 
nana it *pa*n by i nai»an nana it d nanai n»an nbatw 
n»K f ]i:abm mn a-.an nnn 'a» Dbarv it d na-!an i rrna? 
•»an era* -raa* mana na at^n S t aia ba ubww d i? pa 

a Jer. 16: 14, 15. b Jer. 23: 8. e Ex. 3: 15. 
d Deut. 8: 10. e Deut 3: 25. 

1 Si/re Reeh Pi. 130: natt© *rn i» fr>Nx n« -rotn p»b 
nar*'» -iTaanu} vraT an n:w a^a» pa n-nn n^nr* p 

f iai matn pab -lEKarc neit p namtt i* mb^ba o^nxö, varpå 
följer samma midrasch som ovan. 

2 MT. 3 MT. b«nar] -»an [na. 4 MT. D"ns» ynaa. 

3 Jfr Tosefia Berakot Per. 1: 12 -16, där alla dessa Baraita's 
(från s. 100 r. 15 till s. 102 r. 5) återfinnas mer utförligt) men i 
helt annan ordningsföljd. 

4 B. Berakot 48 b (mitten): 'd-D *rn *p pnan röna -V'n 
rr^a-i oban-p nam y-ian na-*n nnw ]Tnna-ona'nDfin 
a^öam men. — Enligt det övliga formuläret (efter -hö 
nsion b^*a '-tar nbcn enm nma:?, Brilon 1847 s. 366 ff.) börjar 
den första benedictionen sålunda: obiyn "fbB la^nra " nnat "p-O 
'lai isitaa irD Drun n« ]in. Den andra börjar: ^ rma 
ban nan-n nmta nnzan y^» i3"»ma«: nbn:na> b* irnbat 
'•»Di ianattma5; den tredje lyder: nnnTaa anpn -n* n ,, btzm"' naai 
pfit D^ban-p rama nana nn« -ri-»3 la"»»^^ ock den fjärde bör- 
jar sålunda: "»a-)*»!» iiarza ni^n» b«n ab^n *^bö ")3"»nrK "»*» nn« *{ina 
-rbön bfii-iiD"' na^n apy wnp irwnp laixv labila ia«-)ta 
finn tim finn d^t or baa\o rab a^oam aion 
'•»ai jnb i^b labai"' Kin labaia eon naböa ^n -»ab a^D"». I 
Mech:s text står Db®l^ i st. f. det vanliga D"»btDl-P naia (såsom 
hos Jalkut Räm. 219) för att beteckna den tredje, ock ba Dbaav 
aita {Jalkut aio ba iDbTaau?) i st. f. det vanliga a^oam aitan för 
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»npa» ibid nah»a «b pn**» ib qoma f *iwn B"pna 'ntatnn 
i rmblDT pnr» n"an "»bb na-ipats on '31 1 n"an -»©B 

*itj» ronpn p ^b mbr fnw nn» baa w« ima 1 pnx* 
irvwra f 6 -,b» mrr mohm "»a tbw inta rrobM {n*} t "pnar 
5 in f •'•.jh -ib» n-»Btr -ni rrab -rbia p nan -ibin irro 
Brr»*Bi b^tx b» jmnna» #4 »ro 1 3 b^jb bare»'' qat '-»nB-s» 
pan Tix« Bnoa -iBKatt i-ixia ab» -rr mpBb r "ib;i 
vm b"n faB o^jan b» jrrm*» nyix bta jrrmB» na n XB 
v.s*bH '»b pa 'un Byn b« n»B -najrn r Ä S:n BnnB D^arcn 
ioTiatn j*Bb 'a» paB mVba Bnra B"»-ixb ntrar D-Tsraw 
mb^bn '•pTi nr ba Bnrn -p^n "'B'' f ''m irucs or n» 

a Gen. 17: 19. b 1 Chron. 22: 9. c 1 Reg. 13: 2. Jer. 1: 5. 
c Ps. 58: 4. / Deut. 16: 3. 



Efat Sädäq, Weiss ock Friedm. stryka. — Tosefta Bcrakot Per. 
x, 12: ifinsr b* ppoia apan Äb« laa^n apan otd npania *? 

.bfcta apam ->p* banv 

1 Konst, har pnar^ ock Friedm. {Hosqfa io8 b ) anser med 
skäl, att man här bör läsa pmrn, jfr (r. 4) n&bva ock imiDfiOa. 

t MT. i a» na. 

3 Ar** Elieser Per. 32 (början): jnTiiöOa unpa M3B 

inron nabtzn la^a-i ncai bK*aum pnx* 1 jn ibao nbia t*bw 19 
'aa© paa pnar* iawa nnnaa n"apn Éoa^ m»a b© tam 
mai^oa mw* pnz* iö» *npa nabi pns"» ta© dä nmpi 
ovanan na "»aaec mc nn^nw naia o^aron i^na on-iaa noana© 
'aa© la^aa oniaecb m© na© n«ta 'p biaa© □'•a'» naia©b 'n 
•»a© n«npi '«a© paa iww ['n a"a '*nal na© naa p on-iaai 
n"apn T«nyc bwoiö^ 10» enpa n?ab t"d r «na] b^atD' 1 
ynfita imo^b b^öTD' 1 ^aa pvnano riöö a^rr npe« bipa ynöcb 
day»'! b« yö»^ b«y»^ Ta» fitnpa ^a^cb D^rr n"»nnfia 
oatoa Dbi^b Dn«a wi pn 1 » «b f Ä3« j^a» moo [fa n"a 'bnn] 
na» önwi n«» ra 1 i^rm? ma^a ÉmD^aa oaca ['a S 'et-iaj 
'»a© pao nöbc [oc o«; 'fina] na© o^ncyi nttö rö* 1 "Pm # «a© 
r fita» Dtd by nab» in» nÄ^pi ['d a"D '« *"m] *{b ibia ]a nan 
paa , !n ,^ cfi^ , ♦ lo^; oc "»"mj ra^a b«n©"« n» ]n« Dp©7 oib© 
w-w 1 iau? Ä^pa nzabi iöc in^m"» T)i n^ab ibia ]a nan # «a» 
•»aob 'etac i^a» n^wan T 30 ^ Äiri n ® narab -»»a nx-ow 
n^ny »inö pa"» 10» enpa nab"» [?"■• a ,f y 'bnn] "»a» pa* 1 ©to 

.noy "»ac» 
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n-n qa ■»an i "aaiDa ddbo oabia Vn O^asa ^h» wrt nr 
manb on^mab na» jn^b »b» ynb a aio jra ynnb yiv 
*'ui ipnac jyttb ytn 'a»a« n*a ö"pb » iai*n iDiy -o» 
na» u^ynm pa ht by nrr »-m na-? ht ■>» onb 'tätt 
ntyb»» la^a» onna» vn»a i Di , n "'fiba nr nanb TraT »bi 5 
n^my p ntyb» -»an» birr m-?n ]•*» f T»3tbrttt »2f n^nTy p 
0-*ir nan pb ann ni bba -ny -»an ib in*» 3 nama "»mw 
man nann ntab e 'i;n -»n ny -i*ac 4 »b o»a d^éo 
nrn n">ma to na ib mbiai D^aab m»ma n-»n» nn»b 
p -p?*» -»an » pn "na nnia n^m nan n">an r p ib nbiai »o 
ia y«i Ti-a ibnr n-»nw nn»b 'ett nann n*b n»i» ^m"» 
lairn br»ai -»n» ia yjB r a»T n»yi3 nEOB n-»m bara a»T 
Sp-n »nn ia »sva 1 6,, n» nwy* -iBO* n*>m a»T n»yia n^an 
»rra t "»aion o^pm •jiiDNnn o» nay 1 d b» n^a 6 Dipian o» 
n^-pnai ]i»»nn uw nay 1 «ona» 7 713» -ny »np"> »bi »nn ia »5 
o^pna ]i»»nn o» nay » ^n»» ->n» «m ia »rra t ^a»n 
9, ay f ''iji apy -ny tö» »np*' 8 »bi «w ia »sva 1 ^»n 

a Deut. 29: 9, io. b Jes. 42: 21. <: Jer. 16: 14. //Gen. 28: 19. 
e Gen. 17: 5. / Gen. 17: 15. g Gen. 35: 10. 

1 Amst., Weiss ock Friedra. hava här det oriktiga nn». 

2 Tryckfel för aiö. 

3 Konst, ock Liv. hava den bättre läsarten lama. — Abot 
dt-Rabbi Natan Per. 18 (mitten): losaa sunn"» ^an b© iniapr nyb 
ma» »non n^aa cab ©iTn na -»33 onb na» mpab m^abn 
oin"» ni ynm i"n onb na» ovnw ia» "p^ai isar ■pvöbn ib 
-j«-»n onb na» n-»n Wy p nryb» 'n bio na» nn*m b© na® 
na» 5)öm n^wam n^tDaan o*n n» brtpn 'a» mann nn^n 
ö-»«:i -näbb s «a o*»»:» na fa ib maa na ©m n»i önb 
Bn^»"»aöb na© ona bapb "»na D^wa on nab P)ö yi»«b. Jfr 
losefta Sota Per. 7: 9. 10 ock Jer. Chagiga Per. 1 JK*/. 1. 

4 MT. »bi. 

5 B. Berakot 13' (ovan) gör följande tillägg till anekdoten: 
n©y» fbirn nooa n^ni nn^a© mDyc naw iaöö basiai u?na ia yaa 

/isimnn n» mnatoa mamn» mns b»n»^ *ja q» »na 

6 MT. »mn 'an dtd n». 

7 MT. -pio] n» (>iy. 8 MT. »b. 

9 ->a*, som inkommit frän de övriga exemplen, måste man med 
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bapn» jnan n->b* ■Bran b"n ma «n Ä n*a pa paabi 
'wa naa abm 's«a mab 6 'nan »aan ia tara t -?a» 
tm mHi mab Tnttn V33n Dtt b"n ma *n Ä nbi? *-r pa tn-^-Tn 
naa »bm maw mab f Ä »Tpo -»b i»n ia «sra i -o» bapb 
•»b i»n i b"n ma un i ''abia "»a» pttn rwi o-»fc»n nu ma*e 
o-Tttbn ma» nas i a rr-wn by -o» bapb "»-ra f anp* 
nw ibs« Ynnabn i«a»ai *»im -a-i o» na» »bi naa^a 
maa "»an T^na ib i-m» naa-a oab rr»n D^nai 4 ma Dnb 
5 iwb« onb '-»w ja wba S ib D» na» nai nnb 
bba ib i-naa na-i oab »in »bi St* p nrjb» S o» naw» 

a Jes. 40: 16. b Ex. 29: 39. c Ex. 25: 8. </ Jer. 23: 24. 

1 A ms t. ock Friedm. läsa riktigare enligt MT. na (jfr r. 3) 

2 Med alla kommentatorer måste man efter b"n stryka incta nnb. 

3 Pesikta de-Rab Kokana Par* Schekalm. (mot slutet), [jfr 
Pesikta rabbati Par* 16 (-*anb -aa-ip, slutet), ock Bemidbar rabba 
Par. 12 (början)]: onai r:»b» ]3nv f n D»a pa-o ^a rrm S 
iwyi ib na«w n*»a minetb wnai bnaai miaan n»a *a« 
o-a»n *awi ca»n nan*) y»ai n"apn -acr nica ia«t »ipa "»b 
ib nna rcnpa **b itbji n-*.aét nnai [t"a 'n 'a 'aba] ^ibaba- ab 
ö*n»*i poxa o^wip D n ^»y mao nn*t»a «b mos n"apn 
a-nan ntaab on^-a ^nrsiD oxaxai vn* -»sai a-u>aa 'ni oi-na 
■♦»»b -nnb "oa-ip n« ia«» njnnai [a"a n*a 'b»] o» "jb -»mnai 
ba "^a ö^aa dm *"iDa-t n"apn *a©b n»a naa ['a n"a Saa} 
ba iä nn« necbsn [Pesik. r. ^a (ona)] ona »- obuaiD ni"»n 
'«3u? nn* [Pts. r. nuan ^a (öm)] n«b*n ana obiMtn 
rinns» »b mon n"apn ib naet nbiy -t p« wm i*a -i pn paar> 
n"a Saa] f iai 'nb ia-»-)pn iw moam rrr nnb n^öfirt «b«t mao 
'«3« o-a^iyn pa mfin n^-imoa in» «b» nn« naa o-:» «bi fa 
i»»3 ncia »"•« i3nai n»«» M«ai |S oiD c»J f iai in« »aan me 
jrrb bai- -»a y # »ai n"apn -»sob n»a -iöä [a""» *b 'iowJ # iai 
f bnnl o»t3 p*HD np-»i # iai »•♦« mr mo «b n« '3» icds p*»n© 
f iö\i5j isn-» nT wb« -nao rtn«t»a »b n«;öb n^apn b"a [ f oi 'n o"© 
»« b» *3oa ]"»aa [ä^. r. -reta] ]-a« i*« lan- ma *b 
•isn*» nt b w Äi n»ab n«nm ib» maan «oa nnna n"apn «t^irr 

4 sädäq ock Friedm. inskjuta här »ii-n, Jalkut Päm. 
216 laser: TDin iai na, 

5 /a/éw/ har den förtydligande läsarten itDDK "ét. 

*) Schochar tob (till Ps. 91): ©ipa niwb bia- *K [n»ö -iöä 
lama ina^a» m»-», varpå följer ovanstående citat ur 1 Reg. Be- 
nädbar r. citerar dessutom liksom Mech. Jer. 23: 24. 
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irpn »"t i 1 m3naa onb ]■»» dt»3 Dnb o^ibn i»r> 

månan n» 01» Tiaab 'ena Tiaan ntna Tiaab dt» Tiaa 
n» ia '-»töie '-»bcan San q» 1 nTiaan a ia d*tdib o^bcan 
mtiiD 'ip* baa ib iarrb -»»»n nn» dt» 'iaa nsi t nTiaan 
■>»b , nrr» Dip* baa ib iarrb -»»»t nn» '*na -naa q» 5 
wb» "»a» :nai» • a 'a->naTi 'a^mbiy nD» Dh»am 'di» »in» 
b"n mnan n n ab i^anb nam T»b* nw pinT oipsa »in 
DTK -naa nD nsna Tiaab dt» Tiaa wpn i nonaai DT»a 
pab iama ntjna -naa q» nxno Dip* baa jnab iama 
q» dv tr»b» ib bcati dt» Tiaa nDi 1 nrr» Dip* baa 10 
•»cb td»3 ntab »in -»b 1 4 Dr D^wbiD ib b£DD mana -naa 
inwrpn D» i» td» bapn» ittnpn *«TTpn nain tdi» »in» 
t OipD baD »in -»b b"n »TipD ia*» 5 i«npn »b d»i r »Tiptj 
nn»ia »xra r na® bapb ittTTpn apTpn Tain b"n nia »n 
TD»a naa »bm td»3 nsb «]nan rr>by nrai tdi» *mxr> , 5 

a Deut. 12: 6. £ Deut. 15: 19. c Lev. 6: 5. 



napa \Bekorot nn^J mur ib*t>fc bia'» -dt Tat b"n *aiDDa 
»x* 1 ( s dk)] Tnab ib^DN bia*» öm tdd om tod b"n vaob 
ot&i DTtb "pTxn bba inr Tiaa b"n ]dit [Bekor. Tn» 

.bbab ^ns aeimD 

1 .S^r* Korach Pi. 118 (början): *jb n« HEnaai öTKa 
»b DT«a ona *]b j^aw OTbn ifiwr n^naa ia "]b ur dim ia 

.'•jai tids trrps f«'S] nanaa ana fb n^m 

2 Amst. ock Friedm. hava grammatiskt riktigare na. 

3 Mechilta Mischpatim Par. 19 (mot slutet), där hela denna 
«'S står som midrasch till [Ex. 22: 29] *pittb mo^n ja, uttryckes 
denna passus tydligare sålunda: jrpb nn« dtk tids no 
jrrr "»firtJT nra nana -lisa qw nxn^to oipa bDa ]nD bab isi^td 

.[Friedm. n^T 1 »»] nxnntD o"aa ]nab 

4 jfatf/l/ (till Ex. 22: 29): DT» D^TOb» THfitb DT» TIM no 

maa q» [t"d n"*» S»a] men «rn jao widi T7a»atD imio 
.■jnab iam: a"n*o dt» □••»bto ia booa npT nana 

5 Liv. ock Friedm. läsa i st. f. ro^Tpn det naturligare inunpn. 

6 Med Jalkut Räm. 215 ock alla kommentatorer måste man 
stryka det meningslösa mxn, eller kanske bättre med Tanchuma II 
Pi. 11 emendera det föreg. (egendomligt nog i alla editioner sam- 
manskrivna) nn»ia till TaTa ock nixn till nn». 
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i *na batr *b bn* ba b"rn no» bnaab 
v. 4* n^nn maas naa «bnn ma^a mab » nnrab rr»m nmt rrran 
Kin» "»Bb n-iT»b n^n*» 'n« Sin b"n man Ä pn«n Snta 
un na nn»n» nos «b« "»b -p» Ä u "jn* -na-» -»an -nan» 
5 n n n-> nn« nmn b"n pna nnntna» rnxia ba na» rnwb 
i a nnnna» ntn baa mutb un nu ni»m annan «a mrfctb 
nnaa ba -»b »np 'nan 3 n«ro ba T MimB 

i ona tn»nna nnnnn» tn-nna :ra nna 
•»b »np t nbbab -p-tt «"*n» ancn 5 oni5b "pn» »nn» bban* 
io ba t mapa man o^nai -ma bba 'nan 6 ann no» Tiaa ba 
■»aa *a»aa nnapa nwr r an£ *'n:n nbn*» nw» nnaan {t*} 
bban ritt fcnnp -'a» DN» ansn rna b"n nia i bban r» anptt 
-dt pa ]n»«n nbn - »» ba "»aa ?nan» i ansn «b ba« 
■»aa i nnapa «b ba« e"»naT nnaan ba b"n -inaa r *rr napa 
15 ancn *n« "»a» 'nnp a« bban n« b"n nia ancn n» 'npae 
ann nnn» ann» ^a nai 'nn» ba "»a» ron» bban n» «bn 
n inaa bs n b »ip b"n 'naa nvr ann nmc na*»»» j^an 
ban -»b ann nac ba '»a» ma '"pb ann nnnsn naT »n-»» 
nnanaa nb »•» ai»a nb »■*» n» nanaan awa 7e nam ^apa 

a Ex. 12: 48. b Deut. 15: 19. c Ex. 34: 19. 

1 Lekach tob Pi. 48: i»bb n» na baar ab bn* ban 
na iofir ab» nmb» abn nb^s nan» n-»na nn»w b«no"». — Raschi 
(v. 48): nnbn*b nan» na^aia nb"»» n»n» n"»na nn»w na *rar:b 
na bnar «b naa 73» i»b na"»»n. — Targum Jerusch.(y. 48): ban 

.n-a bna" «b bantD 1 * na ^bn* 

2 Med alldeles samma ord bevisas denna sats Si/re Behaalotcka 
Pi. 71 ur [Num. 9: 14]: öab fi^rr nna npnn. 

3 Lekach tob [Kap. 13] Pi. 1: n»m n3"»fitiD mono npoon nt 

.nan^n n»»D *pb nocn nwncb 

4 Tryckfel för arn. Amst., Weiss ock Friedm. hava »'»n 
Jalkut Räm. 214 ock Liv. nt. 

5 I st. f. önfib har Konst nonnob. För det följ. nbbab 
hava Jalkut Räm. 214 och Liv. (liksom St/ra, se not 7) bbab. 

6 MT. onn] ba [nac. 

7 •Sgfa* Inledning § 9 (B. Bekorot 19*): on&b *^nat anfitt >baa 
napa Pjfit bnD^ nnsa ba '»b »np nx^a bbab "pns «nn» ön©an 

äiw. Vet. Sam/, i Upsala I. 3. n 
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mtk nmy nbm ba njj ^a i -»aicn n« n»r j-.Benn n« n»y 
D"nar nb"T3» -r» nat ba ib bron i ^awn m»r jittann 
a^-ra? nb^ o^tot nb^tD a*ba •'b t noca biaab* mas» 
w>-&y nbna jbnb nta jbnb 'wai *]«a 'em ]t nn» ">-tn j->na 
nb n t3 jmd q» d^-dt nb^ta pnb nta t a^a? nbna qt* 5 
D*naT nbna ^« 'ai« paT» S 1 bacnaur -»an -»tot '"»-dt 
t»h» "»-in -dt ba ib bitan b"n mai nota biaabta maaana 
nvH tiv nbna marai no» mxa » rnara "»nw vacb 
nbna 'mara tnpn idt ba ib bittn toik »in»a e^-ipn ono 
aranb «b« » ib bitan b"n ywo toik jna "»an » nocn manA «° 
fit-nibaa nama i prnn pb 4 «ari ian -»»b baaw -ia*n na 
■»atb n»7a «ai i n-»nn«b nxpai n^acb '-»mns» nxpa ibataw 
mamma n^nnab pin niaa n^acb ibataw na itom anaan 

» nmta dt» ty ni©a» ac"wi 
p ba tom naa «bm tom ntab ia batr »b bv 15 
n»a an - » »i» bv b*cittr baat a ia ba»* 1 Hb naa 
ä Ex. 12: 43. 

det följ. ba, vilket Friedm. likaledes ändrar till by. Men även .S^r* 
har här ta, som kan försvaras, då .10 ia blott är ett förstärkt -W. 
(.td bs «=- -td i* iså länge som icke»— tom icke»). Weiss bibehåller 
både i? ock bo utan anm. 

1 Till Pesach scheni jfr stadgan i Num. 9: 10—12. — Msch- 
naj. Pcsachim Per. 9 M. 3: piDönn ^wb ]itt*n UDD na 
prcann n-M i»? yam rata *awn etsa*' bn na-v baa -noa 
71*0 mi nr inb^aaa bbn jiyo ia*»» -»atom mb^aeta bbn p*ö 

.näsan na ynrr\ D^ninai ns» b* "»ra: pbaaai jn^TO bbn 

2 Med Jalkut Räm. 212 ock alla kommentatorer måste man 
här liksom efter, det följ. ]bnb tillägga det för meningen nödvändiga 
TK (jfr ovan s. 89 r. 10). Kanske bör man också med alla kom- 
mentatorer ändra det följ. n*a ^« (r. 5) till det naturligare nai, 
ehuruväl man även på torde kunna tillämpa Weiss' anmärkning 
om dubbel användning i Mech:s språkbruk (se s. 95 n. 2). Däremot be- 
höver man icke med Zäh jcnach.> Ef. säd. ock Friedm. där (r. 5) 
låta ;bnb ock ]éo byta plats, utan gäller därom Weiss' anm. (s. 
89 n. 7). 

3 Tryckfel för nisa. 

4 Jalkut Räm. 212 ock Friedm. läsa aartD, Liv. 

5 MT., Amst ock Friedm. bsi. 
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*tbi 13 i Htta ia ttrw o« 13 ii3tDn ab oxn 'ib 'nabn 
I3iy Kin -nn bpn ncc o» mai pra mn» Dimp ittrna 
ttrr» -p-i ir» D^-ntin o^iö-rp 13 inawn Kb 0*7i mwa r»by 
abi 13 i3 b"n 2 ma an 13 mawn ba btoö tamb* nai* 
J 'xra Kin» -»sb mana mab ban«P m* b3 i O^ttnp n*W3 
aba* ntD3 i: - »» '"»nsia nocm o»3 3 ]N* 03b mpi i3wa 
bs b"n t nnciirab «b» U83 la^N mm no» q« » rmcirab 
1 4 '->3i3ny3 «3 mm nocw t»» b*ntD"> n-ry 
48 i "PE noc nw» v^naTO ■»» Torm i na ^n» ma-» 5 tn 
io t "pa na q*t -ra nnt« ma fnan niT*o mm b"n 
■>ae* 2nai» i cncs "»a® yn vana» "»nn niai» ■pro» m 
»b» Sy niTN ma pan rrnt«3 mm b"n » ->2W noc mur 

1 Targum Jerusch. (v. 46): b*»m mn p-Dnn tfb aanai 
miam na bi3"»ab. — Raschi (v. 46): iimn in innion «b iaxyi 

nn^ntö Dirca ia tr» n©3 mt3 T»by «rw jias nb"»3*b 
Dasy n-pn© oitoa in r« i»3 nns i^by. — Jalkut Räm. 212 (med 
citerande av B. Pesachim 83*, där dock citatet icke återfinnes) : n"n 
nai ma in D*y m«i nia in v»» oxy nna 13 n"b 'atyi 
Kb« ia^ét ifit nsyn "»na by© n©nn n©nn r>«t ibDén a^pa "»aa 
jnn maxyn in n"b 'xyi o^pa •'a» nai osyn fina© n«an 
•bsiai nai© ni» jnn ©"»tö masyn baa ma 

2 Zäh jcnach. ock 2^. stryka orden na fcn, Friedm. (18* 
n. 41) försvarar dem med följ. anm.: an m paaa tmeb b^an *a«i 
'iDi b"n 7 , «3T ia« nr«3 na. Jfr däremot Weiss (2i b n. tt); 
a^aciÄ ^vb maitobn toaicn »n^DamD D"»a^D naD ^nnns nas 
»nin^an Kin ]ädi nb«» pwi la^aw t"na «n ]i»b ca mn 7^001 

.n-»nD nT o*taa tm >* 

3 Zä^ jenaeh., Ef. säd. ock Friedm. förtydliga meningen med 
att här efter citatet [Ex. 12: 21] inskjuta iiD"» 'iai. 

4 Targum Jerusch. (v. 47): ]*h ]**nn*na bfitntD^n Kno^D 
n^n"» nn^ab nm» acaa »o^aa 7^-1 Dy. — Tosefta Pesachim 
Per. 8, 16: bD mm noo in"»nn öm© nneti nn» bs D^nxa noo 

.-in» oipan i^om© Sv» 

5 Tryckfel för ^31. 

6 Ef. säd. stryker i* med stöd av Jalkut Räm. 212 ock pa- 
rallelstället Si/re Behaaloteka Pi. 71, där hela denna midrasch åter- 
finnes nästan ordagrant lika. Friedm. ändrar n? till by, men båda 
delarne är onödigt. Även då w är konj (»att»), nyttjar Mech. ofta 
.© iy synon. med •« (se t. ex. s. 91 r. 8). Ef. säd. stryker även 



Digitized by Google 



MECHILTA BO. PAR. 15 



94 



no$n q» ^-O"» -jboB pnb jarnn dm onAa b7 n-nab dm 
■pa Mb nttib mabn nia «n iboc pnb itrxin dm 

p rran p M-nn Mb 1 2 mianb pn nsm ncan 713 rran 
-rn« i« 11033 isim ntiM t -a-na aman i»aa t nnn uran 
# tjui rran 71a irnn Mb rnaib -nobn t 3 boc D*7 -thmi n»a 5 
Mbm T0M3 ntab f na ina»n Mb D27i na-na aman ntoaa 
ibaMi tqm3© "»cb 4 ntn nb"»ba n©an r>M ibaMi naw naa 
DX7b nsin» nwan 'eim nn« 0S7b nsiniö niöan i n»3n na 
osn D"ps *>3M ntt nn i DX7n ima» n»an *A» i« 
n»a ia ynm d« 5 im i ixa na ar» ox? ia mawn Mb 10 



1 Ordet ?in"» stör visserligen icke meningen, men strider så mot 
det för dylika slutledningar gällande språkbruket, att man synes med 
Jalkut JRäm. 212, Weiss ock Friedm. böra stryka det. 

2 Targum Jeruseh. (v. 46): 7 a ppsn bnfitrp finn fininnn 
rmnn? ma 7"»:i-m fimiear an »niianö in antrn 7a arrn. 
^5r. Pesaehim Per. 7 12 (35 b nedan): 7 a firxin é6l s na 
y^m minn? yin '■'nr yin Nia "»? ytt nxin ircnn ja rpan 

.nxin arxin ab b"n 

3 jä//. ock Weiss stryka ordet roc, som onekligen icke 
stämmer överens med det vanliga språkbruket. Men Friedm., som 
med stor inkonsekvens mot sitt vanliga förfarande låter det stå, för- 
svarar det här (i7 b n. 34) — på den enligt min åsikt giltiga grun- 
den att det kan förklaras — med följ. enkla firxirr:* nmnn roo 't. 

4 Ef. säd. ock Friedm. stryka orden r>ae ibntfi ia*e: ->nn Mbm 
nm nb^rn niDnn [Ex. 12: 8]. såsom en blott variant till det föreg. nab 
nafi«. Men då Friedm. (i8 a n. 36) påstår: n^M 751 nifimoi: 'n 
MV^ap fitnoi: pn atrrb Dipb^m irr^n» n« nmar?, så misstar han 
sig i fråga om Jalkut, vilken {Räm. 212) har bägge uttrycken all- 
deles som Mech., ock Weiss (2i b n. t) visar, att dessa mycket väl 
kunna stå bredvid varandra med följ. uppfattning: ->a&« nab '^Di 
rrpno rrn itDnn dä iraen iai« «rrr naas 7^3* nretb laiba 
na Ét^n maxsn -inur ab ofit bzrt bafir "pa "»o in n"b nx7ib 
0x7b yirno iiDnn n©nn n« ibnan -na»:» "»er -ia« n w 7i jainau? 

.n^ainsn la^pm 

5 Weiss ock W. Ed. av Jalkut vilja stryka orden »"»ro ox^ 
IM n©a in. Däremot vill Weiss i slutet av midraschen efter: i"n 
-itoa in snö 0X7 in i-in©n fi*b ox^i (s. 95 r. 1) tillägga: 0X7 ifit 
nwn in under det att här Jalkut (i alla tre Edd.) läser, i 
likhet med Lekaeh tob Pi. 46: id 1 » ]"»n in i-in©n «b DX71 b"n 

.nu?n in j^fituj ]^n n«n in 
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•pro» "on » m-ron l, 3M bon: pen m^ipta ^oa bato nofcn 
nypan maa rn -isra rmnpta "»sira -nan» "»»nv p 
an^b? D^tDtDJ ttpi nsna rn i a pinb o-asn nmpn on"»b? 
» a m*aip« ■»awa im» a^ba-ia kms i man Tina {t c } loaaan 
5 fin mm itd*,« nn« rmanb pm 'law man pa ecxm «b 
pn mm 'sib niabn mab fm «b« na n » w n-narrb 
i nwa «rr» -»a« ms* by na? trxm dm an i 4 -.nb">a»b 
• *D*bp o^w-rp nocm D^bp D^nnp tnabin b-win ]ma jmm 

1 ^3iaa kunde man tro vara tryckfel för mwa, såsom Jalkut, 
Amst. och Friedm. läsa, men även Weiss har ^tt». 

2 Efter Jalkut Räm. 212 ändrar Friedm. ymb D^fcumi till 
nxnb men onödigt. Både Tanchuma II ock Lekach tob Ä 
46 hava här ymb. Lika litet nödvändigt är att med Jalkut ock 
Friedm. läsa 7">03a3 för det följ. (Z>£. tob har V»03a:, 7&iaI. 
103331.) Även (r. 4), för vilket Jalkut ock Friedm. hava 
det tydligare ittx»3, torde kunna försvara sin plats. Weiss gör ingen 
ändring eller anmärkning vid Mech:s text. 

3 Rascki (v. 46): iiDan abiö nna rrnana ba*p nn« n*aa 
ia nna n-nana iöik nna impbmi rn-nan v>iö T»b* j^asn 
nama irbaiK *pm ibmnn dk\ö n^abbt i*jaiD&a w* rpaa &b« ism 
ima ibaar niwt cnan b* b"n rv*ab 1025"» abi» D"»öu?a vt-pi 
niBip» '»stoa baifit baiKJTO JKOtt ana. — Tosefta Pesachim Per. 
6: 11 (slutet): n-nanb nmanTsi rrab rpaa rnca mra awan 
ntoan ]» rpan p arsnn e*b 'ära a^n nt ^->n nbraa nanoa 
b:n jmrmama ^baia 'ai baar 'k rpaa 'ksid **d by q» 'ai nsm 
S ba«r nna n-nana ba«r ina n*»aa '731b '»bn ns an jnvma 
ib" 1 ** ^n anp* ia rcns na-n ^baiai j^aioa vn 'öik juöid 
■tok cnan b* # aw ma Dipaa idik ^bai*o onmoD n« j^pi* 
im tfbic ^a ba«r inj< n^aa '»ib 'öbn n5ai ona imM ibaar» 

ot na:a it mbaifit rvman *vm 

4 Hit, mellan mb^atfb ock xrt, vill Friedm. flytta slutorden i 
denna midrasch (s. 94 r. 2): -nznn 773 rran «">xnn ab b"n na ficn 
nnanb yin nxm, med utbytande av ->^?an Jtt mot 'ii 1 ). 2oä 
jenaeh., Schebut Jehuda ock igfa/ jä/ö^ stryka dessa ord helt ock 
hållet, men intetdera är nödvändigt. Jalkut Räm. 212 har dem på 
samma plats som Mech. Endast orden DN ctn kunde man här ha 
anledning i språkbruket att stryka, men de försvaras på goda grunder 
av Weiss (2i b n. i), jfr även s. 95 n. 2. 

5 Bertinoro (till Mschnaj. Zebach. 5, 1): mbtt D^p ^ttttp 
möTöén m«Dn. B. Zebachim 55' (ovan): q* C^TDip nbl* Hö 
irunp i;mp ni^ ''»btD "»nar. Alla andra offer voro D*>Sp D^ttJip. 
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w"j jnbi arpnb ^scan i mrnna vaiDi a»m no »a -pa»n 
ma 1 Ä m3-nna va»n aww 'wai nosa va»! awm ntj»a 
•»an t bun r?» ia bciB 7*0 q« bun ia böiD 3 jbnb 
naa 73 ba 'ta»a naa «bm 'uw mab va»i a»in 'aia pw 
ywm nea "wan b-.nia "an* n^n dm a bae* i 6 ia baar «b 5 

1 -ra»n a»w -raib -rnabn noca baab nwa-.-» -»sa 
n-nana 'in nn« 1 ~.a-na annan 'at n-nana baer m« jvm v. 45 
b? 'tai» Hnntoa 1 lyiaiDiaa -n« rraa KbM la" 1 » im 'k 
n^naa ba»3 »irra ">3« nrw c o-»a nma tbaar nwa OTian 
mai 'na n-nana » ba&r -rn» rraa -naib -mabr ma an nann JO 

7*0*3 1 4 ana irn« -.baar nw« D"»nan b? D^pia ^a» 

a Lev. 22: 10, 12. 3 Ex, 12: 43 c Ex. 12: 7. 
«n"-ia3 7^1 13"»k «mn^3 7*n is 4 »» nn^aro y-i ir« ^dt 

1 Ordet fiawo, som knapt ger någon mening, måste man med 
Weiss ändra till naciE eller kanske bättre med Liv. ock Ef. säd. 
till Jalkui ock Friedm. läsa H3D1» Kba. 

2 Man väntar här 7*0 (d. v. s. vid stadgan om pesach), ock i 
följd därav 7m? (d. v. s. vid stadgan om teruma) i st. f. det följ. 
7«D. Så står det ock Lekach tob Pi. 45 ock Buber (n. 322 därtill), 
som anser att Mech:s text bör ändras i överensstämmelse därmed, 
yttrar sin förvåning över att ingen av Mech:s kommentatorer fast 
uppmärksamhet därvid (i-psn Kr an^szsn ■»tzncfc "O Kboin 
m by) men jfr härtill Weiss' anmärkning (s. 91 n. 7). Meningen 
är naturligtvis sådan, som den utan all tvätydighet uttryckes i Si/ra 
Emor Per. 4 (slutet): n"o 'p-n 'ibs] 7*0 -i73«3 ba*ött' 1 •»an 
mwm -pdw aon nza nosa tw» rom naatai -vaan aiöin 

•o roe^ 700 maan Min bnyn dä ta boa nosa 

.in*n na 

3 Friedm. ändrar onödigtvis bna till abc* ock åberopar Rasehi, 
men denne, som här visserligen följer Mech. (jfr Mizracht) gör det 
dock ingalunda ordagrant. I st. f. mn Det bafit läser han 7153 aba. 
Däremot synes man vara nödsakad att med Jalkut Räm. 211, 2^. 
jä/. ock Friedm. ändra det följ. i»a till rin». Weiss behåller 

men säger icke hur han fettar det. 

4 Efter ona inskjuter Friedm. orden mtnpE "»aM, vilka han 
anser hava genom skrivfel kommit på sin nuvarande plats (s. 93 r. 1) 
Men av Weiss* utförliga utredning (21* n. a) framgår, att Mech:s 
text även i sitt nuvarande skick mycket väl kan fattas i samma me- 
ning, som Friedm. med sin ändring åsyftar. 
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iy i nbnttb p"»con e*bn na»n o? na» an? nan nnpb» in 
i nnna nnbttn «'S i Hann inna» p »tri ntw3 -pb TWirno 
nye» nbna mw na ntr^pns» ne* *ranb i na bair t» 
baab naayna nr» nnayn nenn n»an nm» m frm nn« rwD 
$ nnnaan nnba '"»nnan naiöD nr 3 b* i *nnannna Kbn nocn 
v .45 "»an 1 6 un ht ra» t a»nn na ht awnn i 4 nwanöb fxnn 
manna nocn jnnb 'b*c mab -rara a»nn nian* myb» 
i bpn noc nnan jia -»b »■» nsar »b» -nr bw na bnocb 
n« na bnc^»» yt nr* n-nian mannn i bnyn n» na bos 
,o nrira» pi annan na öra» nota nntt» n» a*b » bnyn 
pi nai» ntrnna ntaan t bn*n n« na boc ^b t a n-»ba»b 
a»nn b"n bn?n n« na 7 bno£3» 71 nr* n^bannb nnb-o* 

1 Lekach tob B. 44: fina pan i^ann nt^böt Si ni nno* 
]a TDDm annan nöaia ann na D^bn? D^nny n»* nnmonb bna-» 
ibnab p^Don abn na» an* nan n«t:piö m anb naa ^jm fna» 
na-wo na* a^pb baa -om fnBK ]a wri nana annan v»ba> 
nar^pb nviö mn ba^Esr S no©a baetba naa?» "nniö nnoa bnrra 
nas* ia*n ht na baar no. — Ä Jebamot 48 b (mitten): n"« 
n* na* baba» bnab nsn «bn iaan p na* npnbn -»ni ja *tDnm 

.laab nnanan nnn tö »b onn nwr o^a© 

2 i?. Jebamot 72* (ovan): *piDö nnnn nan aann an naa 
in» 'fitnato "»aca n**b* nnu 'rpnanan 'annna banat. — Tosefta 
Schqbbat Per. 15, 9: ^nx nr k n»na j-nnn** S bnab "pnx ■p® on 
åarna p ••»-•a nb» nann nnaéc ]anoö Étnnu? "»acö -poan om inior 
n^cee [a"" 1 t"" 1 'ana I inar in»n nöét3tD nnö ^n o^aa urtb n"»nn 
.fntt&n n« nnanb [n"-« ctD ou?] nen "»n^na n« nan«n d^jd n«ö 

3 Efter ändrar Friedm. onödigtvis b* till b*n. 

4 ^ijr/ ock Weiss läsa nannni i st f. naönäb. Friedm. 
inskjuter efter n«önot textorden na iz>w »b Taun atönn, men 
onödigt. 

5 Tanchuma II Pi. 10: iaia t"* iany n:"»«tD na ni a»nn 

,t"y nany m n^a» nton* ] , >nno , »K ba«e 

6 Zajit raanan (n, 123): nb^ia Kbfit ba^: 

7 I st. f. bnoc:© läser Friedm. med Jalkut Ram. 211 etbw 
bnOD\ varvid dock är att märka, att Zolk. ock W. Edd. av Jalkut 
vilja i st f. det föreg. na^Ä läsa blott j^. xä/. vill i st £ 
bODD» ]*n na^M läsa boca »b© bna% varom W^rw (ai Ä n. a) an- 
märker: D^jaycb »aniDJa ann yi Mbnn ]nwb» nöa "»a ]naa na^cen 
)^3» nw toncb 0^ na^N ]n«b ]a etnnn^sa □'•wubn nn^zsna 
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H0E3 bDHb 11133713 T"73? Pb^tJ yH S » l V»-?32 

■psis D"»T3y T»3Eb rntö ""in i nm« nnbtti b"n ms 4 ! 

nmtt nnbtJi b"n ^»1 ib^Dwnbi ]bit}b nxn DWD ntra np» 
» 3 D'»T3y D"»b-ty ib 3"pb "»»an »in» irra "On 13 b3*r tk 

ir« 'tsn« w*b» "»an » 4a nani iiton p weri -iwuid 5 
nwbK n an 1 •■wn *jpsn p »sn » a^bv o^-ray ib o^pb 
t« ipi» npbtti D^b-)^ n^-73^ ib a^pb w ifk 'om 
ib -terh t ins» 7a »sm b"n na 73 ok j ia ba*r 
0 Ex. 23: 12. 

ningar av ståndpunkten ofta förekomma, beroende därpå, att sådana 
midrascher som denna, vilka vila på ett ock samma ords förekomst 
på två ställen (»700» ock »7:nb»), ordagrant öfverflyttades från det 
ena stället till det andra, utan att den därigenom logiskt nödvändig- 
blivna ändringen av 700 till ftrtb ock tvärtom vidtogs. Vid stäl- 
lenas jämförande var meningen ändå alltid tydlig. 

1 Friedm. inskjuter här efter Raschi orden stznrp S ■nan. 
Weiss följer Jalkut, som har: b«*atz^ -wba S *nai *p-;32 nb*B 
'ijn -löifi*. Vilka man än låter vara tracÄter för de olika meningarne 
— för den föret föredragna: R. Elieser enl. Jalkut, Lekach tob ock 
Weiss, R. Josua enl. Raschi och Friedm., eller en onämd enl. Ven., 
ock för den senare: R. Elieser enl. Ven. ock Friedm., R. Ismael 
enl. Jalkut ock Weiss — synes man, för att åstadkomma den nödiga 
motsatsen, vara nödsakad att med Raschi) Weiss ock Friedm. ändra 

(r. 4) till ia*n. Jalkut utelämnar, såväl här som ovan (s. 89 
r. 8) ordet 131 utan ersättning. Jfr nedan n. 4. 

2 I st f. D"»b-\:n ena* läser Jalkut Räm. 211 ock Friedm. 
D^"i* Tna*, men det torde icke vara nödvändigt. Bättre är att 
läsa med Liv. o^-J? □'»la*. Än mindre behövligt är att framför 
det följ. '•ören (r. 3) med Jalkut ock Friedm. inskjuta fiOfTO. 

3 Ehuru O" 1 !}? trbl* kan ge god mening, är det säkerligen 
blott tryckfel för 'ri* Sa*, såsom det heter hos Jalkut Weiss ock 
Friedm. 

4 Mechilta Mischpatim Par. 20 (mitten): iptt fnEM 7a ©en 
naifii eon©3 n^-o 72 «i« ira ik i-i* ias ifcia nn** 133? 
«D3-n b"n na «n -n»et n-na 7a "nn ['•» b 'ia«] fnaan -pa* 

.bns ia? m inöÄ 73 

5 Här måste man med Jalkut Räm* 211, Weiss och Friedm. 
stryka orden d^-i* D*»-n? V? c^pb "»aron naiM -)Tr»bfit S 
■um ^nfcK 73 TDB3*n 'aw, då detta R. Eliesers yttrande följer ånyo 
omedelbart därpå, men med angifvande av riktigare D*ö. Friedm. 
rättar här enligt sin åsikt 9 9*b& 'n till Ka^p* S. 
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ib ds » lÄ roMra baai rmpn baa b"n pD mm hob 
b"n ni3T -aitj annan Sin noBai trnanfl nota ''»tr» ■»an 
o"»nai -näbb 'man «a aba -pmto baan rmpm baa 
noca n-naan npm S« »a->p* p "'o^fit S f a ia o^oiman 
5 b*nnr im i ia baar »b -iaa p ba t 3 nEU »b« na - »» 
v . 44 bai 1 46 ab bn* nas p bai '3» • röran -na 'n«-i -nanwa 
napa b"n ^a* ppi & n©« i ar» -ta* t*b« "»b jt* utk -ra* 
maana -na? nbroiö -fä ian im« nnbtsi » 'ipti baa qaa 
•»nn 7-373 vnat nbna -p-ra* nb"»a »b» -b » noca 6 ba«b 
io s naT nb">a ]bnb na c tk pnb -rta»ai tn ]«a -rcwa )•? nna 
nVa ]«a q» r-a? nb^a T jbnb na f trnat nVa ]«a q» 

a Num. 9: 3. b Ez. 44: 9. <: Ex. 12: 48. 



1 MT. har baa ock bM% så även Amst., Weiss ock Friedm. 
Möjligen är bM tryckfel, dock upprepas det två gånger även r. 3. 

2 Zajit raanan (n. 120): löta *^öK3 KblD "O Dynornan D"na"7 
D*na:a nöM b^*b -ia«:iJfcios Friedm. (17* n. 2) fullständigare med: 
]ba na *onnb vwpn baa rnn noen ^»»a *pb. 

3 Jalkut Räm. 211 läser icna, Friedm. loan éeba iam, Weiss 
(i noten) löiaa tfböt nr«. — «S#W Behaaloicka Pi. 65: wipn baa 
mxa ib« vddibö basi na© p nar o^an me isnaau? misa nb* 
Van 'wsbi nsabn nw»b ina b*u> (utförligare utvecklat Pi. 
69, slutet). 

4 Tanckuma II PL 10: jawaa *naa nnan btntjp mfi«. 
— Raschi (v. 43): men *P3Kb *Ptt*a na:n:« -»a: p ba 

.yaiDaa na^raa b*oizF in«i -nan 

5 Zä^ jcnach., Efai Sädäq ock Friedm. tillägga framför rrcat, 
med stöd av Jalkut ock Tanckuma II, det för meningen erforderliga 
13*, Weiss i dess ställe bi». 

6 Efter Jalkui Räm. 211 förbättrar Friedm. här liksom s. 90 r. 1 
baab till baaba, men ehuru det heter så även i parallelställena B. 
Jebamot 9 b ock Lekach tob Pi. 44, torde det icke vara nödvändigt. 
Längre fram (s. 91 r. 4), där Jalkut även har bättra, lämnar Friedm. 
Mech:s b3«b oförändrat. — Tosefta Pesachim Per. 8,18: nOD nn« 
fitbu? mnDCi iba «btö o^ia* '»b mra -a nnn no© inan o^nsa 

.nooa biaaba imec ^aaara ibno 

7 Efter Jalkut ändra xä//., Zä^ jenach. ock Friedm. na . 
^bnb till 7^3 nai, ock därför ock det följ. ]ötD till |bnb- Men 
Weiss, som blott gör den lätta emendationen av na tfit till na% 
framhåller (2o b n. w), att i de äldre midraschvärken dylika omkast- 

hum. Vet. Sam/, i Upsala I. 3. in 
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j-o-ns bN-,ttr ba» -pxb btnttr "»33 bab o^mtjw {t*} 

r^»-iE> ar i 2 pn« b*r nTO b» ^QN 1 ! Ita W» 
nbnra oms » jpca tm»i nbnro bbia 
ffna-m nb» f tt-iB *D">3na Mbttö "»b vnn onfctt i epco bbnai 5 
mc T'** 1 ^ 3 *rronn npn n«t » bba a -mn niDtt 
bba r ans -D3 p ba t bba nocn npin n«T » bie> •mana 
nosa nocn npn n«t 1 8 o-iD3» n* aba bbaa 7^ önfci 
S 1 mTOP -»a-i -»-)3i i -n-na sinan mm nofcsn D" , n2C7a 
trnawi no© a*ba n b v K • " l3 " I1Q aiwn Qnara nosa 'in insv 10 

a Ex. 19: 6. 3 Num. 19: 2. 



]in^-nb pnimb». — Fragmcnttargum: n^b»* is nfiwan tfb^b 
71-0^ nbne "'""psi jiamttp nssn "»ban apncnab rrxp atab* 
aria -na-r aam la 7a arnoa aaban 13 7a pw maa 

jwnn ]"»a naia ana^ai ö«:* TD"na -o-r 7"»t» k:3* 

.anna 7**abna 

1 Zajit raanan (n. 119): aa»i» 7TObn ">a -^anranb 7"»a*ns 
cpvan 7a 7^-natöU) w^ci. Andra förklaringar se hos Friedm. 
(i6 b n. 48). Weiss f som (20* n. a) med orätt påstår, att Jalkut 
{Ränt. 210) här läser -tanrcnb f^TTiy (alla tre Edd. hava f^a-nx), 
ger följande tolkning: banttT nrrnn» n:ian irscbc '"•an ^ob 
'i3i iaxn on*n cnsaa linnn» iaa mn nb^ba nanicnb 
jpamn baa noon '»»••a la^b* ib^rro np» bra mb^ma ^bien 

.m tonab » o T»n nnnn baai 

2 I st. f. 7in« b*M har MT. 7->n*tt. — Lekuch tob Pi. 43: 
ben n«a ba ia na«3 abiö m-naan hkid baa nr pnoo n:nDa 
o* *aiiz? pron -iaa niaa ba *pabb pntn maa ba Kbac 7-ma 

.7-*) nan ama "pb möa 

3 Samma midrasch återfinnes nästan ordagrant lika Si/re Chuq- 
qat ft. 123 (början). — IVeiss (20* n. o): "»b ^iin on«i inafita 
bbia o^-iain nb«i tDiorr Äin nn nma 7^rrNT niaa bru? ^a©» 
nnnn npn n^T oba nanai ö-ncrr by q^oia bban ban«p ba 
p-itD ^ö©a ene T«bÄ inp^i npn mwnps mxTan baw '^d bba 
»bfi« npn net^pa fi*b© tsncatD na «r« bbaa 7"»« npn n«ip3 «"»n 
nai&Tö i3*>an [D^wnca b"nj aaini . . . um^a na«3© Dipaa 
•)-na«3\o naib «3nn n:*)a aba 7a 7"»«i önci bba nnaa ma «ann 
D^ayeb*) D-^on a"n*o bban o"»a^Db ocm niönci mbba nnna 
7 , »a b'S tsiDauj na «bfi« bbaa 7^ Tna^i bban a'W) o-non 
•bban '*»d aba D->cn 7*»» OT»p önen oonioa mip bban ocniaa 
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'iaabb »bm naa *on Saaba *ai "nba j-iaaba 'tttttn 
v. 49 Min '•nis© 1 1 D , bny 'naabb nan "»a» bia^aa nbi? é*vt 
'a© arom •»an "»nan t beonb p-rny nai ibaua ia » *'"b 
YWb f -ibeoa ia 'ana ■njrb» "»an t 8 '"b nin nb^bn »in 
5 "»attD *'ai;n -ie-i» »ma vpn -naaa» "»niöna »b» cbeua p« »ab 
i '-»"»b nTn nybn ann b"n nai 4c 'i:n «m benarb pn ^a ma 
bau ■'a» Dma» watt annaab n"an 'en» ntn nVbn tnn ötbfct 
1 qnna n"an 5 iaa? «b ppn rjnwan «ab -rnyb T-a rat 

a Cant. 4: 8. b Ps 81: 4. c Ps. 81: 5. 



'yw] 'b^ba na ^an© -rstta fimp ■'bfit 'a*D na ina* nr:«n 
r Ä 'N där Midrasch läser ■♦bfit för ■♦böe, ock längre ned tolkar 

'b^ba na -laitD med o*abi:?n nanc bb"»a~ na. 

1 &tf/> haschir. rabba till jiaaba *nfit (266* mitten): Dnb 'a* 
nbaa **nnbuD oa:*ab 'arc wn oaa* baab Dmbaiaa n"apn 
nba 7i3aiö Tifit n"nn oaa* ampa Vnan mab nmnwb 
nan nia jiaabb tik fitböt -laib *np -pnx mn fi*b ^tb S 'a« 
amc a"neo unpan maa nana finn 'bnna ctbfit jiaaba nnafi* 

.D"ia* 7 a 

2 jftwfAi (v. 42): ib ncsai -wn© n"apn mma a^a» b^b 

.D^nxa yncta Dfiracinb mmaan o^pb 

3 Orden '"b mn nb"»bn finn 'aw synas här icke stå på sin 
rätta plats, då enligt språkbruket 'ifit 'arbfit S bör följa omedelbart 
efter 'im S 'an, Friedm. låter dem dock stå, därför att Jalkut 
Räm. 210 har det så. Weiss flyttar dem närmast efter det föreg. 
'**h finn med ändring av '3© till 'iai. Bättre torde vara att utan 
någon ändring sätta dem efter bfitanb (r. 3). 

4 B. Rosch haschana n b (ovan): "mana fitmfina ibfioa 70"»aa 
a^nai ntw unna upn fitan a^na -idhb ^dhd firnfit bfiwnb pTrw 
->afi* *»an [i"*' r"a 'anzp] b*na -iDHöa ypm finnn Dra ann 

.bfiwb j^rw lo^aa ibfitaa 70"»aa 

5 Efter Jalkut Räm. 210 ändrar Friedm. ")aa* till ]3a*; även 
Lekach tob Pi. 42 har Daa?. 

6 Targum Jerusch. (v. 42): -ido3 j^a^na jllb^b n^anfif 
«öb^ ^-ia7ab '»banfi* na nfi«7anp ^b^b «öby jiai cnp fir^a-on 
n^T» mm o^nxaa '•banfii na nfitn^bn cn-na« 5y "»banfit na eta^an 
bfi^-iö^n pmmaa fitar»» rt^W) cn^an fi«-»aia ba fi^bop» 
pnbai fie^aa^ "»a^aa bfitmD" , ma fita* pmcab ^banfi« na net^an 
finn 7pmeb n-»oa mb na«i nu?» «"»->d ]a ^'aa ^'•aa ^b fitnp 
fii^b^b finn n^-ixan fi«nfi*a bfientt)*» "«:a fi<a? m fiepcab "»^ onp 7a 
^inpiD^ab pi D">nxaan bfitn©"» ^aa bab fitbana fiea^baa n^a: i^nn- 
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ny inawi ■>3&np , > b"n *p3t3 -nrr ms » -nyat mas kV>n "»b 
*m lf xawi 1 6 im« qo-p *3tt» np^i 'wki a msa -»ss» 
S » "vnba* *v Dystra m» 'e-iki •cpr» 

ms o-»a naan 'sra o^a bansr ny ma? t"? 'ein -nrba* 
«a">p? "»an nära btt robs ht 8 nt ht *w f # D"»bj D*»a nam 5 
banar "i-naa* bia^aa -nsab nwc» ">« ama fcnpia NbsbN '-»a 
*ibJTD mp* baa »atra n» p-i 4 rr-rB itj» na"pn -»sfcb 
b« TrbJS nb^an '3» ontt? nj-o© D^nsttb iba t Orra? nrDiD 
■nws© Dnti? H3-D» baab ib^ » ''-naraa arvrna t»3« rra 
"»nt3©-. ntatuw jm» nraw ob^b ibj i *nbaa 6 "»nnb-sw D33?ttb 10 
»a ht ">t3 -)tJN3E » Orra? n3"»DW Di-tttb ib^ t A Db"?a ■'»oa 
ns-orc Via^aa -mnb j^rwiöai » 'n-tea* o^-rja psn Q-nwa 
i 7 ain a*bN a^m -naiK i3->e* fc i^nb« a»i 'iw » irra* 

a Ps. 91: 15. 3 Gen. 39: 20. * Gen. 39: 21. d 2 Sam. 7: 23 
* Zak. 10: ii. / 1 Sam. 2: 27. ^ Jes. 43: 14. h Jer. 49: 38. 
/ Jes. 63: 1. k Deut. 30: 3. 



1 Weiss ock Friedm. vilja här onödigtvis ändra Amst:s 'iki 
till 'w. 

2 MT. vnbai tria D"nxaD ^b rrno. Ven:s VnbK är säker- 
ligen tryckfel för vnbtti, såsom A ms t, Weiss ock Friedm. läsa. 

3 Friedm. stryker ett ht (jfr ovan s. 21 n. 4). 

4 R. Akibas yttrande hänför sig närmast till 2 Sam. 7: 23. 
R. Eliesers yttrande, som genom åberopande av Zak. 10: 11 ock 
den följ. midraschen stör sammanhanget, saknas hos Jalkut Räm. 
210. Annorlunda blir förhållandet, om R. Eliesers yttrande sättes i 
samband med 2 Sam. 7: 23, såsom i Jer. Sukka Per. 4 Hal. 3 
(S4 C ): aasö na o^a btxiw o* ma* t"* nTr*b tm \ dim *»3n 
on nrpp* ib nsa vnbai D-»ia D-nxEö *jb rms ^p? 
"iw b"n rrTa bin rcnpn n« mm* nax^s p na* -iqin dm Dibizn 

.d-hd *J73^ ib*»*o bia">aa D"n£ö*3 fb ithd 

5 Friedm. inskjuter här ett obehövligt b*n«T. 

6 MT. Tinbip. 

7 B. Megilla 29' (ovan): fi£a n*m Nia 1531fi« 7a « f S 
]np* na"»D© ib^iö oip^3 bsauj na"pn •'Dob bfit^w '^••an, varefter 
följa samma exempel som ovan, med undantag av Elam. Fullstän- 
digast finnes denna midrasch Jer. Taanit Per. 1 Hal. 1 (64' ovan), 
där följande exempel tilläggas: ffiö* r^arcr? nbai ]i^b iba 
nbai ^öiib iba [a"-» 'a SstJ ]r b* ]i^x ^33 [^rrnii^i f ö^ö 
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btriw " , :a a»wi f 16 Dibarn nv» nai ib laroi i fl o-73*b 
».4/ab J^jn )wnw ]T»3T3» 3 T« na® D^wb® fpia "»m a 'ttiJi 
mwn •»aNbia iaa p^sa i»? narana f»j epna aiMn pay 
'a» Donnan *pa nnn nnw p^sa i"oa i i-m?ab ornaab 

5 pi 6 1N2T HTH Dl"»n W f 4 ]biab m» fp fp» TP1 

i onti* 6 nr a» bia^aa •p-ranana barrar» pT ba tecita nna 
»in n« ibao3»ai f •r»b:n nnm ba-rar -»nba* tw iarpi r 3» 
•pe* f ib oms baanwwi c -iniob on3»n D»ai nma 

a Deut. 17: 3. b Deut. 14: 7. r Ex. 24: 10 Jes. 63: 9. 



1 MT. har nästam nan. — Jtöy. 9 b (ovan): lana fitbi 
na:n« ^»bn bu) QySrr. iök;d] inrcftiD *»:db 'a:-»Étr; n« ib 
du ib^ani s mrrn ^a ipn» -*a«r *bv nära [>r. JKy. ansna] 

>nna "nwt 

2 Friedm. vill onödigtvis läsa a»iöi |D1. — Av parallelstäilena 
synes, att man bör uppfatta det slutande 'aiai såsom stående för 
Mechrs förklarande tillägg till MT. nära 'b pia '«ai ]*3D f utai 
M3to 'ni. y^r. J/<$\ har: nis-ut taai 'xaa la»** -i»a ••"a aioiöi 
r»» # ni naiö *b, il/<f nsu 'n 'ijtin i»iD3i f s»a . . n Jkfow. 
5^. (ock med obetydliga varr. 5. 7<?ra): ]*:a yiaai • • • 
n3« 'm n:» 'b, Septuag.: év yfj Alyvmq* nal év yfj Xavadv, 
adrol Kal öl naréges a&röv. Orden efter Xavadv saknas dock 
i flera handskrifter. 

3 Friedm. inskjuter här onödigtvis aman, ock korrigerar i det 
följ. lika onödigt anan jmn» till jmn mara. Däremot måste man 
med Friedm. ändra det meningslösa ainan (r. 3), vilket Weiss bi- 
behåller (utan anm.), till oipö, såsom det heter hos Jalkut Räm. 
210, Lekach tob Pi. 41 ock Raschi (v. 41) i hans Mechiltadtat 

4 Tanchuma II Pi. 9: jo^sa i"ca pnx"» ibis p*>3a i"oa 
W. Ed.] nvabö majro» baanb p^sa i"aa o^ixnn ibKas 

.Dbab *mtf fp 'iai r?2» 'b f p» tpi [mba 

5 För sammanhanget med det följ. synes man här med Zäh 
jenaeh., Efat sädäq, Weiss och Friedm. böra tillägga den midraseh 
som omnämnes i parallelstället Par. 9 (s 54 r. n: 'aax ^-m 
'ö« '»fi 'abö), altså: n-iizm -»DNbtt nutax ib«. Annorlunda fattas 
det dock Lekach tob B. 41: 'n nifitax i«np3« bfitiu?' 1 on"»nwet. 

6 Jalkut Räm. 210 (men undantagsvis icke Friedm.) tillägger 
här det förklarande magras, som vinner stöd av parallelstället 
Si/re Behaaloteka Pi. 84, där hela denna midraseh återfinnes nästan 
ordagrant lika. Ock här synes detta tillägg vara än mer berättigat 
för det föreg. bia^aa, som saknas i Sifre. 
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'ra ba-n i a6 D»-tt vaipai -dt i la rmnai obsa oth to 
djd nbaai nm« nan » '-»ratcn o-ra man » 8 '»»n 
flret -»jnn ddéo -»a f ''^ab •ma-npa nn» pnsm i 4<, Dncw 
aa^avi vaa n«i iwd» n« nira np n i 1 6/ onaN -np* aaixnai 

pbn.-)»N 1 8 **>tiM?3 ans -ma m«n nb i 19 dih awia b* 5 
nwiab ^ms ab iidk 1 9, B"Wn bab vanb orn« -priba 

a Gen. 1: 26. b Gen. 5: 2. r Gen. 2: 2. </ Gen 11: 7. 
e Gen. 18: 12. / Gen. 49: 6. g Ex. 4: 20. ^ Num. 16: 15. 
i Deut 4: 19. 



' 1 MT. lamans laabsa S« n«?3>3. 

2 Så även i ^Srr. Megilla. B. Megilla ock 7tfrtf däremot 
lina napsi -ot. J/ok. So/, har (möjligen genom något skriv- 
eller tryckfel) alldeles som MT. D«na napai ^dt. 

3 MT. -»anai n ora o^nba ba - "». 

4 MT. nbasi mi3 nan. — -ff. Megilla y Mass. So/, ock Är- 
reschit r. Par. 38 (34 b ) som Mech., Jer. Meg. ock 5. 7Vtf blott 
m^a nan. 

5 MT. naipa. 

6 MT. -niD [*np* ... — Mass. So/ följer Mech., icke (som 
Friedm. i5 b n. 31 med förväxling av Mass. So/, ock S. Tora upp- 
ger) B. Meg. ock Jer. Meg., där, liksom i S. Tora, texten lyder: 
oiaa 'p* 'x-ut m« Sn '«a "O. Om denna läsarts förhållande till 
den ursprungliga hos Mech., vilken Weiss onödigtvis ändrar till lik- 
het med Megilla' Sy se Geiger's skarpsinniga utredning (»Urschrift» 
44* ff.) 

7 MT. mann b* . . ., /<rr. jfc^. ona ^aa '»mdis by, ^. Meg. 
ock 5. 7fcr<z '« -»aa Kuns b*, -Mwx. 'ö* "»«tD3 b*. — -5. Meg. 
ock Jfcfiwj. 5<2/*. tillägga här ett nytt ändringsställe, Ex. 24: 5, där i 
st. f. MT:s. banur -»3a ■»1*3 na nbim, Ä har ne* nbum 
it nbrc ftb b«nif» ^aa ^öiökt bRi barrar '•sa -»didkt, medan 
jWiw. blott har den senare delen: rr nbu; ab "'"a "»toiDKT bft% 

8 Då Mech-.s text här är alldeles lika med MT., måste man 
ändra mön, säkrast med Friedm. till nan, så som alla parallel- 
ställena hava, men även läsarten -nan hos Weiss (utan anm.) är 
mycket tilltalande. Septuag. har éTttdv/LUjfAa. 

9 Ordet -pynb är här tillagt till MT. S. Tora tillägger -pynb 
Dna men efter D^ayn. — I det följ. citatet (Deut. 17: 3) äro orden 
onayb maiab tillagda till MT. B. Meg., S. Tora ock Mass. So/ 
tillägga här blott ma*b. 
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r M rvMBma ana o->nba a rbet -ana na *rer»a ^bton +cbth 

a Gen. i: i. 



vro:© ba an©m its ron apan d* o^aan |a nnp nnc mab 
■jnna ban -p ba näsan «b n©a i» o^aia© 4 ) 13a ena* ni:© bai 
ana* m3©a nanm omitab nn-» *tb© i* nnpb *pn 0*3© nann 
ona* m:©a o^bas n©a b© D"»:ia©a nanm nnp m:©a D^baa 
fnna b* naib nppnm D">nsa nirab mtt» *ana trean ab© mn 
na n©« naas© pnana •»b^cm nna nanps maw na» qa© 
n©a aromaa y^it n« nai*n [i"a n"b 'anal pns*n onna* o© 
fanr roro na *a nmb "pns nn« ■picb pr 'i # ia©] na ma 
|n*raa «xan prar nbi:©a ro© 'n roan©ai *nt ib ron©a 
/jban *abnb i:©© Dnam ja ma mi '»"n ]n*rar i* omxab 
— &*fc> ö/ö/w rabba Per. 3 (början): ro-*aa la^aa Bnnaab na»3 
pmr an t ro n *o 'lan f^nt n^n^ na *»a ann Donnan ]*a 
naiet ann prorai [a""» a"a 'ena] *m ■jb enp* prr^a '»a na«3© 
roncb naa apan ^aen [i"a n"a B©] croa mba ro© B*©© 7a 
o© in^nws y >f p [ f o t"a d©] 'iai ro© b"p "maa ^2© •»a' 1 
■»n-n naets© ibis pn© imeta© ara i© im-to© ]B*ö b^:© ^n 
ba m 'n *)om naw [?"o a"a Va] n:© a"p nm "nm* avtt 
B^nxab ban©*» ni^s naia neosas p b© o©] ro©ab arab n©* 
Bnsaa ben© -1 vn ro© 'n ba bia* 1 na ib*©ai ar» nbia 
ro© a"bp nnp ^©i a^nai ron B^nsa "»mra nnp abm 
b© a-» a© 'ci ['a o© o*] ro© t"bp ana^ "n ^3©i [n' s S r, >a©] 
"yirAb n3© 'n aro« nsn annaan b"n na »bet ns© 3"© mn n©a 
ro© r n anb «b yn«a fynt© ]at ba©. Jfr även Frante/ »tJber 
den Einfluss d. paläst. Exegese» 106. 

1 Mass. Soferim Per. 1 Hal. 8: "jban '»abna '©*a ai© 
nba «bi D*na d^3©i B ,, ya©3 83*»©^! '"»3pT B^s©-» s *a© oaa© 
••b iana Dnb na« ana nn«i in«t bab osas aosa na by anb 
ia"»a©ro nnfi«i nn« ba aba rm* Bipan jns Baan n©a nmn 
13"»© nai n©y n©b©i nas* '»sca nmn tb ianai nro* n^ib inn 
ro©fi«na »na B^nböt |n ibiti na (etc som ovan). Så även i B. 
Megilla 9* (mitten) ock Jer. Megilla Per. 1 Hal. 1 (71* mitten), 
där alla 13 ställena citeras med smärre varianter. — Sä/är Tora 
Per. 1: 8, 9; n^sv na^na "|ban ^abnb n-nnn iana B^spT a^ya© 
nn^n »b© ba^n n« i©*© Bra bfin©^ ^©p Bi^n iroee roro 
'iai na 13"»© Bmai a""» nanx ba Bannnb nbia"» n-^in. Enligt 
Geiger (»Urschriftt 439 ff.) är Mech:s recension den älsta, So/erim's 
ock Såfär Tera's den yngsta. 

2 Friedm. rättar efter MegilWs text vb& till ib. I Geigers 
citat av Mech. (förmodligen efter Wiln.) saknas ordet 

3 MT. 'nba ena '©«-a. 



A 
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banar b» jna» Va 'npn r-nnb anb i»? »b nu wi 
■j-nb ml nab ptn -oifcb Mia i*cn n»ttb Titt» »b» t* 
Tibn nbapa »tim ombn nwc -irot labm nånsin ttta 
iab *'"b banar »ip iboa -d» rm *Db«nT "^»a nanpn 
na» a-»»b» naia -rn« aina f 'tn;n ban»*» "»aa a»nai *-«eta 5" 4 
meta *a-i« om» wi Dvraah 'aia 'et 'man na» m«a 
»b» *7* na» o-»»b» 1 ibbn manpa "»a» Tö"pm -ir»a i c na» 
-met aina 'w -»an t ■tmran ]">a nm mua » pnsr ibia 
■nn 'aia 'n amai 1 na» S nma onan 'aw 
-ra» ib» pmna "»a» wpm -urs 1 41 nan naiw T»a-i 10 
•»a» i«b bni m-rnb aba-ia "»a» nai»n ]■>»■)* D» n"apn 

1 tT3»b DbfcCJ 

y-iKai paa p»a-. B"»nraa iaar n»« ben» 1 » ">aa a»Wi 
iana» B">na-?n p -rna nr na» m«a Vi na» 'b 4 ]»u 

a Jer. 2: 2. £ Jer. 2: 3. r Gen. 15: 13. d Gen. 15: 16. 



1 Antingen måste man här för språkriktighetens skull rätta 
aminb till amin, eller hällre med Jalkut, Lekach tob, Tanchuma 
1/y Raschi ock Friedm. stryka det störande n"a »npn. Likaså 
saknas hos dessa det följ. i*, vilket dock möjligen kan försvaras. 
Weiss behåller Mech:s text oförändrad utan anm. 

2 Mech:s text är här tydligen felaktig eller ofullständig. Friedm. 
antar det senare ock upprepar efter -taN3 textorden Nb ms oai 
Dnb !»*. Weiss, som följer Jalkui Räm. 209, ändrar -»aas till 
'lai ock flyttar *pb under form av *p b* till en bättre plats mellan 
ibtaa ock ionp (r. 4), men det stöd han därför åberopar hos Tanchuma 
Zf('n:na n"ai) beror på ett förbiseende, ty där heter det helt kort: 
'nb bio»"» wip 71a» nai. 

3 Targum Jerusch. (v. 40, 41): ben»'* ^3 la^m «P»W 
^sai p» n»*i ]naa pnaiaon ^»i ^ö*»w j"»nbn ö-nsaa 
b^ban an*» p onnaab b"»ban ]a i^sic ]"»nbm naa wik 
mm tmsaa ipca-r Kai* 1 na? ar^aiDD ^a jo^aa -iö"»ana ma* 

pnar -narran t* ann «m^a mun^ena fnbn *|ioa 
/p» n«a *ai« o^-isaa i^mc ipcai 

4 Raschi (v. 40): maw na» -ma D^iasaa la»*» -i»k 
ban ]"»a na» maa yanai n:» c»b» onb «b p-wa ena ia»"»» 
ornaKb aru ib mn»a maa «m T»n i^»ay pror *ib*»3»a 
rr-m:»a T»n na» D"»»b»i [a' s Va '«na] mm na ^a d*»*«pn3 
o^nsa naib i»d« pnx*» -ibi3» is Donnan mn 
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■»ai i anan trwmi wn&n -nan» aa^p* *»ai i tansar 
wnpn -vaa orrby f npai jksi ^nan trwi OTiwa 'wn jro 
)ntC2r 03? f "brrj »la-ia mar p ■»mKi omaab uti Tina 
{f} t 2 ann qoD 'jfitbtDfc -oa D^ixm 

^ 3 mtwtb pTon »bi no^n na itab» t» i psan r?K 
nrabts dt* *'mjn Tns ma»-» aab #< wb pi ibKw» t* 
5<f b5»n ffmjw 'd«3W n-nn fcba nun* t»n 4c 'nn 
onb nW3 bnj 03 r 'nsop njiy ded "»b "W 6 q« a-»rrai 
O"»-)*** iwn; "»a r pn -t-pid t? 7 onb nsira ib^WD mina 

io r ibiuaw -ry nwannb iba - » »bi »n^KSW 8 Drrb*ro *3K toto 

a Gen. 15: 14. b Hos. 7: 4. c Hos. 7: 5. d Ez. 4: 12. 
* 1 Reg. 17: 13. 

1 Efter att hava utförligt refererat de olika traditionella upp- 
gifterna om antalet ock kommentatorernas försök att sammanjämka 
dessa efter olika beräkningsgrunder, slutar Friedm. (15* n. 11) med 
följ. träffande ord: Vm np^nvn D^ain nbfit baa rims n**m 
éu£»k -ndk w tmcb *H n a pfie oai dwvwt nba bsa ne 

.naptnöi mwvja *noi3 

2 B. Bekorot 5 b (ovan): itbio bénsra *imr\ imt b* fb V*** 
.o^-usa brc nann hdodö '"»31*0 D^aib D^-n&n o^aran id* m 

3 Tanchuma II Fi. 9: mBKb ip"»£>Dfi fitbl licb IWL 

4 Jalkut Räm. 209 har här alldeles samma text som i parallel- 
stället Par. 13 (se s. 75 r. 11 — s. 76 r. 2), utom att den för nxönb 
har nxöinb (W. Ed. dock rrxttnb). Med alt fog synes man här 
böra i st, f. p^DOfi läsa ip^Döfi såsom hos Jalkut ock i parallel- 
stället. För övrigt vilja Weiss ock Friedm. även här stryka sista 
citatet (Hos. 7: 5). 

5 Amst. ock Friedm. läsa med MT. nsbsfitn. 

6 Tryckfel för ^ (MT., Tanch^ Amst, Friedm ), dock så även 
hos Weiss* 

7 I st. f. det här störande Dnr läser Jalkut Räm. 209 ö^wbio 
DT*, så även Tanchuma II ock Lekach tob Fi. 39, vilken senare 
tillägger: nb"»bb nntn öv*b nn« miw rman D^w» orra (hos Tan- 
chuma sammandraget till O"»»*© ö"*idtd). Med stöd härav emenderar 
Friedm. onb till DT» *b. Möjligen kan Dn£ även hava uppkommit av 
det onb som hos Jalkut, Lek. tob ock Tanch* finnes efter tvw. 

8 Friedm. (15* n. 17): jma nma D^XOT) Orrb»ö 

Vt 7»xy73- (Denna s © finnes icke i W. Ed:s noter ur ZajU raanan.) 

9 I st. f. nfcftSTD måste man med Jalkut (Weiss ock Friedm.) 
läsa det av det föreg. "»3H betingade b"n. 

JHum. Vet. Sam/, i Upsala I. 3. I 
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o - »»» mabwb» inatt nan itj»aw ^ayatzr "»an ■'na-r »wf 

B^-naa o^ci ib» 2 oibiDn bw a 'ai;n a^ao D^-naj 

4 *'i:n 'mai-ibia "»-naibtt ann "'Tina abia t Ä b«i3P "ma» 

•naaa □'»Ton iTbr a^nai i c '" rnttnb* troa töéc p 

orrabt] -noab 'ini t *Dain» b« nwon omaairo by iaa-p 5 

iab 1 /; ai:n nn aina a£»a ana mw?b 'aiai i 'o^VTa 

-rab 1 qaa -Tab -rtaia 'pm 1 "»an 1 a^aapi o^wa Tab spa 

■>na-i ar.an o-ntDn nära ^ir. 7 an a-p or, 1 6 a^apTi qa o^tData * 

<z Cant 3: 7. b Cant. 3: 8. Num. 21: 14. // Ps. 149: 5, 6. 
e Ps. 149: 8. / Ps. 149: 9. 

bi«ND3tö n:mnnn. Parailelstället Jer. Jebamot 3* (mitten), vilket 
liksom Mech. har inbnna ock (det riktigare) isiD3, tillägger ett 
nytt ex. rrcin yinb, ock läser i st. f. '■u 37320 det riktigare . 
(se Gloss. under dessa ord.) 

1 Friedm. flyttar orden ba*»»" 1 'n ■»■'Oi efter a^api (r. 7), 
där de nog passa bättre, men de kunna även stå här Icke häller 
nödvändig är den omflyttning i övrigt, varigenom hans text (15* 
ovan) får följ. utseende: maa n:n naaatö o^^iaa Kis^n c^ictta 
.'idi *m3:ia nb 3^30 o^-raa o^wd ibtö oibttnra "»a :tD nabwiw 
Jalkut Räm. 209: n:fi iöK:to bawasn 13-1 ^31 atwi U^w 
Ki3"n d^wid obi^n rrm -laawj '»a b« maa n:n narttra maa 

.'131 '»-»133a 0^133 

2 A ms t., Weiss (ock Friedm., jfr föreg. not) hava det gramma- 
tiskt riktigare 3i;ttr;iD. 

3 Schir haschir. rabba till maa r:n (263* ovan): "«tb •):3ni 
maa 'isnsa a"ian vaatDi rmaa inaa n:n cn*a ^iiva a^p 
«i3n 'o ibtf '■nisa d^idtd i:id sibttrro 7b 73 *- nabrcbra ['o 'a 'psn] 
«13^ 'o ib« banra** "•1135a 'rsabi rr:« '^»y ]3a '^n^aa la^tr? 
# anba ^naiba 3in "»Tina* obis 'aabi n:tD '■nrc* pa D^saa ik^iö 
n r, 3pn ^böt ia« moa onb -^aNtt ro«a© id-p b* i3in 

a"-» 'ia«] 13 baar» w\b b-i* bD [Leipz. Ed. Dia-<a:io] öiaiaro 
.las* bai id-^ b* 13-in ba: '«i Vik ba -ra [n"a 

4 Friedm. inskjuter här *iaifi<i, medan Weiss ändrar 'iji till 
naiai, Friedm. tvärtom -laifiO (r. 5 ock 6) till '151. Intetdera 
torde vara nödvändigt. 

5 Efter Jalkut Räm. 209 har Liv., Weiss ock Friedm. sanno- 
likt riktigare ]n:v. 

6 Targum Jerusch. (v. 37): öm3U "psbat r?tta rPTO JlPiT) 
bab ««an etbsaa -13 ]iioio ]-»33i »bi ]in" , bm b? pb^aai 

.«13i 

7 Raschi (v. 38): D^ia bw mai» nan^n 31 3i^. 
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natn a-itia "nn» namn b*n 1 or» '■win -jbrna nw b» 
Ä 'i:n paab mm aa-ocn aba oab mp pna b«i nara b» 
*jbna "jbm ^jbnb na-n i - »»» paa DN nai i"p D"na-r "»nm 
b»w ■»» n?03 -p* :pna lbnb iDn» bipb n"p ov o^a^tt 

$ Tsa by oatia -ia»3» rro a-^pb i rvoiob ccwra 

•nna-io roa apn a^nan woa roaio nma-io t a *'ai;n a-nwa 
nttao» a-ipa aba mana *ptt a-naia D^Dm wba "»an -na-r 
i a-ipa maio q« aipa oma nr 'omaa wri maioa 
'•>■» tnai tom» Ttaa *»337 ab« maio to aa->p* -»an 

10 nanb »a runai aar ]iy maopa bn j-rs nn *paa b7 
rwb f -ia?»b aba •'b v»a ? *n»nn naa ba by "»a f nb-b 
i ''aui a-nna aar bsb mnn nanoi TOib -nabr* f pa aab 
•pis» ■»fib nmaio TOia mans -»an i '■pai»'» ■»'vrån 'aiai 
B"»»»* f C|ba maa »»a i s iB-ioa an nb jma ihbnha -rob 

a Ex. 9: 8, 9. b Ex. 19: 4. r Gen. 33: 17. d Num. 33: j6. 
<r Jes. 4: s(m:i jw döt»). / Jes. 4: 6. ^ J«s- 3S : IO - 



o^wi» nban b^a nia loawai -»oon D"»3Db pruoi b n a a"p. ^fi«r* 
däremot (18' n. x) vill läsa: h?] 't fbna *"»a o"p (maiob . . 
nono «on rb n a, ock rättar Targums uppgift till )"»niDi naa, under 
antagande att: o*nD:»a D" 1 »» ir 5)bnn: poo "»ba. 

1 Friedm. (i4 b n. 2): ooa*-»b oxapb o^-isa y">K :33 i:-»"»m. 
— .tfäw. 786 (slutet, till Num. 33, 3): -taa ooa:na w» 1 ) 
o^-nea on^n dt» o*»sa-i« ^ina o^^aa Dn^mas bfin»'»*? sVapn 
baa D^nsa Dnct ■möD**! öoaynb rrbp n*tub ddd« ^noa-oi na 

'•»•» ppoT» «*inn dt»3 sr»m ^a«3» Dana y ap» "»:«< mxiKn 
[&"■> n""» ^td" 1 ] 'ut n^. — Jalkut Räm. 208 har även här o^an» 
rroiD, då meningen bör fattas så, som hos Tanchuma II: T-rm 

.[ooajn^] maioa ya»: nu:a i» irip 

2 Schemot rabba Par. 11 (slutet, i04 b ): ^b ]a ^TDirr» r -i ia« 
[Leipz. Ed. i:*'»] ytn nb^ar pmr ScoD )"»n«a nc^a bi-w 03 
rr"»n ftta na^i T»asn «ba 7u?aan n"»D pnr '^an na« rr«a ^ina 
niaDn «oa ny na-»a»n roa [Leipz. Ed. ipnn] npm »aa *?a 
itdö ]"»m nnw ap nroa oi« rn©a ntD*3 ->n« D3 . . . 

•o^ixa fn« ba }y in^DT it» Nia baa nioa ia« ma« S «i« 

3 Bcreschit rabba Par. 68 (62 b ovan): S 0»a fi«n tt3"m 
noioa i*"n ib 71^»: mbnna n"ab ^is «inu3 -^an ba Jr»an3 
nbiMtob D^wn latu?"» 3-»naT n^a^n^N n:nn na"»^xa n-)"»^« nano 
[Leipz. Ed. -»öaa^b] naaa«b naa Änat 73 ita« S [rf* 'o 'brrn] 
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-naifio i crn nra it u^iy i w-cm Ht "-rya t a n"-ty *n*a 
pnp-ra rrrmaNi i o^ra nra » 2 *cpM nsna nav -»caa 
v » D'n nra it i c ib 'wa anT -»-nn i 0">n ma it 6 pnn 

i , D , i3StJ nra -it t °tpan ronpa 
D^nwn natt 4 maob oow-flfl banar "»aa IJflyi T" rrons^ 
nbip ibm *ncnE bna 'an» ibns nonc 

a Ez. 16: 7. £ Ps. 68: 14. r Cant. 1: 11. 



1 Efter Jalkut Ränt. 208 inskjuta Liv. ock Friedm. här nra, 
ock uniformera på liknande sätt det följ. genom att efter 5)OD3 (r. 2) 
inskjuta it ock framför •mn (r. 3) löian, men blott det sista til- 
lägget torde vara nödvändigt. 

2 Tryckfel för spM. 

3 Bemidbar rabba Par. 13 (slutet; 209*, ovan) till Num. 7,42: 
'■»mnan *jb nair arrr i» ]rupEi 5)02 ris otdh nspo nnb 
f)oan ]a -»p*n löna Dmniö a»3to ött nra r a:D i» vn» 
•»-on nioaa iben Vr« ian '->nxö b»ö nrna 0">n nra rrn *p 
»"hdi nra it P)ODn mmpa a? o^n nro it "p 'u>?3 an? 
o^n nra it D^n^ o^nx» nra it o n n* ^"un lwm. Orden 
*-j*3 ock c^n* fattas här i betydelse av ny (Gen. 49: 27), aram. 
■»nr, »rov, byte». 

4 Es Josef: nn . . . rvoiöb ööwiö i&a nn« w»o:ato 

o: rr»fi. — Targum Jerusc/i.(\. 37): foVr^D ]ö ramir ibtaai 
M^aiK K-ip -1 d:otd ifirenrrÉt ]an pb 4 »» j^nrm natt m=nob 
*mai a-^a jimr* mn^ abn firmr^ö nm prp-*o\* »nera 

ÄPpm* nitHD&i jwöip ^•»•'ö^ nm j-a^psi y^n «:■> 

/rica n-3 pnb a:pnKr *p-nta fö^abi 

5 Friedm. förbättrar här texten icke blott genom att stryka 
ncns b"»73 nya^K ibrrr, vilket synes vara en i texten inkommen 
glossa (som saknas både hos Jalkui ock Tanehuma), utan även genom 
att ändra det första piono till b"» 73. Att det dock icke fans någon 
fast tradition om våglängden mellan Ramses ock Sukkot, ser man 
av de växlande talen, än mil än parasanger, i de olika textva- 
rianterna. Jalkut Räm. 208 läser: rro^D o^a-iK firra (mDiob . . .), 
Tanchuma II Pi. 9:.r7DHD OWl» ('=nob . . Tar£. Jcruse/i. 
(se föreg. nol): yrkm neta. Härom anmärker Friedm. (i4 b 
n. 1): HKE o"ö Kim, ock på samma sätt om Tan- 
chuma f s ock Jalkufs uppgift, rro"iD □"»wru; o "a Kim, samt 
fortsätter sedan: eon ^:i3^3 oi« o■ , 73■ ^ nttbu? •jbrrö la^Tii 
li^baa ainD mn» pco "»iaT ] ,, b' , ö ^rr ho-idt m«o"^D 

b© nj 1 »» «ncb noiD r n ö ■jbrrTs ho-id D^Ttrw firni^aön 
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iy "frHWn naib ip^fcon »b 1 ?HWQW m > "»an -»nan iraraaa 
'■»naia rn» Da länsan 'bin -b^ban "»or ■»an f ib pia Kin© 
apr p w»b« -»an ^pnww jn n»a^ i »b nbsto nian 
runan iba -»ab^iDn nian» Kim amb? nm» »npn mn 'i» 

5 »npn mn aba ]n i">ki i ib jman arma »im -»aibD oipiaa 
aa 'aiai *|n mn obiDim b?i in mn mn ma b* "»ntw na«3© 
OibMD abiö ma aib^an fctba p v n * ia">N 'ai« pa "»an 
-»a-ibc ysn *b in ib 'sia mn om» a^Kicia -rn 
5 B->nrö n« ibxa-n i 4 ia ärra nn«i ^b bio ib 'aia mm 

o f 6 ntibnnb nnmi nbaai nana Dnb» nnT nma?» mabtt 
■»aiam "»b-am "»anm naaoiö r na nbma o^n nnarc pam 

0 Zak. 12: 10. 



forts, av föreg. not): na-an nmn 'löDnro löba ab« niba» b"na 
D"nao P)OD "»ba nbnn ain^n moa ant "^baai 5)oa •'baa onb 
.D^aiton -inm nbaiö a"nöo '*>3UDn nm\n am "*ba 

1 Orden r n •nan måste man med Jalkut (Weiss, Friedm.) 
ock Lekach tob JPi. 36 flytta på sin rätta plats efter ib )ma (r. 2.) 

2 Lekach tob JPi. 36: 0M3 iraim naiK -»b^ban "»OT 1 S 
ab nm«3 b«n«^i nbDaa '"»n^a na inöa nb^DK '»a'* nrcbwa 
p» ba «b iraa* na^an by mana, ock ungefår så lyder här Me- 
chiltatexten även Jalkui Rätn. 208. 

3 MT. 'iai ]n mn obttin"» anm b*i mn mn b* "»naDtDi, 
ock därefter vill Weiss onödigtvis förbättra Mech:s text. Lika litet 
torde det vara nödigt att med Friedm. framför pa "»an inskjuta 
DibftTCTl såsom textord till en ny midrasch, eller att med Jalkut (ock 
Friedm.) förbättra det följ. Di::KtB (r. 7) till ibNtt. 

4 Raschi (v. 36): i\n ana D-»b*niö r»n Kb» na oibawn 

.^bi o^au) biö in« naia nn« onb oxarna 

5 Onkelos (v. 36): "»Kisa n*» la^pim. — Targum Jerusch. 
Iimoaaa "»ansa n-» irpim. — B. Berakot (9* ovan): nöt ibxa"»i 
»•ni pn na mnsaa mara*» iaba "»a» "»an naa o^nasa 

.o^an na i"»«td nbi^aa maiö* natt w*pb 

6 Tanchuma II Pi. 8: bizn qoa biö ib^D» o^nxa n« ib^a^i 
bDn nfi< ibaai nrnnaD nnmi nrn: änt. — £r (8 1* nedan): 
in53i< iDbi oma np-»b n"äi n«an3 mo« mn onb» t"*n nm 
ib«D ]i»önn nnn^nb nnbnnb nnmi ]D "»m by nbo^ai nanaw 

.n*»«ya na -1 » 
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ny psa wibfc m rm ma»-» nfciaoa tuis nan' -naa o^to* 

1 u Sn p« man d-»-i» ibnn isabti dv a^nan i "instäm 

na-»» na ja {») d } ntia -n-nai n« nr® iba* omitiw 

"»nn c npa iy i3iat3 irmn »b 'ik anniöa 'tioe "»v» Nba 

ombett» 'i-ms 'm-iMna '"p* ■»» rron Titt» nos ">vid 5 

•jns -»an oiaais by ombtwa nnii i 'mitii nsra — ib» 

nby an any o;n -wmo naa -»-im i mana did nrvn a*b *-na-iN 

■rniD «b« i dsde by -raib T-itjbn man d ->pai ]*rei i ana 

onb nta -»di ba-rar -oai i 4 rm*ttn n&t ^aarna 

■ibKan jai 'Dyn ->3T*o »3 -iai 'na Kin -nn '-»isiaa nuna io 

*mbwi -ra-ib -niabn mbiawi ant -»bai qoa -»ba '-»-iraia 

jh3 '-»-»i t 6 ann qoaB -irvr orrby na^an nrrn moan aba 

a Hos. 7: 4. b Hos. 7: 5. r Ex. 12: 10. d Ex. 12: 38. 
* Ex. 11: 2. 

stället Par. 14. — Raschi (v. 34) «na rvmrob Diman ab Dansan 

1 Med stöd av Jalkui Räm. 208 stryka Weiss ock Friedm. 
det sista citatet, ock sammanhanget med det föreg. ligger nog icke 
häller i denna värs 5, men möjligen i 'nai, om man fattar detta så- 
som stående i st. f. den följ. v. 6 (jfr MT.) 

2 Targum Jerusch. (v. 34): "»-»b* jwnpb rp K73* bö3") 
wnoi ■»■vdd ]ö jmb n^rnDEi ]öi *öriK abt t* jirpizm 
■pmena b* fisvttnaba -p->x 'naio. Så fattar den äldre judiska 
exegesen till ock med Raschi maiDö här såsom likbetydande med 
nfittö Onkclos förenar båda uppfattningarne i sin översättning 

3 Här har icke blott Jalkut Räm. 208, vilken Zäh jenach.^ 
Ef. säd. j Weiss ock Friedm. följa, utan även Lekach tob Pi. 34 ock 
Tanchuma II Pi. 8, framför ab det för meningen erforderliga "»di. 

4 Raschi (v. 34): ona* na^bifi nann monac cödib b* 
mxan na vrr o^ana. — Lekach tob B. 34: dsdiö by aba 
mxnn na paana vnic ]nain 3no. — Z<y# raanan (n. 112): 
-möi ns» mxa n->a* -ua n3iic«in rrb^b man p-o n"jo 

.dm ms» "»Tn» a"» 

5 Mizrachi (72 d nedan, citerat från Mech.): mböTö b"n *paiD 

.nib^ttjn i"p ostrom oibaiD amm *)oar? okiö 

6 Jalkut Räm% 208 tillägger här a^an 71-1 n« ]inn«, varom W^/w 
(i8*n. a) med rätta anmärker: a^aoa mo^aani nmn «ba rrt ]•'«'). 
— Raschi (v. 35): ai«n piODa -^niÄÄm. — Mizrachi (73* ovan, 
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w.Mi l iabi 'mai» ma nnp ? a '*vn na-^a jnn nn» tu om*» 

i a m3arn»n •»bro nbairo -»by ibbcnm *rn» oro-a 7 
v.** i "nbnaa nnsb om» pmo vn» t»ä o?rr b? D^-tttt pTHTV> 
mot: i 4 m&E rmaa »bn -nt» i o^rna laba -nw "»o 
5 w 'p-nao vm t *o*nsts fnna roa ba nio» 

w »b om ona® maan »b» rm fm o->aa 'n 6 'i» S ->b 
*orr-in» N piTtö N TOa jbiai 'i-n^a rn-nwrr jrrmwas f*tp 
o» msi n"p o^nan *m f 7 omtt döib n"am nnoa jn 
n-ra i TOonctt n"a /- npn -rnoa rranjn norra nwit rma 
10 i noai noa nntt by na-mo naio 

v. 34 »bi no^n rw -.wb« -pä i porr o-io ipata n» 0*n 
obiD awr »ab thä »ar-.o nn« ]anr 8 n:tonb np**£on 

# Ex. io: 25. b Ex. 11: 5. 

1 MT. iDbi] omai -roas [inp. — Rascht (v. 31): 15» san 
^53 töa ['□ 'n 'ibid] nbrc* fitbiöa "»aa •►ma»*» crpi Dmöfitm 

.asr oDnpai ddskx pn töa D^a^nn -»ai 

2 Tanchuma I Pi. 19: b"a löip *J5Dtt fittpM rwriD 
äö© -sa m^nai HD3 ^iw Vä nanrr rmoa nna r?&i rnoa 
7pma rrna itö nbnat nain p »i^nw ht tron b"» maa. 
Z*/// raanan (n. 111): 5(10 0"O *iaö? 

3 Jalkut Räm. 208 har: jmtt- pn-nöi jm* ]^raa "»""TO T»aö 
nfctxb, men här vill icke ens Friedm. göra någon ändring i Mech:s text 

4 Efter Jalkut emenderar Friedm. ttbi till ock efter Rascht 
(v. 32) tillägger han efter rwc ett «nrr, men intetdera är nödvändigt; 
.v - kan här fattas i betydelsen ticke ens». För Mech:s biöd har 
Rascht mwa ock Jalkut n-pna (Zolk. ock W. Edd. ni^ns). 

5 Tryckfel för dock så även hos Weiss* 

6 För Dm^nN, som ger en tvungen mening, torde man med 
Jalkut) Lekach tob (i florentinerhandskriften se Buber 34* n. 282), 
Liv. ock Friedm. böra läsa cnn*. — Rascht (v. 30, förts, på not 
3 s. 72): o^pTna mnrvi ]rpi3?a nnn mat» iyptulö ^n* 

bD nna n»a? rro&n on dwd rra->n rvmaa onb 1^ o^ias 

-naa in» 

7 /a/i«/ ^äw. 208 (följd av Friedm.) ock Lekach tob Pi. 33 
tillägga här ett obehövligt vilket Jalkut (med Friedm.), men 
icke Lek. tob^ även tillägger efter itoonD» (r. 9). — B. Sota 9*: «on 

'id r b«»] 'ut n«a« noDn '3» "»liaa rröo-)*»o mpon nnoa nnw 

8 Jalkut (följd av Friedm.) ock Lekach tob Pi. 34 förtydliga 
meningen med att tillägga ii*ta3iö t*, vilket även finnes i parallel- 
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rrobttb tim pbnb Oix i la nm© b» Din pn» btn nwia ba 
na nar o^nbet 'aw mabtib nas pbn» qora irra 2 p» 
bnr pmrvn '3» mabtsb -nas pbn apr *n:n© mbw 
oa«n 'eo» mabab -naa pbn m^b» pn ? *nosn by aarn 
ipbn min bawrfc n->33n pi 1 3d a»n« n*npb f-n rams 5 
anp id 4 'n;n nana tit» ]"»pB3 p-rita -raKais mabtab naa 
•ua Tan itna in» toni n3? s Kn: •pna ynnb nss -rDiaa 
-nas pbn ber:- ipic 7 n«b^ «nb« •"inrra? 

p-»JT a-s? bpa bars-rb «aub n->a-ipt3Di nttJCfc mabttb 
Tnw "in* TQ-.p -natri t p 'un aobio ny btrrr "piK 10 
itcc iaip *ib3 -.rapiai irwa on-natt anan *n"»abwn nn 
omc » *asr oanpa- assets p-i -*ttgä -3* f **w y\tm 

a Ex. 6: 13. b Gen. 41: 16. c Gen. 48: 2. </ 1 Reg. 18: 46. 
* Dan. 3: 26./ Dan. 6: 21. ^ Dan. 6: 22. h Ex. 10: 8. 
/ Ex. 10: 9. k Ex. 10: 24. 



r MT. har: n:>-\o] ien banur ^3 [ia Dian. — Raschi (till 
Ex. 6, 13): enarna nias ib pibrfc ri* Dias D-niö nanrc -ät 
•nan© b» imrrbtö ban imizp -ot ra> oix iötobi wn» im 

2 För ptö läsa Weiss ock Friedm. det mer naturliga pi. 

3 MT. har aana ^acb, vilket man dock icke behöver med 
Weiss införa i Mech:s text. 

4 Orden 'un Tnw TP D3 r™ 3 vill Friedm. utan alt 
skäl stryka. De böra blott flyttas till sin rätta plats enligt MT efter 
mer (r. 8), ock det så mycket hällre, som just dessa innehålla den av 
mldraschen åsyftade lydnaden för konungens bud. Att med Weiss 
ändra det följ. id till MTs ]<Htfa är ej nödvändigt. 

5 MT. amp-» [fitns. 6 Tryckfel för 

7 MT. ÉTb*, Keré nafe*. 

8 Till meningens förtydligande vill Friedm. fullständiga citatet 
ur Ex. 12: 31 med MT:s: nfif vo* tDri bx^w -»:a Da one* Da 
03-aia 'n, men obehövligt. Icke häller torde det vara nödvändigt 
att, såsom Jalkut Räm. 208 (följd av Friedm.), med ledning av MT. 
inskjuta ännu ett moment i midraschens innehåll (att det icke sker 
efter Faraos utan efter Mose's prd) genom att efter det följ. on*rr 
omfcK (s. 75 r. 1) tillägga: oa 'iBix;] 13B* "Tb" 1 läspa oai 
('w nna oa) onna* on« [a"b a' N 'izatt] -rnp D3-ipa Da Daaasr. 
Dock hava även Tanchuma II Pi. 7 ock Lekach tob F£. 31 en lik- 
nande anordning. 
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v.sibzn banan imtt roiB rrn» tje jinatbi niDiab *opi 
'béci » Hud pna* p*n -»ii» nära pvi o^istt *p« 
iromM abfct n»sb »b» i:a "pinTiia n»s ib ifcK f ik* ifcip 
rrab pHKbi nwttb anp^i «"n f * a 'in iKSti «b OtiKi ittto» 
5 'man p nära iwi *->btfö ^b roi» ib 1731» rrn» ■»»b 'eo 
»b« C T 3B fi" 1 *^ w cpoi« *tb f man 1373131 man nrr» 
Tro 3 75)io» «b« nba b"n 1 d nbtt t»w ba itti 
•nas pbn nwo» -robs ab« naiWKia nTbi owna m"»nb 
'» isti mabttb maa pibn ib iw n"an 731 4 mabtab 

a Ex. 12: 22. £ Ex. 10: 28. c Ex. 10: 29. </ Ex. 11: 8. 

1 Tanchuma I Pi. 19(26*): pw ba3 nbvs Kiipi "jbin mn 
bennp b© orp33 vm in Kin p*»m nu?» Kin p«»n ieiki pw 
moab Dnb iaia Kim fbin nna pvrb nyic ib ciaieti 13 ^prroö 
mby naytö ny 13 o^pmoai in Kin jkd ib cnöia om rcpsa "*3K 
— Targum Jerusch. (v. 31): wi« *]bna c^ixan Kyia oinni 
manxaa baitD*» "oai meja ]»nn jtoan Kyieti min "»did rwta 
Étyia »"»13 nyisn amaba man pioboi min D^iaczan &yifi* 
mbp yanw anotn arb^ba pnabi n«ab finp nai nm ayucan 
/w ipiD iaip ibk pi a-^y bpa nyiD mn pnna jtoan Kyia ny 

2 Tanchuma II Pi. 7 (8i a ): n"apn 131X "p niDB mb 1JQK 
KX3\o isnsa □"'□sa -»di ipa ny im3 nnc» «ra iKxn «b onai 
D^ixö ba *wb nai T3 aba a*3 ab nb^ba. — Schoehar tob 
(till Ps. 113): nb^ba pnm niöö bm inne by roio pon m»m 
nb"»ba fbsiö isma □■asa "»ai pnöiy isk nb^ba nönc ib naa 
«b onKi n"apn 13b löfit *ja» ipan ny jnan ^kxt» i3« ipaa 

.'iai iNsn 

3 Efter Jalkut Ränt. 208 rättar Friedm. ^ciott till idio© ock 
stryker det efter «b« följ. nöbö (r. 8). Weiss stryker i dess ställe Kb«, 
men ehuru uttrycket mbn ttbft är pleonas tiskt ock mindre vanligt, 
kan det dock mycket väl försvaras (jfr s. 76 n. 6, där Mzrac/u i 
ett citat ur Mech. har nöbö ötbtf liksom här efter ett föreg. 
b"n ytXto). Så behålla både Weiss ock Friedm. det pleonastiska 
nsiwia ni^bi DU5K13 ni^nb, ehuru det mycket väl kunde vara 
två varianter av en enda ursprunglig läsart. Konst, har blott m^rrb 
öTDKia ock Jalkut har blott nsimia nTb. 

4 Schemot rabba Par. 18 (början): men S)Oin bit ni»K HD^ 
■»bacK Na nnK «bit ^bx« »a m* [Leipz. Ed. ■»3"»« "»3«J ^3"»K "»st 
ibit i^tsbo "»33 bai *]b« oiaicn nn ^»y naiy» nm fitas itdi 
'•»nan p"»» nxs» "»b o^inn^öi ^s^h Nöpaai ^öy "»bar» l^ita "|biö 
mini-ram iaib nxi fi«b i»Kb *b nnntom "»b» nbK ^-»nay ba im-»i 

.niab» maa 'i©» *b 

hum. Vet. Sam/, i Upsala L 3. k 
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-nwb trsbtt th p» nw& wb»a "»3« nDiw n*-u> opV-*0 

ö-n» rai» i nb^b •»« nb">b b"n f tura n»bwa 

i t»-t3? -»na by itto wibw tje v-ta* bai Kin b"h ^nsn 

i roipstt -ma* in« jyww ,# nup -»na ba b*i 
•pa -»3 "nbiu npra nrm '3» i -1 :» i nbn:i npy* •flpfl 5 
nm rn ab "»dt 'ik *jri3 S f 3 ma a® iwa tv»a 
-mab nia naan n->n» ]v>a «b« mnaa ow 7'»» i»k OTa 
mpnwa om im«i itvaa vrna*» pip" 1 » ib yw\y rn jma 
**bi rrnapn Dra pb nwp orn im« n-»m f musi tnp-rai 
•paa D^aba vm on^naa onaipts D"nxsn vnw Nba* -ny 10 
pwroi p"»aia iito musan tia parsisi "paaniai D»b 
1 4 nnapn ova Dnb n»p Di"»n mm rrm 1 ona 

a Ex. 11: 6. 



iphmogenita jumentorum mortua sunt Aegyptiis, quibus agrum 
colebant,t är oriktig, ser man av de ovan anförda midraschställena. 

1 Tanchuma II Pi. 7: nn«i miD "»T 1 b* bia"\ Friedm. anser, 
att ursprungligen stodo här bägge uttrycken, sä som det heter Koh. 
2, 8: mitti rrm . . . rnniöi o^n©. 

2 Efter Jalkut Räm. 208 vilja Ef. säd. ock Friedm. onödigt- 
vis emendera banflF till D*nsE, varför de också (efter Jalkut) full- 
ständiga det föreg. citatet T*na* bai med D"nxa bai. Vill man 
iförbättra» meningen, gör man bäst att stryka bK^izr "»na ba b*l, 
såsom midraschen till ma* bai lyder Lekach iob Pi. 30: Töbö 
'iai ]-pöyai vi33> Tia by ima H3ns rrnw, Tanchuma II Pi. 7: 
'iai j-pe^ei ma* b» p"»nnD b* -rma svn ain ock Raschi 
(v. 30): -»na by -»ttie «m mmr i»bö i^ay •p inai rTbnn Kin 
7-PE*7Di na*. I det följ. hava Jalkut ock Tanchuma i st. f. 
Mechrs (ock Lek. tofs) -in» in* det förtydligade -inai nn« ba. 

3 Raschi (v. 30): rraaw bna -naa oiö na naa did tö"> 
[n"a a"c 'bnn] mana -om "»a» oa ia«aw iiaa "»iip, jfr s. 69 
n. 5 slutet. 

4 Pcsikta de-Rab Kahana Pi. 7 (64*): Dra p3 S DTM 
imai irra 'jma ibiö pip*a ix na ona nn« biö rnaa rrmD 
im» ib^Na orrb* nrcp nzv»ni n->T3i npn«3i npna nn^n ovn 
lina ]n">na ]"»n3ip c^nsan i^nuj -ob naw iii' 1 Si Di^ap oi^n 
[Buber: ]^DiDr7 b"x] 7 ,, 3iDn ^oaa: o^ban rm ]n ,, na 
nrr»ni ona D^^n^nai D^nn» D^nan mmaan n« ^'•ö^öiOTai 

.Dinap oi^n im« ib«D on^b* n©p 
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piatön vn b«w by -it-sj nn» mnw nma ba» ^mabb 
•p-na biBaa a^nan "npr »b -rab ma« 'wa» ana j-rmm 
Dbttnv b* mw -«dh jr o-ra p a-»nai 6 rnD»n b« 
ms maas -naa hd *pb a n nai 0 '-u-i n«n 

O^natD »bi 2<, rbab B">n mb*na O^a-i tna T»b* "»nbjnn 
i 3< nnstön -naa i? 'to» rnncwi a^nay ib'»» etb« naba fa'} 
n-naac abw aba* 4 hetan ma mana "»ai mana -naa bai 
ntcaniD nana-p n«p 'ismfcn ht wb* naran ian«-p o^nxtjn 
natierr n»p i maxrb n-m^w larwr nwp i mamtn net i3*b* 
i 5 mam» na nöbw etb» 

a Prov. 17: 5. £ Prov. 24: 17. r Ez. 26: 2. 
</ Ez. 26: 3("o:n mm *3-m). * Ex. n: 5. 



vid *atDH -M33, synes mig finnas i Pesikia de- Rob Kokana FL 7 
(65 b ), där den i överensstämmelse med Mech. (n:o 2, med uteslu.- 
tande av den tydligen oriktiga upprepningen: fttramD lanan* rncp 
'amen na wiy) lyder sålimda: 'jmen nfit wiy n*T3n i3n*rv 
.na 'amen nei» aric isnarp n»p nax* iy möj« isna-p rop 

1 Friedm. (13* n. 9): j*nona -ma nai inte "^m paam 
i*yb **n3-^niö 17331 ram, nämligen genom att sätta framför 
Ttair. Men det är icke någon et"i, utan den ursprungliga midraschen 
till ^3ton nias, vilken undanträngts från sin rätta plats genom den 
i föreg. not. antydda varianten av midraschen till nan3 ">133 (jfr 
även Tanchutna 1 i följ. not). 

2 Tanchutna I Pi. 18 (26*): O^Ston lÉtan D"nx»n mnaa att 
■mar D^wiöa ans p-iawi ]Tt»« vn» aia wen nia 
^3»n -n33 -iy jann ]K3a ifitiw. — Targum Jerusch. 
(v. 29): maia ra rop -»"h a-ia"»»! -logarn vrb*b rmbea mm 
•»o^na by 3mab tmi nanci mnaia -P3a D*na£ai n*-ii*3 
^sattana «3ia *3 paw psntötn *raba ^33 K^nana ny mma^a 

.]i3Tr *p« ipr ianWH |irrnai»a pn nm nane -ra 

3 Rasehi (v. 29): ma -nn» mn bbaa nno«n -naa*) 
."»aion ma3ö 3*)«)n nnt>«n ma3i mncn i* 7^3318 aiwnn 

4 Amst ock Friedm. hava den normaliserade läsarten nfittan. 

5 Pesikta rabbati Par. 17 (88 b ): nm:n na nana ÄOH Olfif DÄ 
'ui is^nwn^ D"»"iai« im fitbto o^bö^ o^innujö D^^nxan «bÄ 
[etc. som ovan s. 70 n. 3]. — Lekach tob Pi. 29: d^ixan ^cb 
Sal ÉtbttJ n^nsr J"»i33?ntt3ö [etc, se s. 70 n. 3]. — Targum Jerusch. 
(v. 29): \\rk 7*»nrD '»fitnxan in"»» k-pm bai. För ^laeai 
har Londonpolygl. oriktigt ^äixöt:, ock att även dess översättning 
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aba &o Hh n« -naa ann» nms b? i-nabb annan «a n«oa 
•nn naoa b? aarrn -nan» Nnn»a -naa ton» naa b? -näbb 
•j-nabb annan &o wn» -naata -nanb ntibn ma naa . 

'tana annan r»bn nn-naan baia fctnnn -naa «nn» 

m«-pn ba« n^nwa i )iss b?a i "Tniwn n«T Tia?a obn«n 5 
D-njb vciwq 'na «nn 1 on , »br 1 D^nara b® pb nnncb b"»a»a 
»b© «b« iNtan n« '"natt "»an » -»a»n maa -t? ? "Dian 
n»p 1 maj-ncn n« n-»by ntran irn«n"» 'm« ^nniön nn - » 
3 nnarviBn naa ntabrc »b» na^nfc-r n»p f psr by n-na?» jna-p 

<z Ex. 9: 16. £ Job 12: 23. 



i» oidi^bidk «na -o aaa ••an na* ['b a"*» 'iBtö] na 0» 
•marum -naa n"»n ab "a ©ann "nära -ibik nan 173a na n^n n*»a 

.['•» n"a a^m] löanb nn^a* 

1 I st. f. Dn^by har Jalkut Räm. 208 vby, ock så även 
Mechilta Beschallach Par. 12 jnbio nna-r^n raa "vniöa pws b» 
(uteslutet av Friedm. '-nsa bra pb nnncb b^aica o^n by nann maa) 
o^ab fcpjioa ->aiN »in •»•»b^n nzasy nat b^n *nn« [o]mytanb 

.ona*rn 

2 lanchuma II Bo Pi. 7 (8o b ): i^n») *nn Hanfi -naaa 
byai "pmayn nar -naya obnen ^aieato na o^pb nnmaan baa 
[Ltk. /y. 29: caaia n-nay "»na baa] jn^ba baa -»atDa jidx 

.DiaK^ o^ub araioa ^a^atD na o^pb na jmytanb 

3 De olika parallelställena förete här (ock i den följ. midraschen) 
flerfaldigt växlande former av nästan alla pronommalsuffix : nantf-p, 
onfin*», jna-p; laa, na, ona; la^by, on^by; ?axy, nasy. Amst., 
ock Friedm. följa Ven., medan Liv., Ef. säd. ock Weiss blott ändra 
jasy till det mer naturliga na^y. Däremot har Jalkut Räm. 208 : 
'annen nit ]n*»by neran ona-v o^anat o^iaton nn** abtD »b» 
naa ntabtö abtD namnet-o nrop naw by mayrc namnen'» nwp 
'y-ncn (nit). Lekach tob Pi. 29: nrcp 'larcn 'a*r itbrc "na »bet 
'amen ona nobic itbto i:n«-i^ ann. Härtill komma sedan de 
varianter, den följ. midraschen giver: Mtch. i a*» by n*ran , )^nÄn' , 
nanyn'» nrcp 'ynicn nM Ta^by n^anro na nan'» niop 'y-nnen m 
'ynnc na nöbrc ccav lan^" 1 mop naxyb ni»yu5; Jalkut det- 
samma, något sammandraget, men lika i avseende på suffixen; Pe- 
sikta rabbati Par. 17 (88 b ): 'p r ynncn n« i a '•by nM^an Ta^nÄn*» 
'y-nnc na n^n abu; n»xy by möiyic Ta^nÄn*»; Tanchuma II 
Pi. 7: 'anno [7ä«<:>4. /na] ona ntab© eeb» m?p nanÄn'» nn«»"» abw. 
Den bästa läsarten av denna midrasch, som väl ursprungligen blott 
varit en, hörande till nTana maa, ock därifrån kommit in även 
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TTTinb mx iokd # aun n»? ibetD Drrb? nbtta m©*b 
mj -irtfct -ai i w p jthhi niro Dnb nfctw d»did paw 
f p i»? piun n«na etb« f p b"n 
v. 29 "»Bb -naata rnab t npbn -nxr nb-»bn -»xna ifl^ 3* HflT« 
s nb">bn mxnD -naa hd nana 'a© 
b» ^-»xn by -ntjjb dti i»ab ncrei -»dt a 'ttun »xr -»a» 
Saiet rrrna p rrnm -»an t ipbn -nx-n D"et Kbet 1 nb^b 

-r* jnd qet mxn -t? jbnb rro *mxn jbnb 'ö«3i nb-»b pD 
10 -»-f» ^7 -jabtt ■»t» b? ■wtnw 1 -roa bD ron '"i 1 mxn 
■»t» b* «bi ^Nbs -»T» hy t*b 6 tid3 bD -»rom b"n n-»b» 
mtnpire ib''©» 1 D^xtt fn*o tidd bs nan r n^b© 
ntnb -mabn p« □■»nrot rmaipTaa pw trnxia "»-naai f o-nn» 
•ntibn pti -nbi aiBi ana or» "maa e 'tDW o^nxs nar b 
»5 b? a»vn nync mDats » i * # «ijn a-nxiaa -naa ba -pn nwb 

a Ex. 11: 4. £ Ex. 12: 12. r Ps. 136: 10. d Ps. 78: 51. 

1 Efter Jalkut Ram. 208 ändrar Friedm. rpxn till vxn. 

2 Pcsikta rabbati Par. 17 (början): S nb^bn "»åsna "Wi 
*rn ba* nfitT nnb nafcnao nnc p-io^pn asa S o»a icn cnn:n 
"»xn b* -na*b nbia'» n^na pet m (Y't3 a"* 'bnnj '»s^a 
■»3"»*a arn ba;> ba» n"apn aba nb^bn. — Ptsikta dt-Rab 
Kokana Pi. 7 (63*): tfbi rn* ab rrn ab n»a -»"aun "on 
-na "p^Db nb n b bu? [ifcr. rabb. bättre *P3at] n:at ab*i "P*an 
man rwn i^n^ ynrw n*apn ra« [S '10»] nb^bn mxna 
'i nb^bn ^na n»a ^"»Db nb^b bw [äj. rabb. bättre -pärm] 
äj. r^.J rb^a pbns nb^bn no« ]3nv V©a nD^ na j^o^aa 
•»»na -»m n»« dä kdpi ]iaa ipbn [tillägger: ■»nnfie ]3am 

.[Vö '«na] nb^b Dn" 1 ^ pbn"»i iai« «tm ]bnbi nb^bn 

3 Med Jalkut, Weiss ock Friedm. måste man här läsa ttb^b 
i st. f. mam. 

4 Raschi (v. 29): 13*1 rpai enn 'm nja«3tt) oipa bD 'rn 

.•»3ibDi '•sibc iaa finn ncoin ]i®b i^irno 

5 Se ovan Par. 7 (s. 39 rr. 2—5). — Ptsikta rabbati Par. 17 (87*): 
napsb -naa ^Dtb -paa n««b -naa lz^Mb maa naa ba^ nan 'm 
i^m d^»a -j»y by [Pes. de-R. Kah. tillägger: «a ix^d «rt 

rnb*»T nn^ mD« by i«ta d^ujsä nn«y ]at o^a rnw rmbv 
«^Kb eeb -naa o» ytxv yan o^3fie o^-paa obia iäx?33 0^33 
-1»» n^a •»a D^^pa ••sä na napsb fiebi narb «b nw^b «b*> 
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'■»»ttJTO 'n *ri nfcttritt m» "Sur -»sa ib* d^iwi ^a© Di©* 
'« «bi n-na*n 'ein -wina S t *ib? m«tt ©fcrt* 'na *ri 
a->nai *'ui *prou mtDn rmxa naai 'a® ib? mins Wönt) 
0'33 n©© rvryn nn» nw ntvn© c i*n©-n nc banar ^aai 
irra -»nfc-w ? ib? mtro ©tsna -ma -rann nn«i ? -rn« onaa 5 
yiaip rn© *r>nK n« » 1 » ik-i «b a->na nb»N nr n©b©a 

f s atibEEa mtD©i o^an» im Hb© ma©i mm jmnna 
j"itn -mi« -»b-^b^n ->ov "»an » '"b »in no» na? atnttN 1 ) v. 27 
-tnn ntt m ny tmtta n"ba ba-flT b» Dn-wi© r>n 
70i»» b a© Tnsbb f hih no£> nat on-roai 1 inö b 4 oms 10 
•'tjw na©b T""»* '^wa b«w*b n"an n©y© iban D->ö3H 
na» 'jtvb i©r>i labn *nrv -inn 'oi;n iatinb n©£ -icon f.** 
omb? ibap©o «b« i»; naa "»ai i»n 6 n"©*b ->a©i na"»bnb 

a Ex. 13: 18. b Ez. 16: 7. r Ex. i: 7. d Ex. 10: 23. 
* Ex. 18: 8, 9 



Emellertid kan Mech:s text mycket väl bibehållas, ock textorden 
'n©n '*n ip^i på en gång tjänstgöra som '3» till det föreg. ock 
som ämne för ny midrasch (jfr s. 41 n. 7), även om denna där- 
igenom kommer en värs i förväg. 

1 I st f. '3© D1©a har Jalkut Räm. 208 (följd av Friedm.) 
det vanligare '3© *>Db. 

2 Ordet ib* saknas hos Jalkut^ Amst ock Friedm. liksom ock 
0*33 (r. 4), ock i slutet av midraschen hava de onbca Dman» 
Hö^^l i st. f. Ven:s onbcaa ina©i n^ana. 

3 Mechilta Beschallach Petichtax fitba D n ©lön D^©iam 
•pn© nabai V"» 'h 'wn^] ^»©lan na*n onao "ia*3© o^nr» 
[pn ^a n©ana on^n*», — jfaoAf (till Ex. 13, 18): a"»©i»n a'S 

.nbca n©b©a in» cpbn rwifin mar n©ana nna 

4 Jalkut Ram. 208 läser orm ynnim (i st. f. ona nn«\ en 
av de textförändringar som karakterisera dess förhållande till Mech., 
ock då Friedm. om denna ändring med alt skäl yttrar x'Vn, så 
hade han kunnat säga detsamma om flera andra av Jalkuts läsarter, 
dem han upptar i sin textrecension. 

5 Det oriktiga laiai ändrar Weiss till itffiw©, ock Friedm. till 
1EK3© p330. Bättre Efai sädäq: 1»1K mn pi, eller möjligen helt 
enkelt såsom i Liv. naiai, vilket torde kunna stå synon. med ia«3©. 

6 Raschi (v. 28): jmb aman naa ro^bnn v\» i©*n labn 

.rr"tD*b -ia©i na^bnb na© 



Digitized by Google 



67 ALMKVIST 

ia-ra k* va *'m;n miet naeci nai p-»m "'iji oa^msa 
orrm iw ■'a nai jrm c 'un «b oab itt» '"i 'bin nrw 
p-»m '-meta u-p nböi aw 'wet nn» -n-ra etiva t 
'■»un p 'in nmtt naia axva i y p n«n p nn rrn Tiaam nan 
5 laia axva ? *oa pnrn «b iar p*m -naet {i*} 
p?a "O iai p"»m u 'iai '»m maba? 'set tfct 't3i« nn» 
"•»■» 'bn -»b v»m 'in nn« naia NXT»a i *miJDan b? nan» 
rrm 'in ntiN iaia Nxra t m nbJO 'b orr-w na-i pvn 
7i»n tqj ba inii ia-i jym w 'oui oa?a enp"» na&N ba 

io p-»m p '" -ton 2 0"ibn o^anab npN Dnta on ia N3tra 
■>a rrm Söin nnN jNa q« *'i;n irnbN '"b mmoan it» 
jnecaE h«th n-na?b aman nbm 'ui p-fctn bN iNian 
v.^ na?ana njn n-nan oa^bN i-naet" 1 "»a rrm » jbnbi f-«b 
d^tqin ©"»i Ä natiiönb nrw minn qioa? n*a? nniNa btnar 

i 5 '-»aa 'iNnb t»tw pa* i nja? nniNa Sa?-» i-ia?ati3 naia mna?a 
iinnwn mab 4 'i;n nnnari D*n np^i 'sa? onb o^aa -»aai 

o Joel 4: 8. b Gen. 9: 25. r Deut 17: 16. d Ex. 14: 13. 

e Jes. 65: 25. / Lev. 26: 6. ^ 1 Reg. 11: 2. h Deut. 7: 3. 

/ 1 Reg. 8: 12. k Lev. 16: 2 / Mal. 3: 17. »1 Ex. 19: 5. 

n Joel 3: 5. o Deut. 28: 10. / Jes. 66: 21. ? Deut 29: 28. 



1 Förmodligen tryckfel för 'm, dock har även Weiss 'iai. 
Friedm. fuilständigar efter sin vana citatet med MT:s ifiua ]iawb» 

2 MT. mitt. 

3 2s^£ Ä 48 (slutet): mm nvna> n»i» ^rm p «"n 
# na-i] i*n? "»dö narcn »i "»3 i£»3 laa »bm b»-iar» na nainp 
»öca "»nbo ar» -rna ^ibo ar» 101» "»ait© ar» »b» [»"a «"b 

.-ma nan iäxe"* »ii nnoa ^lic to^» 

4 Raschi (v. 27): -pan n»"»m nii»an mian ^ D3»n np"»i 
Dnt vrriD o^aan niiwai. — Hela den följ. midraschen frän ock med 
Ymnttrr nöb till ock med nnbofca in»»i (s. 68 r. 7) flyttar Efat 
sädäq (följd av Friedm.) till sin plats enligt bibeltexten efter mid- 
raschen till »in nöD na? oma»i (d. v. s. efter orden: iin-» irm 
ock framför orden Wl lai^i s. 68 r. 12) ock upprepar där ip^i 
Unnar 1 o^n såsom textord framför midraschen. Jalkut Ram. 208 
ock Schebut Jehuda stryka ordet iö»3\ö (s. 67 r. 16) ock börja ny 
midrasch med ip-n [Jalkut stryker också av det föreg. orden l>»nar 
l^ny frvB n*a> nm»a (r. 15) samt (efter ö^a) ordet Dn> r. 16]. 
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mapia ann wb? -»peta™ nan p"»m i •'man DP^ntti lawah 
nan p">m c 'i;n nxab man ?ba 'ih nn« na-ia etxra i *'un 
by jaypp vm 'i« nna nana «x-na i "'aijn rrror nna« "»a» 
t«T»D » ''in fn« "»maa b? ma-on-» nan p^m ''un '■»•» 
pTn y 't3i;n iSK örn »m D«a np^na-i naa nan nana 5 
«r« -nam 'ai« nna nana N*va 1 2 *o-na ra»» nan 
nana *etv»a • 4 'p«a onbw ■»PPai nan pvn "i;n naw pnp 
-ra»m apra in-»! nan p">m "ui -rn» rmrp «bn 'trw nu» 
"'ut nniD pk npc '-»-»i 'ik np« nana ets-ra i m 'i:n n^n» 
'tj-i» np« nana »xva i °'i;n 7PW nn» ban 8 nan pvn 
nna« p« p-o fctinn ova nan p^m nn»b »y»n 
p«i waa p« ■»pnaai 'ik np» nana narra p 'in P"»na 

a Jes. 1: 20. £ Lev. 26: 25. r Jes. 25: 8. d Deut. 32: 39. 

e Jes. 58: 14. / Deut. 32: 13. g Ez. 39: 8. h Deut. 32: 42. 

/ Mi. 4: 4. £ Lev. 26: 6. / Obad. 18. m Num. 24: 19. 

n Gen. 21: 1. o Gen. 17: 19. / Gen. 15: 18. 



mans Yr nbanm banttT 1 fbs 'n naa na naian [ta"b a"b 
. . . a"n ['i n"ö 'anzr] D n nba *p*t *n*iaöi pnna *atn pizttn 

1 Si/re Haasinu Pi. 329: (forts, av det föreg. k'S) rröK ^3K 
■ok dtiöh iv»nnb tö-i onb 7^3» |niaipan p nrne] m n^ron 
b«r pitn TP a"a 'roa] D-nur» rnö -»»Da mön n^nan n^ö» 

.['a 'i 'ann] d^övö la^m ['i a"b Sm] ma^ 

2 .S^for Haasinu Pi. 332: i-isw 1 » D"»^nb nujDN *jern "»di 
n«a baan "»anm u*m9 '»xntD höö o^nnab -otdö "3-nn aba ma 
^^n «ba -<iDa baantD annb mDDfi* ^ern "»di [n"ö San] 
■yiök on« p -<ö«3\ö ]ia» nw? •»anmo höö o^nn» t^Dfieö 
^« a^aoö TDONn •»Mal ixnpn d^öWP bsbi 5)3D is mwsb 
pnD»b dt on^nwi nya»b atn onbDfin ['"»ai] nair **38 n»w -»nsT 
^snbw by önsnwi ['•»ai] in»n ^-i«n "»i^\D3 on ibD«n o^maa n©n 
nswnn m n«bö 'nb 3^»n [naiiti] ['d— 't D"b # pm^] om abn 
'w] tsnw y-iÉtn bna mön nnxaa 'nb naT nab [ r iai] abn» 
[ f l n"b. — Obs. avvikelserna från MT. hos Ez. ock Jes. 

3 Här ändrar Jalkut Räm. 207 (följd av Friedm.) nan till nött 
i överensstämmelse, med det nöfit varmed de rullständigat 
det föreg. citatet (se s. 65 n. 2). På samma sätt i det följ. (s. 67 
rr. 2, 4, 5, 6, 8, 9), där citatet har nött, ändra de nan p^m 
onödigtvis till naa '^m. 
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f v m mm T n ^« aw» "o 'bt» nn» iaia kxvo 
6 'i:n T»»ta du arm** ■»d » -ai pvn iai iwkd 
nwp -pia % nara arv»:) c 'tr gpo on) Tbnaj n* 

iaia •'■wn bM rrnn Tna jym d ib 131 

s * ''ovn msetn n» im p*»m f nvn vmm '"i 'i« rrti» 
■proi iai pvn i *\ai:n jv>b* -jnnbn Sä nna naia ttrna 
hxvjd 4 *'i:n '-»amp -»b orr-w 'un i 'aatb etbi wnb 
jrrm '■»■• *o fm "»rmm ora» itow # i« nn» iaia 
nbJ3i nn» isia urna » m m3i«i D"tHDn iai 

«o na-r p*m "iai -Pirr ii» bD ifct-n 

DK1 H1W 1313 t 5 'Km ">3it *»3fct ">D nD7 1H1 

* Deut. 12: 20. b Ex. 34: 24. * Ex. 23 31. </Deut 15: 6. 

* Deut. 7: 14. /Deut. 26: 18. g Deut. 26: 17. ^ Deut. 26: 19. 
/ Deut. 28: 13. k Lev. 20: 26. / Jes. 1: 2. m Deut. 32: 1. 
« Jes. 40: 5. o Deut. 32: 39. 

1 Ven:s alldeles oriktiga fins ej hos Amst ock Friedm^ 
men hos Weiss utan anm. 

2 Friedm. tillägger här det felande iöik nnit, ock på samma 
sätt framför alla andra bibelcitat i det följ. (s 66 r. 5, s. 67 r. 10), 
där det saknas i Mech. Men ehuru dessa ord visserligen kunde stå, 
kan en dylik inkonsekvens mycket väl vara ursprunglig. Jalkut Ram. 
207 inleder däremot alla citaten likformigt med in ttxvD. På samma 
sätt fullständigar Friedm. citaten överalt till ock med de åsyftade orden, 
som uttrycka Jahves talande: 131 'n n D (s. 66 rr. 1, 4), 'rr *o 
W (rr. 2, 8, s. 67 r. 1), 131 maas 'rr •»© (s. 66 r. 7), itdäs 
1BN (s. 66 r. 9, s. 67 r. 9), iidéo (r. ii), 'n löN (s. 67 r. 3). 

3 Ef. sädäq (följd av) Friedm. omredigerar totalt (men onödigt) 
denna lawo till följ. utseende: f iai o"Pn maan 'rr na r m '«t 'is 'ro 
V'd SaiJ *jb in i»*o nbno o*b ib ny»hb orn *p"»öÄn 

.['n o"*» # iö\d] 'i:n nbiaö "»b dn^m iai pnn [n' s i t"*» 

4 Texten är här tydligen defekt, då citatet ur Lev. 2c icke har 
något samband med det föreg. Det saknas också jämte det inledande 
1J0HP i Jalkut Ränt. 207. Zäh jenach. (följd av Weiss ock Friedm.) 
utfyller citatet till en fullständig i»«a på följ. sätt 'ik '* Sa 'ro 
on^m p^m [d^ Va f iai] iai mwa rcnp ö* Tnr»ni> 

. r w o"»wnp "»b 

5 Si/re Haasinu &. 329: MiiDn nfi*T fitirr ^3fit "»3» "O nn* mi 
^a"»a o^auji lnr»iu?i -»n»] i»i«n o"»ö«a ni«i ytn D^iönMb 

Sai] mnfin n^a« b"n a^nb «bi ^mb »b ir»önb wbi 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala L 3. i 
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zrnb» 'a»a« pnar b» impy o-r n*n n*n ma Ä rwi x nyn 
V'p O-na-? abm i nn»n by nocn f *nbi*b mon ib netm 
Jims ir«i ny©b »bat i3"WD bpn tp-iara noc Di dk mai 
rrnattan jm «bi ia 'fcta m-rnb na-w nb^bai ova 

a |"»jma-s ^imna mbid mioy na id^id 'mian kthd nntTa 5 
'■»nanan •jm Nbt» Va nrw by m-rnb wmai n^ba-i ora 
oa^a '"b^-iaia rn oa^manr 84) a 'a© irmaw du m aba 
nn-naan r e yna»ia 4 d"»3E oaia i-rnan oa^ntttam » Da*>nba psn v . 24 
□■»waan p »bet «■»□■» »b» mn höe aranb f ntn -o-m 
■»Eb -na»a mab -paabi *jb pmb ntrb» S "na-T 1 o^yn ]w 10 
b"n iTOTOa o^an qjt -»a» yw» d a-rn mpbi toto *tim& 

1 D^»an «bn OTOan » ^^aabi ib pnb 
n-nayb ainan nbn 1 p«n b« nenan -»a a* W1B 

1 na-: -itöéo r 5 ]bnbn pab jnfcratt t it 
ntw na-ia «rra f e 'i:n ■pan b» oan« - , n«am na-T ja^m 15 
■•»wn ora mm nai p*m / *jina© lan Nin 'n« 

anp» "»a-npa 6 '" na-i -iidn Km 'tai» nn« naia «xra *'"in 
Nxva » "«un b«iw» "»aab ma» "»rnanai na-r ]D^m k, vn 
p^m *ia-? ->too ^ jm oasmtti oa-inc 'in nti« na-ia 
* ''aun Dyn ba m« -»mtam T^sb nb©K "»ntr» tw -a-r 20 

dr i Chron. 21: 15. b Gen. 22: 8. c Jes. 59: 2. d Ex. 12: 7. 
* Ex. 6: 8. / Ex. 16: 23. Ex. 16: 5. h Lev. 10: 3. 

i Ex. 29: 43. £ Deut. n: 25. / Ex. 23: 27. 



1 MT. har mniDttai, ock där saknas Dyn liksom i parallel- 
stället, jfr ovan s. 41 r. 5 ock not 5. 

2 Jalkut Räm. 206, A ms t. ock Friedm. hava här den riktigare 
läsarten mmai> Weiss behåller ^aniai utan anm. 

3 Jalkut Räm. 206 har som MT. oavnaiy Döt (Zolk. Ed. 
blott '131* -o). — För det följ. ^ai har MT. *pab. 

4 Amst, Weiss ock Friedm. hava MT:s 03E 0^3© för Ven:s 
O^ac D3ö, som förmodligen är tryckfel. 

5 Raschi (v. 25): *6i p-wt DnÄ"»aa it rmay ainarr nin 
.main byi n^awn nauja i»yu? ina not nanöa la^^nna 

6 MT. ^a-ipa] nöfiib ['^. 

7 MT. n^fiiD] na ianm hök yiÄM to iy DD^nia 
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■n» *p» Tna uns Diin rrm 'ekid "»tö b» wxi mwb 
d^-peoh l 'trin i a nb"»b "rrn -pon n»n »n^Di r dth " > :a 
»«»n mTD 'wtn c 'un j-itrpb'» onb 'jnn 'snai 6 cpab tpjw.» 
■to -,n-n»bi -ibrcb Di» et2r *jb-w jetats "run pcc*r 

* n« quA '"»■» nan ''ni t«^o ia-5 nr 'etki r *a-t* 
DipttE a -Taw {■)"} »mw 7bM # tsnet rrnn 1 -»an 'w\ d-toe 
■nbji ban Kbm 'bin bfcwanr S rrn o-?n n« n*m i D->pttb 
■naai 9 *-,w rrw a-nnsi »aittna nta rr imc» T»3Eb n-n 
8 -oiöb «b« Din dn n*m b"n ntai f **pat3 T > wn'» »b ycn dj 

io ncBi -toas© omby om *Drrby nbjs »in tnzny om» rv.ro 
ja 5 mm* D^iitt # 3» » o-^n »bet nmot pan nncn by 

i 'trbtsm nio» ysm paj obsn-T by jr 
enp-n ':a? pnx"» b» in-rpy o-; Kin ntm tnn Dtt 6 rtK*n 
rrnwnai 'nai *nKV '■»■» Kirm 'ipttn d» Dn-QK 

ä Ps. 104: 20. b Ps. 104: 21. r Ps. 104: 28. 

d Ps. 104: 22. * Ps. 104: 23. / Ps. 104: 24. 

g Dan. 2: 22. h Ps. 139: 12. i Jes. 31: 5. 
i Gen. 22: 14. 



1 I st. f. 'aifin vill Friedm. med Jalkut Räm. 206 läsa '121 
[bättre '73*131], ock den återstående delen av Ps. 104: 20 använder 
också Raschi (v. 23): wiann ia ioa:tD tenn o^ianob m«n n^i>i 
ny in^n bo. Likaså vill Friedm. antyda slutet av v. 21 med ett 
'w efter 5peb, men här obehövligt Det följ. citatet av v. 28 stör 
onekligen sammanhanget, ock därför stryker Friedm. orden: noim 
'm jioipb^ onb jnn, men även (onödigtvis) det följ. noifiO, var- 
med citatet av v. 22 inledes. Jalkut förenar delarne av. w. 21 
ock 28 till ett helt, så att hans text lyder: o^-Pcon ^oin nb^b ■»m 
'10*1 n-iTn ioiki jiDipb* onb ]nn spcb d^jkiv. Weiss stryker båda 
dessa värsdelar, varigenom texten lyder: '101 nnrn -101*0 nb^r wi. 

2 Tryckfel för — Se Par. 7 (s. 38 r. 2). 

3 Liv., Efat sädäq ock Weiss ändra -owb till iosn såsom i 
parallelstället Par. 7 (s. 41 r. 1), men onödigt. 

4 Ordet Dmr*, som saknas i parallelstället, strykes av Friedm., 
men ehuruväl det kan hava inkommit genom dubbelskrivning från 
det följ. orrb? om, torde det dock böra bibehållas. 

5 Tryckfel för mt>*. — I st. f. det följ. har MT. mans *»\ 

6 Framför rsfini inskjuta Ef. säd. ock Friedm. med alt skäl 

ett 
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omna-i o^»in D^nxtan in 1 '» •'na i 1 firas «b« "O »b 'bik 
ntb ro o^-ipn dm -ok *tn» qiptöcn b» D»wm □■»annroa 
D-npn dm »n aa ttin mriran "»n» b? larw b"n »sr «b 
q-ipnran irmanb Tn mnara nwhw '■»föb i3"»*E3 *or rob ht 
■ua «bm iW3 mab 1 qoa D-rn p 'nan mnw "»n«n 5 
p mpbi nan» »in» ■»eb 1 qoa i»h ots otibao-i -na&u 
rppnran b» Dnwm b"n 3 Db:aa nrw nb^an nai» 6 tnn 

1 4 nb"»ae n?:in ba by 
ir» banb mnwab 'ian 'amwa -ras n«atn «b afi^l 
i i^n-rna «a *w ib '3» » arcnb p"»-:* -pa ^nata 10 
rwrua •'ann ^»sim Y»b« "wn 1 c 'n;n yi?a -jnb-j tuci 
r ••'Tias 'nära rom 1 5d ?sm p-»-T2C ifcti "»mam 

■>aa 03an 1 T-nb »stiisa 1-ttbb 'un »b on»-. 6 'eiki 

7 una Darwin rna«a »sitt nn« pn » a-o -»aa «xi 1 aia 
oaan 1 *-ipaa ap?-» mid^ t '-ipaa Dma» oasn r *p« -p-ia 15 
net-ipb bunta» naan r Spaa wiro oaan f *-ipaa naro 
-Dbn» o^araai ma» »bm i"p '^ai »bm *npaa bi*ra 

<? Ex. 12: 7. b Ex 12: 7. r Jes. 26: 20. // Ez. 21: 8. 

* Ex. 33: 22. / Gen. 22: 3. g Gen. 28: 18. h Ex. 34: 4. 

/ Jos. 3: 1. £ 1 Sam. 15: 12. 



1 Se ovan s 30 n. 5. 

2 Tryckfel för 'öiji. — Till denna midrasch jfr. Par. 6 (ss. 30, 
31 rr. 1—3. 

3 Konst, ock Lekach tob Pi. 22 hava aVor, Jalkut fiiob. 

4 Raschi (v. 22): ttbw i&:idt -un nöb 5)oa tnn ja 
ÉtnniDi F|oa -ndk ""iök: "pb månan nna nr^ao naan 

.nb"aa rrsan ba b* spa iraa om p navm rrcvi: ta 

5 Här vill Weiss inskjuta 'im, liksom Friedm. efter det följ. 
citatet ur Ex. 33, bådadera onödigt. — Baba Qatrwia 6o* (nedan): 
-n* abi o^unb c^-ns praa ira r"»niD»b mtzn jn-»:© jra 

6 I st. f. -tölfiiT vill Weiss läsa vilket, liksom det synon. 
hos Jdf^ay, onekligen ger bättre mening. 

7 Jalkut Räm. 206 har pama trerarm ma^ rmo Étxia nnet, 
ock med ledning därav vill Friedm. förbättra Mech:s text genom 
ändring av ma«a till mafitrnö ock tillägg av D n epa:n efter D^wn, 
men intetdera torde vara nödvändigt. 
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ib aiti ono n-nna» rnrrpbn ba urnai Vwn pitw» 
ba "»an om» aitn rma» nbn na^n© jrro nrnia aiMn 
»bi "jr 3iT6t nbn ann i l mT» »bet oa^wc nnrow mmpb 
ann ba nbi mana 'nn »bi mbna ann nbn f nan ann 

i nb ov vb? «r» 
ainan vao qoa i»n Vib^ao "»-ra nia nn-n? oia otfeatal 
4 ]*>n r 'nanna om«n nc-iponn ixa pxm npi?© 
amai "'nan -»bo nnn obo nn onna 'a» nnpon nbn qo 
j^n 'om na*pj "»an f bnjttar "an ">iai *o , Eön man inai 
qtpwon bn onwm i 6c mittram Datorn 'a© ->ba »b» qo 
■»mun b"n pnatt »b» la^n m omsatt 'ann nnn cacatt 
jtiav 'i » bn*tt«r S -»137 i Dnnna »bi "»b nman d oin nn 
b"n pnatt nbn -ir» in D-acaa 'ann nnn f o^acaa iam 
pnar "»ai i mnb onnnb nbi mnb oab 1 7< *oab om mm 

a Ez. 43: 8. £ Jes. 6: 4. f 1 Reg. 7: 50 d Ex. 12: 13. 

Sn ono mina mmpb naN:i innn n^inax-, ock så vill även 
Friedm. ändra de efter i^aaai följ. orden nnnac mmpbn ba 
till mina mmpb. Slutligen ändra Weiss ock Friedm. efter Jalkut 
även det följ. ann n-nan (r. 2) till rrnan Ingen av alla dessa 
ändringar torde dock vara nödvändig, då Mech:s text även i sitt 
nuvarande skick kan ge samma mening. 

1 Si/re Chuqqat Pi. 124: ['i ta"-» Sm] 7*0 mana ]nan npb*» 
miann nmpb na [n"-» o» o©] nmpb ]bnb manai nmpb 
möbtr jna miann wnpb cjec niabtD jbnb. — Jer. Joma Per. 1 
Hah 1 (38* nedan): ianai [a"a a"-» f iatö] onasaa nmpb -»ana 
5)« miaa o^xaa mann nrrpi na i'a a"a 'p^J abiba nmpb 

.irnan abiba mann rrmpb 

2 B. Zebaehbn 93** (ovan): aeoa nbi ['*» 't # p*i] baoi n^an 

.nb^ata m*no ma nmw i* ana 

3 Se ovan s. 29 n. 6. 

4 Amst och Friedm. som i parallelstället Par. 6 ffti. 

5 Amst. ock Friedm. hava i st. f. nnn riktigare parallel- 
ställets ock MT:s nn. 

6 Se ovan s. 30 n. 2. 

7 Efter parallelstället Par. 6 inskjuter Friedm. här mnb, men 
onödigt. 
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by l ynb pbwn ba by -näbb amDn «a -vö-in bacnaar -»an 
n« a rp3"»» -rabai an» 1 »» i? latna am-p n« pawtn nofcn 
mana b? Tnabb 'nocn »a 'bik prw» S 1 Km» ba hojdh 
laon»'»® rtocn *tiN iön»i ^a^iraa rrapa *rn» npi 

nWr "»3» »i» m«> br na? ittiöb «b» nan» ba« f "i*©b 5 
■nw jtofc 1 b-iocb aman vby 1 aab nnpn ia®£ b"n 
Di»b ib? «b© Kba ynwz 6 p»b inaTS «b» OTiaTn ba 
8 oab onrtpbi r 7 n«onn jtn nosn p D"»brab nainw.w 
ab« 73"»nw n-nna» mmpb ba 10 ixb nn» jnde 9 aiTN muk 



1 Med stöd av Jalkut Räm. 206 vill Friedm. ändra b* Tfcbb 
7^3öb j^bWr bs till ] , '3ö3 obisbtt) *p ö ~i så som Mechrs text lyder 
i paralellstället Par. 3 (s. 17 r. 1.) 

2 I st. f. nwv måste man med Jalkut ock Friedm. läsa NbiD 
rp3*» ock för is: nlöD (jfr ovan s. 17 n. 2). 

3 Det tydligen meningslösa nöfctt måste man med Jalkut, 
Lekach tob, Weiss ock Friedm. ändra till airorr. 

4 Mischnaj. Qiddusehim Per. i Ml. 4: n"op3 noa rtfcra 
tPTsam ntanba ^-n -vaa rmaann npim srvooa 
na-»TDaa rpsps npn norrn nnam. — Jfr Gemaran därtill Jer. 
Qldd. 6o b (mitten): na 'a*»M msps 'pn rram '"naiit D^aam 
DDViinDrcab "jnx osb mpt i:dide j^a-n pEst:. — B. Qldd. 2s b : 

.nraana in it -^öik •pyatD S na*waa mspa m n »"sm 

5 I MT. saknas na. 

6 Liv. ock Jalkut Räm. 206 följa Mischnas synonyma läsart 
(jfr följ. not, början). 

7 Mischnaj. Zebaehltn Per. 1 J//. 1: KblD inataiö D^nam bD 
]öi noDn p yin nam otDb irbsab ib* etbto etbet '"»-iidd ;»»b 
jöt baa natsm isma nocn n«önn. — Raschl därtill z^a- 
rA/w 2 Ä ): •vöpnbi )BT pntb d^-iidd D-»öb«5 otob nbi* DntD3« 

^■»baeon na 'laabi 'jr^wa 

8 MT har icke ODb. 

9 Raschl (v. 22): rrma r^^P r n -P JTOb». — Schcmot 
rabba Par. 17 (109°): dana 'un* "»3et 'alba aita rrma onnpbi 
baa 'biao "»b on^m 'au; aiws '■'bciD onet» d"*n ■•a^yb 'na« 

.['n ö"'» 'lött?] '<»öyn 

10 Till meningena förtydligande inskjuter Friedm. här b*. Liv. 
utesluter de efter mmpb följ. orden: rvmatf aba y^rxm minarc, 
vilka kunna hava inkommit från slutet av midraschen. Jalkut Räm. 
206 ock Lekach lob Pl. 22 lyder texten: mmpbft bD )1 Jinfie Jädts 
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mött na-rn 1*0 C|« bH-rarb -raab ncta -»Ett rn fbiai» 

f 'un Sö*n nfcnb -ntabn mai bmap bsb -na«b 
n"apn pi o^apTb -nas pbn ntfn» «b« Drrbt* n53K*i 
h»ö«n ib -rcaKaiö D^pTb -naa pbn n»r ntttab nt» 
5 bD "isotri i jitwi nwa ib^i '"»ron "'-ni ba-w» ->apT ha 

1 **b«w» -^pT r 
r 3 ib na mpi » ib ar» -»ta idto i oab inpi »OTDa 
t 4 m$)aa npa-rm t"» » 'sik ^bjn -»or ■'an 

a Ex. 3: 16. £ Ex. 4: 29. 

vara att fatta dem så: (från Moses* mun) både till de älste (särskilt) 
ock till hela Israel (i allmänhet). 

1 Tryckfel för lan. — Med Jalkut Ränt. 206 Amst., Weiss 
ock Friedm. måste man stryka orden 'lai -1J3AT1 ock läsa: b"n rrfci 
omb« "iE*m i en följd. Att med Weiss vilja på något sätt rädda 
'lai genom att sätta det efter omba, är onödigt; då det icke har 
någon betydelse för den följ. midraschen. Däremot behöver man 
icke med Jalkut, Amst. ock Friedm. stryka det följ. 'iji (r. 5). 

2 MT. har b*n«P '»an ^apr. — Schemot rabba Par. 16 början 
(109*): -pian rrzaan □"'»•»»•»a Vnn b*n«P -»ap? bsb r.töö «op*n 
?y ranur ibtt;niD o^apm idt nab [a" 1 » a""» ni*»**) 'aian cs^ 
ncoan "jb ib -iök naoa mma b* n"apn nbaato wica aba )rr-r 
i^ba icoan pnao rnca "Tb-n r»aa rroa eea» p-o b*-*©"' -»apt na 
n"apn izaa [*c"b 't 'ieiöJ D*n jöéoi 'iki bK-ttr '»aa '»apT bo 
'jaato Wttja '■»ti» ]^B*mb bantzp ntt hd*id b* o^aprb y-nc ■ , 3"»in 
o-opm ibap Ni» iba o^ba "onbiö Dalman "»nba onb iöiki n»o 
ibap D^apm &?* ^bapa ab bantö'' ba 5)N n»a bu? mm n« 
bro i»wb poemb jniac osmna ba-,©'» ba ia»*ai rrbnn 
by b«n«p nbiew mm naa onb 'tzn* "»aa F|N n"apn 'jdk n"apn 
-*ön:td o^apr b© ]rr»T by orrnoD o^tam© bamzr rmo jrrn^ 
.'aan ^trima jnaiDö airon ^cb bÉtn»'» ito "»apT b^b nw» Ét^p^t 

3 Rasehi (v. 21): -»73 tnpi ib»» ^»ö^ ]fiea2 tb tö^« '■a idtdö 

.pi»n np 1 » ib 7^KtD 

4 Liv. har mixaa. — Targum Jerusch. (v. 21): m?» «"^pi 
]iDb isdi •»wnxö rm*öö 71^^ niaa ]inb ua*n bfieitt?'» ^ao bsb 
»nOD nTa^Ä lOIDl ^is^oin^b «ay ^aa ]ö. — Schemot rabba Par. 
16 (io9 b ): Étbi ]"»naiy vn '"»nsaa i"»n«a bfienwa 'xis rrnfit 
['n 'd 'pTn-»] iD^bton ab i^a^ ^xip© n« »^ee 'au) nmK ]w i^n 
«b '-nxö •'nbwb i^du bfitn^iD )öt bs moab n"aprT ib n7a«t 
n"nn «"ya niMbi o^yirr "jn^y» ima^iD ]rrb rnö«i ib«i^ 
■lörroi ]«x onb inpi idtdö '^»ibD dDb mpi id»ö 

.oD^by noiD n"an ^sa» noon itd>i d^naz» b» 'n^nbw 
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^3jbo«h acatn ib» n« ■•sn irarra rom t twmawitj 
maib -ntjbn wwn nnana mbm j^ta-npoam fawnm 
os »afp B^itiw Dwm i bwar S -»-ia-7 la -»3i7 onb 
jttiöa «b 7" n a «b tt-ib*' ab© "»317 onb b"n nian i -»a» itomi 
man» iTrbw -»an 1 3 7baE «in qtaptt ba** o^pwan -iK©a wbi 5 
no »b» f n 3n7 onb -rtaib mtabn ntn i -»a» -iwaa-i oa «xt 
]«a q» mana p"»ot3 «im rob ww nawn ba "»ar b» uanb 
nra® ntiiH Km -»-in -ur» "»or -»an i p^oa »im rob *th 
onb b"n rnmz -a® -iwrta q» -»a** »to *mxa nba«n o-»*-» 

t a nntHD3 «b« ba«a -^kid ht i "»317 10 
1«»7» tcVo 1 'ro- -api bDb na»a N1p'l jr rrölB 
■»Ett «ar -ia-rn orrba maan 1 Va ' 
-13-rn {n rf } jnar "»ai t -an -*,3-r » banarb nana 

rrTOr S :b Da 1 banar bab 4 D" , apTm D^apTb nfcNb roa 
nmns» miain bDia mn ia-rn nanwa na 5 ht «m«i ht in« 15 
a Deut. 16: 3. b Ex. 12: i5(i!:D«n rnx*:). 



1 Jalkut Räm, 205 gör här som ofta i liknande fall ett för- 
klarande tillägg: onb ^tm ibtf iaar. För övrigt företer 
Jalkuis text i hela denna midrasch en mängd större eller mindre 
avvikelser från Mechiltas. 

2 B. Pesachim 36* (mitten): ffctttt 7"»" , 3 nOD3 W7 7^ 
ba*P d^ein D^am -p» spran "^aia barbm 73-1 rcb Oio smn 
13 7TOb» na N"Dm p"nb 7Nna 13 7"»Döp7a 7^wb 7" , nu? d"7K1 . . . 

.ia 7"»DBp7a 7^ is ywi nen in 7'»DDpa 

3 Si/re Reeh H. 130: *cb biD*» nvTOfin taibnb ta->t> '■at* onb 
ib^Dfii mxB *pb7 bD«n b"n namn nD3 acba ket» dik rr»^ 
niiroer taibnb ö^d -»217 onb njaaa naab 73 dn mor© b© mszas 
jpmsö3 la^na» -na^ oid by onb «npa mab 717010 

— B. Pesachim 36* (ovan): n©7733 inain "»T» dtn KicT» biD" 1 
b^fita ^kid m etx" ma^awa bD«3^ rua "»217 onb b"n ob»im»3 "»aio 
."»b^ban ^or S nn»;zn wbfii ma^aeea 

4 Jalkut Räm. 206 inskjuter här ett motsvarande löfifb, som 
man dock icke med Friedm. behöver upptaga i texten. 

5 Med stöd av Jalkut vilja Efat sädäq ock Friedm. stryka 
orden nr ^netT ni ma såsom meningslösa. Weiss (14* n. nj för- 
klarar dem på följ. sätt: 7^21 traptb n*onpn n-ota» oipöa 7^3 
tron "»dö 7^7131» i«n«T bs vn nnDTa «b» Dipaa. Enklast synes 
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rrmtt *onn mtm t a po*n »b* nman -p» nmasn »Mstd» 
man bmar n-mj wi» bn-nr» rmna' 3 Ka-»p* -»an -na^ 
*nn» oiptt tea , 3fii i *0JDbfc b"n nnet o*b nb ibr> 
T»*>* i bmra rwrn kwtd ->tb i fn«n mmai -ua i ^rwi 
, H b h2Hon* ba r 5 bfcn«ra nwt> ann» b» D^jin fccanb 
t *nma5n ywr baiet ba -»a -nana» -»©b -rtatta rrab t ibann 
paio jnawn ib« «b« "»b c nmaan reorna barn* ba -»a 
m*s nbann oa^nrawt) baa » 6 -ibae«n »b raiarna ba b"n 
l»rr»n pj-i -nans T* n ^ ribaai -»©b 'wo nab 

10 na "»a» ytnw DbBrnb "»3» -i»?* nb*n© ->nn d *pnm 
irK» ht »t"» Dammarna baa b"n i n» enw -inam "»t 
•>viDa kVi a-osn onba »b »b® f Biptt baa ba«3 
b"n r a^-naaa Nbn vta "»p^p-ia t*bn min mbna »Vi mnaa 
baa *|"»ba«3 p-»»© ib« iN2r ibaHn oa^maamj baa 

a Lev. 22: 3. b Ex. 12: 15. * Ex. 12: 19. // Deut. 14: 23. 

1 För ab Ofin läsa A ms t. ock Friedm. iab Déo. — jfoftAr 
(v. 19): »3* -oa «bm maran b* ma \Di3*b nxana is» ba ^a 
•nära "nb* tz»* nb"»aKb -nan» yan -iaan ab» «ba ynnn by 
by wiy abn -n«twn by iD3* dät vb* «3jr« etb nb^aab "net-i lanw 
i3"»«tD ynn vby wa* o^nn» fana *nniö mara iaw vr^n parm 

.on^tD naas "pb v*by nb o^-m» pana 

2 Jalkut Räm. 202, A ms t. och Friedm. hava här samma läsart 
ftpODM som även Ven. i parallelstället Par. 8 (s. 48 r. 2), ock likaledes 
för *jbn (r. 3) parallelställets grammatiskt riktigare fbm. Weiss 
följer Ven. utan anm. 

3 Se ovan s. 48 n. 2. 

4 Se ovan s. 48 n. 3 ock 4. 

5 Konst, ock Jalkut Räm. 202 hava här tillägget aranb "pts 
O^arr n«, som Friedm. upptager i sin text. Ven:s text torde dock 
kunna bibehållas (se Weiss' länga utredning i3 b n. r>) Friedm. har icke 
bemärkt, att Jalkut även mellan baa ock ftirro har ett tydligen till 
förklaring insatt Dipa, varigenom dess textrecension här förlorar i auk- 
toritet. — Rasehi(y. 19): b*n«rb rro*3 osniD ynem mmai Tia 
o-nan m ma-tb *parm. — Si/re Schelack Fi. in (till Num. is, 
26): o-narr n« Ä^anb bÄ^wa m»*aiö *»Db oama ^an nabi. 

6 Raschi (v. 20): *Main nb^aa b^ mntér ibaeen eeb nasann 
inai^^n m n^anb n^ana b a. — Targum Jerusch. (v. 20): ba 

.■••vac ]iba*»n ]^a^3ania *in« baa pba*»n «b yanaT ]^aiaw 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala I. 3. h. 
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nn« a nn?ab b-ir* nr» 1 Hnnima «nn« -»c b? q» nbnra 
pbnaaan nja» a^naa -j-nabb »b» »a etb n« »a *pb -nan» 
*D-»na nia ■'tnan *ibnaj baa tim» *jb n»v »b b"n » Dbn?b 
■ntaaa nfcb nattama banet ba "»a 1 roa» a^bnaaa q» n?a» 
n-*b* 'swwd pan »b» "»b *p» 6 parr bDn« bs "»a 'a» 5 
■maec »b» 5 nn-iaan nsiartfa ban» ba -»a b"n påta -hk» ma 
n->b* prTi s nn« fiania nr»» fan dk ma ? j-na -»b ar 
t ma n-»b? ^a^n» yi na 1 »» '-»nrmb pnarna »nnw -na» nia 
^□"H nm -p">Eb rrtranb , »n*n »nn» pana n-rtan o» »b 
nrr »b ^cb nVa&ib ->ntn nr«» innwa -maan r nns n">b? io 
«np« 1 nmaan nromj bana ba -»3 b"n ? ma n^b? yiavn 
nb^aetb ■ , n*m nr«» nn«»n ma panb n # 'p maran n« -»an 
^a^n» Nnn j*h nb^Dfctb e *n*n na-»«© fian nia n^b? 
*pb D^nnnb p ^ttntt ann» maraa n-nan dh «b » ma n">b* 
T «b o^nn^b p>£ntt na-»»» pana -naan 1 n-D n"»b? ^a^n 15 
bana ba -»a f nmaan ftjn ban» ba -»a Vn » n-o n*»b? -pa^n 
etb «b o*ti panna "»a» n-nair» r n:n nmaan nsiama 

0 Deut. 16: 4. b Ex. 12: 15. 



1 Efter Jalkut Räm. 202 inskjuter Friedm. här onödigtvis baa. 

2 fffeto (i3 b n. az): *nrro 'a anan ^att na^a* mtzn ]itDin 
ni m«*> r^* nannim mmtD *p-»xiD 'a onpan ixa nannim 
fitac^n enpan ixa nannima na*»Ét\ö "na näsan *wr naanxia 
nabnaaa naia© sjettB nboa n^* nbeaio yann nanntma a"w naran 

.naanma na nn»*i> na^ma na i" 4 *! 

3 Jalkuts läsart trnaa torde vara att föredraga framför Ven:s 
ock Amstts läsart D^na, vilken Weiss ock Friedm. följa (utan anm.) 

4 Amst., Weiss ock Friedm. hava här, liksom även Ven. över- 
alt i det följ., ändeisen y — för 0^ — . 

5 Med stöd av Jalkut Räm, 202 vilja Ef. säd., Weiss ock 
Friedm. här inskjuta n*, men det är icke nödvändigt. 

6 Det genom felskrivning ur det föreg. inkomna ■nen na^KtD, 
måste man här med Amst, Weiss ock Friedm. ändra till "ntow. 
I st. f. Mech:s: nia n^y *pa"niö ann pi ni^DKb "nen (nrtt)t$ 
har Jalkut det synon. )a\ö ia en för dess recension betecknande 
förenkling av Mechrs text (jfr s. 3 n. 2). 

7 Efter Jalkut vill Friedm. här inskjuta ett obehövligt im. 
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•^np Trwa b» nbim «np tnpio y , "" n P T" 1 * 1 **" DT") jtwnn 
mana pmo* jn ■»m j-nn^m .jnnnn ana ovn [«np anpa 
ärr» nr» ztp K-ipio ■»■np- »nn» -nrm b» nbm i ma» 
i a< pha» ]i»«->n Dra b"n ma© mwo mon 



b"n rm a-i*a wmb o^nwi 'kh dt» 1 
t 'nr ab« "»b v M *">bDfcth matta D"»tr DM» Sh «w» ^tb 
{n*} i *mb">bn rot manb D^niön m»n dt» -h> b"n -p-oa mrt 
w nnm ba wta"» ba ab* ^b ytt • a»r ttb mm D">tr 
»9 Hb« "»b y»K °ibnaj b» ti«» s na-r «b b"n pa 
rwv «b b'n ]"aa fon «w baan na-p baa Kinw iw 
i mmb yan-. fanb -ntna arpn t *jb ntt-p «bi inan Tb 
4 «Xtt" > baan rwr baa ni qtt baan na-p baa ni ma 
mab o^naa i € p">an hanarna ro q» frw romarna ni 5 ma 
15 DDTiaa b"n wacaD "»aa nrm ^bnaj baa 'aw -»tb 'aata 
b*nnr b» -ixan *cr 1 itvrana ibia:» q» DDmsna oaTa ma 
nmw-ia w« batt nyab Vd - »» by q*t "'•oa muna ain» 
■nb* nbfcsw pam b*n«r mana «nn» *>-oa b» ixan *cr 

ö Lev. 23: 39. £ Ex. 12: 15. c Deut. 16: 4. d Ex. 13: 7. 



2 Targum Jerusch. (v. 18): amH^b J^fcV no^-UU |0^a 
p-niöan mm i* *-vt:c ]i^n noam moa-iai ähod n*» ?iodh 
ran ]ib3"»n j^-im p-noan åtnTb -tm. Noten därtill: 
.va&bw om -ma nb^bn Kbi racba> nb^bn ma 'jrcaa to^naj im> 

3 Efter rm-p har MT. ^b, som man med Amst M Weiss ock 
Friedm. bör upptaga i texten. 

4 B. Beza 7 b (mitten); *jb mm fitil nifif» *]b fttum »b n":n 
niÉttt? iöik n*»a\D n"ai rro j^a» npibna lrr? y»n 

•n^oa nn m b^n ^nan ba» ^a^b 'pibma »a^an 

5 Am-st, Weiss ock Friednu rröl^ Jalkui Räm. 202 som 
' Ven. na. 

6 Se Par 8 (början) s. 43. 




1 Lekoeh tob Pi. 18: nb^ba ra» nb^SÉtb nann i»p ainan 

.mun tpa^r» bD néwt ]")TDmn 
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■»m f 1# nna m ibaittm cp«p prro i -nöt "ibanam cp«r 
-»nai 1 *ma ht vp-jo na-iyna» pi-ro '"»a^n ^-»pa -nu» nm 
nm i nrna a^rt iba-)»n mn ht 'm owm rnnm "»an 

t 8 rmW DT»a V3» UPOan» ba TM» 

wmw» »b» p •npn b» '-in rrwr S' 'iwn n» oTTttW 5 
p« *p nxsn n« ^xroma -p-ra mxtan n» 
nm« n»y yrb m **a 4 «a dk «b« t maran n» 'px^rre 
i Dva Nbtt itcr »b» -pä i mn D-rn nxya ^ i 5 rti 
■« p 'n» nna b»w m»ax nb*t wnwax n» ^nttxin 
m«ax ba itcr '■)« »nrrap nn»n -»aabs mnax abtt nr« 10 
nu 'naxnn b"n ma *tn f mta« mwn -»a^b* m«ax ■»in 
mab i 6 mn om n« an-itann Sw m«ax nba oa^mnax 
Hb« •'b p« » 6 ona mor »b naabta ba '»3 -aa »bm '»a 
b"n i r,naw o* 1 ®* Dnw naabta dito on» '-na-j 

qto » ma» Di»* jnw '-nai tranb mn ovn n« amta»n *5 
Drn bottin ]ma "p-im -no» ma» mm «m inta b» nbm 
a Ex. 12: 41. b Ex. 12: 16. 



1 Efter Zäh jenach. ändrar Friedm. onödigtvis rim 73 här ock r. 
3 till mD, med stöd av Jalkut Räm. 201 ock Mschnaj. Pesachitn 
3, 5 som innehåller denna midrasch eljes ordagrant lika från ock 
med -ner» till ock med rmw. — Amst., Weiss ock Friedm. 
skriva som Mischna m«P», Jalkut som Ven. mfitiD. 

2 Raschi (till ^. Pesachitn 48* nedan) ia "pann *6iö mer» 
j*a£ p*io o^aan "»aip ppio ia y»i y^arna tnnea piTö iaix 

. * .]*oi pioi 

3 Friedm. (io a n. 18): mm» nia s oa sraam "»'Sn b"ai 
*|b"É*a nban «tmp mn ■>"-n vp^d mp^wn ms^nna miap» 
r»n □■»aanm m«» rrpni i^nna» wnoi iiw> jiuabö «im 

.■prrn*» na*» d-ikd irrnovD "pii p"» n>an ca-np 

4 Amst., Weiss ock Friedm. hava det grammatiskt riktigare naa, 
Jalkut Räm. 201 nita (i W. Ed. onödigtvis rättat till nita, jfr n. 5). 

5 Lekach tob Pi. 17: mxan nét aia msan n« *npn bw 
la^^ri yann «b» 19 mtnn rrnm ?t»^ ^"»b ms» n^a dä« 
•^nÄD naai y^i ipi -^öaa tj "»in Äö^n p ):m 
Ta 1 '» n"c ma« '•p^©] D" 1 »»^ V 3ä pxn.mwyb. Även Septuag. 
läser här msjq: nal qwXå§£T£ ti)v evroÅfjP ravrrjv. 

6 Raschi (v. 17): riDKbaö onnaw. 
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ba*o i»« ifct i r w Hiab »in Wfc3 bab ba*r i«» 7» 
net ntm »ca baia rwtpia row nmi '-nar Mp* 
mww qet nnw wc: bab ba*r tok ik i rown 
aab i manab Kbi oab i aab b"n rowoa '-nnK '»»an mana 
5 TOK i» 'ik ^"»ban "»or S f b«w S "nan i D^-inetb Kbi 
• rmroa K">aa yvwto i tfosnaa mana m»w qtt »ca bab baK** 
tqik K3"»py •'a-, i pbn ik b"n '"»-ihk mroa K^aai f mana 
fira* tfotta » ywroa mana wea qK »»3 bab baer n»K i» 
Kbn oab i oab ntnb 'iiabn o-nmt m»»a K^aai mana vca 
io nhK ">ki månan by nmia nntw pibnb trKn nia D^nmtb 
v.t7*bw *iy m-na» rn»>n n« amatti i •'♦un by ->rrma 
nu» 5 ]3i2ta ttiabfc nen ]Kaa i bio» ^b inträn 



1 Lckach tob Pi. 16: nmtn ]iaa i^-pioaa abi enn nab mn 
nm»*b tockid ta bban m nbai no* 1 "! na*n nx^spi j^ao 
aia öl-»! nma ]^idi* aia di* an*a. — -ff. 28 b (mitten), 
Megilla 7 b : tos baia "»-moa» q» ima rrnm S. 

2 I st. f. dessa textord har Jalkui efter b"n: 'iai baer TOK TO3, 
som jag icke kunnat återfinna i MT. — För det i Mech. följ, 
naio nmi mia* nspa barn hök läser Jalkui: to: baiK ba 
aiö 31"» n« nnn, vilket Friedm. (med strykande av det obe- 
hövliga ntt) med fog upptager i st. f. Mech:s läsart, då denna svår- 
ligen ger någon passande mening. 

3 B. Beza 21* (nedan): nab Kin bab baÉO -HD* "JK 
]-»3*a *å\naa nana idcs ib*©* yaitt . . . &ab riw 

abi öab oab iaib nabn [n""« Va 'p^i] ftaobw* nana tos roa 
nana to: ib^&a iai& aa^p* '-1 ^ban w "»an "nai o"»abab 
net niaib n^wn rtai '■»mab «tbi Dab oab b"n na ]a Dä yaToaa 
T^b^ ]ni3na» ö-«aban nit ^2» nana '"»rnar? '••^irtbt s aban 
^b^ ^maira pettö D^man n« *^3« ÉTSiai. Det är med anledning 
härav, som Jalkut Ram. 201 i sin Mechiltatext efter '^nrum b^ irrn» 
tillägger ^b^ nmsita narrarr baa yby om:iTa p« D^nÄrnD, 
ett bevis bland många, att* Jalkut ej får vara normerande för 
Mech:s text. 

4 Friedm. vill här utan skäl stryka ny. Jalkut läser: o na® 

.bioen rpab oeran nbo 

5 (v. 17): yian 1fina «» n ^ört onnaw 
l-iaa ]«aa. — A&schnaj. Pcsachim Per. $ M. 4: 'a*p* S 

bban m ]•«» o^manrr ba «bi D^x^n ba »bi o^r: ba ab iai« 

.]3ixa wiobn nen 
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ana ov dn bpn ana dt» aba *»b -pa ana n»y> «b naaVa 

1 Tnaabaa Tian naaba by -inna nn«» bpn 
pan i ana Dr nmi »sa bana ba i tD&a bab baar n»« 
Dnpaa dm nan -p-ra n">n» ana Dr nnm mnay *ba 
r« nnm nna? rnspa na» nnm »ta bana natpto T**» 
ba» yn nr» aia Dr nnrr »sa bana ba» # ipta na»n 
bana ba i osa bab ba*r n»N ^ b"n t ana dt» nnm mnay 
nspa f «m i nnm mnay ba yvr\ ana ör nnm »sa 
ba 'npfca ax nian jrnn: ]mnn f rna» nnm »sa ban» 
mnay natpn» 'npaa a^* nnm »sa bana ba » o* nnm n-rnay 
b"n na» nnm »sa bana nspa xrrw y-t nra na» nnm 

dylikt. Den efter de nyssnämda textorden följ. midraschen (till ock 
med ordet "jnaKban in r. 2 ger nu ingen mening. Att därför med 
Weiss utesluta, jämte b"n, även dessa textord torde ej vara nödvän- 
digt, ehuruväl denna midrasch står i närmaste sammanhang med den 
föreg. Det enklaste synes vara att med Friedm. restituera efter 
Jalkuis text, så lydande — det ur Mech. uteslutna betecknat med 
( ) ock det tillagda med [ ] — : yx nnn 'an Kr Vaö ba 
na*r "jnaKbaa *p-»nn na»ba b* nnna nnKtt] ana qr« abtf ^ 
•j-nan naaba by -<nna nn«t] bpn D"r dk [nan] (bpn) [n"p psa 
nafiibö by -*nna [amnta] (nnatc) [ann 7m n->nan nas? "jnaNbaa 
*jnaö*baa "p^an. Weiss ger samma text i följ. något olika anordning: 
fnaaiaa "pan roaba by -nnn o nnmc] ana Dn^ ctb« "»b y* 
•pnan natfba b* nnna nn«» bpn a"n*» ok (bpn) [n"p p:a na» 
*pan nDaba b* ->nna ännu; Nnn 7m nman na»| fnaetbaa 
TnDfiibaal. För denna anordning har han ett av honom ej bemärkt 
stöd i Konst., vars text, i början avkortad ock i slutet fullständigare 
än Ven:s, lyder sålunda (Friedm. Hosqfa io7 b ): ab 'ttba bs b"n 
na» *jroabaa -pan nDKba by -»nna nna bpn a'V dä ona 'jp 
.*jna»baa *pan naaba by -nnna ann» «on pn nnnan 

1 i^fa/ sädäq ock Weiss vilja utan skäl utesluta ba. 

2 Ett exempel på 'aran na nnm Sna* 'xpa lämnar Mischnaj. 
Tcmura Per. 2 ML 1: n*o na»n net )^mn nnasn nn:a-ipiö 
naanan na abn naran na* fitb o^nm p^a vn^n nnaa-ipi n^anan. 
Somligt arbete fick göras både på nats ock a M n, men tld3 bsnK ba 
blott på aV (jfr s. 53 n. 2). — Lekach tob PL 16: baer "nrcfit fa 
ana on*«a -»no« Nnnu; -ian ^na^a «*»xnnbn -n:n npbm nna-ib 'nan 

.iaba iz;d3 bsn^ Kb^ narcb ana on"» i^a ]^«t» "»©b 

3 Jalkut Päm. 201 läser itbn i st. f. Kn^n. Meningen blir 
densamma, då »n^n måste fattas frågande med nekande svar. 
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»bi Tian m&r «bi nna «b ona ttwt ab rOKbia ^5 
ttb 1 nr« i« p 'in nnfct i ^fDKbtt "na rmr> 
D^tr 'n b"r> irDttbtt ^na nwm i Tisn «bi nn» nwn {n*} 
ttb i ana n»r ttb ro*tb7a ban rnttb «n "Sai ro»btJ mom 
5 'nan 2 -jM»btt ^jn mw »bn Tian nw »bn nh» nron 
■nat hmo na^ etbm t»ix -nantt ]hav -»a-i i mwr S 
na» ok nai ntrm bp '-nan ttbrn i *nmpb nawn nr rt» 
bpn a-iö Dr ^roNVaa *"ia na«bt> b* -inr-na is-»» rrvmn 
ba *b"h iroabtja -na naabfc b* nnma 6 Krr »bw »in "p 
dr Lev. 23: 3. 3 Ex. 20: 8. 



it ima q-p n? "»en -noa dt» ht naib o^Dnb «h« 

n^mfc nDK^E it "»éo rmoa naw^ö. Denna sista pä Deut. 16, 8 
grundade anonyma Baraita finnes med obetydliga förändringar även 
Si/re Reeh PL 135, där den tillskrives R. Ismael. 

1 Med Weiss ock Friedm. måste man här inskjuta det för me- 
ningen oundgängliga «b«. Däremot är det icke nödigt att med 
Friedm. framför det följ. 'pan inskjuta nw 1 eller att utbyta 1 i 
•na rroaoi (r. 3) mot iaa*. 

2 För *nan läsa Amst, Weiss ock Friedm. -na. — Efter froKbö 
inskjuter Friedm. följ. passus: nw** fitii nn« ntD*n tfb -*J31K nnat 
"j-pan nw hzi nna niD*n arb i» fnaötb» "na niör f-pan 
é6 an pn t"ö San] '*m nrv nw Vn mafitba -na nw *ii 
■»an '»nan) inDÉtiö *na nw» V 03 " »ti nna mz»n 
rp»ÄP etc), ock söker i en lång not (9 b n. 7) visa riktigheten därav. 

3 A ms t., Weiss ock Friedm. hava här det mindre vanliga 
ock i det följ. bibelcitatet efter lunpi? ett föga behövligt 'iai. Jalkut 
jRäm. 201 har icke ens "ftcnpb. 

4 Med stöd av Jalkut (ock Konst., se not 5) vilj Friedm. här 
liksom r. 9 onödigtvis ändra fnDKiM till fnaeéaa. Sid. 52 r. 2 
har även A ms t. (liksom Friedm.) fnaaböa. 

5 För tfn** hava Amst., Weiss ock Friedm. det mindre riktiga 
*mn. Jalkui Räm. 201 har visserligen också ann, men beroende 
därpå, att han i st. f. det föreg. -mna la'*** har nmia nntf "»K. 
— För det följ. -na har Weiss den här (efter ett föreg. <na) sämre 
läsarten *na3. 

6 Mechiltas text är här tydligen mycket defekt. V'n måste na 
strykas, icke så mycket därför att de följ. textorden ab '»b» is 
höra till den följ. midraschen (jfr s. 41 n. 7), som därför, att de 
icke innehålla något beriktigande av den föreg. slutledningens resultat, 
vilken för övrigt i så fall borde inletts med ]*na n^n eller något 
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'minab Kbi Orrasb »b nwnp ynm p-inam iimain ait: or» 
rscb ntDn,r uitt b» ibin naabtta ^no» p -»-in 
arw irrar rroöKia nr S nattbtta io*r» *pi na - »» nnabi 
ibm by wdv Qn naabtn o^irmai omnabi On^sb nflmp 
r nattbtta inro nn«bi i*»3Eb nwnp ib w>w 17173 bw 5 

•pb 1 qoitt pip pa -paiD mwtna naraa mtD» om ab 
1 qoiE pip ia sr» to b» ibina iwn » naabtta j^mia 
pip pa nr» D"»»in "»»ni 1 naabsa hon t*rr> 73b 
t"vt*w 1*1*3 bto ibm b? ur dt» an na^bsa ]^mtii qoiis 
■»»ttia mt3« o» «b 1 naabiaa mitt «rr qoitf pip ia »"■» 10 
lENn 1 roabtta •pirns iab »ip Kiptt "pnp 
» naabM hon 1 «n-» »ip Nipta iip »in» i?i£ b» ibina 
1 , nakb«a tion Kin» ura b» ibm b? laiEb an 

1 Med stöd av Jalkut Räm. 201 ändrar Friedm. till "p^Db. 
Snarare kunde man för likformigheten med det fbreg. (se r. 8) in- 
skjuta *pb (— -p^Db) framför am. 

2 B. Chagiga i8 a : a^»" 1 n*a» näten nixan an dä i"m 
•nai na«ba n*"»5a noa» isia b» bin b? lE^b [i"o a"a 'ia»J 
ji»ni nai iöim bp -piE is**** laifi* prp *«ai rp»ir "»ai 
b» ibm r a«bo '"om no» p^infitbi p*»:ob n»np 7 m» •»anawi 

'lÖÉt Nn*»» ]■»! ^c* p^inabi p^Söb '»np UT» 151*3 

p-nnabi p*ai>b n»iip »"»» m^ai** n-»»ö*ia •»^^ n»» 'aaba 
i|Oia pip pa ]■•«*» n"*»«ia w n»»b na naaba '"»5a 'imri 
ur» n*»DT« »nn cxi fpia pip pa »"» 151a i» ibina iaan 
••iip ]*«» »in »anb na nafitba '"»5a imci cpia pip ia 
'■»aiipi b^am iunp enp« "•inpo ina bu; ibina lö^n »np enp» 
na^ba ba -ji^ä «"»:n nafitb^ no«w Nin ]^ tznp »np» 

no»» 151» bw ibin b^ i^^b 1't a"a 'p"n] i»^n miay 
^->i: i:-»a 't:i« »a^p^ '1 ■»b* , b5n "•ci" 1 ''ai *»iai na^bö n , » , »»« 
ainan »173a ['n 'a o» oid] 'iai 'n ^i^ nb« ieik etin 
■•^''attja c» ft3 ,f b c» d»] ]ina» iöw laa ^in ]itt3fi*ia o«t laia 
1^)72 b® ibina ab« iaia ainan y& «n pna» ia»3 laa *»-»n 
ni^ö bac«n o" , J3 ,, dod »"»an nae«ba n^^^a ->iontd "Tiabb 
n»» 5]» iixy "»^a» na ['n t"ö 'iai] 'nb ni^y ^^a»n oi*«ai 
pixj lo"^] n»» ^fi« na^ba.baa n« na ]nw 

baa ii« ''^■»aon nix5 •'5 , 'a®n ovai 'aib nabn nactba baa 
ainan ]ioa «b »n # naNba baa ]*»iiX5 D"»a'» n®» ]^«i na«*ba 



* Jer. Schebiit Per. 2 Hal. 10 (34 b ): r 10N» ^ b5 151Ö 
.mit: i3*»äo iai labai ia« Kin» -»ai aba ii^nn «b nactbaa 
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. ie nrraraai bawoa J mi33 1 mip SptJ 'iwnn 1 (ZD1*3 D !TO"tt 
jHKnn aia or «b« "»b 7"»» rr^pa rnoaai 
b"n ^an -irra b» ibin 8 anp K-ip« pmp on» j-nntm 
na«bia ba ? 4a »ip "»»npi3 om» i*npn nw« -»untt nb« 
5 rvwa mo« «m» jnnrwn aia or »b» •»b r nw> «b 
i w-rp »iptt jittann Va b"n ]*3tt fivtnn aia dt» nattbs 
ri^wa -p-noa ]nw jnrotm pwin ana dt» »b» "»b 
t mip Niptt ^"»awn Drai tD-rp mptt pwnn Dra # aw naaba 
56 -nT3»n mxtin an -naib -rrabn ^373 bw nbm 

10 dn 'tn« jrrav -»an » ppw> S -»na-r mpxa bar 

# Lev. 23: 4. £Ex. 23: 15. 

1 MT. nvm. 

2 Efter Jalkui ändra ock Weiss urna onödigtvis till 
inunp. is/wr Par. 12 (i02 b ): ump KipE •prca-in 0*P3 
baetaa wipa nna naa mvip »ip *npo ^-»etdh orai ■jmrcnp 
'iai nniö^a"). Den riktiga läsarten torde vara den, som Nachmani- 
des i sin komm. till Lev. 23 citerar från Mech: osntt, vilken ock 
finnes Lekach tob Pi. 16, men icke, såsom Levy (»Targum. Worterb.» 
s. v. :ntf) uppgiver, Si/re Pinehas Pi. 147, där det heter "»ypfit. 
Denna läsart sammanhänger nämligen med 2argum y som alltid över- 
sätter *np (mp) i fråga om sabbat ock fäst med jn* (Pnkelos) t 
ana (Jerusc/i.) y liksom iznp anp» med to-np jn*B (anita). 

3 Då här de efter de citerade textorden K-tpa ]iBi«in cra^) 
iznp i MT. följ. 'ip 'pa '^^Tön CP3% så bestämt framhållas med 
Krtf "»b ock jnnen, är deras saknad i Mechiltatexten ganska 
påfallande. Weiss och Friedm. förbigå detta under tystnad, ehuru 
Jalkut ändå tillägger till textcitatet de två nödvändigaste ^"Pai 
•»anaion) av de felande orden. Även början av den följ. midraschen 
svävar så att säga i luften, då påståendet fnntfn v"r* ötbfc "»b pa 
niOÄ NImTD vilar därpå, att de av Mech. anförda orden '«bJ3 bD 
V «tb i MT. följa omedelbart efter (de i Mech. felande orden) '^ai 
Dsb mrP 'lp 'ps 'aiDn. Efat sädäq stryker därför också denna 
första ock låter midraschen till 'an ab 'abtt bD börja med 
n^iofit ontD 'n«m 'raann t3""P Kbtt "»b Men det vore må- 
hända bättre, att till den första midraschen i Par. tillägga de felande 
textorden 'ip 'pa 'nu?rr DT»ai, varigenom också det påfallande plu- 
ralsuffixet i den riktiga var. oanN finge sitt berättigande. 

4 I MT. är ordningen: Dna ifinpn ntDK tznp ■»mp». 

5 A ms t. Weiss ock Friedm. tillägga här de för midraschen be- 
hövliga textorden n*73* n*:M8. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala I m 3. g 
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•-rb yta ynw '^amiwm jwcm )rmm man war pB 1 »» 
1 1 npocn aba nman p« nmaai i ymo *>Tb fctb« psm nattt 
man ■»3» ^Taito bm»na ^p* S , nai rrwa *rnn Man 
»in» onptt baa 3a '" "•acb* b"n in« D*b nb *jbim » b*n«na 
nmnnn n?aw -in»? r T»awn o v ty pwnn ara i 4 'Man 5 
n-nab dk 6 ma rb? a"n abnm bwn j-na mm» 5 'biyb 
i»a* n«r pann by q« Via" 1 imnTNa hös? n»7» abnn by 
nynw imyw ^rattn or -ty jiwnn bt»t3 b"n -irnnTKa 
ba b"n i 7 i3?a» »b mma nana» »si? » ubiyb imnr«i 
» 6 -iba«n «b nattMTO i 

# Lev. 22: 3. b Ex. 12: 20. 



1 Si/ra Emor Per. 14 (102» mitten): [till Lev. 23, 30: "»ma«tm 
nna naia enn» ^ob -iaib mabn na "»miam [ernn icoan na 
nnan by ia"»b ^m^m naiK Kimoa ma yn*» -»ann oipa baa 

.paa aba 

2 Raschi (v. 15): tano nnanm nroaa arniöa amn rasan 
öiaab. — S^ra äiw Per. 14 (38*): abi an» «bi oiaa fitbi conn 
n^aia. — Lekaeh iob Pi. 19: nnnatt jmo 1 » ba Kmn »Dan 
abtD näbb mp^a ]ai Wa wvm i"-na ana amn rasan ana» 
ma dvi na» mra* rabraa ]^3rn na «nm» »ca aba nna a^nn^ 
.napa ]i»b wcanw wrt mpa »ca ana» ^oa baar *onn ana "p^b 

3 Så även A ms t. ock Friedm. Men parallelstället Par. 10 följer, 
liksom även Jalkut Rätn. 201, MT. ''aa ^aeba, ock otvivelaktigt 
är detta även här den rätta läsarten. Vi ln. ock Weiss vilja på bägge 
ställen läsa ^aa utan ^acba. 

4 I st. f. "»mwn conra har Konst. im»i ann, ock 
■>m«na finn, men Raschi (v. 15) som Ven. — Lekaeh tob Pi. 15: 
bfinvno "Jia^b 'n ••aa "»acba b"n '^nm -ma d* btf *jbn bia*» 
maiK -lKiöa ib^DN napn ib fan Dbisn 7a n-oa icma na n"»aatt 

.Dipa baa ■•mran 'n "»aa ^©ba ^a^ara 

5 raanan (n. 81): no« noen *pb* na*ra .y am b"oi 
.□■»a*» 'i "jm bai«»a «b« n-ia a-»"»n ytvo p-i obub öttT^mfina 

6 Språkbruket fordrar här onekligen det tillägg, som Ef. säd., 
Sehebut Jehuda och Friedm., med stöd av Jalkut Räm. 201, in- 
skjuta: n-o rbs a^n yanm. . Weiss har mindre riktigt: yanm 

.n-ia a-^n 

7 Zajit raanan (n. 82): noen "nb* -la^UJ yanb '^D. 
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13"»» ima b* n-nab Q» ta^n 'aa abi o^a-n 'aa abi -rna 
miT -i"a i nf-wa aba rrrr ab inan q» f nt*»i»a aba 
an bp* aba ^ai vb* *TEntt nnaw nna -nao rrrra p 
"»in hth jiwba »b» sp-rcr abi ib aw» -na ib m» ab o» 

s nr» jnwtt i wraa rb^a mxa nnn n?» r»jn abw ny -nra 
ainw na-ra 'ttia "»a-i f na-? baa H^iVo msw nran rv» 
bai na-r ba ann» nan ain ht "»ai »Jti 1 bai na-r baa 
yian baia ba "»a i a ?wnwa aba asiia nna *pa f ara» 
vb* baan ab b"n f yttiraa fan ba i3a raw r nman 

10 n7 -»ai nstw fan -»-rb aa ainw na-r aba "»nmaa ab fl pan 
byn» 'bian? 'rasiani Swm ^önn i j^En ntaianE inT a:n 
a Deut. 16: 3. 

på ett misstag, ty Jalkut Eäm. 201 har här i sitt Mechiltacitat en 
annan förenklad läsart. I st. f.: [Friedm. aba] K b ni» 13'» a» ^3ia 
D"»an 'aa [Friedm. ia] abi 0^311 'aa [Friedm. ia] abi ma "pia 
läser Jalkut: ia inK [W. Ed. naia| ^in m» am« -ai» 
n»blDa 1K D^^n. Meningen blir efter alla tre varianterna densamma. 

1 Amst. ock Friedm. "nb^a. 

2 B. Pesachim 27* (mitten): -nr»a pa min"» *an 'aa ir:n 
mrv baa [id*»kid| (]3"»md) im: nai 71112 pim nc^« ab» yan 
ba ab asa" 1 bai nan*» baa w-w yan nD"niD p*o axa*» bai 
'■»annb inb^nn y\ nna» ]■»-! ba ib ia« nmio p*t3» ]a« 
btsai a»r an"' iD-niab ex* axa «b pn i3"»a bpnb icw 
bia" 1 nna» -ian baa oaviaa na» inläran n^aa mmw 
yam nb^aaa no« im3 ma pi (1)311 min 1 » "•an un wa»nb 
nb"*a: ib -iaa nc-roa yan 5)a 'cntta -)ni3 na *b*»aaa *no* 
im3 imen ]nb iaa ne^^tD n:i*t3 n3"»ai nb^aaa niioa» main 
p*ö inia na 'a:nai nb^aaa -noa yam 'a:nai nb^aaa no» 
mo«« n*«aT« bpo:n mra ib ia« nD^n» ynn Fja ncnio 
nioK "^ni3 uncn ]nb noa ncnuj p^o i3^«i n^:nai nb^aetn 
©13^1 n«:nai nb^aaa -no» fani nia löisr n«*:nai nb^aMa 
iitö b» iabn ib iiök nc^ffin y»n P)é« ncnrca ini3 na ma 
ne^n» 7W nna töis^i nasnai ^aaa 'ioä» n^ai*» bpo:n 
na *nvnn baa yam ii^nin baa i3«p nni3 -»na 7^ (i)3ni im 
p|i^n nctöni *»ibn d\dä ib na» 'c^iuja yan '©■»•niDa 'ni: 
'■»^aifi* i3««3 in-»mn baa ]niz> in^ai" 1 ^-^anb pcon b* ton 
'un"» -»an pn© nniapa ^aia nn^i 'c^-iwa. — Till "pnanb jfr 
Mischnaj. Temura 6, 6: iap-« naia min*» S Pl^D 1 » *»lbn DW 
naab nsb^ö"» iaia mw S ti^wn pco by naan Pji^n n«cn. 
Även Septuag. tolkar imatön halakiskt med dyaviette. 
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"jk b"n "ibs? aia Dra »b» i3->» i» f p niai» nn» aia 
nn» f nc-iwa åarnas m»» mawn niai» "»ov "»an *pbn 
•>ni3 » p n» ■»■n » nan baa »b» ir« i» ncnwa ntai» 
q» nspn»a ma nia » nVa»a mo» pam i nb"»a»a -io» 
pah i» nE>->n»a »b» na" 1 »» nma m*b o» » 2 nriw part 5 
na">»i nb"»a»a nmo» icnw rpann nbaa nB">n»a »b» »n"> »b 
»b nb"»a»a nio» »in» s"y» pan b? rpDm tfn » ncn»a 
nio» pam n»ana 'no» -».ma »nen F-na» nenwa »m 
»b pan q» nri»a »b» na'»»® nma b* n-nab o» i rnona 
n»3na nio» »ma? mar bpoan ti» » nc-itoa »b» »m 10 
n»3na -ne» »in» r"y» i pan by mar »in nc^wa is^i 
pam i ma rb? ra^n nma »nen mia» » ncn»a »m »b 
q» nrnw »b» is-»»» -»na b? n-nab a» i ma rb? ■pa^n 
i mar bpoan m» b® abn ■»■m i n^nwa »b» »m »b pan 
c"?»» pan by mar Kin nenwa la-w ma rb? pa^-n» 15 
'iai»b nyan» )h« nma» t '£"»n»a »m »b ma rb? '" > a"'- , n» 
■pa^m n»anai nb-a»a mo» nma » 'n»a mai»b Sia nn»a 
ntona to«i i nb"»a»a ton pam 1 Dn; paim » ma rb? 
main nbaa nia»n b»i 1 onj pirn ma rb? ■pa^m {n a } 
bpoan »bi i n»ana nno» na"»» nb-a»a nmo»» e"*»» 20 
»bi » ma rb? pa^n p» n»ana tio» »in» &"?»» mar 
pain p» ma rb? pa^n» e"?»» mar bpoan m» abn 
nan miab» na-na nan pn»i na-na nan nrab» »b» on; 
miab» b»i D"»ann Sa m»» na-na D^n Sa ni» »in» 
pna 3 »b m» la"»»» na-na '"»ann nyan»a ni» »in» -»an a 5 

1 Lekach tob B. 15: p":n P)""»a y'taa o "na pbn "JK n»m 
'a ni"»niKb »«n q^b^ D"n*3iN td^i p' s ix aip^a 'a 'n oip^a 
pira l^P^'' r 3fi * *1 Ä ,, " in n ' , " ,n, ' K Se Gloss. s. v. fi^nöTaa. 

2 Denna passus, rrD^n»^ ym 5)» nenw nma na, vilja Efat 
sädäq ock Friedm., med stöd av Jalkut Räm. 201, stryka såsom en 
blott variant, men utan skäl. Jalkufs text följer här icke blott Mech. 
utan även parallelstället i B. Pesachim 27* med åtskilliga förändringar. 

3 Zäh jenach. ock Friedm. ändra till KbN ock de bägge följ. 
Étbi till ta, vilket nog gör meningen tydligare, men dock icke torde 
vara nödvändigt. Friedm. åberopar Jalkut till stöd, men det beror 
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man '♦raion rra i« 'nan ba q» mnn 't bban by Tnbb 
Dr im nyanaa ji»ma b"h man -'anwnn nb*>b q« 
jiwn -pttba nfcib T»bj ]■»« «n nam uap annan f w-mb 
■näbb bban jtj ax-) bbaa n\n ^racn jiWK-in jnwba «b» 

5 -m« ams «"-r i 2 'iw-i jba q» # nw ^a» rra bban b? 
mfcoptt *w w^prr -J2ra n?aw 'tn« -na 'man niD© 'm« 
p»*nn ora i» i 3 ]iirn 7-0 nya» ran 71a nww «b« nbbn 
ora »ba 13"»» w a-ia dt anro 'eik nna ano Dr anra 
n« an»n «b a vm dt fian by on»n «b b"n f -.ex? ana 

10 -ttm jmr S b«*w -»an -na-r D^p ytjn 7-»-»-!^ notn 
nc-»-iw 6 Dna nar ab naabia ba nttio naa "»nn -pnx ■d , 'k 
f 4 aiD dt 1 an?* mero irnawn b"n ns ton naabtt 
dt» anyaia ddtoe m*w nrrawn itai» "»b^ban •»or "»an 

ö Ex. 34: 25. 3 Ex. 12: 16. 



1 Konst, läser ptDfinn. Friedm., som [Hosafa io7 b ) med skäl 
anser denna läsart vara den riktiga, har icke märkt, att den redan 
finnes hos Jalkut Räm. 201, samt för övrigt även Lekach tob Pi. 
15 ock i paralleistället B. Pesachim 1.20* (nedan): nb^b 5)fi* bis** 

/iai o^m-iai misa b* b"n mun fTOtnn 

2 Raschi (v. 15): air? ->na oipam ibaan mss o^sr n^ao 
nmn i:"«kizj noe b© ^'•aiD by -uab mxa bsfitn q-»»-» n»r ijdw 
niöiD b"n rnizn niou? 5)K psa pan baar Kbiö -inbai rtz-o biDKb 
fitb i^bb bban 7a ^"»i bban rrniö ^ai mina ma it o^a* 
■>**a» na ibs bbr>n b* i*:bb ctba ks"> iaba isx* b* löbb 
ai*a b"n m»i piösnn nb^bn 5)a bi^ n-ran nio» P)N m«n 

.rrmn isap ainan msa ibsan 

3 Pesachim Per. 6 Zfe/. i (33* nedan): 'allt 'nR ama 
ibaetn msa d-<b*» n*a» -taifit ma mnDi m^Ta bD»n d* 1 »' 1 nios 
JttW ]73 wawi U5inn ]ö nrutb fi«n. — Zajit raanan (n. 77): 
.monn ninanö bis&b iioä p««nn Dmi ujinn p [nwwj 
5^r^ /y. 134: n»\D iJQiK nriÉt airo iöik jiyöuj •'ai 
['•) 3"^ 'lTattj] nix» bD«n o ,, ö ,, n*aw nöiÄ nn« mnDi m^a baitn 

.]»"«rt p ['fit D^ij winrr 70 hidiö bDifit 't b=> nbafiiarT nx23 

4 Raschi (v. 15): or ^wö irraiDn ]iTD»nn Di^a 
••r^p mpiö la^öi Ma»n ^3Db fitinu; "»eb '•r^pi mc 
mbi3 Ditt ^aobn ['t V'ö 'r«t] nbm ontt ]i»Ä*in iös 71©^ 
Drnön fitb '^1 yon b^ omon »b b"n ny3» b» jiwfin fitbfit trfit 

.o^p y»n nocn 
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jotdoo n-np Timra 5|« •»a« joi» t ibONn m«a onr fiyao 
now nn« pwin ano or u? co - » roa» » la onb b"n 
-rnan dt» -t? b"n jitttnn 310 orb pn «ba ira i« ]D 
b"n iioo tcsi» o-ntwn -rrwn uv ty i *d-»-hd?i 

cidm n«»i nain ]i»«nn mtoyb ibaan mso 8 0">o-> nyaw 5 
i» man onrn -inbi nain jiwnn mwb noifc nna m»i 
jittana b"n nain o-nrn n«wi m&n ]i»«nn rntorb «b« i: - '» 
T» by 7"^ an f nom i?ap airon c annb nr -ito 'ya-iNa 
n*rai nom piöKin mwb ji«na «b« ]i"in»n ]i»bD noib 
ibD«n nso co"* n?a» noia -rn« airo » 4 man o^o^n bo 10 
■»3» wprr -rsro d rnso bD«n d^o"» noia in« amoi 
bbsn 70 5 N3iO Kari rrn bbDO ntn "»rattn ibbn m«npo 
# Deut. 16: 3. b Ex. 12: 18. c Ex. 12: 18. d Deut. 16: 8. 

I^öta fiUD ib** iaap nx733 wain "»t» 7M Kirr dik "pain "»Tb 
JltWO *»-pb Kbtf yiö^n "»Vi. — Mischnaj. Challa Per. 1 M. 1: 
nb*jaiöi ^ooiom o^-naram o"«onn rrbm 7-o^n o^iai niöön 
710^1 bjn». J//. 4: t^ian nbnn 70 n^-nöDi miTOoa ^^rt iba 
nvaopm 7' , 53iDEH8ST) o^iom 7nnm. Si/re Schelach Pi. 110 orda- 
grant lika som i Mech. (från ock med on ibao), utom att där, så- 
som i Mech. i parallelstäilet i slutet av denna parascha, m^3t3p icke 
nämnas. 

1 Konst, ock Jalkut Räm. 201, vilken Friedm. följer, läsa 
onb (jfr Par. 10 slutet). Zolk. ock W. Edd. av Jalkut hava dock 

som Mech. ock Lekach tob Pi. 14 blott onb, vilket mycket väl kan 
försvaras så som det tolkas i B. Pesachim 37*: *nDKfi ttbfi* Dnb ytX 
«-iP"»*E mana i motsats mot rmp rTO*ö, eller som det där heter 
ö£>r»N Att det på det åsyftade stället (Deut. 16, 3) heter 

Dnb, gör ingenting till saken, då midraschen i sådant avseende 
behandlar sin text med fullkomlig frihet. 

2 Zajit raanan (n. 75): 0"ni8*b flOO fiOJUD é«"d b^ K"m '^D 

.D"^ 't b"op bbM i* abi i3H mso ibDeo ab 

3 Här upprepar Friedm. ännu en gång natt» såsom text- 
ord till den följ midraschen, jfr. s. 41 n. 7. 

4 Jfr Par. 10 (början) ock Par. 17 (efter början) — Jalkut 
jRäm. 201 utelämnar hela den sista passus (mttn D^OTt • . . I^H toti). 
Däremot inskjuter Friedm. 'i;n ö^ö"» n*atD efter mun såsom textord 
till den följ. midraschen, men, ehuru parallelstäilet i Par. 17 ger stöd 
därför torde det dock icke vara nödvändigt. 

5 Liv. har ^stlö. 
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enpa li »np ann» Sm«i 'uBK-in ana or b? mab att 
anpa ""np »nnw -irm bw nbm na">:in "paua ]n ti flrrp 
aia dt» ok man noim bp -nn r na->an "ptrtt p-j mip 
)n ■»■n jnonptt BnTiKb-) omacb 'pWD fnnfctt pwnn 

5 "p-inttbi vaab ampa e*nn» trm b» nbm na^an j^anya 
D^tr nya» a 'triN "»b^ban "»or S i nrjn KrrtD 
ik 'a"»an naw» f noBn nr 't tcanb a T n b« 8 "b ainn 
■»nn '-»-»b an nm» amam 'tra Nimca i 4 ana »bet -o-na 
tcanb '"b amn onr nya» o^pa '♦a» nan i maN an {i*} 

io -13-in ama*»» Ba^im-nb f *nrjin •.aw» nafcn 'yaw 
npn b"n 'a 'nn a-isna "»aa raur f oawvnb i« m-mb 

f inann 'bi* 

. ts rnxtt ba -a» janw -ibaan mana D-nr fiJQgr n nttng 

«b 6 fan rb? 'a»n «b b"n •'awaa 
i 5 r«an ib» ht ht -»ki i pom nsa "»-rb »an ia-r «b« ■'maa 
br.w nbia»- ( a^aoiam B-nuwm □"•ann an ib«i yvan 
■patt ^ttwtaiwm rvraapm pansm jmim man -mar fiE^tt-i 
f 7 ]"inno "»-rb »b« nxan fan Tb j-wa 
a Dem. 16: 15. b Deut. 16: 3. 

1 Dessa singuiarformer vill Friedm. med stöd av Jalkut Räm 
200 ]*np frm [Zolk. ock W. Edd. V^p] rätta till l^*np jniö, men 
det torde icke vara nödvändigt. Weiss låter dem stå utan anm. 
Än mindre behövligt är att med Weiss framför a"tt) ibm (r. 2) 
inskjuta 5)K, som väl finnes i W. Ed. av Jalkut, men ej i Frankf. 
ock Zolk. Edd. 

2 Jalkut har här efter naict den vanliga citeringsformeln *-m 
ann, men då Jalkut ofta nog har dylika förtydligande tillägg, 

är det ej nödvändigt att med Friedm. upptaga detta i Mech:s text. 

3 Tryckfel för '"b. 

4 Zajit raanan (n. 72): jaip liraTO Kil ö"^ '^D ana. 

5 Si/re Reeh Pi. 142: 'nb n*au> [niaion an] b"n na 

.pwnb □■•aibwn bann baw naba [Vb a"a 'p*i] 

6 Konst, har uaiDaa. 

7 Mischnaj. Pesachim Per. 2 Mi. 5: KXV oiöND D*nai ibet 
nbianm ■ptpttm ^aoiaa o^-nssa cana now maw "»t» ]na 
ian», ock i Gemaran därtill (J?. Pesachim 35* mitten): D*»»in O^-Qi 
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Dab rrcn DT»n mm i ^"öt -in«b mm baa m-,n nra i triro v -' 4 
"Tb »inw or t 2 ]-nDTb DDb nm Drn mm b"ft 'm jTttib 
iöim «in»D im ->n -i3raw Nb baa » ann nna jrOTb 
a 'n;n B^nrott Bnfcwr -ito* mn 'rn n« tdt B*n b« naro 
•jn&tnn »ma i oowito tan» »m»D biptt 'a-rn "p-i* 5 
banar "oa inst hobh mrnra jimnn wmb ar -mv nwttna 
«b om tr "»b^ba nocn n« Sar -»aa iba« "»ror» 6 ntn -ra 
■»b 'pN '"b ;n im» Dm;n-i » 3 ro» a-iö Dra »b» war 
4 p:i3 j-nnan aia dt» njrjn r?D Nin» ]U»n-i aia or abtt 
'"b nw ■»rawn orai 1 mara baan onr nnra b"ft 10 
nrjn S^o an» ]inn«t jnwn a-so or «ba -»b pa » 'T^b» 
jn&ann a-ia orn b^m -p nrw "»in wtD b» -ibin 

t arrp inptD "-np t^w bw "ibnm f tD-rp a-ip* ] w np "p-inan 

a Ex. 13: 3. b Num. 33: 3. r Deut. 16: 8. 



Weiss ock Friedm. stryka Misskrivningen kunde bero därpå, 

att den följ. midraschen är alldeles likformig med den föreg., men 
möjligt är också, att detta fit"i tyder på en värklig lucka i texten. 

1 I st. f. bntf hava Jalkui ock Konst. — Lekach tob 
Pi. 13: 033 mm ab cnsa y-wn na-ibs nroin n c-uzö yicn 

.daaatra nmn -iroroipoa an sps 

2 Detta upprepande av textorden med b"n kan icke hava någon 
mening. Något litet jälps saken med att som Weiss inskjuta ett na 
framför b"n, men det hela blir ändå stridande mot Midrasch' språkbruk. 
Enklast är naturligtvis att med Jalkut Ram. 200 Lek. tob^ Konst., 
Liv. ock Friedm. stryka hela detta upprepande jämte b"n, men san- 
nolikt är, att början av midraschen utfallit framför b"n. Möjligen 
har denna början lytt sålunda: ira* nmi: -iöik nn« nrmb 
'im orn mm b"n D"nazö "»Kirrb «b« (eller något dylikt), då 
Raschi, som synbarligen lagt Mech. till grund för sin komm. till 
Ex. 12, här (v. 14) tolkar ]rOTb helt enkelt med nrmb. 

3 Raschi (v. 14): *n;nn nne* piatb *jb aorro or in« omm 
iica mn orn na -nar b"n ]-nDtn or im i33>bu? ab 

ikl:*» dt» nt ]*nar b» or Kin nars^n or© ■»a-iöb onar* 
b« *on ]o^D3 -hd? rruj^n oi^ -»in nocn n-»nöö b"n 
ipnbi noen n« ibD» iwy r>wzn b^b ^n» 310 Dr 

4 Ztf/V/ raanan (n. 71): om m-»an pip K"»3r? fcb DNlD N D 

.]rin« mt: nra »*«373 «m» stö 



Digitized by Google 



4* 



ALMKVIST 



V ^by om nb:»3 "»sa d^i; Dh*ra mxxa -D»a «b« r Din 
mw o^n&M 'dw 2 o"n aba nrroD ^» r no^b* Tmom 'a» 
-»tva-n 8 f "o^bfcm mos ysm paj obWTV b? '-ifctas -jr -p 
DW Dmae* «-ip^ '3» pnar b» ifnp? dt nwn Dm nat 

5 ntn 4 rrniDroi tow ibnbn *'i3i net-p Ninn o-ipttn 
fDD^b? 7hno©i 1 4 pur» b» irnpj Di nan n* c 'n;n tann 

n"an» "»moei «b« * , nnoBi •npn b» töin m«r S 
by A-na «a ht nan "»-n-r bip 'nroa Sar -»33 Tia by 
nttntt jrra-p •'an 1 *'i;n isbro ma -Ttai* ht mn -namn d o*nnn 

10 ""nn D">-cron by on ■ ) 3 ,, « , 3«i ort "»an DO^b? DD^by "»nrrOBn 
b"n 6 5^3"' ">3N tqw banar b® irra -pro '»-ixe rrrro 
Sar mna? *nn r D^nattan b? «bi on '»a» DD^by 'a^by "»hrrts-i 
7 qj3 DD3 rw «bn b"n -ibbaa npV» '»sa row Sstin rraa 
p«a -»mana VS 1 D-nsran by min ba« min nam ooa 

a Jes. 31: 5. b Gen. 22: 14. c 1 Chron. 21: 15. 
d Cant. 2: 8. * Cant. 2: 9. 



en 18, såsom hos A ms t., Weiss ock Friedm. (utan anm.), sannolikt upp- 
kommen ur hopblandning av varianterna m;o ock "niD, vilken 
senare finnes hos Jalkut, i W. Ed. rättat till cniD. 

1 Raschi (v. 13): -»aa ]m3 n"apn -10» abK "paob -nba bar? 

.DD^b* "»aa noiD*) vnataa d^tjö* onaiö m«nb "»a"»* na 

2 Jalkut Räm. 200 läser här mon. 

3 Jalkut ock Lekach tob Pi. 13 hava framför VP«m ett 
vilket Weiss ock Friedm. med skäl vilja införa i Mech:s text. 

4 MT. n^namai. 

5 Friedm. tillägger här ett onödigt fi*o. Jalkui Räm. 200 
läser: mött ib ttK-V D^bit 'a\D pnx^ biD [Gen. 22, 8]. Jalkui 
(Frankf. Ed.) har överalt sribfc för DTibM. 

6 Jalkut tillägger här 13">3S, liksom den i det följ. har 13^33 i 
st f. det synon. ibbaa (r. 13). 

7 Här vill Friedm. upprepa de efter b"n följ. textorden Kbi 
n^mööb 5)33 öaa mm, men onödigt. På många andra liknande 
ställen visar det sig, att Mech. i sin nuvarande form begagnar samma 
textord på samma gång till det b"n, varmed en föreg. midrasch 
avslutas, ock till text för en följ. ny midrasch (se nedan s. 44 n. 3, 
i början av Par. 8, ock jfr ovan s. 32 n. 4). 

8 Då här nya textord följa, måste man naturligtvis med Jalkut, 

lium. Vet. Sam/, i Upsala /. 3. f 
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rontt bwn apna n->n p biön f rmra n->n 7a» b» Db* f nitt 
näpna p« bw *cn t a D">napt3 o^-tttn 'mv nnnn n«ya rrn 

a Q-»ÖBW "»BETO DIETS O^tDBC nttW ptt S f x rr , OX53 blfrl 

npnb t"*» ^-nab na^xoa 3 o-»D-tiT3 o^rua o^ppaa D^apna 
i ncjtm nnrrwna näsa m»b«a n-nain d-ott n*an«a s 
rmaica "»a« p -na-ib on nwab nwa ms 
n"an maa rrta-tfia marna n-na het ma-im bp tants y-fca •»a» 

f maai maa mw by namta naio rrna nim 'itt?b 
meib oab f rnatb "»b «bi m«b oab 1 rnab nab Din rrrtl *• w 
naa «bm ntab '-»nan b? 4 m«b D"»nn«b »bi 10 

o-TJa «b« "»b ]' , « *ona im« -ibaar hd» DTian b? -rtaaa 
n-»nan 6 ]tD b"n yn ana ^awv rn« DTia ana iba«nB 
b«w 'n n->n f mn n» TPtm onp* baia 1 os? on» iw« 
n-»w Kmnai nancna nta rr vasb "nbj bDn «bm 'di» 
n« "»nnm b"n nian ^fö* Twrr> «b i«n dj manao 1 7c n"n® , 5 

a Num. 33: 4. £ Ex. 12: 7. r Dan. 2: 22. d Ps. 139: 12. 



1 Jalkut. 'n^rr b» noaa nmrr pN bra (ma m . . .) 
rrnbn masa nanfc i» [W. Ed. näpna] näpna. Lekach tob PL 12: 
mnm nubn n->iö*a nrrn nona i» näpna "p b» noaaa pN b». 
Raschi (v. 12): fnab nsnai noöa nDna biöi näpna b». 

2 Jalkut Räm. 199 har: [W. Ed. •»ödDil ''öbw onat® 
ö^paa D^apna o^öb», Weiss som Ven (utan anm.}, men Amst. 
ock Friedm. sannolikt riktigast: 'apna stödizj "*ödtö ödiö q^ödtö 
Cppaa, vilket Friedm. (7 b n. 21) förklarar: D^Dbö "oba "]ba 
DVi-m o n an o n Dci& naibDi. I st. f. det påfallande öiDro i Ven. 
kunde man i anslutning till det följ. vilja läsa oom 

3 Targum Jerusch. (v. 12): ("»n)*anK n»a '♦Nnxfc mwo bom 
ennc nn^D ]^ian73 toa^ n-n^ö ]"»DD-»na ton» nn^D ] , »3'»n 
miN ^Knx» pana-»! oep 7"»iaynö «y» rni^o WP* r ia,nö 

4 Za/'/V raanan {Räm. 200 n. 68): ]n^ fiibtC S D nifiib ^b wbl 
■pnaö om. — Raschi (v. 13): com» »b» mn lana »b» 

5 Jalkut Räm. 200 ock Liv. hava här samma läsart cattP 
som Mech. i parallelstället Par. 6. 

6 Ordet 70 måste man med Amst, Weiss ock Friedm. ändra 
till parallelställets (Par. 6) Jalkut f s ock MT:s hy. 

7 Vems n^-itt5 är blott en annan, sämre skrivform för MT:s 
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^rrb» "»t b* 

ib^N •maai Darrat maipaD ib 4 »©» maa ba "TttiTi 

am-naaa a-nsa naab b"n pa a^-intt maipaa an 

maa bD T"» -w* ntjbn pa 3 ©idi an "»maa lÄ nain 

s m nana tji bind r 6 an -»bnna d^ir mcm 'Din D-nxaa 
na-ra itsva ^mamDn nbnnn i:dd nbnn irra» Vwin» 
i c 'ai;n na-ran -»ar by -hök aip^n ba na idi« nn« 
«*i">3 i ^ibTr baai nrwa maa«i toir nn« na-ra «sv»a 
f Ä nDiri fcrnn vjn ->a©v n« nan nan naia nn« nana 

10 i 'rwr nbtai {V} naaa nnasi naia nn» na-ra «xva 
m^a nbnn b^nnnw maa ba -»rom nai« nn« i«a q* 
•»a nDi?a 'imhib n-na dm nai naim bp a^na-? «bm 
1 6 namaiD naiD '-rab 'Dim bp nbnn npib 5 nma?a b^nnmc 
ni Si©a '-»BE» "»3« '-»oew nw« D^nsa "»nba baai 

Ps. 136: 10. b Ps. 78: 51. c Gen. 7: 23 d Ex. 14: 4. 
* Deut. 13: 16. / Num. 5: 27. 



1 Tanchuma II Bo 7: iaTabi l&auo Kin maa bD nan 'm 

(se följ. not 'i;n i^dk) mitt "»t» 

2 Lekach tob Pi. 12: ynaa Vn na ['nxa 'aa ba 'a r am] 
o^naraa iatt*n watt D*nn« niaipaa mmaa '"»dä ah* a^nata 
D^nna niaipai lainiö trnxa ■maa pi. — Tanchuma II 7 : 
na D*nxaa imaai nna cipaa ma n-»n ib"»D&. Jfr Par. n. 

3 Jalkut Ram. 199, Tanchuma II ock paralielstället Par. 11 
tillägga: -nn öIDI. 

4 I st. f. det grammatiskt irreguliära ninnn har Jalkut Ram. 
199: 'jmen] ni^nnn [laaa (Zolk. Ed. dock som Lekach tob Pi. 
12: 'amen b^nnn 'aa, ock Raschi (v. 12 : 'amen nbnna 'aa 
(jfr i följ. not). 

5 Si/re Naso PL 18 (till Num. 5, 27) innehåller samma mid- 
rasch med stöd av samma bibelställen (därjämte i likhet med Lekach 
tob Pi. 12 ännu ett: Gen. 19, n om Sodom)* ock förklarar därvid 
Gen. 7, 23 ock Deut. 13, 16 med: iaaa nma*a b"»nnnw "»a 
nwnan ^nnn, Ex 14, 17 med: ^nnn 'aa 'a*a b^nnn nriD 
'amen, samt Num. 5, 27 med: ^nna »in 'aa 'a*a b^nnn» na«e 
'amen, varefter följer samma i"p som ovan i något olika form. 

6 Jalkut Räm. 199 har: naina 'ermzj aian mab, Liv. mai 
naina naia, Si/re (se föreg. not) naina naian rvmi. 
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•*=n f o->nro m«a -»man *nm;n o*^® o»b antytt bD a "im» »• 
■»a» jma nn« nai » mptab mptas -aiy» ibiaa w« nnrp 
•p-tn na nbttr -noKaw ayi «b« nnay fa f a^nraa "n-ay 
n-iayn -»-itdk «a 4 or nan -nanar a nnn dth n-ay im 

by i« ^NbtD '»t by yaiw "»nam f *'m;n q«i 5 
Hbi fnbta -»t by Kb c -naa ba nan '-»-»i -nttbn 1 n^btt 
a Ps. 78: 49. b Jes. 13: 9. r Ex. 12: 29. 

'ä3ib "»nar aar r>n*b ba« la"a a"* 1 'iötd] döv» on^acb fbw 
.barw ^nba DacöKöi DD"»at)b fbm "»a 

1 Amst., Weiss ock Friedm. läsa fim^iE (utan anm.), Liv. ock 
Jalkut Räm. 199: "Ptjb ba Wu; (Zolk. ock W. Edd. förbättra 
wnr till ■prr»). 

2 Det här påfallande iew, som saknas hos Jalkut, Amst., 
Weiss ock Friedm. (förmodligen även hos Konst, ock Liv.) har 
väl blott genom tryckfel fått sin plats framför i st. f. efter de följ. 
textorden cnafc y^cta ^rnaji. Raschi (v. 11): 'nb ann noD 
■»na ab-ua n^n na''pmi3 nn^oem y>bm o v b* noc "n-ip fanpn 
^xek r«rwn ■nsab V 01 ? 1 ö ,- ^ö -»na paa benizp 
-ot nx^opi :nbn *pi d^ötb Drcb rnmay ba wy Dnto obaa 
nos ■»'nprc lEttb. — Si/re Reeh Pi. 128 (till Deut. 16, 1): n^uan 
Vidd ■jB-rb abtr itanic dk;ö noc dto m^iöy anniö noo. — Jer, 
Pesachim Per. 5 Hal. 2. (3i d ): "»an löttb lfcrnrb "pia: *nniD ]"27a 
torna D« |t"d a""» 'iTarcl Kin noo naT Dn-i*a*n an Duaa aa 
■p"»a2 ■pro» ba noo la^a ifitb D*r? noo ann noc Drcb 
noo Du;b tic^e ba in^ra |'« t"ta Sa-rl noe n^ican. — Efter 
•S//r ock y^r. synes det sålunda icke osannolikt, att den ursprungliga 
läsarten i Mech. kunde ha varit noo D\öb i st. t. D^a« 'r (jfr även 
Jalkuis ock Liv:s 'PtDa>£ för Ven:s Dn^TEJTa), ock Ef af sädäq vill 
läsa alldeles so 11 i Jer. noc 'r 'ö 'a in^u:. Men den nuvarande 
läsarten kan dock mycket väl försvaras med Weiss (10* n. a): abtf 
nosn wic pia 'ni Kin noc -iekii; jao ma Dirma -^r»* 
misö D^bi Dicn b^arca. I alla händelser måste on^i&yza ba 
(•PTDJJa 'a) här icke fattas allmänt utan — liksom väl ock T*nmay 
hos Raschi — inskränkas till pesachofFrets fyra olika moment, såsom 
det ock förklaras Lekach tob Pi. 11: D"»7au? D;ub Dn^iz^za ba vmra 

.^n? , »^fi^ , ^ m^bsi mD^nuit mn^pb 

3 Raschi (v. 12): n^a*nai Dipsb öipTaö naisn -jtaa n n-iaa?i 
D^piD ]bia nna ^nai nn«. — Targum Jerusch. (v. 12): ^anat 
■j^cbfit yyvn ^ny) ]*»nn ^b^ba "»np^ na^aica D^ixTai Ky-iita 

.]^iana ^^aKb» fna-i 

4 MT. mn^ [DV. För (r. 5) hava Amst., Weiss ock 
Friedm. MT:s sja. 
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i j-iTEnra im« Dnbaai i ^mra vn*»» dwt •»»st» b* i minn 
btnar jitDn «b« n« p itjm nn« i D-nra pt»n nr 
bmr ptcn -»-in a f-in"> »b bmv "»sa babi «-irra?a 
j-iTtn ht fiTBna ntrw onbSKi o^pta s 3« ma «n i 1- nt» 

5 pwn ht j-iT»na im* onbaai -nam janrr» -»an f o-nara 
•wik trimDa '•»nio j-itcn «b« i3*»« i« p im« nn« i b«mD"» 
•TTabn rren » -ntj« o-»-isa ]it»n "»in ^o-nsaa otj -»a 
■ram nt^b« "»an oiwta jan «aa f 3 b*nar pen jtTEna -raib 
bip f nmb idt -la-rb n"»ti-i j-tra by q» nrsw j-itm ht 

io bi^ ^abna -ma tqw nt nan -naitt-i "-rann ao m nan "»tit 

noiafcan iksh pena «b ■'a 4 'éo» j-iTcn «n-> aob rwb q« 

'"b Kin no» 5# w»;n '■»•» oa^afib ibin -»a jnabn Hb 

a Ex. ii: 7. £ Ex. 12: 39. c Cant. 2: 8. // Cant. 2: 9. 
e Jes. 52: 12. 



1 RascAi (v. 11): 'pnb osanna o^nwi oa^ana. — Fragment 
targum däremot: etrrmen »nan^aa f^-vna*. 

2 Zajit raanan (Räm. 199 n. 63): ID-urm Kb bfinnPiD N D 

'«b abD y-in"» ab "»3 -inab 

3 Raschi (till ^. Berakot 9* nedan): nsa o^-isan ]itDn 
i3»ö© »b ba-ittn ]*)TDn onbiöb -mab nons dt* b*® cmaan 

13» nawtb Dnb. — Sifre Reeh Pi. 130: nfitS"» ]1?ena "»a 
ac barnr^ "»33 babi b"n o^isabi b«n«pb pTcn bia*» D^nxaa 
•*a jncn »b nn*a -naa* ['t a*""» 'na»] i3ncb aba v-in - » 

.D<nxa> dm 

4 Med stöd av Jalkut Ram. 199 förändra Zä£ jenaeh., Ef. 
säd., Weiss ock Friedm. naaww till det av språkbruket fordrade b"n. 

5 Schemot rabba Par. 19 (m b mitten): na* bK- > tD ,, lba««a 
•»a att b* mia* ibaatn naai '3» prena im« ibaat cnxaa noen 
•>aotn jnena «b "»a anb iwb baa* cnxa jnata nawr 7*)tBna 
pww m-i»b 0333® nmob nan 13m na> ]iabn «b noiaaai 
ma* is-nb awrn ib nw* ba basi na^ nb^ba c^n ba 0© iaa» 
bast nb^ba na^ oioiaaa^Dn ifit-i 'rms 'b"»nnm npan n^pisien 
•»b ona "»a -»afiti oiaioaantn im« 3>au> ib ^"•i ^b ba 

»b© ^3ä wi03 ^a^Db nb^ba ^n^-no ^3oa «b« *p yiacb 
nay naawna n«xb n^ba ]a^3> bKn»"» is^pnn *p ns» nb^ba 
ba ibostt? ^aca on^-mat Fjms i-ia»i onb nabmo inet o^^nxan 
onb na» [ r o r ia»J on^-inK cnxa •jdi-i'»') '310 isb 
»b ^a ^b" 1 ^ ^a^a n dn«Ä"»« ]iTDn ib» bs oab 01a ^a na"pn 
Sii 'aw 'n^acb ^bna "»rr^n ^n n^m "»s» naanob iMxn ]iTDna 
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Mb b"n udd an-» raiw mra bs na? irmn dm Mn 
WMa npa n? iw» nmsm a-ipa -»a» *npa ny iaiaia irmn 
Dinn ^n^b annan «a «bM -na«3 niab npa n? » iBinwn 
ir^iD -rm npa n? b"n nia nn« nan i 2 npa b» inpiab 
">nn ^ns ia-»M 'dim bMJWP "»an i 3 iw nww ma v qnica 5 
na«ba ]"Ta nB^n» "ona n©r »b naabD ba niaiK »in 
nrnb im na?» m« bn ok «b& npa n? b"n nian acn 
w« jnar ^a-i » v tim ny »b» cp©a is^m» 4 t»ä nawa 
aio or nmn vca baiM ba« 'iptaa om nian T^ns la^M 
wca baiM nxptj pM» onptj f ana or nnn nrna nsrn» 10 

nmn nma nc^c Mnn »b® *pn wm r>at»n n« nnn 
r npa b» inpab oinn jrrb aman »a npa n? b"n mai 
baai hmt» baa 'in» -pan dm nai Tnat na^M 'dim pnar "»an 
n«i"» baa 13">M» nma f ana Dr nmf men» ]"»m Mra - ' 
mDbn nian icnttb aiö dt» 'nn -1 »b» "pn 13">M Manr baai »5 

f isnDM» psrb npa n* nDib 
•»ot» "»an f D"»a-n "»mxto 1 irnM ibaan T ttttTiB ** 

p "pM in isniabb annan »a 'im "^ban 
a Ex. 12: 16. 



nnfio ibis iNbsra (se Gloss. s. v. obp.) — Raschi (v. 9): nzwn 
•»aai ianp o^T vana oyi ircan oy nneo ibiD inbis rynD by 
am«ax ry jiiöbs ianp by prcbi ]nmn nna iDinb ]ma i^yja 
bs »in» niaa m 5)«t 7mö maa omwxa ied [i"d 'i f iaw] 
ablDzs nw. — För det följ. &b har MT. abi. 

1 Efter Bcrurc hammiddot inskjuter Friedm. här: 133373 nniam 
iD-iicn vite ipa ny, men utesluter det (i r. 2) följ. ipa ny (jfr. s. 
31 n. 4). 

2 Se ovan s. 31 n. 5. 

3 Ami. 198 har: nTO rrtwb HKb fiib» Pptta IS'»^ 
— ^. Schabbat 24** (nedan): fiii npn ny b"n» npa ny b"n r^tt) 
intPiwb "*2tt> npa ib in^b airon. Jfr nn« »1173 hos Raschi (s. 
31 n. 5). — Targum Jcrusch. (v. 10); ny msfc jin^ttn abl 
*non^n armam n^a^yssin ^noi: ny rr" 1 :» i^ntt^n 
»•»•»»mp noD^a nni73 ^npin^^b iiödä n^bn jinpin «niaa 

4 Utan skäl stryker Friedm. såväl n^£ som det följ. Nbfit. 
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man f •'bs D« ^a istt* nbD«n b« *np« -nan» S i 
am» aba* "»b bna*» bttia* b»an N3 '«nb -r.fcbn 

pt3 DT' -n»tt bwiatn {i b } Km» n?»ai i "»b* bia^a 
t*ba bwa v« bwai f dt» watt -rb? a^nb bwiata bwan b"n 

$ «M3 nocn 3 n« ibwa-n -naiKi i a nbaai inbarn tgiot a ->bs 
bab irn mnbsai '-»-man mroa ibwa '-»©-rprri acmaa 
-no» bw.atan pa -man rrror S rrn jaott f *D7n -»sa 
pnbttb -nK-in* -nantt ^rvn f -maa mab "»bs dm ^a r 4, b33 
nai 7 Tin 8 w« "»bi dä -»a b"n nb*"» -»bsb "nann 5 p-.bflP 

10 ipa t? -Mia irmn »b 1 8 obipo nxn» S f vayy 'n •'la-r 

* ö 0 Deut. 16: 7. £2 Chron. 35: 13. 



här R Ismaels bevisföring med i"p från R. Akibas, som vilar på 
"»nan, jfr B. Pesachim 41» (ovan) ock Jer. Pesachim 2,7 (29° mitten). 

1 Då Vems text kan, om än något tvunget, giva den erfor- 
derliga meningen, torde den böra bibehållas. Zäh jenach. y Efat 
sädäq, Weiss ock Friedm. stryka n^izm, varjämte de båda sistnämde 
rätta «3 till fioa. Jalkut Räm. 197 ändrar till: tisan finmo 'ywz 

."P3B DV HMÖ tUJiaCI «3 iOKn 233 MTVB ^ 

2 Friedm. (7* n. 25): ri* 3"n nian =>"nÉr 1*62 öäh. 

3 Saknas i MT. 

4 Mischnaj. Nedarim Per. 6 AP I: imö ^Dt3Ett JO -m:n 
pizöai "^M. I Geraaran därtill (i?. Nedarim 49* ovan) heter det: 
ibwa^/a» -iani> nat -laib rp*n jvw> iow tfwp S «:n 

.öcwöd tdn3 nocn n» 

5 Jalkut Räm. 197 läser här: blD3i i st. f. pibttT pitab. 

6 Raschi (v. 9): mo* mx733 ■ni* nta rrb*öi> »k ^22 a« ^ 
.ibn •»b» oa n D i3ö£ ibran b» rnD*n »b vi* tpoir» jéoi 

7 Här måste man med Weiss ock Friedm. framför *pn införa 
i texten de sista orden av v. 9: I3np is*) T»aro by itDKn (Jafkut 
har blott vana i* itön-i), varförutan den följ. midraschen blir full- 
komligt meningslös. 

8 Mischnaj. Pesachim 7: 1, 2 bestämmer, att dessa delar skola 
läggas ini. R. Akiba vill, att de hängas utanpå (se ovan s. 30 n. 
2). I Gemaran [B. Pesachim 74* mitten) heter det: ''an firsn 
ör>pa ^na irp-np D'S fin .yin irrmp ^a*»»" 1 , [i st. f. talmud- 
upplagornas meningslösa 'pn *pn bör man säkerligen med Mech. 
ock Aruk i643 b ^sa h31 "{in som en midraschisk tolkning av ordet 
*n3an (»fyllning»), eller ock med Aruk detta ord själft], ock vidare: 
is mn ]»n no& n^^a 3>taa> mo«n o^ip» im ^ct n"n 
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a^nb bwiatj barn 2 ti «b« m f»« n: natata -iba«n bK 
barnan b?i -»nn by a^nb 'i» nn« 1 8 b»iaian *mh ■wi b? 
f w« -»bs om -»a b"n 4 mra banatan by a^nb «b« nr« i« 
bwm » bwia^n byn "»nn b? a^nb b»ia* bwan b"n rra mh 5 
rrn 1 5 ^ata ^pwn b a n»w d^ts «b« "»b *pfi* D^tja bwwo 
iwe yjrca p*»»» d"»tj ok 6 am i"p m«« f tJi« b«nj«r S 
•pn jwa ■prcta ]nw ppanan 1»» biaraa pic« jn -»-in 
D""a «b« "»b pat -nai» »a^p* '-1 1 biaraa pio« irrw Kin 
7 y»pwan i«» aranb b»ia*j brcan b"n påta - rpana ba -iwd 10 



1 Jer. Pesachim Per. 6 Hal. 4 (33" mitten) : naar? r?;nan "»:n 
baar an *arcb nocrr bafir» *na nb^nn 'baaa 'rrn noen 
abiö ^on na ap:n -»an owa 71a S **a ■»or "»a-i *a»b nosn 
DS* n-patö n n n b Ka* 1 . Jer. text synes mig här icke riktig; antingen 
bör man för abn läsa: rrobi, eller för det sista Miöi J aanb. 

2 Raschi (v. 9): -»an* praba ö« lönip lans ba ■nias ^nid 
— Tosefta Makkot 4,1: rpTD a: mra nva noon baitfn 
n^n btöiatt nva pibtö. De olika meningarne om betydelsen av 
K3 utgå båda från översättningen av detta ställe i Onkelns ock Tar- 
gum Jerusck. na mss jirra^n Kb, såväl den naturliga: a: — 
»rå», som ock den gällande midraschiska, vilken (enl. IVeiss 8 b n. b) 
na nbtt OlbpaiN ppoimö b* pipli varigenom tf3 betyder »halvrå» 
(jfr Gloss. s. v. aa). 

3 Friedm. (6 b n. 21): ipbnb b«ai ainan ^oin *pb* 'iba 
btoai """©-i ]TOb") abica ab t\tti oibpaia sporra inn 7^n«b 

.ibaötn ab n^mw nr ba bicaaa 

4 Friedm. (6 b n. 22): ^pisab biöia» broai boa: *pbn 'iba 
bictaza b? a"* *nn m "»bs a"a b"n -ntae enrra ia-na b^aza 

.a^n ia-na 

5 Targum Jerusch. (v. 9): na ficbi *n na n^D» 7 , jba ,, n ^b 

.firaa b»373 Kbi -»a^^pw fiimbai Knäna abtca 

6 Ehuniväi Kirr möjligen kan försvaras som prädikat till i"p, 
så är det sannolikt blott tryckfel för fitn, så som Amst. ock Friedm. 
(utan anm.) hava. — För det följ. ja^fiflD läser Friedm. j^aiö. 

7 Lekach tob Pi. 9: ntflD o^öa ^b« "«b D^öa b«:iaö biöat 
l^a^D» o" 1 ^ n» 1 ) i"pi mp» ba» biznaa b^ai b"n 7^30 *ppTD& 
pio ba Kb i^pwö icrai -npfii n«a biz? iö^ö. Även Raschi (till ^. 
Pesachim 41*) har det naturligare nESD (men utan tillägget nu?a btD) 
i st. f. Mech:s ock parallelställenas ]tt^o. — Som vanligt skiljer sig 
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na an i a w& 'bx om '»a b"n ^»laaa ab« i3-»« n« -»nn 
'o^-n-nai rnxa by ■'b* t T?n ja -nbxn m 'bx b"n 
rrna«n mttn fe pn mxa "»n© airon ib tponn i imba*r 
rua mxai td« "»bx f *ia Town «b oxn ht ht '»i isim 

5 fwi nstsi TM "»bx r -mai a, bx nxa nocn mxa» 'man 
jnam "»t» f«xt» jn -mai nxa onb yvi okb nan» nn« 
■mai nxa onb jaia «bti •»b f imbafcr b #/ n nosa 
^» nos- onb yta o» is bia'» f noca jnam "»t i^xr 
f nw mxt] norm rwn p nna* f 4 -n-.an 'xaa •pKX-p 

io mxa onb *pK *on» iaa rnab fc*n » mxa nian nxa 
f»«xv noc onb ]■»« dn ia nosa jnam "»t faxv -vrrai 
nmba*r o^ntti mxa b? n"i 1 6 -n-roi nxaa jnain -»t 
D*ba«3 -nnai nxa f«i »» nb^aa* ba»a nocn -na» ]fc*aa 

# Ex. 12: 9. £ Ex. 12: 46. 

1 Liv. läser biDiaön |J3 i enlighet med det föreg. Tin 7a. 

2 MT. o^-nnE b* mxai, men Num. 9,11 som här i Mech. 

.o^inai mxa b* 

3 Friedm. återställer den naturliga ordningen genom att i 
st. f. ^bs fixa läsa ircfc "»bx. — Det följ. msTai 1DK "»bx saknas 
Jalkut Räm 197, ock är antagligen blott en på felskrivning bero- 
ende upprepning av det föreg. 'set '« 'x. Weiss ock Friedm. styrka 
det också ur texten. 

4 I st. f. hela denna passus: 7^ noc Dnb 7 n K DK "73 bis** 
-n^^T nxaa har Jalkut, vilken igfa/ sädäq ock Friedm. 
följa: m-iEi nxaa "jnain ■•t jvtxv noc onb r*t 713a*». 
Men det är att märka, att hos Jalkut saknas även de föreg. (mellan 
imba*r ock b*)^ stående ock hos Friedm. befintliga) orden: ^» 
nöM 7min . . . ock då Ven:s text mycket väl ger samma me- 
ning bör den bibehållas. Del är nämligen alldeles otvivelaktigt, att 
Jalkut av eget skön på mångfaldiga ställen förenklar ock förtydligar 
den Mechiltatext han haft framför sig. 

5 I st. f. DKrc löD rnab fim har Jalkut y vilken Ef. säd. ock 
Friedm. följa, det med språkbruket mer överensstämmande mab Dtt 
QMD. Konst, läser: UWB mab Kfi. 

6 Mschnaj. Pesachim Per. 2 Mi. 6: Kan"» QiMB rnp-p nbiO 
•möai as^amnai fiajanai f»wbwi nima noea iroin ]ra 
«bi ]" l pib» ab*) 7^33 «b 7 n nb 7^3 ]na patsi^ 
j^bustiTa, jfr Gloss. s. v. -ma. — Raschi (v. 8): ba 
[n"' 1 '«t 'löicj OTT^n n« i-na^b hdt bis^b Dtxi ma «nps 

Vet. Sam/, i Upsala /. 3. e 
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q» mam u ]bnb rta nb"*b jbnb 'ai nVb jao -naac -nan» 

» Ä msn ]ao 
-n:nn -»bs Nb"i i nbaoa "»bs «bT -ne© "»bx «bi f ok ^jj 
•p •nbxn 'sin nn« f 4, nn p ^batn 8 ok "»bx fi*b« 5 



baiö* atsaa nnrcn 'iqj nb* abo Tiao ann -mon may nba^ra 
msn -ina bai& fion '^dk msn i* ib "laia n&o fina a-^nnai 

.a^nna la^a 

1 Mischnaj. Pirke Åbot Per. i Ml. i: ^oa nmn bap noa 
, nnoa o^örasi n^Éraab o^apn csprb yom^i amnrpb nnoai 

pna oxarna nn o^ian nobo inaa on nbi-un noaa *©a*tb 

.rrnnb vo io*i na^n n^-rnbn rrojm 

2 Jer. Berakot Per. 13 Zfa/. 1 (3* mitten): D"»->a">ao o^abn noprr 
nb"»3fit p^an 73a -tnon naj nb*"«© u jmxa enas nb"»3Ki 
]:an n"»noc nb^a» K3n jaa a^noe nb^aa "»an «H n^a n^noe 
-iwb«t fi*a*ö "•K731 ntarb» 't o^noD nb"OK etan abi ]aai 

.[etc. som ovan i Mech.] jbnb naaai nb^b ]K3 naaa 

3 Jalkut Ram. 197 har: Din bo nan f^bxl ötbi, Lekach tob 
Pi. 8: -nan bo oin *bx fitbi, för övrigt lika med Mech. /<rr. /V- 
saehim Per. 7 Zfo/. 2 (34* nedan) har: ab WJ3 "^bx tfbl OK ^bx 
ian ba "»bx «bi nan» "■bx ab nbaoa -»ax Nb '-pnp ^bs. — 
Mischnaj. Pesachim Per. 7 ML 1, 2: f^araa nocn na pbix -nra 
varo na ]niai maip3 n^a re fina mmn pa-* bra iidid 
paa -rotet wp* "»an "»b^ban ■»ov ^a-i ••-on lamb i"^a "»33 nan 
b? «b nocn na pbix j^a Ta] ib nxin j^bin «ba m *nn bvm 
Étb30«tn b^ «bl T»©on. — Maimonides (T. III, i2 5 d ): T^na^ na 

«bo "»na omuja o* 1 » iaaö pt*v -»ob i^an b^z; 

bns bo tid^}3 mbasb "no« |a) ^'Sa nabm a^aa bo*»aa biroa 
na^ana imbxb a^a^nx 12^1 i^an nbix') Danna »nnu; ^ob 
.nrwt "i3n "»bx «bi m "»bi: '•"^n -»aac^ ia3 m»aK '•bs o«n 
— Tosefta Pesachim Per. 5, 8: b 10 "ncrcra D1B3 'aiK rtn^ 'n 
13"»« ib •naa n^nna ns^K rsna nöu; ^3 K)nu;3 na^K yy 
by C|« bu;i ibia an mxpa on nsnano nanab y^n nan 

.•»bia Dn Kb mxpa onu; 

4 Med skäl vill Friedm. här börja ny midrasch, ock således 
framför "nbxn inskjuta textorden tzjk "»bx, eller taga dessa två ord 
från slutet av föreg. midrasch, om man nämligen med Friedm. vill 
antaga, att denna ursprungligen varit lika fullständig som i Jerusch. 
(Pesach. 7, 2). Man hade då att ändra abtf till Nbl ock tillägga: 

.-i3T b3 -»bs abi nana ^bx 
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'•nraa onb rn 'inara »b» jnttb na^raa f «r» nrb nr 
5pp»am qon rn '*a-ifi* 'i« jitq» S i 'iTiran -»rmn cpparan 
KbK ">b ona im» iba*r -»a o^nan by f nwran "»nan 
ptj ona D"W» vn» oto ana im» nba*c n«» D-ron by 
s i l B"!pt3 bw "a© ona n»« n^nan by b"n 

v. <? »bi 0^3-ip «bi mtax* HbT D^TJ Kb "HD3 iWn na* 
3 Kb b"ii nb"»bn b a yai» f hth nb^ba 1 2 0"»Ebo 
ona * A npa nrnam tnp» "»3K 6 npa ny *i:aa iTrr.n 

mnn jn^b nbn ainan «a tub i to«3 nab npa ty i *ic-:iwn 

10 nb">2K intJK 'jkds t -in«n mw ht ht i 5 ipa bv mpab 
tvw nbr« ty jmxtj j-na-w n n abn napm s na7 rib^aan o^noc 
•»actai i 'nwn mry nbr» ny jmana nna orb '"»bat^n ba i nnwn 
rronb jt^o n-.wybi ^n-ayn ja '-ra p-mnb ■na 'isn ty -naa ma 
•p3irva -.m a^nr.» vn» nbiun nc:s •'»ik -nan D^pbi f 
# Ex. 12: 13. £ Ex. 12: 10. 

1 Raschi (v. 7): by abi ona tm« ibaar iid« cnan by 
.iaina ^nn ]"»k» npan n^ai pnn maa» mniöi *pp»a 

2 MiscJwaj. Pesachim Per. 7 J//. 1: nm:m ^"Tam maxyn 
nicy nya»a icn;zp narca nvnb n»y nu?» bn n»y nicraa ien»^ 

.aio or na k:i narcn n« »b ymt p^a» ^Db 

3 MT har abl. 

4 Friedm. vill här — liksom i parallelstället i slutet av para- 
schan (s. 36 r. 2) — med stöd av Jalkut Räm. 197 utesluta ur bibel- 
citatet det andra npa ny, men utan tillräckligt skäl. 

5 IW/ss (8 a n. n): b» npa eorr jwrm o"npa om 
— Raschi (till Ex. 12, 10): by npa ]n n b n^:ra ts^D npa ny b"n na 
mofittz? cnpnb aman aai n?ann y:n ny«:ö lyaiöö ">pantD npa 
■^KiD ixk nn» »na ^öwö "•ob in? -«n»n nibn r?i"»a«ta 
npaa nmam i:»nnn ^ nnnaa ato DT»a C|nTD3 
l3Bn»m Tiö^n '»s» npa 19 jUDan. Till denna nn« »na jfr et^n 
i parallelstället s. 36 r. 4. 

6 Mischnaj. Bcrakot Per. 1 J//. 1: ty D^fcan inöet» na ba 
]m2:a o^naKi □••arn nopn nn»n -nny riby*m ty jmsia msn 
nby^tt ^ ]mita nn« orb D"»bafii:n bai -imon T)«3> nban» ny 
on« p^nnnb •»na mxn ny ö^aan ina^ nab p om nn»n na> 
nn^a^n p. Mech:s bägge första moment D n noc nb^afii ock ni^a« 
Ö^nat nämnas här icke, jfr s. 32 n. 2. — Jer. Berakot Per. 1 
Hal. 4 (3 a mitten): naia ann dä o» 'nai o^aan tna» nab p o«o 
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-nm 6N £0n mta» wi ''roi j 1ö "eo n« dito onra {*\ a } 

2 D ,, B0m 'att ->bD KbK qo 'm« acrpy S i bKttw» S 

mnran tub b? naroi f 3c 'un mMrn mpnittm S-nauam 

b"n ? prata «b« ir« i» D^aratj -nr,» nriK qiptwn 

jutt» '"i "»-Oi O^-inKb ntnan «bi "»b ronan rf oin na Trwn 5 

jhnaia «b« ir» o^sa w.« nne* f 4 D" , 3sa -mw jns 'n 1 

pnar S f m»b s -in»b Nbi m«b 03b *m«b ODb Din rr»m b"n f 

f pajnnnta jwtai ^trn c-uran in - »® -»-jd 'pnati obub '■)« 

nTb ht D"npn o« n 3« jtjiw t 6 'un rmiran "»n» b? 13^31 

'">Tpn qm «n ''un qipwön b» DW^m b"n f »ar «b *<> 

<7 Ez 43: 8. £ Jes. 6: 4. r 1 Reg. 7: 50. d Ex. 12: 13. 
e> Ex. 12: 13. / Ex. 12: 22. 



lexx. befintligt np* »gräva» kunde npl* (grop) bättre föras än (med 
Buxt ock Levy) till pis (»trycka, tränga, plåga»), Jalkut Räm. 206, 
som innehåller Mech:s Par. n, läser här nsin np^ro med margi- 
nalnoten '-pon 'vi? s d (Zolk. Ed. nxin fipistö ock tillägger till 
randnoten: T"aep Tan lön pi ppim b"x. W. Ed. ppim npw). 
— Weiss ock Friedm. bibehålla här läsarten ppim npi3>» utan an- 
märkning ock rätta läsarten i Par. 1 1 till likhet därmed. Buber [Lek. 
tob 29* not t3p) anser med skäl ppin npiaHE vara den rätta läsarten. 

1 *"D0 för MT. ">bö kunde synas vara tryckfel för "»CC (jfr 
det föreg. os^O med MT., Amst. ock Friedm. ODC), men även Weiss 
har "^dc utan anmärkning Amst , Friedm. ock parallelstället Par. 
1 1 hava ">do. 

2 MT. har mDOW, 

3 Jer. Pesachim Per. 9 Hah 5 {36* nedan): 5)0 ^3n "3n n^K 
nan o^tpon nan -»bD ncan ja» 'Dipoa fp '•an "'"•an ma 
n co ddö enm ncipoa *]ö iaaan ]kö nipitan nio m-iEtan 

.c|03 -nzHt Din ]ö 3">rDn ärra -"bs 'za«o ]K7a 

4 Amst., Weiss ock Friedm. hava här liksom i det följ. det 
riktigare o^acaa, ock då i parallelstället Par. 11 även Ven. har 
D^ME, så är o n 3C3 här på bägge ställena möjligen tryckfel. 

5 R. Isaks mening delas av Targum Jerusch. (v. 7): b* "pärm 

.nabfc ftttb^ NDipoN "nbw *r^o ^"ln 

6 Raschi (v. 7): nn«o nncb jets» nna mmpm on nnnarr 

T^bi. — Sehemot rabba Par. 17 (109° nedan): 5pi?Wön bw Dnsain 
rr«v onisTsi 3p^"»i pnx*» maia mnTTan "»n» bNi.Drrn^ rvon 

.n"»n»7arr «bi oin na 



Digitized by Google 



29 



ALMKVIST 



m<ro mm «m© '-»a-tfn ^ab 1 .t«i r 3<a 'tan» jna S t "'un 
rrb? wip f na-rb -dt na-ib man b* q« nbrnbi 

nor "»a OT»n nss^a iab "»w D^nnsa nb?:n rap » manbtj 
rrwnb annan «a 'mt* ->Hnv p pra» 'an t 8 'an* -»bbx 

5 f mtrnwb D^nres *jri»x -irra r 8 ]i««n jnrwn jnna jivm 
pa 'sik »rna p t 4 nnb'»a«b an» i irvbsb xmwn «naa 

f Ä inb"»D«b an? jn mo^nwb au jn inan© s anyn 
-baa ^ ^ a ra o-m p TO^I i 

.7 •ppwi ipwiD 'nan t»« c qoa b"n ' 

io '318 nenpo» «b» Cp r M1 n ^" ,ria onwi nnpoetn -:sa 

# Ex. 12: 41. £ Jer. 6: 4. r Ex. 12: 22. 



1 Efat sädäq ock Friedm. vilja stryka min, tydligen på grund 
av det följande rr fiti D"?fi*, men onödigt. 

2 Si/ra Emor Per. 11 (början): tDinb si"» TvE* Pryanfifa 

*]N dt» nnra D"»a-i*n ra n£ D"»a-»*n r a -nöib rtöbn 

-ot inb svnn r«TD d"*k nbsöbi m*TD ov n:c»73 dt» 

.an* ■»bbx ib: "»d dt» n:c -»a i:b "nöt -is-ib 

3 Jalkut Räm. 197 har: ;nn«t jTOan nnttrrb aman eca 
piDfinb ]"nn*o, ock så har Friedm. redigerat sin text, men sedan 
han sett, att Konst har ]*nn«o pin« prcan mTOn* 
finner han {Hosafa io6 b ) att mronb mycket väl försvarar sin plats, 
då mntöttb blott är en nfipa till rriönb, vilket för övrigt Weiss 
redan förut tydligt framhållit. 

4 Zajit raa?ia?i (Jtäm. 197, n. 6): nBfitai 'un an*a natn avia 
imbsb »öttjn ioaa a"neo ncrn» pr ""irr -pms wan fDnb "nn 

zinb^aab ai« a"n«n 

5 friedm. (6 B n. 31): ÉOmz: ntrrnon by idnxs -aa« *»cb 
rrb^aan bn ['1 t"ö '-Ot| 2iw nocn na natn o» a^nana a-isa 
a"*n [n""» a""» msa nbaan aua a^nana a-i» Jt^rrtt: isaxa 

.ö^a-i^n r^ i,,r,:5 I 3 - D^^-ipsn an d^söt "»20 

6 Jalkut Räm. 197 ock Liv. läsa ppin npi*» (Zolk. Ed. 'p^yw 
med rrn^cn r ^D), vilket ger en enkel ock god mening, ehuru ord- 
ningen med objektet npi* före verbet är påfallande Så läser även 
Aruk^ som s. v. *)ö (s. 1113*) citerar hela detta ställe ur Mech., 
ppin npiyic. Lek tob Pi. 7 har mm* rr»fi qpi^» aman i^i» 
ncipoKn "pna med varianterna 5)p\zj» ock npwo. I parallelstället 
Par 11 läser Ven. pjnn npiy», men Liv. ppim npiy© — där rrpiy 
synes stå som verbform synonym med ppin, ock till ett sådant ej i 
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■pra f ^wi n-?*i ->np rnna-»b»a tanwa nocn i-na» jkm 
a-tfa •'a* "3-173 Vn nian "W-ro-? ny yaiw t *'"»a-i?n 
1 Ä nbD«i nbani t mwn ms a "»k "'asn »aa V'n TBnnana Via*» 
S f *ro»nira nbaai rwzm p?n p-»ocn "-jriK* nria Vn 
*»3« row a a-i73 nocn n« natn 'mt* «nrf •'-in 'in 5 
o^nxtta ibt* itcr "»rar» 1 "□■nro* in«s -irra b"n f irra»a 
natar nTn om Datra tpi 'ma »in pi nbrabi rww^TOta 
ör Deut. 16: 6. b Deut. 16: 7. 



-ma noDa o-wm ?bio bfinur bra© ]«aa idik (Aj. ]na) 
□"■n-wn "pa my bnp bs im« icarroi (iV;. bättre: b"n) 'a» c 

]«aa abat nna «b« tam© t:-»» «bm ^omw ana bnpn bs ^ai 
, .nna nosa d^éusv b*n«p bsto (Pes. naabö) 

1 Mischnaj. Pesachbn Per. 5 M'. 5— 7: ttbtta carnaa nODH [n] 
baiupi nnan ^np bfit-mr ?np bo im« narran iekstd mrra 
i*pn mT*n mnbn ir^a mr^n ribbans naiiwnn na noaraa 
5]oa ^ta orrn^ai rmnu nniö d^-iei* o^anion i*pm irin 
«b am am nbistö miw spä qos nria» nnc am "svm 
Din Tznp^i aima^ »a© D^biw ]">r*»?ab rn abi i^an^a vn 
n« bapai i-ianb nam iianb lama jnsn bapi bNiu^ om» [ij 
np"»iT ip-m naTTan bxa ampn jna jp^nn na i^mzai atban 
nni^ n"»:© no noaaai naiwn ro nns"» [tJ hom naao nna 
rpupbiom maiL-n mosa *p naiwjon ma^ao rp^bro noaoa ma» 
nöbiz? lan? qäo iau; mm dä bbnn na ifinp. — Bertinoro: •»sna 
o^nn amnnni rrb*aba i\n o^am . . . onn ana bapb mbina mea 
by aizrb 0"»3nan 01^3^ kduj ypnpn ba? auj^b iboi" 1 fi<bu? ^ia 
T»n^a . . . aoxaa nariD »bi i^a^ "jT3a nrwt np^^T . . . ypiprr 
]öt "fu;Di '"»noon ia^ Ofin mipb s b*»nnD i^n cainujb D-b^nnö 
neti n^a« V^P 1 ^-wn cain;Db '"»a^ j^nji "naaw ny "jno^nuj 
]^nnn narr rrni^ b® D^nocn nta^nu; naa «b ]^i7i n^ara i«-ip 

'.n^^b^i n^au; na ]ai n^^bio ^"'nipi 

2 Raschi (v. 6): ]^a ••inp nb^abi m*i3 uj-yoa D^an^n pa 
a^a-i^n ^a ]i^i ai^yb i««iaa n^ab ntaia «öu;ntt> D^anyn 
na^-iy nb^bn na"n*b avn na^-\y ]"»a«) mru ]ma '•s^ya n^a 
nbnna nb^bn na"nxi n-iy ^bbs löa^ ni*;o 't nbnna pi^n 

-t"d 'yu?^] nna^ ba naia? ids "j^m q^a ]iu;b ana? nb^brt 
— Targum Jerusch. översätter '-)yft ]"»a med ^niöDU; "»a^a. 

3 5^ Ä. 133 (till Deut 16, 6): nzaia -wbfi* "•an 
□■•nxTaD ■jn«x ia>iD roi« nnfit iodiot «i3Di nair nn& a-»ya 
nnw u;D^ri «aai naiT nn« an^a iaii< ywin^ 'Yl ^1"»^ nn« 
a^n^aa ^ni<x i^ia i^ ^na ny [bai«. Jfr diskussionen B. Berakot 
9» (nedan). 
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•pa bina pa im« ion»i 1 Hmtja dth b» imb» -ntj» 
nnaKb* -.H»a •rnav mo rrbbrrtt D*"pt) -»a» rmi i nawa 
vpio -»3** rto an nos ntrn»a q» té* notn ntmwa 
r na»a t,» na i na»n pn Dnrn ba n«»a nmn ibhidi 

5 nbT«n i *rmaa 1 » nocn n» b*nflr ^a n»m -m-ib -nabn 
i Zm toTaw «b jro S ib -nan i m»*c •»an ^na-r t naan 

nnwi b»-)«r ^a n« is 'aw ain **nn mwr S nb a? 
nmn» -rann by -rabb dm c S:n -»^nb "»sa-ip n« ombK 
*n3» -»sa s »aa "»3© na»n ovan 'na laa «bm r na»n n« 

io '*3 4 m» mu j-nb-i »"»pnb tfb» vryraa 'anb -nabn man 
qt* na» nm-T jaa na n-rmaa jbnb nafccn -njnaa *}«a 
pa bm«r bnp bD im« nan»-) i 4 na» nrm fbnb 
Sirp •jbiD» in« hob «b« Snrb Dnb p» a«» Set nnt* 
t 'un nm« ian»i i 8 'i:n im« ian»n b"n jnain t ia 

a Ex. 31: 14. b Num. 9: 2. r Num. 28: 2. d Num. 28: 9. 



1 Se ovan Par. 3 s. 16, not 3. 

2 Om kommat här icke är tryckfel, så avser det att framhålla 
det följ. ordet nanöa. 

3 Jalkut Räm 196: ab m y»»aö im» jn:T» •»an 
13*50». Sifre BehaaloUka Fi. 65 ock Pituchas Pi. 142, där hela 
denna midrasch återfinnes nästan ordagrannt lika, har på förra stället 
nm yJarcöE (så även i Jalkut Räm. 720, ej riTD *ö»ött, såsom 
Friedm. .S^/r 17* not & uppgiver) ock på senare stället m a»ö»öa. 

4 Orden m» mna finnas icke i Konst., ock denna läsart 
anser Friedm. vara den ursprungliga. 

5 Tosefta Pesachim Per. 4, 1, 2: n»* fi»nfc bn nn* D*D 

na»n na nnvir in» nos ]pm bb^n na ibet» na»a nrnb 
»b»a nann na\zm na nm-j» 13b ro'» nna noo -»di jnb 'o» 
mtJfi vb* man na»n na ]*rm» isb »■» na»a d^tod meco 
pnp -nan na -na"»x ]anp ts™ nna^x pnp not ]rt '« 
f n nawn na nmn -na-»x ]anp noo v\h na»n n« rrmn n^a^x 
naaa» T»an n^a ii5iö3 T»3Dna njöfici iwaa tom n»K3 'k 
na nn-p n^iöa ia '»ws» tod pjk na»n n^ nntn rwiaa ia 
nrtn nnD v^y ]*»a^n ^ä» n^n n»T nöim bp na»rr 
na»n nK rrtvr» ]-»n nnD T»b* p«n» rioc na«m n» 
p»«n not «bt na»n nnn nocn» •»•»manö ••abaipo 

.WnoB aba nia^x noo ^bt "»a"»» noo q» k5« naba 

6 B. Qidduschin 4i b (nedan) Pesachim 78 b mitten): )n3 , )•» r n 
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rrratf q* na^n» tmp onr nyana itn» a^npafc nafca 
T»M 1 mm» trnp dtd"» 't nna '"npaa -råna n-na*tn 
m9 n-ptj» -m*o nosan rrna» ntj«a * -marin by p nn« 
inan» anp a->tr nyan» nm» ^aa nosa nmt»n n-pa» 
r *}mFnwb a-np S im« "p-ipa* s ana n-naan n-pa» q« 5 
riattba •p-ipiaan tr»btD nwa trnm» f** na» 7»aa 
ipa^oitn rraiDn b» a^aia "robn na»b na 'a^ban 
ansa nortt? mm not »'»sinb ma»ab aab rrm 1 4 abiyb 
■'an 1 irm nanwi » 6 pT ba inpå mni nocn -nwya mpa 
y*ya 1 imaa a-i» bw nmbw rncyb »b» nm» jnamw ]ba 10 



Weiss n"va med samma mening (7* not •«): rrm -niuya inanrci 

.V N [a] iiaa iTijy D^rwam Vva aina 

1 B. Arakin 13* (ovan), Pesachim 86* (mitten): 'aift aa an p 
■nawn b"n na^ntt '-np '301* mp^a t^bid -panb ]"3» 
n-i»«ab oab Sm 'bik 'in jbnbi ['a n"a Saa] iwaa "»b 'npnb 
jua ]bnb na ['i a"*» ■pioann ©inb or ie nyan» ny 
'm -np-»a jwö ]«a 5)K na*»niö onp et*' n*ana -np*a 
St/re Pinechas PL 142 ungefar som i Mech. 

2 Hela denna passus från ock med <p nna jfitaa (r. 2) 
till ock med jna^nttb saknas i Jalkut Räm. 195, Konst, ock Liv., 
ock uteslutes även av Friedm. med alt skäl, såsom blott en variant 
av 'idt y\ fina jéoe (sid. 25 r. 11). Weiss, som upptar varianten 
i sin text, förbättrar den genom att inskjuta -pana efter det första 
n-paiö (r. 3) ock ändra ]"^pat till -pDE samt jna^nttb till ma^nttb. 

3 Misehnaj. Tamid Per. 3 Mu 3: nba lÉTam onb *"*aa 
nian*a nmwe anacpea nrpn träben narcb n^aban naraba 
mamnn nattb nncn o^Nben narcb nna o» rn maiöb ya->*o 

.D"»3Dfi anb na ^tti* na;i;b nriÄi npian n^a naiob nnan 

4 Misehnaj. Arakin Per. 2 Mt. $1 D"»arö nictta ]"»nmD *pN 
iD«n i© caia o^a* 1 •»stöbi nas» "»na ovtban narcba fnpiaan 
obw 1* ]•»D'♦o , )ö , ) fi3U5r:« — Maimonides (därtill): "»na fiTat 
■»stobn na\öb T»-ias o n «bö fi»ro nonb inyi ^ana o^bi na\öb 
«»fi« b"i baa c^ 1 'an ib«a ^11: ]Äaö -utp» ^sb □"•aio 
l^nmD^ in« naujfi "»jd*» ba ^mxn ny o-np 'psaia T»n» c^fiiba 
snaran •»»•»a na»3n 'a ]nra o^aia 'ai narc ]na 
D'»a'» — Bertinoro (därtill): Kpomb isn d« Dbl*b 19 ]"»D^Olöt 
'aaa i^n^ra taa ^D^oia o^aban naraba o^piaa o^ba 

.d^itoi naa 15 snca 

5 Se ovan Par. 3 s. 16 r. 6. — Zäh jenach. ock Sehebui Jeh. 
vilja i stället för mm noc på bägge ställena läsa "^tö nDD. 
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2 by Dian pn« b«i nttna b» nami {J rf [ Vrm 
•»Db -«»3 mab '-natmab Mb mm t"jb amsb tnx t "ba-rar* 
ira-i nwob Sar ib ma» Sjn ]«x Mb irrpi nawa f ö«« 
aina? oan. p jnb *'ui •D , -wna nayin n« nata jn 

5 miawab oab mm 1 4 inirn»a mrm ana imto nab rroiy 
imown t» -y w-na» 'w nn« f 5 -r -iy im-man -ra iman» 
-naib -rrcabn 6 -ra inanwi inawai -r ty inman© i« -•a 
pwba fnb «n nain 'man iyap f c nr -ra jiTOna 

f ma mantci m *ry imraw pw«nn jiwba aba j-nnan 

io 'i im« •pipa* m» ainan -pm msimab oab rprrt 
Swa f mann by p nnt* fwo np^ncb n-np uva** 
miwn rma» ma -mana mra» mia&oi nosa mna» 

# Ex. 6: 13. £ Ex. 8: 22. r Num. 9: 5. 



iary ab enas» -»biba nan iD">bttn ab tin^r»; — Friedm. (5* not 
10) sammanfattar hela den föreg. midraschen sålunda: •nöKD mm 
mwa ib^nm» arma 'ib o^nxa nosa nircya nmpbb D*»ö*ö 'a 
-i* -naanio ■hd nb"*» diwö ]»m nr tnpn aa»Äi msaa 
'a dnb »m« t"j& mno dittE ^abi 'a finn» aon ov 
.mm ]nza dnp mmai äran cabrc O'»»'» 

1 Citeringsformeln i"nr? felas i Konst., ock Friedm. {Hosqfa 
io6 b ) anser, att den möjligen är en senare tillsats. Den är också 
egentligen främmande för Mech:s språkbruk. 

2 MT. har icke by utan 'ttp ^33 bfit liksom även S^r* Behaa- 

loteka Pi. 91: ö^rm rn dnb i»a ^23 b« din 

o^bpa im« drpby ibapnw na» by «ba dn j^amiöi i^aa-io» 

.D^aaaa dana o^bpioi dan* 

3 Schemot rabba Par. 16 (io9 b ): n»öb rr w arr 'a WD fiyTO 
^aa -järn nm iann obiyft ]ia-i nioa ib nocn oirnob 
to» jn D"nxö b» jmrrba fÉtattrw rm nn« ■»* nircyb bia*» 
na"pn ib 173» isibpo" 1 fitbi dn^s^yb o^^xts nayin n« ndxa ]rr 
dms^b dP-ixa ">rrb« ionw*» iy ]^äxi"» b«n«n f^fit *p^n 

.dib=> d"iDyrr ^nbfic j^fietD dnb y»nifiro 

4 /r/ifo/ ifdf«r. 195 läser: jnCPnM ritt )W, — Targum 
Jcruseh. (v. 6): ÄHI^b Äöl^ no^^fit iy 1^031 n^op flDb 

.mm i^^ann ^ixaa j^wioa ]i^mbn panam ynsn 

5 Rimligtvis bör man här med Friedm. förändra ordningen till: 

.i^a irrornöi n' s iy ima» 

6 För textens läsa Zö^ jenachamenu ock Friedm. -»iwa, 
Hum* Vet. Sam/, i Upsala L 3. d 
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'ttit* KiniM f Dtno mina mntwn mra bsfc rim* ab« 
x nn» mana b? ittbb 'isian ba i«a a 'ui iwn abi u©n ■'ai 
ma ieei bi? pnfi ba Kin» mxti ba b? iai*b 7' , a , öi 
ma pn tviaa "7137b '3» "nnna d^d nb;nai 

nawa Dnb iek c 'ai;n man -»lai nba 'a» nnn fctbH 5 
■»in 'ana avna p mm 1 -»si 1 3 m«aa ipaim T"?a Ba'*-?'» 
^b sr -»an d 'i:n mi latipta mre b« in» abi '«w 
^b ibr ia«a» na» wäti naia nn»a i»ama Kina? oi« 
7a n« maw i3-w mi*»nb watiia iai 1 «inma» narc ist 73 
on^sa n»p n^nw «b« mro ba ira© «bi iwa nab 10 
"»bib^ai la^biDn ■»atipw «r« Dn^ba 'ik-s f 3B t"» wnicb 
1 4 'i3-naa Sar rra -»a n*n '-.Ni 'i^aan ba o^ixtj 

<? Num. 15: 22. £ Deut. 29: 11. r Deut. 28: 69. d Ex. 6: 9. 
£ Jer. 20: 15. f Ez. 20: 7. ^ Ez. 20: 83. 



1 .Sjfr* Schdaeh PL 111 (till Num. 15: 22), där denna mi- 
drasch återfinnes nästan ordagrannt lika från ock med Dft n^m 
•^sa till ock med n*nan nai nba* har här mellan nnfi* nisa 
ock pai följande, av Friedm. i Mech:s text upptagna passus: na 
mtro d^3d nbaai n*na iE>ai bi* piiD mxön bD b* iai*n 
mina d^:b nbaai n-na -icai bi* pniD nna ma:» b* im*n *)ö* 
laastö nnni o^ao nbaai n*na nsai Hy pnc© t"* it ipéo 

.['a t"*» 'i3i] m*na nayb 

2 y?r. Ä<i Per. 1 iför/. 1 (i6 b mitten): bl* pilen 
mina o^aa nbaam n-na neam Abot 3, 5: min bi*] 

nbaio mm up iaia ainia m bi* pnun a"n*b pbn 7nb 
nr mina c^ao nbaan nbn* ii "poia ainra m n^ia ican 

^ "i3u aoniö nr D^ö^n 7a min nans fi*r naifi* ^imo 

^omca min -»-»m. — Är^ Är. 3 iff. 11: *»m 

7^abam nn^iarr n» maam D^^ipn n^ tbnan naifi* wnan 
Dii»rr i^^y 13"»^ onia» r» in"»ia loam caia nan ^3d 
o^wroi min iT»n w« riDbm «b» mina d*»3d niaam 
fiiarr Dbirb pbn ib 7^ D^aiö. — Bertinoro (därtill): in^-O ncan 
neei*» «bw "»id nb^an moDb inbi^ ^1731 ra» 1» ba «b» 
mina d^wit di d-»3d rrfie-^att) mina d*»:d nbaani bina «imo 

.nsbnD «btt) 

3 Se längre fram Par. 11 (början). 

4 Här vill Friedm. med stöd av Jalkui Räm. 178 i st. f. Ez. 
20: 13 sätta Ez. 20: 8: 'ui ^bfi* *arcb i^K Kbi "»a na^i, som 
onekligen passar bättre i följd av fortsättningen: ^Xlptö nét UJ^fie 



Digitized by Google 



23 



ALMKVIST 



n«M nbatti -»ib -ntjbn nr n« m fsm» wi m piDb by 
■ma fcecitt nn« w-rn t»? D"»:w dt»3 mn •nnssraa 
jomn» tnD dwd iaiD aba? i iman b* •prcbrro oma 
jrr»b*a pnna p •rmmi "»ib prov 73 i«n toéoid jnmma. 

5 i«bttn 'wi c 'iai ornatt mab ornrrfiwa b* i-rb"*n 'waw 
na-nan ^ 'fcta« osiiDb n« 12» «b© p-m 1 *">mn b«un 
\ai«i /# mji nrb? mpa o-nayn -»nbH imatri 'tiiKi *DD"»b« 
inmpb D"Hpn ma n 3Mi t ^"»nayn D-ot*b in ramben twi 
t"td f ©iöw ba-iur vnm -»cb o^"» S iwwA hod bw 

10 -»r» tat* mm 'aw mxtin ba -uaa nbnp» T f 'n D*-iaraa 

far mrtaai n»tn mana ainan -nr 1 "naaiöa nnwa myn 

ia-»« n« t"? 'ia nn« t mt . rmay m ni •»»i iti« "»aca 

0 Ex. 3: 22. £ Ex. 1: 2. c Num 1: 18. </ Gen. 48: 16. 
e Gen. 45: 12. / Ex. 5: 3. g Gen. 14: 13. h Num. 15: 24. 



S dim "»an '"»-om ib» Dmn yyh 'ibi*sn ib» bi*a ba 'ibiron 
bms 'ro»b m^a ^n» »b» nab ''»a» 'a bi*a ba bi*a ja ]na 
'3113 »bttJI. — Bemidbar rabba Par. 3 (175*): 'iblM ib» bi*3 7a 
m">i3Drr ib» Dinn p*a '"^»n *m ib» '*a ba. — Schochar iob 
(till Ps. 122) återfinnes Mech:s text nästan ordagrant från »b«? pai 
nv-i*rr b* nians till m»"»:a *nia. 

1 Vajikra rabba Par. 32 mitten (i6s b ): DiM na» »3in 
n» ia» »bio 0"nsaa bantD"» ib»as D^iai S ^aw »icp in 
jna -in» jms^a »xaa »bi jnob ma» »bi 'awb n»i oa© 
]i*aiz?i pi»-t i^nna ]i*aiDi pi»n pio n» isiö »b rm* "pno 
5|övb »bi '^»■»bib pi»nb »bi ödii mimb ]^nip t»?t »b rP**° 
»a^i ^dd ]bnb f aiwb r»fit iaw »bi "»nnaoDbfit ^za^aab ötbi D^taob 
'■»nDi 'iai D^^a^n "»nba inö^i ]«si ^na3?n onawb ia^i '""bon 
«a iai '3» jnrr 'b mafit »bi wiprr 'ba oD^b» nanzan 'o 
]b^« npuia lam mnio nxiö nna l'a 'ijq»] o^n n 3T«a 
yiiD nna in« ficxzaa »bi i-pan by nn« ]^tobri »bi unn a"'» ba 
iö» oiöi mroh naonci nr^rr nn» p mrro ^b 5in 

f»"'' 'p"«l| 'iai mmi». Ungefår lika i Pesikia dc-Rab Kakan* 
Pi. 10 (83 b ) ock Schir haschir r. 1.1. (267*). — Schochar tob (till 
Ps. 1 14): btn«r i»*" 1 ciai n»i« niDTa ncpn nryb» n r, « 
n» 13^» »bi [omaTD : aita npb] oötd n» ia"«» »b» lai-ixa» 
n» : aiD npb] 7"nirö» lb^a »bi m^i» oxarna l^n »bi oaiwb 
nas rom ->w d^:« ]bs» ipcia iwin mn »asia n» [ono 
.13m n» nba'»» n a ro n^n »bi nnaDroa mo» nb»«i ]nb iöh© 

2 MT. har naa«b, så även i 5^<r (se nästa not). 
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Kbi vaa n» bttrw onna»b n"apn yatcau? ^nnau? r^n 
naias O"'-® au? ib»3'»u? "na ana iporu? mana o-ra rrn 
nnb 7*13 t bDti di-i? a 'i3i n-nyi div n»i max t*wi 
npoJtP» a nb" , ia o-n no© m f mara ^nu? »in -p-o 'inpn 
■pa~a nooiaroa i»n»i -pb* na;«i 'e»31d nb»;n» "»-ra oa 5 
■p» mat) t^o» TtnbiD in-na ma n» oj 'bikt i 6 '"öi3i 
S mta^nuab nos b» irorpb annan D">-7pn ^ab 1 °ia tna 
wb» "an 1 s nu?tfQ -»t» b? »b» nau? 7">bai3 7" , »u? f 
ba 7-»»u? matta 't Sup bw n-ra n^n »b ^ai Vi» Sa ncpn 
ann 7110b b? »bi 1 nvnn by mena »bua f ]na "»»na obiyn 10 
b? i-ru?na »bu? t oaiwb n» is® »bi i wu? n» is» »bi 
b» pau? minb d n->b»nurn nu?» 7 a »ar i 'au? nrun 
1 'man ianci naciBi nr »b» on^a n^n »bu? b»nu? < » 
ib» bi?3 73 'nba ■»mn« bw 73 nbapa unnra an^bJi 
't?i» ina -»an 1 4 mapan ib» 'amn f^tt bi?a b3 i onaTn 15 
i '-.OTi»n ib» Binn 7 -, ?tt bi?3 b3 1 m«i»an ib» bi?3 73 
i-iuj-ra »bu? ^atji i 'nra -»nu? ib» bi*a ba bi?a 73 -in» nan 

a Ez. 16: 7. £ Ex. 16: 6. c Zash. 9: 11. d Lev. 24: 
10 (rPbÉtnizP). e Cant. 4: 12. / Cant. 4: 12. 

S n^m mm nosa ]a ms abra na d*»»*» nwi» inta^ntub 
'131 erna etc. som i Mech. — Lckach iob Pi. 6: iaba o*nx3a noc 

.nnn noD a«b baa irtoaa n-P7ai& 71*0 

1 Liv. har det språkligt riktigare nsiaiö. Jfr Lckach iob Pi. 6: 
'131 *aie:iD nsiatcn 7m j^mo "»©b. 

2 Raschi (v. 6) tillägger: nb^bn miaa ibau?. — Den i texten 
följande pluralen fTana tolkar Raschi med: D^ai ^attja. 

3 Pirkc R. Elicscr Per. 26 (mitten): nö "'Dl "lT*b& S "l»K 
nöfic aba ['t r"ta 'pnr] c^ö^d nöib ainsn n«n 
D"»n^5DZ3 dddm "»nbfi<3 noo en nb n » n*«na m niDn n"npn 
# a naaa "]Db n^^an msba 5)ioa b»3"»b j^^n» nni* omam 

."»■^n T»aia d^ö^d 

4 Weiss ock Friedm., som här icke bemärkt Ven.s mera na- 
turliga läsart med förklaringen Sdth ibtf 'ya ]3 närmast efter första 
värsleden, varigenom upprepningar undvikas, läsa med Amst.; nbapa 
ib» nba TiinÄ bi*a p mnn 7"»y73 bi^a b3 nba ^mnK bw 73 

.mapan ib« oinn yyn bia?a b3 D"»->am 

5 Schir haschir. rabba (till bl?a 73): lb« bl*3 73 Dna© 'n '«t 
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r-D-n -»arb» amo aa** pipna wprrw -r* rit "»t b? nr 
lön»-) D^mntimab ps oob mpi ioiro 'ib rvabn ^n^ra 
nrana battaar ^an f notb -ipa abn notb ps » "notn 
na-ra irt* i« p itii» nn*t i natn airon nota naan 
to» not ■nn noT "'nan nw 'i« »in»s to» ^ata «b« 
nota n«an N nrana '"b not nnan -teib -nttbn mw 
p*n pa npan p «an nata 'bik "»an 1 8 na-fla annan' 
DTObw nmta n-raa patj tmbw ni 4 ro ht -»»i i na-ra ainan 

! 5 DTobwb not nrrmi onAwb 
inrrpb o^pn ma ■»ara t n-rcraob nab JT**fl ^ 
»■»ma ■•an mn i 6f,,, a n S mtrnwb not bw 
1 6 D'»-n-T ny ir\y rom "p-teii T»by -na^an tona wnn p 

# Ex. 12: 21. £ Ez. 16: 8. 



1 Satsfogningen är här hård ock tvungen. Friedm. fattar '© -j* 
såsom likbetydande med 'tö "na, varvid naturligtvis 'na Ka** blir 
huvudsats till den föreg. bisatsen 'prptD i*. Jalkut Räm. 194 
har: 'bttn 'nan tfa^iD pipaa pa^pnoi m "»T», ock med 
stöd härav vill Weiss läsa a:r\D i* laipoa wpn"». Så lyder 
också denna, den sista av R. Ismaels 13 tolkningsregler, i Sifra 
(Inledn. 3*): ncbiDn «a*»iD u m n« m D^rna&n alarna 

.områ jn-o*»*» 

2 För "OM måste man med Jalkut Räm. 194, Liv., Weiss 
ock Friedm. läsa nosa. 

3 Si/re Reeh Pi. 129: p ö*b« fi*a nocn J^Ét »bm npai px 
npat nocb p* npai ps naac nab p ok onyn pi D">rcaan 
finn© no© na noöb nxan pi pam p aan to ©"»pnb ro^nb 
nain aa ann» nan ba *p ]"»bmn p aba aa la^fio nam »a 

/pbmn 753 aba aa ia*»a 

4 Det mellersta m, vilket Friedm. vill utesluta, kan dock för- 
svara sin plats som prädikat till nrfi*. 

5 Mischnaj. Scheqalim Per. 2 Mi $: nmö nbl*b nbl* "ima 
n^fcbiDb nos ima D^abtcb c&bto imu nnaaab nnaa. — 2?. 
Menachot 83 b (ovan): nötta» o^öb» anptt nocn nmzab J^aa 
p aba ata noe j^ä «bm npai ps ^•'nbw r nb noo nnan 
pxn p «an naib arv nocn ims »bee o^r^n 701 o^wasn 

.'pan pi 

6 Raschi (v. 6): p3?Dto mpa jiiob im nn»u)öb nab n"»m 
wrpb o-»ipn na "»acm nen» DY»p n«nK oiaa nnpa 
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'jas a npai 7a* T»nb« '-»-»b nos nnan ->sb 'om nsb 
ht 'na abt* ira na p V.a nn« 1 ^Tranb npan nosb 
1 D-nra nos -i3T D^n nw D^pia ntti i nosa ht -man 
n^yn pi D^waon 7^3 b"n i nnan ht* ara"» mmn ner ba« 
nos ara - » ab» mpn b"n hei i mpn b"n mpn 5 

pa Si mw» 'n "»nan Syn pi D">waan 773 aba* m-m 
'a* &*b« nr« n« p 'm« nna 1 nranb npai nosb jns 'i« 
nos -i3T D"»w nu) D^ptt " , 3« nsi » nosa ht -man nt 
na man b"n nttti nva mm nos ba» i D*»n»a 

n«? ^a 1 D^nraa nnarw n-na?a f 6 hth wnna nmn n-nayn 10 
npai nosb 'wh nirb» •'an 1 7 nav» S -nan mn-nb 
» nosa ht nnai ht -rn« &6n ira i« 70 'ma nn« nrmb 
mm nos ba« D^nstt nos 'un D*nan nw o^pti "»aa n^i 
nos -nn c hth na-rn n» Drntjw? b"n t nttt"! hte »""a"» 
*p~ba '"»"»b nos nnat-i maib nnbn n*a p o» tiek min 15 
anno »a^p* "»an f njrjnb npai nosb 'jas i npai 7«s 

nttia m« amon npai 7«£ 7»nb» '"»"»b nos nnan f m« -rn« 
m&nptt w»prv» nära -.npn Syn pi {3f} D^awon p 
•pnmoi ht TJ30 ht osanna "»a» nmna nnn it nn^a ibbn 

# Deut. 16: 2. b Ex. 13: 5. <r Ex. 12: 24. 



DOb !"Pm, som börja v. 6, icke innehålla den för det följ. erfor- 
derliga "nan. Man kunde möjligen läsa asb rrrr (ur mitten av 
v. 5), där DOb, såsom ej egentligen behövligt, skulle stå arnrrb. 
Mera i överensstämmelse med ordningsföljden vill Friedm. inskjuta 
framför Dob n"»m det sista ordet i v. 5 inpn, vilket, såsom icke 
häller nödvändigt efter det föregående ssb nw, kunde användas 
för midraschens behov. (Jfr utredningen hos Weiss s b not s). — 
Detta mpn tolkas av Lekach tob PL 5 med bita abi. 

1 B. Pesachim 70* (ovan): nboata nosn o* n«nn na^an 
M»n b? bsaa noc an*'» ■»nra nbmn. — Raschi (till Pesach. 69* 
nedan): ^»n^m ]n^atD naa noo «n n » ■»ts nb*»nn na^ann ■pboitt 
nb"»o« ]nb. — Mischnaj. Pesach, Per. 6 M*. 4: nan nrpn na^an 
map:n pi D^nstn 70 onrn 7731 □•»tDaon 773 npan 7^2 7«sn 7^3 
nna nb^bi C" , 73' < "»siöb nbD^:i. — Om förhållandet i övrigt mellan 
Chagiga ock Pesach jfr B. Pesachim 70" (hela sidan) ock Tosefta 
Pesach. 5, 1—3. 
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bwttttP "»a-i f n»n by t ht nba "»b Cia iTanb 'ttiWD D-raa 
0^1'' n« D"»a»itti nom by D^atta» 7"7ttbb a-.r.an «a nia*» 
*3i anm» rmaa nocn i-ra* »b® -raban onw® tj natttt 
t ->m -a-tt )w ■naa 'i« pnr» 
5 f "S? nan '•»swa nw 'a» nbai "»tji nw bbaa pty ^ 
Vm 5 DiW3io fcrstnb » nDT i Ditt b» «-»2tinb 'nan 

l nnaw ba naw p Nba* "»b na» p i napai owamam 
mwa minn nbi? dm ntti n"p -na-,» b«7tt«p ■»a-i rrn r "patt 
n»DT»» "p- ia"»a bp Kin» nes f nn:» nas ntiaw ba «ab 

io inbnn» y« ntti 'in ^"ban ■»öt» "»an » ma» pa ma» ba 
i i»a isio ».t» p-i la"*** -i»a mbnniö n» » -iwa ieio bicc 
i itt»' "»asa nTtti itt» "»aM mtt t Syn pi D^aiöan p 
p dni b"n nnaa Vrsica ara"» aba* na* 1 » i» p 'in nrat 
#, -iai ,B im » itts? "»3Ea mtti ittsy n 3£3 nTtt 6 i33ip patn 

15 »in® nos 1 'na ptt fccanb S»a Sittn nbiy dm ntti i"p 
pi D^aan p b"n ntt t /« ptttt »ab n»ar» yn irÄ V 

f 2 1tt27 "»3E3 HTttT IttS? ^323 HTtt D^TTH 

w.ff Diaman p **ba »la 1 » xbw 'th nos aranb 8 oab rrm 
mpn ntti« n^iö&r S 1 w»b« "»an ■na-r D^yn pi 
# Deut. 14: 4. £ Lev. 1: 10. 

mTD biaab bia\ — Lekach tob. Pi. 4: nfio nimn na arxin;: 
ja^Mitf ppfi nfio jptfi [etc. som i Mech.]. 

1 För insiD ba läser Konst, inan; p. — Z<ä£ jenach. (Friedm. 
4 b , n. 4): -thaiö rww 13"*V7 mara ba abisn m:tD la^n n:tö p. 
— Raschi (v. 5): nbiaiD i^i^d n:» ]a ^ip in:» na» p 
it naoa. — Mizrachi 68 c (nedan): Äin» in:tt) *pn Kintö ba 
it n3»a naira m nn« ans» mn n:u? p "»mp in«t dt» )a 
i3*»« . . . "iBSVtt . . . *i an^DM iiöwd rrai 
i? nnb^Tö in3ro '■•d Ätfit in:^ fin «m insu? ^d«) naib fixin 
ioT» S du? na tnn na enmo n:« nm«a prr n:t> 

b^fi* n»l "•r"»ban. — Z^V/ raanan (Räm. 194 n. 37): p fitbfit 
tVi:^ dt< ny in:» ia n:« p ■»■»np ^-^Tön iy '■'o rr:tö 
.m:w ^ina in:» >d in:» D*»iTön» n:« p ä w d 

2 Raschi (v. 5): *| a© ma ifi* ma ié* o^ryn pi o^uraan ]a 
l"i San] D"»t* ntDi n« ■»'np (jfr Gloss. under i). 

3 Mech:s text kan här svårligen vara riktig, då bibeltextens 
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maiab m» nrv dne nn« 'ro»*»' S » ^aaan 

»i» 1 a naaan »in npbi ':w "»wn »m» mc c by '•»nn« 
ampn b"n 3 n-i^3® laaio ttbtt ir« i« » laaaw laaic 

'bin "wr ]a » 4 n-nna 'inan na-? irra b» 
i Diptt ba* 

n«i v-naiA n:on»-w i pfc »b» ncatt » mwca fiDSED 
Nn-»w »iw » matta by -a? viaiab »bra -,an» 
annan vby nsiD t ician nba« "»cb w» -nanb -r.tjbn » niDa 
■»b 1 up« '3® "»»b '»a nob m»ca noa^a k"i bicsb 
ncaiaa '»-b Tttabn i patj cna^an-na» o-nrana hidn » »■»» »b» 
n«i nbnnn aratai ib» na araia anaima na-n mwca 
t iba» n cb »■»« -naib -nttbn » rvo b-.a«b pVia'» ja*»» ppn 
•pomw Tffim n^Ta biaab 'pb-.a"' ?rwa ppm nb-.nn wr» 
ht ann -»o-no pwb 'i» S f n»n by ician f 5 p-»by 



1 Friedm. vill här stryka issrai ock föra det följ. "»aaiDi (r. 2) 
till ^Sfit söitd såsom textord till en särskild midrasch, varför han måste 
ersätta det med '*m efter Kin. — Ganska antaglig synes E/al sädäq^s 
läsning 13 a un ann npH '318 "»arr-t i: om vilken också Friedm. 
(4* not 19) säger j^m "'blött. — Mischnaj. Pesachim Per. 8 
-A/7. 7: *a-n r?mrf "»a-i ■nan -prrn i* nosn nit ptamt) i*'» 
•pn» •'öv — Ärf Pi. 132: omiöb ]*3ö ieik S 
n« matb ta-in b"n jrrosn aba nawo ■rmn b* nosn na 
*iriNa nöBiT. Emellertid heter det hos Berlinoro och Malmön, (till 
nyssnämda Mischna) ">o , p n aia nabm» 

2 Tosefia Pesach. Per. 7, 7: D^nnat m:öb is-md nnan "»aa 

.]-ra mtznn Drrnoo by 

3 Ganska anslående är Konstrs läsart ni»» ("grannen mitt- 
emot") för laaaitf, om man nämligen därmed förenar Jalkuls {Räm. 
192) nasaiB ("grannen vid sidan") för Mech:s dunkla rmoaw. Weiss 
vill med någon tvekan upptaga "Hasa© i texten, men Friedm. håller 
det möjligen för ett skrivfel. 

4 Med alt fog flyttar Efat sädäq (följd av Friedm.) orden 
rrnna awan efter 'ia ^"a Jfr Lekaeh lob Pi. 4, som här 
eljes följt Mech. nästan ordagrant, ehuru något avkortat: a*nptt 
a-npn nxtn mina ainarr na^iw Kba oipö raö ■>:^duj tn^a ba 

5 Raschi (v. 4); irara •jptti nrinb d-ib n^r^b "»^n ibaee ^cb 
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v.étAiybm yrckb airon »a nwo n-rna n->an anr DK1 
1 onw ) ® -ry -31313 am"» jwtji nosn b? •paaa {3 b } 
laba 'in min-» 'n r ninm maa nocn n» "ma - » abw -raba 
nbsa np"»y mwb «bw naiwnn mnana DV , «rY» ttbv 
5 1 4 -sp-»y nbcoi 

nsn dmd 'a-a nna *paa 'i» fco^p? S f naawi «-.n rrpVi 
«in npbi 'a® "»»an »w» "»ttt inoc mwb ma 

rrnb nu; b"n fbab. — Lekach tob Pi. 3: mncaö ibfit ma» mab 
mnDtca nio? rrrr démj crnaa mab omnD«)ci iöwb |"»aya 
mab rrtf b"n -ine* nosa n^rrra inat aöt mab 

1 Raschi (v. 4): rmna o^eana •pst» oéo 'lin man a*a^ Dfio 
i:d\di finn npbi im: "»vb fita-n ibaab pbia - » peta ina nica 
i3a:tD nnwD iabb »nu »"» nn iduds "»ob ny»»» im 

"jk nn» mo by maanbi isa^n ds-pt» "paabi a*anrrb pbia n vb* 
rwn wa ia:?am rr«a rmna tajannbi orr^r» fivab ifica o«t 

•anaaaa eebn o^na mma a^p 

2 För -jaba vill Friedm. med Jalkut Räm. 192 ock Liv. läsa 
nabai. Så har även Ven. i parallelställena i slutet av denna ock 
början av elfte paraschan; laba låter dock försvara sig, som man ser 
av parallelstället i Jer. Pes. (jfr not 4). — I st. f. ma" 1 KbtD här 
står i Par. n det sannolikt oriktiga rpa">a (jfr paralL), vilket 
Friedm. där ändrar till 'a*» fitb©. Weiss (till Par. ii, i4 b n. 1) för- 
svarar dock även den läsarten så, att där iaba skall fettas såsom 
likbetydande med ynn, varigenom ma'*© T3ba ("utom när man 
därmed skulle lämna ,, ) blir synon. med 'a-» ficbiö iaba ("blott att 
man icke därvid lämnar"); jfr följ. not. 

3 Enligt Jalkut Räm. 192 läsa Schebut Jehuda (till Liv.) ock 
Friedm. ärra, så även i parallelställena (Pesach. B., Jer., Tos., se 
nästa not) däremot Lek. tob. Pi. 4 fitm fitba. Weiss försvarar även 
här Mech:s läsart med följ. perusch (5* n. t : laa *tm fitbtt naba 
paaa yt* rata naiwfinn rmanna infit Da atm «b Dfica -pn yin 

.'i:n rrboa npv mwi fitba mai 

4 Jer. Pesaehim Per. 8 Är/. 5 (36* mitten): man Ofin 
rman ^aaa -in« na ama naba pabim pa^ana jna naba 
w 'n "nan n^attn mian "»aaa nntii rrawfinrr 
nocn nö< in^r »b» naba rr-»-»2Törr ]» ]^a naiwin |» ]^a nan« 
fitin« maa. — Toscfta Pes. Per. 7, 7: t>t)u?3» nabai pabim . . . 
... pa 'aifit ■»or S mtn-» '1 ^nai nai»fitnn nmana [etc som 
i Jer.]. — B. Pes. 99*: infit fitn^ iabai pabim i^a^ana» 'aba 
in^a*» fi<:» mbm naifi« "ö*p S mw*» '1 "»-im o^p mian ^aaa 

.fitin© maa noon n«« 

äxw/. i Upsala /. 5. c 
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ntrirab "roa »ma? t» 1 nmpbb "roa na" , n«?b "roa ia">»iD 
a» man i"p n-va» 7"»aia ;r i nmpbb n»a »ma? p-t 
ai-ip »ma? jr nmpbb -roa rrcrnwb a-np na 1 »»» ■»mw 
•ro? -m»b n"m nmpbb -roa »ma? ■pi na-»» no-»n»b 

1 iw o^a^b 5 
mptt D^-ist) nosa? f m-rn no© arsinb 1 wmb niwa 
onb mp-n f *yni b a inptt mnn noci t mwaia 
1»at? nn-naa din b® imba? ma??b »b» ^npib vn jba "»dt 
bbaa ma» mab na? ar» f 'imua dt» ba? imb» inta» 
in» na? "»2» 1 a a n Ty nan ^awa na? 'a» nbai na? 10 
'3a? r 'mEanab »b» ma» mab ^» ma» mab 6 na?b"n jbab 
a» mab mnroa nmy vna? nm » 6 oma» mab omrowab 
1 6 ma» mab na? -ittib -r.abn » obiab in» na? "»a» »to m» 

ä Deut 14: 4. b Nura. 1: 2. 



1 Med stöd av Jalkut Ränt. 191 ock Liv. bör man här med 
Friedm. införa MT:s nm, ty* det är detta ord, som den följ. 
midraschen stöder sig på. 

2 Lekach tob Pi. 3: noD arsinb ■»näbb aa na nm umnb 
natma? 7m ba aba -ntö*a& inpö mmb fnx "pa» mm — 
Mschnaj. Pesachim Per. 9 Mi. 5: nmi noob D^nitza HDD pa nö 
Fppuan b* ana nnajo n«tn jwi niwaa inpå '"nära noo 
ams mm nooi nna nb^ba prcna baasi nmran ban 
n*aaj ba. Jfr Talmud därtill Pesach. 86* ock i synnerhet Tosefta 
Pcsach. Per. 8, 11-22. 

3 i?. Qidduschin 4i b : imbiötö ]^aö rmnp ]a Wff 1 '1 nöficn 
['1 't«u?J m> bnp ba ima iomn '^au? imaa di« bro 
jkde ab« 'na aba om» ira abm | , ömttj ]bia bnpn bD "oi 

•nm&a ma ba? imbwiD 

4 Tryckfel för "na. 

5 Orden ntö b"n . . . »to, som inkommit från slutet av stycket, 
böra utgå. De saknas också i Jalkui Räm. 192 ock Konst I 
Liv. finnas de, men Schebut Jehuda liksom Weiss ock Friedm. 
stryka dem. 

6 Efter Jalkut Räm. 192 vilja Weiss och Friedm. stryka ma» 
då mab måste fettas som sista ordet i versen mab. — Raschi (v. 3): 
nn» nrc bia* 1 j^ana v na? "nn nna nrauab naa mab nu; 



Digitized by Google 



15 ALMKVIST 

pn»i f 1 Drrr3ti »sr ■naim "'aTab 'wi pn»b tim pb-n 
Bn^aa »sr -naim -»mA ib -iai»n rnwb nas pbm n^n 

t D^-o-m arr»» ib»a 
nrrpbi f n'Sa nrn s nain f b»nar "»sa tm bd b» TQl 

s n'Sa rrn 8 nia-?n nai» nn» r -ra nmroi » mwa 
wa nrrpbi wn »b» -ia - '» i» -ra 'cwn -nwa nn"»pbi 
Tia-rn n->n -»na» t-o-j adb ntn ran b"n -ra narran 
ma-nn prann j-itDba »b» jrwwn jiidba *Tb* jt* »n n'Sn 
'ai» jy»»»'» n"a »n» "'an f -ra noTiw mwa nn">pbi n'Sn 

10 nn» » to* nni»a ntrnan nwa nrrpbi n'Sa -na^m 
b"n -ra nornan n"na nrrpbi na-in »b» la - »» i» p 'ai» 
»n p*n p*»öfcnb »b» b"n p*w 5 'to"> ^aa ba b» vm 
nrrpbi rVSa na^-in »b» jntwn ]i»bd p-?b ib *p» 

n'*na na^n 'i» -»b^ban ■»or "»an i -ra na"Wdi mw 

15 »b» na-»» 1» p 'ai« nn» i -ra nornan mwa nrrpbi 
adb rrm 'aib -nabn wa nornan nrrpbi n"na na^-m 
»n t annan ba n» mpy p ' irra» o» bt» -t -j? mawab 

» 'aiai ]-nb T»bJ r» 
TOd »in© w »b» n b *p» inp^i hth ©tnb Tnwa 

ao w nai i"p nna» pa 1»; nyan» nrrpbb 



den icke i sin text. Weiss (4* n. n) förklarar Mech:s text sålunda: 
narrio "wi»i pn» o^na^ö rnDbwn ii»d la^aabw '^an s o 
.pwbtt na» »bi nwbwr na» pbi sto» wia 
1 Efter Jalkut Räm. 191 stryka Zö£ jenachamenu ock Friedm. 
orden drra^aa »ät» iiaim såsom överflödiga. 

. 2 Weiss ock Friedm. läsa ndifi. Det följ. nm förbättrar Friedm. 
skickligt till mn. 

3 Här läser Friedm. -idifi, men Weiss -\^*in [— iwm]. I 
det följ. stycket hava! bägge än -om än nid^ifi, Ven. ständigt 

4 Språkbruket fordrar här tillägg antingen av ycb såsom i det 
följande (r. 13) eller, med Friedm., av det vanligare naii>. 

5 Här måste man med Jalkut Räm. 191, Liv. ock Friedm. 
såväl efter ba-w» som efter det följ. b"n, tillägga MT:s ->öai. 
Weiss upptar det blott efter b"n. 
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» ma nna » spöna nn« mrta t 1 ■mntaa 
•»an » nn« p">a n»r «bw nawn -»snnb oab «w ymvr\ 
rraa aba namn n« '"»-öara p»» paia rp»r 
bt* nan i Dab »in p»«i Taib -nttbn Dbwvra» bnan 

i a 'eiji banar ^aa ba 5 
-raiö* bwtir "»an banar 3 ->aa tm ba b« ^*Q1 a j-ittnE)*'* 
nwa naa «bm rn s nantt on-»:» -»ai 
aba mm b"n rrai i Staab banar ■»aa ba nann nnai 
nbrrn rrcraa yitt»b iaTa ^anta pna rrn na-na nära mn»a 
'ia möa* 1 n"a Tia S i n"apn Tti »i» ibaa ainan rb? io 
ba b» nann nnai 'taaa nas abm vn '-»na-na djt»3» ->ai 
■pna rr»n nantt nanaw ]va »b» man b"n ntai banar 
asr naim pna b® lanana 'wai i ibasana n^bai lanana 
rrn 'in *tmv p w"n t N nan*a 5 'jn ibaa on^ata 

ä Ex. 13: 10. 

1 MT. manab. Liv. läser: nnam b"n fioi n-Ofit bn"»a ''•Dfil 
'iai fina na^a*» D^a manab nfi*?n npnn nit, vilket Sehebut Jc- 
huda (Friedm. Hosqfa io6 b ) förklarar på följande sätt: fiinniz; "Ha 
nau;n •»a'» by o n a^ na"»a** o^a spoia nnfi* a^nfitn nanaa it npn 

.aitan banao ia*»fio burna prcb finn bn^ai ania fi*"fio 

2 Lekach tob K. 2 n^a onfit na oan firccra or>b finn pawn 
n*»a "»"d* fitbfit nnasna narcn fi*nn fitbtö 7^ n*>an ninnb 5)» pn 

.wbm »en ^acb bfinur ynfi*a j^an* '■ja ^i 

3 Så även Targum Jerusch. (v. 3) bfinar "»aan fiiniöaa. MT. 
blott bfinar m*. 

4 Detta citat finnes icke någonstädes i MT. liksom ej häller det 
följ. (r. n) banar ba bfit imn nnfin. De synas bero på någon 
sammanblandning av textställen sådana som Ex. 7: 2 ock 30: 31, 
där både Aron och Moses äro närvarande, men blott Moses talar, 
med andra sådana som Ex. 19: 6, Lev. 24: 15 o. a., där Moses 
ensam talar till menigheten. Friedm. vill på bägge ställena läsa blott 
nann nnfit med hänvisning till Deut. 5: 24. Buber [Lekach tob 28*, 
not 69) vill läsa efter Ex. 31: 13 banar» "»aa bfit ^an nnfio eller 
med Raschi (till Ex. 12: 2) efter Ex. 7: 2 lam nnfit 

5 Jalkut Räm. 191 ock Liv. läsa här, i likhet med det föl- 
jande, on^aic. Friedm. anser den läsarten riktigare, men upptager 
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nara «n i is-QTa a^aa h^w r nocb a^aeti a-»a»b nocn n« 
Ma «bi -n» n» ma?» •»in i isiaTa a->a» Na - »© it» mn na? 
dä «n 'ttia w"n n-»n i p-»3 n"n -nar»» ^»iid 1 isaia a^aa 
ann -pratn mn nnwi 'a p-a n»i; nn» natxtia p mw 
5 na» -n« a^aab Tnaon »in f »in pk ma» 'i« jna S 1 DDb 
» na» näsa 12712» »b ba« » m» nr # äw "»in ht ht "w 
pia ] n mi t na» nn« mm i »nn n« nia© 'mv* »inro 
q» riawa in» wnnn ms ma*wo naiöi nattro to-mi 
'ba '« na» q» ia 'ba 'n« Bin na "»» i n^isaa nn« na» 

10 na» nn» mi na» nn« »m r w-m n« ma» b"h f na 
b"n ia a^a Mcnn q» na a^a na» nia ■»« r na 'ba mtt 
nn« "»ni na» nn« »nnb dt» t •'na' 1 't an »mb or i"aai 
naa p ma» a» »n nai» pnar 'm f *ia ana '» na» 
jinn»n ji»ba naib T»by an {¥} yy^n jraaa naabn 

1 5 na ma?na nawm na?na annm b^Kin jiwenn ji»ba »b» 
mdow 'p» wnn 3 na n"»iaaa nn» nawn q» naaa nn» TDmn 
■>an f qioa »b» nma^ 'rom na® q» qioa »b» ima* 
naaio na as» a"»aKi naa» naaioi Vwn 'i» n^3T 
i» » di* 1 DTObwta mnc f» a^a» q» dt» B^wbma mnfi T Ä 

ao n«Tn npnn n» maici naib mabn 4 »ai a^a» bn '»a ib"»©» 
Lev. 23: 6. MT.: n*w\ n:ou> '^i niasan an mn [wnnb. 

1 Efter Jalkui Räm. 189 införa här Weiss ock Friedm. det 
för meningen erforderliga nna. — I st. för det inledande i» har 
Jalkut liksom ovan r. 9 det här nästan synon. •)«• 

2 Sifrc Reeh Pi. 127: «nnn nia» apatin «rnn nit nia» 
na» mnn dä naata n^n - »» ^3dä :ra*6 ^lao ficirra 
Vn di"> Vo i» dt» n"-» ib ]ma nnee uv i f, o iéc nr ^' ,, » rrn^on 
D"««an inJ or 'za nron nnTi om bna* 1 irn^ «bi mno »b 
nnT' ficbi mnt) «b vrnn Vn Dr 'a 1» or '» ni> pia nn» [or 
— Lekach iob Fi. 2 (27*): nn« d*j^ t^iaaa na*na wnw o«d 

.Töiin nn« mm ti^wnb nnwna nsw *p »nni 

3 I enlighet med Jalkut Ram. 188 läser Friedm. nm. 

4 www (4* not p): b^isu? dmp a^awn «a d«» aiiom ^bi«t 
nna '"»d 'iai nn« ^oia 'iai nnawi b f 'n a"a |o^3 o^npnb 

- P)"»oia 'lai nnxauji .Vn isöts a^a« ^an^i i^déc närt ni^mc 
.np"«y ]Di nap^nD n3\ömöD yma nn« ]*»«i pmn n^»a nn» 
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?n npib nannaai ^^»a» on^aKb d.tw ov 
bw orPMSwb *n jtto npib naabrroai nanb D^itt On» Sä 
•pro nnraa npnb 'tann»a 'bik S f naabb '-»aia or?» banar» 
■»ot» "»an t an» ^n jtro anraa i n*nta 'awb *n 

'•»o '-urna » nnra -»att-nb *n '■»o nnt*a '-»pib 'ÄranM 'aia s 
na 'att o-nÄ iare ibw ib« jna-p 'n t *an» -»atrrb 
t * Ä mnn ba o^tittn mmwoi •rrmbn b« ö*iin ^nn b» 'a* 
n«»b pa f, a« D-»»nn a-irta ^ttn» i tr*-m a i1tt"B 

Min *ji««n » 6 .ta»n ^»nnb 'ib 'ifcbn '-»»-m 
nitt»*'ow a-»a«n »nrr n« ma» '»ih «in» '»eb nwrrwfc 10 

0 Jer. 10: 2. £ Deut. 16: 1. 



1 B. Sanhedrin 42* (ovan): b* fnaan ba prrp ">an na* 
f iaiö] nm «nnn nan ama ns^arc "^d bapa ibaa isata cinn 
■»an ^ai aan ['a V'o 'ia«] wia*n "»bfi* nr onn a^nai ['a a"«> 
ba o^atcaiD ]3T»n« -»3D b^apnb »b» banw 1a? ab ^ab^a r^att"» 

j^n unm Tö-m 

2 Tosefta Sukka Per. 2, 6: an p^O ]^plb rvmaarnö ]öTa 
Domarn i^arm nnato »to ^bab "i"nb biaa ibioa obisn bab 
7*aurp |biD wasaai DiroDba nsn na btasi «au>b 'an arrb* öara 
npib naab Dbi*n maiab an ja-io npib nan» ]ata . . . na^na 
'wi nanb ^3ia cnaa 'w»b aita ^a^Di obisn maiab an 7a"»© 
an ]a 4 »D ana>aa mra •'atövb an |ö^d nntaa npibie ]»n naabb 
Di 7*»aa lacna» )ara obi*n bab an |a">o n»K3 ana>a ■»anmb 
aan bun nan b» msame pv paa ab^b rwa ann b» maama 
maa?mD ]n«t^*»a wiab «mw maa^ntD jno^aaa tpb«? ^ara Bbi^b naa 

«iab nnnaa 

3 MT. nabru 

4 B. Sukka 29* (nedan): -para 'pibt) natfiei naifct ba ^b )W 
a f s 'iatt?J '••oöw nujyfic D"»^i:a ^nb« b^ai 'ju? naa? npib rr"»?7bK 
ib» baa 7-^Ä^^na mpa bio laisn 7"»©iy b«^» ,, w ]aTai [a"'» 
['a ^ 'an-»] 'lii nafic na 'au). — .ff. Schabbat 156* (nedan): 'n 
na« ^am^ 'n b^n^^b bra »-»t ^^wa bta D^ana bra ^an« «a^n 
d^ia nana c^ian mm "»a 'iat naw na f a« • . . btfniö">b bta 7^ 

.ben* 1 » Äbi ir»n^ 

5 Ztz;// raanan {Räm. 188 n. 14): 71ttHn «m O^^m 'ab '^b 
•Vas D*»ba^b n"i 70^3 ■'im D^ban "»a« iau: "»nttjnbi 7i^ob la^m 
— Friedm. (3* not 2): 70^31 niBipn 7' , 3ia wn^u? «"inn b"ni 3 ,f bi 
bo fl^n 'ab *em «m nani rnnitbtD 7V01 n^^tcb wn fitm 

^s^wa 731 v-^nee 
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Si jna -»an i D^banbi '-»abtab ,a >wmb «»n )0^m -p-nab irxta 
'iban '-»tattiöb »bi '^wb »bi o Tia 'irsflft 5;» '-»föi» pn*"» 
na© -intaa D^a» ya» fps 'b»3td i ^ip-pb »bi Tvnmh »bi 
naipn 5pc»n am ntti»i a 'ui b»ittr ba »aa 'iai nutjtm 
nrttab mban '-»ta-afcb »bi '*»a»b »b ^b ntt»n »in m a6 n:wn 
'tti» nn» i ]-.»«tn ia natt »b i oab mn «to i mp-fbi 
D^iab »bi Dab »b» ir» i» t ]iiö»-n D-r» ia natt »bi DDb 
'■nab »bi oab mm aab »in *}iiD»n 'i» »mtta » ^iek 
^■nab iaktta *piD»nn d-t» ia natt »b oab b"n ma »n to 
^b '» b»-mrb o - »-»! 5 »b t 4 n*nb D^m naabb p« b»nnr» i 
a Deut. 31: 10, 11. b Ex. 23: 16. 



o->banb n:wn w»i noc ainic iaiD bai izaap "»an. — Tosefta 
Rosch hasch. Per. 1, 2: nnan 'p-^an -inai nnan ma o^baib irs 
na**»© i* [a"a a"a D"nan] -inan ba 0110a T»b* nai* ia*»« toppan 
am pT»oa cban nrcbro 'aia psaiD '1 nbia na» ^ba-i vb* 

.pwi msan 

1 Mischnaj. Rosch haseh. Per. /. M. /.: D*»aro ''tDfin TOiä 
-itz)*ab n:u;n rcfin bibaa in«a □'»banbi □'»abab n'S jo^aa '*ta on 
nanaab nibarbi poarabi o^aiob narcn tDén -niönb meta . nana 
bbn n^a -»aais n^a -nana jb^b narcn aaiöa nn«a mp-pbi 

.13 iw* nraana o"nai« 

2 MT. narcn] naxa l5|ö&n, ock så vill Friedm. läsa i Mech:s text 

3 Efter Jalkut Räm. 188 stryker Friedm. här na» ock utbyter 
i det följande jarca mot *nn, bägge delarne onödigt — Lekaeh tob 
Pi. 2: oiisn mai« "nnro obi*n maiab abi aab crc-m io»n Dabi 
n HDna ]">aia. — Pesikta de-Rab Kahana Pi. 5 (54*): aab mn ©-mil 
laa ^ot« Vioa -»ib '11 ib pia obi^r? m73i« .]->éo ib i n 3iö nr?Ä 
i©y ^ab^rr ppb n:i» 'jöpm bnab nan» bnan »in yi» ^-n 
naiö pp »inw apy'» bina ii»ö äiw Jiönb nai» bna »in» 

.]tap n»Z3 »inuj naab? 

4 Beresehit rabba Par. 6 (början): m-nKE "»n^ o^nb» r a»^i 
'» [d"^ n"p f bnn] ^n^iab nv m?y nnc 72m"»'-! [n'^ '« 'wia] 
naab neenas n»b a"« naba nan i>aba »b« '■»»rrb »naa »b jam'' 'i 
iddt nb n to S D^aioi □■•©nn "»raen naia^na icnpb n na D"»wab 
wiaE- yi^ 'au? '-»lyiöb nn^ nwio b"^« jani"» f i D«?a »nian 

.nann ^p^nu?» »b» naabb i^aiö 

5 I enlighet med Jalkuts text 188) läser Friedm. ftbi 
för »b ock upptager efter b^n^D^b den förklarande tillsatsen oniD 

.»b» naabb pia 
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naia rrn Haran nb^ba inann mn »-mn i Va Kba naia «b 
nva w "is-rå -nan» -iiyb» "'an nyba »-nn m»vn Dra ila? 
-nai« nn» 'p^a mn »mn a na»na ow inanm na»n Dy 
Spc»n 3n '•» »nn»a i H3»n •'»-irra th» »b» i3">» i» p-»a ht 
ht ■•» n»-n »s mtj» 6 n:tt)n nopn cpo»n am 4a na»n n»a:a 
■»» ■•ra» -»mpn :a n»xr> 5 n3»i nopm cpo» ia »■»» tom 
•p»»n i ->n»n nt -»ra»» rnttb» nn»b -»-rart »b» »si* nn» 
■p»»nn »-ina i na-rb -dt na-ib m»-i j-»»» t by q»i p^a ht 
^atr i D^winb »»n p"»a» -raia o^ttnn »»n i «p"»a »-n »in 
hy niab» fibttb ">a»n »-rnn »in b"n q» 
i 8Ä niaon jm 'i*ia»n am 'ianan an b"n D->ba-ib q» patai i 

a Ex. 23: 16. b Ex. 34: 22. r Est. 3: 7. 1 Reg. 6: 1. 
* Deut. 16: 16. 

1 Friedm. vill éniigt det vanliga språkbruket läsa ix"»a an. 

2 Raschi (till Ex. 12: 2): -Dia mn tfb ötbm in*nn ni^ai 
'pr] mus ora [n"=> 'i 'a»] 'n -oi era "»mi ':» ora abit ia* 
■pao aba [>"d 'iö Saa] natbni 'n ms i»*i nrn ]a [n"b 't 

.na»n ds inaom it s-.izpö ib niaaa hann n*"»p»b 

3 Raschi (1. 1.): itJltts n "ra tfsr «npö J^Nl . . . HTfi »mn 
n^a am» o*»inn ]ra ^-icb »ao mm nt ib naa p^3 »-in by 

.-»Tirb» ]ro "«3tD ""np 

4 MT. Amst. ock Friedm. hava: n:»n näsa spofitn 3m. 

5 Sannolikt riktigare är Jalkuts (Räm. 188) av Friedm. upp- 
tagna text n:»n nsipr, men spoit för Jalkuis (ock Friedm:s) 
^"»Oötn 3H torde kunna bibehållas. 

6 Tosefta Rosch hasch. Per. I, 1: □'»abab na»n »>n p-»3 
is"*a O^na -o»b 'aiK »r D^bptD naimbi o^mbi D^banbi 
na mbi mb n:» 7"»:i?3 T^nnn -in« *i»yi ->nxa na o n abab 
nayi -naa na rstbi nTb ns» ]^:iö ]D*»3a i^nnn -ray'1 jo^a 
"»3»b m^:»i ^wnb naiwfin ^3-ia ]0 ,, 3a vnnn — Bertinoro 
(till Mischnaj. Rosch hasch. Per. 1 J//. 1): bfii^W "«Dba D^abab 
rrnba ]o^: ^anwa maa i« 'oawa ^ba ^ba cm ]o ,, :a ort ^3ia 

.r*'»:© na» ib msab ]^b n nnai m» ib 

7 2?. ^w// //^//. 2 b (mitten): ]••«» o n abab ]'» ,, :a prm 'maÄ 
na» m^a yan^i n:» □•'iiauja ••mi 'a» ]D n 3a aba onb ^»3ia 
»inn «m vt »ina n^^^ann na»a D"»"i::a ^n«a b^»"> -»aa n^b 
nab» maba »^pa ['« 'i « n^aba] bfi<n» n by nab» ^bab ^»n 

.p^aa nab» maba p^aa o^nsa nfit^-» na □•»nxa nfir^b 

8 Bertinoro (till Mschnaj. Rosch hasch. Per. 1, 1) o^b^nbl 
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be* nn ira* "»asn -»D ntt -»3M i nm pi D* 
an » ibn ^ipttn b« i t»e>3 '»rtroi iw 
b» imDTa t*bH □■»»aarm o-wasn pn» wma nna oipa 

5 mnn nra 'bin bw?w» -»an i 'un ODb ntn ^flffl! k iTO^B 
*• * pim vn htd onb tötn b»nflrb tDmn na 

'-»na-y '» ht 'x3i« ata^p* "»ai i tmrrrb w-mn rw "pjaipi 
naia »ma t 'nutaia ]ba n» oiptsn in«nm mro n«pri3» 
tmttiK 1 3c nm3t3n ntttfo rrn » 5 *U3ön oab mi -naw nn* 
*° "naitn n« nwn n«m iain ni-» '3» mro nwpns rroTifca q» 
nvt3 w naisw rma-m wbm f iH totp p jitfow *am 

0 Jer. 45: 5. £ Lev. 11: 29. r Num. 8: 4. d Ex. 39: 38. 



enklast är att till Vems -iafi* foga ett rVapft, med stöd af Raschi 
(till Jer. 45: 5): ]«x öki ro p« D-o om n"aptt ib -ia« 
msw *p ba-flar b» omsta abet D^erasrr by tibn wtt 
rmrnna ^nb^aaa. Felet i Mechiltas text kan hava berott på det 
dubbla 'pna. 

1 MT. n« "ib ■»nnsi f n dks nina ba by nan *raa "»ssri ^a 

.a» ^bn iw mapan ba b* bb»b *JTO3 

2 Pesikla dc-Rab Kahana Pi. 5 Hachod. (54*): 'al "*"a«n *3n 
tpxn»ai misM in ib«i yas«a rr"aprt ib pinm moa rropns o^-an 
naabai. — Raschi (till Ex. 12: 2): ib iaao monna rr33b inann 
nsabn nbia b* mba nttpns . . . unn fb rrrp unnna n-rnaa 
nsabn n« yaxaa ib n«im tnpb man rpnm ntnn nunw rrrfio 

.*npi n*n ma ib naai ^pta 

3 Bemidbar rabba Par. 15 (216* mitten) misa f 7R Va "»ib 'i 
[ct"2 sVa ma©] rnoab rfan ta na«w o^acn |a m-i"» nntno 
mopa [1. 1.] ib 'a« rmtir nw3 tx^d Tb 'a« nno 3m '-naa n^«n 
löfin nby rrw*a naw in^i moa '©pns dd"jwi '-insan morn 
moa '»pns sd"*ki ['u^mopa nb na» rmifir ratoo tx-^d ^3tan 
■n^i moab ib nann rmiÄ •»nna» ^3iin ->aen nb^ na«n 

ib '«-tm tefit bw woa bt::» iy 'vn n«^,7i ib iafir na '©pro 
bahra bsK -jb M"prr ib -ra» moa by nwpns dd"^«i nn"»^ 
•m<«y Ta berbxab ia»i nnm «im 

4 MT. lyder: natan by nron itttt nn, Friedm. vill han 
Mech:s text ändrad därefter, Weiss ändrar med mera fog blott n* 
till by. Med den frihet gent emot bibeltexten, som Midrasch på 
otaliga ställen tillåter sig, synas dock dess texter böra bibehållas oför- 
ändrade överalt där de ge en antaglig mening. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala /. 3. b 
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■»an ■»nai b* a^maa -»r» p •p?*» '»an n*« » "ntwb ^ba 
mata na-na n-»n -raba n»tt o? «bt i man b* cpöTOa abn 
'a» b«n«r maTa »b« nai »b obs onraan B* «b« banar 
n*a» nsp* wi a^nai i *oa-ina nmwa n*>w wa» Ä a»«i 
nrtt* pi i "ow innjf 1 bfc nai i »rm e 'm:n nan to Dnr s 
*o -»in -»nna» oiptan "»as>b ojnrro n^n» n*»na p finaa «rm 
■»-rttbn ba-o ■»a» 4 »n"»an»a i •'aiwtj b? pr '■»■» CjC» '»a ^ 
jtD^N i «npn mi Y»b* nrnon nwa to» Win-» o^iraan 
baia "»a» TOWB3 m anpn mn rb* nmun irnba «nau> 
■pai ' # bi "»tiMM ab nrnatai "»nnaKa w » owaan ■»■rnÄn » 
b^ mn nna » r nnnn Dn*»b* nam -na»» naiaa «b« nmatt 
oipttn n* nam »a i *" nm -Pb* nnai » bn wb* 

omn •»a» -»tvåa n»« nan '■»•> n**t na T»b« ntt«n na .ww 
nnso 'aw« nwaa «b« mbi-u pn VnbrM ib »pari nn«i 
'ib-nJ ib n-roai la "»b» «np *'m:n mb™n ba nu *b «a i5 
» j^o p» Dna p» dm i n*»na p Tina 5 n*)N i 'owr «bn m-natai 

a Deut 2: 16, 17. £ Ez. 3: 15. <: Ez, 3: 16. 

d Jer. 42: 7. * Jer. 45: 3. / Num. 11: 26. 

^ 2 Reg. 2: 15. A Jes. 11: 2. / Jer. 45: 4, 5. 

k 2 Reg, 8: 4. / Jer. 33: 3. 

1 MT. nam D*n anp» mob. — Raschi (till Deut 2: 
17): it nunta -i&fio «b ]«a n* ovanan m!«a i>a«" 'n nam 

d^DiTa ban» 1 » vno nau> n"i> ta© yvabb namn aba nam 
■piobb n*nn awi o^ac i« n^as nan pwba niain ia* in^na 
banw^ b"»a»a »b» ovraari b* nn» na^awn pati — Till na«i> jfir 
.sjfaf iVfo* Ä 2: tD->-ri> na«V na 'a© laipö ba nan« w»py S 

2 MT. har här D» a»«i ock i det följ. D^öttJö för Mech:s DttnTO. 

3 Framför det* med börjande nya citatet (ur Jer.) måste 
man med Liv. ock Jalkut Rätn. 187 läsa nfclÉfU Däremot torde det 
icke vara nödvändigt att med Friedm. ur Jalkuts text även upptaga 
värsens början ypa "»n*»!. På samma sätt måste man med 
Friedm. framför det följ. vn&K (r. 6) inskjuta ett natoiD, men det är 
icke behövligt att ändra "»nnöfii i överensstämmelse med MT. till nnaa. 

4 Enligt det vanliga språkbruket bör man här med Jalkut 
Räm. 187 läsa "»r^anrca n», jfr rad 9. — För det följ. ''Vöbn baa 
läser Konst, •»-painfc, ock för nioa (r. 8) har tiv. rnua nn* 

5 Så som nu kan texten icke vara riktig. Konst, har icke 
ordet natt, ock då måste man underförstå ett: »Gud sade». Men 
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•o» finn nan D^ttwn tm »bn ntaaa» na D"pb i frwrb» 
naion b* b«w» b* mjni maio rmu itu n"apnwa r ««ba 
nro nam 'a»a« v»acb n^virna njnn bn racb o^^rrna 
nb*a banar Tib« ^iroi*'™ jtwh nro Y* 0 d^tds» 

s nbabi 'aui -wi -pna -na* Ä *>b» w 'iki '□-»anan b» 
ntatri » 'aiJi dtoi C|Oi nbinai Sinai fpi naaoi ''anta iw 
jmrpb» iwn 6 iba wr» # 'ain § nin tvan n« iéudo n^nb» 
rrnoat» hti i ^m^tt rvwn» la-nab »b wnn b* nosa» ib» 
wiab V>« nam -maa» immbw vmn» la-nab naion b? 

10 i ia wi» nnw» § ipa i na«b nttia -wj p jt**© i /# ui o^an 
ain •oniDtaw Dnb maai h* nwb ntti» aa^p* "»an t -rtob ia 
na-na n*>n «b ban»* 1 b* oro n-»n» na» n"b baw ro* na-ra 
'n 'a^i nanban •»»aa ba itDn n©aa wi -laKaw ia* 

a Jer. 23: 24. 3 Ez. 9: 2. * Ez. 9: 3. Ez. 9: 4, 5. 
e Ez. 9: 6, 7. / Ez. 9: 11. 



oipab ■pmiw iaa jmrp?» p-^ma o»b o^nboTDöTD mpaa dyi 
iiaaoi id^i □'»pna nt»nn '*m jnimitt i^^nö d»jo ^nirroa© 
rwawrno naia i-i»äti lal^i «i« -ia«a *6 i-taeri w ia:n 

•oip a i>aa 

1 MT. o^aa, sä ock Amst, Friedm. ock Weiss. 

2 Med Liv. vilja Friedm. ock Weiss här Usa maai i st 
för de andra eddts a^roi. Ven.s amai låter dock fullkomligt för- 
svara sig såsom parallel till de följ. naifci ock naaai — av Friedm. 
onödigtvis ändrat till ibiéo — varmed det långa citatet ur Ez, 9 
avdelas. Det för meningen nödvändiga 11331 bör dock, såsom antag- 
ligen förbisett för likheten med det omedelbart föregående airoi, åtar 
införas på sin plats i texten. — För Mechs ovanan har MT. anar. 

3 MT. ibtf, Keré ritt. 4 MT. iina. 

5 nm fins icke i MT. 6 Liv. har i*?*n lia. 7 MT. vpttn. 

8 ipa, vilket alla edd. synas hava (jfr Friedm. 2* not 41), 
är antingen att fatta som skrivfel för 'ipa — pipa, eller som hos Weiss 
(2 b n. x): maa laiio ipa. 

9 Liv. har Daniatatt ock avjälper därmed den blandning av 
or. dir. ock or. indir. som Ven:s text företer. — För nana Kin har 
Konst -iaia rpn. 
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"MflDD^fc* aba twi* 1 w,>aA Tifcbn i^mö Ä fhnn 
•wi 1 iäH3» i a«n -naa abn pn tiaa *an nav i irwiaaa 
i rrtrb» ab iw a -ia-ra ma» i *-rta«b ma» nar b» nai 
ntttta» o^a na» laab «b« nav *]bn «b toik ^nan^ •»an 
mn«n 'ecuan pi » c crn b« ■»aibnwn "»aia» on^Vn TOin 5 
■wi» »in ma nunja 1 barm* by nia» pma T»n 1 owaam • 
» *nana tok ttoö* «a "»anta dki on«an «»n dm nwi 
•pr» in ti»** o« ann aa ■»ann -»b nw na naa 
■»naan ■»aa» nan wi« wo Tna 1 ''Mia runa bai 
maai •»a fp »a ">nn iw ma i«sn nb«i '»rmjn -»aawi 10 
iana cawaam ma«n åsna niw oip* baa «n r / 'a« 

» b«TO-» by D»fia 
Saaa» bana»-» "»ai -»na-r » -ma on^ba -rnaai as TO*6 
Dn-»b« ntoMi a* TOna iirb» •»ai f 'ia-n am 
■»•oini 1 ba o*n -nai na n»t5 asm toaaiö la-r •»aaTOm 15 
nbann 'siai *'in ramaaTOnon nop TOa o-»-ran 4 anab «ran 
n»a "»mbma ab n"apn "»mbtt 1 *iaan ib inaa^ » laVn D^pia 
na-»a T»a»b baa on^nbim bsa -mnb i^-i* i"a '»nibtro om 
» iaV»i aba niaaa »b iai«ri ■öVn D"»pna nbmnn aba p 
w N-va-iai i 5 i n acb o^aroa pabraa in» oipta baa itoéti *> 

a 1 Reg. 19: 15, 16. £ Jon. 3: 1. c Jon. 1: 12. 

// Ex. 32: 32. e Num. 11: 15. / 2. Sam. 24: 17. 

g Ex. 34: 34. >4 Ex. 19: 8. i Ez. 9: 3. k Job 39: 35. 



1 I st. f. naaatt har Liv. ib 10*3 ma. 

2 Då Friedm. (2* not 28), Weiss (2* not i) ock Buber (Lek. 
tob, 26* not 16) anmärka att i st. f. Mechiltas ian måste man med 

187 läsa -0-1:, hava de förbisett, att Ven. här redan har 
den riktiga läsarten. — B. Jebamot 98* (nedan): nav b« 'n in Wt 
.ib* '-oi ib nittPbrc na^ra i3ay nnai rr»aiö nö^b n^aw 

3 Efter Jalkut Räm. 5 50 ändrar Friedm. här onödigtvis Nxan 
till fiixiö nna. 

4 MT. har Töiabn. 

5 B. Baba batra 25* (mitten): baa na^DTD 130 Ä^^ttJI» '11 
r« n*»^ 'n» 'n «m nn« '-»nDi ^äö « , »5U3i« '1 n»i<n oipö 
i»a ^mbiD dti -ito •»mbttJa «b ^mbi» ['i 'o n^jana] '-»ai '-»anm 
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rvab "jbK tok naTO nna« pa wb b«na i baror 

nai ib tok i •nna Kab bia-» "»an pa» oipfc rmapn 
tnpta ywb 2 n»ma ^ iba nar -ma 7a i *p ärra -»b 
a^nb Kbm p nai»nb r a ^P tPwro mbaa na^am p» 
5 tok» 7a Ksra yrrhw -»b ar n"apn ib -rt» bKn©-» tu* 
• D-waa rt»b© toth nn« MKStoa » a crn bK nbn-u mn b^tan 
ann -naa *ar> tiwi i pn -naan a«n -naa ?afi irat *dh 
'nn" 5 1 a«n -naa Kbi pn -naa *ar> -wwn i pn -naa »bi 
*pb 46 irTOi i3»fi nana- TOfcow jan naai a»n naa *an 
*° ?an m^bK t c o->nai Dn->by ^spo-p w tok3» -»hKiaa nb&aa 
Wfli Vinas '"b "»MKap Kap '3» pn naa Kbi ann -nas 
p Kin - ' n»i 'ui pmtn nna-m {a c } iamb ai» 7b TOK-n t tok3 
traab nwon 8 be>© p wbK mi bK-iar b? fatab namn -»»sa 

a Jon. 1: 4. b Hir» 5: 42. c Jer. 36: 22. // 1 Reg. 19: 14. 

x Jalkut, som anför denna midrasch or Mecfa. i början av Jona 
{Räm. 550, slutet), läser här: *jmaa 0"na* "»b «r ock för det följ. 
*ja Kxva 'mbu> (r. 5) likaledes "jmaa 7"Wbtt> 

2 Liv. hai nsinb "»b 'jbK, ock så vill Friedm. {Hosqfa 106*) 
läsa både här ock pä förra stället (s. 4 r. 18). 

3 Konst, läser kanske riktigare in traa n«b«. Jfr Ftsiktarub- 
å*ti, na na^ na*a (Är. 29-30, 13g*): m* [on] o^aa wan* ab* 
*an abi pn -naa wn man pn -naa *an Kbi aan rtaa *an 
maa wn w»ba a« bra maai ja bto maa i*an D^atm a*n maa 

•antapan iai* n^iroa n"apn b» 

4 För att förstå sammanhanget måste man även ta i betrak- 
tande det sista värsledet nfibö Kb nna, som också finnes i Jalkuts 
citat av detta MechiltastäUe [Räm. 325 till Jer. 36), men därav följer 
ingalunda, att man med Friedm. behöver införa det här. — Weiss 
(2* not a): nn» iiqwi aam maa *an 133ndd iana ■naaaiD ynvn 
mbob ib n^m» pn naa *an nnbo Kb. — Echa ra&bati (till 3: 
37) tok m n a (306*): 135»© ian3 *naK P|or a*i d«n K3in S 
la^nai naw)© nans ^nb -i"k •pnnaa nnbo Kb nnK na^maa ia^ai 

.*t"»TDipa nainm 

5 MT. har C)öl3, som Weiss vill införa i Mechrs text 

6 Amst., Weiss ock Friedm. hava i likhet med MT. •»nbK '"b 
'iai niKax, vilket säkerligen är den riktiga läsarten. 

7 Liv. har ii TOK3 na\ I det följ. bibelstället lyder MT. TOK*n 

8 MT. n«an] nbina baKa [ot>© p 
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p *ranh dh i a 'w -mb *nabia*n nu '»nb* 
naia» ■»» b* q* i p«b niina Dnw -raia* *crtraan ya 
na 'a» maa mata aba onw naia ab f fnKb nsma nntp 
^ata iVip 'w na 'un **»a mna bip # " 'w 

Dnw na-ra» »"ym r Sttw ena irpnnKb mpn »•»i nwna 5 
•nnta 'ip*a nb« onw naia «b "natt matai -f-i^b nnna 
■p b? "»tvn ->am » c 'bi« baiK by *n"n -»aai r » t DMö b» 
tri 1 i# w na-r n">n nttwi d bpin Kin bmn nnan 
na-r nvr n->n 'atD fnab nsma itt? iaiai paa w na-w 
nt*b« S 1 «p«b nsm mr aia» mn fina -ra-raw mn »o 
wpan® r 'nypan ba Dip 'sta Hin *nn -mw prtt p 
nav op-n 'a» pnab nnna rrbja na*atDn lin t rnw 
naa Kbm * rma "»asb* •»ai 1 ''in nttrnnr* mnab 

'un nrw db o**» po« dh 'un Tm-na iba éo« w 
baa "iooiwg n&n ■»a - »]? 1 '»anan T*' 1 o» w nn» "»fcaa »5 
n^nn" 1 dk t ^ann o n Jn tnöix w onp* baa 1 
^wn f ''ama nab* 5 oa » bsnan mana inan* » bi«»a 
■pa» oipia pab 6 nnna ^ba nan*» -nan «b« 1 "m-obs ■p**' 1 
a^nb Mbw p nanötib tramp trun» trbjai n-n» nra»n. 

a 2 Chron. 13: 5. b Jer. 31: 15-17. c Dan. S: 2. 

Dan. 10: 4. e Ez. i: 3. / Ez. 3: 22. g Jon. 1: 3. 
h Ps. 139: 7-9. / Zach. 4: 10. ^ Prov. 15: 3. 
/ Am. 9: 2—4. m Job. 34: 22. 



1 MT. naböö jna 

2 Konst har liksom Jalkut Jtäm. 187 o^fioaan rifii ^a», Friedm. 
ock Weiss *<aaM för •»a». För övrigt är den här följ. midraschen i 
Jalkut ock Tanehuma II Pi. 5 avkortad ock omstäld. 

3 fHedtn. (i b not 18): ppnn nna«n rrjara nV«a> rr^Dan» i^^ai 

.Vina q» n^^aarr oa? *iaii> 

4 MT. har här d^omwa, men i 2 Chron. 15: 9 heter det -»a 

.p»n baa mooujö i^a^y 

5 MT. däv 

6 Liv. har mina <b •jbet, Z/i«M iob Pi. 1 rristni) !ji>Ä, 
Jalkut Ram. 187 ramb ^ p*. 
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-pä i 6 nerrr> -paan stm -rann kwidd 1 ••pDK n«i -pa* 
ir» i» TDb pin '-»ns* *p«3 f Vitd nt pbip» ornara? 
na ■»naatD nw rb» -tfo*n nfciK »in»D 1 *pDn Tin Mb« 
«b« 'bbfcm «b nbpn nbtn rmn n"p D^sn abm e -r*n 

5 w naia »b ntt •»aMn 1 bD Hb man -nD-f » v?b fin 
-m *^bib" > j , i N 3tip , »w naVo nrpni» 1 inan 71^1 
mnaaw) 1 m-a-ib nnw nismtn bD rn bfcnar mnas 
ntv»n oban-p mriDa «b® iy 1 mstnan bD banar pna 

' n«2f» obarn* mrosiöfc VnnDtttb mi»D ban«r fia bD 

10 oipaa ok -»d imbu nb?n 7b -flawri '3© ba-mr p» 
mtn ob»nv ntvn onsbi? rv>D nnaa »b» iy t ^na"» -hök 
nna ">d nttfcoi» {a b } obwrp nar* 1 o-nabu n-»D nrorota nrDtDb 
pn« nnaa »b» 7* r ->i? •wi» nm wiar» •jvsta 
banar bD pna nnaairo nanriDb D^nfcD banar bD vn 

15 ib nnTn ntoia"* 1 ''*»■» -»asb aTi *nb*\y nbtt n^ns nttaa» 

i MDbtob pnw> banar bD vn th nnsa aba? n* 1 *rnna njnTbi 

•>D Mib DDb abn nttaa© banar bD nax-» m nnarato 

a Ex. 20: 12. £ Lev. 19: 3. c Ex. 9: 29. ^ Deut 12: 13, 14. 
e Ps. 132: 13. / Ps. 132: 14. g Num. 18: 19. h Num. 25: 13. 



rätta till onrcbttHD (däremot behöver man alldeles icke med Friedm. 
utbyta det följ. nn«D mot det synon. fiTD m). Jfr. Bercschit rabba Bar, 
1 (slutet) : ann im DipMi npv^bi pnx^b omia D*ip& o*tp» bDD 
•Tttd nr i^bipa? iniöbiDa? uaba 'lai Dp^ 1 wna n* ^nnan naia 
1 S^ra Qedoschhn (början): nöKSl lÉCPn 'PDéO löK ara nö«3 

^ ->i>tt?D] ^3inö 'n idd nan n» tdd '«3 Dipan 

.Dipöfl TJD^Db Ml DÄ TID^D TD^pH fe 
■ 2 Jalkut Bo Räm. 187 läser möö bifiW Mb ock i det följ. i st t 
ptt? bD é6 det synon. *pDb pn «b« iöj nDn: ctbiD Äin 

3 ^ax^' (till Ex. 9: 29); ^iriD ba« n^n ]ö n^^n n« •»naexD 

.o^bnba n«bö nrr»mo -»©b bbanrr «b -n^n 

4 ^/*«/ läser här, Räm. 187, riDipnb rm»D mönpön bD vrs 
men 883 (till Ps. 132: 13), likaledes citerat från Mechilta, 

.mnDtöb nn\DD b«-t^ yn« rm^n 

5 Rascht (till Num. 18: 19): fifHDH nD^D ]nnet Dy rp-O n-^D 
13"»ä\d nböb nm-iDn m-uD nbö rr^nD n^nnee n« Ä^-iDm öppnat 
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S«i mra ba i Smmd ■»aw rntnp* nybara pn 

rim n»t) ba -na an V.N tern» *»Bb i -na«a mab pna 

pna i njnDb p-»i nana «ba n b "p** f Ä n**»Bb tfnba "pnna 

n-o rnznab prw wpn pn» b«i nsna b« -iiaib TTöbn ptt 

niotj nia i nsncb p»-? rrn pn« q» f nmcb pn rrn nro 5 

i »t» abi rna-7 itna pn« q« 1 »t &bi nr win rrn 

«m »iptaa tmpn bD ->a« ynw ? pn» b«i nwo ba k'S 

tmatc» -pä *n®iai pn» «m Dam »inca 1 rmmaa tmp 

crnba »na rrw*na -nai» nn« ma »atra • ma ht pbip» 

D-np anptaa onpn ba -»a» nnw 1 •p*" ^ 0"Wn n« 10 

-pä *Dnwn pia o^nba mw rra mn»a 1 rwHnaa 

■>aa« -raia nn« ia-ia »strå 1 J ma m in*o pbipw omaw» 

äto i 'apr> '»nbai pn*"» "»nba onnaa -»nba 1 T 3 ** 8 3«n 

■»mar, ntn» »m»a i -narra awn »in ia-ra o-npn ba -»a» 

'onnaa -»rrna n» pnr» 4, n"na 5|«t apr "»ma 15 

na i3D töin nna na-ra a«T>a 1 -rnaa "pbip» *Dn-»atDB -pä 

a Ex. 7: 1. £ Ex. 6: 26. * Gen. 1:1. d Gen. 2: 4. 
e Ex. 3:6. / Lev. 26: 42. 



DblDö pftK Dana onaia^ö a"*» "»in WO. — Si/ra Vajikra Per. 2: 
prwbi tvotA rr-nna nawa nnan 5"^ a-pnn 'a min* 1 '-1 iöä 

(etc. ungefar som i Sifre) ]H lhn pnab 

1 Sannolikt riktigare är Jalkuts (Räm* 179) läsart ntt&tt ^Ntö 
Varianten -uddhid av ntDCKTD låter sig lätt förklaras som skrivfel för 
-»ttDitf "wrc.Friedm. upptar denna läsart, men Weiss försvarar -uddätb. — 
De tre åsyftade ställena äro enl. Friedm. Ex. 4: 27 pn« b« na^^i, 
Num. 12:4 D«nö b«") ]nr?i< bwi n»ö ra* DianD ock Num. 
12: 5 cnai ]nn» anp"n, men enl. Komm. pyn n^T (se Weiss 1* 
not a) Lev. 10: 18 i^riÄ b« m xi^\ samt Num. 18: 1, 20 nö^i 
prrK b« Jfr dock även Lev. 4: 27 'nto b« '"»^ 'eri ock Num. 
18: 8 'na ba inri, 

2 Med alt fog stryker Friedm. rrn m såsom en blott variant 
till -mfio. Weiss behåller bägge varr. i texten utan någon anmärkning. 

3 b«n finnes icke i MT. 

4 MT. wa net P|«i. 

5 Det här från de övriga exx. oriktigt inkomna cfttavtt, som Weiss 
bibehåller utan anmärkning, måste man naturligtvis med Friedm. 
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i nt)&6 ö^natt) p«5 pn« btti ntDto b« 
txra wi ntn» »nnM i rrafcbn pnab Hain ppnw "»a» JJDltU 
na a"» » prmb abn na-?n rrn mötjb ■nwo b» -Di 
2 bba nura rrn» dbsv -ttbtt aba i pn« b«i n»tt b» ntoib mtsbn 
5 rr»n «b nio •»actji f mnaib bba pn* rrn *p i mnaib 
•rmnaw trna-rn bM pn» xaroia «ro3»nw3 b» rnaa •»aro w 

a Ex. 6: 28. 



1 Jalkui, Bo, Rämäs 1 87, Tanchuma II y Bo, Pi. 5, Lekach tob, 
Bo, Par. Haehodcsch, H. 1 (26*) ock Liv. hava efter Midrasch' ock 
Mischnas språkbruk -nann. Ven:s inn ansluter sig till Jer. 5: 13: 

.□ro nanm 

2 Så äfven ZateA ^ (1. L). Bättre är dock läsarten bibalios 
Tanchuma II (1. 1) ock Jalkut (Vaera, Rämäs 179). Lekach tob 
tillägger i sitt Mechiltecitat efter nnaib ordet ronöKöhi. Raschi 
(till Ex. 12: 1): -naa ib pin itojqp dwim möt mö* pntro i^oa 

•naia mc» o* lbte» nyttan mxaa nr 

3 Sjjfre A&w Ä 58: hd* rwbw >-in nöiÄ avna ja min*» •»a-i 
■mo *nn hujo anaai n-nnaro nnai baa prw* oana o^önana 
[o"d't -laiaalv^a la-ni ■nia naia biprt n« i na. 131b 
-iaib na» nab wa n»a [a"a n"a ma»] 'jna vna-n o».tt;»irwai 
'p^J mm öva ^0 ma n»a na r n ms n»a [a"a ta"a o»j o» "pba 
n"a titt] ^marftaa n»a ^a na [Vi> V? nw»-| ms^ n»a na [n"i '? 
>waa nnai ••roa rmm cnxaa nr»» 1 » 'i fl»] nra> n*>a [a^a 

Hum* Vet. Sam/, i Upsala I. 3. a 
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